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Preface 


The Torah is the eternal, living monument of G-d’s rendezvous 
with Israel, the nation’s raison d’etre, the soul that enables the nation 
to survive every trial, to rise to undreamed of spiritual heights and 
realize the goal and hope of its Creator. 

Whenever the Torah is read, Jews relive the Revelation at Sinai, 
when our ancestors gathered around a lowly mountain and heard G-d 
speak to them. As they did then, we seek to come closer to our Maker 
by hearing His teachings and rededicating ourselves to their 
fulfillment. 

Every word in the Torah is the word of the Almighty himself. 
As such, every word is a world in itself. That is why 11 1s a Holy book. 
To be perfectly honest, the Torah is not a book at all! It is the wisdom 
and thoughts, as it were, of the Almighty, the creator of heaven and 
earth. 

The Torah seems to speak in the simplest language. “The 
Torah speaks in the language of the average man” the Rabbis of 
Talmud teach us. At the same time, however, every letter and word 
meaning connotes a concept, be it mystical, or jurisprudential. 

The Torah, If it is to be fully understood and appreciated as the 
word of G-d that it 1s, can only be in Hebrew (Lashon Hakodesh) , the 
holy language by which the Almighty communicates with the Jewish 
nation. In Lashon Hakodesh, words and names are not “an agreement 
of people”. They are, rather, a reality of being. After all, it is the 
language of creation. 

While the Torah has been translated into almost every 
language in the civilized world, for many reasons, it has not been 
translated into fluent Persian , If there 1s any Persian translation, 1] 1s 
either not fluent or it is a translation with Hebrew writing, and not 
perfectly understandable. 

With this volume (the five books of Torah with Haphtarot, 
Hebrew text and Persian translation), the translator’s goal is to present 
the ancient wine of Sinai in the vessel of today’s vernacular. 


In this work, readers will find sources for further research or 
perhaps a new insight on familiar classic ideas in Persian translation. 
For those who have been alienated from the language of Torah by 
time and ocean, this work will help reunite them with their heritage. 

The sages and knowledgeable translators will admit that any 
translation was never meant to be translated. The most challenging 
aspect of any translation 1s maintaining the intent of the author down 
to the smallest detail, while compiling a text that 15 fluent and 
understandable. How frightening is the awareness that the Author is 
none other that the Almighty himself, and the translator, a human 
being! 

In light of the above, it is evident that any attempt to 
translate the Torah 15 an awesome and responsibility-filled task. It 
require both, Yirah and Chochma ( Fear of G-d and knowledge). 

It ıs with thanks to the Almighty and great pride that I, as 
publisher and distributor, present to the Persian reader, the fluent 
Persian translation of our Holy Torah and Haplitarot. 

Accordingly, let us recognize and appreciate the 
accomplishments of two knowledgeable and worthy personalities, Rav 
Mosheh Zargarı and Mashalah Rahmanpour. Drawing upon intimate 
knowledge of the Hebrew language and decades of teaching and 
research, coupled with humble consultation with numerous sources 
and Rabbis, they have presented us with the fruits of their labor of 
love. 

No translation can be flawless, how much more so the Holy 
Torah. However questions or comments, if any, are welcome In 
consideration for next edition of this volume. 

The translators have had the advantage of fifty Hebrew, two 
English, two French, one Arabic, and all Persian sources in addition to 
decades of teaching and research in preparation for this volume. 

It is the sincere wish of the translators and the publisher that 
this work will result in bringing us closer to the service of our creator 
and sustainer. Amen. | 
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پیش گفتار ناشر 
«محموعه تو راه و هفطارا با تر حمه فار سی» 


با کمال مسرت مفتخرم که این «مجموعه توراه و هفطارا» را که به باری بی دریغ و همت 
والای چند تن از مترجمان دانشمند» آ گاه و مسلط که بیش از پنجاه سال از عمر شریف خود را 
صرف تدریس زبان عبری و تعلیمات دین بهود نموده‌اند؛ و به زبان فارسی ساده و قابل فهم 
برگر دان گر دیده» تقدیم مشتاقان این کتاب آسمانی نمایم. کتابی که در اخستبار شسماست» 
برگردان «کتاب مقدس» همراه با هفطاراهای مربوط به هر پاراشاه و هفطاراهای اعیاد و ایام 
خاص است. ۱ 
سرافرازم که در مقام ناشر چاپ چهارم این کتاب» مرجع چنین خدمت بزرگی باشم. هسر 
جند که همه‌ی افتخار نصیب افرادی است که با ایمان راسخ و اطمینان به صحت تر جمه» به این 
کار plas‏ دست باز یده‌اند. همه مترجمان آگاه اذعان دار ند که کارشان در حد کمال نیست» 
ولی با پشتکار» صرف وفت بسیار» تحمل دشواری‌ها» صبرء شکسیبانی و پسایمردی گسروه 
مترجمان و ناشر سعی Pg‏ دیده از هر گونه غلط احتمالی تایبی و جابی در چاپ چهارم 
جلوگیری بعمل آبد. با این حال اگر نقصانی هست. قابل جبران است. ناشر از دانش پژوهان ‏ 
صاحب نظر نمنی دارد که اگر نظر اصلاحی دارند» بنویسند تا در جاپ‌های بسعدی رعسایت 
گر دد. 
ناشو: نعمت -لله رحمان پور داود 
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ELIYAHU BAKSHI-DORON 0/0 אליהג בקשי-דורוז‎ 


RISHON-LEZION CHIEF RABBI OF ISRAEL הראשון לציון הרב חראשי לישראל‎ 


ב"ה,: ב' אדר תשנ"ו 
58 נ "ו 


|  דובכל‎ 

מר מאשלא רחמנפור הי"ו 
פתח תקוה 8/2 

נתניה 42461 


השלום והברכה, ‏ 


קבלתי בתודה ספר חמשה חומשי תורה והפטרות עם תרגום לשפה הפרסית, ברכה רבה 


בהפצת התורה בלשון המדוברת בכדי לקרב הרחוקים להב: ן ולהשכיל בדברי תורה. 


אתייעף בל"נ OY‏ מר ND‏ עזרי כיצד להפיף את הספר בקרב בני עדתנו בארף. 


תזכו למצוות, 
בכבוד רב, 
/ 7\ר ו 
אליהו בקשי דורון 


הראשון לציון הרב הראש* לישראל 


OZAR HATORAH ~ IRAN נ"ו انجمن فرهنگی‎ 


אוצר החורה او ص כ | ( گنج 3 انش ( ۷ Cable : Ozartorah‏ 
אוראן ابر ان 4 .0 ۲۰ 
آدری تاگرافی : اوتصر تورا - تهران 40802 Tel..‏ 
۳۱ 524 صندوق gi,‏ شماره ۵۲۴ 
שש ۶۳۶۸۰۲ 
تهر ان pool‏ א Teheran .  .--%‏ 
טהראן WTR‏ ומשתה ماه 09| | חח e‏ ו 
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א שו ר‎ 


הננו מאשרים בזה שהא" מ. רהמאןפור השתתף בשנת 52 - 1953 בקורס שנתי במכון 
לחינוך ולתרבות לנדריכי חוץ לארץ בירושלים , ובזה הרחיב את ידיעותיו , וחזר 
לאיראן . ואז התהיל לעבוד באוצר התורה מספטמבר 1953 ועד פברואר 1986 . 


הנ"ל עבד במשרוה שונות והן : 

1. בשנת הלפודיפ 1954-53 עבד בהוראת היהדות בביה"ס "אההאד" בעיר ברוג'רד. 
2. בשנת הלמודים 1955-54 Tay‏ בהוראת היהדות בביה"ש התיכון בעיר RI SSN‏ . 
3. בשנת הלמודים 1959-55 עבד בהוראת ,, בבתי ספר תיכוניים בשיראז ובסהראן. 
4 בשנות 7 9 עקבד במשרד אוצר התורה , ובמשרות : 


א. בשנות הלמודים 1969-59 כמרכז ההינוך בבתי הספר היהודיים בסהראן 
ובערי MITT‏ . 

ב. בשנות הלמורים 1978-69 כמפקת חינוכי בבתי הספר היהודיים בטהראן. 

ג. בשנות הלמודים 1986-78 כמנהל מחלקת החינוך באוצר התורה . 


בתקופת שרותו כמנהל במחלקת החינוך و היינו עוד מתחלת המהפכה ההדשה , מר 
רהמאן פור הכין ספרי למוד לכל הכתות ועד הבגרות , אשר עליהם הושג אשור מן 
הרשות , והנה הספרים נלמדים בבתי הספר . 


כן KIN‏ קיים סמינר להכנת מורות בו השתתפו כ- 20 בנות בעלות תעודות בגלות. 
המורות האלה נכנסו לשרות הוראת היהדות בבתי הספר וממשיכות להשתלם בערביס וכן 
בהודשי קיץ כל שנה . ۱ 


בשנת 1982 מר רתמאןפור חבר ביזמתו הפרטית מפר דקדוק עברי בשפה פרסית אשר 


הוצא לאור ב- 2000 אקספפלרים . , 


בשנת 1985 זכה מר רתמאןפור ובהשתתפותו של הא' משה זרגרי אהד מותיקה המורים 
לתרגם את המשה חומשי התורה בפרסית , מה שהודפס בהודשים האחרוגבים על ידי משרד 
אוצר התורה באיראן . אמנם התרגום הוא פרי boy‏ של עשר שנים האחבונות שלהם . 


בכל הקופת שרותו מר רהמאןפוד הקדיש שעות ערב רב לפעול בין שכבת הבוגרים 
להדקם ולקרבם אל היהדות ,ע"י הרצאות , דברי תורה והקנית השפה העברית וגו' . 


היוה ומשפחתו של הא' רהמאןפור נמצאת בארץ עוד מלפני מספר שנים , כעת הוא 
ההליט להצסרף אל המשפתה . 


בטוחנו שהא' רהמאןפור שמש את הקהלה במיטב יכולתן והרי יש לתארו בפסוק : 
ריצא ...37°71 ... 
138 תקוה שהית' יאריך את ימיו ויתן לו שלום ובריאוה וכה רב כדי להמשיך 
בפעולותיו גם בכחוז חפצו החדש . DK‏ . . 
בכבור רב ובברכת 


rea‏ מנהל אוצר התורה - איראן 


י - ה בעינתסא=ל.י 
Pn Ad‏ 


os |‏ نایک توه را میگرداند که به جماعت نغان دهد این جات وا و می شود 


ישמחו הַשְׁמַיִם PINT an‏ יי מָלְךִי 

שמַח הַר PY‏ וְתָגלנָה בְנוֹת ְהוּדָה POD Fier‏ 
و9 יי מָלְהִי 

ותקם אֶת 7۳17 °2 7۳7 אַתָהי לי י ָלוֹךָ לָעולֶם וְעַדי 


אֲלהֵי הָאֲלהִים ITN‏ הָאֲדוֹנִיםי יי מֶלְדי 
» 137 אל משה 123 עליו اه 5 אֶל-פָנִיםי 
יי מִלְִי 
1ND‏ 7 אָב DY‏ בָּנִיםי יי ا לְעוֹלִם ועדי 


בְטָרֶם שְמְקִים וַאֲרָקִים נִמְתָחו ‏ יי 122 
ועד לא מְאוֹרוֹת זְרָחוי » 2 


LEE ۳۷۲۱‏ תִבְלָה مات دراښ ډوه 
4 יי n?‏ לְעולֶם ועדי 


ועד לא PN HY‏ וחוּצותי ל دراه 
ובַהָכִינו 2۱3 עָלִי אַרְצות* יי מַלְִּי 
p2 ny‏ נָפוּצִים JIN?‏ תְּפוּצוּתי 
۱ יי Tm?‏ לְעולֶם וְעָדי 


دستورات قرائت سفر توراه و گفتن براخای توراه 
ברכות התורה / BLESSINGS OF THE TORAH‏ 

۱ هنگامی که سفر توراه را بازمی کنیم وبه جماعت نشان می دهیم لازم است جماعت به 
اولین کلمات باراشا توجه کنند بطوری که بتوانند آبه اول آنرا بخوبی بخوانند. ۱ 

۲ باید سعی کنیم لااقل درماه یک دفعه براخای توراه بگوثیم ودرصورت امکان ببتر است 
که قرائت توراه نیز بوسیله گوینده براخا انجام شود. بہتر است هنگامی که به سوی «سفر 
توراه» می رویم از کوناهترین راه برو یم ووقتی ازپیش «سیفر توراه» برمی گردیم از 
دورترین راه مراجعت نمانیم. ۱ 

۳ کسی که می خواهد براخای توراه بگو ید ابتدا باید اولین آبه ای را که خوانده میشود با 
دقت مورد توجه فرار دهد وبعد ازآن با پارچه روی توراه را پوشاند ودستان خود را US‏ 
آن پارچه بگذارد وباصدای بلند بگو ray‏ ۱ ۱ ۱ 


۱ The reader shows the oleh (person called to the Torah) the place in the Torah. 
„ The oleh touches the Torah with a corner of his tallis, or the belt or mantle of the Torah, and kisses it. 
He then begins the blessing, bowing at 1279,’Bless,’ and straightening up at ,ה'‎ HASHEM. 


יהוה עִמְכֶם: ‏ 


1213 את יהוה הַמִברֶך. HASHEM, the blessed One.‏ ده 


Congregation, followed by oleh, responds bowing at mg, ‘Blessed,’ and straightening up at HAsHEM. 


Blessed is HAsHEM, the blessed One, for ۰ בּרוּף יהוה 1337 לעולם ועד.‎ 
all eternity. ۱ 3 ۰ 2 4 


== בָּרוּךְ הוה DBT‏ לְעוֹלם رد 
بعد براخای اولی توراه 2 بگوید: Oleh continues:‏ 


Blessed are You, HAsHEM, our God, King 3 32K אַתָּה יהוה‎ 0 


of the universe, Who selected us from Lay בוב‎ ۱ ۱ : 
all the peoples and gave us His Torah. הָעוֹכֶם, אֲשֶׁר لا ود מִבָּל‎ 
Blessed are You, HASHEM, Giver of the אֶת תורְתו. בָּרוּף‎ 7 IDA} הָעַמִים,‎ 


Torah. ۱ (Cong. - Amen.) (TK - אַתָּה יהוה, 11112 הָתּוֹרָה. (קחל‎ 
After his Torah portion has been read, the oleh recites: . و بر اخای دوم / می کو بد:‎ 


lessed are You, HASHEM, our God, King יהוה אלהינו מלף‎ HDK 0 و‎ 
of the universe, Who gave us the Torah לנו תורת‎ n3 העולם אשר‎ " 


of Afuth and implanted eternal life. within ۰ 9 
us. Blessed are You, HASHEM, Giver of the אָמָת, וְהַי עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכָנוּ. בָּרוּף‎ 
Torah. (Cong. - Amen.) (9K - snp) יהוה, נוֹתַן הַתּורָה.‎ TOR 


ב ۳ ارا راان که روق ای ورا אס 
برمی‌دارد تا قرائت کننده‌ی توراه با پس تون پارچه شروع به خواندن کند ولی 
دست راست گوبنده‌ی براخا همچنان روی جلد توراه باقی می‌ماند و بهتر است در 
موقع قرائت توراه او هم آهسته آیه‌ها را زیر لب تکرار کند 
۴ - خواننده‌ی توراه باید سفر توراه را از رو بخواند نه از حفظ. 
۵ - بعد از قرائت توراه گوینده‌ی Bly‏ توراه را می‌پوشاند و براخای دوم را می‌گوید: 
?ץ- Pe‏ ו وی ed‏ را ו ו ו 
۷ - کسی که براخای / a‏ ا خود را به میزی که توراه روی آن قرار دارد 
تکیه دهد, و همین طور قرائت کننده‌ی توراه. 
اول باید کهن براخا بگوید و بعد لوی و اگر لوی در کنیسا نباشد همان کهن به 
جای لوی هم براخا می‌گوید و نباید کهن دیگری به جای لوی براخا بگوید. 
٩‏ - اصولاً کهن بعد از کهن و لوی بعد از لوی براخای توراه نمی‌گوید. همچنین پدر و 
پسر یا دو برادر پشت سر هم براخا نمی‌گویند. 
٠‏ ۱۰ - اگر שש در کنیسا نباشد لوی هم براخا نمی‌گوید. بلکه براخای اول و دوم را افراد 
عادی می‌گویند. 
۱ - اگر عده‌ی کهن‌ها و لوی‌ها در کنیسا زیاد باشد و سایر کهن‌ها و لوی‌ها بخواهند 
براخا بگوبند باید بعد از شخص سوم براخا بگویند. 
۲ - تعداد افرادی که براخا توراه می‌گویند در روز شبات هفت نفر. صبح روز کیپور 
oo‏ شش نفر, روزهای موعد که تعطیل است و شبات نیست پنج © روزهای وسط 
موعد و اول ماه چهار نفر, و در روزهای دوشنبه و پنچشنبه و مینحای شبات و 
مینحای کیپور و تعنیت‌ها سه نفر میباشد و بايد اول کهن و دوم لوی و سوم یک 
فرد عادی براخا بگوید. 
= ۱۳ - براخاهای اصلی باید به وسیله‌ی افراد ذ کور سیزده ساله به بالا گفته شود. 
۴ - در صبح شبات و صبح کیپور و صبح روش هشانا و صبح موعدهایی که تعطیل 
۱ است در صورت لزوم می‌توان چند براخای دیگر به تعداد براخاهای مقرره بنام 
۱ «اضافی» افز ود. 
۵ - قرائت توراه برای براخاهای اضافی بطور تکرار انجام میگیرد و بهتر است آیات 
تکراری آن قسمتی از توراه باشد که برای ششمین نفر از براخا گویندگان اصلی 
قرائت میشود. 
کسانی که سفر دزیایی را به سلامت پایان داده‌اند و کسانی که به سلامت مسافرت خود را 
oul, 2‏ رسانده‌اند و کسانی که از زندان رها بافته‌ائد و نیز کسانی که از بیماری شفا یافته و 
از بستر بیماری خارج شده‌اند باید براخای گومل بخوانند: 


فهر cw‏ صفحات قرائت توراه و هفطار اه شباتها با ترجمه فارسی 
Torah Reading, Maftir and Hafarah for Shabatot‏ 


Haftarah Torah 


توراه 


Bereshit Genesis کتاب بیدایش‎ 


۱ Berelshith برشیت‎ 

نوح Noach‏ ۸ 
لخ لخا Lech Lecha‏ ۵ 
| ۷۵۷۵۷۲۵ ۳۳ 
حیه Chayel Sarah | jl‏ ۳۰ 
تولدوت וסטוסד ۳۵ 
و بصه Vayeltzel‏ | 
وییشلح ۱۷ FA‏ 
وبشو az Vayelshev‏ 
میقص Mikeltz‏ ۶۲ 
وییکش Vaylgash‏ ۷ 
ویحی Vayechl‏ ۷۵ 
کتاب خروج Exodus‏ ,560006 
شموت A Shemot‏ 
Va'etra | ly‏ ۸۸ 
بو 80 ۹۴ 
بشلح Beshalach‏ ۱ 
پیترو VA Yitro‏ 
میشپاطیم Mishpatim‏ ۱ 
تروما WA Terumah‏ 
تصوه Tetzaveh‏ ۱۳۳ 
کی تیسا 88 Ki‏ ۹ 
ویقهل Vayakhel‏ ۳۷ 
پقو ده Pekudel‏ ۳۳ 
کتاب لاو بان VayikrajLeviticus‏ 
وییقرا ۷2۷۱۵ ۱۳۹ 
صو Tzav‏ ۵۵ 
شمینی 5670 ۱۶۱ 


هفطارا 


۳۳۳ 
۳۳۵ 
۳۳۷ 
۳۳۸ 
Ya. 
۳۵۲ 
Yar 
۳۵۶ 
۳۵۸ 


۳۶۰ 
۳۶۲ 


ובע 


تزریع Tazria‏ 
مصوراع Metzora‏ 
احری موت Acharel‏ 
قدوشیم Kedoshim‏ 
امور Emor‏ 

Behar بهرسینی‎ 


Haftarah Torah 


Bamidbar / Numbers کتاب اعداد‎ 


Bamidbar بمیدبار‎ 
Nasso ناسو‎ 

= Dehalotcha î lag 
ach Wi 
Korach قو رح‎ 

Chukat حوقت‎ 
Balak بالاق‎ 

> pinchas پینحاس‎ 
Mattot مطوت‎ 

| Masel مسعی‎ 


Dovarimj Deuteronomy 4.5 کتاب‎ 


Davarin دواریم‎ 
Va'etchanan واتحنن‎ 


KI teltzel کی تصه‎ 
KI tavo کی تاوو‎ 
Nitzavim ua 
Vayellech ویلخ‎ 
- 220 هأزینو‎ 


توراه هفطارا 
rss ۶۶‏ 
4 ۳۶۸ 
rv. ۲‏ 
Wa‏ ۳۷۱ 
۷۲ ۳۷۳ 
או ۳۷۵ 
4۲ ۳۷۷ 
rvA ۷‏ 
۲ ۳۸۰ 
۴ ۳۸۷۲ 
۰ ۳۸۲ 
۷ ۳۸۶ 
rr‏ ۳۸۸ 
ral ۷‏ 
rar ۰ ۳‏ 
rar ۰ ۱‏ 
rag ۰ ۷‏ 
۳ ۰ ۳۹۸ 
YA‏ ۲:۰ 
۷۶ ۲۰۲ 
Ar‏ ۲:۴ 
۰ ۴:۵ 
۶ ۰ ۲:۷ 
۳ ۲:۸ 
A ۹‏ 
۷ 7 ۲۱۲ 
۴ ۰ ۰ ۲۳ 


فہرست قرائت توراه برای موعدیم و ایام اختصاصی 


روش حودش OOO SLSR Sobe E‏ ששה 
روزه ها a‏ کر gO O‏ 
اول تا هشتم حنوکا ה ۰ لی ۲۱۲ 
عید پوریم le ora ae ae‏ .]|| ۱ 
اول پسح O‏ סה היה סק ה .ג 
دوم یسح و و و و و יא 
سوم پسح وه هه وا ماما ماه هم ماه ام هه مرو هام مه ما موی و2 ۱۱۵ 
چہارم پسح DD O O O‏ 
پنجم پسح ۱۱ 
ششم پسح کی کی יי 
هفتم پسح SRS‏ ה איה ו יי 
ל باشد) Apolo dasinsen ss acai‏ 
هشتم پسح (اگرشبات نباشد) .. O‏ יס 
شبات میانی پسح .... eens‏ ל ה ר 
اول شاو وعوت ה ו aresass‏ ۱۳ 
دوم شاو وعوت ל ی و A esses‏ 
دوم شاو وعوت (اگر شبات نباشد) ada hala‏ ה[ || 
اول روش هشانا ו ו ו ה ב 
دوم روش هشانا CDSEO CESS‏ اه مه ה 
صبح کیپور ..... 00 ה 
بعد از ظهر کیپور 0 
اول و دوم سوکا ی AO‏ 
از سوم تا هفتم \ || ی הי 
شبات میانی سوکا هه هک A‏ 
شمینی عصرت (ا گر شبات باشد) ה א 
ל اک شات باقن deataode ele‏ ל 
سیمحاتوراه TE‏ ו 


تذ کر فرائت توراه برای موعدیم و ایام اختصاصی در صفحات توراه با علامت BD‏ مشخص شده ו( 


(موعدیم و ایام خاص) = 


Haftarah Reading for Festivals and Special Occasions 


شبات. روش حودش 

Shabbat Rosh Chodesh 

شبات ماحار حو دش 

(شات روز قبل از اول (sla)‏ 
Shabbat Erev Rosh Khodesh‏ 
شبات اول حنوکا 

{Shabbat-Chanukah = \( 
(Shabbat-Chanukah = ۲( 
شبات شقالم‎ 

(Parashat Shekalim) 

شبات زاخور (شبات قبل از پوریم 
(Parashat Zachor)‏ 

شبات پاراه 

(قبل از شبات هحودش ) 

(Parashat Parah) 

شبات هحودش (شبات قبل از ماه نیسان) 
(Parashat Hachodesh)‏ 

شبات گادول 

(Shabbat Hagadol) 


روزاول پسح 
Pesach = Day \‏ 


روز دوم پسح 

Pesach - Day ۲ 
اتف ی بنج‎ 
Pesach Shabbat 


(خول موعد ) 


روز هفتم پسح 
Pesach = Day ۷‏ 


روز هشم پسح 
Pesach Day A‏ 


۳۹۵ 


۳۷ 


۳۹ 


۳۳ 


۳۳۲ 


۳۳۴ 


۳۳۷ 


tra 


۳۱ 


۳۲ 


۳۳۵ 


۳۳۷ 


۳۳۸ 


As 


روز هشتم پسح مصادف با شبات 
Pesach Day A‏ 

روز اول شاووعوت 

Shavuot = First Day 


روز دوم شاووعوت 
Shavuot = Second Day‏ 


روز نهم ماه آو (شحر بت ) 
Tishah B'Av - Shaharit‏ 
روز نهم ماه آو (ova)‏ 

Tishah ₪ ۵۷ = Minchah 

روز اول روش هشانا 

۱ Rosh Hashanah = First Day 
روز دوم روش هشانا‎ 

Tosh Hashanah = Second Day 
شحریت روز کیپور‎ 

Yom Kippur ۰ 


= مینحا روز کیپور‎ 
Yom Kippur = Minchah 


روز اول سوکوت 
day \‏ = )50060 


روز دوم سوکوت 
Day ۲‏ = 500006 


شبات میانی موعد سوکا (حول موعد) 
Succot = Shabbat Choi 0‏ 


شمینی عصرت (روز هشتم) 
Shemini Atzeret‏ 

سیمحا توراه 

Simchah Torah 


تذکر: ۱- هفطارای روز سیمحا توراه همان هفطارای وزوت هبراخا است. 


۲ - هفطارای بعد از ظهر ماه آو همان هفطارای ویلخ" است که شبات قبل از کیپور شبات شووا قرائت میشود. 


AR 
۳۳۲ 


۳۳۴ 


۳۴۶ 


۳۳۹ 


far 


faa 
۵۷ 
A 
۳۶۳ 
۲۶۵ 
۳۶۷ 


۳۶۹ 


۱ | توراه - مفطیر - هفطاراه (موعدیم و ایام خاص) 
Torah Reading, Maftir and Hafarah for Festivals and Other Special Occasions << ۱‏ 


شبات روش حودش پاراشای هفته 


(شبات مصادف با روز اول ماه) 


os‏ اشای גג 


روز دوم Ey‏ بمیدبار - ناسو 
Chanukah - Day 2‏ فصل ۷ یه ۷۸ الی ۲٩‏ | 


فصل ۷ آیه ۴ الی ۳۵ 
بمیدبار gabe‏ 


فصل ۷ آیه ۳۰ الی ۲۱ 


بمیدبار - ناسو 


فصل ۷ آیه ۳۶ الی ۲۷ 


توراه اول بمیدبار ناسو 
فصل ۷ آیه ۲؟الی ۲۷ 
توراه دوم بمیدبار - پینحاس 
فصل ۲۸ آیه یک الی ۱۵ 
بمیدبار - ناسو 


فصل ۷ آیه ۴۸ الی ۵٩‏ 


روز هفتم حنوکا توراه اول بمیدبار - ناسو | ۲۱۲ 
(مصادف با روش خودش) | فصل ۷ آیه ۲۸الی ۵۳ 
Chanukah - Day 7‏ توراه دوم بمیدبار - پینحاس | ۲۳۸ 
Rosh Hodesh‏ فصل ۲۸ آیه یک الی ۷۵ 


بمیدبار - ناسو 
فصل ۷ آیه ۵۴الی فصل א آیه ۴ 
کتاب زخریا فصل ۲ 41 ۱۴ 
الی فصل ۴ آیه ۷ 


بستگی دارد که روز شبات مصادف 
چه روزی از هفته میباشد 


فهر ست صفحات 
قر ات تور اه - مقطیر - هفطار اه (موعدیم و ایام خاص) 
Torah Reading, Maftir and Hafarah for Festivals and Other Special Occasions‏ 


Page Page Maftir 
۳۳ کتاب اول پادشاهان‎ | 
۵۰ فصل ۷ آیه ۵۴الی فصل א آیه ۴ فصل ۷ آیه ۲۰ الی‎ 
۲۲۲ | کتاب دوم پادشاهان‎ 
۲۰ فصل ۳۰ 41 ۱۱ الی ۱۶ فصل ۱۱ آبه ۱۷ الی‎ 
۱۷ فصل ۱۲ 47 یک الی‎ 
۲۲۴ | دواریم - کی تصه کتاب اول شموئل‎ 
YF فصل ۱۵ آیه یک الی‎ ۱٩ الی‎ ۱۷ aT ۲۵ (شبات قبل از پوریم) فصل‎ 


Rarashan - ۳ 


Fast Day of: Tenth of Tevet 
Fast of Ester (Purim): Seventeen of Tammuz - Gedaliah 


تعنیت: روز دهم ماه طوت 
پوریم: روز ۱۷ ماه تموز - گدلیا 


فصل ۳۲ זא ۱۱ الی ۱۴ 
فصل ۳۴ آبه یک الی ۱ 


شموت - بشلح 
فصل ۱۷ آیه ۸الی ۱۶ 


شبات پاراه ۳۳۳ FV‏ 

(قبل از شبات هخودش ) فصل ۱۹ آبه یک الی ۲۲ فصل ۳۶ آیه ۱۶ الی ۳۶ 

Parashah Parah 

شبات هحودش ۱ کتاب یحزقل ۳۳۹ 

(قبل از ماه نیسان) jad‏ آیه یک الی ۲۰ فصل ۲۵ ₪1 ۱۸ الی ۲۵ 

۱۸ فصل ۲۶ 1 یک الی‎ Parashah Parah 
۳۳ کتاب ملاخی‎ 

فصل ۳ ₪1 ؟ الی ۲۲ 


کتاب ₪ | 
فصل ۵ آیه ۲الی ۱۵ .| 
فصل ۶ آیه یک الی ۲۷ 


فصل ۲۸ آیه ۱۶ الی ۲۵ 


/ 


۱- در صورتی که شبات شقالیم مصادف با روش خودش باشد شش براخا (علیا) از پاراشای هفته قرائت 6, כב براخای (علیا) هفتم مفطیر از پاراشای پینحاس فصل ۲۸ ₪1 ٩‏ الی 


۵ قرائت میگردد 


فهرست صفحات 
۱ فرائت توراه - مفطیر - هفطاراه (موعدیم و ایام خاص) 
۱ مر Occasions‏ ا Torah Reading, Maftir and Hafarah for Festivals and Other‏ 


روز دوم پسح وییقرا -امور = بمیدبار - پینجاس ۳۸ کتاب دوم پادشاهان ۲۳۵ 
Prsech - Day 2‏ فصل ۷۲ sa1‏ الى ۳۳ فصل ۸ 41 dis‏ ۲۵ | فصل ۲۳ ₪ یک الی ٩‏ 
فصل ۲۳ آبه یک الی ۴۴ و از آیه ۲۱ الی ۲۵ 


توراه اول 
شموت ד 
فصل ۱۳ آیه یک الی ۱۶ 


توراه دوم 
بمیدبار - پینحاس 


فصل ۲۸ 41 ۱۹ الی ۲۵ 


روز سوم پسح 
(حول موعد) 


Pesach = Day 3 


روز چهارم پسح . توراه دوم 


(حول موعد) شموت = میشپا بمیدبار - پینحاس 
Pesach - Day 4‏ فصل ۲۲ آیه ۲۲ الی فصل ۲۸ 41 ۱٩‏ الی ۲۵ 
فصل ۲۳ ₪1 ۱٩‏ 


توراه دوم 
بمیدبار - پینحاس 


فصل ۲۸ ₪1 ۱۹ الی ۲۵ 


شموت - کی تیسا 
فصل ۳۴ 47 یک الی ۲۶ 


توراه اول 
بمیدبار - بهعلوتخا 
فصل ٩‏ 1 یک الی ۱۴ 


توراه دوم 
بمیدبار - پینحاس 


فصل ۲۸ آیه ۱۹ الی ۲۵ 


۱ ו 


شموت - کی تیسا بمیدبار - پینحاس ۳۸ 
فصل ۳۳ ₪1 ۱۲ الی فصل ۲۸ آیه ۱٩‏ الی ۲۵ فصل ۳۷ ₪1 یک Jl‏ آیه ۱۴ 
فصل ۴ آیه ۷۶ ۱ فصل لی فصل - - لی 
روز هفتم پسح شموت بشلح بمیدبار - پینحاس ۲۸ 
Pesach -Day 7‏ فصل ۱۳ ₪1 ۱۷ الى فصل ۲۸ ]₪ ۱۹ الی ۲۵ فصل ۲۲ 1 یک الی ۵۱ 
فصل ۷۵ الی آیه ۲۶ 
روز هشتم پسج دواریم - رنه بمیدبار - پینحاس ۲۸ کتاب دوم یشعیا 2 
مصادف با شبات daly‏ فصل ۱۵ آیه ۱٩‏ الی فصل ۲۸ آبه ۱۹ الی ۲۵ فصل aT‏ ۳۲ الی YF‏ 
Pesach ~Day 8‏ فصل ۱۶ آیه ۱۷ فصل ۱۱ 7 یک الی ۱۶ 
روز هشتم پسح دواریم -)4 بمیدبار - پینحاس ۳۸ کتاب دوم یشعیا FF.‏ 
مصادف با شبات باشد فصل ۱۴ آیه ۲۲ الى فصل ۲۸ آیه ۱۹ الی ۲۵ فصل ۰ آیه ۳۲ الی YF‏ 
Pesach -Day 8‏ فصل ۱۶ WaT‏ فصل ۱ 1 یک الی ۱۶ 


فصل ۱۲ ₪1 یک الی ۶ 


این فهرست صفحات قرائت توراه - مفطیر - هفطارا معمولی شباتها - موعدیم و ایام حاص میباشد. امکان دارد که مصادف بودن این ایام به روزهای مختلف هفته تغییراتی در قرائت 
صفحات ایجاد شود که در آبن فهرست منظور نشده است. 


روز اول شاووعوت 
Shavuot = First Day‏ 


روز دوم شاووعوت 
Shavuot = Day 2‏ 
Week Day‏ 


روز دوم شاووعوت 

مصادف با شبات 
Shavuot - Second Day‏ 
Shabat‏ 


روز نهم آو - شحریت 
Tishmah B'Av ~Shahart‏ 


روز نهم آو - مینحا 
Tishmah B'Av -Minchah‏ 


روز اول روش هشانا 
Rosh Hashana‏ 
First Day‏ 


روز دوم روش هشانا 
Rosh Hashana‏ 
Second Day‏ 


شحریت - روز کیپور 


مینخا - روز کیپور 
Kippur‏ 
مینحا 


دواریم - ره 
فصل ۱۵ آیه ۱٩‏ الی 
فصل ۱۶ זא ۱۷ 


دواریم - رنه 
فصل ۱۴ ₪1 ۲۲ الی 
فصل ۱۶ آیه ۱۷ 


دواریم - وانتحنان 
فصل ۴ آیه ۲۵ الی ۴۰ 


4 
فصل ۳۷ آیه ۱١‏ الی ۱۴ 
فصل ۳۴ 41 یک الی ۱ 


برشیت - ویرا 
فصل ۲۱ 41 یک الی ۳۴ 


برشیت 37| 
فصل ۲۲ 1 یک الی ۲۴ 


وییقرا -احره موت 
فصل ۱۶ آبه یک الی ۳۴ 


وبیقرا - احره موت 
فصل ۷ 41 یک الی ۳۰ 


قرائت تور اه - مفطیر - هفطار اه (موعدیم و ایام خاص) 
Torah Reading, Maftir and Hafarah for Festivals and Other Special Occasions‏ 


بمیدبار - پینحاس 
فصل ۲۸ آبه ۲۶الی ۳۱ 


بمیدبار - پینحاس 


فصل ۲۸ یه ۲۶ الی ۳۱ 


بمیدبار - پینحاس 


فصل אד آیه ۲۶الی ۳۱ 


فصل ۲۹ آیه یک الى ۶ 


فصل ۲۹ آیه یک الى ۶ 


۳۳۸ 


۱۷۷ 


بمیدبار - پینحاس 
فصل ۲۹ آیه ۷ الى ۱۱ 


هفطار اه 
Haftarah‏ 


فصل ۳ آیه یک الی ۱٩‏ 


کتاب حوقوق 
jas‏ آیه ۲۰ 
فصل ۳ آیه یک الی ۱٩‏ 


کتاب یرمیاهو 


فصل ۸ آنه gilt‏ ۲۳ 
فصل ٩‏ 41 یک الی ۲۳ 


کتاب هود 


فصل یک 41 یک الی ۲۸ 
فصل ۲ 41 یک الی ۱۰ 


فصل ۳۱ آیه یک الی ۱٩‏ 


کتاب یشعیا 


فصل ۵۷ آیه ۱۴ الی ۲۱ 
فصل ۵۸ 41 یک الی ۱۴ 


کتاب ₪ ט 
فصل ۱ ₪1 یک الی ۱۶ 
فصل ۲ 41 یک الی ۱۱ 
فصل ۳ آیه یک الی \ 
فصل ۴ ₪1 یک الی ۱۱ 


و از کتاب میغا ₪1 ۱۸ الی ۲۰ 


fff 


tar 


TAS 


ב 


فهر ست صفحات 


: قرائت توراه - مفطیر - هفطاراه (موعدیم و ایام خاص) 
۱ مر Torah Reading, Maftir and Hafarah for Festivals and Other Special Occasions‏ 


۱ مناسبت قرائت توراه هفطاراه 
Page Haftarah se Torah Reading Occaslan‏ 


وبیقرا - امور 
aT ۲۲ jad‏ ۲۶ الی ۳۳ 
فصل ۲۳ 1 یک الی ۴۴ 


بمیدبار - پینحاس 


فصل ۲۹ זא ۱۲الی ۱۶ . 


کتاب زخریا 


فصل ۱۴ 1 یک الی ۲۱ 


بمیدبار - پینجاس ter‏ 


فصل ۲۹ آیه ۱۲ الی ۱۶ 


کتاب اول پادشاهان 
فصل ۸ آیه ۲ الی ۲۱ 


وییقرا - امور 
فصل ۲۲ آبه ۲۶ الی ۳۳ 
| فصل ۲۳۳ ]₪ یک الی ۲۴ 


بمیدبار - پینحاس 
فصل ۲۹٩‏ آیه ۱۷ الی ۲۵ 
بمیدبار - پینحاس 
فصل ۲۹ ₪1 ۲۰ الی YA‏ 
بمیدبار - پینحاس ‏ 
فصل ۲۹ آیه ۲۳ الی ۳۱ 


بمیدبار - پینحاس 
فصل ۲۹ آیه ۲۶ الی ۳۴ 


روز سوم سوکوت 
Succot = day 3‏ 


we 


بستگی دارد که روز 


فصل ۳۸ آیه ۱۸ الی ۲۳ 
فصل ۳۹ 7 یک الی ۱۶ 


شبات چندمین روز 
سوکوت میباشد 


فصل ۳۳ آیه ۱۲ الی ۲۳ 
فصل ۳۴ 41 یک الی ۲۶ 


فصل ۲۹ آیه ۲۶ الی ۳۴ 


۲۸۸ بمیدبار = پینحاس کتاب اول پادشاهان ובש 
فصل ۱۴ ₪1 ۲۲ الی فصل ۲٩‏ آیه ۳۵ الی فصل ۸ آیه ۵۴ الى ۶۶ 
فصل ۱۶ 7 ۱۷ فصل ۳۰ آیه یک 
۳۷ بمیدبار - پینحاس کتاب بهوشوع ۴۶4 


فصل ۲۹ آیه ۳۵ الی 
فصل ۳۰ آیه یک 


فصل یک آیه یک الی ٩‏ 


مقدمه مترجمین 


سیاس خدای متعال را که ما 0 یاری کرد گامی در راه خد مت به برادران و خواهران RE‏ 
خود برداریم و L‏ تلاش پیگیر و زحمات شبانه‌روزی iS sda‏ همانا ترجمه‌ی کتاب توراه 


به زبان فارسی می‌باشد. بر سیم. 

کتاب توراه که اینک با שק تقد یم فارسی زبانان می‌شود پکی از ויו 
جهان است و تا کنون به بیشتر از ۱۷۰۰ زبان و لهجۀ زنده‌ی دنیا ترجمه شده است. 

کتاب توراه دارای پنج جلد است که اسامی آنها عبارتند از: 

| ₪ اور - کتاب شموت یا خروج. ۳ -کتاب Lig‏ لاویان 

۴ - کتاب بمیدبار ל اعداد. ۵ - کتاب دواریم یا تثنیه. 

در ادبیات مذهبی يهود و نوشته‌های علما نیز برای این پنج جلد نامهایی a uss‏ نت 
که شبیه نامهای فوق است از این قرار: 

۱ - کتاب آفرینش جهان. ۲ - کتاب خروج از مصر. ۲ با زاین مر بط lala‏ 

۴ - کتاب سرشماری. ۵ - کتاب تکرار قوانین توراه. 

علت اینکه کتاب پنجم را تثنیه نام نهاده‌اند آن است که بعضی ד 9 منقررات 9 
احکامی که قبلاً در هر چهار جلد دیگر ذکر sks‏ ددا در cpl‏ کتاب آمده است. 

اولین ترجمه‌ی توراه از زبان عبری به زبانی دیگر توسط گروه ۷۲ نفری از دانشمندان ws‏ 
به زبانهای عبری و یونانی» به زبان یونانی منتشر شده که به ترجمه‌ی ۷۲ نفری معروف است 
و طبق روایات موجود این ترجمه در قرن سوم قبل از میلاد انجام گرفته است. بطلمیوس دوم 
که بین سالهای ۲۸۵ تا ۲۴۴ قبل از میلاد حکومت میکرده است ۷۲ نفر از علمای یهود را 
دعوت کرد تا هر کدام جداگانه و بدون اطلاع دیگری به ترجمه توراه به زبان وات سردا 
این افراد از ole‏ ۱۲ قبیله‌ی بنی اسرائیل از هر قبیله شش نفر انتخاب شدند. 

بسیاری از مترجمین که میخواستند توراه را با زبانهای زنده‌ی دیگر دنیا رت Rs‏ از 
این ترجمه استفاده کر ده‌اند. ۱ 

در زبان عبری کلمه‌ی «ترگوم» به معنی ترجمه - 77 حهت یکی از ترجمه‌های 
توراه را به زبان «آرامی» ترگوم نامیده‌اند. در دوره‌ی تسلط ایرانیان بر ارض مقدس (بین 
سالهای ۵۳۹ تا ۳۳۳ قبل از میلاد) بهودیان آن سرزمین علاوه بر زبان عبری به زبان آرامی 
نیز تکلم میکردند و در روزهای شنبه که قسمتی از توراه برای جماعت خوانده میشد پس از 
قرائت ت هر آیه به زبان عبری, ترجمه‌ی آرامی آن نیز قرائت ت میگردید. 

یکی دیگر از ترجمه‌های توراه ترجمه‌ی اونقلوس a‏ در تلمود بابلی آمده ۳ 

اونقلوس با عقیلاس مردی رومی از خویشان قیصر روم بود که به دین يهود گرایش پیدا کرده 
بود. وی با راهنمایی ربی الیعزر و ربی یهوشوع توراه را به زبان آرامی ترجمه کرد. باید 


א 


ee 
تک‎ 


دانست که ترحمه‌ی اونقلوس آزادانه انجام گر فته است و او خود را مقید دانسته است که از 
چهارچوب متن توراه دور نشود. 

7 یکی دیگر از ترجمه‌های توراه ترگوم یوناتان بن عوزیئل است که آن هم به زبان آرامی 
نوشته شده است. این ترجمه به زبان آرامی اهالی گالیله میباشد و علاوه بر این دارای اضافاتی 
است که میتوان WT‏ را نوعی تفسیر توراه و یا به عبارت دیگر ترجمه‌ی آزادی از توراه 
ld‏ 

در کتابهای مذهبی دوره‌ی ساسانیان اشاراتی به sul‏ از توراه شده است. از این جهت 
پاره‌ای از دانشمندان معتقد هستند که ترجمه‌ای از توراه به زبان پهلوی وجود داشته است که 
متأسفانه اتر ی از آ js‏ دست تست 

بعضی.از ترجمه‌های توراه به زبان فارسی بدست آمده است که نشان میدهد که گروهی از 
مترجمین بهودی وجود داشته‌اند که در قرنهای 45( دهم 9 پانز دهم میلادی آنرا به زبان 
فارسی ترجمه کرده‌اند. یکی از قدیمی‌ترین ترجمه‌های توراه به زبان فارسی که در موزه‌ی 
بریتانیا ضبط است جرمه‌ای خطی است و تاریخ ol‏ ۱۳۱۹ میلادی است. 

در سال ۱۸۸۳ میلادی یک یهودی بخارایی به نام بينيامین کوهن و در سالهای ۱۹۰۱ و 
۲ شخص دیگری به نام شیمعون حاخام پنج جلد توراه را به زبان فارسی ترجمه کر ده‌اند. 
ترجمه‌هایی که در بخارا منتشر شده است به زبان فارسی است ولی چون بسیاری از یهودیان 
of‏ زمان قادر به خواندن و نوشتن زبان فارسی نبوده‌اند این ترجمه‌ها با حروف عبری چاپ 
شده است. علاوه بر این» ترجمه‌های مذکور سلیس نیست و تحت‌اللفظی انجام گرفته است. 


انگیز ه‌هابی که ما را بر آن داشت که به کار دشوار ترجمه‌ی توراه بیر داز یم به قرار زیر است: 


:الف - در ترجمه‌های مذکور کلمات و اصطلاحات عربی LS‏ است به قسمی که فارسی 
آن سلیس نمی‌باشد و درک مطلب برای عامه‌ی مردم دشوار است. 

ب - چون این ترجمه‌ها مستقیماً از متن عبری تهیه نشده است در بعضی از موارد 
روح مطلب از بین رفته است. 

ح - مطالب بعضی oll‏ توراه در متن عبری به طور خلاصه بیان شده است. برای 
اینکه خوانندگان محترم مطلب را به خوبی درک کنند لازم تشخیص داده شد 
کلماتی را بعنوان توضیح در پرانتز قرار دهیم. 

3 - اغلب ترجمه‌ها در موارد لازم فاقد زیرنویسی است. 

ea e E 
lbw yo ۴ aT ۳ خواننده سوء تفاهم ایجاد میکند مثلاً در کتاب برشیت فصل‎ 
نوشته شده است که حضرت یعقوو با مردی کشتی گرفت و در آیه ۲۸ آن فصل‎ 


آمده است که تو نامت پیسرائل خواهد بود زیرا با فرشته‌ی خداوند مبارزه 
کردی...ولی بعضی از مترجمین مطلب را جنگ با خدا ترجمه کرده‌اند که به کلی 
غلط است. ۱ 

و - مواردی وجود دارد که یک آیه يا یک کلمه دارای چند معنی و مفهوم است و 
تنها یکی از آن معانی مورد قبول است. در این موارد بعضی از مترجمین نظر 
شخصی خود را اعمال نموده‌اند. 


در این جا باید متذکر شویم که برای فهم کامل توراه باید با زبان عبری آشنا بود. כ اگر 
زبان عبری ندانیم هر ترجمه‌ای bls A‏ نف هر نان Sas‏ نیم باز هم روح مطلب و معانی 
گوناگونی را که از متن Ere‏ و حروف و صداها و نقطه گذاریهای OT‏ مستفاد میشود درک 
نخواهیم کرد. بنابراین هیچ ترجمه‌ای نمیتواند جایگزین متن عبری گردد و حتی این ترجمه 
هم با وجود اینکه از متن عبری و با در نظر داشتن خواص حروف عبری و صداها و نقطه 
ee ee er‏ ו שו ו 
عبری را دارا نمیباشد و نمیثوان آن را مورد استناد کامل قرار داد. 


کتاب توراه در تمام طول تاریخ بعنی قریب ۳۳ قرن تاکنون پر تیراژترین کتاب دنیا میباشد. 


پاره‌ای از اشخاص ایراداتی را درباره‌ی کتاب آسمانی مطرح کرده میگویند: 

LT‏ مورد استفاده کردن کتابی که هزارها سال قبل نوشته شده است در عصر ما که انسان 
در عصر فضا و جنگ ستارگان است ارزشی دارد؟ در این زمان که مردم سخت گرفتار تأمین 
نیاز خود و خانواده‌ی خویش هستند کتاب توراه چه سودی دارد و > باری ל از دوش ما 


انسانها گرگ یکدیگرند؟ جرا همدیگر را می‌کشند. و تهدید می‌نمایند؟ 

لازم است افرادی که این ایرادات را مطرح می‌کنند برای گرفتن جواب ایرادات خود توراه 
adil Was)‏ مان و مرها als ll‏ 

Ae Be تا سای ی‎ eR 


تیکبختی و هذایت امتیت انسانها نازل گشته است:برای ail‏ انسان تیکیخت باشة باید. " 


خوراک 9 2 9 مسکن هم جنین سلامت روح خود و خانواده‌اش cya‏ باشد. کتاب 
آسمانی ادعا میکند که اگر انسان اوامر و دستورات و احکام آنرا رعایت کند خدا ples‏ 


احتیاجاتش را تأمین خواهد کرد. بارها در توراه آمده است که اگر اوامر مرا اطاعت کنید غله و 


سیر 6 9 محصول زمینت. نتایج گله 9 رمه‌ات و فر زندانت روز به روز زیادتر خواهد سد. 
بیمار یهای سخت از نو و خانواده‌ات دور خواهد ماند. 


> 


/ 


درست است که دانش ر بشر اکثر نیازمندیهای بشر را برآورده است و مثلاً میتوانيم از یک 
گوشه‌ی دنیا با گوشه‌های دیگر و به فاصله‌ی هزارها کیلومتر گفتگو کنیم. میتوانیم هواپیما سوار 
شویم ويش از جند ב هزاران کیلومتر فاصله را طی کنیم و به مقصد خود بر سیم. بهترین 
ماشینها و لوازم برقی را ساخته‌ايم و میتوانیم با استفاده از آنها بسیاری از کارهایی را که سابقاً 
دشوار بود به آسانی انجام mas‏ 

ولی ples Ll‏ این پیشرفتها موجب خواهد شد که مشکلات روانی و عاطفی و معنوی انسانها 
هم حل شود؟ جواب این پرسش منفی است زیرا jg ral‏ انسانها به مراتب بیشتر از دوره‌ی 
جنگل نشینی نسبت به همدیگر بیرحم شده‌اند. تسا تا ו pe‏ 
دوستی و برادری را گرفته است. 

توراه به انسانها کی ו ה הק 
داشته باشند. 

توراه به ما یاد میدهد که پیوندهای محبت و دوستی را بین خود محکم نمائیم. مثلاً یکی از 
دستورات کتاب اسمانی توراه یعنی «همنوعت را مانند خودت دوست بدار» خود به تنهایی 
کافی است که ما انسانها را از ازل تا ابد راهنمایی کند. | 

بسیاری از دانشمندان جهان yal‏ که آینده‌ی بشر را پیش بینی میکنند بدبین هستند. 
نانک اک اسان رود مایت و از alles‏ نیرو تماد در خط ر تانود 
نخواهد بود. یک جنگ هسته‌ای برای نابودی تمام جهان کافی است. تنها عاملی که میتواند 
انسان را از این خطرات رهایی بخشد بناه بردن به دستورات دینی و الهی و اسمانی است و 


ל ₪ 


باد آوری نکاتی جند 


| - در زیر بعضی از صفحه‌های کتاب تبصره‌هایی با حروف ریز جاپ شده است. 
تبصره‌ها از مفسرین مختلف اقتباس شده است و برای فهم بهتر مطلب و 
توضیح أن مفید است. 

۲ - کوشش شده است که آیات به OLS‏ فصیح فارسی ترجمه شود و از ترجمه‌ی 
تحت‌اللفظی پرهیز گردد. 

ץ- o‏ ה ה 
آمده است مفهومی که پسندیده‌تر و پذیرفتنی‌تر است عرضه شود و در عین 

Jo ۱‏ در ترجمه امانت کامل رعایت گردد. 

۴ - در بعضی از wll‏ لازم بوده است برای. رسا کردن مطلب کلماتی را در پرانتز 


قرار دهیم تا با وجود اينکه این کلمات جزء متن عبری نیست مطلب را روشن 
کند. این کلمات از استدلالهای مفسرین اقتباس شده است. . 

۵ - در توراه به کرات مواردی وجود دارد که کلمه‌ای به جند معنی استعمال شده 
است. کوشش شده است در هر مورد معناییانتخاب شود که مفهوم واقعی کلمه 
از آن به دست آید. 

۶ - در زیرنویس‌های کتاب خواننده را به آیه‌هایی از کتاب مقدس توراه و یا انبیاء 

مراجعه داده‌ایم که در همان زمینه میباشد تا مطلب برای خواننده روشن‌تر 
شود. ۱ ۱ 

۷- اسامی خاص به زبان عبری و با همان تلفظ اصلی نوشته شده أاست. . 

ج اس اص خد ور کات مق ی | مات 
که بر طبق دستور کتاب مقدس کسی مجاز نیست آن را بنویسد و یا تلفظ کند و 
به جای آن کلمه ادونای تلفظ می‌شود و i>‏ کلمه‌ی ادونای هم فقط در مواردی 
که مشغول خواندن توراه یا نماز باشیم و یا برای چیزی دعا بخوانیم گفته ge‏ شود 
و لاغیر و به جای آن در موارد عمومی کلمه‌ی هم گفته می‌شود که معنی آن 
«آن نام » است. (یعنی نام ذکر شده در (YL‏ ۱ 

Abilis قسمتهابی از هر پاراشای توراه که در روزهای هو هو‎ - ٩ 
شنبه در وسط نماز قرائت می‌شود با علامت )( نشان داده شده است.‎ 

۰ - صفحات متن عبری cpl‏ کتاب با اعداد انگلیسی و صفحات متن فارسی با اعداد 
فارسی شماره گذاری شده است. شماره صفحات عبری با فارسی مقابل آن یکی 


bal 


| 
منابعی که برای مطالعه به منظور درک UT‏ مورد استفاده قرار گرفته است عبارتند از؛ 


بیش از پنجاه تفسیر گوناگون منتخب از علمای يهود و ترجمه به زبان انگلیسی, دو ترجمه 
به زبان فرانسه. یک ترجمه به زبان عربی و ترجمه‌های فارسی موجود که به دفعات به وسیله 
ناشرین OT‏ تصحیح شده است. همچنین از مشاوره افراد ew:‏ و دانشمند در 6 مختلف 
استفاده شده است. 

ما ادعا نداریم که این ترجمه به کی عاری از اشتباه است. با این حال امیدواريم که این 
خدمت مورد پسند علاقه‌مندان قرار بگیرد و باعث شود خوانندگان محترم با مطالعه‌ی آن از 
توراه آ گاهی ail‏ و خواسته‌های خود را در آن بيابند و با مطالعه‌ی cpl‏ کتاب به هدف نهایی 
ה ٤ nN‏ 

در خاتمه لازم است از همکاری صمیمانه و مجدانه شبانه روزی آقای Gs‏ لاله‌زاری در 
ترجمه‌ی توراه و استفاده از ترجمه‌های فرانسوی و انگلیسی و Cr‏ 9 ات هی 
فارسی و غلط گیری فرمهای چاپ سپاسگزاری کنیم. 


«بیوگرافی» 
۱ آقای ماشاء ال رحماد پور 
7 جناب آقای ماشاءالله رحمان پور «که ترجمه و انتشار WLS‏ حاضر توسط ایشان به 
۱ همراهی دوست ۳ همکار دیرین خود هاراو مشه زرگری انجام پذیرفته» در سال 
۳ شمسی برابر با سال ۱۹۲۴ میلادی در شهر تهران در یک خانواده متدین 
و سرشناس دیده به جهان گشودند. پدر ایشان مرحوم شیمعون رحمان پور مردی 
صدیق و متدین و مادر ایشان سلطان زاخورلطوب. مادری مهربان و فداکار بس 
متدین. در کودکی در محضر جد بزرگوار خود مرحوم جنت مکان BT‏ بنيامین 
آیوسف ناسی یکی از روحانیون و معتمدین جامعه آن روز تهران, و هم چنین 
sla slo‏ دانشمند خود مرحوم عبدالله ناسی و مرحوم لطف‌اللّه ناسی کسب دانش 
نمودند. | 
به علت علاقه وافر و استعداد فراوان به تحصیل به خصوص در رشته زبان و 
ادبیات فارسی و عبری, توراه و علوم دینی یهود. هیچ فرصتی را جهت ارتقاء سطح 
مطالعه و کسب دانش از دست ندادند 9 سالیان دراز در خدمات فرهنگی. + در 
زمینه تحصیل و تدریس اشتغال داشته‌اند. 
ایشان به عنوان شالیح صیبور در کنیساها به sald‏ تفیلا (نماز جماعت) و 
قرائت توراه (به پیروی از Sx‏ بزرگوار خود با آهنگ‌ها و نواهای مخصوص) با 
ترجمه فارسی می‌پرداختند. لازم به یادآوری است در ایران صیدورها و توراه‌ها و 
سایر کتاب‌های مذهبی فقط به زبان عبری یافت می‌شد. کتاب‌های دینی یهود با 
ترجمه فارسی, آنچه که امروز فراوان یافت می‌گردد. به دلایل مختلف در دسترس 
نبود. از اینرو تسلط فراوان آقای ماشاءالله رحمان پور به ترجمه تفیلاها, هفطاراها 
و توراه از زبان عبری به فارسی بسیار مورد توجه و استقبال جماعت (: نمازگزار) 
بوده و در خاطره‌ها ماندگار cea‏ ۹ 
= آقای ماشاءالله رحمان پور بیش از نیم قرن به יו 
محصلین بهودی ایران و علاقه‌مندان تحصیل زبان عبری و علوم دینی بهود 
اشتغال داشته‌اند. که همین خدمات فرهنگی, ایشان را از سایر همکاران خود 
متمایز می‌سازد. بیوگرافی تحصیلات و خدمات فرهنگی ایشان به شرح زیر 
می‌باشد: | 
۱ - تحصیلات lal‏ و دوره اول متوسطه در مدارس آلیانس (اتحاد) تهران 
بوده و پیگیری تحصیلات تا دریافت دیپلم کامل دبیرستان در رشته ریاضی ادامه 


یافته است. به علت علاقه زياد به ادامه تحصیل, به زبان‌های فارسی - عربی - 
عبری روی آوردند که موجب آشنائی کامل ایشان به دستور زبان‌های فوق و 
تطبیق آنها با هم از تخصص ایشان می‌باشد. 

Arr ۲‏ در سایر ادیان بخصوص. اسلام و مسیحیت. 

۳ - تحصیل زبان و ادبیات عبری جدید همراه با تحصیل علوم دینی: ۳۷ 9 
کتب مقدسه بهود. 

۴ - آشنائی کامل در حد تخصصی در دستور زبان یری 1 به 
تأیید صاحب نظران یکی از استادان مسلم و مسلط در دستور زبان (Gramer)‏ 
عبری می‌باشند. ایشان در سال ۱۹۸۲ به تألیف و چاپ یک جلد کتاب دستور 
زبان عبری (Gramer)‏ برای فارسی زبانان, حاوی ۲۰۰ صفحه اقدام 2 
فد استقبال علاقه‌مندان میباشد. 0% 

- از جوانی به تدریس زبان عبری به علاقه‌مندان, بخصوص در (خلوتص 
ره - اصفهان) مشغول بوده و در تن تفن برای بزرگسالان فعالیت 
داشته‌اند. 

۶ - اجرای مراسم تفیلاها با ترجمه فارسی و قرائت سفر و در ر کنیساهای 
تهران بخصوص در روزهای شبات و ایام متبرکه خاص «روش هشانا, کپپور و 
موعدیم), ایشان را در زمره یکی از شالیح صیبورهای - و خوش صدا و آموزش 
یافته با نواهای تهران قدیم شناخته ساخت. 

- آقای ماشاءالله رحمان پور در سالهای ۱۹۵۲ و ۱۹۵۳ ו میلادی ו 
ה 

" במכון לחינוך ולתרבות למדריכי חוץ לארץ, בירושלים * 
«مرکز آموزشی و تربیتی و مربیان برای تدریس در خارج از ایسرائل, در 
یروشالیم» شرکت کردند و از هر فرصتی بهره گرفته و جهت ارتقاء سطح 
تحصیلات خود همت گماشتند. در بازگشت به ایران. برای تدریس به استخدام 
انجمن فرهنگی گنج دانش «مؤسسۀ اوتصر هتوراه» به ریاست جنت مکان «مرحوم 
هاراو پیصحاق ₪ لوی». در آمدند. ایشان یکی از معدود کسانی هستند که در 
ات در مدان او هرت اران حهت عضای مدهو ارقا 
سطح معلومات خود هیچ فرصتی را از دست ندادند و در sh‏ این سالها خود نیزر ۱ 
در چندین سمینار دوره دو ماهه تابستانی در ایسرائل شرکت جستند.. 


فعالیت ایشان از سال ۱۹۵۳ تا سال ۱۹۸۵ میلادی 
۳ الف - تدریس زبان عبری و علوم دینی يهود در دبیرستان اتحاد بروجرد سال 

"تحصیلی ۱۹۵۲ - ۱۹۵۴ میلادی. 

ب - تدریس زبان عبری و علوم دینی يهود در دبیرستان اتحاد اصفهان سال 
تحصیلی ۱۹۵۴ - ۱۹۵۵ میلادی. 

ج - تدریس زبان عبری و علوم دینی يهود در مدرسه کوثر - شیراز و یشیوای 
معلمین در شیراز و مدارس بهودی تهران در سالهای تحصیلی ۱۹۵۵ الی ۱۹۵۹ 
میلادی. 

8 - خدمات OS bg‏ فرهنگی مؤسسه اوتصر هتوراه تهران در سالهای ۱۹۵۹ 
الی ۱۹۸۵ 

I‏ - یک عضو از پنج نفر اعضای هیئت مدیره مؤسسه اوتصر هتوراه. 

1 - مسئول تمرکز و تنظیم و همآهنگی برنامه‌های آموزشی در تمام مدارس 
یهودی تهران و شهرستانها در سالهای ۱۹۵۹ الی ۰۱۹۶۹ 

- بازرس فرهنگی مدارس یهودی تهران (گنج دانش - کوروش - اتحاد‎ - I 
در سالهای‎ gw ارت) جهت ارتقاء سطح آموزشی زبان عبری و تعلیمات دینی‎ 
۱۹۷۸ الی‎ 4۹ 


آقای ماشاءاللّه رحمان پور در سالهای خدمت در انجمن فرهنگی گنج دانش 
(موسسه آوتصر هتوراه) به تألیف کتابهای درسی عبری و تعلیمات دینی در سطوح 
مختلف اعم از کلاسهای دوره ابتدائی - راهنمائی - دبیرستان اقدام نمودند که پس 
از تصویب وزارت آموزش و پرورش ایران» در اختیار محصلین مدارس یهودی 
(تهران و شهرستانها) قرار میگرفت. این کتابها هر ساله با اصلاحات جدید مجدداً 
چاپ و توزیع میگر دد. 
۸ - سایر خدمات فرهنگی و آموزشی آقای ماشاءالله رحمان پور به شرح 
زیر می‌باشد. | 

لازم به یادآوری است: 

روش تعلیمات اموزش زبان عبری و تعلیمات دینی در ایران سازمان یافته 
نبود و بیشتر توسط علمای مکتبی و ملاهای عالم. بصورت جزئی و پرأکنده 
آموزش داده می سد و آن هم به آموزش تفیلا و توراه اکتفا میگردید. ۰ پس از 

سيس «مؤسسه اوتصر هتوراه» انجمن فرهنگی گنج دانش در ایران» به تدریج, 

این مؤسسه» توفیق آن را law‏ نمود که تا i>‏ زیادی سازماندهی نیازهای فرهنگی 
جامعه یهودی ایران را برای تدریس زبان عبری و تعلیمات دینی بهود تأمین 


نماید. یکی از نیازهای مبرم کمبود معلم در این رشته بود که «موبسه آوتصر 
هتوراه» اقدام به sol‏ یک دوره سمینارهایی نموده که همانند یک دوره کالج دو 
ساله بود. این آموزشگاه جهت تربیت معلم برای تدریس زبان عبری و تعلیمات 
دینی فا شمه اف به این ترتیب که از جوانان دختر و پسر که دارای دیپلم کامل 
دبیرستان بودند و دارای استعداد و علاقه به آموزش جهت تدریس (شغل 
معلمی) بودند به همکاری دعوت می‌شدند. آقای ماشاء اله رحمان پور مسئول 9 
cia oa‏ کننده اداره این سمینارها بودند که توسط استادان عالم - رنانیم و خود 
ایشان تدریس می‌شد و به تدریج. وسعت (pl‏ سمینارها HS)‏ دو ساله) به قدری 
توسعه یافت که QA)‏ سسه اوتصر هتورآه» ,, SH) dal‏ ایجاد یک دانشکده دور ه 
چهار ساله و اعطاء درجه لیسانس با امتیاز رسمی از وزارت فرهنگ و آموزش 
7 ایران را تدارک دید. 

ست RSE‏ فعالیت 3 خد مات فرهنگی آقای ماشاء الله رحمان بور عبارت 

الف - تشکیل کلاسهای عبری عصرانه در سطح گسترده برای بزرگسالان 

Cw‏ - تشکیل جلسات تدریس توراه با ترجمه و هلاخا و توسعه و ترویج مطالب 
مذهبی در بین کلیه اقشار جامعه به کمک مباحثات و داراش در کنیساها. 

ج - تدریس زبان عبری در سطح دانشگاه به دانشجویان ایرانی علاقه مند به 
ادامه تحصیل در دانشگاههای ایسرائل. 

8 - تدریس زبان عبری به عده‌ای از علاقه‌مندان غير یهودی از جمله 
دانشجویان 9 طلبه‌های علاقه‌مند به تحقیق در دین بهود. ۱ 

و - در سال ۱۳۴۵ تمس a Ba‏ با سال ۶ میلادی تهیه یک سری 
درسهای آموزش OLS‏ عبری (کتاب חמש מאות מילים Jase‏ 
روی صفحه گرامافون (به صورت گفتگو دو صدایی) تهیه و ضبط گردید که واقعاً 
یکی از خدمات ارزنده ایشان به آموزش زبان عبری می‌باشد که مورد استقبال 
علاقه‌مندان قرار گر فت. 

, - ایشان معتقد بودند که cole,‏ مقررات دینی و بخصوص کشروت مستلزم 
ایجاد محیط مناسب میباشد. از اینرو به تشکیل کلاسهای آموزشی تئوری و عملی 
«شحیطا کاشر» ذبح شرعی پرندگان با نظارت جناب حاخام اوریثل داویدی برای 
علاقه‌مندان اقدام نموده و در پایان هر دوره به شرکت کنندگانی که از عهده 
امتحانات مر بوطه بر a‏ آمدند «سمیخا» گواهی نامه داده ميشد و به منظور 
AA‏ ו ו ו ו ואי 
حهت تیز کر دن اهذاء میشد. 

-\- آقای ماشاءالله رحمان پور علاوه بر تألیف کتابهای درسی عبری و 


تعلیمات دینی برای محصلین بهودی ایرآنی صاحب jbl‏ فرهنگی ارزشمند متعدد 


دیگری می‌باشند. 
۲ ۱ - همکاری مؤثر و صادقانه در تألیف کتاب لغت عبری - فارسی و فارسی - 

> عبری با استاد سلیمان << به مدت حدود هشت سال. 
| روانشاد استاد مرحوم سلیمان حثیم دانشمند. زبان شناس و موّلف کتابهای 
فرهنگ لغات (Dictionery)‏ انگلیسی به فارسی و فارسی به انگلیسی به منظور تألیف 
فرهنگ لغات عبری به فارسی و فارسی به عبری از خادمین جامعه ما. آقای 
ماشاءالله رحمان پور و هاراو مشه زرگری و آقای یعقوب حکیمی که از معلمان 
ورزیده و وارد به زبان عبری بودند جهت همکاری در این امر مهم دعوت بعمل 
اوردند که کتاب لغت عبری به فارسی در سال ۱۳۴۷ شمسی مطابق با ۱۹۶۸ 
میلادی به چاپ رسیده = ۱ 

شادروان مرحوم استاد سلیمان حثیم هنگامی که برای چاپ این کتاب در 
ایسرائل بسر میبردند نامه‌ای برای آقای ماشاءالله رحمان پور ارسال نموده که طی 
Ol‏ می‌نویسند: شبی در بسترم حالم بهم خورد. بطوریکه مرگ را به چشم دیدم. 
lg‏ از فرصت استفاده کردم و روی CSL‏ سیگار که روی میز بود اینطور یادداشت 
کر دم: آقای القانیان (سر مایه گزار این کتاب) در صورت فقدان من آقای ماشاءالله 
رحمان پور را برای به اتمام رساندن این کار و تکمیل مراحل چاپ کتاب لغت 
عبری به فارسی و فارسی به عبری به شما معرفی می‌نمایم. زیرا ایشان در زمینه 
دستور زبان عبری و ريشه شناسی لغات تسلط کامل دارند و با کمال کوشش و 
فر وتنی با من همکاری کر ده‌اند. لازم به بادآوری است که بیش‌نویس‌های اسن 
فرهنگ لغات عبری - فارسی و فارسی - عبری به خط و نوشته آقایان ماشاءالله 
رحمان‌پور و هاراب مشه زرگری و آقای یعقوب حکیمی میباشد. 

خوشبختانه استاد سلیمان 4 ضا 6 اتمام کار جاب «کتاب חש عبر ی به 
فارسی» توانستند ادامه دهند. ولی متأسفانه عمر پر برکت استاد کفاف چاپ جلد 
دیگر «فارسی به عبری» را نداد. لازم به تذکر است بعداً تمام این بیش نويس 
توسط دحتر خانم Sil‏ سلیمان וב تحویل انجمن کلیمیان تهران گر دیده انش 

۲ - ترجمه «محموعه توراه و هفطارا» با ترجمه به زبان فارسی سلیس. 
آرزوی دیرین آقای ماشاالله رحمان‌پور و دوست و همکار صدیق ایشان هاراو مشه 
زرگر ی میباشد که پس از ۲۵۰۰ سال اسکان یهودیان در ایران انجام پذیرفته و 
هم اکنون چاپ چهارم ان با اضافات و اصلاحات. تجدید چاپ و دسترس 
مشتاقان میباشد. 

9 آرزوی موفقیت و سلامتی و طول عمر از درگاه ا-لهی جهت ایشان‎ L 
خانواده‌شان. آمن.‎ 


«بیوگرافی» 
هاراو مُشه زرگری 

هاراو «مُشه زرگری» که ترجمه cpl‏ کتاب «مجموعه توراه و هفطارا» با ترجمه 
سلیس فارسی توسط ایشان و همکار - دوست و شریک صمیمی خود جناب آقای 
ماشاا-له رحمان پور انجام پذیرفته در سال ۱۳۰۲ شمسی (۵۶۸۴ عبری برابر با 
سال ۱۹۲۳ میلادی) در شهر کرمان در یک خانواده کم بضاعت ولی متذین و 
پایبند به اصول دین بهود چشم به جهان گشودند. در سن پنج سالگی از مکتب 
خانه‌های آن دوره شروع به یادگیری نمودند و به تحصیل توراه - تفیلا و مراسم 
مذهبی پرداختند. 

لازم به یادآوری است در آن زمان امکانات تحصیل (بخصوص در 
شهر ستانهای کوچک) وجود نداشت يا بسیار محدود بود. ولی ایشان قوی و مصمم. 
با استعداد و شوق سرشاری که داشتند از شاگردان موفق و ممتاز بودند. به علت 
علاقه زیاد به فراگیری, با وجود عدم امکانات و مشکلات عدیده هرگز از آموختن 
و یاد گرفتن علوم دینی یهود و توراه هیچ فرصتی را از دست ندادند و به ارتقاء 
سطح علم و دانش خود همت گماشتند. 

در سال ۱۹۴۴ میلادی به خدمت زیر پرچم در ارتش ایران وارد گردیده و 
بس از دریافت سردوشی, به دلیل با سواد بودن. در بیمارستان آرتش در کرمان به 
صورت کارمند اداری و نیمه وقت خدمت خود را به پایان رساندند و ساعات 
فراغت از کار (بعدازظهر ها و روزهای تعطیل) را صرف ادامه تحصیل می‌نمودند. 

پس از اتمام خدمت ارتش, با ورود به زندگی جدید. از سال ۱۹۴۶ الی ۱۹۴۹ 
میلادی. شغل شریف معلمی را در شهر کرمان برگزیدند و تدریس زبان عبری و 
علوم دینی یهود را در خلوتص و مدرسه گنج دانش آن شهر در پیش گرفته و 
فعالیت اجتماعی خود را در جامعه بهودیان شهر کر مان lel‏ کر دند. 

ایشان در سال ۱۳۲۸ شمسی برابر با سال ۱۹۴۹ میلادی با همسر خود. خانم 
دبوراه زروبابلی (دختر مرحوم نوریثل زروبابلی یکی از افراد سرشناس - متذّین و 
خدمتگزار زادگاه خویش) ازدواج نمودند و پس از مدت کوتاهی به تهران کوچ 
نمودند. 

از سال ۱۳۲۹ شمسی برابر با سال ۱۹۵۰ میلادی به عنوان آموزگار زبنان 
عبری و تعلیمات دینی يهود رسماً به استخدام انجمن فرهنگی گنج دانش «اوتصر ر 
هتوراه» به مدیریت شادروان «هاراو ییصحاق مایرلوی» در آمدند. 


pa 
2 
ה‎ 


a : 5 2 . 4 2 28 ۰‏ 
خدمت فرهنگی هاراو مشه زرگری به شرح زیر می‌باشد 


۱ - تدریس زبان عبری و تعلیمات دینی یهود در مدارس آلیانس (اتحاد) 
تهران سال‌های تحصیلی ۱۹۵۰ الی ۱۹۵۲ میلادی. 

۳ - تدریس زیان عبر ی و تعلیمات دینی بهود در مدرسه گنج دانش شهر 
کرمان سال‌های تحصیلی ۱۹۵۲ الی ۱۹۵۴ میلادی. 

۳ - تدریس زبان عبری و تعلیمات دینی در کلاسهای اداره آمریکن جوینت. و 
هنر ستان ارت تهران سال‌های تحصیلی ۱۹۵۴ الی ۱۹۵۸ میلادی. 

۴ - تدریس زبان عبری و تعلیمات دینی در مدرسه گنج دانش - خیابان سه 
ol)‏ طرشت - تهران» سالهای تحصیلی ۱۹۵۸ الی ۱۹۶۸ میلادی. 

۵ - تدریس زبان عبری و تعلیمات دینی در مدرسه گنج دانش - خیابان 

فخرآباد = تهران. سالهای تحصیلی ۱۹۶۸ الی ۱۹۷۳ میلادی. 

۶ - بازرس فرهنگی و آموزشی در مدارس و آموزشگاههای یهودی تهران, 
سالهای تحصیلی ۱۹۷۳ الی ۱۹۷۹ میلادی. ۱ 
گیری بهره جسته و به دفعات همراه سایر معلمین زبان.عبری در سمینارهای 
اموزشی و تعلیم تربیت. در اسرائیل. شرکت جستند و به ارتقاء سطح دانش خود 
افز وده‌اند. 


pw‏ خحد مات ارزنده هاراو مشه ار گر 


۱ - عضو هیئت مدیره انجمن فرهنگی گنج دانش «اوتصر هتوراه». 

-Y‏ فر اردوهای تابستانی که برای خر دسالان و نوجوانان بهودی (که از 
طرف انجمن فرهنگی اوتصر هتوراه و مؤسسه آمریکن جوینت به طور مشترک 
برگزار میگردید) به مدت ده سال. همه ساله بیش از هزار محصل نوجوان, ایام 
تابستان با تفریحات سالم - در یک محیط سالم - با غذای کاشر - با جو روحانی 
همراه با اجرای مراسم نماز (تفیلا - توراه - تعلیمات دینی) میگذراندند. 

۳ - تشکیل کلاسهای عصرانه بزرگسالان در محل کنیسای «لویان» از سال 
۹ الی ۱۹۹۲ میلادی جهت تدریس توراه - تهیلیم و تعلیمات دینی بهود. 
(قبلاً هم سالها توسط شادروان ملا یوسف دیلمانی اداره میشد). 

۴ - ترجمه چندین کتاب از زبان عبری به فارسی. 


al‏ کاب آراهش زو 

ب - کتاب روش زندگی 

پ - کتاب در مورد حنوکا 

ت - کتاب ربی عقیوا (سرگذشت ملت بهود در عصر بیت همیقداش دوم) 

ث - کتاب عصبانیت هرگز 

ج - کتاب مزامیر حضرت داود (تهیلیم) 

چ - کتاب نماز و نیایش (صیدور تفیلا ل مشه) did‏ 

4 - کتاب بوستنای 

خ - کتاب ST‏ 

د - ترجمه چندین جزوه و نشریه مربوط به قوانین دینی (هلاخا) و 
دانستنی‌های روزمره 

ذ - همکاری pis‏ (حدود هشت شال) در تألیف کتاب لغات عبری 7 فارسی 2 
فارسی - عبری با شادروان استاد سلیمان حثیم 

ر - ترجمه این کتاب «مجموعه توراه و هفطارا» با همکاری دوست صدیق 
و دانشمند خود جناب آقای ماشاا-له رحمان پور 


هاراو مشه زرگری با پشتکار خستگی ناپذیر و علاقه زياد حدود پنجاه سال از 
عمر شریف خود را صرف تدریس زبان عبری - علوم دینی بهود - ترویج توراه و 
تعلیم تربیت فرزندان جامعه یهودی ايران نمودند. بحق ایشان فردی صدیق و 
عالم همجنین mie‏ و صدیق پرور میباشند. ایشان در سال ۱۹۹۲ با خانواده خود به 
اسرائیل مهاجرت نموده و از آن زمان در آنجا به مطالعه - آموزش و ارائه 
خدمات فرهنگی ادامه میدهند. 

هاراو 4.22 زرگری علاوه بر زندگی بسیار پر بار و خدمات ارزنده مذهبی - 
فرهنگی - اجتماعی. پدری شایسته و درخور تحسین میباشند. زیرا pls‏ فر زندان 
خود را در راه یکتابرستی = توراه مقدس - میتصووت (اعمال نیک) و خدمت به 
جامعه تر بیت نموده‌اند. 

هر یک از فرزندان ایشان بنوبه خود فر دی والا - باعث افتخار - مصدر خدمات 
اجتماعی ارزنده در جامعه یهودی ایرانی بوده و با ایمان به پروردگار. یهودیت , 
دنبال می‌نمایند. 

ˆ آرزوی سلامتی - موفقیت 9 طول عمر از درگاه בוש برای «هاراو مشه‎ L 
زرگری» و خانواده محترمشان. آمن.‎ 


https://t.me/yahud_elran 


اشاره به مطالبی که در هر یک از پاراشاهای این کتاب آمده است 
« کتاب برشیت » آفربنش جهان 


خلقت lle‏ در هفت روز - خلقت آدم - آدم در باغ عدن וו אי ایا وهاییل) - اولاد آدم 
حضرت نوح - طوفان نوح - کشتی نوح - پایان طوفان - گوشت خواری - احکام هفتگانه ای که به نوح و اولادانش ابلاغ 
گردید. - نوح در حال مستی - اختلاف نوح - برح بابل. 

حضرت اوراهام (ابراهیم) - آغاز آزمایشات ده گانه خد از حضرت اوراهام -اوراهام و سارا در مصر - روابط اوراهام 
با برادر زاده اش لوط - جنگ چهار کشور علیه پنج کشور دیگر = - جنگ پیروزمندانه حضرت اوراهام علیه چهار کشور 
فاتح - نسل اوراهام به تعداد ستارگان آسمان -سارا هاگار (هاجر) کنیزش را به عقد اوراهام شوهرش در می‌آورد - 
بارداری ها گار و برخوردش با فرشته - - تولد حضرت بیشماعل (اسماعیل) - خدا اسمهای اورام و ساری را به اوراهام و 
سارا تبدیل میکند - فرمان میلا یا ختنه. 

بازدید سه فرشته از حضرت اوراهام - زائیدن سارا - شهرهای سدوم و عمورا و ה ای اون کر شیر 
سدوم - لوط و خانواده اش سدوم را ترک میکنند - رابطه ی لوط با دخترانش - اوراهام و سارا در سرزمین گرار - تولد 
حضرت بیصحاق - روابط بین سارا و هاجر - معاهده ی حضرت اوراهام با سلاطین معاصرش. 

حضرت اوراهام معارت همخپلا را که در شهر حبرون است از بنی حت خریداری میکند. - غلام حضرت اوراهام میرود 
برای بیصحاق خواستگاری کند. جرت i‏ ربارب ו ו ו - שת | 
فرذزندان حضرت اوراهام - تاریخچه ی زند گی حضرت بیشماعل (اسماعیل). 

ریوقا همسر حضرت بیصحاق دو قلو میزاید ‏ یعقوو و عساو - عساو اول زادی خودرا به يعوو وا گذار میکند - - قول 
خداوند به حضرت بیصحاق - حضرت بیصحاق و زنش و پادشاه پليشتیم - حضرت ییصحاق در زراعت. > پیشرفت 
شایانی میکند - هعاهده ی حضرت بیصحاق با سلاطین معاصر - دعا کردن حضرت بیصحاق. یعقوو و عساو فرزندانش ۱ 
را - عساو jal‏ اختیار میکند. 

حضرت یعقوو رژیای نردبان می بیند - حضرت یعقوو به شهر لاوان دائیش میرود - خدمت هفت ساله ی یعقوو برای 
ازدواج با راحل یعقوو دارای ۱۲ پسر میشود - حضرت یعقوو برای لاوان ۲۰ سال خدمت میکند - حضرت بعقوو دارای 
گله و رمه ی زیادی میشود = ˆ حضرت یمقوو با زنان و بچه هاو تمام دارائیش به صوب شهر پدرش فرار میکند - وان 
یعقوو را تعقیب میکند - لاوان با یعقوو سازش میکند. 


۱ یعقوو برای عساو هدیه میفرستد - بعقوو از فرشته دعا میگیرد = - عساو با یعقوو در بیابان ملاقات میکند - قضیه ی دینا = 


دختر لا و یمقوو - خدا اسم یعقوو را به ییسرانل عوض میکند. راحل در حین زایمان فوت میکند - درگذشت حضرت 
بیصحاق - - تاریخچه ی زند گی عساو. 
یعقوو یوسف را دوست میدارد و برایش پیراهن زربفت میخرد - دشمنی برادرها با یوسف - روّیاهای یوسف - یوسف به 
بیابان نزد برادرانش میرود - فروش یوسف و ارسال پیراهن دریده شده و به حون آغشته اش برای پدرش - بهودا و 
خانواده اش - یوسف به مصر برده میشود - پوطی فر یوسف را میخرد - ماجرای یوسف و زن پوطی (زلیخا) - زندانی . 


شدن درباری های فرعون - رژیاهای درباری های زندانی و تعبیر آنها به وسیله ی یوسف. 


رژیاهای فرعون - یوسف رؤیاهای فرعون را تعبیر میکند - یوسف به صدارت مصر میرسد -یوسف در کشور مصر 
oe PE os PE i ld snl‏ 
را برای خرید غله روانه ی مصر میکند - برادران بوسف در حضور وی - یوسف برادرانش را متهم میکند in yy‏ 

شیمعون را گروگان میگیرد تا بنيامین را نزد وی بیاورند - برادرها نزد پدر برمیگر دند - - پیشنهاد رئوون و پیشنهاد بهودا 
برای همراه بردن بنيامین - برادران برای مرتبه دوم نزد یوسف میروند - پذیرای یوسف از برادرانش -امتحان برادران به 


کی تیسا: 


وسیله ی بوسف. 

یهودا مدافع بنيامین یوسف خودرا معرفی میکند و برادرانش را مورد تفقد قرار میدهد - یوسف کالسکه های سلطنتی 
را برای آوردن یعقوو به کنعان میفرستد = خدا به یعقوو اطمینان میدهد که پشتیبان او خواهد بود ד یعقوو در مصر 
حضور فرعون میرسد و او را دعا میکند - یوسف تمام سرزمین مصر را برای فرعون میخرد. 


۰ زندگی ۱۷ ساله حضرت یعقوو در pan‏ - یعقوو از یوسف میخواهد جسدش را در معارت همخپلا در شهر حبرون به 
۱ خاک بسپرد - بعقوو به یوسف دو برابر دیگران میراث میدهد - - بعقوو فرزندان بوسف را دعا میکند Rapes‏ 


خود را دعا میکند - - عقوو در میگذرد و یوسف او را در معارت همخپلا در کنعان به خاک میسپارد - - یوسف در مہ 
و بنی اسرائیل را سوگند می دهد جسدش را به کنعن انتقال دهند. 


« کتاب شموت » خروج از مصر 


اسامی افرادی از بنی اسرائیل که به سرزمین مصر آمدند و آغاز ظلم و تعدی مصریان بر بنی اسرائیل انداختن نوزادان 
ذ کور بهودی به رودخانۀ نیل - چگونگی تولد و بزرگ شدن حضرت مشه در دربار پرعوه - * پعنت حضرت مشه - 
مأموریت حضرت مشه برای آزاد ان بنی اسرائیل از سرزمین مصر - آغاز مأموریت حضرت مشه در دربار پرعوه - 
افزایش ظلم مصریان به بنی اسرائیل. 

معرفی نام خاص خدا - مواعید جدید به بنی اسرائیل - وارد آوردن ضربت های: خون. وزع. شپش. حیوانات درنده. 
وبا طاول و تگرگ بر مصریان. 

وارد آوردن ضربت های ملخ و تاریکی - دستور خداوند به منظور آماده شدن بنی اسراثیل برای خروج از سرزمین مصر 
- دستور تقدیم قربانی پسح - دستور خوردن فطیر در پسح - دستور نداشتن خمیر ترش و هر گونه مواد ورآمده در پسح 
- آماده شدن بنی اسرائیل برای خروج - قوانین قربانی پسح - دستور تفیلین. 

خروج بنی اسراثیل از سرزمین مصر - معجزاتی که هنگام خروج بنی اسراثیل اتفاق افتاد - غرق شدن مصریان در دریا 
- سرود شکرانه بنی Jol ral‏ به خاطر نجاتشان از مصر - حضرت میریام. پیامبر و رهبر زنان بنی اسرائیل - نزول مان یا 
خورا "וקרג نیت شبات (پخت و پز ری شرو مسافرت بنی اسرائیل به بیابان شبه جزیره ی 


ملاقات پیترو پدر Oj‏ حضرت مشه با وی - TOE‏ “ پیشنهاد بیترو برای سازمان دادن نی اسرایل - 


نزول ده فرمان شفاهی. 

بخشی از قوانین قضایی - دستور سه مرتبه زیارت رفتن در سال دستور نخوردن مواد گوشتی همراه فر آورده‌های شیری 
> ו و درت مرون 
جمع آوری اعانه داوطلبانه برای ساختن میشکان (خانه ی خدا) - دستور ساختن گنجه برای دو لوح ده فرمان = دستور 


ساختن میز - دستور ساختن شمعدان - دستور ساختن میشکان - دستور ساختن الوار دور حياط - دسنور ساختن پرده‌ها - 


دستور ساختن قربانگاه - دستور ساختن حیاط. . ۱ 

دستور تهیه ی روغن برای شمعدان - دستور کهانت حضرت اهرون - لیست لباسهای کهانت و دستور ساختن و تهیه 
کردن آنها: : حوشن = سینه بند. معیل =( lb‏ صیص = طوق طلا. کتونت = پیراهن, اویط = کمربند. میصنفت = عمامه. 
افود = پیش بند. میخناسییم = شلوار - چگونگی کهانت حضرت اهرون - دستور قربانی کردن دو بره به طور دائم در هر 
روز - دستور ساختن قربانگاه بخور. 

دستور تقدیم نیم شقل نقره از طرف هر فرد ذکور برای مخارج میشکان - داروهای بازده گانه ی بخور - تعیین مهندسین 


برای ساختن میشکان id‏ ד نزول دو لوح ده فرمان ۳ 


بمیدبار ?= 


اولی ده فرمان - تقاضای حضرت مشه برای بخشودگی بنی اسرائیل - نزول دو لوح دومی ده فرمان. 
بخشی از دستورات شبات - ساختن ظروف میشکان به وسیله افراد ذکور سیزده ساله به بالا گفته شود 
صورت اعانات نقدی و جنسی - افتتاح میشکان به وسیله حضرت مشه. 


« کتاب وییقرا » لاویان «قوانین مربوط به کاهنان » 


انواع ذبح ها و قربانیها و هدیه ها به خانه ی خدا - انواع خطاها و چگونگی بخشش OT‏ با تقدیم قربانی ها - تکلیف 
اشخاص خاطی (فرد عادی - گروهها - صاحبان مقام). 


انسانی که نجس است و باید تطهیر شود - بخشی از نواحی مربوط به قربانی ها و خون و پیه و رگ و پی - کسی که خون 
می خورد خشم خدا را بر می انگیزد - حضرت مشه عملاً کهانت را به حضرت اهرون می آموزد - حضرت اهرون برای 
اولین بار کهانت میکند. 

فرزندان حضرت اهرون نادا و واو یهو هنگام تقدیم قربانی میسوزند - وظایف کوهن ها در خانه ی خدا و امتیازات آنها 
از قربانی ها - علائم چهار پایان و پرند گان و ماهیان حلال گوشت - نجس و پاک و طرز پاک کردن نجس ها. 

قوانین مربوط به مادر نوزادان پسر و دختر و دوره های ناپاکی زن - برخی از بیماریهای ₪ 
تشخیص WT‏ به وسیله ی کوهن ها - ناپاکی انسان و پارچه ها و ظروف. 

تکلیف کسی که از بیماریهای نجس کننده شفا ابد - ناپاکی در خانه - برخی از بیماریهای ناپاک کننده - فسل مربوط 
به ناپاکی و بیماریهای مخصوص: = 

مراسم قربانی روزه ی کیپور - قوانین تقدیم قربانی - برخی از محارم یا کسانی که ازدواج با آنها ممنوع است. 
دستورات مربوط به امور قضائی و دینی و کشاورزی و غیره - دستور درخت کاری و میوه ی درختان در سالهای اولیه 
باردهی ה دستور منع ازدواج با مشر کین. 

تکلیف کوهنی که مصیبتی به او وارد آید - کوهنی که نقص بدنی دارد و نمیتواند به خدمت مقدس مشغول شود - 
کوهنی که مبتلا به بیماریهای مذ کور در تورات بشود از خدمت مقدس محروم است - نقص هایی که حیوان را برای 
قربانی شدن مردود میکند ۶ وی دضوزات ات < ری eR AR‏ »بر ار ستورات شاووعوت - 
برخی از دستورات روش هشانا - برخی از دستورات کیپور - برخی از دستورات سوکوت - تهیه ی روغن شمعدان 
خانه ی خدا و چیزهای دیگر - اعدام کسی که نسبت به نام مخصوص خدا بی احترامی کند. 

SW‏ رهایی زمین مزروعی و صرف نظر کردن از طلبها (شمیطا) - سالهای یوول ps)‏ قرن) و قوانین آن - فروش 
املاک شهری آزاد است - فروش املاک مزروعی موقتی است -دستور کمک به برادری که مستمند Coal‏ اشاره به 
احترام شبات. 


اگر دستورات تورات را اطاعت کنیم چه مزدی میگیریم - اگر دستورات تورات را اطاعت نکنیم چه میشود - تقویم ‏ ۰ 


اشیاء وقفی-و طرز آزاد کردن آنها از وقف - بعضی از قوانین کشاورزی. 


« کتاب بمیدبار » اعداد « سرشماری » ۱ 


-آمار بنی اسرائیل در سال دوم حروج - چگونگی کوچ کردن بنی اسرائیل در بیابان سینی = انتخاب سبط لوی به دستیاری 
کوهن در خانه خدا به جای اول زادها - آمار لوی ها و اول زادها - لوی های حامل چادر محل اجتماع (اوهل موعد) از 


چگونگی تقدیم قربانی توسط کوهن - سهم و مزایای کوهن از قربانی ها - محل ذبح قربانی های گوناگون - تکلیف . . 


ב 


منزلی به منزل دیگر. 
خدمت لوی ها در میشکان - دستور اخراج بیماران مبتلا به بیماریهای مسری از میان مردم - تکلیف زن بد کاره و منحرف 
- تکلیف آدمی که راه زهد را انتخاب کند - دعای کوهن به اسباط بنی اسراثیل - هدیه های اسباط به خانه خدا در 


! روزهای افتتاح آن. 


انتخاب سبط لوی برای خدمت در خانه ی خدا - روز ۱۴ ايار پسح دوم و قوانین 01 - بنی اسرائیل با استفاده از چه 
علاماتی در بیابان کوچ میکردند - شیپورهای مخصوص برای اعلان دستورات به مردم - بهانه گیریهای بنی اسرائیل و 
تنبیه های آنها - حضرت میریام بیماری برص میگیرد. 

اعزام ۱۲ نفر نماینده ی ۱۲ سبط برای بررسی وضع کنعن -اکثر نمایند گان اعزامی پس از برگشتن از کنعن مردم را از 
رفتن به آن منع میکنند - کالو و بهوشوع اقلیتی که در مقابل سایر نمایند گان قد علم میکنند - تأبید کالو و بهوشوع از 
جانب خدا -بنی اسراثیل محکوم میشوند که ۴ سال در بیابان سرگردان شوند - طرز تقدیم قربانی - شخصی که شبات 
را خوار میکرد -خوار کننده ی شبات اعدام شد - دستور تهیه ی صیصیت. 

قورح (قارون) و عده ای از سران قوم نسبت به کهانت حضرت آهرون اعتراض میکنند - حضرت مشه آنها را نصیحت 
میکند - زمین قورح را می بلعد - تأیید مجدد کهانت حضرت آهرون از طرف خدا - معجزه ی عصاها برای تأیید کهانت 
حضرت آهرون - دستورات مربوط به کوهن و لوی - عشریه ی کوهن. 

قربانی گاو قرمز فام برای تطهیر نجس ها - درگذشت حضرت میریام - معجزه بیرون آوردن آب از صخره - حضرت 
مشه و حضرت اهرون هم اجازه نیافتند وارد کنعن شوند - کشور ادوم بر سر راه عبور بنی اسرائیل - درگذشت حضرت 
اهرون - برخورد کنعنی ها با بنی اسراثیل - معجزه ی چاه و سرود آزیا شیر دوم - سیحوون پادشاه اموری با بنی اسرائیل 
به جنگ می پردازد - وگ پادشاه باشان با بنی اسراثیل جنگ میکند - شکست خوردن سیحوون و غوگ از بنی 


اسرایئیل. 


بالاق پادشاه مو آو علیه بنی اسرائیل از بیلعام استمداد میکند - بیلعام به همکاری بالاق به صوب موآو حرکت میکند = 
الاغ بیلعام حرف میزند - اولین نبوت بیلعام - دومین نبوت بیلعام - سومین نبوت بیلعام - چهارمین نبوت بیلعام - 


راهنمایی حیله گرانه ی بیلعام به بالاق برای صدمه وارد کردن به بنی اسرائیل. 


پیمان کهانت پینحاس و اولاداو -بنی اسرائیل میدیانی ها را سر کوب کرده بیلعام را هم میشکند “ تعیین کسانی که باید 
در کنعن زمین و ملک بگیرند - به طایفه لوی زمین و ملک داده نشد - - قضیه دختران صلوفحاد و مبنای تعیین ارث - فرا 
رسیدن آخر عمر حضرت مشه - درخواست حضرت مشه برای تعیین جانشین و رهبر قوم - خدا حضرت بهوشوع را به 
جانشینی حضرت مشه انتخاب میکند - دستور قربانی دائم (همه روزه) - دستور قربانی روز شبات - دستور قربانی اول 
ماهها - دستور قربانی روزهای پسح - دستور قربانی روز عید شاووعوت - دستور قربانی روز کیپور - دستور قربانی 
روزهای عید سو WS‏ 

مسئله نذر افراد بالغ و صغیر - پینحاس برای سرکوبی میدیانیها با ۱۴ هزار نفر به جنگ میرود - پینحاس پیروزهندانه 
بدون دادن تلفاتی از جنگ باز میگردد = - غنایم جنگی و دستوراتی چند درباره ی آنها - - پیشنهاد سبط رئوون و سبط گاد 
برای دریافت زمینهای تصرفی - حضرت مشه سرزمینهای متصرفی را به دو سبط رئوون و گاد و نیمی از سبط منشه 
واگذار میکند. به شرط اینکه تا پایان تصرف سرزمینها در جنگ پیشگام باشند. 

منزل گاههای بنی اسرائیل در بیابان - منع برقراری روابط بین بنی اسراثیل و کفار - تقسیم زمین بین اسباط از راه قرعه 
کشی - سبط لوی هم سهم مختصری از زمین میبرد - شهرهای ششگانه تبعید گاه - قتل عمد و قتل غیر عمد و دستورات 
مربوط به آن. 


وزوت هبر اخا: 


כ کتاب دواریم » ax‏ « تکرار قوانین توراه » 


حضرت مشه در ان عمر خود تاریخ چهل ساله گذشته ی قوم را ورق میزند. 

استدعا حضرت مشه برای ورود به سرزمین موعود - خدا به حضرت مشه اجازه مید هد سرزمین موعود را از دور نظاره 
کند کند ولی به آنجا نرود - سفارشات حضرت مشه به فرزندان ییسرائل - پیش بینی های حضرت مشه - تکرار ده فرمان - 
شمع بیسرائل یا آیه های توحید. 

دنباله ی سفارشات حضرت هشه به فرزندان پیسرائل - دنباله ی سفارشات حضرت مشه به فرزندان یسرائل - حضرت 
مشه وقایع گذشته ۴۰ ساله ی قوم را بازگو میکند < حضرت مشه بسیاری از فرامین خدا را بازگو میکند - «وهایایم 
شاموع» دنباله شمع بیسرائل آیه های تو حید. 

جبر یا اختیار؟ - م رکزیت میشکان و يروشالييم برای زیارت و قربانی - تا 1 بر ممنوعیت خوردن خون - منع شرک - 
برخورد با پیغمبر دروغین - قصاص شرک - تعیین جانداران حرام گوشت و حلال گوشت - ده یک دادن از محصولات 
کشاورزی و دامی - کمک به مستمندان - - بهترین راه کمک به مستمندان به کار واداشتن تن آنهاست - دستورات عید پسح 
ל اولین عید زیارت - دستورات عید شاووعوت یا دومین عبد زیارت - دستورات عید سوکوت یا سومین عید زیارت. 
استقرار سازمانهای قضایی - مرجع ذی صلاحیت مذهبی - خصوصیات پیغمبر حقیقی - جزای پیغمبر دروغین - دستور 
تبعید قاتل غير عمد - شرایط شهود و قصاص شهادت دروغ - قتلی که قاتلش شناخته نشود. 


کسی که به جنگ میرود - کسی که دو زن میگیرد - فرزند ناخلف - دستورات مربوط به کمک به مستمندان و بیوه زنها 


و یتیمان و غیره - دستورات مربوط به حفظ نسل پرندگان - دستورات عمومی - روابط زن و مرد - برخی از قوانین 
کشاورزی - رفتار با یتیمان و بیوه زنان - داوری - تکلیف برادران مرد متأهلی که بی اولاد مرده است -منع کم فروشی. 
تقدیم نوبرانه به خانه ی خدا <محکوم کردن منحرفین از راه حق -اگر از توراه پیوی کنیم چهمزدیمیگیری -عقوبت 
عدم اطاعت از فرامین توراه - بازگو کردن بخشی از معجزات بیابان. 

پیمان خدا با فرزندان بیسراثل و اخلاف آنها - اخطار و تأکید در مورد احتراز از شرک = نوید فرجام نیک برای 
فرزندان بیسرائل - ذکر عذر. موجب فرار از مجازات گناه نمیشود = - انجام دستورات توراه حیات بخش است. 
حضرت مشه با امر خد حضرت یهوشوع را به جانشینی خود معرفی و به خدمت میگمارد - حضرت مشه فرزندان 
پیسرائل را ارشاد میکند - حضرت مشه حضرت پهوشوع را ارشاد میکند - کتاب توراه به وسیله حضرت مشه به pal‏ خدا 
نوشته شد - فرمان بازگو کردن دستورات توراه در حضور مردم و در مکان مشخص (در سالهای شمیطا) هر هفت سال 
یک مرتبه - لحظات آخر عمر حضرت مشه - اعلام مجازات فرزند ییسرائل اگر بعد از حضرت مشه از اجرای 
دستورات توراه سرپیچی کنند. 


شعر هثزینو مبنی بر مجازات فرزندان پیسراثل اگر منحرف شوند و پیش گویی عاقبت خوش برای بیسرائل - آسمان 


و زمین شهود بین خدا و فرزندان ییسرائل - پیش بینی انحراف فرزندان بیسرائل و آوارگی آنها - پایان مصیبت ها و 
عاقبت خوش فرزندان بیسرائل - سفارش حضرت مشه در مورد اجرای دستورات توراه. 

حضرت مشه یکایک اسباط فرزندان بیسرائل را دعا میکند -حضرت مشه فرزندان ییسرائل را یکجا دعا میکند - 
حضرت مشه سرزمین موعود را از بالای کوه نوو می بیند = رحلت حضرت مشه میت ee a‏ 
ستایش قرار میگیرد. ۱ 4 


בראשית א בראשית 1 
men‏ جرد og‏ את DBD‏ וְאת EY PT‏ 


הָיְתָה תהו my‏ رد on py‏ וְרוּח אֶלהִיס جوم 


cn 


17/18 


DY ָא‎ eg Tg DT TPR : Dp Ap 


TY a 21? teq‏ و האובי הַחְשָׁךְ: من 


py‏ ای pT‏ יס 
TN‏ 


ימר DDN‏ ۲ רְקָיע בְּתוך 7 ויהי מִבְִּיל 2 מיס 
למַיִם: : wn‏ אלש אתדהרקיע ا Dr P2‏ אֲשֵׁר 


۳ نر ام הַמַיִם אֲשֶׁר یر a‏ 7 : קרא 
جرا לרקיע A 27۱ O‏ יס שני: = 

ומר ֲלהִים יקווּ MIM O21‏ הַשמִיס | אֶל"מַקוֹם “N‏ 
E‏ יבשה והי וא ong‏ ליבשה وس ומקוה 


DT N D2? 1 a1‏ כירטֹב: וּאמָר אֶלהִים תּדְשָא 
e‏ ۳2۵۸۲ ויהוחכן: ותוא ach‏ דשא עשב מזריע 
זרע למנה 4 מל YEY‏ למינהו 2 אֲלהִים 
אמ 4 הי מארת ברקע השמים دازا DT P3‏ 
ּבִין دواد n‏ לאתת دان וּלְימִים ושָנִים: ۱۱۳۱ 
למאודת | دور הַשַׁמַיִם הָאִיר עלדהארֶץ 3 : IN‏ 
אלהים FRB ITN‏ הַגדלִים nan GA INDIR‏ 
TINTIN 7‏ הַקטן | לממשלת הלילה و הַכּוֹכָבִים: 

ויתֵּן אֹתֶם אֲלהִים רקיע הַשמִיס ז اهوم על-הָאָרֶץ: :ולמשל 
چاه هرد Hp‏ چم RT‏ ובין TT‏ ָא شیم 
ִּיהסוּב: 2171 ۳7577 ּס רְבִיעִי: 


mah‏ אֲלהִים שרע המיס پچ پوط חַיָה ועו جیوه על" 


הָאָרֶץ بو רקיע pT‏ ויִבָא אֲלהִים pny‏ 


1 


1 


1 


کتاب برشیت - بر شیت - فصل اول ١‏ 


خداوند در ابندا آسمان و زمین را آفرید.(۱) 


و زمین تھی و بایر و تاریکی بر سطح آبهای اولیه ([ لجه) بود و باد عظیمی بر طح آبها موج 


می زد. 
خداهو ند گفت: روسنایی «gw‏ روسنابی شد. 
כ روشنایی را دید که خوب است. خداوند بین روشنایی و تاریکی را جدایی 


ייק روشنایی را روز نام نهاد و ישי شام کشت و بامداد شد. (مقیاس) 


یک روز.(۲) 


خداوند گفت: در میان آبها طبقه (ی (tad‏ ה ה آبها و آ بها گر دد. 


خداوند طبقه (ی فضا) را ساخت و بین آبهاپی که زیر طبقه (ی فضا) و آبهایی که بالای 
طبقه (ی (lad‏ است جدایی انداخت. جنین شد. 


"خداوند طبقه )5( فضا) را آسمان نام نهاد. شام گشت بامداد شد روز دوم. 
خداوند گفت: آبها در زیر آسمان در یک جا جمع گشته و خشکی دبده شود. جنین شد. 


خداوند آن خشکی را قاره نام نهاد و محل تجمع آبها را دریاها نام نهاد. خداوند دید که 
حوب است. 

خداو ند گفت مین اه فراوان برو باند. گیاهی که بذرآور باشد؛ درت میوه روی زسن 
میوه‌ی نوع خودش را بدهد که بذرش در خودس باشد. چنین شد. 

زمین نبات؛ گیاه بذر آور به نوع خود و درخت مبوه دهنده‌ای که بذر نوع خودش در آن 
باشد ببرون آورد. خداوند دید که خوب است. 

شام گشت. بامد اد شد؛ روز سوم. 

خداوند گفت: برای حدایی انداختن بین روز و شب منابع روشنایی در ok‏ (فضا) 
آسمان باشد و موجد علائم و زمانها و روزها و سالها شود. 

منابع روشنائی برای روشنائی دادن بر زمین در طبقه‌ ی (فضا) آسمان باشد. چنین شد. 
خداوند دو منبع روشناتی بزرگ را درست کرد» منبع روشناتی بزرگتر را برای حکومت در 
روز و منبحع روشنایی کوچکتر را برای حکومت در شب و (همچنین) ستارگان را = 
خداوند dh‏ دادن ار زمین در ו 0 Mn‏ 


ورن دید که خوب است. 

شام گشت و بامداد شد» روز جهارم. 

ا آبهاء به فراوانی ו و جرد آورند و بالداربالای زمین ن بر سح 
طقه (ی فضا)ی آسمان پرواز کند. 

ی بز رک را | آبها موجب تکثیر ۰ 


انواع آنها شدند و هر پرنده‌ی بالداری را بنوعش (آفرید). خداوند دید که gS‏ ست. 


۱- به کتاب تهیلیم فصل ۲۲ آبه ۶ مراجعه شود. 
- اینکه نوشته است «شام گشت ו بکروز 
۴ ساعت نبوده‌است. 
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בראשית א-ב בראשית 2 


DAT שרצוּ‎ ON וְהַרמַשַת‎ IT WDD וְאֶת‎ DT 
: ִּידטוּב‎ DK N دوه ده + اور‎ nk! למינהס‎ 
2۱۱ 0۵7 1 אתם אֲלהִים לָאמ פרו ורבו‎ T2 
יוס חמישי:‎ PIT ויהייערב‎ PINS 27۱ YT 

Din 2N‏ תוֹצַא ۳-۳ נפש 7۱۳ | למעה בְּהָמָה ורמש 
וחיתרארֶץ למנה ויהיכן: ויעש אלהים ۳۱۳ הַארֶץ למנה 
DATIN!‏ למנה N!‏ כַּל-רמש הָאֲדְמַה לְמִינְהוּ N1‏ 
אֲלהִים ִּיטוֹב: 2N‏ אֲלים נעשה 270 دیداد ִּדְמוּתנו 
ni?‏ ده pT pT RTA iT yT‏ 
הַרמָש הרמש עלרְהָאֶרֶץ: וִיְרָא مسرت مر ده בְּצַלְמו 
בלס אֲלהִים ود אתו זכר R12 Tap‏ אתם: 2N‏ 
את פ אֲלהִים ۱ להם o‏ و17 ורבו رود ۳7۵7۸ 
!ج ורי دی הַיִס اج" הַשָמִיס اجو הַרֹמֲשֵׁת 


על הָאֲרֶץ: ויאמר i‏ 7 دص اوح אֶתבָּלעַשָב ۱ זרט 


רֶע אֲשֶׁר על-פני ج جر אַשָרדבּו פרידעץ 
רע זרע اوح 7 לְאֲכְלַה: וּלְכַל"חַיִת | הָאָרֶץ ּלכל-עוֹף 
r‏ לכל \ רומש על-הָאַרץ OR‏ נפש 7۱۳ אֶת-כָל- 
ירֶק بزید دیاب 77 2: וירא وا وید עַשָה 
11د 2 2777۱ 722۱ יס הַשָשִי: 

בלו הָשָמִיס NI‏ וכְל"צבָאם: ל «ط و הַשְׁבִיעֵי 
ON nN‏ עשה H3N‏ בַּיוֹם aT‏ ور دروم 
אשר עשה: ויברך + bbn‏ 0۱ הָשבִיעִי ODN‏ אתו כִּי 
בו ند دور ימלאכתו ori N2N‏ לעשות: 

אלה niin‏ ده PINT‏ בְּהבַּרְאם دام עשות יהוה 


אֲלהִים ארץ וְשַׁמַיִם: : וכלושיח TIT‏ טרס יזזיה בארץ וכָל- 


עשב 7797 טרס By?‏ לא המטיר mT‏ بح על PRIT‏ 


pem pT مورا‎ “NY : 77271۸77 - לעבד‎ PRON 6 


صر ص 


فصل اول برشیت ה שש ۲ 


זז 


۳۳ 
۳۳ 


۳۵ 


۳۹ 


۲۷ 


۳۸ 


خداوند آنها را برکت کرد و گفت: بارور گردبد و زباد شوید و آبها را در בנ 6 ها بر کنید و 
بالدار در زمین زباد شود. 

شام گشت. بامداد شد. روز پنجم. 

las‏ گفت زمین موجود جاندار به نوع خود: چارپا و خزنده و حیوان 6 زمینی به 
نوع خود بیرون دهد. چنین شد. 

جاو( ری چوا جي زمینی به نوع خود و چارا به نوع خود و هر 


۱ خزنده‌ی خاکی به نوع خودش را بو جود آوود. خداوند دید که خوب است. 
خداوند (به زمین) گفت: pol‏ را به شکل و شبیه خودمان jl)‏ نظر معنوی) درست کنیم تا بر 


ماهی دریا و بر پرنده‌ی آسمان و بر چارپا و بر تمام زمین و بر هر جنبنده‌ای که بر روی 
زمین مي‌جنبد, فرمانروایی کند. 

خداوند آدم را به شکل خود (یعنی) او را به شکل (معنوی) خداوند آفرید. آنها را مذکر و 
مونث آفرید. 

خداوند آنها را برکت داد. خداوند به ابشان گفت بارور گردید و زیاد شوید و زمین را 
پر کرده E‏ آسمان و بر هر جانداری که روی زمین 
می جنبد فرمانروایی کنید 

خداوند گفت: אי تمام زمین است و هر درختی راکه در 
آن میوه‌ی درختی بذرآور وحود دارد به شما دادم. برای شما خوردنی باسد. 

و برای هر درنده‌ی زمینی و برای هر پرنده‌ی آسمان و برای هر جنبنده‌ی روی زمین که 
جان دارد گیاه‌ها خورا ک باسد. جچنین شد. 

خداوند دید که اینک آنجه را درست کرده. بسبار خوب است. شام گشت بامداد شد روز 


ششم. ۱ ۱ 

۱ برشیت - فصل دوم 
(کارهای) آسمان و زمین و تمام متعلقاتشان پایان پذ پرفت 
خداوند کارش را در روز هفتم خاتمه داده بود. روز هفتم از تمام کارهایش که انجام داده 
بود دست کشسبد.(۱) 
خداوند روز هفتم را برکت کرد و آن را مقدس a‏ زیرا در آن (روز) خداوند از تمام 
کارش که برای ساختن آفریده بود دست برد‌اشت 
تاریخچه‌ی پیدایش زمین و آسمان به هنکام lt‏ شدنشان در روزیکه خدا خداوند ‏ 
آسمان و مین را مبی‌ساحت از این قرار )תש 
هنوز هیچ بو ته ی صحرا در زمین نبود و هیچ گیاه مزرعه‌ای نروتبده بود» زیرا خدا خداوند 
(باران) بر زمین نبارانیده بود و برای کشت و زرع زمین» آدمی نبود. 
و بخار از زمین بالا می آمد و تمام سطح زمین را آبیاری می‌کرد. 


اشوا آبه نوشته شده‌است «خداوند کارش را در روز هفتم خاتمه داد» منظور ایئست که 9 Lis‏ نا آخرین | 
لحظه‌ی روز ششم ادامه داشت و چون اولین لحظه‌ی روز هفتم کار آفرینش تمام odd‏ بود بنابراین به این خاطر است 
که در این asl‏ می‌فرماید «خداوند کارش را در روز هفتم خاتمه داده بود». 


20 


בראשית ב בראשית 3 


ppg‏ הָאְֲמָה: ph‏ יהוה אֲלהִים אֶת-דָאָרֶם بچد 


NB HN?‏ ۱۵۸۵ נְשׁמַת 0۳۳۲ ויהי ONT‏ اروت חַיה: 
וטע יהוה אֲלהִים دز دیور DD DN D17‏ אֶתְהָאדֶם אֲשֶׁר 
יצר: myn‏ יְהוָה brn‏ ون בּלהעץ נחמד mm‏ 
pa‏ ועץ موس ina‏ سر رز موی טוב ور رپ 
2 2 לְהַשׁקוֹת את ۱ ادوا 3 7۱7۱ לאר 
אַשר-שם הַזהב: הב - ההוא טוב שס 2 
OTT‏ ושס-הַנהר השמ ۱۱۳ הוּא הַפוּבָב את و 
בּוּש: ושס הַנֵּהֵר בי חקל הוּא ההלך קדמת فا 
aT‏ הֶרְבִיעִי הוּא ND‏ ۲۵۸ יהוה یگ DININ‏ 


Ny בְגֶעדן לעבה 0 : וצו הוה اج‎ na 


לאמ מל עץההגן در תאכָל: : ارزو הַדּעַת טוב ורע לא 


תאכל دورد« כִּי 60 N‏ 12 מות תָּמוּת: ויאמר יהוה 
אלהִיס לאטוב ית DIN‏ בדו אעשה לו עזר دی וצר 


יהוה אֲלים 72772 nera;‏ הַשָדָה וְאֶת درا הַשׁמַיִם 


N2"‏ | אֶל- 03۸ לראות מה-יקְרָא-לו וכל UN‏ יִקָרָא- 
לו DIRT‏ נפש TT‏ הוּא שמו: וַיִקְרָא DIRT‏ שמוֹת اد 


6. 


הַבְּהָמַה וּלְעוף השמיס با ۳ ۳۳797 o‏ לא-מִצא 


עזר כְנְגדוֹ: ויפל' יהוה ֲלהים ۱ 72725 עַל- DINI”‏ ויישן 
ויח PIN‏ מצלעתיוו 1«( בשר תִחִתנָה: 2[ יהוה אֶלהִים\ 
אַתהַעַלע N2 "iN DRT npn‏ אלהאָדס: 
N‏ مدق זאת הַפֿעס עצס YID‏ ובשר מִבְּשָרי داوج 
TN NIP?‏ כִּי מאיש לקחה-זאת : | עלדכן ועזב=איש אֶת- 
aN‏ 12۸-۳0۱ ודבק UNS‏ ۳۶۱ دناد אחד: ויהיו DY‏ 

ערוּמִיס DIRT‏ ואשת! ולא יתבששו: והנחש הָיָה ערוס ומכל 
חי השרה دید py‏ יקוה op‏ יאמל Tg‏ 1 


, رو 


فصل دوم پرشیت - ל ۲ 


۷ 


۸ 
۹ 
۱۰ 
\ \ 


זו 
۳ 
۱۳ 
۱۵ 


רן 
۱۷ 
۱۸ 
۱۹ 
۲۰ 
A‏ 


זז 
۳۳ 


۳ 


۳۵ 


خدا خداوند. pol‏ را از خاک زمین Sgr‏ آ ورد و در بینی اش روح زندگی دمید و آدم 
حاندار شد. ۱ 

lax‏ خداوند در طرف شرقی عدن باغی بنیاد نمود و آدمی را که بوجود آورده بود و در 
آن حای داد. 

= خداوند هر (نوع) درخت خوش منظر و خوش خوراک را از خاک رو بانید و 
(همینطور) درخت زندگی 0 و درخت معرفت نیک و بد را در میا باغ (رویانید). 

و نهری برای آیباری آن باغ از عدن خارج شده از انحا منشعب میگشت ت و جهار شعبه 
می شد. 

نام یکی از آنها پہ شون است که pls‏ سرزمین Les‏ در آنجاطل بافتهمی‌شود؛ دور 
می زند. 

طلای آن سرزمین خوب است. آنجا بلور و سنگ عقیق (نیز) هست. 

نام نهر دوم گیحون است که تمام سرزمین کوش را دور می‌زند. 

و نام نهر سوم Bor‏ است که به شرق آشور می‌رود و نهر چهارمی پرات است. 

خدا خداوند. آدم را گرفته او را در باغ عدن گذاشت تا در آن کار کرده (همینطور) آنرا 
محافظت نما بد. 

خدا خداوند به pol‏ جنین فرمان داد: از هر درخت باغ حتماً (می توانی) بخوری. 

و از درخت معرفت نیک و بد نخور چون روزی که از آن بخوری خواهی مرد. 

خدا خداوند گفت: تنها بودن Pol‏ خوب نیست. کمکی در مقابلش درست کنم.(۱) 

خدا خداوند هر حیوان صحرا و هر پرنده‌ی آسمان را از خاک bul‏ کرده پیش Pol‏ 
آورد تا ببیند به هر کدام جه نامی خواهد داد و هر نامی که OE E‏ 
همان ناشد. 

آدم بر هر چهارپا و هر پرنده‌ی آسمان و بر تمام حیوانات صحرا نام نهاد ولی آدم کمکی 
در مقابل خود نبافت. 


0 خداوند بر ₪ خوایی سنگین مستولی ساخت تا بخواب رفت. یکی از دنده‌هایش‎ i> 


. برداشت و به جایش گوشت پر کرد. 


las‏ خداوند از آن دنده‌ای که از pol‏ برداشته og‏ زنی ساخت و او را نزد آدم آورد. 
آدم گفت: این بار استخوانی از استخوانهايم و گوشتی از گوشتم است. این (موجود) زن 
نامیده شود جون که از مرد برداشته شده‌است.۲(۰) ۱ 

از این جهت مرد پدر و مادر خود را رها کرده به زنش می پیوندد و یک تن حساب 
آدم و زنش هر دو برهنه بودند و شرمنده نمی شدند. 


پرسیت - فصل سوم 


مار که از همه حبوانات صحرا که خد! خدا و ند درست کرده بو ב مکار تر بود به زن گفت: 1 
خداوند گفته است که از هیچ درختی از این باغ نخورید! 


\- جون وأژه‌ی נגד هم به معنی در کنار و هم به معنی در مقابل 5 مخالف است» جنین جنین اظهار نظر نمیدهاسیت 
اگر مرد دارای زن خوبی شود آن زن 235 اوست وگرنه مخالف اوست. 
۲- باید دانست که کلمات איש و NUN‏ در عبری از یک ریشه است. 
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בראשית ג בראשית 4 
رسدرد אֲלהִים לא תאכלוּ Dam‏ עץ AT‏ ותמר הָאֲשֵׁה 
METN‏ ۱2 ۱277-۳۶ נאכל: : ina x pr D21‏ 
Din 2N‏ לֶא תאכלו מִמנּ ולא תְגְעו בר و תמתון: 
WNIT N‏ אֲל-הַאֲשֵׁה לאדמוֹת תְּמְתון: בִּי רֶע אֶלהים د 
دد ا ودد ממגו PD!)‏ עיניכס DT‏ | כאלהים ידעי טוב 


gn 2) aa py טוב‎ op ni RP! | 


לָעינם py an)‏ לְהַשכֵּיל וַתּקּח a2‏ ותאכל ותּתּן גס- 
לאִישה در ויאכל: : ותפקחנה עיני رده וַידָעוּ כִּי aay‏ 
7 ۱۳۵۱ رورا iN‏ ויעשו بابح ו חגרת : ומע אֶת-קול 
הוה ana E‏ 2 לרוח AUN 027 NINN DPT‏ 
92 יהוה in‏ ما עץ NIP AT‏ יהוה | אלהים אֶל- 


AN ITNT‏ לו אַיכָּה: ANN‏ שמעתי A3‏ ְאִירָא 


כידעירס אֲנֹכִי וְאֲחֲבֵא: ויאמר מִי DAT‏ לד °2 ירס אֶתּה 


הַמִדְהָעַץ ON‏ צוִיתִיךְ ددر אֲכל"ממַנו אֲכְלתּ: : 2N‏ 


ON TORT ONT‏ נִתַתָּה بو קוא mand‏ מן-הֶעץ 


ואכל: ו"אמר יהוה x? DN‏ מה-זאת mey‏ ותמר 


Dna mirin: ואכל: : ויאמר יהוה‎ NET הַנַחֵש‎ TNT 
۲77 ۳ روا‎ “nam אַתָּה‎ IAIN בִּי עשית זאת‎ 
“3 אשית‎ NY עלעחנך ۳ ועַפר תאכל ימי וי חייך:‎ 
TINY ראש‎ DW ובין זרעך ובין זרעה הוּא‎ TNT Pz 


و پچ مسیونب 2۸ 727 TaN‏ 
עצבוֹנך והרנך الد תלדי دات אָלאִישך DWN‏ והוּא 
ומשלבך:. AY 2 N o‏ ַלְקוּל 0 


ותאכל 2 UN‏ עויתיך לאמר לא תאכל ממנו אָרוּרָה 
הָאֲדְמָה בּעבורך pa2‏ دی כל ימי PW! YT‏ 
may IT‏ بر apy pa‏ הַשָרה: N M2‏ 
Donn‏ לָחָס עד TTY J‏ כִי جویه לְקָחְתָ و 


۱۵ 


۳۹ 


A 


۱۸ 
\ 


زن به ما رگفت: از میوه‌ی درخت این باغ خواهیم خورد. 

اما خداوند گفته است از میوه‌ی آن ו در میان این باغ است. نخورید و آن را 
امس نکنید سادا بمیرید. 

مار به زن گفت: حتماً نخواهید مرد. 

چونکه خداوند می‌داند روزی که از آن بخوربد. چشمانتان باز می شود و مانند خداوند 
تشخیص دهنده‌ی نیک و بد خواهید شد. 

زن دید که آن درخت برای خوراک نیکو و برای جشم‌ها هوس انگیز است و آن درخت 
برای معرفت دار شدن پسندیده است. از میوه‌ی آن گرفت و خورد. به شوهرش هم که در 
کنارش بود داد و او خورد. 

چشمان هر دو گشوده شده دانستند که عر بانند و برګ‌های انجیر را به هم دوخته وسبله‌ی 
ستر عورت برای خویشتن ساختند. 

آدم و زنش صدای خدا خداوند را که به سوی مغرب در - پخش می شد. شنیده از 
حضور خدا خداوند. در میان درختی در باغ پنهان شدند. 

lax‏ خداوند آدم را صدا زده به وی گفت: کجایی؟ 

گفت صدایت را در باغ شنیدم ترسیدم» چونکه عریان هستم پنهان گشتم. ۱ 
گفت کی تو را مطلع نمود که عریان هستی! یا از درختی که خوردن آن را به تو نهی 
کردم خوردی؟ 

آدم گفت gj‏ د رکنار من نهادی از آن درخت به من داد و خوردم.(۱) 

خدا, خداوند. به زن گفت این جه کاری است که کردی؟ زن گفت مار فریم داد و PIS‏ 
خداء خداوند» به jlo‏ گفت چون که این کار را کردی در میان تمام جهارپایان و در ميان 
Rd ON E DN‏ بر کت اه ו ו ریت 
خاک خواهی خورد. 

بین تو و زن و بین نسل تو و نسلش کینه ایجاد میکنم. او( زن) سر توا خواهد یی 
تو پاشنه اس را خواهی گزید. 

₪ زن گفت: حتماً رنج و درد بارداری تو را 563 خواهم کرد. فرزندان را با رنج بزائی و 
اشتباق تو به شوهرت خواهد بود و او بر تو مسلط خواهد بود.(۲) 

و به pol‏ گفت جون به حرف زنت گوش دادی و از آن درختی که دستور زب سس 
نخوری. خوردی زمین به خاطر تو ملعون ات هام عفر با رنج از (محصول) آن 
خواهی خورد. ۱ 

و خار و خس برایت خواهد رویانید و ols‏ صحرا را خواهی خورد. 

تا برگشتنت به خاک که از آن گرفته شده‌ای با عرق پیشانیت نان خواهی خورد. زیرا خاک 
هستی و به خا ک برخواهی گشت. 


۱- دانشمندان بهود (حخامیم) فرموده‌اند وقتیکه خداوند از حضرت آدم سوال میکند که «از أ ن درختی نا هی 
نخوری» چرا خوردی؟ حضرت pol‏ قدر ناشناسی نموده به خداوند جواب میدهد که این زنی که بمن دادی مرا | قریبم داد. 
jo)‏ حالیکه خداوند زن ر | واقعاً برای کمکی حضرت آدم آفریده og‏ ۱ 

۲- از اینکه نفرین زن این بود که (با رنج بزائی) می‌بینیم که اگر انسان گناه نکرده بود زاغا زن به silo‏ صورت 
میگرفت. 
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בראשית ג-ד בראשית : 


او“ אִתָּה וְאֵל-עֲפר תש DY DTN NIP!‏ אשת חוּה - 


DT NIT?‏ אס ا f‏ וש יהוה אֲלהִים بت לאשת 
ہدام עור ean‏ 

i ۳7177۱ ۱2۸۱‏ הַן 02۲ N2 TT‏ מִמָנו לדעת טוב 
ורע ועתה ופּן-ישלח 2 ולקה גס מֶעץ 2۱۱۳7 در ۳ 
לעלם: וישלחהו יהוה iw‏ درز( לעבל אֶת-הָאֲרְמַה 
N‏ לקח משָס: DYN‏ אֶת-הָאֲרֶם اج[ מִקָדֶם לגןדעדן 
Di‏ ְאֶת رن تاو הַמִתְהָפַכַת לשמר את-דּרְךָ 
עץ החיים: : DÎN‏ ידע مسر ۱۲ قاطا וְתּהֵל 


nb pn) وف אֶת-יהוה:‎ rp HAY اج אֶת-קן‎ 


at PATIN ۱۳۸‏ רעה צאן וקין הָיָה עבר אֲדָמָה: 
יה pm‏ יָמִים PP NN‏ 22 האַדְמָה מִנְחָה :ליהוה: و 
הֲבֵיא MIDI NID‏ צאנו چم וישע יהוה אַל- 
הבל אָל-מִנְחֲתוֹ: לקי na“!‏ לא שעה ۳۱۱ 
לקי מאד ויפלו 8( 72۸ יהוה سور اور 7۳ לך 


27 رو פנִיךְ: : n‏ אֲס-תִּיטִים ONY HRW‏ לא ו תייב 


nna‏ חַטַאת רבץ אלו תּשוּקתו ود תמשל-בּו: 
aN‏ קין אל - یر ۵۸ ۱7۱ Dima‏ שרה 7 קין 
اسر ۳۸ והַרְגְהוּ: 71280 יהוה \ אַל-קון אי הבל 
TIR‏ האמל \ לא nw‏ הָשמר IN‏ د۱: BNN‏ ور 
mey‏ קל המי iy‏ צעקים אַלי מְִהַאֲדְמָה: ותה N‏ 
ON TINT TIR‏ ورس PAN‏ اور IN‏ 
TI 0‏ כִּי TAD‏ אֶת-הָאֲדְמָה 4 תּת"כּחָה לֶך 
עו زپ" n‏ בָאָרֶץ: aN‏ קָין איהה גל ע اا جوط!۸: 


دز ת دس היה ליצא ה יהרגני: ומר לו יד יהוה ז לכן 


הג קין שבעתים O Dp’‏ יְהוָה לקין nik‏ اداج 


רביעי 


فصل سوم پرشیت -برشیت | bio‏ 


fs 
A 
זז‎ 
۳۳ 


۳۳ 


דד 


4 ₪ 


A a 
Rs 


₪ نام نش را جوا گذ اشت. جون او مادر هر (انسان) زنده‌ای است. 

das‏ خداوند برای آدم و زنش پیراهنهای پوستی درست کرده آنها را پوشانید. 

das‏ هدن وت اینک pol‏ مانند فردی شده‌است که از او تشخیص نیک و بد بر بد. 
سادا دستش را درا زکند و از درخت زندگی هم بردارد و بخورد و تا ابد زنده باشد.(۱) 
خداء خداوند برای کشت و زرع SE‏ که (آدم) از آن گرفته شده بود او را از باغ عدن 
اخراج کرد. ۱ 

ol, را اخراج کرد و کروبیان و تیغه‌ی شمشیر جرخان را در شرق باغ عدن قرار داد تا‎ esl 
| درخت زندگی را محافظت کنند.‎ 


برشیت - فصل جهارم 


و آدم با وا زش هم سر شد و خوا حامله شل و یبن را زایید وگفت با (کفکت)خدا 


مردی بدست آوردم. 

بار دیگر هول برادر او را زائید. جول چوپان کوسفند و یبن کشاورز زمین شد. 

در 66 سال بود که قّیین از میوه‌ی زمین برای خدا هدیه آورد. 

و هول هم از نخست زاده‌های گوسفندانش و از بهترینشان ۳ آورد و خدا به چول و 
هد به اش تو حه نمود. 

و به قیبن و هد یه‌اش توجه ننمود. قیین بسیار خشمکین شده و سرافکنده شد. 

خدا به قیین گفت جرا خشمکین شدی و جرا سرافکنده گشتی. 

مگر نه اینست که اگر خوبی کنی» سر بلندی و اگر خوبی نکنیی. گناه در کمین تو خواهد 
بود؟ (و با وصف (cpl‏ اشتیاق او (یعنی اشتیاق برادرت) به توست و تو سمت بزرگی را 
جح و ی ر3: 

قیین با هول برادرش گفتگو میکرد. واقع شد هنگامی که 0 بود ند قیین بر هول 
برادرش قیام کرد و وی را کشت. 

خدا به قیین گفت هول برادرت کجاست! گفت نمید انم مگر من نگهبان برادرم هستم! 
گفت جه کردی صدای خونهای برادرت (منظور از خون هول و نسلی است که از او بد بد 
می آمده است) از زمین به سوی من فریاد برمی آورد. 

Jog‏ : نو از زمینی که دهانش را کشود تا خون‌های برادرت را از دستت ت بگیرد ملعون تر 
هرگاه زمین را کشت و زرع کنی دیگر قوت‌اش را به تو ندهد. بر روی زمین آواره و 
سرگردان باشی. 

قیین به خداگفت ]با گناه من آنقدربزرگ است که قابل عفو نمی‌باشد. 

اینک امروز مرا از روی سطح زمین راندی و از حضورت پنهان خواهم Sle‏ و در جهان 


آواره و سرگردان خواهم بود. طوری خواهد بود که هر کس پیدایم کند مرا خواهد کشت. 


خدا به او گفت (نظر به اینکه توبه کرد) هر کس قاقل قیین باشد هفت چندان انتقام دهد. 
خدا برای قیین علامتی قرار داد که هر کس پید ا یش کند او را نکشد. 


۱- چون آدم به خاطر نافرمانی محکوم به مرگ است» نمی‌بایست با خوردن از درخت حیات» زندگی جاودانی پابد. 


בראשית ד-ה בראשית 6 
הַּות-אתו כַּלמצאו: PP RYN‏ מלפני יהוה וַיִשֵׁב “N3‏ 


נוד JT. E‏ קין تاو را از ותלד את-חנוך | 


۱ בנָה עיר مد שם iî‏ دوه ددا חֲנוֹךְ: : לד ورب 
PDN‏ וְעירד לד berms‏ חאל ילד درد پر 
دروا לד yn‏ :وس למך Dp‏ שס HINT‏ 
עֲדָה ושס ود وا : و עדה جرا הוּא הָיָה אָבִּי 
ישב سر ימקנה: ושס ۱۱۳۸ בל הוּא הָיָה N‏ درون 


دا“ וְעוּגַב: ا גס-הוא ילדה אֶת-תּוּבֵל קין לטש و 


חרשנְחֹשֵׁת וברזל ואַחוֹת תוּבליקין נעמה: ומר piz a‏ 
mY‏ وا שמען קולי נשי למך 27 N‏ 2 איש 
הַרְגְתּי اور וולד ایوس 2 שבעתים FP)‏ ולמך 
שבעים ושבעה: J‏ + עוד iN“‏ رما ב xp‏ 
אֶת-שְׁמוֹ שת כִּי سر bn‏ רֶע nnn HN‏ تور 2 237 
קין: : ולשת גס-הוא ר"ב N‏ אֶת-שמו אָנוש אז | הוחל 
קרא دوه יהוה: amt‏ תולת 07 בְּיוס 


בא o by‏ בְּדְמת אֲלהִים עָשָה אתוֹ: זכ ונבה 


جیوه T3‏ ده مره DPN‏ چیه جات DET‏ 
ויחי אָדֶם שלשים וּמְאֶת ni‏ ילד בְּדְמוּתוֹ داد ۱27 


| אתדשמו שת : ויהיו DARD?‏ אחרי הוּלידו אֶת-שת שמנה 


nn‏ שנה לד ددد וּבְנוֹת : ויהו לומ DN‏ אַשָרְחִי 
תשע hina‏ שָנָה ושלשים שנה : ₪ 
שת חמש שנִים וּמאת ناد לד אֶתזאָנוֹש: رم ری رم 
הליה אתדאָנוש שבע שניס ID‏ מַאוֹת שָנָה 1 ودره 
בת היו שת nia ym rip ey ope‏ 
נה ומת חי אָנוש yen‏ שָנָה ۳۲77۳۱ 
mR‏ אוש חרי pny Tm‏ חמש mey‏ שָנָה 
nia ng‏ ره 7 בָּנם ּבָנֹת: iY O? PIN‏ 


فصل چهارم پرشیت - پرشیت ۲ 


רו 
۱۷ 
۸ 
۹ 
vy.‏ 
וז 
A‏ 
₪ 
rr‏ 
۲۵ 


۳۹ 


قیین از خضور خدا خارج شد و در سرزمین نود (سرزمین آوارگی) در شرق عدن ساکن 
قیین با زنش هم بستر شد و (زنش) حامله گشته حلوخ را اند شهری را بناکرد ونام آن 
شهر را مانند نام پسرش حنوخ خواند. 
برای حنوخ ميراد متولد شد و میراد وهویائل را به دنیا آوزد و بحی بائل dys‏ را به دنب 
آورد و متوشائل لمخ را به دنیا آورد. 
لمخ برای خود دو زن گرفت. نام اولی عادا و نام gags‏ صیلا بود. 
عاد) یاوال را زائید. او بنبان گزار <> نشینان و مواشی داران بود. 
نام برادرش یووال بود. وی پدر تمام نوازندگان جنگ و نی بود. 
و صیلا هم توول قیین تیز کننده‌ی افزار مسی و آهنی را زائید و خواهر تۆول قیین نعما 
Dog‏ 000 
لمخ به زنانش گفت: عاخا اف א כ 
مگر من مردی را با مجروح کردن با کودکی را با ضربه وارد آوردن کشتم؟ 
هنگمیکه قبین (قاتل عمد) هفت چندان مورد انتقام قرار بگیر آیا لیخ (بیگناه) بساید 
Jian‏ و هفت جندان! (عقوبت بکشد). 
آدم بار دیگر با زنش هم بستر شد. زنش پسری زائید نامش را شت ב خواند. چونکه (گفت) 
خداوند نسل دیگری به جای جول, که قیین او را کشت برای من پد ید آورد. 
برای شت شت هم پسری بدنیا آمد. اسمش را انوش نامید از آنوقت شروع شد (که هر چیز و 
ه رکس) نام خدا را بگذ ارند (تا خاص بودن نام خدا را jbl‏ کنند). | 

برسیت - فصل پنحم 


این کتاب تار بخجه‌ی خانوادهی آدم است. در روزی که خداوند آدم را آفرید او را به 
شکل (معنوی) خداوند درست کرد. 

آنها را مذکر و موّنث آفرید. برکتشان کرد. نام آنها را در روز آفرینششان آدم نهاد. 

آدم صد و سی سال הירי بود که (پسری) به شکل و ترکیب خود بوجود آورد و 
نامش را شت گذاشت 

آدم بعد از بدنیا 00.00 و پسوان و دخترانی : بو جود آورد. 


او pol‏ زیست. نهصد و سی سال بود. درگذ‌شت. 


شت صد و پنج سال زندگی کرد انوش را بدنیا آورد. 

شت بعد از به دنا آوردن انٍش, هشتصد و هفت سال زندگی کرد و پسوان و دخترانی به 
وجوه آورد. ۱ ۱ 
تمام عمر شت نهصد و دوازده سال بود. درگذ‌شت. 
انوش نود سال زندگی کرد قنان را بدنیا آورد. 


۱-زنان لمخ لیخ را محکوم میکردند و میگفتند چرا تو به توول قیین پسرت تعلیم میدهی افزار مسی و آهنی بسازد. 
چه این افزار در آینده وسیله‌ی قتل خواهد بود و در اینصورت مثل ایئست که تو قاتل باشی. 
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בראשית ה בראשית 7 


| חמש שָנִים ותשע מַאוֹת IY‏ ומֹת: ויחי קינן 


שבעים نید לד אַתחמהללְאל: : ויחי i‏ אחרי ו הולידו 
אֶת- مسا אַרבַּעִים ni‏ וּשמנה. מַאוֹת שָנָה לד 


ودره וּבְנוֹת : ויהיו כל קינן עשר שנים וּתשע nin‏ 


שנה an‏ ויחי מהַללאַל ז חמש שניס וששיט 


שנה - אֶת-ירְד: ויחי מהללאַל אחרי \ הולידו 1N‏ ۱ 


ر ni‏ מה מאות שנה לד ره וּבנות : ויהיו 
לינו מהללאַל חמש ותְשָעִיס שָנָה nina naw‏ שנה 
د DD rm‏ וששיס שנה nm‏ فاد 
לד אֶת-חֲנוֹך: TITY‏ رم \ הוליהו אַת-חנוך שמנה 
מאות נה ל چوه mp‏ והי ne arg‏ 
וששיס שה yon‏ מאות שנה ומת : ₪ חי Tin‏ 


חמש וששים شاد לד אֶתהמתושלח: : nm‏ חנוך אֶת- 


ָאֲלִים אחרי הולידו אֶת-מתוּשלח שלש nin‏ שנה לד 


ددم درا : ויהי دور رس חמש וְשָשִיס i‏ ושלש 


مرو داد : “i 1an‏ אֶת-הָאֲלהִים איג دار 
אתו אֲלהים: : ויחי מתושלח שבע ושמניס שנה 
ומאת שׁנָה in.‏ راو : | ויחי מתושלח TIN‏ ' הולידו 
אֶת-למך. שתיס וּשְׁמוֹנים שָנָה ושבע מאות. שנה הלד 
دت וּבְנוֹת: ויהו د מתוּשלח תּשע וששיס שנה 
Jon‏ מַאוֹת שה ומת : ۳۱« کم Dn‏ 
ושמנים שנה וּמְאֶת שנה TM‏ בּן: ויקרא את-שמו נח 


לָאמ : זה ונחמנוּ ממעשנו ומעצבון ידִינוּ DKT‏ 


TON‏ אררה יהוה: be IN am‏ אֶת-נח חמש 
yon‏ שנה :וחמש מַאֶת TY‏ ויזלד درم ادا : : 
ווהי | פלהימו-למך שבע וְשְׂבעים שָנָה ושבע HIN?‏ ناد 
ות : ינח جروت دام باه وراه גח 


שביעי 
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انوش بعد از به دنیا آوردن قنان هشتصد و پانزده سال زندگی کرد و پسران و دخترانی به 
وجود آورد. 

تمام عمر اوش نهصد و پنج سال بود. درگذ شت. 

قنان هفتاد سال زندگی کرد. lly‏ را به دنب آ وود. 


قنان بعد از به دنا آوردن محللئل هشتصد و چهل Jw‏ زندگی کرد و پسران و دخترانی 


بو حود آورد. 

تمام عمر قنان نهصد و ده سال بود. درگذشت. 7 

محللئل شصت و پنج سال زندگی کرد و پرد را به دنیا آورد. 

Jill‏ بعد از به دنیا آوردن coy‏ هشتصد و سی سال زندگی کرد و پسران و دخترانی به 
وجود آورد. | 

تمام عمر مِحَللیّل هشتصد و نود و پنج سال بود. درگذشت. 

برد صد و شصت و دو سال زندگی کرد و حنوخ را بدنیا آورد. 

پرد بعد از به دنیا آوردن حنوخ هشتصد سال زندگی کرد و پسران و دخترانی بوجود 
آورد. 


۱ تمام عمر برد نهصد و شصت و دو سال بود. درگذشت 


== شصت و پنج سال زندگی کرد. 13925 را بدنیا آورد. 

= بعد از به دنیا آوردن متوشلح سیصد سال با خداوند سلوک کرد و پسران و 
دخترانی بوحود آورد. 

plas‏ عمر E>‏ سیصدو شصت و پنج سال بود. 

نوخ با خداوند سلوکك co‏ ناپدید شد» زیرا خداوند او را برد. 

متوشلح صد و هشتاد و هفت سال زندگی کرد و لمخ را به Wa‏ آورد.(۱) 

متوشلح بعد از به Wo‏ آوردن لیخ هفتصد و هشتاد و دو سال زندگی کرد و پسران و 
دخترانی بوجود آورد. ۱ 

تمام عمر متو شلح نهصد و شصت و نه سال بود. درگذشت 

لمخ صد و هشتاد و دو سال زندگی סי پسری ₪ دنبا آورد. 

اسمش را نوح نامید و گفت که این (فرزند)» ما را از عمل و رنج دستمان که ₪ سپب زمینی 
است که خدا لعنتش کرد نسلی خواهد بخشید.(۲) ۱ 

لمخ بعد از به دنیا آوردن نوح» پانصدو نود و پنج سال زندگی کرد و پسران و دخترانسی 
بوجود اورد. 

تمام عمر لمخ هفتصد و هفتاد و هشت سال بود. در گذ شت. 

نوح پانصد سال داشت. نوح. شم و حام و یت را بدنیا آورد. 


۱- حخامیم فرموده‌اند که << شخصی بود مؤمن به خداوند ولی از طرفی چون امن او بسیار قوی نبود و احتمال 


-Y‏ ו Kx gs)‏ در as‏ عبری بمعنی 99 9 آسایش | 0 9 - توح را جرا sla;‏ بن اسم ۳ به اة 
دلیل بود که او مخترع وسایل شخم زدن زمین بود و در ایام او زمین که تا بحال بخاطر نفرین آدم اولیه با محصول خود 
مقدار زیادی علف هرزه و خار و خس بیرون میداد از دادن این زائدات خودداری کرد و این باعث آسایش آنان گشت. 


מפטיר 


בראשית ו בראשית 8 
NY DIN DNR‏ 7 כּיההַחל הָאֶדֶס رادم עַלד 
ود הָאֲדְמָה וּבָנוֹת יל להס: וראו bmn‏ אֶת- 
ددا הָאָדס ده טבת bb 1 ra‏ נשִים ددا 0N‏ 
בָּחֲדוּ: 7۸0۱ יהוה לאהודון רוּחי 07:2 | לעלס DAW3‏ הוּא 
دهد mM‏ ۳۵ جیوه ده שׁנָה: הַגפלים ۲ בארץ 
בָּמִים Ö7‏ וגס DIR‏ אשר ובאו هیر האָלהיס אֶל- 


בְּנוֹת oN‏ וילדו לְהם 7 הַגְבּרִים N‏ מעולס IN‏ 


השם: 
ירא יהוה - دج רְעַת o‏ בְּאָרֶץ امد מחשבת 
לבו רק רע כְּל-הַיוֹם: DNA‏ יהוה DININ miya‏ 


۳2-3 ויתעצב אלְלבוּ: ויאמר יהוה אמחה 0 


אַשר"בְּרְאת' ۱ מעלי 35 הָאֲרְמָה TITY OND‏ ער- 
רָמֶש تیوه המיס כִּי נחֲמְתִּי 2 עֲשִׁיתֶם: וְגח NY?‏ חן 
د יהוה: 

رام תולדת נח נח איש وم תָּמִים הָיָה درد אֶת- 
הָאֲלהִים התהלך-נח: : ולה גח שלשר בנים אֶת-שם אֶת- 
חם וְאֶת-יפת: PNT NIIN!‏ לפני ָאֲלהִים اه PNT‏ 
חְמָס: ידא AM ۳۵۵۲-۳۸ DR‏ رف :۳۱۳۲۵ כַּל- 
د אתדדרכו על-הארץ: ואמר אלהיס לח 
קץ E‏ בּא راو دراو 7 o27‏ מִפָּנִיהָס دي 
ده אֶתיהָארֶץ: עשה כל رد نود npn op‏ 
אֶת"הַתָּבָה دود אתה מבַיִת וּמחוץ בַּכְּפֶר: ווה אַשר 
תעשה אתהּ שלש TDN nin‏ ארך הַתִּבָה BN DDN‏ 
27 ושלשים DID TDN‏ : צֹהֵרו תעשה مارب לאמ 


תכלה מלמעלה. MND!‏ הַתָּבָה 77۲2 جات תַּחְתִּיִם שנס 


ושלשים תעשה: וַאֲני הנני מַבִיא אֶת-הַמבּל מים עלההארץ 
לשחת دود שריו רוח mmm o‏ הַשָמִיס כל אֲשֵׁר- 


1 


-> 


#4 مه % مه 2 8 5 
برسیت - برشیت - فصل سسم A‏ 


اق شد زمانیکه (نسل) آدم بر روی زمین شرع به زياد شدن نمود و برای آنها دخترانی 
به idol Ws‏ 

قدرتمندان دیدند که دختران آدم نیکو هستند هر کدام را که انتخاب مسیکردند بزور 
ו ו א 
است. یکصد و بیست سال دوام خواهد آورد (شاید توبه کند).(۱) 

در آن روزگار (روزگاری که مردم متجاوز شدند) و همچنین بعد از آن که قدر تمندان با 
دختران آدم آمیزش کردند و بچه‌هایی برایشان متولد شدند (یعنی در طی یکصد و بیست 
سال مهلت قبل از حدوث طوفان) هميشه جباران در Wo‏ بوده‌اند که (با اخطار هم توبه 
نکر دند و در بدی) شهرت داشتند. 

خدا دید بدی (نسل) آدم در جهان زیاد است و تمام تمایل نفسانی و افکار درونی او» در 
تمام مدت عمر فقط در حجهت بدی است. 

و خدا از اینکه آدم وا در روی زمین ساخته بود اراحت شد و پیش خود متا Aa‏ 
خداوند گفت این آدمی را که آفریدم از روی زمین محو خواهم ساخت. چه آدم جه 
جارپا جه خزنده جه پرنده‌ی آسمان, از اينکه آنها را (با خاک) درست کردم ناراحت 
شد م.(۲) 


ولی نوح در نظر خدا پسندیده آمد. 
پاراشای نوح 
این تاربخچه‌ی خانواده‌ی نوح است. نوح مردی صدیق؛ در دوره‌ی خودش کامل بود. 


نوح به خداوند تقر ب حست. 
نوح سه پسر به دنیا آورد: شم حام و یهت. | 


جهان در پیشگاه خداوند فاسد گشت و آن سرزمین از ظلم پر شد. 


خداوند جهان را دید که اینک فاسد شده است زیرا هر بشری بر روی زمین راه تباهی را 
برای خود انتخاب کرده بود. 

خداوند به نوح گفت پایان (عمر) هر ذی حباتی به حضورم فرا رسیده‌است. زیرا جهان به 
خاطر آنها از طلم پر شده‌است و ابنک من آنان را از حهان نابود mig‏ 

برای خود از جوبهای کاج کشتی بساز, در کشتی اتاقکها بساز و آن را از درون و بیرون با قير 
اند ود کن. 

و این است آنجه میسازی: سیصد آما درازای کشتی, پنجاه آما پهنا و سی lof‏ بلند بش باشد. 
دریچه برای کشتی بساز و آنرا به فاصله‌ی یک اما از بالا (سقف) تمام کن و در کشتی را 
کنارش قرار بده و آن را سه Bb‏ زیرین و دوم و سوم بساز. 5 

و اینک من برای نابود کردن هر موجود و زنده‌ی زیر آسمان که در او روح زنسدگی 
(موجود) است. طوفان آب بر زمین می آورم تا آنچه بر روی زمین است هلاک گردد. 


هفطارای معمولی برشیت در صفحه ۳۳۱ 


בראשית ۲ נח 9 


TÊN APT DRI TIN אֶתיבְּרִיתִי‎ pT יגוע:‎ PN? 
המי מכַל-בּשׁר שנים‎ : TIR ונשיבניך‎ ON 21 
niy : זכר ונקבה יהיו‎ TIN rm mann מל תּבִיא‎ 
למינהו שניס‎ Nî دوا רמש‎ i למנה ּמְְִהַבְּהָמַה‎ 
روط رید אֵלֶיך להחיות : : ۳0 קודלך מִבּלמָאכָלי אשד‎ 


אבל DDN!‏ 2 8 הָיָה = ולהס לְאֲכְלָה: : n‏ נח در 


אַשָר IN‏ جح כ עשה: ANN‏ יהוה לח دور 
جد "anx‏ ود רְאִיתִי PY‏ לפני 3¬ 
המכל mp?‏ הַטְהּה En‏ שבְעָה שבְעָה איש 
MON!‏ וּמְְִהַבְּהָמָה ON‏ לָא TTD‏ הוא שנס איש 
PUN!‏ גס מַעוף Y2 DDT‏ שבעה זכר د27 nem‏ 
זע עלדפני כלדהָאֶָץ: 2 בי עוד שְבְעָה אֲנֹכִי ממטיר 
DIN) DP DIN rw‏ ללה וּמַחִיתִי אֶת-כּל- 
יקוס êy ps‏ מעל פנ TET‏ ועש גח pp‏ אַשָר- 
צוּהוּ יהוה: ונח BE‏ מַאוֹת שנה וְהַמַבְּוּל הָיָה מים על- 


הארץ: ויבא נח ובניו ON‏ ונשי-בניו אתו nan‏ 


رود در הַמּבוּל: : מִדְהַבְּהָמָה הוה" ּמְְִהַבְּהָמַה > 
apy‏ טרה hs‏ כל پوت pT‏ مه 
שניס באו یر אַלההתּבה זכר ונקבה כּאָשר DTN my‏ 
אֶת-נח: ויהי ودم 7 ומי -- הי עלהארֶץ: 
سر שש-מָאוֹת تاد" לחייגח ג د הַשָנִי בּשבעה-עשר 


- לחרט 2 مب ددر ל"מעינות NaN! 727 on‏ 


YIN! עַל-הָארֶץ ארְבָּעִיס לוס‎ a: mg! DDT 
200 و۸ נח 2۳۱-0۵۱ اد درز‎ îîî ob 02 ללָה:‎ 
נח یبای גשי"בניו תס זאָל הַתָּבָה: 712۲ ולחה למנה‎ 
למנה הרמש | הרמש اسرد למינהו‎ naz 
גל واد وب-چره: ויבאו אנח אֶל-‎ mip raa) 


1 


שני 


فصل ششم برشیت - نوح ۹ 


۱۸ ای ار ان ا ق הו = 
تی خواهی dol‏ 
۱۹ زیون از هوجو دایز ها دای نی ور نا (آنها را) با خودت 
زنده نگه pS)‏ ماده باشند. 
۳۰ از پرنده به نوعش و از جارپا به نوعش از خزنده به نوعش, برای زنده نگهداشتن, دو تایی 
از هر کدام» به سوی تو خواهند آمد. 
4 و تو از هر خوراکی که قابل خوردن است» برای خودت بردار و نزد خود ذخیره کن ל 
برای تو و برای آنها وسیله‌ی تغذ به باشد. | 
זז پس نوح طبق آن چه که خداوند او را فرمان داده بود همانگونه عمل کرد 
نوح - فصل هفتم 
۱ خدا به نوح گفت: چونکه تو را در این دوره در پيشگاهم صدیق ديدم تو با تسمام 
خانوادهات به کشتی داخل شو. ۱ > ראת 
۳ وا پایان حلال گوشت ت از هر نوی هفت جفت نر و ماده‌اش را برای خوه بردار و از 
پابانیی که حلال گوشت ت نیستند از هر نوع دو جفت نر و ماده‌اش. 
۳ دی آسمان ها نوع هنت جف نماد وی تمم من ره 
داری. 
a Bl ۳‏ ویس וי 
درست کرده‌ام از روی زمین نابود خواهم کرد. 
نوح موافق | نجه خدا او را فرمان داده بود عمل نمود. 
و نوح ششصد سال داشت که طوفان آب بر روی زمین پدید آمد. 
۸ وح وب و پراش و زنش و زنان pee Ss‏ (ترس از) آبهای طوفان به کشستی 
آ مد ند.(۱) 
۸ از چارپاان حلال کوشت و از چارپایانی که حلال کوشت يست و از هر پرنده و از هر 
حننده!ی که روی زمین است. 
۹ همانطوری که خداوند به نوح فرمان داده بود جفت جفت یعنی نر و ماده پیش نوح به 
کشتی وارد شدند. 
۱۰ مد از آن هفت روز بود.که آب طوفان بر روی زمین بقيماند. ۱ 
۳ در ششصدمین سال زندگی نوح در ماه دوم در هفدهمین روز 406 در همین روز تمام 
جشمه‌های اعماق زمین شکافته شده و روزنه‌های ]سمان گشوده شد. 
۲۳ چهل روز و جهل شب باران بر زمین می‌بارید. 
۱۳ ی وا יי ו ארוי יר ה 
همراهشان به کشتی وارد شدند. 
₪ آنها و هر حیوانیبه نوعش: و هر چارپایی بهنوعش و هر جنبنده‌ای که روی زمین حرکت 
میکرد به نوعش. و هر مرغی به نوعش و هر پرنده‌ای و هر بالداری 


<₪ کے 


\- اینکه در a]‏ ۷ نوشته شده اول مردان و بعد زنها وآرد کشتی شدند حخامیم چنین توضیح داده‌اند که در کشتی 
نزدیکی کردن بین مرد و زن قدغن شده بود. ۱ 


= בראשית ז-ח נח 10 
mann‏ שנס שניס ددد 127 רוח חייס: וְהַבָּאִים 


۱ 2 ונקה ددرو בָאוּ כאשר צוּה אתו ای ויסגר 


יהוה בעדו: ויהי ورد אַרְבָּעִים ם ז על-הארץ 2 המיס 
וישאו "ARTI‏ ורס מעל PNT‏ וגברוּ המים ۱27۱ 
מאד ר Ry‏ ותלך سوب رجور המיס: 77 123 
מאד מאד על-הארץ יִכְו دادح ده جر 
ج : חמש עשרה 72 DT 22 yim:‏ 02 


JN so |‏ ددس“ | הרמש Ry‏ درا وود 


۸ ובכל-השרץ. השרץ ן עלההארץ וכל האָדם: פל‎ nina: 
אֶת-‎ nah נשמַתדוּח ۳ ۱۵2 دوا אשר בַּחֲרְבָה מתג:‎ 
درد ער-‎ DTN TNT על-פני‎ IN| opr 
ואֲשר‎ DIN RIN ۱۳7۵77712 2 Dêr רמש ער-עוף‎ 
:םt וּמאֶת‎ emn אתו בתבה: ۱2۱ 2۱27 עלהָאָרץ‎ 
ON ְאֶתכּל-הַבְּהמָה‎ rs אלהים ۳-۳۸ וְאֶת‎ 1 
: 2î دجده וער ֲלהִים רוח | עלההארץ وا‎ ۳ 
הָשָמִיִס ورام تیاه מִך‎ aN! o ויסכדו מעינת‎ 
2۱27۲ ושבו 223 מעל ۸27 یه ו ושוב ויחסרוּ‎ : DWT 
aun הַתָּבָה בַּחֹדֶש‎ NIM! מִקְעָה חמשים ۵ ם:‎ 
היו ۱ رام‎ DDT אררט:‎ TT לחרש על‎ o 2 


וחסור עד החדש העשירי בעשירו “N3‏ לחדש נראו ראשי 
הַהֲרִים: ויהי מקץ אַרְבָּעיס HIIN DP‏ נח بو nanî‏ 


אשר עשה: וישלת אתדהערב KIN RIN‏ ושוב ער-יבשת 
המיס מעל הארץ: : וושלח 707-۸ מאתו לראות הקלו 
המים מעל ۵ 721۸7 : : ולאהמצאה 7 מנוח وس 
2r‏ אלו rûn‏ دودح | עלדפני « و۱۳۸ וישלח ۳ 


HN‏ ויבא אתה אליו mann‏ חל עוד שבעת درد 


هه وه שלח تایه npn‏ בא אי הנה 


فصل هفتم پرشیت - لوح ۳ 


۱۵ 


۳۹ 


A 
۱۸ 
| 


4 ד + 4 >< = 


از هر مو جود Slo;‏ که روح زندگی sS‏ پیش توح به ای 
داخل شدند. 


E AB ATP lh 9 


ماده وارد شدند و خدا jo)‏ کشتی را) روی او بست. 

جهل روز بر زمین طوفان بود. آبها زباد شد و کشتی را بلند کرد از روی زمین بالا رفت. 
آبها زورآور گشته بر روی زمین زیاد شد و کشتی بر سطح آبها می‌رفت. 

و آبها بر روی زمین بسیار زیاد شد و וי מש زیر همه‌ی آسمان بود پوشیده 
RE ec‏ 

آبها ۱۵ آما (از قله‌ی کوهها) بالاتر رفته و کوه‌ها پوشیده شد. 

و هر موجود زنده‌ای که روی زمین جرکت می‌کرد از پرنده dow‏ و هر حیوان و هر 
حشره‌ای که روی زمین زياد تولید مثل میکند و هر آدمی هلا کث گرد ید. 

هر موجودی که در بینی اش نفس زندگي (بخش) داشت و هر آنچه بر روق خشکی بود 
مر ۵ ۵ 

هر موجودی که بر روی زمین نابود گردید» از آدم تا جار پا تا جنبنده و تا پرنده‌ی آسمان 
از (روی) زمین ناید ید شدند. فقط نوح و آنچه با او د رکشتی بود باقی مائدند ₪27 

آبها صد و پنجاه روز بر رو ی زمین زورآور باقی ماندند. 


نوح - فصل هشتم 


خداوند نوح و هر حیوانی و هر جار؛ یی راکه ود کشتیبودند مد قرار داد( 
خداوند بادی بر زمین عصور داد و آبها فر وکش کرد. = ۱ 

چشمه‌های اعماق زمین و روزنه‌های آسمان مسدود گشته. باران از آسمان باز ایستاد. 
آبها بر زمین رفت و برگشت می‌کرد و در پایان صد و پنجاه روز آبها کم شد. 

روز هفدهم ماه هفتم کشتی روی کوههای آرارات قرارگرفت. ` 

و آبها تا ماه دهم رفته رفته کم مبی‌شد. در اول ماه دهم قله‌های کو هها د يده شد. 

پس از چهل روز نوح پنجره‌ی کشتی را که ساخته بود بازکرد.. | ۱ 

کلاغ را روانه کرد. کلاغ تا خشک شدن آبها از روی زمین» داخل و خارج ميشد. 

کبوتر را از پیش خود روانه نمود تا ببیند 61 آبها از روی زمین سک شده است (با نه). 
کبو تر برای پنجه‌ی پایش مقرری نیافت و چون سطح تمام زمین آب بود. به سوی کشتی 
برگشت. (نوح) دست درا ز کرد و آن راگرفت. او را پیش خود به کشتی آورد. 7 
هضت روز دیگر صب ر کرد و با زکبوتر را از کشتی روانه کرد. ۱ 

کبوتر در حالی که برت زیتون به دهانگرفته بود شامگاهان به سویش آمد و نوح دانست 
که آبها از روی زمین کم شده‌است. 7 


\- اینکه در توراه نوشته است «فقط توح و آزجه ۳ sa‏ کشتی بود باقی ماندند» در توراه برای شرح اینموضوع برای 
کلمه‌ی فقط افظ cel‏ استفاده شده است و این کلمه به معنای | هم می‌باشد و چون نوح در داد غذا به شیران 


تأخیر کرده بود پایش توسط یکی از شیرا ن گاز گرفته شده و توح آه کشان ol,‏ میرفت. 


בראשית ח-ט נח 11 


לעת ערב چیه جرد טָרָף جوم ודע גח כִּיקְלּ הַמַיִם 


מעל PRT‏ :ותל עוד دیا 02 2۱2۳۸ ולה א 97 
ולא-וספה "a‏ עוד: ויהי mina‏ וְשש-מַאוֹת iY‏ 


/ בראשון N2‏ לחדש ۱2-7۳ 2۱27 מעל PNT‏ 10 גח אֶת- 


21 


22 


دود הַתָּבָה اد TA‏ חרבו פָּני YT TTI TNT‏ 
د ועשרים 6۱ לחדש י יבשה PNT‏ 27 


אֲלהִים rin‏ לָאמֹר: : NY‏ מִדְהַתִּבָה PONY TÊN‏ ובניך 


2 אתך: : ANON mb‏ מִכַל-בּשׁר یره 


72722 ادو הרמש על-הארץ הוצא TIN‏ ושרעו 
دم و ורבו על-הָאַרֶץ: RIN‏ ובניו ONY‏ ונשי- 
בניו rrr : 1N‏ הרמש וכלה כל רומש עַל- 
۳9 לְמִשפחתִיהס NY‏ מִדְהַתָּבָה: 12 TD‏ درد ליהוה 
rn‏ מכל' مدوب הטרה ומכל 77 הַטהוֹר ועל עלת 
בַּמּבּח: nM‏ יהוה mne‏ موز مود יהוה אללו לא 


N‏ קל עד אֶת"הָאֲדַמָה دنداد ONT‏ כִּ ער ילב توت 


- 


רֶע دد לאדא ער לְהַכוֹת אתפלח 02 עשִיתִי: 
עד وب הָאָרֶץ רע PHY‏ וקד חס Pp‏ וחרף Din‏ ולילה 
לא ישבתו: ויברך % ۳۵۳۸ וְאֶת-בְּנין ומר o‏ 


| רו ובו :1۵( אֶתהָאֲרֶץ : ده וחתכס היה על כָּל-- 


۳۳ 2۸۵۲ ועל دود הַשְׁמַיִם دد UN‏ תרמש הַאֲדמָה 
+وورا-بره 7 2د נתנו: و אֲשֶׁר הוא-חי לכס 
היה לְאְֲלָה p3‏ تاد ַתַתִי לכם אַתכָּל: > 2N‏ 
ددد דמו לא od‏ ואך bres DITIN‏ אדרש 
מִיד دب אדרשנו וּמִיד הַאדֶס 2 איש אַחיו אדרש 
۳ رون NT‏ : שפך ד ده 03۲ ده מו ۳ 2 בעלס 
باذج TY‏ אֶתְהָאדֶס: DANY‏ פּרוּ וּרְבוּ שרצוּ PIRS‏ 


רביעי 


NT 


an : 72-27‏ אֲלהִים אֶל-ח אלבו 1N‏ חמש 


فصل هستم برسیت CHT‏ | 1 


זו 
۱۳ 


۱۳ 
۱۵ 
۳۹ 
ו 


\ 
۱۹ 
۲. 


AN 


זז 


هفت روز دیگر منتظر شد و کبوتر را روانه کرد. بار دیگر به سویش Sy‏ 

در ششصد و یکمین سال زندگانی نوح در اولین (ماه) در (روز) اول ماه بود که آبها از روی 

زمین خشک شد و نوح سرپوش کشتی را کنار زد و دید اينک رویه‌ی زمین خشکت شده 

است. 

و در ماه دوم در روز بیست و هفتم ol‏ زمین خشک شد. 

خداوند. به نوح جنین سخن گفت. ۱ 

تو از کشتی خارج شو زنت و پسرانت و زنان پسرانت هم همراه تو باشند. 

هر حبوانی که پیش توست. از هر موحود زنده‌ای از پرنده و از جارپا و هر جنینده‌ای را 
که روی زمین حرکت میکند با خود بیرون ببر تا در جهان زياد ol ld‏ 

بارور و بسیار گردند. 

نوح خارج گشت و پسرانش و زنش و ژنان پسرانش همراه او بو دند. 

هر حیوانی و هر خزنده‌ای و هر پرنده‌ای پعنی هر جنننده‌ی روی زمین بطور خانوادگی 

ا زکشتی خارج شد. 

نوح قربانگاهی برای خدا بنا کرد و از هر چارپای حلال گوشت و از هر پرنده‌ی حلا 0 

گوشت قربنیهای سوختنی بر قربانگاه تقدیم کرد. ان | 

خدا این بوی خوش را بوئید. خدا در دلش گفت دیگر به خاطر pol‏ خاک را مجدداً 
نفرین نخواهم کرد زیرا تمابل نفسانی آدم از نوجوانی به بدی است و دیگر بار تسمام 

زندگان را آن جنان که عمل کردم نخواهم کشت. 

تمام روزگار جهان» دیگر بار کشت و زرع و درو و سرما و گرما و تابستان و زستان و روز و 

شب باز نایستد.(۱) 


نوج - فصل نهم 
خداوند نوح و پسرانش را برکت کرد و به آنهاگفت بارو رگردید و بسیار شوید و جهان را پر 
خوف و ترس شما بر هر حیوان درنده و هر پرنده‌ی آسمان و هرچه زمین تولید کند و بر 
تمام ماهی‌های در با باشد. (آنها) در اختیار شما گذ اشته شده‌اند. 
هر حننده‌ای که زنده است برای شما وسیله تغذ به باشد. همه را مانند کیاه ‏ ن 4 
شما دادم. ۱ 
اما گو شت شت (جننده) را در حالنکه ow}‏ است نخور بد. 
و اما خونتان (خودکشی تان) را به خاطر (ارزش) جانتان بازخواست א آن را از 
کر روج ارو مت جر هم رد از هر آدم قاتل و از دست هر و جان آن 
آدم ( مقتول) را بازخو است خواهم کرد. 
هر که خود آدمی را بریزد خونش بوسیله‌ی pol‏ ربخته شود. زیرا (lox)‏ آدم را به شکل 
(معنوی) خداوند ساخت. 00 | 
و شما بارو رگردید و بسیار شوید. در روی زمین زياد زاد و ولد کنید تا در آن افزون گرد ید. 


۱- اینکه چرا توراه در اینجا خاطرنشان ساخته که ples‏ روزگار جهان دیگر از بازگشت و زرع و روز و شب باز نایستد 
چنین توضیح داده شده است که از قرار در ایام طوفان دنیا از اینها باز ایستاده بود. 


בראשית ט נח 12 


לאמר: pT YY‏ מַקִיס אֶת-בְּרִיתִי אֶתְּכֶם וְאֶתדוּרְעֲכֶם 
אחריכם: וְאֶת לפש rm‏ دید Y3 ODAN‏ 2733 


ددجم PRT‏ אִתְכֶם מכל צְאִי הַתַּבָה לכל ۳ NT‏ 


והַקמתי ما ودرا DAK‏ ולא-יָּרַת ودس עוד ממי 


הַמַבוּל ולא-יהיה עוד מבול לשָחת : הָאָרֶץ: ומר אלהים 
זאת אוֹת-הַבְּרִית O‏ נתן 2 ובשיכס ובין درون 
חַיה אֲשֶׁר DDR‏ לדדת עולס: אֶתהקשתי PN‏ בּענן مدرد 
לְאוֹת دج دو وم הָאָרֶץ: وہ בְּעננִי ענן עַל-הָאָרֶץ 


| ונראתה ו הַקָשֶׁת בענן: זְכַרְתִּי את-בּריתי אֲשֶׁר ביני 022۱ 


3 درون 7۹۳ בכְל"בשׁר לא-יהוה עוד 2۱۲ ردیر 
לשחת ּל-בָּשׂר: : ְהִיתָה הַקָּשׁת בענְן TR‏ לוכל ۳۱22 


برا 3 E.‏ ا3 ¡ روس n‏ دود אֲשׁר עַל- 


BNN PNT‏ > אֲלהִים N‏ את אוֹת"הַבְּדִית אשר הַקְמֹתִי 


ور ובין وید N‏ ֲל"הָאָרֶץ: 
by rigs ۱۱‏ מְְִהַתַּבָה שס וחס nN‏ וְחַס הוּא אבי 


ددیا : : שלשה اب הנח را رد7 כלדהארץ: : 1 
גח אִיש TANT‏ וטע 2N PIT HON OD‏ גל 
בְּתוֹך אחלה: : ורא חס אבי ID‏ את ערות אביו 2 לשנ- 
۳۸ בָּחוּץ: ויקח שס ۳7211 ג وبماب וישימו \ על-שכס 
oi‏ اد MTR‏ 12 אֶת DID DITIN NIY‏ رو را 
וערות 62۱2 לא רָאוּ: וייקֶץ נח מיינו ודע אֶת “WN‏ 
עשה 1 جا הַקָטן: ויאמר ۸ جییز پچ" עבִָים יִהְי 


او 4 לפת ושבן ۳ ויהי א עב ام 


ויחיהנח אחר ا שלש מאות שנה וחמשיס שנה: 2 


د ر מאות ri‏ וחמשים שנה ומת : 
رام תוּלְדֶת در -(۳ ۵ חס na»‏ לדו جن o2‏ אַחַר 


فصل نهم برسیت - نوح 0 


۸ 
۹ 
۱ ۰ 


۱۱ 


ז\ 


خداوند به نوح و به پسرانش بوسیله‌ی و چنین گفت. 

و من اینک با شما و نسلتان بعد از شما عهدم را استوار میکنم. ۱ 

و با هر موجود زنده‌ای که همراه شماست چه پرنده چه چارپاء با هر موجود زنده‌ای که 
همراه شماست» یعنی جمیع خارج شدگان از کشتی, (حتی) با تمام وحوش (روی) زمین. 
عهدم را با شما استوار خواهم کرد و دیگر از آب چنین طوفانی. هیچ موجود زنده‌ای فنا 
نگردد و دیگر چنین طوفانی زمین را تباه نکند. 

خداوند گفت ابنست علامت عهدی که من بين خود و شما و هر جانداری که همراه 
شماست برای دوره‌های عالم می دهم. ۱ | 

رنگین کمان خود را در ابر قرار دادم تا علامت عهد بین من و جهان باشد. 

و هنگامیکه بالای ژزمین ی ابر بدبد می آورم رنگین کمان در ابر دیده خواهد شد. 

عهدم را که بین من و شما و هر جاندار» هر مو جود زنده‌ای است. مد نظر قرار خواهم داد. 
wl Sag‏ برای تباه کردن همه‌ی موجودات زنده تبدیل به طوفان نگردد.(۱) 

رنگین کمان در ابر پد بد خواهد آمد و آن را خواهہ دید تا عهد جاودانی را بین حداوند 
و هر حاندار» هر گوشت داری که روی زمین است. مد نظر قرار دهم. | 
ا 
زمین است. استوار کرد م. 

پسران نوح خارج شدگان از کشتی شم حام و ₪5 بودند. حام وت رین 

این سه (نفر) پسران نوح هستند و از (اولاد) اینها در تمام حهان پرا کنده شدند. 

نوح» مرد کشاورز. شروع به احدات تا کستانی کرد. 

از آن شراب نوشید» مست شد و در میان خیمه‌اش برهنه گشت. 

حام, پد os‏ شرمگاه پدرش را دید و به دو برادران خود در خارج اطلاع داد. 

شم و بفت بفت لباس برداشته و بر دوش خودشان jp‏ دادند. پس پس رفته و شرمگاه پدرزشان 
را پوشاندندء رویشان به عقب (بود) و شرمگاه پد رشان را ند بدند. ۱ 

نوح از مستی شراب هوشیار شد و از آنجه پر کو چکش با او کرده بود e‏ 
گفت: کنعن ملعون باد. بنده‌ی بندگان برادرانش با۵. 

گفت: dos‏ خداوند شم متبارک باد و کنئن بنده‌ی آنها باشد. 

خداوند یهت را وسعت دهد و او را در جادرهای شم ساکن گردد و کنعن بنده‌ی آنها شود. 
نوح بعد از طوفان سیصد و پنجاه سال زندگی کرد. 

تمام عمر نوح نهصد و پنجاه سال بود. درگذ‌شت 


۱-به کتاب پشعیا فصل ۵۴ آیه‌های ٩‏ و ۱۰ مراجعه شود. 

۲- دلیل اینکه نوح کنعن را نفرین نمود این بود که پدر کنعن (که همان حام پسر نوح بود) فکر میکرد که نوح به این 
دلیل شراب خورده است که میخواهد اولاد دیگری بدنیا آورد و حام مخالف این بود که پدرش فرزند دیگری بدنیا آورد 
بنابراین پدر خود را خواجه نمود و در عوض نوح پسر وی (کنعن/ را نفربن نمود. ‏ 
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2 « נח 13 
a n 2 aa‏ וּמָגוֹג וּמָדִי ויו ותבל DY TR‏ 
ובני גמד אַשְכְּנז وہ ותגרמה: ובני ישן bn‏ ותרשיש 


. כְּתִּים וְְרְנִים: ma:‏ )ج ۱۱۵ DY Da‏ איש ללשנו 


שפחת בְּגיהֶם: וב وه כוש ומר ופוט וּכְֶען: בנ 
כוש KD‏ חולה pT PFD‏ וסבְתְּכָא ונ درم" שְׁבָא 
OY TT‏ ילד THY‏ הוּא הַחֵל לְהְיוֹת a‏ בָּאָרֶץ: 
TT DRT‏ לפנ יהוה על" יאָמַר כְּנמרְד aa‏ וד 
לפנ יהוה: n‏ ראשית np‏ בבָל YY YY‏ 2 
ְּאָרֶץ PTT pI‏ הַהָוֹא יָצָא אֲשׁוּר FY‏ אֶת וה 
ְאֶת"רְֹכֶת עִיר Pa mp P2 pn pny)‏ 2 


RIT‏ הָעִיר درم : וּמִצְרַיִם ילד אֶת-לוּדִים ְאַתדענָמִיס 


וְאֶת-לְהֵבִים ְאֶת-נַפְתָּחִים: וְאֶת-פַתְרְפים ְאֶת-כּסְלְחִיס 
UN‏ יצאוּ משס ور جوز : וכנען 
לד אֶת"ציְן בכך וְאֶת-חַת: any} any‏ 
ואת הַגּרְגָשׁי: HTTP}‏ וְאֶת-הָעֲרְקָי PETTY‏ וְאֶת- 
TINT‏ ְאֶת-הַצְמָרָי ְאֶת-הָחֲמָתִי TY‏ נָֹעוּ ninen‏ 
הַכְּנעֲני: ויהי وود ددا מצידן בְּאֲכָה גרָרָה س 


בְּאָכָה סדמה ועמרה וְאֲדמָה וצביִם עררלשע: : را בני"חס 


n‏ שת 3 جدا:07: ان 

לד דהוא אָבִי وا ور وود ۳۵ יפת הַגדול: בָּנִי שם 
עלס TON!‏ וְאַרְפַּכְשׁד ולור וארס: 23 ארס עוץ וחול 
ا“ ומש: !29 > לד ورام ושלח ילד אֶת-עבר: 
ולֶעבר با שני בניס שס NTT‏ לג د« 2 ו ڊور“ הָארֶץ 
ושס ۱۳۸ יקטן: ויקטן ילד DININ‏ ואת-שלף ְאֶת- 
N? HPT‏ زوس پوت ְאֶת-אול pny‏ 
pny!‏ וְאֶתאָבִימָאֶל וְאֶת-שְׁבָא: וְאֶת-אופָר וְאֶת- 
חולה וְאֶת-יוֹבָב TST?‏ בנ קט ۳۱ NAY DP‏ 


گے < > 5. 


۳ 
AN 
ז\‎ 
۳ 
۴ 
۱۵ 
۳۹ 
۷ 
۱۸ 
| 


ץ 
A‏ 
זו 
۳۳ 
۲۴ 
۲۵ 


۳۹ 
۳۷ 
۳۸ 


برشیت - نوح - فصل دهم זו 


این تار بخجه‌ی خانواده‌ی پسران TH‏ یعنی شم حام و پفت است. و بعد :2 برای 
آنها بسرانی a‏ شد‌ند. 
پسران پغوت. گور הנ مادی و باوان تووال مشخ و یراس 
و پسران SAT po‏ ریفت و تگرما. 
و پسران باوان» الیشاء تر شیش, کيتيم و ددانيم. 
از اینها اها لی ل کا سطوفت اقوام د رر ا قان هر کدام بر حسب 5 و 
گروهایشان منشعب شدند. 
و پسران حام کوش, ميصریيم» پوت و کنعن. 
و پسران کوش یو eg‏ وتا و زعماو 36595 پسران رعما نما و ودان 
و کوش نیمرد را بدنیا آورد. او شروع کرد پهلوان جهان باشد. ۱ 
او قهرمان شکار به منظور مخالفت با خدا (و شکار افکار مردم) بود. از این جهت (در مثل) 
گفته می شود جون نیمرد منحرف کننده قوی (افکار مردم) عليه خدا. 
ابتدای کشورش با ول و ارخ و آکد و کلنه در سرزمین شینعار بود. 
آشور از آن سرزمین خارج گشته و نینوه ورخووت عير و کلح را بنا نمود. 
و (شهر) رسن همان شهر بزرگ را که بین نینوه و بین کلح است. 
و ميضرييم لودیم عنامیم و لهاويم و فتوحیم را به دثیا آورد. 
و پتروسیم کسلوحیم را که از آنجا (از آنها) پليشتیم بوجود آمدند mo‏ 2 
و کنعن صیدون اول زاد خود را آورد و حت را. 
ویو وسی و !موری و گیرگاشی را. 
و حیوی و عرفی و سینی را. 
و اروادی و صماری و حماتی را. بعد قبیله‌های کنکنی منشعب شدند. 
سرحد کنعنی از صیدؤن به مدخل گرار تا عزاست به مد خل مدوم و ور و آدما صوییم 
تا لشع. 
اینها در سرزمینهایشان, بر حسب قبیله‌ها و زبانها و اقو امشان پسران حام هستند. 
ښم پدر تمام فرزند ان عور - برادر یهت بزرگتر (ازدحام) هم صاحب فرزند شد. 
پسران شم عیلام و آشور و וג و لود و آرام 
پسران آرام عوص و حول وگتروهش. 
و آرپخشد شلح و شلح مور را بدنیا آورد. 
و عور صاحب دو پسر شد ۳ یکی از آنها پلک که در روزگر او جهانیان (از نظر زبان) از هم 
Se‏ . | 
و قطان آلمداد و شلف و 22 ماوت و رح را آورد. 
و هدذورام و اوزال و دیقلا را. 
و عووال و آویمائل و شوا را. 


۱ 
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ְאָכָה وود הַר הַקָּדֶם: مود בְנִישׁם לְמשפּחתָם לְלְשְנֹתֶם 
جارح ז לג'יהם: אלה מִשְפָּחַת د٣د‏ לְתולְדתֶם גייס 
RD‏ روم PRS DAT‏ אַחַר BT‏ 
וַהֵי כַלדהָאֶרֶץ שפה NIN‏ וּדְבָרִים אַחָדִים: וִיהִי בּנסעם 
מקדס וימצאוּ בקעה בּארץ שנער וישבוּ שס: ויאמרוּ איש 
mi¬‏ 27 و לבנים ונשרפה לשרפה והי רהב 
دد ور וְהַחֲמֵר הָיָה הס לחִמָר: ויאמרו 27 ו رسد 
לנו עיר اد וראשו فا וגעשה-לנו שם פַּרְנְפוּץ על- 
ور כַל הָאָרֶץ: 3 יהוה לְרְאֶת אֶת-הֲעיר וְאֶת-הַמִּגּל 
אֲשֶׁר 3 23 הָאֲדֶם: HNN‏ יהוה הַן עס אֶחָד HIN TDW‏ 
اوح וזה החלם לעשות ny)‏ | ליער | مروت ور 0N‏ 
יזמו לעשׂוֹת: : 27 גרדה ادد“ שס تاوره UN‏ ילא ישמען 
איש DY‏ רְעהו: PY‏ יהוה אתם قح על-פני גי ج 
ויחדלו ادزم 7 : עַל- -כּן קרא MMW‏ בבל داح 
جر יהוה שפת כל - ۳2۸7 ומשם 07 יהוה על-פני 
دوم 


ד דוט 


Mir x‏ قح שס בַּוְְמְאֶת שָנָה 1 אֶת-אַרְפַכְשׁד 


DININ הוּלידו‎ N DD : : جرد‎ IN DDI 
DIN! : دات וּבַגוֹת‎ n שנה‎ nin חמש‎ 
חי חמש ושלשים שׁנָה ילד אֶת- زرا ۳: ויחי ود‎ 


I HIND JIN) DY אחרי \ הולידו אֶת-שלח שלש‎ 


n שה‎ oe ולח و‎ pp pp 
אתהעבר: וַחִי-שְלַח אחרי הולִידו אֶתדעבר שלש שנִיס‎ 
¬ : שנה לד دد בנ‎ MIND JIN! 
אַרְבֶּע ושלשים. שנה לד אֶתפָלג: : ויחיהעבר אחרי הולידו‎ 
جوم שגה ול ב‎ JIN I سود שלשיס‎ 
NY TM np ונות سورد שלשיס‎ 


فصل دهم برشیت - نوح ۴ 


۹ 
۳. 
۲1 
۳۲ 


و افير و حویلا و :9139 راء همه‌ی اینها پسران بقطان هستند. 
مسکنشان از مشا به سمت سفار کوه شرقی بود. 
اینها در سرزمینهای خود بر حسب قبیله‌ها و زبانها و اقوامشان پسران شم هستند. 
اینها بر حسب 5405 اقوام و تار بخجه‌ی زمینشان پسران نوح هستند و بعد از طوثان از 
اینها اقوامی در حهان منشعب شدند. 

نوح - فصل يازدهم 
تمام آن سرزمین یک زبان و کلمات یکسان داشت. 
واقع شد که هنگام مسافرت کردنشان از خاور. در سرزمین شینعار دره‌ای بافتند و انحا 
به بکد یگ رگفتند بیائید خشت بزنیم و خوب بپزيم. آجر برای آنها جای سنک و خاک رس 
(glow‏ ملاط شد. ۱ 
گفتند بیائید برای خود شهری بنا کنیم و برجی که سرشان در آسمان باشد و برای خود 
سسب شهرت شویم مبادا بر تمام حهان پرا کنده گرد بم. 
خدا رای دیدن آن شهر و آن برجی که فرزندان pol‏ بنا می‌کردند فرود آمد. 
خداگفت اینک یک قومند و تمامشان یک زبان دارند و این امر وادارشان کر د که شروع به 
ساختن کنند و حال از آنها بعید نیست که آنجه را ابتکار کرده‌اند بسازند. 
ببائیم و پایین رفته زبانشان را بر هم بزنیم» بطوریکه زبان یکدیگر را نفهمند. 
> آنها را از آنجا بر روی تمام ly Wo‏ کنده کرد و از ساختن آن شهر خوداری کردند. 
جونکه خدا زبان آن سرزمین را بر هم زد. از این لحاظ نامش را باول خواند و خدا آنها را 
از آنجا بر روی ps‏ حهان ly‏ کنده نمود. 
این تارربخچه‌ی خانواده‌ی شم است. Rw.‏ دو سال بعد از طوفان (سهمگین (es‏ صد ساله 
شد و آرتخشد را به دنبا آورد. 
شم بعد از به دنیا آوردن ارتخشد پانصد سال زندگی کرذ و پسران و دخترانی به دنا آورد. 
و اربخشّد سی و پنج سال زندگی کرد و rh‏ را بدنیا آورد. 
a E A‏ ר ו ESSE U‏ 
ב آورد. 
شلح سی سال زندگی کرد و عور را به دنیا آورد. 
و شلح بعد از ₪ دنا آوردن چور چهارصد و سه سال زندگی کرد و پسران و دخترانی به ₪ 
آورد. 
عور سی و چهار سال زندگی کرد و پلک را بدنیا آورد. 
عور بعد از به دنیا آوردن پلک چهار صد و سی سال زندگی کرد و پسران و دختران بدنیا 
מס ۱ | 
پلکك سی سال زندگی کرد و رعو را بدنیا آورد. 
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رنب IN‏ با yn‏ תֵע ره DDR‏ שָנָה 
לד چره וּבְנוֹת: ויחי דעו שתים ושלשים שנה 
ילד אַת"שרוג : : ויחי רְעוּ ۱۳۳۸ הולידו אַתישרוג שבע שניס 


ּמַאתִיס שנה לד בָּנם «درا : ויחי שרוג שלשים 
נה לד سپ ויחי שריג אחָכִיהִִידאֶתְחרמָאתִס 
נה n‏ چیه ובנ : ויחי חור op en‏ 
هب ار גחו TPT IN‏ پل תע" 
עשרה שנה ומאת ورد دود دد ונת : וחיר 
درد שבעים נה אלל DIANIN‏ אֶת-נְחוֹר וְאֶתהָרֶן: 
را תולדת وراد اور ورام DANIN‏ رسب ְאֶת- 


یز پم הזליד אֶתילוֹט: na‏ بر یمود תרח אביו جوم 
iE avir‏ כּשְדִּים: : ۳79۱ 25 90 ונחוּר روت م o‏ 


אשתדאַבְרֶס שרי ושס “TON‏ ' מִלְפָה “2R 7P3‏ 
داوم וְאָבי יסכה: ותהי שרי עקרה PN‏ לה ְלַד: n‏ پر 
i DININ‏ ואֶת-לוט ۳ دده ְאֶת שרי לתו 
NON‏ אברס בְּנוֹ DN RIN‏ מָאוּר DD‏ باوج ۳73۸ 
È2‏ ובאו עדהחרן וישבו שם: رد nama‏ חֲמַש o‏ 
וּמַאתִיס TTI TIP MAN IY‏ 

Ma PTD HIND יהוה یدد לדלב‎ AN? 


RTT PIN .‏ אֲשֶר אַרְאָ 22۱ לוי גדל וְאַבְרְכך 


NN n aa ور( בְּרְכָה: וְאֲבָרְכָה‎ AN 
271 دود‎ D2N بجح בְךָ :ל משפחת הָאֲדְמָה: میاه‎ 
جو שי ر‎ e לי יוה جرد אתו جات‎ 
אתו אֶת-לוֹט‎ Hp دود אַבְרָס‎ E جیهم‎ ri 
مج تیوه אֲשְׁריעְשׂ‎ Wi UR bT בדְאחיו‎ 
בְחָרֶן ויא ماو אַרְצָה כְּנען بچ אַרְצָה כְּנען: دب‎ 


D2N‏ בָּאָרֶץ עד מקוס سدح עד pn‏ מוֹדָה د אָז 


מפטיר 


לילל 


1 
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پلکت بعد از بدنیا آوردن رعو دویست و نه سال زندگی کرد و پسران و دخترانی بدنیا آورد. 
رعو سی و دو سال زندگی کرد و سروگ را بدنیا آورد. 

رعو بعد از بدنیا آوردن یروک دویست و هفت سال زندگی کرد و پسران و دخترانی איש 
آورد. 

سروک سی سال زندگی کرد و ناحور را بدنیا آورد. 

یروگ بعد از بدنیا آوردن ناحور دویست سال زندگی کرد و پسران و دخترانی بدنیا آورد. 
ناخور بیست و نه سال زندگی کرد و ترح را بدنیا آورد. 


ناحور بعد از بدنیا آوردن cy‏ صد و نوزده سال زندگی کرد و پسران و دخترانی بسد نبا 


آورد. 

ترح هفتاد سال زندگی کرد و آورام و ناحور و هاران را بدنبا آورد. 

و این jb‏ بخجه ی خانواده‌ی ترح انست. ترح اورام و ناحور و هاران را iw‏ آورد و هاران 
لوط را. 

هاران در حضور ترح پدرش در سرزمین زادگاهش در اورآسد یم درگذشت 

מ 9 ناحور برای خود زنانی گر فتند. نام زن آورام Siw‏ و نام زن احتور؛ ‏ כב 
هاران )9 هاران) پدر 9645 ls‏ 

ساری نازا بود و بچه ای نداشت 

رح اورام پسر خود و لوط پسر هاران نوه‌ی خود و سازی عروس خود, زن آورام راء 
برداشته باهم برای رفتن به سرزمین نکن از اورکسد یم خارج شدند و تا جاران آمده آنحا 
سا کن شد ند. 

عمر ترح دوبست و بنج سال بود. ترح در حاران درگذ‌شت. ‏ 


پاراشای لخ لخا - فصل دوازدهم 


خدا به اورام گفت از کشورت و از زداگاهت و از خانه‌ی پدرت به سرزمینی که 2% שט 


خواهم داد برو. 

تو را به قوم بزرگی مبدل خواهم א 2 bs‏ برکت نموده نامت / אנ خواهم کرد ت 
نمونه‌ی برکت گردی. 0 

+ ی یت تمام قبایل زمین‎ rng oe) 
وسیله‌ی تو برکت بابند.‎ 

מש همانطور که خدا ₪ وی گفته بود. حرکت کرد. لوط (w=)‏ قا رفت. آورام 
موقع خارج شدن از حاران تن پنج ساله بود. 

آورام و زنش سازی و پسر برادرش لوط و تمام اموالی را که بدست - بسودند و 
اشخاصی را که (اورام و ساری) در حاران.ارشاد کرده بودند برداشتند و برای رشتن به 
سرزمین RS‏ با خود بردند. پس (از حاران) خارج گشته به سرزمین کنن وارد شدند. 


اورام در آن سرزمین تا محل شخم و تا الون موره رفت و آمد می‌نمود. آن وقت قببله‌ ی 


کنعنی در آن سرزمین به سر می‌برد. 


هفطارای معمولی ce‏ در صفحه ۳۲۲ 
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۳13۲۳ DY ریز‎ TR יהוה אֶל-אַבְרִם‎ RI PR? 
on pA ליהוה 7۵7 ا‎ nù bY הזאת ויבן‎ 
2-772 מִקָּדֶם ולביתאָל וט אהלה دسر מים וְהָעִי‎ TT 
אַברס راب‎ Jp! جیوه יהוה:‎ RI! ۳2ج - | ליהוה‎ 
ונוע הַנגבָּה:‎ 
ויחי وود הקרב ۳۳ دوم וואמר‎ FNS הרעב‎ 

אָלדשרי VN‏ موسر ידעתי כִּי אשָה יפת-מַראָה את : 
הָיָה NY DDT TIN TTD‏ אשתו זאת והרגוּ אתי 
ואתך sr‏ אֲמְרִנָא אַחְתִי את למע دیا בעבורך 
וחיתה נפשי בלל הי N HD D3N RID‏ 
הַמַּצְרִים אֶת-הָאֲשַׁה NTI SRD NIT TOD‏ אֹתָהּ שרי 
פרעה ויהללו IN‏ אֶל-פַרְעה npn‏ הָאֲשֵׁה 7۱2 רעה 


ְּאַבְרֶם הֵיטִיב בעבוּרהּ Pa n‏ וחמרִים ba‏ 


שת את opa‏ ונגע הוה yp TET‏ גי 
ְאֶתבִּיתו על"דבר שָרִי אשת אַבְרֶם: RIP‏ פרעה לְאברס 
ואמ מה-זאת IY‏ ד مورب ו 2 7 קוא: 
در אִמַרְתּ ITN‏ ۸۱5 וְאָקָּח אתהּ לי לְאֶשָה "aî my‏ 


NON‏ קח לך: ויצו ر פֶרְעָה بډ | וישלחו אתו 


ְאֶת-אֲשְתּו اوو سرا : ולי אַבְרֶם מִמַּצרַיִם הוּא 
UN!‏ اوی ارت بدا הַנַגבָּה: D2N‏ 122 מאד 
p3‏ ددوه וּבַזְהָב: הלל روز מנְגב یرس چرس ער 
Han DY TUN 7‏ ַחְלָה ג 2 באל ובין 7 
سیر הַמִזבֵּח אֲשר-עֲשׂה שם NN TUND‏ שס 
אָבְרֶם 092 יהוה: : וגס"ללוט ההלך אֶת-אַברס הָיָה צאן- 
اج راو : ری PNT DIN‏ [ ایور ۲ 7۱72 


دوه רב بو כ برچ جوا: pa2‏ רעי מקה 


1 


1 
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خدا به آورام ظاهر شده گفت: این سرزمین را به نسلت خواهم داد. آنجا قربانگاهی برای 
خدا که به او ظاهر شده بود بنا کرد. 

از آنجا به سوی کوه شرق بیت ال کوچ نموده چادرش را برافراشت. بتیل در غرب» عی در 
شرق آن (os)‏ بود. آنجا قربانگاهی برای خدا بنا نمود و ( آن را) بنام خدا نامید. 

آورام کوچ کنان به سوی نگو مسافرت میکرد. 


در آن سرزمین قحطی شد. ظر به اینکه قحطی در آن سرزمین شدید بود ورام به مصر 
وارد شد تا در آنجا اقامت کند. 


همینکه نزد یک بود به مصر وارد SSF‏ به ساری زنش گفت اينک دانستم که تو زن ca‏ 
کا ג | ۱ 

همانا موقعبکه lw pan‏ ور ו »هرا کت و 
میگذارند. ۱ 

in‏ بگو تو خواهر منی. برای اینکه بخاطر تو به من خوبی شود و بخاطر تو وجودم زنده 
موقع وارد شدن آورام به مصر مصریها آن زن را دیدند که بسیار زیباست. ‏ 

سرداران پرعوه او را دیده او را نزد پرعوه ستودند. پس آن زن به خانه‌ی oe}‏ برده 
(پرعوه) بخاطر وی به آورام ו (آورام) دارای کوسفندان و گاوان و خران 9 
غلامان و کنیزان و ماده الاغان و شتران شد. ۱ 

بخاطر ساری رون מע حجد! پرعوه و خاند انش را دچار بلاهای بزرگی نمود. 

پرعوه ورام را صدا زده گفت: این چه کاری است که به من کردی! چرا به من iss‏ که او 
فنت است 

جرا گفتی ww‏ است که من او را به همسری خود در آوردم؟ حالا این 9 hats‏ 
بر و. ۱ ۱ ۱ 

پر عو ه درمورد وی به افراد (خود) دستور داد. او و زنش را با آ نجه داشت روانه کر دند. 


لخ لخا - فصل سیزدهم 


خودش وزنش و آنچه داشت شت و لوط همراهش از مصر به و زیمت کردند. 


dh‏ تاپتال و تا محلی که آبتدا چادرش در آنجا 
بین بت !ل و عی بود» طی طریق oR‏ 

به محل قر بانگاهی که در ابتدا آ نجا ساخته بود» رفت. اورام آنجارابه ام خدا نامید. 

و لوط که با آورام میرفت گوسفندان وگاوان و جادرهایی داشت 

(جراگاه) آن سرزمین برای ا نظربهاینکه اموالشان زباد 
بود نتو انستند با هم سا کن شوند. 

بین چوپانان مواشی آورام. و چوپانان مواشی لوط زاع بود و یله های نیو و پربزی 
آن وقت در آن سرزمین ساکن بودند.(۱) 


\- 7 حخامیم فرموده‌اند که نزاع cw‏ چویانان اورام و لوط بر سر cpl‏ بود که چویانان لوط lS‏ خود را به جرا در صحرای 
دیگران میبردند و این امر به چوپانان اورام سنگین آمده و سر این موضوع با آنها بحث و مجادله کردند. 


בראשית יג-יד לך לך זו 


N והפרזי ו ישב‎ yap רעי میسرت‎ pa op 
ואר دد אָל-לוֹט אַלנָא תְהִי מְרִיבָה دو دور ובין‎ 


רעי ובין רעיך ”بیو אַחִים אֲנְחֲנּ: הלא داوس 
ماود ود נא מעלי Demon‏ ְאֵימְנָה ۳۲۲-۵3۱ 


n וושאחלוט. אתדעינו ורא ۱ -ورا-ووه‎ : Dt 
כ ورام מַשְׁקָה לפנו و יהוה אֶת-סדס וְאֶתהעמדה כִּגך‎ 
הוה دم מִצרַיִם ججج צֹעַר: ויבְחַר"ל: לוט את دورود‎ 


הירדן ויסע לוט מִקָדם ۱32۸۱ איש מעל אחיו: D2N‏ ישב 


له ۳ ולוט שב د جدود אַה ער"סדס: IN‏ 


סדם رح Dt‏ ליהוה : ויהוה אָמַר אֶלאַבְרֶס 
IN‏ י r‏ دید שאדנא עיניך DIBI TRT‏ 


ik 2 וְִמָּה:‎ MET) n2] DY אַשַׁרְאִתָּה שם‎ 


PNT‏ دید دود ראָה לך مدرد ולזרעך עד-עולם: 
اج IPY‏ جیوه WY PHT‏ ואדיול איש مود 


| אֶת-עפר PRT‏ دهد ימַנָה: קוס התהלך دسر NY‏ 
۱ باوج 2 לך NIN D3N bn : N‏ 30 באלני 


מִמְרָא אָשר בְּחֲבְרוֹן وه درو ליהוה: 


הי ירפל ور وین TY‏ ورد بجاو aT‏ 


jp ny بط מִלְחמָה‎ soa 122 1M جوز ילס‎ 


סט וְאֶת-בְַשַע מֶלְךְ پیت 2 اور[ אְַמָה וְשָמְאָבָר 


و צביים دو בּלֶע הָיאדצְעַר: כַּלאֶלָה חֲבְרוּ ویچم 
DTT‏ הוּא ים دورو : OY‏ עשרה زد עַבְדוּ אֶת- 
כדרלעמר ושלש-עֲשרה שנה מַרְדוּ: IRI‏ עשרה שנָה 
בא כדרלעמר ماوت אַשר 3NN‏ وت زر زد ور 
קרנים ORTON‏ בְּהֵם וְאֶת ONT‏ בשוה קריתים: וְאֶת- 
o72 TT‏ שעיר עד אל פּארְן אֲשֶׁר at‏ : :۱2۵ 
ויבאו یرم משפט הוא קדש וכו אַתפָל: שרה یردام 


רביעי 


بد 


فصل jw‏ د هم برشیت - لخ لخا ۷ 
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۷ 
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آورام به لوط گفت: نظر 6 ما برادر هستیم تفاضا اینکه بین من و تو و بین چوپانان من 
و جوپانان تو مشاجره نباسد. 


مگر تمام این سرزمین در برابر و تین ین 2 


راست می‌روم و اگر به راست برژی, به طرف چپ چپ خواهم رفت. 

لوط چشمان خود را بلند کرده تمام دشت برډن را قبل از اینکه خدا سدوم و عمورا را 
خراب کند. د ید. همه‌اش چون باغ خدا و مثل سرزمین مصر نرسیده به صوعر سیراب بود. 
لوط دشت بردن را برای خود انتخاب کرد. پس % از (ees)‏ مشرق کوچ ו 
بکد بگر حد! شدند. . 

آورام در سرزمین 5 ساکن شد و لط در شهرهای آن دشت شت تا ڈوم چادر زد 

ولی مردم دوم در 2 پیشگاه خدا بسیار بد و خطا کار بودند.(۱) = ۱ 

و خدا پس اژ جدا شدان لوط از آورام. به وی گفت: از محلی که تو آنجا ایستاده‌ای 
چشمانت را بلند کن (نظر افکن) و به شمال و جنوب و مشرق و مغرب نگاه کن. = 

زیر که تمام سرزمینهایی را که تو می‌بینی تا ابد به تو و به نسلت خواهم داد. 

نسلت را چون خاک زمین قرار خواهم داد. گر کسی بتواند (ذرات) خاک ان سوزمین را 
بشمارد نسل تو هم شمرده خواهد شد. 

برخیز در درازا و پهنای این سرزمین گردش کن جونکه آن را به تو خواهم داد. 

ورام چادر زده به 591 وره که در جورژن است وارد گشته آنجا ساکن شد و قربنگاهی 
برای خدا ساخت. 


لخ لخا - فصل چهاردهم 


در روزگار آمرافل پادشاه شینعار, Jf‏ = پادشاه الاسار, کدار | باد شاه pe‏ و تیدعال 
پاد شاه گو نیم بود. 

که آنھا ا 2 پاد شاه دوم 9 aw‏ پاد شاه مورا شین آر پاد شاه آدما 9 شم اور پادشاه 
صوویيم و پادشاه بلع که همان ضور است» جنگ کردند. ۱ 

تمام اینها کنار عمق هسیدیم که همان دربای نمک است به هم پیوستند. 

Ru: cl)‏ باد شاه ذ کر شده) دوازده سال کدارلاغوور را 8 ia‏ ون و سالسیزدهم 
شورش کردند. 

در سال چهاردهم کدارلاعومر و پاد شاهائی که ا / بودند آمده رفائيم را در قشتروت 
قرنییم و زوزیم را در هام و إمیم راء در شاوه قیریاتییم د رهم کوبیدند ... 

حوری را در کوهشان» سعیر تا ال پاران که سمت صحراست ... 

سپس برگشتند و به ین میشپاط که قاش است آمده تمام صحرای chlo‏ را در هم 
کوبیدند و همینطور آموری ساکن حصَصون تامار . 


۱- می‌بينیم که توراه شهادت میدهد که مردم سدوم بسیار بد و خطاکار بودند و با این وصف لوط از زندگی کردن در 
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בראשית יד לך לך 18 
גס frp? apr grng‏ תָמָר: ره a r‏ 
עמרה ומלך N‏ ומלך צביים | ומלך לע یر ויערכו 
DIN‏ | מלחמה בֶּעמַק הַשֹׂדִּים: את داد“ מלך עלס 
תדל מלך גויט ורפל מלך « שנער 12۸0۱ מלך ¬ 


HN2 בַּאֲרֵת‎ oT رادم אֶת-הַחֲמְשַׁה: עמק‎ YIN 


1 ונס a)‏ ועמרה ویو 0 ۳7 


נפו: o‏ + جر ره רכש وراه ועמרה ְאֶתיַּל-אֲכְלְס ולכו: 
ای אֶת-לוט 2 ۱۳۸ אכרס ולבו RIT‏ ישב 


בַּסְדֶס: ויבא | وان ואר E‏ 2 וְהוּא j‏ داز 
מַמְרָא האמרי ۱۳۵۱ TN! n‏ ענר והס | בעל בְריתאָבְרֶם: 
וישמע אַברס 2 PD IR Ta)‏ אֶת-חֲנִיכָו ודי ביתו 
שמנה עשר לושלש TY TT nik‏ : ויחלק روا ۱ ללה 


pe משמאל‎ TON nary ועבדיו 02*1 וירפס‎ NIT . 


ויב אֶת הרכש וגס אֶת-לוט ۳ ורכש הָשִׁיב ده 
אֶתהַנָשִים DTN!‏ : ויצא n‏ לקראת\ אחרי שוב 
jn { hia?‏ וּאֶת-הַמְלְכִיס N‏ אתו אַל-עמָק 


שה הוּא עמק | המלך: > pn‏ | מלך نح הציא 
ו RM‏ כקָן לאל را : ויכרכהו ויאמ و737 ددع לאל 


עליון קנה پر PN!‏ וּבְרוּך אל עלין אַשׁרמְגן 3Y‏ 
12 ותל מעשר מל N‏ רכס دح 
ל הנפש הרכש קח-לך: אמ a D3N‏ סדס 


הַרְמתי ידי אָל-יהוה אל עליון קנה שמיס וְאָרֶץ: DIDN‏ 
ועד زیا ۳17۸-00 ול אשיר ולא תאמר אַני 


הָעֲשרְתִּי אֶת-אֲברֶם: בלש רק XN‏ دب הַגעֲרִים וחלק 


הָאֲנְשׁים N‏ הלכו N‏ עגר \ وا ּמַמַרָּא הַם יקחו 
חְלקס: ۱۳ הַדִּבְרִיס EN‏ הָיָה דבר-יהוה טו 


+ :ד 


אֶל-אַבְוֶס دور לָאמר بوم بجت دد جس اه 


فصل جهارد هم برشیت - لخ لخا ۱۸ 
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پادشاه سد3وم و پادشاه عَمُورا و پادشاه ادما و پادشاه صو aw‏ و پادشاه بلع که صوعر است 
خارج شده در عمق هسید یم مقابل آنها صف آرائی کردند. 

مقابل کدار لامومر پادشاه علام تیدعال پادشاه گژییم» آمرافل پادشاه شینعار و اروخ 
پاد شاه ال"سار چهار پادشاه مقابل پنج 6 

و یق هسیدیم پر از چاه‌های قیر بود. پادشاه یدوم و (پادشاه) عَمُورا گریخته آنجا 
افتادند و بازماندگان به کوه گر بختند. ۱ 

(فاتحان) تمام اموال سد وم و قمور و pls‏ خورا کشان را برداشتند و رفتند. 

لو ط پسر برادر اورام که ساکن ید وم بود و اموالش را نیز برداشتند و وفتند. 

آن رهایی بافته dol‏ و به آورام عیوری اطلاع داد. وی در بلوط زارهای ممره اموری که 
برادر اشکول و برادر عاثر است ساکن بود و اینان هم پیمانان آورام بودند. 

מ شنید که براد رش اسیر شده‌است. سیصد a i‏ و زادگان کار آزموده‌اس و 
بسیج کرد و (فاتحان) را تا «دان» تعقبب نمود. 

هنگام شب او و غلامانش علیهشان جوخه حوخه شده و آنها را در هم کوبید و تا حووا که 
سمت چپ دمشق است dee!‏ 

تمام اموال را پسر گرفت و لوط برادر خود و اموالش را هم باز آورد و همچنین ان 9 
اهالی را. 

پس از اینکه از درهم کوبیدن کدار لا عومر و پادشاهانی که با او بودند بازگشت. پادشاه 
ید وم در دره‌ی شاوه که دره‌ی سلطان است به استقنال او مد. 

و ملکی صدق پادشاه شالم که کاهن قادر متعال بود نان و شراب آ ورد. 

(آورام را) برکت نموده گفت: آورام از جانب قادر متعال مالک آسمان و زمین متبارک باد. 
و متبارک هست قادر متعال که دشمنانت را به دستت تسلیم کرد. آورام از همه (جیز) ده 
یک به او داد. 

پادشاه دوم به آورام گفت مردم را به من بده و اموال را برای خودت بردار. 

آورام به پادشاه دوم گفت دستم را (به عنوان قسم) به درگاه. خداء قادر متعال» مالک 
]سمان و زمین بلند کردم ... 

(که) از هر چیزی که به تو تعلق دارد از نخ تا بندکفش (چیزی) بر ندارم تا نگویی من آورام 
را غنی کرد م. 

غبر از من فقط آنجه این غلامان خوردند (حلال) و مردمی که همراه من آمده‌اند بعنی 
عانر و اشکول و مره سهمشان را بردارند. 


₪ ₪ - فصل بانزدهم 


بعد از این وقابع سخن خدا در رؤا به آورام جنین بود. آورام نترس, من مدافع تو هستم. 
پاداشت بسبار SL}‏ است. 


בראשית טו לך לך פו 


m= HITD אדני‎ DOIN NN מאד:‎ maT שכרך‎ | 


ואנכי اد ערירי peng‏ בַּיתִי הָוּא n PBT‏ 
ויאמ אַבְרֶס הן 5 לא נַתַתָּה זרע mam‏ בָדְבִּיִי WI‏ אתי: 
mim‏ דְבַרדיהוָה אלו לאנור לא WY‏ זה כִּיאָס 0N‏ 
PDD NI?‏ הוא יירשך: NY‏ אתו הַחוּצָה ANN‏ سوت 
נא הַשָמִימָה וספר ip‏ אֶם-תּוּכל Bp‏ אתס 2N‏ 
לו פה היה זרעך: RM‏ ביהוה ויחשבה ?1 עדקה: 

2N‏ אלו אֲנִי N TIT‏ הועאתיך د د לתת 
לב אֶת-הָאָרֶץ NNT‏ לרשתהּ: : TN NN‏ יְהוֹה בַּמַּה 
IN‏ כִּי אִירְשׁנָה: ANN‏ אלו קחה לו ادج npn‏ 


עז npn‏ ואיל یجان ותר کک ויקחדלו אֶת-כּל- 


אלה ادر אתס H3‏ ויתן אִישדבַּתרו לקראת רעהו 
yn)‏ לא בְתר: וירד הַעִיט הריס | וישב אתס 
אַברס: ۱۳۱۱ DDT‏ לבוא ותַרְדּמָה נפלה על-אָברס הנה 
TN‏ חֲשְׁכָה גדלה دوب עליו: 2N‏ د ידע תדע 


רייה رید בְּאָרֶץ לא وه וב וע את אע 
IY IRD‏ וְגם אֶת-הַגוֹי TON‏ יעבדו דן TINY DIN‏ 
| כן N‏ جددت גדול: HNN Nia TIN?‏ دان 
“2P7‏ בְּשִיבָה טוֹבָה: ודור רְבִיעֵי ישוּבו הַנָה و۱ לאדשלֶס 
עון NT‏ עַד-הֲנָה: והי הַשָמָש בָּאֶה לטה הָיָה îm‏ 


גר پیز ליד אש وہ עָר جم یرت הָאֲלֶה: واه 


הַהוּא np‏ יהוה אֶת-אַבָרֶ جوم לָאמ לוע =n np‏ 


۳۷ הַוֹאת a‏ ده עַר-הַנָּהֶר הדל נְהַר"פרת : אֶת- 
הקיני ְאֶת-הַקְנזֵי וְאֶת הקדמני: MTN!‏ ְאֶתיהַפּרּי ְאֶת- 
הָדְפָאִים: TINTIN!‏ וְאֶת-הכְּנעני וְאֶת-הַגִרגשׁי וְאֶת- 
הַיבוּסי: = ושרי nox‏ ددم לא ילדָה לו ולה 


DY‏ داد וּשמה הָגֶר: ותאמר שרי אָל-אֲבְרס یه 


ששי 


فصل بانز دهم پوشیت -لخلجا - A‏ 


۳ 


۳ 


۳ 
ז\ 


آورام گفت ای lax‏ خداوند. به من جه خواهی داد؟ من زندگی را بی فرزند میگذرانم و 


پشکار خانه‌ام J!‏ دمسقی است. 


آورام گفت اينک به من اولادی ندادی و همانا خانه زادم وارث من میشود. 


سخن خدا خطاب به او جنین بود. اين (الیعزر) وارت تو نمیشود, بلکه کسی که از و حودت 
خارج مبگردد وارث تو خواهد شد. 
یفن وی برد אי יק میتوانی آنها را بشماری؟ 
به او گفت نسل تو جنین خواهد شد. 
به خدا اعتماد کرد. (خدا) آن (اعتماد) را نیکوکاری محسوب داشت 
ו ای ای ی آوردم تا این سرزمین را به د 
گفت ای خدا ری خواهم شد. 
به او گفت سه گوساله ماده و سه بز ماده و سه قوچ و یک قمری و حوجه کو تری برای من 
تمام اینها را برایش گرفت و آنها را از میان شقه کرد و هر شقه را مقابل شقه‌ی دیگری قرار 
داد ولی پرندگان را شقه نکرد. 
لاشخور(ها) بر لاشه‌ها فرود آمد(ند). آورام آنها را راند. 
وقت غروب آفتاب بود که خواب سنگینی بر آورام مستولی کشت و ابنک وحشت تاریکی 
شد یدی. بر او مستو لی شد. 
به آورام گفت حتما بدان که نسلت چهارصد سال د رکشوری که مال خودشان نیست غریب 
خواهند بود و (نسل تو) بندگی آنها (یعنی اهالی آن کشور) را خواهند کرد و JW‏ نسلت) 
را رنج خواهند ols‏ 

من آن قومی را هم که (نسلت) بندگی שו 
اموال بسیار بیرون خواهند آمد. 
و تو با خاطری آسوده به پدرانت خواهی پبوست. عاقست بخیر مدفون خواهی گشت. 
و نظر به ابنکه گناه (قوم) امری تا کنون تکمیل نشده است نسل چهارم به اینجا باز خواهند 
5 3 
وقت غروب خورشید بود که تاریکی غلیظی شد و اينک id‏ יי 
بین آن شقه‌ها گذ‌شت. 
در آن روز خدا با آورام چنین عهد بست. این سرزمین را از نهر مصر تا نهر بزرگك - نهر 
پیرات به نسلت خواهم داد. 
(همچنین سرزمین قوم‌های) قنی و قنیزی و قدمونی ... 
و حیتی و پریزی و رفائيم ... 
و [موری و کنعنی و گیرگاشی و یووسی را. 


בראשית ۳-۲۵ לך לך 20 
yy‏ יהוה na‏ בּא-נָא אֶלשְפְחָתִי AR‏ אֲבָנָה מִמנָה 


ny op שָרִי: رود با وود‎ ip? op ap 


h7‏ שִׁפְחָתָהּ מִקֶץ עשר שָנִים לשבת אברס مد در 
an!‏ אֹתָהּ ددد 72 ל לְאֲשה: : ובא MN TON‏ 
رده ج הָדְתָה رورا גבְרְתָּהּ בְּעִינִיהָ: NM‏ שרי אֶל- 
«ددت n‏ עלב : אֲנֹבִי נַתַתִּי DY‏ 13 اج ده 
הַרְתָה سرا בְּעִנִיהָ وت יהוה ور 2 ווּאמָר ددم 
השרי تیه “nne‏ ج עשוחלה הַטוֹב دب وریږ 
שרי nam‏ מפניה: RYN‏ و יהוה על- -עין 2۱27 
בַּמַדְבָּר על-העין ۳۳ שור: וַיאמַר הָגֶר שפחת שָרִי אִי- 
در בָאת וְאֲנָה תלכ N‏ و שָרִי גבַרְתִּי אֲנֹכִי בּרְחַת: 
درد לָהּ מלאך יהוה שובי אָלהבְרְתּך nm‏ תּחַת יְִיהָ: 


اجه بط دراو ייה הרכה TTY TEY‏ راد סכר 


ید : aR‏ לָהּ Ra‏ יהוה aT‏ הָרָה راوج בן וראת 
שמו שמַעֲאל ִּידשָמַע יהוה سیر : NS ۳۱۳ RIN‏ 


02 ידו בבל יִד ל د ועל-פני לאח יִשכּן: ותקרא 


moe‏ הבר איה ַתָה چا بو כ TY‏ הגס ל 


TIS PR?‏ ראִי: پچ NF RF NIP‏ לחַי ראי הגה 


TF PART2‏ موه YY‏ לְאַבְרֶס כ موز aq‏ ود" 
جرا TITTY‏ چیه ישמָעאל: E PT OY‏ שש 
gn? DY‏ אֶת-יִשְׁמָעַאל לְאַבְרֶס: יה 


NIN OI JON) 20 DYN D32‏ יהוה אֶלהאָבְרס 


ואמ a‏ جر שרי rn‏ اور Om‏ תמיס: AN‏ 


בְרִיתִי 2 וּבֵינְך TINY‏ אותך בָּמְאד מאד: مورا 022۸ 
על-פנוו 23“ IAN‏ אֲלהִיס לָאמַר: : TAT YR‏ בְרִיתִי 1N‏ 
a)‏ یود הֲמוֹן גוס : 1 עד WIR‏ אָברס 
הָיָה שְמְךָ אֲבְרָהֶם כִּי DITIN‏ גויס נִתַתִּיךָ: וְהַפְרתֵי N‏ 


טז 


וז 


< + + + 


برشیت - لخ لخا - فصل شانزدهم " 


و سازی زن آورام برای وی نزائید و سای کنیزی مصری داشت که اسمش هاگار بود. 
سازی به آورام گفت که خدا مرا از زائیدن محروم کرده است لطفاً باکنیزم آمیزش کن شاید 
از او suf‏ شوم. آورام به حرف سازی گوش داد. 

پس از ده سال اقامت آورام در سرزمین کنئن» سای زن آورام؛ هاگار مصری کنیز خود را 
گرفته او را به همسری آورام شوهر خود د رآورد. ۱ 

با هاگار نزدیکی کرد و او حامله شد. (هاگار) هنگامیکه دید حامله شده‌است. بانوبش به 
نظرش سبک آمد. ۱ 

سای به آورام گفت ظلم (وارد بر) من بخاطر توست من کنیزم را در آغوش تو قرار دادم. 
دید که آبستن شده‌است. در نظرش سک گشتم. خدا بین من و تو داوری کند. 

آورام به سای گفت اینک کنیزت در اختیار توست آنطوریکه به نظرت خوش است با وی 
عمل کن. سازی آزارش داد. (هاگار) از نزد وی فرا کرد. 

فرشته‌ی خدا نزدیک چشمه‌ی آب در بیابان پیش چشمه (ی واقع) در راه شور او را یافت. 
گفت: هاگار کنیز سازی از کجا آمده‌ای و به کجا میروی! گفت از نزد سازی خانمم فرار 
فرشته‌ی خدا به او گفت نزد خانمت برگرد. زیر دستش رنج ببر. 

فرشته‌ی خدا به او گفت: نسلت را بسار ز یاد خواهم کرد بقسمی که از ز بادی شمرده نگر دد. 
فرشته ی خدا به او گفت اینکه تو حامله‌ای و پسر می‌زائی و نظر به اینکه خدا به ببجارگیت 
رسیدگی کرد اسمش را پیشماعل بگذار. ۱ 

و او انسانیی وحشی (بدوی) خواهد بود. با همه در افتاده و همه با او در خواهند اوفتاد و 
نزد یک برادرانش ساکن خواهد شد. 

(هاگار) خدا را که با او سخن میگفت (آتا !ل روئی) «تو قادر توجه کننده به منی» نام نهاد. 
زیرا گفت. پس از آنکه (در خانه‌ی اورام) او را دیدم اینجا هم (همان را) دبدم. 

از این لحاظ זט چاه را cd ja)‏ روئی) نامید. اینک بین قادش و برد است. ۱ 

هاگار برای آورام پسر زائید و آورام نام پسری را که هاگار زائید پیشماعل گذاشت. 

هنگامی که ها گار پیشماعل را برای آورام زائید آورام هشتاد و شش ساله بود. 


لخ لخا - فصل هفدهم 
آورام نود و نه سال بود. خدا به آورام ظاهر شده به او گفت: من قادر مطلق هستم در 
حضورم سلوک کن و کامل شو. 
تا عهدم را بین خودم و تو قرار دهم و تو را بسیا رکثی رکنم. 
آورام رو بر زمین نهاد و خداوند با او چنین سخن گفت. 
اينک عهدم با تو اینست که به پدر قوم‌ها مبدل شوی. 
نامت دیگر آورام خوانده نشود. زیرا ترا پدر جمعیت کثیر قومها قرار دادم اسمت اوراهام 


4 


20 


21 
22 
23 


בראשית יז לך לך ‏ 21 


ya “PHT I جوز‎ pp o pn בְּמְאדמַאד‎ 


د وب دودر ובין זרעך אחריך ره לְבְרִית עוֹלֶם 
ni‏ לך לאלקיס ולזרעך אחריך: ונתתי ל לועב אחריך 
את ו PR‏ מגריך אֶת כָּל-אָרֶץ i2‏ توب עולס ۳ 
دس : : ויאמר brn‏ رون TINY‏ אֶת-בְּרִיתִי 
תשמד TN‏ וזרעך אחריך לררתס: זאת בְּרִיתִי N‏ תמר 
2 וביניכס ובין זרעך אחריך המל اډ ל : دادر 
את בשר ערלתכס הָיָה | לאות. בְּרִית ور «چرده: וּבְן- 
שמנת o‏ מל לס ووا זכר و ליד و« וּמִקְנַת- 
دوه 1 درو ¬¬ ند לא מזרעך הוּא: המל ומול ייד 
وج מקנת دج مہ ج ججووچه بجوم עּלס: 
וערלו بز“ אֲשֶׁר לאדימול مج دید ערלו וְנְכְרְתָּה روت 
7 מעמיה ۱۳۱72-۳۲۸ 72:7 : N?‏ אֲלהִים 
אל xp û NON 1 D2N"‏ אֶת"שְׁמָהּ ۱75 כִּי שָרָה 
שמהּ: וברכתי אֹתָהּ וגס נתתִי מְמנָה راد در ובְרכתיה 7۱۳۱ 
לגס מלכי TI? OY‏ ۱۳۰ : : ול 2۳2۸ לפנו ויצחק 
ויאמר دا הלבן n‏ לד ON!‏ הַבַת-תָּשְעִים 
ادزم جرا : : DIAN ANN‏ אֶל-הָאֲלהִים ל ישמעאל ۱۳۱ 
פנ در יאֲלטִים אבל שרה n HUN‏ לך ور 7۸77۱ 
אַתדשמו יצחק IAN DATIN DPT‏ לברית עולס לעו 
אחריו: וליטמעאל שמעתיך دید בַּרְבְתִּי אתו BT‏ אתו 
ATT‏ אתו בַּמַאד מאד שניס"עשר DNL‏ | ליד درز 
לגו גדול: : DPN NANNY‏ אֶת-יִצְחָק ON‏ תלד לך שרה 
למוער הזה HINT YD‏ : וכל اب אתו על אֲלהִים 
ا 0772 : וקה אַבְרְהֶם את הושמעאל ְּנוֹ N‏ כָּל- 
ידו בִיתוּ וְאֶת כַּל-מִקְנַת دوف כָּל- !72 2 ۳۱2 
2772۸ מל אֶת-בְּשׂר 0 لاه ۵۳7 הַזָּה UND‏ 


فصل هغد هم برشیت - لخ لخا ו 


تو را بسیار زیاد و بارور خواهم کرد و تو را به قوم‌ها مبدل خواهم نمود و پادشاهانی از تو 
بو حود خواهند آمد. 

به عهدم بین خود و تو و نملت بعد از تو برای نسل اندر نان به عنوان عهد جاودانی 
وفا خواهم کرد تا برای تو و نسل بعد از تو داور باسم. 

تا سرزمین ECA je‏ را به تو به ملکیت جاودانی و بعد از تو به نسلت بدچم و برای 
آنها داور باشم. 

خداوند به آوراهام گفت: تو عهد مرا نگاهدار. تو و بعد از تو نسلت نسل اندر نسلشان. 
این است عهدم بین من و شما و بین نسلت بعد از تو که نگاه خواهید داشت. هر مذکری از 
شما ختنه گرد د. 

زائده پوستی ( S‏ אריו 

هر مذکری را نسل اندر نسل» هشت روزه برای خود خننه کنید. (همینطور) خانه زاد و 
زرخریدی که از هر بیگانه ای خریده باشی و از نسلت نباشد. 

حانه زادت و زرخریدت حتماً ختنه گردد و (نشان) عهدم به عنوان عهد جاودانی در טש 
شما داشد. 

ו ה קוא ו א וו 2 
خوا هد شد» Aas‏ مرا نقض کرده‌است. ۱ 

خداوند به اوراهام گفت نام (سازی) زنت را سازی نخوان چون نامش سارا است.(۱) 

او را برکت خواهم داد. از او هم به تو 5\ خواهم داد. (سارا را) برکت خواهم کرد و به 
قوم‌ها مندل خواهد گشت. پادشاهان قوم‌هایی از او خواهند بود. א 


آوراهام رو بر زمین نهاد. خندید و در دلش گفت ₪1 از مرد صد ساله (بچه) به وجود 


خواهد آمد؟ و با سارا در نود سالکی خواهد زائید؟ 

آوراهام به خداوند گفت ای کاش بیشماعل (با سلوک در راه تو) در پناهت زنده بماند. 
خداوند گفت: اما سارا زنت برایت پسری می‌زاید و اسمش را بیصحاق (خواهد خندید) 
بگذار و با او و نسلش بعد از او به عهدم. به عنوان عهد حاودانی ₪9 خواهم کرد. 

و در مورد پیشماعل (Spr)‏ تو را شنیدم. اینک او را برکت خواهم کرد و بسیار زباد 
بارورش خواهم گردانید و کثبرش خواهم نمود. داوزده رئیس asd‏ 4 آورد و به 
قوم بزرگی مېد لش خواهم ساخت.(۲) 

با ییصحاق که سارا سال دبگر همین موقع خواهد زائید عهدم را استوار خواهم نمود. 


سخن گفتن با او را تمام کرد. خداوند از پیش آوراهام عروج کرد. 


در خود همین روز همینکه خداوند با او صحبت کرد آوراهام ب پیشماعل پسرش و PS‏ 
خانه زادهایش و تمام زرخریدانش» هر مذکری از مردم خانه‌ی آوراهام را گرفنه و 
زائده‌ی پوستی (سر) آلتشان را ختنه کرد. 


۱- علمای بهود اینطور تفسیر کردهاند که در زبان عبری لفت «سازی»پممنی سرور برای قعداد معدودی از مردم بکار 
برده می‌شود ولی لغت «سارا» بمعنی سرور برای عموم مردم Cus)‏ 
۲- به فصل بیست و پنج al‏ ۱۶-۱۳ و تبصره‌ی مربوط به آن مراجعه شود. 
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ana שָנָה‎ JOD Denz DIN אֶלְהִים:‎ PR שר ود‎ 
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בשר ערלתו: וישמעאל. ְּנו בלש עשרה ود دون 
את 2 ערלתו: : ده ۵192 riî‏ נמול 272 וישמעאל 
در : : וכל-אַנשי ביתו ورام בַית دی دوه מאֶת در-یده 
روز ۳ : 

ורא אלו יהוה Ra‏ ממרא NIM‏ ישב פַּתַחדְהָאהָל ده 
הַיוֹם: ישא עינו וירְא TIT‏ שלשה DIN‏ נִצָבִיס עלוו ודא 
ام nna bpp‏ הַאהַל תח אֶרְצָה: ויאמר N‏ 
אֲס-ֹנָא מַצַאתִי חן THIS‏ אלא עבר מעל עַבדר: קוד 
נא מעטדמים ۱2۲7۱ רגליכס והשענוּ תחת הָעץ: N!‏ 
פת-לחס וסעדו ددا אַחַר תֶּעבֹרו داو اد 4 
עַבְדְּכֶם N‏ دز תעשה OND‏ דִבַּרְתִּ: DIN N‏ 
האהַלָה ماس سب ולאמר מהרִי רו שלש ۵ np‏ توا לושי 
ועשי עגוֹת : : pa‏ רץ אַבְרְהם ויקח פד רך וטוב 
از از “a‏ לעשות ار ور و ند 3¬ 


دود אשר my‏ دج לפניהס והוּא עמד עלִיהֶס תחת הֶעץ 
تن : ויאמרו אלו N‏ שרה AT NN PON‏ בְאֹהֶל: 


ומר שוב UN‏ אלול دید mm‏ جیهم در לשרה 79 
ושרה שמעת ور ۱ NIT‏ אחריו: DITIN‏ ושרה 2۱ 
2 2:22 חדל להיות לשרה ארח כַָּשִים: וחק שרה 
درد72 לאמר אחרי בלתי היתה-לי iY‏ ואדני זקן: וַיַאמַר 
יהוה אֶל-אַבְרְהֵם מה ה צַחַקָה שרה לאמר NT‏ دارم 
DS 5‏ دوه מיהוה 27 بو زب אשוב אֲלֶיך 
دز 7۱۲ וּלְשָׂרָה בן: han‏ שרה ולאמד לא ۳۶ ۱2 
ار N‏ ולא د« چم : mp‏ درد האַנְשִים וישקפו 
رور סד וְאַבְרְהָט הלך اد לשלְחס: : ויהוה TN‏ הַמְכַפָה 
א DN‏ وود ود EY‏ ְאַבְרהֶם و9 היה לג גר 


ית 


1 


1 


XK 


فصل هفدهم برشیت - لخ נש ۳۲ 


۲۴ 
۲۵ 
۳۹ 
۳۷ 


۱۱ 
₪ 


آوراهام هنگام ختنه شدن زائده‌ی پوستی (سر) آلتش نود و نه ساله بود. 


پیشماعل پسرش هنگام ختنه شدن زانده‌ی پوستی (سر) آلتش سیزده ساله بو د. 
در خود همین روز اوراهام و پیشماعل پسرش ختنه شدند. 
و تمام مردان خانه‌اش, خانه زاد و زرخرید و بیگانه با او ختنه شدند. 


باراشای و پر - فصل هيحد هم 


موقعیکه (آوراهام) د رگرمای روز جلوی درگاه چادر نشسته بود خدا در الونه مره به او 
ظاهر شد. 


آوراهام جشمانش را بلند نمود و اینک سه مرد را دید نزدش ایستاده‌اند و از درگاه چادر به 


استقالشان دوبد. (به حالت احترام) تا زمین سجده کرد. 

گفت سرورم اگر به نظرت پسندیده آمده‌ام لطفاً از نزد غلامت دور نشو. 

لطفاً اندکیی آب گرفته پاهایتان را بشوئید و زیر درخت 4253 دهید. 

لقمه‌ی gb‏ بگیرم دلتان را تقوبت کنید بعد رد شوید. چون به همین جهت از کنار بنده‌ی 
خود گذر نمودید. گفتند همانطور که سخن گفتی همچنان عمل نما. 

آوراهام بسوی جادرء پیش سارا شتافته گفت مجله کن سه یت آرد ای خمیر کرده نان 
شیرینی درست کن. 

آوراهام به سوی SAF‏ گاو شتافت. گاو جوان لطیف و خوبی برداشت به غلام داد و )31( 
برای درست کردن آن عجله نمود. 

(پس آوراهام) oy‏ و شیر گرفته و 30 dls:‏ را که بو د» 2 i‏ نهاد. ۰ زیر 
درخت پیش آنها ابستاد تا خوردند. 

به او گفتند سارا زنت کجاست ؟ گفت اینک در جادر است. 

(یکی از آن سه) گفت سال دیگر همین موقع حتماً پیش تو برخواهم گشت و ابنک سارا 
زنت پسری خواهد داشت و سارا از درگاه چاد رکه شت پشت سر او (فرشته) بود می‌شنید. 

و آوراهام و سارا پیر و سالخورده بودند و از ساراء داشتن عادت زنانه متوقف ו 

سارا در درون خود خند ید 2 پس از فر سو دگی‌ام دارای וט جوانی ۳ 9 we!‏ 
پیر است. 

خدا به آوراهام گفت جرا سارا این جنین خندبد و گفت bf‏ حقیفتاً من خواهم زائید! من 
پیر هستم. . 

آیا از خدا جیزی عجیب خواهد بود! در وقت مقرر بسویت برخواهم گشت. سال دیگر 
همین موقع سارا پسری خواهد داشت 

نظر به اینکه سارا ترسید انکار کرد و گفت نخندیدم. گفت نه حقیقتاً خند بدی. 

آن مردها از آنجا برخاسته و بر سطح دوم نظر افکندند و آوراهام با آنها می‌رفت تا آنها 
را مشا بعت کند. 

و خداگف 67 آنچه من میکنم از آوراهام پوشیده میدارم؟ 


هفطارای معمولی لخ لخا در صفحه ۳۲۳ 


32 יח וירא 23 
االات ונברכוחבו פָּל ۵« הָאָרֶץ: 2 N LE AT‏ 
יוה TTT TY IN PIN MINN‏ יהוה לעשות 


| צדקה וּמשפּט לְמֶען הַבִיא יהוה | על-אָבְרְהס את “ON‏ 


25 


26 
27 


28 


29 


30 


31 


32 


27 עליו: ומר יהוה זַַקָת Ta OT‏ כְִּבָּה DÊNE‏ 
°3 כבדה מאד: دتم ره RNY‏ הְַּעקְתָהּ 7327 بدا 
עֲשׂוּ ادا سرا אֲדָעַה: 25 משס הָאֲנְשִים וילכו סְדְמה 
DN!‏ עודנוּ עמד לפני יהוה: וש DIAN‏ ויאמר ANT‏ 
PY DN‏ עסהרשע: : אולי יש חמשי צַדִיקָס בַּתוּךָ הָעִיר 
SDN NT‏ ולא-תשא למקוּם למען חמשים N DTT‏ 
72-2 : חללה باه מעשת וכַּדּבַר riî‏ לְהמִית ددم עם- 
רְשָע رو כַעֵדִיק چدیار ارام ۳ הַשפט | وی לא 


יעשה من 2 יהוה אס"אמצא اس وزت חמשים 4 


in3‏ הֶעִיר ונשאתי ְכַלהָמקים | בַּעֲבוּרִם: در جدددح 
ויאמר הִנַהנָא bh‏ לדבד אלא ואנכי עָפר וְאֲפַר: 
אולי DN bp DON “pr‏ הַתַשְׁחִית בַּחֲמשׁה אֶת- 


PDI OPIN DÛ לָא אַשְׁחִית אַיאמְצָא‎ pn pz 
N وه אְבִָּי‎ PFD! אוּלי‎ NPN 2T7 עור‎ 1 
לאדנ‎ <y אַל-נא‎ aN לָא אעשה עבור האֶרְבּעִים:‎ 


“ON TIN 4 שלשים ויאמר‎ DW אוּלי ימצאוּן‎ ma! 
یره مارا לדבר אֶל-‎ N : שלשים:‎ DY NYDN 


"N‏ יי אולי NYE?‏ שם עשרים mah‏ לָא HON‏ בעבוּד 


הַעשרִים: ו*אמר אַל-נא ۳ לאדנ DTN MIN!‏ 
אולי לי رب N my DY‏ לא HON‏ בּעבוּר העשָרה: 
וילך יהוה כַּאֲשֶׁר כלה رابود Da‏ ְאֲבְרֵהֵם שב 
وروی ויבאו שני ג הַמַּלְאֲכִים, סְדמַה دردد ולוט ישב בְּשער- 
وج וירא"לוט יקס לקדָאתם ו וישתחו ANN YN DDN‏ 
הַנָה נאדאַדני סורוּ נא אֶל-בֵּית עבדכס וליגו ו ורחֶצו רגליכם 


שלישי 


فصل هجدهم برضیت - ویرا 4 


א \ 


و آوراهام حتماً به قوم بزرک و عظیمی مبدل שי تمام قبیله‌های حهان سه 

وسبله‌ی او برکت خواهند شد. 

زیرا او را شناختم, برای اینکه به فرزندان و خاندانش بعد 4 سفارش خواهد کرد 

שיש خدا را که انجام دادن عدالت و انصاف است مراعات نمایند تا خدا آنچه را که 

درباره‌ی آوراهام گفته است برای وی پیش آورد. 

جدا SHU CaF‏ یندوم و مورا زیاد شده‌است و خطایشان بسبار سنگین گشته است.(۱) 

اکنون فرود آمده ببینیم 7 6 ناله‌ی (مردم) آن (5 شهر) که بدرگاهم میرسد. حقبقت دارد! (در 

ابنصورت) کارشان تمام است. و اگر نه خواهم دانست. ۱ 

آن مردها از آنجا رو گردانده به طرف سدٌوم رفتند و آوراهام هنوز نزد خدا ایستاده بود. 

آوراهام نزدیک شد و گفت آیا عادل و ظالم را با هم فنا میسازی! 

شاید پنجاه i)‏ نفر) عادل در میان شهر باشند LT‏ فنا میسازی؟ به خاطر پنجاه عاد لی که در 

مبان آن هست این محل را نمی‌بخشی! 

انجام چنین کاری (یعنی) عادل و ظالم را با هم کشتن, (و اینکه سرنوشت) عادل چون 

db‏ باشد از تو بعید است. آیا داو رکل جهان از روی عدالت داوری ₪ ושמ 

خدا CaF‏ اگر در ميان شهر سدوم پنجاه عاد ل بیابم به خاطر آنه (gel) ps‏ آن محل را 

می بخشم. 

آوراهم جواب داد و گفت: اينک خواستم که به وی زار ای 01۳۳ 

خاک و = کسترم. 

شاید از پنجاه عادل پنج تاکم باشد. یا تمام (اهالی) آن شهر را به خاطر oT‏ ₪ (نفر) تباه 

می‌کنی ! گفت اگر چهل و پنج (نفر عادل) در آنجا بيابم تباه نخواهم کرد. 

باز هم بار د یگر با او صحبت کرده گفت: شاید טש جهل نفر (عادل) پید! شوند. گفت بخاطر 

آن چهل نفر (عادل) (اين کار را) نخواهم کرد. ۱ 

گفت التماس آنکه خشم خدا افروخته نگردد تا سخن گویم. شاید آنجا سی نفر (عادل) 
lug‏ شوند. گفت اگر آنجا سی نفر (عادل) پیدا کنم (اين کار را) نخواهم کرد. 

(doe) شاید آنحا بیست نفر‎ Re ere E 

بیدا گردند. گفت بخاطر آن بیست نفر (عادل) ols‏ نخواهم کرد. 

گفت التماس اینکه خشم خدا برافروخته نگردد فقط این بار سخن می‌گویم. شاید ده نفر 

(عادل) آنجا پید! شوند. گفت بخاطر آن ده نفر (عادل) تاه نخواهم کرد. 

خدا موقعی که صحبت کردن با آوراهام را به 066 رسانید» رفت و آوراهام به محلش 

ازگشت. 


۱- اینکه در توراه نوشته شده‌است که ناله سدوم و عمورا زیاد شده و خطایشان بیار سنگین گشته اشاره به واقعه‌ای 


می‌کند که یک دختر بجه‌ای فقیری را در بیرون از شهر مرتبا کمک مینمود تا اینکه مردم شهر یی برده و بدن دختر بچه 
anal],‏ به عسل کر ده و اورا در وار 47% زنبور ها cs alas baal‏ 


78 


בראשית יט וירא ₪ 
וְהִשְׁכַּמְתָּם וְהַלְכְתַּם دد ויאמרוּ לא ִּי ברחב پر۲: 
دود وه מָאד ויפרו جنر ויבאו zn‏ ויעש להס מִשְתָּה 
DN 2٩‏ ויאכלו: : دق ישכבו IN!‏ הָעִיר WIN‏ דס 
رود؟ وام מנער ועד-זקן د מִקצה: ויקראו אֶל- 
לוט ויאמרו 6 איה הָאֲנְשִים ۱۸2-2 جرد ללה DRY‏ 
אלונוּ ונדעה אתם: ויצא DY‏ לוט 7۳7 ۲ با جد 
אחריו: ויאמר אַל"נא ۱۳ תַּרַעוּ: הנה נא לי שתי دنام 
N‏ לאידע איש ۸۵ 72۳( ai‏ ועשו להן 
داد دده רק تاد روج האל אַלהתעשו. דבר בִּיהְעַל- 


“R3 TINT 17201 "ie בעל קדתי: ויאמרוּו‎ NID 
לגור ون שפוט ا ردب ۳ 2 ۱3۶9۱۱ באיש בלוט‎ 


מאד ۱۵2۱۱ לשב میور וישלחו האָנשיס 03۱-۳ N2N‏ 
אֶתלוט جارح ۳27 ְאַתהַדּלַת | סגרוּ: וְאֶת-הָאֲנָשִׁים 
NNN‏ سوم הָכו בַָּוִָיס دود ועד-גדול וילאו למא 
הַפּתַח: ויאמרו הָאֲנְשִים אֶל-לוט עד درسراد פה חִתִנ ا 


جد וכל ON‏ בער הוֹצא DPT?‏ כִימַשְׁחְתִים 


אנחנוּ אֶת -הַמַּקֹם 7737 ساب צעקתס אֶת "פנ יהוה 
וישלחנו יהוה ik‏ : ויצא לוט וידבר | mnn‏ לְקְחי 
בנְתַיו ויאמר קוּמוּ צאוּ DIB‏ הַזָּה כִּי-משחית יהוה 


| אֶת-העיר ויהי כְמְצְחֶק בְּעִיני חתניו: دد הַשָחַר עלה N‏ 


۱ הַמַּלְאֲכים לוט לאמד קוס קח WIN! EASES‏ 7 


18/19 


دیون ספה دیاز הָעִיר: וַיִתמַהמִדּ ו ויחזיקי הָאֲנְשִׁים 
2 ובידדאשתו וּבוד שתי בנתיו جرا יהוה ام NY‏ 
ועחהו ۳۹۳2 و ויהי و22 אתם הַחוּצָה “aN‏ הְמַלְט 

وروش جروت אחריך אַלתעמד دس وود 2 
המל :ואמ לוט DIN‏ یه א میم 


وه Ya py‏ جیوه חס שר pey‏ עִמדִילְהַחיֹת. 


کے > > 


۱۳ 


۱۵ 


۳۹ 


۷ 


۱۸ 


برشیت - ورا - فصل نوزدهم نش 


آن دو فرشته هنگام غروب به سوم رسیدند و لوط در دراوزه‌ی سدوم نشسته بود و لوط 
(آنها را) دید و برای استقمالشان برخاسته (به حالت احترام) سر تعظیم بر زمین فرود آورد. 
گفت اینک ای سرورانم لطفاً به سوی خانه‌ی بنده‌ی تان نزد یک شوید. شب را بسر بر ید 


پاهایتان را بشویید (بامدادان) سحرخیزی کرده به راهتان برو بد. گفتند نه بلکه شب را در 


خیابان بسر خواهیم برد. 

به آنها بسبار اصرار نمود. پس نزد یک ee‏ وارد شد ند. ضیافتی برایشان 

تر تیب ols‏ فطیر پخت خوردند. 

قىل از آنکه بخوابندء مردم سهر مردهای يدوم از جوان 6 + - is‏ از هر Sp‏ 

خانه را احاطه کر دند. 

روا و وا اک شا 

بیرون آور تا با آنان درآمیزیم.(۱) ۱ 

لوط به سوی به طرف در خاله خارج شد و در را عقب خود بست. 

گفت ای برادرانم لطفاً بدی نکنید. ۱ | ۱ 

اینک من دو دختر دارم که با مردی آمیزش نداشته‌اند» اکنون آنها و نزدتان נש 

خواهم آورد و هر آنجه به نظر تان خوش باشد با آ نها بکنید. فقط به این مردهاکاری نکنید 

زیرا به همین حهت زیر Sal‏ سقف من آمدهاند. 

مردهای شهر به لوط گفتند دور شو! (بهمد یکر میگفتند) این یکی (لط) آمده زندگی کند 

دارد داوری می‌کند. (خطاب به لوط) | کنون به تو بد تر از آنها ميکنيم. (مردم شهر) زیاد به 

شخص لوط اصرار ورزیده نزدیک شدند. که در را بشکنند. 

آن مردها (فرشته‌ها) دستشان را درا زکردند و لوط را پیش خودشان به خانه آوردند و در 

را . 

یی א ون و یی و ו ی ו 0% 

مبتلا کر دند (بطوریکه) عاجز شدند در را پیدا کنند. 

آن مردها (فرشته‌ها) به لوط گفتند: دیگر جه کسانی را اینجا ری داماد و پسران و 

دختران و آنجه را در شهر داری از این محل OI‏ 

زیرا ما این محل را ols‏ مبکينيم. ee ee‏ 
ما را روانه کرد که تباهش سازیم. 

لوط بیرون رفته و به دامادهای خود و نامزدهای دخترانش گفت: نظر به اینکه > این 

شهر را aol‏ یکند برخیزید از این محل بیرون روید. ייוו آمد که او 

( آنها را) مسخره می‌کند. 

هنگامبکه سپیده د مید فرشتگان, لوط را به شتاب واداشته گفتند: برخیز زن و دو دخترانت 

را که حاضرند lols yw‏ بخاط گناه شهر فنا گردی. 

(لوط) معطل کرد. آن مردها (فرشته‌ها) بخاطر لطف خدا به او دست او و زنش و دو 

دخترانش را گر فته ببرون بردند و در خارج شهر قرارشان دادند. 

هنگامیکه آنها را به خارج (شهر) میبردند (یکی از فرشته‌ها) گفت جانت را رهایی بخش» 

عقب خود را نگاه مکن و در هیچ نقطه‌ی دشت نابست. زود به سوی آن کوه فرار کن مباد! 

فنا گردی. 7 

لوط به آنها گفت سرورانم id‏ نه. 


۱ -کلمه «وندعا» ا11 1 را همخوابی نیز ترجمه کرده‌اند. 
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won |‏ וְאֲגֹכִי לָא אוּכָל وت הָהָרָה PITTED‏ הָרְעָה 
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וְמַתִּי: הְנַהנָא הָעִיר הַזָּאת קרבה לנוס NIT BY‏ מצער 
Ù an‏ נא שָמָה הלא מִצְעֶר HM NIT‏ یوت : ויאמר و 
دود נְשָאתִי 9 גס ماد 07 جد مود אֶת-הָעיר 
אַשָר 137 : מַהֶר مورا « و 2 לא אוכל לעשות . 127 
רדפ פה بو جرد YF TTY‏ השמש יע 

ַל"הָאָרֶ ات בָּא צְעֲרָה: ויהוה הַמְטִיר עַלסְדֶס וְעַל- 
may‏ رورم ואש DI RPT MT NP?‏ אֶתיהָערָיס 
ָאֵל וְאֶת pp?‏ رجط ap‏ הָעָרִיסוְָמַח mT‏ 


תבט אשתו מאחריו TMI‏ נציב מלח: D30‏ אַבְרְהָס 732“ 
توت אַשָרְעָמַד به sm yen‏ וישקף py‏ 


סדס رید ועל pp‏ ארֶץ p21‏ ורא TAM‏ עָלָה קיר 
PRT‏ دواد הַכָּבְשָן: ויהי MOS‏ אֲלהִים אֶתְעָרִי הַכְכָר 
יזכר 9 DIANIN‏ שלח אתחלוט | n‏ הַהַפַכָה 
D12‏ אֶת-הָעְרִיס אַשרײישב בָּהֵן לוט: על לוט מציער 
וישב בָּהַר וּשַתִי دد עָמו כִּי ¬ با בְּעוֹעַר د 
min32‏ הוּא NM pa2 N‏ הַבְּכְירָה Yn‏ 
PINE PN NY IY ۱‏ לְבוֹא ررر 2 ج 

לְכָה TP)‏ אֶת-אָבָינּ ַן AYY‏ עִמּוֹ וּנְחַיָה A‏ זרע: 

229M הַבְּכִירָה‎ NIY ללה הוּא‎ PINT PTY 
aN ובקוּמהּ: ۱۳۱۱ ממחרת‎ a23 بر‎ ۱2۸-۳ 
[۴ אֶת-אָבִינַשְׁקָגּ‎ DDN הַדְשְׁכַבְתִּי‎ yy! ۳7 
הלילה دا بجو עמו וּנחַיה مدد זרע: دص גס‎ 
vy 229 MYT OP יַן‎ TINTIN ללה הַהִוּא‎ 
: ולאזידע 2چ וּבְקְמָהּ: ותהרין שתי בנות-לוט‎ 

ותלד T2327‏ ב NPM‏ שמו מואב NIT‏ אבִידמואָב עַד- 
הַיוֹם: וְהַעעִירָה NYT‏ | ילדָה ב NP‏ שמו 3" היא 


רביעי 


فصل نوزد هم برشیت - ویرا ra‏ 


۱۹ 
۲٠۰ 
A 
۳۲ 


۳۳ 
۲۴ 


۲۵ 
۳۹ 
۳۷ 
۳۸ 


۹ 


۳. 


۳۱ 


۳۲ 
۳ 


۳۳ 
۳۵ 


۳۹ 
۳۷ 
۳۸ 


اکنون که بنده‌ات به نظرت پسندیده آمد و احسانت را که برای زنده نکهداشتن جانم 
کردی من نخواهم توانست زود بسوی آن کوه بگریزم مباداکه آن بلا به من برسد و بمیرم. 
هم اکنون این شهر برای گریختن به آن نزدیک است و این (شهر) کوچک است. حالا 
اجازه می خواهم 4 | טכ بگریزم. البته کو جک ) کم گناه) است. شاید جانم زنده بماند. 

به او گفت اينک در این مورد جم آنچه گفتی خواهشت را بذ یرفتم که آن شهر را ویران 
نسازم. 

نظر به اینکه تا آمدن توب آنجانخواهم توانست کاری تنعل کب el‏ از این 
جهت ام آن شهر را صوعر خواند. 

اقب بو رفین طلوی برد لوط به Rye‏ رسید. 

و خدا بر دوم و عمؤراگوگرد و 11 تش بارانید. (و این بلای مصیبت آمیز) از جانب خدا از 
اسمان dg‏ 

این مهرها را و ماع دست و تمام سا کنین این سهرها و لیام زمین را SR‏ کرد. 

زنش پشت سر (پشت سر لوط که جانب شهر بود) نگاه کرد و به ستون نمک تبدیل شد. 
آوراهام (برای رفتن) به محلی که آنجا در حضور خدا ایستاده بود سحر خیزی کرد. = 
(آوراهام) بر سطح سدوم و عمورا و به تمام سطح OT‏ دشت نظر افکنده دید اینک ستون 
دود آن سرزمین» چون ستون دود کوره بالا میرود. ۱ 

در حینی که خداوند شهرهای آن دشت را ols‏ میکرد. خداوند اوراهام را مدنظر فرار 
داد. از مبان آن و برانیی» در موقع ORI‏ کردن ۱ و 
را روانه کر د. 

wh‏ چونکهمیترسید در gr he‏ شود از ho‏ دزت ردد درآ ود ساکن شد و دو 
دخترانش همراه او بودند. او و دو دخترانش در غار منزل کردند. 

دختر ارشد ₪ دخت رکوچکترگفت پدرمان پیر است و مردی در جهان نیست که بر حسب 


aw)‏ جهان با ما آمیزش کند.(۱) 


بیا پدرمان را شراب بنوشانيم و با او همخوابی کنیم و از پدرمان نسلی زنده نگهداريم. . 

در همان شب پدرشان را شراب نوشاندند. دختر ارشد آمده با پدرش همخوابگی کرد 9 
هنگام خوابیدن و بلند شدنش (لوط) متو جه نگردید. 

فردای آن روز دختر ارشد به دخترکو چکتر گفت اینک دیشب با پدرم همخوابگی کرد م. 
امشب هم او را شراب بنوشانيم. بیا با او همخوابگی کن تا از پدرمان نسلی زنده نگهداریم. 
در آن شب هم پدرشان را شراب نو شانیدند. دختر کو چکتر برخاسته با پدرش همخوایگی 
کرد و هنگام خوابیدن و برخاستن وی (پدرش) نفهمید. 2 

دو دختر لوط از پدرشان باردار سدند. 

دختر ارشد پسری زائید نامش را مو آو خواند که ۷ امروزبنانگزار(قوم) مو آو است. 
دختر کو چکتر هم پسری زائید و نامش را بن قمی خواند که تا امروز بنیانگدار (قوم) بنه 
عمون است. 


ls انیت ری تمه از بو‎ Bs که سره‎ ih Es ss Ls که دای لوط‎ lard laa 
زعم آنها‎ ay (که‎ Lio طبیعتاً در دنیا هیچ مردی وجود ندارد که با آنها ازدواج کند و فکر می‌کردند که اگر آنها از تنها مرد‎ 
پدرشان بود) بچه دار نشوند انقراض نسل بشر عملی میشود که خداوند 4 این آمر راضی نخواهد بود و فکر می‌کردند که‎ 
خواسته خداوند در این است که از يدر خود بجه دار شوند.‎ 


17 
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در جو עַד"הַיוֹם פע دق D3N‏ 


אַרְצָה הַנֵב ود OPPS‏ וּבִין שור ויר בְּגְרַר: ANN‏ 
272 ماس دوم ON‏ אַחְתִי הוא שלח رد מלך 
גר ۱۳2۸۱ ETN‏ ויִבָא אֲלהִים Daas‏ واه ֲלילה 
aN?!‏ 727 מַת "האשה אַשָר"לְקחתּ והוא دیا בעל 
!2 לא ק קרב جرا ו ויאמ N‏ הגוי נסדצדיק : 
הלא הוּא سرا אַחְתִי NI‏ וְהִיאזגסיהָוא TIN‏ אֶחִי הוּא 
دسرهساوور E‏ כַּפּי עשיתי זאת: ויאמר אֲלי دربتاه 
وا גס رد« درج ده ני בתַםלבבך NÎ my‏ رت ۱ 
دت دده אותך מחטו- با על- 2 np‏ לנגע وا : 
app nepen 297 hy!‏ הוא והל בעדך و7 
NTN!‏ משיב דע ND‏ תָּמוּת אַתָּה וְכָלהאָשֶרלָךָ: 
وه دود בַּבּקֶר וַיקְרָא حرجت دہ אֶתכָּל- 
RT D27‏ ره NTN‏ הָאָנשִים מְאד: ויקרא 
a a‏ ויאמר לו mya‏ زرا וּמַה-חְטַאתִי רך 
R272‏ עלו ועל-מִמלְבְתי NON‏ גדלה מעשיס אשר לא- 
יעשו עשית עַמדִי: וּאמר داد אֶלאָבְְהס מָה ۳۱87 


2 עשי אֶתדהדּבר “NN TÎ‏ 2 2 אִמַרְתִּי .רק 


אידיראת אֲלטִים במקוס הזה והרגוײי על 27 ON‏ וגם- 
TDN‏ אַחְתִי בַתדאֲבִי הָוא N‏ לא בת:אַמי ریسا לאשה: 
ויהי ַאֲשׁר הַתעוּ אתי אלהים دود אֲבִי 2N!‏ לה זה 
12 אַשר תעשי עדי אל ָּל bipa”‏ אשר Nia)‏ ور 
سوه א ۱۳۸ הוּא: ויקח وربا NY‏ ובקר ועבדִים ושפחת 
ار לאַברהס د 5 NN‏ שרה فا : E ANN‏ 
ה ED YY‏ בב p2‏ שב یاوه جود נה پم 
ל כ ma TY‏ הלת עס לכל دی את 
OTST DEN a1 np py!‏ פָא אֲלהִים 


برشیت - ویرا - فصل بیستم 4 


آوراهام از آنجا ند سرزمین نگو مساثرت نمو ده بین قاش و شور درنکت نمود و در کرار 


اقامت گز بد.(۱) 

آوراهام درباره‌ی زنش سارا گفت: خواهرم است. آوی ملخ پادشاه (سرزمین) گرار فرستاده 
سارا را گرفت. 

הי הא א ר ה 
شو هردار است. میمبری. | 


آوی ملخ با وی نزدیکی نکرد و گفت خدایا آ با قوم ole‏ را هم خواهی کشت؟ 


مگر او (آوراهام) به من نگفت وی خواهرم است و او (سارا) هم گفت (آوراهام) بسرادرم 
است. این کار را با ساده دلی و پاک دستی کردم. 

خداوند در خواب به او گفت من هم ميدانستم که با پاک دلیت این کار راکردی من هم تو 
را از خطا کردن به من مانع شدم. به این جهت نگذاشتم با او نزد یکی کنی. 

و اکنون زن آن مرد را بازگردان جونکه پیفسر است. (آوراهام) برابت دعا میکند که زنده 
بمانی و اگر بازنگردانی بدان که حتماً خواهی مرد. تو و هر کسی که داری. 

آوی ملخ بامدادان سحرخیزی کرد و تمام خادمانش را صدا زد. تمام اين سائل را حضور 
به آنها گفت و آن اشخاص بسیار ترسیدند. 

آوی ملخ اوراهام را صدا زده به او گفت به ما جه کردی؟ جه خطائی به تو کردم که گناهبی 
بزرک بر عهده‌ی من و کشورم وارد آوردی. کارهایی که ناکردنی است با من کردی. 
آوی ملخ به آوراهام گفت چه دیدی که اینکار را کردی! 

آوراهام گفت: (پیش خود) گفتم که به هبچوجه ترس خداوند در این محل نیست و مرا 
بخاطر زنم خواهند گشت. 0 

 .دش خواهرم هم هست. او دختر پدرم است ولی نه د ختر مادرم. زن من‎ aul 

واقع شد هنگامی که خداوند مرا از خانه پدرم آواره کرد به او (سارا) گفتم این احسانی 
است که تو با من مبکنی. به هر مکانی که وارد شو یم درباره‌ی من بگو: برادرم است. 

آوی ملخ گو سفندان و گاوان و غلامان و کنیزانی رداشته به آوراهام بخشید و سا زنش را 
به او بازگر دانید. 


اوی ولخ گفت اینک سرزمین من پیش روی تو است. هر جابه نظرت خوب است ساتن 
شو. 

و به سارا گفت ببین اینک هزار کیف (واحد پول) (به رسم شیربها) به برادرت داده بودم؛ 
در مقابل هر کسی که دارای این پول به منز له‌ی جریمه‌ی اهانتی است که به تو شده. پس 
برائت تو برای همه ثابت می‌شود. 


آوراهام به حضور خداوند دعاکرد. خداوی اوی ملخ و زنش و کنیزانش را شفا بخشید (پس 


آنها) زاد و ولد کردند. 
زیرا که خدا ₪ خاطر موضوع سارا زن آوراهام هر مجرای دفعی را در بدن اهل خانه‌ی 


آوی ملخ بسته بود. 


۱- مردم گرار خود را مردمانی بسیار فهمیده و متمدن میدانستند و به همین دلیل از روی کنجکاوی جویای این BER‏ 
که جرا اوراهام حقایق را از انها کتمان کرده است. اوراهام در جواب انها گفت اگر شما متمدن‌ترین و پیشرفته ترین ملل 
دنیا باشید چنانچه ترسی از خدا نداشته باشید هر عمل ناشایستی (حتی قتل) از شما انتظار می‌رود 
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“YY YD וילְדוּ:‎ PIN ואת -אֲשְתּוּ‎ ۱۳ 8 


כא ' 


11/12 


יהוה בֶּעד orm‏ לבית אֲבִימלֶך עלהוּבר me‏ 9 
אַבְרְהֶם הוה 775 تسج موی DN‏ 
ויעש יהוה לְשָרָה KD‏ דִּבֵּר: “N‏ وربا שָרָה دسج 
בּן לוקמ למועד TTK‏ אתו אֲלהִים: : ۳ אֲבְדָהֶם 
وس جرا ودرا אַשר-ילְדה-ל! שרה וצחַק: מל 
DIN‏ אֶת-יִצְחָק DD‏ בְּדְשׁמנַת יָמִים mY N2‏ אתו 
אֲלהִיס: : 0۳772۸0 בַּדְמְאֶת שנה داد 9 את יצחק בְּנוֹ: 
mxn‏ שרה צחק עשה לי orn‏ ָּל- -הַשמע חקל 


ותאמר מי י מללי לברט" הֵינִיקָה בניס שרה وس בן 
לְזקמו: וגל הילד וגמל ויעש אֲבְרְהֶם מִשְׁתָּה גול ביס 


הגמל אתדיצחק: RIN‏ שרה אֶת"בְּןדהָגך הַמַצָרִית “ON‏ 


ידה לאַברהס pn‏ וַתאמַר PRIT TNT Û Dian:‏ 
ְאֶת-בּנה 2 ולא יירש جرد הַזֹאת עס"בְּנֵי עסהיצחָק: 
ירע הַדְּבַר מאד 2 DTN‏ על HTIN‏ בְּנוֹ: ומר אלהים 
amant‏ אַלהירֶע ג בּעיניך על-הַנֶער ودر כלי N‏ 
תאמר e‏ שרה שמע בקלה 3 درم برد לד זרע: וגס 


oA |‏ לגוי N‏ 2 זרעך הוּא: وت אברהסו 


בַּּקֶר rT‏ וחמת מַיִם هرد אֲל-הגר שס על-שכמה 
بات וישלחה ה וַתּלֶךְ וַתּתֶע ددد“ دهد שַבע: וי :לי 
ده מִדְהַחָמַת TIN ۳ in Den:‏ הַשִיתֶם: ותלד 
!0د که جرد دروم moa‏ بط 2 77۳ אַל-אָרְאָה 
בּמות راد صد درد Nn‏ ۳ ותַבְך: ומע 
אַלְהַט p=‏ הַנַער مد \ מלאך ו מן- 
הַשְׁמַיִם ויאמר כ מ הָגר a,‏ ددر [ אֲלהִים 
py‏ مره a‏ הואדשס: קומי שא YAT‏ והחזיקי 
apey rg pp 12 TY‏ وود אֲלהִים YN‏ 


חמישי 


فصل ۲۱ 


توراه روز اول روش هشانا 


דר مت Oo‏ 41 


آیه یک الی ۳۴ 


cast 


-% 


برشیت - ویر - فصل بیست و یکم ۳۷ 


و خداوند همانطور یکه گفته بود سارا را مورد تفقد قرار داد و خدا همانطوریکه صحست 
کرده بود برای سارا عمل کرد. ۱ ۱ 

سارا باردار شد و در همان موعدی که خداوند به آوراهام گفته سود در (زمان) پیری 
آوراهام. برای وی پسری زائید. 

آوراهام پسر متولد شده راء که سارا برایش שי بیصحاق نام نهاد. 

آوراهام همانطو ریکه خداوند به او گفته بود» ببصحاق پسر خود را هشت روزه ختنه کرد.. 
آوراهام موقعیکه ببصحاق پسرش» برای او متولد شد» صد ساله بود. 

سارا گفت خداوند برایم (وسیله‌ی) خنده درست کرد. هر کس می‌شنود به من خواهد 
خند ید. ۱ ۱ 

(lj)‏ گفت: در حالیکه در سن پیری اوراهام» برایش پسری زائیدم کسی به او مژده مید هد 
که سارا به فرزندان (سایرین هم از پرشیری) شیر داده است.(۱) . 

آن پسر بچه بزرگ گشت. از شیر باز گرفته شد و آوراهام در روز از شیر باز گرفته شدن 
پیصحاق ضیافت بزرگی تر تیب داد. 

سارا پسر هاگار مصری را که (هاگار) برای آوراهام زائیده بود دید که شوخی (زننده) 
میکند. 

(سارا) به آوراهام گفت این کنیز و پسرش را بیرون کن زیرا پسر این کنیزء با وجود پسرم 
پیصحاق ارث نخواهد بود. 

این موضوع به نظر آوراهام در مورد پسرش بسیار بد آمد. 

خداوند به آوراهام گفت در مود آن کودک نوجوان و در مورد کنیزت به نظرت بد نیاید. 
آنچه سارا به تو بگوید. حرفش را بشنو زیرا که ییصحاق نسل تو خوانده خواهد شد. 

چون پسر این کنیز هم نسل توست او را هم به قومی مبدل خواهم نمود. 

اوراهام بامدادان سحرخیزی کرد خورا کث و مسکی آب برداشت ت به هاگار داده؛ پسر بچه را 
بر دوشش نهاد و روانه اش کرد. پس رفت و در بیابان بثر شوع راه گم کرد. 

آب مشک تمام شد. بسر بجه را زیر یکی از بو ته‌ها انداخت. 

ها کار رفت. طرف مقابل» دور تر به فاصله تبررس کمان نشست. ز ly‏ گشت. مرک پسر بجه را 
ننینم. طرف مقابل نشست. صدابش را بلند کر ده گر به کر د. 

خداوند صدای آن نوجوان را شنید. فرشته‌ی خداوند از آسمان به هاگار ندا داد و به او 
گفت: تو را جه می شود هاگار؟ نترس زیرا خداوند صدای آن کو دک را در همان alr‏ که 
برخیز کودکت را بلندکن, با تواناییات از او نگهداری کن زیرا به قوم بسزرگی سبدلش 
خواهم نمود. 


۱-اینکه نوشته است سارا به فرزندان (سایرین هم) شیر داده است اینطور توضیح می‌دهند که در روزیکه میخواستند 
اسحق را از شیر بگیرند خیلی از بزرگان ملل دیگر که باور نداشتند asl‏ سارا در چنین سنی بجه زائیده است بجه‌های 
شیرخوار خود را آورده بودند که سارا آنها را شیر دهد تا از حقیقت پا کذب موضوع مطلع شوند. 


20 


21 


24/25 


ששי 
22 


23 


בראשית כא-כב וירא - 
ותא בְּאַר ورد Ran! TI‏ אֶת-הַחֲמָת PDI O2‏ אֶת- 


pp‏ رم ATTY OT‏ ודל וש בַמדְבָ יי בָה 


PND TON BN וַתּקַחלוֹ‎ RD קשת: וישב בַּמִדְבֵּר‎ 

מִצְרִיס: 
۱ בַּעת הַהָוא i2 AN‏ יפיכל Ra‏ אֶל"אבְרְהַם 
לָאמ אֲלהִים עמך د ددا TINTON‏ עשה: וְעַתָּה הֶשָבְעָה 
לי یره نید perro‏ ינדי חר بو 
עָשִיתִי بجر ده ay‏ וְעס"הָאָרֶץ אֲשֶר"גַרְתָּה בָּה: 
ויאמר Dian‏ אֲנֹכִי DITIN DIT YAWN‏ אַתדאַבִימַלֶך 
על-אדות. IN DT “N3‏ גזלו עבדי 2N E‏ 
אַבִימַלְך לא یرجه מי עה 72777 737 וגס-אַתָּה לא- 
جروج לי וגס دد לא שְמַעַתִיבְּתִיהִַיס دود b14‏ 
צאן TPN? 1 PFN‏ ויכרתוּ یرت בְּרִית: ויב 


אַבְרְהַס אַת"שבַע כַּבְשַת RET‏ לְבדֶּהֵן: HIN ANN‏ אֶל- 


O2‏ و ja ra‏ دوف ON km:‏ ۳297 ְבַדְּנָה: 
mn‏ כִּי אֶת-שׁבֶע دد תקח מידי בּעבוּר תּהִיָה- 2 
לערה ִּי PBN‏ אֶת-הַבְּאֵר הַוֹאת: "وربا קרא p2‏ 
NIT‏ בּאַר שבע כִּי שס נשבּעו שנִיהֶם: ויכרתוּ ברית בְּבְאַר 
שבע ויקס אבימלך ופוכל IRI‏ אלארֶץ פלשְתִים: 
וטע “N22 ws‏ שבע DIR‏ בּשם יהוה אל עולס: 

OTN “2‏ בְּאֶרֶץ اوح יָמים רַבִּיס: 
kn 2۱2277 ۳۸ ۶۱‏ | رو DININ‏ ולאמר 
vx‏ אֲבְרֵהֶם NN‏ הַגנִי: TNA‏ קח-נא JIN‏ אֶת- 
0 אַשר-אֲהַבְתּ את-יִצחַק ולך -לך אלהארֶץ 7۱227 
הלהו טס לעלה: על אחד הַהָרִים TON‏ אמר ار : دد 
אַבְרָהֶם בַּבּקֶר ויחבש جوز npn‏ אאת-שני Yay‏ אתו 
ואת יעחק 12 ובקע עצי עלה ויקס DIBIN‏ אַשר- 


כב 88 


فصل ۲۲ آیه یک الی ۲۴ 


توراه روز دوم روش هشانا 


فصل بیست و یکم برشیت - ویرا הז 


| 


۳۳ 
٣ 


خداوند جشمان او (هاگار) را کشود. چاه of‏ دید. א پر ب کرد و نوجوان را 
wf‏ داد. 

خداوند با آن نوجوان بود. (او) بزرگك شد. در آن بیابان ساکن oud‏ تیرانداز گرد ید. 

در صحرای پاران ساکن شد و مادرش از سرزمین مصر برای SFO‏ 

در آن وقت بود که آوی ملخ و پیخوّل pig‏ جنگش به آوراهام چنین گفتند: هر چه تو 


میکنی خداوند با توست. 


و اکنون برای من به خداوند قسم بخوره به من و فرزند من و به نودام دروغ تگویی وب 
من با این سرزمین که در آن اقامت گزیده‌ای آن چنانجه با تو خخوبی کردم es‏ 
اوراهام گفت قسم میخورم. 
آوراهام آوی ولخ را به خاطر چاه آبی که غلامان آوی واخ به زو رگرفته بودند سوزنش کرد. 
آوی مخ گفت اطلاع نداشتم این کار را چه کسی کرده است. تو هم به من نگفتی و من هم 
که غبر از امروز نشنیده‌ام. 
آوراهام گوسفندان و گاوانی برداشته به csi‏ ملخ داد و هر دو ا دستند. 
آوراهام هفت ماده بره را از OT‏ گوسفندان حدا قرار داد. ۰ 
آوی ملخ به آوراهام گفت: این هفت بره‌اق که جدا قرار دادی چیست! 
گفت برای این است که این هفت بره را از دستم بگیری تا بعنوان شاهد باشد که این چاه را 
(من) حفر کردهام. ۱ ۱ 
از این שש آن محل را بر شوّع خواند. (pj‏ آنجا هر دو سوگند باد کرد ند. 
در 2 شوع , یمان بستند.آوی ولخ و پیخؤل وزیر جنگش برخاستند و به سرزمین پليشتیم 
مراحعت نمود ند. 
در J‏ شوّع درخت گز کاشت و آنجا 0 نام خدا قادر عالم نامید. 
آوراهام روزگار بسیاری در سرزمین پلیشتیم اقامت کرد. 


ویرا - فضل بست و دوم 


بعد از این وقابع بود که خداوند آوراهام را مورد آزمایش رار داده به وگفت: آوراهام! 
گفت: حاضرم.(۱) 

گفت هم اکنون پسرت را - بگانه‌ات را که دوست می‌داری» ببصحاق ر برداشته به 
سرزمین موّریا برو. و آنجا روی یکی از کوهها که به تو خواهم گفت. او را قربانی سوختنی 
₪ - 

بامدادان آوراهام سحرخیزی کرده خرش را زین کرد. دو نفر از غلامانش و ببصحاق پسرش 
را با خود برد. هیزم فربانی سوختنی را شکست و برخاست و به آن.محلی که خداوند به او 
گفته بود رفت. 


ו آخرین la‏ خداوند از اوراهام بود و علمای بهود فرموده‌اند که سختی alas CH]‏ در این بود که آوراهام 
خود در تمام ایام عمرش از بت پرستان انتقاد میکردکه چرا فرزندانشان را برای بت قربانی میکنند و اکنون خواست خدا 
بود که خودش این عمل (قربانی کردن اسحق) را انجام دهد. 
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= בראשית כב וירא 29 
ax‏ הָאֲלהִיס: چام הַשָלִישי NN‏ אַבְרְהֶם YIN‏ 
ורא DIBIN‏ מרחק: ויאמ אַבְרְהַס אלצעריו نرادن 
פה YR‏ ۱۶ לכה may‏ ונשתחוה וְנָשוּבָה 


אֶלִיכֶס: : NPN‏ אַבְרהָס אֶת-עצי הלה וישס על-וצחק בנו 


ויקח ۱2۱2 אֶת-הָאֵשׁ ְאַתהַמאָכְלַת اد Dm‏ חדְּו: 
ויאמ ÖN INN 2۸ DNR | piy‏ ויאמר A‏ בני 
ואר ONT Ta‏ וְהָעֵצִים ONY‏ הָשֵׁה לעלה: : 2۸۱ אִבְרְהַס 
הס رز وب לעלה د ילכו שנִהֶם 3 ויבאו 
אַלדהַמקום inî aK 1N‏ 2۱ שס אַבְרְהָס אֶת- 
HBT‏ ויערך את-העצים ויעקד DU Û3 PIYAN‏ אתו 


۱ המ ממעל לְעֲצים: וישלח ny DY‏ ۳2 


وی “aN‏ ַבְרַהסואָבְרְהס - مور: המר 
wn‏ ידך אֶל-הַנּער یرت לו MYND IRD‏ ירַעְתִּי 
N32‏ مج אַתָּה ולא ۳ج ת HES 2NN‏ ج 
N?‏ אַבְרְהֶם את-עימו TN Rm | N9‏ 1۳۸۵ 253 
۱272 וילך 0772۸ PN‏ אתְהַאל yn‏ ر nn?‏ 
DBI DMIN NIN 2‏ הַהוּא יהוה ‏ יראה ON‏ 
DT TAN?‏ 3 יהוה יְרָאֲה: x N91‏ יהוה N‏ 


mı‏ 2 הָשָמִיִס: NN‏ בִּינְשבַּעְתִּי TDN?‏ כּי יען אֲשֶׁר 
| עשת minan‏ ולא ند جر TDN‏ 2 


77 אַברְכְךוְהַרבָה אַרְבָּה وروی כּכְוֹבְבֵי הַשָמִים וכחול 
1N‏ על-שפת. הַים רש זרעך אֶת שער IAN PIN‏ 
בזרעך ور גוו PNT‏ עקב אשר שמעת בקלי: ید D2N‏ 
رر ויקמו לכו ۳۳ יו אֶלבּאָר שבע 29 D3N‏ 
באר پدر: ‏ 


op IN 1‏ הָאֵלָה رد לְאַבְרְהָס an?‏ הַנָה بر מפטי 


فصل بيست و دوم 0 برشیت - ورا 0 ۳ 


۱۵ 
۳۹ 


۱۸ 
\ \ 


روز سوم آوراهام جشمانش را بلند نموده آن محل را از دور دید.(۱) . 


اوراهام به غلامانش گفت: با این خر اینجا بنشینید تا من و آن نوجوان به آنجا as‏ 


را) پرستش نموده به سوی شما برگرديم. 


آوراهام هیزم‌های قربانی سوختنی را برداشته بر (پشت) ییصحاق پسر خود نهد آتش و 


کارد را بدست خود گرفت و هر دو با هم رفتند. 

سصحاق به آوراهام پدر خود گفت: پدرم! ! (آوراهام) گفت: 0 پسرم! گفت: آتش 9 هیزم 
اینجاست پس Sop‏ قربانی سوختنی کجاست؟ 

بای پسرم خداوند بره‌ی قربانی سوختنی در نظر E‏ هر د دو با هم 
رفتند. 5 
به آن א خداوند گفته بود رسیدند. آوراهام قربانگاه را بناکرد. pra‏ را جید. دست 
و Slaw (SL‏ پسر خود را بست و او را بر فربانگاه روی هیزم گذاشت. . 


اوراهام دستش را درا ز کرد کارد را برداشت که پسر خود را سر ببرد. 


فرشته‌ی خدا از آسمان او را صدا زده گفت: آوراهام! آوراهام! گفت: حاطرم.. 

گفت دستت را به سوی آن نوجوان دراز مکن با او کاری نداشته باش زیرا اکنون دانستم 
که از خداوند میترسی..جون پسرت - یکانه ات را از من دريغ نکردی. | 
آوراهام چشمانش را بلند کرد و اینک ناگهان قوچی راکه شاخش در شاخه‌های درهم 
پیچیده‌ی درخت گیر کرده بود دید آوراهام رفت آن قو چ را گرفت و بجای پسرسش 
قربانی سوختنی کرد. 


آوراهام نام OT‏ محل را خدا wo‏ 4 نامید. (آوراهام با خود گفت) در آینده (واقعه‌ی) امروز 


شهرت خواهد یافت و در این کوه خدا متجلی خواهد شد. | 

فرشته ی خدا بار دوم. اوراهام را از آسمان؛ صد! زد. 

گفت: گفته ی خدا این است: به (نام) خودم سوگند gral‏ ב aly Jus‏ این טנ انجام 
دادی و پسرت - OSS‏ را סג ₪ نکردی ... ۱ 

پس حتماً برکتت خواهم کرد و نسلت را چون ستارگان آسمان بسیار زیاد و چون ریگی که 
بر لب دریاست خواهم نمود و نسلت وارث قلمروهای دشمنانش خواهد گشت. 

جونکه حرف مرا گوش دادی تمام اقوام حهان بخاطر نسلت برکت خواهند یافت. 
آوراهام بسوی غلامان خود بازگشت. برخاستند و باهم به לע شوع رفتند و آوراهام 5 
شوع سا کن شد. 

بعد از این وقایع بود که به آوراهام جنین اطلاع داده شد: اینک مبلکا هم پسرانی برای 
ناحور برادرت زائیده است. 


۱- دلیل اينکه مسافرت اوراهام در پیمودن این مسافت کم سه روز طول کشید | که مردم فکر نکنند خداوند 
یکمرتبه امری را به آوراهام محول کرده و او بدون اینکه مجال فکر کردن راجع به این موضوع داشته باشد آثرا عمل 
کرده‌است بنابراین در میابیم که اوراهام سه روز plas‏ وقت داشت موضوع SU‏ کردن اسحق را برای خودش حلاجی 


בראשית כג חיי שרה 30 


מִלְכָּה גס-הָוא D3‏ یرد TIN‏ אֶת-עוּץ בכרו HATIN‏ 
PIN‏ ְאֶת-קמואַל אבי 02: 122-۳۱ HIN‏ וְאֶת- 
לרש את" ְאַת בתוּאַל: ותואל לד אֶת-רְבְקָה 
שמנָה אלה ילדה. د ְנחוֹר אַחִי WD DOAN‏ 


TANT 2‏ وراد גס-הוא אֶת-טבַח 0۳3-۳۸۱ ואֶת- 


۳ שרה 
2 
3 
4 . 
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ها וְאֶת-מַעֲכָה: 

ויהיו ۳ שרה מַאֶה رد ועשרים שׁנָה ושבע שניס שני חי 
שרה: nan)‏ רה ومد אַרפע הוא وج جم چچ 
ויבא אַבְרְהַם לְספּר לשרה וְלְבכּתָהּ: DPN‏ אֲבְרְהֶם מעל 


ور« دا 127 ورس לאמד: : גרדותושב IR‏ עמָכֶס 


תנו و با לי ۳( ده וְאִקְבְּרָה چم دود : וענו در 


חַת DANAN‏ לָאמ לו: : שמענו | 7 גשיא אֲלהִים 


אַתָּה בְּתוּכָנוּ בּמִבְחַר קְבְרִינוּ TR “3p‏ איש 2 אֶת- 
קברו و a‏ מִקְבֶר מִתְךָ: ויקס DIN‏ וישתחו 
FDL‏ לבני"ת: ודקר את تا או אֶת- 
נפשכס مود بر روا دوز سورب וּפְַּעוּדלִי בְּעפְרוֹן 
בַר TH‏ הלו naan‏ הַמַכפלְה אַשרלו ON‏ בְּקְצה 
שרהו ددوه دنام תנגה לי دداددح gp‏ וער 
ישב בתוך دیرم ויען עפרון 2 DANAN‏ و( 
دم לכל ۸3 שער-עירו לאמד: לאדאַהי mY‏ הַשָרָה 
ָתֲתִּ לד והמערה ON‏ לך د رر دد“ נְתֲתִּיה 
לך مد מַתְךָ: miv!‏ 272۸ לפני ° עַס-הָאֲרִץ: I‏ 
yay‏ داز وت و לאמר אך RON‏ לוּ שמעני 
ְתַתִּי دچه دوم קח s2‏ וְאֶקְבְּרָה אֶת-מַתִי שַמָה: IN‏ 
FY‏ אֶתאֲבְרְהֶם לאמ לוּ: : N‏ שמעני JIN FIR‏ מַאֶת 
שקל-כסף 2 ובינך מַה-הָוא مج درد קְבֹד: וישמע 
2772 ₪ אַל-עפרו] ו וישקל אַבְרְהם לעפרן 927-7 N‏ 


1 
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عوص نخست زاده‌اش و بوز برادرش و قموئل پدر آرام را. 

و کید و خزو و پیلداش و بیدلاف و بتوئل را (زائیده است). 

و بتوئل ریوقا را بدنیا آورده‌است این هشت (نفر) را میلکا برای ناحور برادر آوراهام به دنا 
آورده است. 


و صیفه‌ی او هم به نام dogs‏ طوح. گحم» تحش و B55‏ را (زائیده است) 
پاراشای حیه سارا - فصل بیست و سوم 


سالهای عمر سارا بکصد و بیست و هفت سال بود. این است سالهای عمر سارا یک صد سال 
و پیست سال و هفت سال 

سار در قبریت آرټع که جورون است» در سرزمین کنغن وفات 5 : . آوراهام (از بثر شوع) 
آمد تا برای سارا سوگواری کرده. برایش گر یه کند. 

آوراهام از نزد میت خود برخاست و با فرزندان جت چنین سخن گفت: 

من در پیش شما غریب 9 مقبم هستم. قطعه زمین مقره‌ای از خود تان به من بد هید تا میت 
خود را از پیش رویم برداشته به خاک بسپارم. 

فرزندان حت به آوراهام چنین حواب دادند. 

به (حرف) ماگوش فرا ده! آقاء تو از جانب خداوند در میان ما سروری. 29 هو سین 
eos‏ ا ב کی ו اس را برای جات ردن SS‏ میتت از تو دریخ 
نخواهد کرد. 

آوراهام برخاسته در ply‏ جماعت آن سرزمین, فرزندان حت سرفرود آورد. = 

با آنها اینطور صحبت کرد. کر میلتان است که میتم را از پیش رویم به خاک بسپارم به من 
گوش دهید و از عفرؤن فرزند صو حر برای من درخواست کنید .. 

تا غار תש را که در انتهای صحرای متعلق به اوست در es‏ خود تان» در قبال 
(پرداخت) بهای کامل برای گورستان ملکی به من بدهد. 

و عفرن در میان فرزندان جت نشسته بود. عفرؤن حیتی در حضور فرزندان حت در نرابر 
مردمی که به دادگاه شرع آمده بودند به آوراهام چنین جواب داد. 

نه BT‏ »از من بشنو. Wane en ne‏ 
در انظار اهل قومم آن را به تو بخشیدم میتت میتت را بخا ک بسیار. 

آوراهام در ply‏ اهالی آن سرزمین سر فرود آورد. 

(آوراهام) در حضور اهالی آن سرزمین به عفرون حیتی چنین گفت: اما با اینحال 
خواهش میکنم به حرف من گوش بدهی: پول زمین را به تو میدهم از من بگیر تا مرده‌ام 
را آنجا دفن کنم. 

عفرون در جواب آوراهام جنین گفت: | ۱ 

خود را دفن Ory‏ 

آوراهام حرف jae‏ 9 را پذ برفت. . آوراهام پولی را که در حضور فرزندان حت گفته بود» 
(یعنی) چهار صد شقل نقره رایج برای عفرون وزن کرد. 


۱- با وجودی که جفرون با اوراهام زیاد تعارف میکرد ولی وقتی که زمان تعیین نرخ رسید بیش از اندازه (۴۰۰ سکه 
نقره) برای زمین خود طلب نمود. ۱ 
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בראשית כג-כד חיי שרה 31 
בר دا בניהחת אַרְבַּע מָאוּת وود دوه עבר לפחר: 
יקס ושָדָה DY‏ אֲשׁר دوه אשר 97 ממרא הַשָדֶה 
AON Dm‏ וכלה ON‏ בַּשָרָה ON‏ ְּכְֶבָלו 
סָבִיב: : לאַבְְהֶם לְמַקְנָה לעיני ְנִחחַת .בל בָּאֵי שער-עירו: 
2N!‏ בר ny op‏ אשת nippy‏ مارم 
py pean‏ מִמְרָא קוא חָבְרִן בְּאָרֶץ جچیار: ده 


שני 


הַשָדָה וְהַמְעָרָה وج לאַבְרְהָם pp?‏ מַאֶת | 


בְנִדחַת: | | ואברהס זקן RD‏ בַּימִיס ויהוה 32 
אֶתדאַבְרְהֶם 32 : ax DAN TN‏ 7 בּיתו המשל 
בְכָל- -אַשר-ל! שיס"נא NIP JD‏ יָרְכִי: וְאַשְׁבִּיעֵךְ בּיהוה 
n‏ یت | ואלהי TON npn ON PINT‏ לבני מִבְּנוֹת 
ددا אשר אנכי יישב בְּקְרְבוֹ: כו ات אל-מולדתּי 


תלד ולקחת N‏ לבנ 2 ויאמר ار 127 bin‏ 


לא"תאבה" הָאֲשֵׁה جوم NID IN‏ 7 הָהָשֵׁב 
אשב 2N‏ - سود אַשַרדיצָאת משם: e ANN‏ 
אַבְרְהָס הָשָמָר לד 20n"‏ אֶת-בְּנ שמַה: : יהוה ו אֲלהֵי 
הַשָמִיס אֲשֶׁר לְקְחַני man‏ אָב וּמָאָרֶץ מולדתי N!‏ דְּבָר- 
לי N‏ נשפע"לו לאמר. לורעך. N‏ אֶתהָאֶרֶץ הַזאת 
הווא שלח מַלְאָכו و ולקחת אֲשֵׁה ادر מִשס: : وس 
תאבה הָאֲשֵׁה اوت NYA DPN PIN‏ זאת دم אֶת- 
د י לא שב שמָה: וישס הַעַבַד بوسر Tp‏ אַבְְהָס 
i‏ וישבע לו עלדהַדִּבָר بو : קח 12 עשרה درو 
מגמלי VIN‏ וילְך כָל"טוּב ۱۸ 172 ויקס וילך اسرد 
נהרים אֶלדעיר ج : 2 aa‏ מחוּץ. לעיר באר 
27 לעת ערב לעת צאת הָשאָבת: וַיאמר ו יהוה אלהָו 
אַה pT DEN‏ 297 היוס piney)‏ עס אנ 
DN‏ הגה אָנְכִי جید עַל-עין הַמ a hop‏ הָעִיר 


שלישי 
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زمین عفروّن که در مَخبلا جلو 039 بود E‏ ו اور 
درختانی که در کشت زار و در تمامی حوالی آن اطراف بود (به آوراهام) انتقال یافت .. 
در حضور فرزندان حت. در برابر مردمیکه به دادگاه شرع آمده بودند به ملکیت آورهام 


درآ مد. 


سپس آوراهام؛ سارا زنش را در גו صحرای تخپ + که در رژی سطح موره - که همان 
حورون است در سرزمین کنقن دفن کرد. 

آن صحرا و غاری که در آن است از طرف فوزندان جت برای کورستان ملکی به آوراهام 
انتقال بافت. 


A‏ پیت واز۳ 


و آوراهام پیر و سالخورده بود و خدا آوراهام را در هر موردی ارت بود. ۱ 
آوراهام به غلامش - پیر خانه اش که بر دارائی او مسلط بود گفت: لطفاً دستت ت را زیر ران 
من بگذار. 

تا تو را به lax‏ خداوند آسمان و خداوند زمین سوگند بد هم که از دختران 3:5 که من در 
مبانشان نشسته‌ام برای پسرم زن نگیری .)\( 


آبلکه به سرزمینم و زادگاهم رفته و برای پسرم ی 


آن غلام به او گفت: شاید آن زن مابل שש به 5 به این سرزمین uf clo‏ سرت را 
به آن سرزمینی که از آنجا خارج شدی با ز گردانم! = 

آوراهام به او گفت مواظب باش مىادا پسرم را به آنجا بازگردانی. 

dus‏ خداوند آسمان که مرا از خانه‌ی پدرم و از کشور زادگاهم گرفت و با من صحبت کرد 
es‏ ول ار یاد نمود: «این سرزمین را به نسلت خواهم اوو 
پیشاپیش تو خواهد فرستاد و از آنجا برای پسرم زن خواهی گرفت. 

و )کر آن زن ple‏ نباشد ₪ دنبالت بیاید. از این سوگند من سرا خواهی بود. فقط پسرم را 


یه آنجا بازنگردان. ۱ 

آن غلام دستش را زیر ران آوراهام آقای خود گذاشت ت 9 در این مورد برایش سوگند باد 
نمود. A‏ 
آن غلام ده شتر شتران آقای خود را برداشته رفت. (سند واگذاری) تمام نغايس 


آقایش در دستش - ו - به شهر ناحور رفت. 

شامگاه موقعی که زنان (از خانه‌هایشان) برای کشیدن آب (از چاه) بیرون می آ مد‌ند» 
شترها را خارج شهر پیش جشمه‌ی آب خوابانید. 

گفت: ای las‏ خداوند آوراهام آقایم! لطفاً امروز به آوراهام آقایم لطف کن و برای من 
پیش ₪ ( که آنجه را میخواهم ! (ww‏ 

اينک من ناد جشمه‌ی. آب ایستاده‌ام و دختران مردم jw‏ برای آب کشیدن بيرون 
A,‏ ۱ 


۱- آوراهام با وجود اینکه خیلی از مردمان کنْعّن را خداپرست کرده بوذ ولی با cpl‏ وصف بسیار اصرار داشت که 
فرزندش اسحق از کنعن زن نگیرد چونکه میدانست مردم کنعن دارای Plas‏ زشت و نکوهیده هستند و در yal‏ ازدوج 
مهمترین عامل خصائل زوج و زوجه می‌باشد از این نظر بود که اوراهام نمیخواست فرزندش زن کنعنی انتخاب کند. 


רביעי 
26/27 
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בראשית כד חיי שרה 32 
את לשאב מיס: ON a O‏ אמר NOT TON‏ 
ַדֶּךְ TINY TUN‏ قاط וגס-גמַליך 09 אֹתָהּ موز 
לעבדך ליצהק | :3 درز سییر חסד TT "DY‏ 
טרט ج mam uh‏ רִבְקָה יצַאת אֲשֶׁר ידה ְבְתוּאַל 
اذ אשת נחור TIN‏ אברהס 2Y‏ על שְׁכְמַהּ: והנער 
טבת מַרְאֶה מאד سوب ואיש לא ידֶעהּ MN‏ הָעינָה 
ותמלא. כדה תעל : ۳2۷ הָעֲבָד לקרָאתה \ ויאמר הַגְמיאיני 
נא מעטדמים מִכַּּךָ: TIN‏ שתה אד TINY TID‏ ددم 
על-ידה PY‏ תכל “NM pen‏ גס לגמליך 
אשְאָב עד rn‏ לְשׁתּת: : וַתְּמַהֵר YY‏ 12 انوم 
ותרץ עוד אֶל-הַבְּאָר وود וְתִּשָאָב وادرا-ویرواو: : NT‏ 
מִשְׁתָּאַה ה מחריש לדעת دراوم הוה 1277 אלא : 
N2 ۱2۱‏ כל baa‏ לשתות. od WNT Np‏ זֶהַב קע 
משקלו וני اد | על-ידיך עשרה “NN : : pn 2î‏ 
בַּתמִי את جر נא او הָיש בֵּית-אֲבֵיךְ מַקוֹם ב ללין: 


. ותאמר אלו בת-בְּתוּאֵל جرد בן-מַלפַה אֲשֶׁר بای לְגחוֹר: 


Nm‏ بر ס-תָּבְן גס"מִסְפּוֹא دد 2Y‏ גס-מַקוֹם לָלון: 
וקד הָאִיש וישתחו ליהוה: ויאמר 3 יהוה WW‏ אנ | 
UN 072‏ לא-עזב NY DF‏ מעם אַדני DIN‏ בדרך 
r‏ יהוה mg‏ אַחֵי אַדנִי: ותרץ הנער וַתַגֵד ما« 72 
ددع جوا : "p2‏ אח ושמו ۳ וירץ לבן אהיש 
2 سیر ۱۳۱ جر DITIN‏ וְאֶת-הַעְמְדִים 5 על- 
ידֵי אַחתו וּכְשָמְעו 1217 רְבְקָה אחתו \ לאמר 127-5 
אֶלו WNT‏ ויבא | אַל-הָאִיש ram‏ עמד על-הַגמלִיס עַל- 
N PT‏ ۸۱2 7172 יהוָה دور תעמד ۳۱۳۵۵ וְאֲנֹבִי و 
مد וּמַקוּס לגמליס: : ۵۱ WNT‏ הַבַּיתָה PDN‏ הַגּמַלים 
131 תבן ומספוא {לגמלים וּמַיִם לרחץ دراو ורגלי INT‏ 


فصل بیست و چهارم ‏ برشیت - bua‏ 
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و باشد, دختری را که به او بگویم لطفاً سویت را کج کن تا من بنوشم و بگوید بنوش و 

شتر هابت را هم آب خواهم داد. او را برای بنده‌ات بیصحاق مقدر نمودی و بوسیله‌ی او 

خواهم فهمید که به آقایم لطف کردی. 

هنوز صحبت را تمام نکرده بود که اینک ریوقا که برای پتوئیل پسر میلکا؛ زن احور برادر 

آوراهام زائیده شده بود بیرون آمد. سبویش بر شانه‌اش بود. . 

و آن دختر بسیار زیباروی و باکره بود و مردی با او نزدیکی نکرده بود. . به سوی چشمه 

فرود آمد سبویش را پر نموده بالا آمد. 

آن غلام به استقبالش دویده گفت: لطفاً کمی آب از بویت به من بنوشان.. 

گفت آقایم بنوش. عجله کرده سبویش را بر دستش پایین آورده او را نوشانید. 

هنگامی که نوشانیدن او را به پایان رسانید. گفت. برای شترهایت هم آب خواهم کشید تا 

نوشیدن را به پایان رسانند. 

مجله کرد سپویش را در سنگاب خالی کرده» پاز به سوی چاه دوید که آب بکشد. برای تمام 
شترانش آب کشید.(۱) 

پس آن مرد با حيرت به وی نگریست. سکوت کرد تابداند آیا خدا او را موفق کردهاست با 

$a; 

موقعی که شترها نوشیدن آب را تمام کرده بودند. آن مرد حلقه‌ای از طلا به وزن یک 

«بقع» و دو دستبند به وزن ده «زاهاو» بر دستان وی برداشت. 

گفت: تو دخت رکیستی! لطفاً به من بگو آیا در خانه‌ی پدرت محلی برای منزل دادن به ما 

هست؟ 

(دختر) به او گفت: من دختر بتوئل پسر میلکا زن ناحور هستم. 

به او گفت هم کاه و علوفه و هم جا برای منزل کردن در خانه‌ی ما فراوان است. 

آن مرد خم شده به خدا تعظیم کر د. 

گفت: متبارک است خدا خداوند آقایم آوراهام که لطف و رحتمش را از آقایم دریغ 

نداشت. من در ol)‏ بودم که خدا مرا به خانه‌ی برادر آقایم راهنمایی کرد. 

آن دختر دویده این مطالب را به خانه‌ی مادرش اطلاع داد. 

ریوقا برادری داشت که نامش لاوان بود. لاوان به سوی آن مرد به طرف آن چشمه به 

خارج (شهر) دوید. 5 

بت سور و FSR ee‏ کی 

صحتتهای ربوقا را شنید» که م ی‌گفت: آن مرد با من چنین صحبت کرد (لاوان) پیش cof‏ 

مرد آمد (دید) اینک (وی) نزد چشمه پیش شترها ایستاده است. 

گفت ای برکت شده‌ی خدا بیاء جرا ببرون ابستاده‌ای! من خانه و محلی را (هم) برای 

شترها تدارک دیدم. 

₪ ל آمد (پوزبند) شترهایش را باز کرد» (لاوان) به شترا کاه و علوفه - 

برای شستن باهای وی و پاهای اشخاصی که همراهش بودند آب داد. 


۱- حخامیم ما فرموده‌اند که اشخاص صدیق و محسن درباره‌ی اوامر خداوند (احسان کردن به دیگران) ه‌ميشه 
عجله و شتاب بخرج می‌دهند. 


33 ۱ 
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b12 מאד גדל תל צאן וּבָקָר וכסף וְזְהֶב‎ YN 
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چم واه som‏ و f NER TE‏ جز לאד 


FR YIN OR DDN 7 DIP! TIN‏ לאמר. 


לְאיתִקּח N‏ לבני מִבְּנוֹת ددا אשר אנכי לשב בּאֲרְעוֹ: 
سس man‏ תל MSD DN‏ ולקחת iN‏ לבנ 
וְאמַר אל-אָדני אֶלִי לילאיתַלך האשה אחרי: ויאמר אֲלי יהוה 
a‏ לפנ ישלח ماود IN‏ והל 137 
ולקחת ON‏ לבנ e DANIN PIN Ma NSD?‏ 
ج وچا جرا משפחתי انت دا ۲ והיית p2‏ ₪ 


saa ote 


ישך (۸ 4 חרפי אֲשׁר אנכי בי הלך ליה جر אנכ 


داد על-עין 27 וְהָיָה mbm‏ הַיצַאת לשאב 2N!‏ 
نار RIOT‏ מְעטדמים 32+ NY‏ אֶל NDA‏ 
שתה גס ללד اد NIT‏ הַאֶשָה ۳۱2۳۲۵۸ יהוה ב 


e‏ א טרס بجوم کج باراد 2m‏ ددم יצאת 
ROM YT 1 2y 12)‏ ואמר TOR‏ השקיני 


נא: MN DM‏ دود | מעליה “Nn!‏ שְתָה هروا 
MOR) 109۸‏ וְגס En‏ הִשְקְתָה: : RUN‏ אֹתָהּ ANY‏ 
בַּתדמִי مر RH‏ בּת-בתוּאַל בֵּן-נְחוֹד אֲשׁר ילדה-לו 
מִלְכּה DN DUN!‏ | על-אֲפַה 27 و “N!‏ 
HON!‏ ליהוה UN DÎTIN TK n: ۳7۱۳۱۰۸ 2N!‏ 
הִנְחֲנִי T13‏ אֲמַת اور ۳ ۱۳۵-۳2 N‏ לבנ : וְעַתָּה 
אסישָכֶס עשים חסד AT NIN PDN)‏ לי ואָס-לא 


33 و ار 5N!‏ رورم או על-שמאל: : וען לבן د 


ויאמרוּ מיהוה RY‏ הַדְּבֶר לא נוכל 27 ۱۷" רֶע אודטוב: 


ויושס 


صل بيست و جهادم پرشیت - <> سار ۳۳ 
(خوراک) جلو او گذاشته شد که بخورد, گفت: تا حرفهايم را نزنم نخواهم خورد. گفت: 
بگو! 0 ו 

۵ و خدا آقایم را خیلی برکت 029 (آوراهام) شخصیت مهمی شده است و (خدا) 
گوسفندان و گاوان و نقره و طلا و غلامان و کنیزان 5 شتران و خرانی به او on Flas‏ است. 

٦‏ سرا زن آقایم در سن سالخوردگی برای ₪97 پسری WW‏ آورد و (آوراهام) هر آنجه 
داشته به او بخشیده است. 

۳۷ آقایم مرا ابنطور سوگند داده است: از دختران کن که من در سرزمینش نتم برای 
پسرم زن نگیر. ۱ 

۳۸ که به خانه‌ی پدوم و به قیبلهام رفته و برای بنوم ون کر 

۳۹ به آقایم گفتم شاید آن زن بدنبال من نیاید. 

+ به من گفت: خداکه به پیشگاهش سلوک نمودم, فرشته اش رابا تو خواهد فرستاد و فرت 
را قرین موفقیت خواهد کرد تا از قبیله و از SSS‏ پدرم برای پسرم زن بگیری. : 

۴۱ موقعی» از سوگندی که برای من یاد میکنی مرا خواهی شد که نزد قبیله‌ام ענכנ הי 
صور تیکه (زن برای پسرم) به تو ندهند از سوگند من مبرا خواهی بود. ۹ 

۲ امروز به سوی چشمه آمدم وگفتم: خدا خداوند آقایم آوراهام! ار مر در راه ی که در آن 
گام می نهم کامیاب میگردانی ... 

۳۳ اينک من نزد جشمه‌ی آب ایستاده‌ام» جنین شود: دختری که برای آب کشیدن بیرون ۱ 
بیاید, به او بگویم: لطفاً کمی آب از سبویت به من بنوشان ... 

۳۴۳ و به من بگوید: «هم تو بنوش و هم برای 5 شرانت ب خواهم کشیده او همان زنی اه 
خدا برای پسر آقایم مقدر کرده است.(۱) ۱ 

۵ قبل از ابنکه من صحبت کردن با خود را تمام iS‏ ینک ریوقا سبو بر شانه بیرون می آمد. 
به سوی چشمه فرود آمد و آب کشید. به او گفتم لطفاً مرا آب بنوشان. 

۳۹ ج مود سوس را Se‏ پایین آورده گفت: بنوش و به شترهایت هم 
آب خواهم داد. نوشیدم و به شتر ها هم آب داد. ۱ 

۳۷ از او پرسیده گفتم: تو د ختر کیستی! گفت: (من ) دختربتول پسر ناحرکه Sly Sle‏ 
زائیده است (هستم). حلقه را به بینی 9 دستبندها را بر دستانش گذاشتم. | ۱ 

۸ خم شده به خدا تعظیم کرده و خدا خداوند آقایم آوراهام راء که مرا به راه ضحیح 
راهنمایی نمود تا دختر برادر آقایم را برای پسرش بگیرم درو دگفتم. ۱ 

۴۹ نون اکرب آقایم طف ووفاداری میکنید به من گید و گنه به من اطلاع بدهید تابه 
راست یا به چپ رو آورم. 

۰ لاوان و بتوئل جواب داده گفتند :این موضوع از جانب خدا مقدر شده است. با تو نیک ₪ 
بد نتوانیم گفت. 


(| یک کی ا ا کی رو ت‎ dlls 
= که واجد شرایط نقص بدنی داشته باشد) و او این نکته را در شرط خود ذکر نکرده بود ولی خداوند بخاطر زخوت آوراهام‎ 
دختری شایسته و مناسب مانند ریوقا را در سر راه الیعزر قرار داد.‎ 
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۱ הִנָה-ְבְקָה و קָח 121 rm‏ אֲשֵׁה N2 TRT‏ 


ור יקוה: לי DY Np‏ עב א بو 


וישתחו אֲרְצָה ליהוה: هد הָעָבָד p7‏ چا زد 
= ובגדים جر לְְבְקָה וּמִגדּנֹת נְתַן mb‏ ود ואכלו 


וישתו הוּא שש MYON‏ + ולעו ויקוּמוּ בַבֹּקָר ויאמר 


۱ وا לאדני: : ANY ۳۱۳۸ INN‏ دود DD N 2T‏ 
| או עשור bb 2N : “IK‏ אַל-תּאַחֲרּ אתי ויהוה 
העליח 3-7 שלחוני داوم לאדני: ויאמרו נְקָרָא לער 
| ונשאַלה : אַת-פִיהָ: NPN‏ לְְבְקָה ויאמרו = התלכי 
. עס-הָאִיש DN DN HT‏ : של אֶת"רְבְקָה جع 
וְאֶת-מַנִקְתּה ואֶת-עֲבָד אַבְרְהָס וְאֶת-אַנְשׁיו: 232 אֶת- 


רבקה ויאמרו לה ny‏ אַת Bt o‏ جیوه ויירש זרעך 
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אֶת שֵׁעַר שנְאִיו: شوه רבקה וְנערתִיה וַתִרְכַבְנָה עַל- 
, הַגמַלים ردد“ אַחֲרֵי הָאִיש T2 TPN‏ 71027-۳7۸ וילך: 
וצחל בּא RID‏ בְּאֵר לחי ראי RIM‏ יושב באר درد : 
ויצא יצחק ְשׂוּח رن לפגות ערב וישא עיניו NIM‏ ונה 
> رورا בָּאִים: NOM‏ רְבְקָה NIM DY“‏ אֶת-יִצְחַק 


جروا מעל ek Rm : mar‏ מִיהָאִיש הַלזֶה הַהלְך 


2 | جور N‏ הַעַבָד RIT‏ אַדני ותקח YET‏ 


5/6 


O2‏ : 7و9 העבר ליצְחק : את ָּל-הַדּברִים אַשר עשה: 


=n > הָאהָלָה שֵרָה אָמו וַיקָח אֶת-רְבְקָה‎ piy? N2N 
AN IN جوم‎ EN بو ججوو‎ 


ויסף DAN‏ ויקח TON‏ וּשמהּ קטורה: 1 לו את-זמרן. 
PPD PTD PTY Op‏ ואַת"שוח: TITY‏ 


ילד ۳ج DUO DTN TTT! ITTY‏ ְְאָמיס: 


ובנ מדין עיפה וְעפר mM‏ ואַבִידֶע N!‏ دراد دد 


קְטוּרָה: جر DAN‏ אַתכָּלהאָשַרלו" ליצחק: ולבני 


כה 


۳۴ بيست و ارم پرشیت - <> سار‎ har 


۵۲ 
۵۳ 


۵۴ 


۵۵ 
גי 


1 > + 1% A ےھ‎ 


ینک ریوقا در حضور تو است بردار و رو همانطوریکه rls‏ است زن پسر آقایت 


بشو ۵. 
هنگامی که غلا م آوراهام سخنان ابشان را سنید ats‏ (افتاده) به خدا تعظیم a‏ . 

آن غلام اسباب نقره و اسباب طلا و لباسهایی د رآورده بهریوق داد و بهبرادر و مادر او هم 
اشیاء نفیسی هد یه کرد. 

او و اشخاصی که همراهش بودند خوردند و نوشیدند. شب ار آوردند و ore‏ )0( | 
برخاسته گفت: به سوی آقایم روانه‌ام سازید. ۱ | 
برادر و مادرش گفتند: این دختر یک سال یا ده ماه پیش ما اند بعد برود. ۳ ۱ 
بآنها گفت: معطلم نکنید زیر! خدا مرا در راهم موفق گزدانید. پس رونام نید به سوی 
آقایم بروم. 

گفتند: دختر را صدا بزنیم و (عقیده‌اش را( از دهان خودش بپرسیم. 

ریوقا را صد! زده به او گفتند: UT‏ همراه این مرد میروی؟گفت: میروم. 

۱ ۱ خواهرشان را با دابه اش و غلام آوراهام و افرادش روانه کردند.‎ Be; 
را دعا نموده گفتند: خواهرمان! توبه هزاران بیور (ده هزار) بدل شوی و نسلت‎ Bg; 
| قلمرو دشمنانش را وارت گر دد.‎ 
ریوقا وکنیزانش برخاسته روی د شترها سوا رگشتند و دلبال آن مرد رفتند و غلام ریوق‎ 
| برداشت و رفت.‎ 5 


| ויו הא יי 


بیصحاق نزدیک غروب برای راز و نیاز کردن (با خدا به صحرا رفته بود. . چشمانش "יו 

کرده دید اينک شترها می آ بند. 

ریوقا جشمانش را بلند کرده ببصحاق را دید و از بالای 2 شتر پایبن آمد. ۱ 

به آن غلام گفت: این شخص که در صحرا به استقبال ها می آبد کیست! آن لام فت י 

آقایم است. پس پوشش خویش را برداشته (روی) خود را پوشانید.. 

آن غلام تمام کارهایی را که کرده بود برای FA Soros‏ | ۱ 

9313 (ریوقا) را به 07 سارا مادر خود آورده و او را (به همسری) گرفت 9 (ریوقا) 

زن او شد. و دوستش میداشت. بیصحاق بعد از (Fp)‏ مادرش تسلی שש הו 0 
خبه سار - فصل بست و بنحم ۱ 

آوراهام بار دیگر زنی گرفت که نامش قطورا بود. 

(وی) زیمران و OB‏ و مدان و میدیان و ییشباق و شوح را برایش زائید. ۱ 

و يؤقشان شوا و ددان را بدنیا آورد و فرزندان ددان آشوریم و لطوشیم و نومیم بودند. 

و فرزندان میدیان فا و یر و حنوخ و آویداع و الداعاء اینها همه فرزندان ټطورا بودند. 

آوراهام آنچه را که داشت به بیصحاق بخشید. 


| آوراهام به فرزندانی که از زنان صیغه‌ایش داشت ت هدیه‌هیی داد ون را هنم حیاش از 


پیش پسرش بیصحاق به سمت مشرق به سرزمین خاور روانه کرد 


of ۱ 


בראשית כה חיי שרה Ww‏ 
| הפילגשיט ciman 0x‏ دسر مجدده ددم وجار מַעַל 


יצחק ددا בעוֹדגו חי 7277 + אלדארֶץ קָדֶם: : 90 ימי שגר 


| הײַ אַבְרְהֶם אשרר-חי מאת שנה ושבעים שנה וחמש" : 


دار رود אַבְרְהָס בְּשִיבָה טוֹבָה ۲و[ ושבע pH‏ אַל- 


aza אתו ماج וישמַעָאלי ۳2 אֶל"מַערֶת‎ Map ay 
אל-שדה עפרן دراد הַחְתִּי אשר روا ور מִמְרָא: سوب‎ 


PON 4‏ ۵۳712 מַאֶת m2 YD‏ 27“ אִבְרְהָס וְשָׂרָה 


אשתו: ויהי אחרי מות DIN‏ ויברך ای 2۳۱ 
ְּנו 0د piy?‏ עס"בּאַר לחי | ראי: 
مورا תלדת ישמעאל N D23‏ ילדה הָגך YB‏ 


DY '‏ שרה לְאבְרְהֶ: وراج שמות در ישמעאל وا 


ה | לתולדתם. ود nw‏ ָבִית ia‏ ואַדבּאַל ּמִבְשֶם: 


a 


25 


ומשמע וְדוּמָה וּמַשָא: חַדד וְתִימַא יטור WDD‏ וְקְדְמָה: 
אלה" הַם בנ ישמעאלי ואלה שמתס ona‏ וּבְטירתס 


: با שׂיאָם לְאֲמֹתָם: mo‏ بر חי د מאת 


וושפנו מחוולה עו עד "שור אשר לעפ ر DA‏ באכה אשורה 
על-פני כל-אַחי נפל: 


۲ אלה ۳ יצחק | 2773013 072 - 7۳-۳ : 


וַיהֵי PNY‏ בּןדאַרְבָּעִים שׁנָה בַּקַחְתו אֶת-רְבְקָה בת-בּתואָל 
NT‏ 12 ארם אַחוֹת 2 האָרמִי לו לְאֲשׁה: עתר 
pny’‏ ליהוה לגכח אשתו ִּי PY‏ הוא IN‏ ל יהוה 


اج רבקה YIN PON‏ הַבָנִים 7272 וַתּאמַר אִם- 
ور לָמַה זָה بجر ותלך לדרש אַתדיהוה: BNN‏ יהוה اج 


ویر גייס בְּבְטֶנְך ושני تشه aD‏ יפרדו ולאס o‏ 


۵ ורב יעבד צעיר: וימלאו ימיה ادبم mam‏ תוֹמַם 


ַּבְטְנָהּ: NIN‏ הראשון ITN‏ כל דרת שער ויקראו 


שביעי 


מפטיר 


תולדו 


1 


גוים 


۳۵ ۱ بیست و ה بر شیت - <> سارا‎ ey 
سالهایی که آوراهام زندگی کرد یکصد و هفتاد و پنج سال بود.‎ 
۱ ₪ آوراهام با عاقبت بخیری, پیر و کامیاب» دعوت حق را لبیک گفته‎ / 


(درگذشتگان) قوم خود پیوست. 

٩‏ فرزندانش. بیصحاق و بیشماعل, او را در غار 5 در صحرای یفرژن ! پسر pro‏ خیتی 
که روبر وی ممره بود بخاک سپردند. 

۱۰ آوراهام و سارا زنش در صحرابی که آوراهام از فرزندان . حت خریده بود )טש بخا کی = 
سپر د ٥‏ شد ند. 

\ \ بعد از فوت اوراهام بود که خداوند ییصحاق پسرش / برکت بیصحاق نزدیک 
«بیرلخی رونی» ساکن شد. 

۲ تاریخجه خانواده بیشماعل پسر آوراهام که هاگار و ה سارا؛ برای اوراهام زائید 
| ینست: 

۳( نامهای فر زندان بیشماعل بر حسب اسمها به ترتیب تولدشان این است: نوایات نخست 
زاده‌ی بیشماعل و قدار و ادبل و میوسام. ۱ ۱ 


۴ و میشماع و دوما و las‏ 


۵ حذدد و تما؛ بطور نافیش و قدما.(۱) 

۲ انها نامهای فرزندان بیشماعل است و این (gow!‏ برحسب دهات و آبادیهایشان م میباشد. 
دوازده نفر نامرده رسای قبیله‌ها یشان بودند. 

۷ سالهای عمر پیشماعل ۱۳۷ سال بود. جان تسلیم نموده درگذشت ו قوم 
خود پیوست. 

۱۸ (فرزندان ییشمایل) از حویلا تا شور که روبروی مصر. سمت آشور א ו 
(ییشماعل) در جوار ples‏ برادرانش مقیم شد. ۱ 

باراسای َو لدوت 

٩‏ و این تاریخچه‌ی خانواده‌ی بیصحاق پسر آوراهام است. آوراهام ییصحاق را بسوجود 
آورد. 

2 یصحاق در موق گرفتن ریوقا دختر پتوئل آزمی خواهر لاوان ارمی اهل oka‏ آرام» 
جهل سال داشت ۱ 


۲١‏ یمحاق به دراه خدا در حق زنش که نازا بود dial‏ کرد tas‏ استغائه‌ی او را اجابت 
کرد. پس ریوقا زنش باردار شد. 

۲ بچه‌ها در شکمش به هم فشار می آوردند. (ریوقا) گفت: :اکر (بارداری) چنین است چرا من 
خواستار این هستم. رفت از خدا dw yy‏ 

۳ خدابه او گفت دو قوم در شکمت است و دو ملت از زجمت جدا می‌شوند و ملتی از ملتی 
(دیگر) قویتر میشود و بزرگتر کوچکتر را خدمت خواهد نمود. 

۴ روزهای (بارداری) او کامل شد و هنگام زاتیدنش فرا رسید و اینک در شکمش دوقلو بود. 

ds! ۵‏ سرخ فام بیرون آمد. (بدن) او تماماً پشمالو چون عبای پشمین بود اسمش را عساو 
نهادند. 


۱-با مراجعه به فصل هفده آیه بیست درمییابیم که <, | خداوند به آوراهام در اینجا بوقوع پیوسته است و اسامی ذکر 
ods‏ مربوط به فرزندان پیشماعل aa‏ 


هفطارای معمولی حیه سارا در صفحه ۳۲۷ 


6 
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שמו עשו: ואחרייכן יצא אַחיו زا אחזת בעקב עשו ויקרא 


שמו יעקב رصم n p03‏ د אֹתָם: װגדלו 


ah‏ הי עשו איש ידע ציד אוש שרה ויעקב איש ره 


122 pI YD YPN יְְחָק‎ SN אֶהִָים:‎ a | 


NITY ויִבָא עשו מִדְהַשָדָה‎ TH? SP? יד‎ PITY NAIR 


vy MY |‏ אַל-יעקב הַלעִיטנ נא מִזְדהָאָדֶס הָאָרֹס 
7 و עוף جرد وق קראדשמו אֲדָוֹם: ANN‏ יעקב 


دج ددم אֶת-בְּכֹרְתְךָ לי: BNN‏ עשו הִנֵּה دوه 11 


| למוּת ולמה הזה לי 332 : ויאמר עקב הֶשָבְעָה ל 22 


וישבע לו 32 ۳ رود ליעקב: رد دص לְעַשו 
ony‏ זיר עַדְשִים ور שת Dp‏ וילך t2‏ עשו אֶת- 
۲227 : 


DIN °2 מִלְבַד הרעב הראשון אֲשר הָיָה‎ Ra dy 
אל-אֲבִימלֶך מלך- -פלְשתִים גררה: ۸2۰۱ אלו‎ pny’ اد‎ 


יהוה 2NN‏ با برد جرد שכן “ON PRD‏ אמר 


אליך: גוּד בְּאֲרֶץ הַזאת ۱ 1g ay‏ سر לזרעך 


79 [ אֶתְכָל- NYRI”‏ האל mpm‏ 297-۳ 7۲ אַשָר 
ונתי לער א את وا -הָאֲרְֹת תל 22 בע רל 
۵ הָאָרֶץ: עקב אַשְרישְמַע DITIN‏ בּקליו וישמר משמרתי 
MY?‏ חקותי ותורתי: וישב تم 43: 2N n‏ 
הַמַקוּם وی ויאמ FIN‏ הוא כִּי N‏ | לאמד: אֲשְׁתִּי פּך 


WIN YD: >‏ הַמָקוֹם | על-רְבקה כּיהטובת מִרְאֶה הָוא: ויהי 


ددا bY‏ הַימִים וישקף E‏ ربا ور בער 


החלון- pix PHY 727 RPI‏ את רבקה אֶשתו: וַיִקְרא 


IAN PNY RI non 727 8 “NM ליצחק‎ 2¥ 
رام‎ DN כִּי אֲמַרְתִּי‎ PHY הוא ויאמד אלו‎ N 


1 


1 


فصل بیست و پنحم برشت - تولدوت = ۳۶ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


و بعد از آن برادرش که دستش تش را بر پاشنه‌ی عساو گرفته بود بیرون dol‏ اسمش را iad‏ 
نهاد. ببصحاق هنگام تولد آنها شصت ساله بود. 

این کودکان بزرگک شدند. عساو مردی شکارچی - مرد صحرائی بود و و مردی 
ساده دل - جادرنشین و اهل مطالعه. ۱ 

بیصحاق عساو را دوست مبداشت جونکه (طعم) شکار (او) در دهانش بود وروق فقوو ر 
دوست میداشت. : 

هنگامبکه تعقوو آش می پخت عساو از صحرا آمد و خسته بود. 


24 - 


عساو به عقوو گفت: نظر به اینکه من خسته هستم اکنون از این آش (God)‏ (آدوم) بمن 


بجوران. از این جهت نام او (عساو) 5 ادوم نامىك. 
تعقوو گفت: فعلاً نخست زادی‌ات را بمن بفروش. 
عساو (پیش خود) CAF‏ اینک من دارم میمیرم نخست زادی به چه کار من میا ید. 


یعقو و گفت: فعلاً برایم قسم טכ( برا بش قسم خورد 9 نخست SS;‏ اش را به pa‏ 
فر وخت. | 0 ۱ 


se dread‏ ל wf‏ داد. خورد و نوشید و برخاست و رفت. ساو نخست زادی را 


خوار نمود. 


تولدوت - فصل بيست و ششم ‏ 


غبر از ذحطی اولیه که در زمان آوراهام بود در آن سرزمین قحطی شد. یبصحاق نزد آوی 
ملخ پاد ساه پليشتيم به گرار رفت. 

خدا به او ظاهر شده و گفت: به مصر سرازپر نش در آن سرزمینی که به تو خواهم گفت 
سکونت گزین. 

در این سرزمین اقامت کن با تو خواهم og‏ برکتت خواهم نمود. ples ye‏ این iw‏ 
را به تو و به نسلت خواهم داد و به ו برای آوراهام پدرت یاد نمودم وفادار 
خواهم بود. ۱ 

نسلت را چون ستارگان آسمان زیاد خواهم کرد و تمام این سرزمینها را به نسلت خواهم 
بخشید. و تمام اقوام زمین به وسیله‌ی نسلت برکت خواهند یافت. 

و این بخاطر آن است که آوراهام حرف مرا گوش داد و اوامر. فرامین. قوانین و تعالیم ۳ 
حفظ نمود. 

ییصحاق در گرار اقامت گزید. ۱ 

مردم آن محل درباره‌ی زنش جویا شدند. نظر به اینکه میترسید بگوید زنم است گفت 
خواهرم است. (با خود چنین) گفت مبادا مردم OT‏ محل مرا بسخاطر ریسوقا (زنم) که 
ژیناروی است بکشند. 

نظر به اینکه اقامتش در آنجا مدت col;‏ طول کشید (جنین) اتفاق افتاد که آوی ملخ 
پادشاه پليشتيم از پنجره نظر افکنده دید ییصحاق با ریوقا زنش شوخی می‌کند. 


اوی ملخ ییصحاق را صدا زده گفت: در حقبقت این زنت است. جطور گفتی خواهرم 


است؟ بیصحاق به او گفت چونکه (پیش خود) گفتم مبادا به سب وی کشته شوم. 


10 


11 
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“2N‏ 1222¥ מַהזְּאת ey‏ לְנּ ج שָכָב אַחָד הַעַם 
NZ! DED‏ עלינו : וצו ו אֲבְֵלֶך אֶת-כָּל: הֶעס 
| לאמד دی N3‏ 7 וּבְאֲשתּוֹ מות יוּמת: JIN‏ יִצֹחָק 
RT 3 NIN ۸۱2۲7 ۳2۵۵‏ מָאָה שערים ויִבְרְכָהו 


4 והוה: : וגל WNT‏ ל او גל עד دسرب מאד: n‏ 


15 
16 
17 


18 


ל מְקְנה-עאן "p2‏ جا ועבדה רבה ויקנְאוּ אתו פַּלְשְתּים: 
UN u‏ חפרו עַבְדִי VIN OTN 3 PN‏ 
סְתּמוּס פלשתים ולאס עֲפר: ۱ در راد YK‏ 
לב מעמַנוּ ”رر ממנוּ מאד: וילך משס יצחק ۱۳۶ 
בנחל -גרר וַישׁב שם: וישב IBN PHY?‏ אֶתבּאֲרֹת DT‏ 
DIN 3 DN ON‏ ۱2۸ ויסתמוס os‏ אחרי מות 
R0 DIN‏ להן MDD nibe‏ אֲשֶׁר-קָרָא להן. 2% 


0 !2۲۱۳( [ עבדי-יצתק درس וימצאוּ 2 2 0/2 חיים : ויריבו 


21 


22 


רעי גרר עס -רעי יצחק לאמר رد המים ויקרא שס “N31”‏ 
עשק 2 התעשקו עמו: ۱322۳۱ 2 a IN‏ גסזעליה 
ויקרא שמהּ שסנה: ויעתּק 7 IN 12 “sn‏ ולא 
۳۱ ۳ ויקרא Hm‏ רחבוֹת ויאמַר ִּידְעַתָּה הרחיב יהוה 


2304 ל E!‏ בְאָרֶץ: : על משס 3 שבע: וירא אֲלי יהוה 


25 
26 
27 


28 


29 


دام הַהוּא TaN‏ אַנכי אלה אַבְרְהָס 2 Ni‏ 
JIY MAY PPI DY NT?‏ עבור אַבְרָהֶם 
2Y‏ ויבן שם N17 NIM‏ جیوه יהוה ויט-שס an‏ 


Dp‏ עַבְדִייָחָק בְאָר: !2 הלך אלו גר 


mia MINN!‏ ופיכל שר-עְבאוֹ: NN‏ אַלהט piy’‏ מדוע 
2رد אלו DEIN!‏ שָנאתס אתי תשלחנ رده : ויאמרו 
רא RT‏ כִּיהָיָה יהוה ND jay‏ תּהי נא אלה בינותינו 
جد ادر וְנִכְרְתָה בְרִית עִמָךָ: אָס תעה עַמֵנוּ درد 
دید לא נגענוך بداد עשינוּ עמך רקטוב en‏ 


שלישי 


רביעי 


فصل بیست و سسم بر شبت - تولدوت ۳۷ 


۱ > 


۱۱ 


۱۲ 


₪ 


۱۳ 
۱۵ 


۳۹ 
۷ 
۱/۸ 


آوی ملخ گفت این جه کاری است با ماکردی؟ جیزی نمانده بو د که شخص اول قوم با زنت 
همستر شود و مو حب گناهکاری ما شوی. 

اوی ملخ به تمام قوم اینطور فرمان داد :کسی که مزاحم این مرد با زنش شود حتماً کشته 
خواهد شد. 

بیصحاق در آن سرزمین زراعت کرد و در OT‏ سال صد برابر (حاصل) بدست آورد و خدا 
برکتش داد۱(.۵) 


آن مرد (یبصحاق) شخص بزرگی شد و بتدریج شخصیتی مهم گشت تا مقام والاتر بافت. 
دارای گله ی گو سفند و گله‌ی گاو و خدم زر Sol‏ شد و پليشتيم به او حسد بردند. 

پليشتیم pls‏ جاه‌هابی را که غلامان پدرش در روزکار آوراهام حفر کرده بودند مسدود 
نمو ده آنها را (از) خاک بر کر دند. 

اوی هلخ به پیصحاق گفت نظر به اینکه از ما قویتر شدی از پیش ما برو. 

بیصحاق از آنجا رفت و در دره‌ی گرار اردو زده آنجا ساکن شد. | 

بیصحاق جاه‌های آبی را که در روزگار آوراهام پدرش حفر کرده و پلشتیم بعد از فوت 
آوراهام مسد ود کر ده و جون اسامیآی که پدرش بر نها 
نهاده بود بر آ نها گذاشت 

غلامان ببصحاق در הי آنجا جاه ae‏ یافتند. 

جوپانان گرار با جوپانان یبصحاق نزاع کرده میگفتند این wf‏ مال הי 
او ستم کردند اسم آن جاه را عسق (ستم) گذاشت. 

چاه دبگری حفر کردند. بر سر آن هم ely‏ کردند. اسمش را سبطنا (شبطنت) گذ اشت 
ان بان وه OO‏ کر وی تون تام וו ו 
(وسعت) گذاشت. گفت که اکنون خدا به ما وسعت بخشید و در آن سرزمین بارور خواهیم 
گشت. 

از آنجا به بئر 655 عزیمت کرد. 

خدا در آن شب به او ظاهر شده گفت من خداوند آوراهام پدرت هستم. من با تو هستم 
هراسان مناش. بخاطر اوراهام بنده‌ام برکتت مي‌کنم و نسلت را ( 06 مبگردانم. 

آنجا قربانگاهی بنا کرد و بنام خدا نامبد و جادرش را آنجا برافراشت. غلامان بیصحاق 
wl‏ جاهی کند‌ند. 

و اوی ملح با جمعی از دوستانش و پیخوّل وزیر جنگش ازگرار نزد او (ییصحاق) رفت. 
بیصحاق به آنها گفت جرا نزد من آمدید؟ شما با من دشمن بودید و از نزد خود تان بیرونم 
کرد بد. 

گفتند: د یدیم که واقعاً خدا با تو بود گفتیم تمنی ابنکه بین ما و تو سوکند همراه با نفرین 
باشد و با تو پیمان بیند نیم. 

نون تو ای متبرک شده‌ی حعانظوریکه آزارت نادیم وب تو قط خویی کرده تو 
را به سلامت بیرون کرد یم با ما بدی نکن . 

برای آنها ضیافتی تر تیب داد» خوردند و نوشیدند. 


۱- با آنکه در تمام سرزمین پلیشتیم قحطی سختی بود خداوند معجزه بزرگی برای اسحق کرد که از زمین‌اش 
صد برابر محصول برداشت کرد. 


- 
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חמשי DY‏ אַתָּה עַתָּה 2 יהוה: ויעש bq‏ מִשְׁתָּה N‏ 


. 


32 


33 
34 


m2 :‏ בבקר וישבעו איש לאחיו PY? nen‏ 
וילכו 2 בשלוס: : 02 הַהוּא ויבאו עַבְדי piy‏ 
ודו לו על-אדות ON “N27‏ חֲפרוּ ויאמרו ו NY‏ מיִס: 
ויקרא אֹתָהּ שבעה وو שס-העיר دج ادر עד ا 
mî‏ : יהי IY DITIN WY‏ رود TN‏ 
אַתיהוּדית בַּת-בְּאָרִי PNT‏ 292-۱ תא הַחְתּי: 
n!‏ روط וח ליצחק Mm pa‏ ۱72 
vy pan piy?‏ מראת קרא אתדעשו ובָנו גדל ויאמר 
9 د ומר אלו הִגנִי: ויאמ הַגַּהינְא 7 לא ا 
וס מותי: וְעַתָּה שאדנא چا ۳ וקשתך וְצָא mT‏ 
¥ לי צידה: : ועשה-לי מטעָמים دوواد PIN‏ 73027۱ 
לי جرب בעבורתברכךנפשי دید אִמוּת: רבקה שמעת 
272 7۳2۱ אלעשו ددا ול עשו UT‏ ایو ציד לְהֲבִיא: 
ורבקה אמרה אָל-יעקב درج N‏ הֲנָה שמעתי TANIN‏ 
272 ب N‏ לאמד: : NDT‏ לי ¥ ועַשַה- -לי 
מטעמִיס !5 ואַברְככָה اور יהוה לפני 5 7173 
בנ שמע בקלי N‏ هد HYD‏ אתך: جر נא | אֶל-הַצאן 
וקח-לי משס שני YB‏ עזיס טביס וְאֶעַשָה אתס DYDD‏ 
אבר N2‏ אֲהֵב: DRAIN‏ לְאֲבִיךְ اورا داچ“ אֲשֵׁר 
EE‏ לפנ מוֹתוֹ: NN‏ יעקב אל 7( N‏ 7 עשו 
PMN‏ איש שער ואנכי איש חלק: אולי ימשני אֲבי וְהֵייתִי 
בעיניו درل והבאתי עלי ל ולא בְרְכה: Nm‏ 
לו אמ עָלִי קללתך در ٩۸‏ تاد לי לד קח-לי: ול | 
יַח ויבא לְאֲמו WN YN‏ מַטְעמִיס PIN SN UND‏ 
p1‏ רִבְקָה אֶתדבְּגְדִי עַשו جرد הדלי הַחָמַדת ا 7 
3 راون אתה יעקב 23 ODT‏ וְאֶת עדת A‏ הֶעזִים 


فصل بیست و سسم بر شبت - تولدوت ۳۸ 


וז 


ry 


۳۳ 
۳۳ 


۳۵ 


بامدادان سحرخیزی کرده برای بکد بر سوگند یاد کردند. پبصحاق آنها را روانه نمود و از 
پیش او با صلح و صفا رفتند. 

در آن روز بود که غلامان ببصحاق آمده در مورد جاهی که حفر کرده بودند به او اطلاع 
داده گفتند: اب بیدا کرد بم. 

آنرا شیوعا نامید به این جهت ام آن شهر تا امروز بر 655 است. 

عساو چهل ساله بود که یهودیت دختر بثری حیتی و باسمّت دختر الون حیتی را (به 
همسری) گرفت. 

(آنها) برای ببصحاق و ریوقا موجب اوقات تلخی شدند. 


تولدوت - فصل بيست و هفتم 


نظر به اينکه بیصحاق yy‏ شده و دید چشمانش ضعیف گشته بود جساو پسر بزرکش را tao‏ 
زده به او گفت: پسرم! (عساو)» به وی گفت حاضرم. ۱ 

گفت ا دنک پیر شده‌ام. روز درگذ‌شتن خود را نمند آنم. 

اکنون لطفاً وسایلت. ترکش و کمانت را بردار به صحرا بیرون رفته برای من شکا رکن. 
غذاهای لذیذی همانطور که دوست میدارم درست کن و برایم بیاور تا بخورم و قبل از 
اینکه فوت کنم جانم تو را دعا نماید. 

ریوقا موقعی که بیصحاق با عساو صحبت میکرد می شنید. عساو برای شکا رکردن و آوردن 


پس بو הא عقوو چنین گفت: ا 


ابنطور سنیدم. 
برایم شکاری آورده غذاهای لذ یذ ی درست کن تا بخورم و قبل از درگذ شتنم در پیشگاه 
خدا دعابت کنم. 


اکنون پسرم: به آنچه که به تودستور میدهم. به حرفم گوش بده. 

حالا پیش گوسفندان برو و از آنجا دو بزغاله‌ی خوب برایم بیاور تا از آنها غذاهای لذ یذ 
برای پدرت همانطو رکه دوست میدارد. درست کنم. 7 

برای پدرت بیاور تا بخورد و قىل از فو تش تو را دعاکند. 

عقوو به ریوقا مادر خود گفت: اینک عساو برادرم مردی پرمو است و من مردی بی مو 
شاید پدرم لمسم کند و بنظرش اید که خواسته‌ام گولش زنم وموجبات ا = 
را فراهم کنم و نه دعا. 

مادرش باو گفت: پسرم نفرینت برای من» فقط به حرف RE‏ بده و برو (بزغاله‌ها را) 
بیاور. ۱ 

رفت برداشته برای مادرش آورد. مادرش غذاهای لذ بذی همانطور که پدرش دوست 
مبد‌اشت درست کرد. 

ریوقا آن لباسهای دلپسند پسر بزرگش - عساو - را که در خانه نزد او بود برداشته بر تن 
تعقوو پس رکو چکش پوشانید. 
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mab‏ بو ועַל PM RY npn‏ אֶת-הַמַּטְעמִים 


וְאֶת-הַלְחֵם אשר تاد ביר עקב درد: ויבא van‏ 


ויאמ אָבי ויאמ سید מִי אַתָּה 92 NN‏ יעקב مود 
אנכי עשו درز و« N2‏ 2727 אלו קוס-נא שְבָה 
2 מצידי עבור תִּבְרְכנ שרי ויאמר 2۳ و 
دا ומד יצחק وی גשה-נא DI‏ בנ ַאַתּה 
זה 2 עשו איוו ויגש ارد ODN 2۸ ons‏ 
ויאמר הַקלי קול שקב וְהידיס ידי עשו: לא הַכִּירוֹ r‏ 


דיו ירי עשו TIN‏ שערת ויברכהוּ: ויאמר אתה זה בנ 


עשו ANN‏ אֲנִי: ויאמָר OAT‏ ל وس מציד دا י למען 
תברכך נפשי ויגש: ילו ויאכל ו ויבא ל יין וישת : ויאמר אלו 
יצחק אֲביו גִשַׁהינָא קהל دد ויגש וישקלו ויח ۳۱7-۳۵ 
בגדיו ויברכהו ויאמ רְאֶה רַיח 2 כְרִיח שָדֶה אשד ברכ 
יהוה: YN‏ -לל הַאֲלטִים دیا הַשמִיס וּמשמני PINT‏ ורב 
דגן IY NY‏ עמים וישתחו 7 نت 7 גבִיר 
iN?‏ וישתחוו לך 3 N‏ ארריך אָרוּר PAY‏ בַּרוּךָ: 
۱۱ כּאֲשׁר כלד יחק | לברך אַתהיעקב ויהי IN‏ יצֹא יצא 
יעקב מַאֶת ود יצחק PIN‏ ועשו PYD NS ÎN‏ ויעש وم 
הוּא מַטְעַמִיס ויבא 0 2N‏ ودم Dj?‏ אֲבִי 2N‏ 
دو בְּנוֹ ددد תברכני גפשך: 2N‏ לו ام 2N‏ מִי- 
N‏ ויאמר 9N‏ 22 در עשו: ויחרד n pny‏ גדלה 
עד-מאד ויאמר NIN‏ הוּא YT‏ ובא לי ואכל 


כל בְּטָרֶס תָּבוֹא וְאִבְרְכָהוּ 272 הָיָה WD‏ עשו 


את ۲۰2 ۱2۸ ויצעק ۳7 ورام ומרה עד-מאד 2N"‏ 
EY‏ ברכני גם-אני אבי : : ויאמר בא AAA IN‏ קח 
2 112 : در 3 קרא שמו יעקב ויעקבני זה و2 


כה ۱۳ 


فصل بست و هفتم بوشیت - تولدوت ۳۹ 
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۳۸ 
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۳۲ 
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و پوستهای بزغاله را بر دستان و بخش بی موی گردن او پوشانید. 

غذاهای لذ یذ و نانی را که تهیه کرده بود بدست i‏ پسر خود داد. 

)9945( نزد پدر آمده گفت: پدرم! گفت: بله, کی هستی پسرم! 

(بعقو و) به پدر گفت: : من عساو نخست زاده‌ات هستم. . آنچه به > من گفتی > دادم لطفاً 
برخیز بنشین و از شکارم بخور تا جانت دعایم کند. 

پبصحاق به پسر خود گفت: پسرم! جه شد که به این زودی پیدا کردی؟ گفت: جون که خدا 
خداو ندت در برابرم jl‏ داد.(۱) 

پیصحاق به یقوو گفت: پسرم! لطفاً جلو ly‏ لمست کنم وم ji x sas‏ 

بعقژو به بیصحاق پدر خود نزدیک شد. (ییصحاق) او را لمس نموده گفت: صدا از آن 
بعقوو است و دست ‌هاء دست‌های عساو. 


و نظر به ابنکه دستانش جون ב عساو برادرش پر مو بود او را نشناخت. ples‏ کرد. 


گفت عساو پسرم توئی ! گفت منم. | 
گفت پیش من بیاور تا از شکار پسرم بخورم تا جانم دعایت کند. پیش او برد. ( (Glove‏ 
خورد شراب برایش ]ورد نوشید. 


بصحاق بدرش به او گفت: پسرم جلو بیا مرا ببوس. 


جلو رفت و او بوسید. (ییصحاق) لباسهای او را بوئیده دعایش کرد. לאה ₪ ببین 
بوی پسرم چون بوی صحرانی است که خدا برکتش نمود. 

و خداوند از شنم آسمان و چربی‌های زمین و فراوانی غله و شيره به تو بدهد. ۱ 
اقوام؛ تو را خدمت کنند و ملل در برابر تو سر تعظیم فرود آورند. SBT‏ برادرانت باشی. 
فرزندان مادرت در برابر ت وکرنش کنند. نفرین کنن دگانت ملعون و برکت کنندگانت متبارکت 
(باشند). ۱ 
چنین پیش آمد همینکه بیصحاق Fgh Oa leo‏ را تمام کرد به محض اینکه يعقؤو از 
پیش روی پدر خارج شد عساو برادرش از شکار بازگشت. | . 

او هم غذاهای GHW‏ درست کرده Sly‏ پدر آورد. به پدر خود گفت پدر برخیز از شکار 
پسرت بخور تا حانت مرا ב کند. 

بیصحاق. پدرش. به او گفت: تو کیستتی؟گفت: من جساو پسر نخست زاده‌ات هستم. 
پیصحاق د جار اضطراب شدیدی شد. گفت: پس نکه شکار کرده برایم آورد و 15 از آنکه 
تو بیائی از همه چیز خوردم و وی را دعا نمودم چه کسی بود؟ متبارک هم باشد. 

موقعی که عساو سخنان پدرس را شنید» فریاد بی‌نهایت بلند و تلخی برآورد و به پدر خود 
گفت: پدرم! مرا هم دعا کن. 

گفت: برادرت با تدبیر dol‏ و دعایت را گرفت. ۱ ۱ ۱ 

(عساو) گفت bl‏ برای این نامش را بعقوو گذاشت که اینک دو بار مرا فشرییم داده‌است. 


۱- وقتیکه بعقوو به پدر خود گفت «چونکه las‏ خداوندت در برابرم قرار داد» اسحق میدانست که عساو هیجوقت اسم 
خداوند را دکر نمیکند پس نسبت به gins‏ سوءظن برد که شاید این شخص عساو نباشد. 
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אֶת"בְּכרְתִי np?‏ یه עַתָּה np?‏ مرچ ואר הֲלָא- 
PN‏ בְּרכָה: ישן WY? PN PY?‏ קן مد بجر 
לך וְאֶת-כַּלאֲחֵיו נַתַתּי לו לְעַבדיס BT‏ رت vp‏ 
ּלְכָה אֲפוֹא מה אעשה בּנִי: “2N‏ עשו pa‏ הַבְרְכָה 
אַחַת הואחלך אָבִי 232 גסהאני אבי NIN‏ עשו קל 
2NN AN PHY DN 12‏ ۳ הנה משמני PNT‏ 


0 מושבך DT‏ מעל: : ְעַל-חַרְבּךָ תְחִיה וְאֶת- 


۳۸ תעבד ۲۱۲۱ د תריד וּפְרְקְת עלו מעל TINY‏ 


וישטם עשו n PITIR‏ 2 ברכו אביו ויאמר 


עֲשׁו دواد יקרבו ימי אבל ۱2۸ וְאַהַרְגָה אֶת-יעקב אֶחִי: 


וגד לרבקה ۱27-۳ עשו בנ הַגדל שלח וַתּקְרָא 


ליעקב m23‏ ۵۲( ותאמר אלו הנה עשו שו TN‏ מתנחס לך 
oe:‏ ار جر שמע בקלי וקוּס ברח-לך ام ۱۳۸ 
חָרֵנָה: Ha‏ עמ ימִיס DIN‏ עד אַשריתָּשוּב חֲמת TN‏ 
עד-שוב TINTIN‏ ממך NIV‏ את אַשר-עשית לו ושלחתי 
np‏ משם מה אשכל גם"שניכם DP‏ אֶחַד: וַתָּאמַר 
pin! 27‏ 7 د מפני دراد חת سای יעקב 


2 0۲ אלל ددا و ا לי‎ nna N 


יצחק אֶל-יעקב ויברך אתו RNN‏ ויאמר לו לְאִתְקַח 
TON‏ מִבּנוּת د קוּס לך ود ארס 77۱2 בתואָל אָבִי 
nia nN bn qm! N‏ در TIN TN‏ : : ואל שרי 
)7 بر ויפרך EY‏ 7177 : לקהל עַמִיס: ותל אֶת- 


ورد ده אל- -לבן בן-בּתוּאַל הַאֲרמֵי TN‏ רְבְקָה DN‏ 
יעקב ועשו: וירא by‏ 3272 יצחק אֶת-יעקב : ושלח אתו 
ور دم לקחת-לו מִשֵׁם אשה ברכ אתו וצו بر 


و۳ 


בַּרְכַּת »د לב ּלזֶרעַך: אתך לרשתך אֶת-אָרֶץ د 
DN‏ אֲלהִים לְאַברְהָם: וישלח pny’‏ | אֶת העקב ויל 


فصل دست و هفتم = برسیت - تولدوت ۴۳۰ 


۳۷ 


۳۱ 


۳۳ 
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نخست زادی‌ام را گرفت اکنون هم دعایم را به جنگ آورد. (عساو) گفت: آبا برای من 
دعایی اختصاصی ندادی؟ 

ببصحاق حواب داده به عساو گفت: اینک او را بر تو سرور تعیین نمودم و تمام برادرانش را 
غلامان او قرار دادم و غله و شیره برای او تأمین کردم. پس پسزم برای تو چه بکنم! 
عساو به پدرش گفت: پدرم آیا همین یک دعا را داری! من هم هستم پدرم! مرا دعا کن. 
عساو صدا یش را بلند کرده گر یست. 

ببصحاق پدرش حواب داده به او گفت اینک مسکن تو از زمین چربی دار باشد و از شبن 
آسمان از بالا (بهر ه‌مند گردی). 
و با شمشبرت زندگی کن و برادرت را خدمت نمائی. چنین شود که (هرگاه برادرت از انجام 
وظائف دبنی خود سرباز زند) با او درخواهی افتاد و بوغش راا زگردنت بازخواهی کرد. 
عساو بخاطر ales‏ که پدرش به عقوو کرده بود کینه‌ی او (یعقوو) را (به دل) گرفت. عساو 
در دل خود میگفت روزهای سوگواری پدر که نزدیک شود» عقوو برادرم را خواهم 
کشت.(۱) 
سخنان عساو پسر بزرک ( 0 به وی (ریوقا) اطلاع داده شد. پس فرستاده تعقوو پسر 
کو چک خود را صدا زد و به او گفت: اب مساو رادرش یه E‏ ברה تو 
را بکشد. 


پس | کنون پسرم به حرف من گوس - 5+ = نزد لاوان برادرم 2 4 


ت غضب برادرت از تو برگردد 9 آنچه را با اوکردی فراموش کند و (آنگاه) من ( کسی را) 
فرستاده تو را از آنجا خواهم آورد. جرا هر دوتایتان را با هم در یک روز از دست بدهم؟ 
ریوقا به ببصحاق گفت بخاطر دختران حت از زندگیم به تنگ آمده‌ام. اگر عقوو زنی از 
دختران جت» همچون دختران این سرزمین بگیرد» زندگی برای من چه ارزشی خواهد 


داشت ؟ 
تولدوت - فصل بیست و هشتم ‏ 


بیصحاق 942 را صدا زد. دعایش کرد. of‏ نموده به او گفت از دختران کنن زن نگیر. 
برخیز به «یدن آرام» ₪ خانه‌ق بتوئل پدر مادرت برو و از آنجا از دختران لاوان برادر 
مادرت برای خودت زن بگیر. 
و قادر مطلق تو را برکت داده بارور 5 زیادت کند و به اقوام پرجمعیت مبدل گردی. 

و (قادر مطلق) برکت آوراهام را برای ارث بردن سرزمین اقامتگاهت که به 
آوراهام بخشيد به تو و به نسلت بدهد. 
سصحاق بعقو و را فر ستاد. )!9( به o>‏ آرام» نزن لاوان ו וש برادر ريوة مادر 
یعقو و عساو رفت. 
و عساو دید که ببصحاق بعقو و را دعا کرد و او را برای زن گرفتن re‏ ارام» روانه: 
ساخت و در حالیکه او را دعا می‌نمود به وی اینطور ام رکرد «از دختران کنئن زن نگیر». 


۱- حخامیم عساو را مظهر احترام به پدر میدانند (dg‏ توراه شهادت که عساو چگونه در دل خود آرزوی روزهای 
سوگواری پدر را میکرده است تا برآدرش یعقوو را از بین ببرد. پس درمبيابيم که احترام او نسبت به پدرش نوعی تظاهر 
بیش نبوده‌است. 


בראשית כח-כט TIN‏ 4 


לְאמד جوم אֶשָה ددا כְּנֶען: دجو יעקב אֶל- 
۱2۸ יאמי יל TB‏ ארס: N‏ עשו 2 لاہ בְּנֹת 
ְּנען Y3‏ יצחק אביו: ילד עשו אֶל-ישמעאל n‏ אֶת- 


NINN 0772 a‏ دد رب روم לו 


לְאֲשׁה: ا رد د“ שבע و سا 
חרְנָה: JDN‏ בַּמַקוֹס درز שם xaz‏ הַשָמַש hp‏ מאַבני 


| הַמַקום וישס מראַשתיו וַישְׁכָּב 23د הַהוּא: יחלט. 7270 


לט 2 N‏ וראשו מגיע הַשַׁמָימָה an‏ \ داید 


اج עלים ۵۳۳7۱ בָּ: 7 יהוה נְעַב ر ולאמר 2¥ 
ادد 3 לד א رده cir‏ היה داو - 
ופצת 2T) TB)‏ الد“ וְנגבָּה וְנְבְרְכוּ رد ַּמְשפת 
האדמה ובזרעך: BT‏ אנכי עמך ּשְמרְתִיךָ בכל אֲשֶׁר תל 
> אלדהאדמה ז NIT‏ כִּי לָא JAIN‏ עד אֲשֶׁר אֶס- 
NY ‘my‏ وس לר: וייקץ יעקב nen‏ ויאמר 


N RY RYT לא‎ po הוה‎ paa אָכן יש יהוה‎ 


مدب وچمه הוה PS‏ זה כִּי DTN M2N‏ וה 


שער הַשַמִיס: וישכס יעקב 733 ANIN NPN‏ אשר- 
تا jon‏ וישם MIR‏ دوه ויצק שמן על-ראשה: 


קרא DIBIT DTN‏ הַהוּא در ואולם לוז r‏ 
לראשנה: דר שקב נְדָר לאמד ۳7۱۳7۱28 مج لادا 
N ۲۲۳ 2 a!‏ אנכי יי הולך ا“ רלו לוזם بیدا 
ובגד ללבש: ושבתי בשלום pax‏ ۱2۸ וְהָיָה יהוה לי 
לָאלהִיס: ְהָאֲבֵן הַוֹאת אַשר-שמתי دود יהיה בֵּית 
אֲלהִיס וכלי אֲשר תִתְְּלִי עשר אַעַשרגו לך: וישא יעקב 
רגליו וולך רעה جو 277 : : ורא TAM‏ בְאֶר جوا رسیم 
د טלשה עדרי-צאן دودح نام כִּי NIT‏ ۸۱22 


מפטיר 


ויצא 


1 


1 


)( ۳ 


فصل بیست و هستم بر شیت - ۴١ WING‏ 


۲١ 
זז‎ 


ر 


(و جون) تعقوو از پدر و مادر اطاعن نموده به אכ آرام» رفت. 4 

هساو درک کرد که دختران AS‏ در نظر بیصحاق پدرش بد هستند. 

عساو نرد پیشماعل رفته » RAN‏ > دختر پیشماعل پسر آوراهام خواهر is‏ را اضافه بر 
زنانش برای خود به همسری گرفت. " . 


پاراشای و بصه 


عقوو از بثر 652 خارج شده به حاران رفت.. ۱ ۱ 
به آن محل رسیده نظر به اینکه آفتاب غروب کرد آنجا منزل نمود. از نتهای آن محل 
برداشته زیر سرش گذاشت و در آن محل خوابید.(۱) 


خواب دید ابنک نردبانی روی cao}‏ قزار دارد و سرش به آسمان میرسد و فرشتگان 
خداوند به وسیله آن بالا رفته و پایین می آیند. . ۱ 


و ابنک ₪ بالای آن قرار دارد (خدا گفت) من خدا خداوند آوراهام پدرت و خداوند 
ببصحاق هستم. این سرزمینی را که روی آن خوابیده‌ای به تو و به نسلت خواهم داد. 
نسلت چون خاک زمین شده به طرف غرب و شرق و شمال و جنوب توسعه خواهی بافت 
و ples‏ قبیله‌های زمین به وسیله‌ی تو و نسلت برکت خواهند شد.. ۱ 

و اینک من با توام و در هرجا که بروی حفظت خواهم کرد و تو را به این سرزمین باز 
خواهم گردانید ز برا ترکت نخواهم نمود تا آنجه را که به تو گفتم انجام دهم. 

بعقو و از خواب ببدار شده گفت: Lay‏ خدا در این مکان است و من نمی‌دانستم. ۱ 

رن سب ان eee‏ ی ات רכ 
دروازه‌ی آسمان است. 

ق بامدادان سحرخیزی کرده سنگی را که زیر سرش نهادهبودبرداشت و آنرا ستون 
پرستشگاهی قرار داد و بر سر آن روغن ربخت. 

نام آن محل را پیت ال خواند. لکن در ابتدا نام آن شهر لوز بود.. ۱ 

عقوو جنین نذ ر کرد: ار خددوند با من kde‏ درراهی که میروم הלפ ld‏ به من نان 
بدهد (سالم باشم) بخورم» و لباس (بدهد. سالم باشم) بپوشم .. ۱ 

به خانه‌ی پدرم به سلامت بازگردم و خدا برای من داور هقی بماند. 

این سنگی که ستون پرستشگاه قرار دادم (نشانیی است که ) خانه‌ي خداوند خواهد 
بود و آنچه به من بدهی ده یک انرا به تو خواهم داد 


بصه - فصل بي پیست و نهم 
َو وکام برداشته به سرزمین مردم خاور رفت 


دید اینک جاهی در صحرا است و سه گله گوسفند کنار آن خوابیدهاند چونه از آن جاه 
گله‌ها را wl‏ ג چاه بزرګ بود. 


۱-گفته میشود منظور از 1 : ن محل 095 مُورباست که حضرت بیصحاق برای قربانی به آنجا برده شد. 


هفطارای معمولی تولدوت در صفحه ۳۲۹ 
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| ישקוּ העדריס וְהָאבָן גדֹלָה על-פי DDN aT‏ 


مسج וגללו ו PARTIR‏ על הַבְּאר PT‏ אֶתיהַעֵאן 
ְהָשִיבוּ אֶת-הָאָבְן על-פי הַבְּאֶר למקְמהּ: : ויאמר ماج - 
ON‏ מאין DIN‏ ויאמרו מחרן TIN‏ ויאמר انح DT‏ 
אֶת-לְבן 2-2 ויאמרו 2 om NN‏ ֲשְלוֹם ל 
2N‏ שלוס. והנה | רחל תו N3‏ עַס-הַצָאן: دورد הַן 
עור 27۲ גול לא-עת NT‏ הַמִּקְנָה POT‏ הַעֹאן ده 
רעוּ: 2 לא נוכל עד DON? ON‏ وبا سنج וגללו 
RIN‏ دروا 5 NYT pm “N3‏ : עוֹדנו מִדַבֵּר עמס 
ותל ּבאָה עם-הַעֹאן ne UN‏ در רעה הוא: והי 


כּאָשר TN‏ יעקב «- نو دوز אַחִי אמ ְאֶת-צאן 


2 אחי אמ ויגש יעקב וגל אֶת-הָאֲבְן | מעל و הַבְּאֶר 


וישק אֶת-עאן ₪ ۸ DN‏ וישק יעקב לרחל וישא 
و ויבך: ועד יעקב לרמל ִּי אַחֵי PIN‏ הוּא וכי 


an PM ۸۱7 PIT? 7‏ روم ۱۳ כשמע לבן את- 
שמעוועקב בֶַּדאַחתו IN‏ לקראתו וחַבּק-לו ונשֶק-לו 


RIN |‏ و 1 ויספר לב" את הברס 0% 


21. 


22 


N‏ وا לבן N‏ עצמי ובשרי אִתָּה וישב עמו تس ימים: 
ומר לבן ליעקב ۳۸۰۲ TTA aN PTI TIR‏ 


לי دوواد -: וּללבן תי בנות שם موم לאֶה 


| ושם pî‏ רחל: ועיני nı2 my‏ רל הַיִתָה יפת- 
جرد و מַרְאֶה: 270 יעקב אַתהרחל ויאמר אעבדך 


שבע שניס ברחל 2 הַקְטַנָה: וַיֹאמַר לְבַן טוב תּתִי 
IN‏ לך מִתִּתִּי אְתהּ לאִיש “TN‏ שבה TY‏ וועבד עקב 
دبا ڍر שניס ויהָוּ בעיניו Om‏ אַחֲדִים دوس 
אתהּ: ויאמר ועקב אֶל- -לבן הָבָה אֶת-אֲשְתּי 2 מלאו 
ימי 2 ا ON‏ לבן את -ورا- وروی« הַמַקוּם 


فصل بست و نهم بر شبت - 3 بصه ۴۲ 


۳ 


>< 


۱۱ 
۱۲ 


A 


۳۲ 


تمام گله‌ها آنجا حمع شده (جوپانها) آن سنک را از روی دهانه چاه Bs‏ 
گو‌سفندان را آب داده سنگ را بر دهانه چاه به جایش برمیگرداندند. 

ga;‏ به آ نها گفت: برادرانم شما اهل کجا هستید؟ گفتند: اهل حارانیم. 

به آنهاگفت: آ با لاوان پسر ناحور را می‌سناسید! گغتند: می‌شناسیم. 

به آنها گفت: ۲ با سالم است! گفتند: سالم است و اينک داجل دخترش با وسفندان 
می آید. 

گفت: اینک هنوز روز بلند است وقت جمع آوری مواشی نیست. آب بهکوسفندان داده؛ 
بر و بد بجرانید. 

گفتند: نمیتوانيم مکر اینکه pls‏ له ها جمع شوند و(چوپان‌ه) نک را از روی دهانه ی 
جاه بغلطانند تا گوسفندان را آب دهیم. 

هنوز با آنها صحبت م یکرد که راجل با گوسفندانی که مال پدرش بود آمد. زیر او چوپان 
موقعیکه بعقوّو راحل دختر لاوان برادر مادرش و گوسفندان لاوان برادر مادرش را wis‏ 
تعقوو پیش رفته سنک را از روی دهانه چاه غلطانید ב لاوان برادر مادرش / 
wf‏ داد. ۱ 

عقوو راحل را بوسید. صداپش را بلند نموده گریه کرد. = ۱ ۱ ۱ 

عقوو به حلا و پدرش و پسر ریوقا است (راجل) א כו 
<> داد. ی BN‏ ۱ 


هنگامی که لاوان خبر عقوو پسر خواهر خود را شنید به استقالش شتافت» او را יי 


بوسید و به SAS‏ خود آورد. پعقؤوو ples‏ این مطالب را برای لاوان تعریف کرد. 
لاوان به اوگفت: در حقیقت تو استخوان و گوشت منی. یکماه تمام نزد او ماند. ` 
لاوان به ;930 گفت: uf‏ چون برادر من هستی (باید) برای من رایگان خدمت کنی!! به 
من بگو اجرتت چیست! ۰ א 4% ظ 
لاوان دو دختر داشت نام بزرکتر لا و نام کوچکتر راحل بود. 

چشمان لا ضعیف بود و راجل خوش قیافه و زیبارژی بود. = ۱ ۱ 
عقوو راحل را دوست میداشت (به لاو 0 حمت سال برای راجل دخترکوچکت به 
تو خدمت خواهم نمود. 

لاو ان گفت: اور بتوبدهيمبهتر زاين است که ₪ شخص دیگری بده ا 
;93 به خاطر راحل هفت سال خدمت کرد و در اثر عشقش به وی cpl)‏ שוב 
نظرش مثل چند روز 3 | - 
عقوو به لاوان گفت: ظربه یک سالهای (خدمت) من سپری شدهاست زنم را بده تا با او 
ازدواج کنم. 
لاوان تمام مردم آن محل را حمع نموده ضبافتی تر تیب داد. 
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۱ ויעש מִשְׁתָּה : ויהי בערב ויקח | אֶתלָאָה בתו ויבא אתה 


~~. 


ار ובא אֶלִיהָ: ות جچٍ[ לָה بر راو שפּחַתו ر 
دص N DY‏ בַבּקָר NTA‏ לָאֵה ויאמר אֶל- -לבן 
מה-זאת עשית 2 درم ברחלי עברתי بد מה רְמיתָני: 
ار ی לא-יעשה כן בַּמקומנוּ n‏ הַצְעִירָה לפני 
הַבְכִירָה: מַלָא ایر זאת וְנְתנָה ל גסדאֶת-זאת Y3‏ 
אשר may TIN‏ עוד שבעדשניס אַחֲרוֹת: ויעש ועקב ور 
nan‏ שבע זאת N‏ 9 אֶת-דְחֵל دہ לו לְאֲשׁה: ות 
اد לרחל בו inn 1an‏ לה r‏ ויבא גס 


۱ אֶלרְחָל 2NN‏ גס-אֶת- רחל رادم ו ויעבד עו עוד שבע- 


שניס אֲחֲרוֹת: NY‏ יהוה כִּי-שְׂנוּאָה رام HD?!‏ 772۳-۳۵ 
سرا עקרה: וַתּהַר جرد ותלד 2 RPM‏ فد NT‏ 2 
TN? TDN‏ יהוה pa‏ כִּי תה YIN‏ אִישִי: וַתָּהַר 
עור ותל j2‏ ותאמר כִּישְׁמַע יהוה כיהשנואָה ۱ ות 
לי دح 7۱ NPM‏ שמו שמעון: ود עול اجره 2 


RNA |‏ עַתָּה הַפַּעַם | ילוה אישי \ אלי ردیر 0 לשה 


جد جر קרָא-שמו לוו: ותִּהַר עוד ותלד בֶּן “2N‏ 
0227 אוֹדָה אתדיהוה על-כ ן קראה שמו THT‏ ותּעמֹד 
מלדַת: ורא רהל 2 לא 6 לילב ותקנא רחל جرج 


N‏ אל-ועקב הבהל PRON Di‏ מָתָה אֲנְכִי וחַר- 
אף יעקב an‏ הַתַחַת bb‏ אֲנֹכִי אַשָרדְמַנע رو 


ִֶיבָטָן: HAT RÊ‏ אֲמָתִי בלהה בא אֲלֶיה ותלד על- 


בַּרְכֵּי 2N‏ גסדאַנכִי מִמֵּנָה: : תתל אֶת-בְּלהָה 7۳2 


ָאֲֵׁה ויבא SY‏ יעקב: וַתַּהַר בּלְהָה ותלד לועקב 3: 
sl‏ חל דנני 4 וגס שמע دسا ות او چ על- 
12 7۸72 שמו | 7 : וַתּהַר עוד ותלד + שפחת רחל 3 
שני - ותאמר רהל גפתולי رت ۱ פתלְתּי עס- 


قصل بیست و نهم Cw‏ - 3 بصه ₪ 


זו 


1 
۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۳ 


۳۵ 


هنگام غروب بود ( که) نا دختر خود را برداشته او را نزد وی آورد. (932d)‏ با او همخوابی 
ב. 

لاوان زیلپاکنیز خود را به صورت کنیز به ₪ دختر خود داد. 

صح شد و دید که لا است. به لاوان گفت این چه کاری است با من کردی؟ مر بخاطر 
راحل» به تو خدمت POS‏ پس چرا فریيم دادی؟ . . 

لاوآن گفت: در محل ما چنین عمل نمی شود که (دختر) کو چکتر را قبل از צנ (شوهر) 
بد هند. 

هفته‌ی (عروسی) این یکی را تمام کن» آن دیگری را هم در مقابل هفت سال jos‏ که نز ב 
ما خد مت خواهی کرد به تو خواهيم داد. 

تعقوو چنین کرد. هفته‌ی (عروسی) او را تمام کرد. (لاوان) راحل دخترش را به ازدواج او 
در آورد. 

لاوان بیلها کنیز خود را به صورت کنیز به راحل دختر خود داد. 

32a; )‏ 9( با راحل هم ازدواج کرد. راحل را بش از W‏ دوست میداشت و برای at‏ (#وان) 
هفت سال ב خدمت کرد. 


خدا دید که لا نامحبوب است» بارورش کرد و راحل نازا بود. 


W‏ باردار شد و پسری زائید. اسمش را رئوون گذاشت جونکه خدا شاهد بیچارگی من بود 


Yo‏ د یگر شوهرم مرا دوست خواهد داشت. 

داز باردار شد. Ape E‏ ו ( را هم 
به من داد. او را شیمعون نام گذاشت ۱ 

باز باردار شد پسر زائیده گفت: / نظر به اینکه سه پسر زائیدم این بار شوهرم به سوی 
من کشیده خواهد شد به این جهت نامش را لوی خواند. 

باز باردار شد و پسر زائیده, گفت: این بار خدا را شکر میکنم. Re‏ را - 
گذ‌اشت ۵ از زائیدن jb‏ ایستاد. 


9 - فصل سی | 


راحل دید که برای 93x‏ نزائیده است به لا خواهرش حسد برد. به ns‏ گفت: به من 
فر زندانی بده و اگر نه من مرده محسوب میشوم. 

خشم Jin‏ نست به راحل برافروخته شده گفت: ا ای ینآ تن 
بطن را از تو دریغ داشت. 

گفت: این ببلها کنیزم است. با وی همر 5 06 ی א 
آباد گرد م. 

(راحل) ببلها کنیز خود را برای همسری به او داد. بعقوو با وی همستر شد. 

بیلها باردار شده برای gas‏ پسری زائید. 

راحل گفت: خداوند مرا א ו من گوش داد و به من پسری داد به این 
حهت نام او را دان گذاشت 

باز بیلها کنیز راحل باردار شده دومین پسر را برای 552% زائید. ۱ 

راحل گفت: با خواهرم مبارزات زیادی کردم و غالب شدم. نام او را نفتالی گذاشت 
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אַחתי גּםדיכלתי Np‏ שמו נַפתִּלִי: RIM‏ לְאֶה ده עמדה 
دراد ותקח بط ند AM INDY‏ אתהּ ליעקב לְאֲשׁה: 
ותלד او שְׁפְחַת לאה ליעקב 2+ ותּאמָר - בגד 
UTR NIP‏ גד: : خر باود و۳۳ לאה در שני ליעקב: 
2N!‏ راوس د °2 MID MN‏ וַתּקְרָא אֶת-שמו 
: ל ראובן 3 میاه וימצא דוּדְאִים בַּשָדֶה 
R2‏ אתס אֶללְאָה אמ וְתָּאמֶר רהל אֶל-לְאָה תננא לי 
۱ جیو: pn‏ که המעט קחְתֶךְ رم رورم 
גס ۱۲ در رد با j‏ دد بو הֲלילָה 
תחת RTT‏ בנך: ויבא יעקב FIT‏ درد NYY‏ ریوب 
לקראתו ותאמר bx!‏ בוא 2 שכר 0 בְּדוּדְאֵי בּני 
MY 32‏ ووو הוּא: וישמע אֲלהִים אל לאה וְתּהַר 
ותלד ליעקב ۳ חמישי: “NF!‏ לאה د אֲלהִים שכרי 
DY DITOR‏ לאִישי NPM‏ שמו יששכר: I‏ עוד 
לאה ותלד ב ישש ליעקב: ותאמר לָאֵה בדנ جات و1 
12 טוב הַפַּעַם | ور אישי یره לו ששה בָנִים וַתּקְרָא 
אֶת-שמו ובלון: AN‏ לה n2‏ ותִּקְרַא ۳- فاد 7 : 
יזכר אֲלהִים Jn Ps‏ | אלה אַלהיס וִַפְתַּח אֶת- 
רחמהּ: וַתָּהַר ותל ג 13 ותאמָר DN‏ אֲלהִיס ۱۳2۳۳۲۳ : 


«pn!‏ אֶת-שמו و5 לָאמ יסף יהוה לי 2[ אחר: ויהי 


אֲשר לדה רחל אֶת-יסף N‏ יעקב אַל- -לבן שלחני 
אלכה mip‏ ا : תִּנָה “رض 0۱ رد 0N‏ 
JIN may‏ בה او כֵּי אַתָּה DY‏ אֶתדְעַבדְתִי UN‏ 
עבדתיך: ויאמר אלו ار אסדנא מַצַאתִי חן בעיניך שי 
دد יהוה ב ויאמר נִקָבָה مدرد עלי 2N!‏ : 
ויאמר אלו TIN‏ نج אֶת אשר עבדתיך ואת TION‏ 
מקנך אתי: ۱5 מעט DUN‏ לב לפני ויפרץ לרב د 


فصل سی ام برشیت - و بصه 2 
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₪ دید که از زائیدن باز ایستاده است. زبلپا کنیزش را برداشته او را به همسری به یعقوو 
داد 

زبلپا کنیز لا برا عقوو پسری زائید. 

لاگ es‏ تن آمد. نامش 6 

ישו לג خوشبختم. hike‏ 0-0 مرا خو شخت خواهند خواند. نامش 9 اشر 
گذاشت 

در روزهای درو گندم رتوون به صحرا رفت. مهر گیاهانیی یافت و آنها را نزد مادرش لا 
آورد. راحل به لا گفت لطفاً از مهر گیاههای پسرت به من بده. 

به او گفت: ایا شوهرم را گرفتی کم است! مهر گیاهای پسرم را هم (میخواهی) بگیری؟ 
راحل گفت: پس عوض مهر گیاههای پسرت امشب (یعقوو) با تو بخوابد. 

شامگاه یعقوّو از صحرا آمد. لا به استقبالش بیرون آمده گفت پیش من بیا زیرا با مهر 
گیاهای پسرم تو را اجیرکردم. پس وی در آن شب با او خوابید. 

خداوند به لا توجه کرد. باردار شده پنجمین پسر را برای 9925 زائید. 

4 گفت: برای اینکه کنیزم را بشوهرم دادم خداوند مزدم را cols‏ نامش را ב گذاشت. 
نا باردار شد ششمین پسر را برای 952% زائید. 

لا گفت خداوند هدیه‌ی خوبی به من بخشید. این بار شوهرم با من هم منزل خواهد شد 
زیرا شش پسر برایش زائیدهام. نامش را زوولون گذاشت. 

بعد دختری زائبد نامش را ב گذ اشت.(۱) 

خداوند راحل را مد نظر قرار داد. تمنای او را اجابت نموده» بارورش کرد. 

باردا رگشت و پسری زائید. گفت خداوند به سرزنش (GAO)‏ من خاتمه داد. 

نامش را به این منظو رکه خدا پسری علاوه بر این پسر به او بدهد یوسف گذاشت 
موقعیکه راحل یوسف را زائید. ging‏ به لاوان گفت مرا روانه کن به محل و سرزمینم بروم. 
زنان و بچه‌هايم را که در ply‏ ] نهابه تو خدمت کردم بده تا بروم Fe‏ برای 


تو کردم اطلاع داری. 
لوان به او گفت: اگر اکنون مورد مرحمت تو قرا رگرفته‌ام نزد من بمان جون حدس زدم 
خدا به خاطر تو مرا برکت داده‌است. 


(لاوان) گفت: مزدت را برای من تعبین کن» خواهم داد. 

(یعقوو) به او گفت از آنچه به تو خدمت کردم و آنجه مواشیت نزد من بود آ گاهی. 

زیرا آنجه قىل از من داشتی مقدا رکمی بود که بسبار زياد شده‌است. خدا به قدوم من تو 
را برکت کرده‌است و اکنون (بگو) من جه وقت برای خانه‌ام کار کنم ! 


۱- کلمه‌ی «دینا» در زبان عبری بمعنی قضاوت است و اینکه لئا اسم دختر خود را دبنا گذارد را چنین توجیه نموده‌اند 
که به لئا وحی شده بود که جمعاً حضرت یعقوو ۱۲ پسر خواهد داشت و تا بحال لئا شش پسر داشت و تا بحال لئا شش 
پسر داشت و دو زن دبگر یعقوو هر کدام دو پسر داشتند یعنی حضرت بعقوو در جمع ده پسر داشت در حالیکه راحل هنوز 
بچه نداشت لئا فکر کرد که این نوزار نیز پسر باشد. پس خواهرش راحل فقط یک فرزند پسر خواهد داشت یعنی از 
زنهای دیگر نیز عقب‌نر خواهد بود پس بدرگاه خداوند تفیلا خواند که این جنین دختر شود. 
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۳ ל- לא ויצא 45 


מה N e‏ יעקב קל לא"תתרלי kD‏ אַס-תֶּעשֵׁה- 
با 27“ הַזָּה אשוּבָה IN TON ANY HIIN‏ ددرا 
צאנך היוס دود د جرب ונקד וטלוּא וְכל-שהדחום 
ַכּשָבִיס וטלא ا دنه וְהָיָה שכרי: וענתַההבי י DPT‏ 
22 מַחֶר وداج על-שכרי לפניך ל NON‏ נקד 
וטלא בעזִים bm‏ בַּכְּשָבִים 22 הָוּא אֶתִּי: ויאמר לבן 
הן לו ۱2 כְדְבְרְךָ: ויסר בַּיוֹם הַהוּא אֶת-הַתַּיטִים העקדים 
ְהטלְאִים IN!‏ העיס ۳۱777 یز ون של 
בו וכל D223 DM‏ ויתן 2"2 וש דרך שלשת ימים 
چا וּבין יעקב a‏ רעה אֶת-צאן לבן تا سردا : וַיקח- 
ל יעקב ל לבנה לח ולוז וערמין و m2‏ = وا 
לבות מחשף הלבן ¥ על-הַמַקְלוֹת : : וג ג אֶת-הַמַקְלוֹת 
Doma Dis ON‏ בְּשקתות הַמַיִם دید NYT NBD‏ 
לשתות ادم הצאן دی בּבאָן | לשתות : : ۱2۳۱ ۱۸۲ 
אֶל-הַמַקְלוֹת ותל הצאן עקְדִּיס גְקְדִּים DN!‏ : וְהַכָּשָבִים 
הְפְרִיד יעקב PY‏ פני boil NYT‏ "חס בעאן در 
ابر رو לו עדריס | לבו ולא مرح وی לבן: rr‏ ددا 
بت הַאן הַמִקְשׁרוֹת رفح יעקב אֶת-הַמַּקְלוֹת לעיני י NET‏ 
2۱9773 ا nip‏ בְהַעטִיף הַצֹאן לא ישים 77۱7۱ 
העטפיס ללמ וְהַקְשרִים ליעקב: ויפרץ האיש מאד מאד 
יהי NY‏ רות וּשפַחוֹת ועבדיס גמַלִים וחמריס: וישמע 
אֶת"דְבְרָי בְּנְלְבֶן לאמר n‏ יעקב את وان - לאֲבינו 
ON!‏ یذ ny‏ את הכ N mT‏ עקב אֶת- 
و לבז הנה אינגו עמו תמוֹל שָלשום: : NN‏ יהוה אל- 
יעקב שוב بو( אֲבותִיך ולמולרתך TN!‏ برد -: : וישלח 
יעקב رد לתל ربوم 797 אָל-עאנו: : ויאמר להן 
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تعقوو گفت: چیزی بمن نده. اگر این کار را ( که میگویم) برای من بکنی برگشته چوپانی 
گوسفندانت را خواهم کرد (آنها را) محافظت خواهم نمود. 

من امروز (با تو) از بین تمام گوسفندانت گذر میکنم. هر بره‌ی نقطه دار و لکه دار و هر 
Soy‏ قهوه‌ای در Roy‏ لکه دار و نقطه دار در بزها را از آنجا دور کن. بعداً (آنچه این 


گو نه زاتیده شود) مزد من خواهد بود. 
מ رون وقتی יש مر د مرا رسبدگیی کنی حقانیت من نزه تو گواهی خوا هد داد. هر 


بز ی که بین بزها نقطه‌دار و لکه دار نباشد و هر بره‌ای که بین بره‌ها قهوه‌ای نباشد» نزد من 
(پید) شود) مال دزدی محسوب میشود. 

وان گفت: dill dls‏ جون سخن تو عمل شود. 

(لاوان)ُزهایتر خط خطی و لکه دار و تمام بزهای نقطه دار و لکه دار و هر چه که (لک) 
₪ در آن بود و هر قهوه‌ای بین Boy‏ را در همان روز <> نموده بدست پسرانش داد. 
بین خودش 9 عقوو مسافتی سه روزه فرار داد 9 تور باقیمانده "45 לפוט را جوپانی 


میکرد. 


۱ عقوو جوب درخت سضدار تازه و بادام 9 شاه بلو ط نا رات قطعا تی از پوست را 


کند تا سفیدی جوبها شکار گودد. 

جوبها را که (به قطعات) پوست کنده بود» در آبشخورهاء در تا هی ו 
می آمدند آب بنوشند در مقابل گوسفندان قرار داد. هنگامیکه میآمدند آب بنوشند 
حرارت (حنسی) پید! مبکر دند. 

گوسفندان مقابل چوبها بارد ار ميشدند و مخطط, نقطه دار و لکه دار میزائیدند. 

عقوو بره‌ها را جدا کرده و روی گوسفندهای لاوان را به طرف گوسفندان مخطط و 
ی ی تا تفت ترتیب داد ولی آنه ر با گو سفندان #وان 


ישו 


در هر موقعی که گو سفندان قوی مابل به حفت گبری بودند عقوو جوبها sh,‏ א 
مقابل جشم گو سفندان میکذ اشت تا آنها در مقابل of‏ جوبها باردار شوند. . 
( جوبها ر1( ری וס نج نمی یگذ اشت ت ld)‏ ו لار مال لاوان و 


" قوی‌ها مال ax‏ و میشد. 


این شخص )99%( سیار وسعت بافت. دارا ی گوسفندان וו و غلامان و شتران و 
ה 


- فصل سی و یکم 


)93:2( سخنان فرزندان لاوان را جنین شنید: «یعقوو آنچه را که مال Cowl bo jy‏ 


برداشته و این ثروت را از آنجه مال بدر ماست ددست آورده است». 


عقوو قیافه‌ی لاوان را دید که اینک با او چون سابق نیست. 


خدا به یعقوو گفت: به سرزمین اجداد و زادگاهت برگرد. با تو خواهم بود. 


عقوو فرستاده راحل و لا را به کشتزار نزد گله اش صدا زد. 


בראשית לא ויצא 6 


| ראָה אנכי אַתפָּני אֲבִיכֵן N 2D‏ جرد שלשס ואלהי 


28 הָיָה עמדי: TIN!‏ 2 2 دورد للم אֶת- 


אביכן: 2ج[ התל 3 והחלף BELLES‏ ام מניס 


درو اج להרע ַמָדִי: N DDN‏ דיס mm‏ 
بجر[ וילדו ج דיס "DN!‏ יאמר Dp‏ 7۱۲۱ 
שכרך וילדו כָל-הַאן م07 : וצל אֲלהִים אַתמִקְנָה 
“I 022۸‏ -לו: ויהי בּעת OD‏ הַצאן וְאֲשֵׂא עיני וְאֲרָא 
בחלוס ید העתדיס | העלים על-הצאן עקְדִים נִקְדִּיס 
ּבְרְדִיס: ימר אל بت הָאֶלקים Ge‏ יעקב ואמר 
פא עקדים נקדים וברדים 3 ראית את "אשד לב 
رازم با-: אנכי پیب יתאַלאֲשר “KR riy DY nne?‏ 
דרת לי שם נדֶר עַתּה op‏ צא PNT‏ הַאת ושוב אֶל- 
۳2۸ מולדתך: ותֶּען ¬ לאה וַתּאמַרְנָה לו הַעוד לנו 
سح נחלה دو אָבִינוּ: הלוא נכְריות נחשַבנו بو و 


מכנו ور "د1ا 2 2 כל ON JT‏ הציל 


אלהיס دد ارو הוּא یدرد niy"‏ בלו N‏ אָמַר ور 
ب עשה: DN‏ יעקב NON‏ بوسر جر וְאֶת-נְשֵׁיו עַל- 


ַגמַלִים: : ונה e sul‏ ואֶת-כּל-רְכְשו 0x‏ רכש 


מִקְנָה یرذا אָשָר רְכש 323 אַרֶס ناد جارس ۱2۸ 
YN‏ כְּנֶען: ולבן הלך לגזו את-צאנו دد הל אֶת- 
N DDT‏ ماود : : וגנב יעקב برس راد לבו PB‏ 
על-בּלי הְגִיד ۳ כִּי ברח הוּא: וברח הוּא | «وما-پوید- نا 


OP‏ ورد وی کر 171 הַגלֶער: ויגד לְלֶבְן 


لت wT‏ 2 چد יעקב: ויקח אֶתדאֶחָיו עמ ITN‏ 
۱5۳۸ 7 שבעת ימיס PIT‏ אתו 3 הַגּלעד: : ۸2۷ 
بت ببسام PR‏ בחלם הלילה در ל زا درد לב 


فصل سی و یکم برشیت - day‏ ۴۶ 
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" به آنهاگفت: من قیافه‌ی پدرتان را می‌بینم که با من چون سابق نیست و خداوند پدرم با 


من بوده است. 

شما میدانید که با تمام قدرتم به پد ر تان خدمت PF‏ 

پدرتانمراگول زده و مزدم را ده مرتبه عوض کرد و خداوند به او اجازه نداد به من بدی 
کند.(۱) | 

اگر جنین میگفت: نقطه دارها مزدت باشد. تمام کوسفندان نقطه دار میزائیدئد و اگر چنین 
مبگفت: مخطط ها مزدت باشد تمام گوسفندان مخطط Hogs‏ 

خداوند مواشی پدرتان را از جنکش بیرون آورد و به من داد. . . 

در موقع جفت گیری گوسفندان بود که چشمانم را بلند نموده در خواب دبدم اينک 
گوسفندهای نر که روی گوسفندان ماده سوار میشوند مخطط. نقطه دار و لکه دار سفید 
שק ۱ ۱ 

فرشته ی خداوند در خواب به من گفت: gas‏ و گفتم بله. 

گفت نظر به 4521 ديدم لاوان ₪ 6 تو چه علی میکند. چشمانت را ببلند کن و تسمام 
ה نر را که سوار گوسفندان ماده میشوند yw‏ خط שוג 0-7 له دار و لکه دار 


من قادری 6 در بت ال ستون پرستشگاهی را روغن مالیدی wt‏ برای من نذر 


کردی. اکنون برخیز از این سرزمین بیرون برو و به سرزمین زادگاهت برگرد. 


راحل و ₪ جواب داده گفتند: مگر دیگر سهم و ملکی در خانه‌ی پدرمان داریم! 

مگر نه این است که برایش بیگانه محسوب میشویم. (چون در مقابل خدمت تو) ما را 
فروخت. پول (مزد شوهر) مان را خورده و باز هم خواهد خورد. 

نظر به اینکه تمام ثروتی که خداوند از (جنک) پدرمان درآورده‌است متعلق به ما و 
فر زندانمان مساشد» اکنون هرجه خداوند به تو گفته‌است انجام بده. 

یعقو و بلند شده فرزندان و زنانش را روی شترها سوار کرد. ۱ 

تمام مو اشی و دارائی ای را که ددست آورده بود يعني مواشی خود را که در « دن wits‏ 
کنب نموده بود برد که نزد بیصحاق پدر خود به کنعن برود. 

و لاوان برای پشم چینی گوسفندانش رفته بود. راجل ترافیم (بت‌های خانوادگی که هم 
برای پرستش و هم برای فالگیری بکار میرفت) متعلق به پدرش را دزدید. 

برای ابنکه قوب ₪ لاوان آرزمی اطلاع ند هد که cs lp‏ او را اغفال کرد. 


gay‏ با آنجه که داشت شت فرار نموه برخاست از آن نهر ګذشته روی خود را به سوی کوه 


کیلعاد نهاد. 
در روز سوم به لاوان اطلاع : داده شد که تعقوو فرا رکرده است. 


(لاوان) دوستانش را با خود برداشت و مسافت هفت روز راه را بدنبال او رفت و در کوه 
گیلعاد به او پیو ست. | 7 


فرشته‌ای در رژیای شب نزد لاوان aa‏ آمده به او گفت: مواظب خود باش مبادا با 


عقوو از خوب تا بد سخن بگویی. . 


امین Soba‏ که لاوز شتا saad Sis‏ رات میداد تقتضورت که ول ads‏ مک ت و رد 
میکرد که گوسفندان نقطه دار مزد بعقوو باشند ولی موقعی که دریافت که گوسفندان نقطه دار میزائیدند فورا مزد عقوو 
را به گوسفندان مخطط تبدیل کرد و بالعکس. 


25 


26 
27 


28/29 


30 


31 


32 


בראשית לא ויצא 47 
ور-جرنود עס-יעקב מטוב עד-רע: וישג جچز אתדועקב | 
וועקב جروت ا 3 ולבו pF‏ אֶתאֶחָיו בְּהֵר 
2NN : A‏ לבן ליעקב מה ا ددد אֶת-לבְבו 
ְתִנְהָג ددر دقدط חֲרְב: : מה ۳2۳ לברח ددد 
אתי ود לי ואַשלחך בשמחה د ده ובכנור: 
ולא دیسد לנשק לבני ולבנֹתי ; nny‏ הסכלת עשו: יש- 
پا ידי לעשות עַמכֶס רֶע אלהו אֲבִיכֶם אֲמַשׁו אָמַר אֶלי 
לאמר 7 לב دود עסייעקב מטוב עדירע: וְעַתָּה | הל 
הלב ر ددد נִכִסִפְתָּה שח 2 - اور درد NN‏ 
ויען יֶעקב 2 לט ده IN‏ ده DR‏ 9 תגזל אֶת- 
داز מַעמִי: עס a NYDN UN‏ ל יחה נגד 


eo? 


p7 ۱2۳۸ |‏ מָה “ay‏ וקח-לך לא-ידע יעקב ده רחל 
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% ומשש לבו - وب موس ולא מַצָא: “N!‏ 7 אל-אֲבֵיך 
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دردده: ויבא לבן בּאֶהַל-יעקב | | ובאל לאָה 1% ا 


הָאָמַהֶת ולא NIN RY?‏ 0-2 לאה ויבא دس רחל: | 


חל לקחה min DITIN‏ ددد سردا an‏ رورس 


אַל-חל دی אֶדנִי ده לוא مووا לקוס מפניך 2 دماح 
לי ויחפש ולא א מִצָא אַת-הַתְּרְפִים: YY‏ ליעקב 237 داد 


= וען יעקב ויאמר ללבן Yes‏ מה חֶטַאתִי 2 לקת 


N‏ دداف ۳۵ אֶת-פַל-כּלֵ ۳۸2-2 ز מכל جوا 
שיס פה נגד TN‏ ואחיך ۱۳۵۱۱ P2‏ שנינו: זָה עשריס שַׁנָה 
אֲנֹבִי 2Y‏ רחליך. ועזיך לא 7 اد NY‏ לא אכַלְתוּ: 
טרפה NaN:‏ אל אנכי ITN‏ ۱:2 תְּבַקְשנָה גִנבְתָי = 
د دجم sp‏ مدرد ביוס دور 277 וְקָרַח ללה 


1 שְנָתִי מעיני: זה-לי עשריס שנה دد בַדְתּיך 


אַרבע"עשרה שנה دا ددر ושש טנס E‏ ותחלו 
ندرج دید מניס: : לגי אלה 2 in’‏ 0۳72۸ 


فصل سی و یکم برشیت - و بصه ۴۷ 


۲۵ 


۳۹ 
۳۷ 


۳۸ 
۳۹ 


۳۳ 


۳۳ 


۴١ 


זז 


لاوان به بعقوو رسید. gan‏ در آن کوه جادر زده بود و لاوان دوستانش را در کوه گیلعاد 


قرار داد. 

ون به بعقو و گفت: جه کردی ! اغفالم نمودی و دخترانم را جون اسیران جنگی بردی. 
چرا پنهانی فرار کردی. مرا اغغال کردی. به من نگفتی تا تو رابا خوشی و سرود و 
(نواختن) دایره و چنگ روانه کنم. 

به من !=( ندادی پسران و دخترانم را ببوسم. OS‏ نادانی کردی. 

در قدرت من است با شما بدی کنم ولی خداوند پدرتان دیشب اینطور به من گفت: 


مواظب خود باش که با عقوو از نیک تا بد سخنی نگویی. 


اکنون بطور قطعی رفتی 0% 7 به خانه‌ی پدرت اشتباق ورزیدی. چر Slew‏ 
(ترافیم) مرا دزد بدی؟ 


...عقوو جواب داده به لاوآن گفت: (تو را اغفال کرد م) چونکه ترسیدم سادا دخترانت را به 


زور از من بگیری. 


" ه رکس که بت‌هایش را پیش او پیدا کنی زنده نماند. در مقابل دوستانمان شناسایی کن چه 
5 پیش من است» برای حودت بردار. بعقو و نمیدانست که راحل آنها 9 دزدبده 


است. 

لاوان به جادر عقوو و جادر لا و jst‏ آن E‏ וס UCase)‏ از جادر ₪ 
خارج و به جادر راحل وارد شد. 

راحل ترافیم را برداشته آنها را در جهاز (پالان) شتر گذاشت و روی نشست. لاوان 
pls‏ آن جادر را حستجو کرد و نبافت. 

(راحل) به پد رس گفت: jl:‏ اینکه le‏ حضورت بلند شوم به نظر آقایم کران ww‏ 
lp;‏ عادت زنان دارم. (لاوان) حستحو کرد و ترافیم را نبافت. 

عقوو به خشم آمد و با لاوان نزاع کرد. صدای خود را بلند کرده به او گفت: تقصر و 


خطای من جیست که به دنال من تاختی؟ 


حالا که تمام اسابهای مرا حستحو کردی از همه‌ی اسابهای خانه‌ات 4 یافتی؟ اینجا در 
مقابل دوستان من و دوستان خود بگذار تا بین ₪ دو نفر داوری کنند. 

فا فا ی ری ی ی تا سس یی قو چهای گلهات 
را نخوردم. 

نخجیر شده پیش تو نباوردم. اک کمر ای eRe‏ چه روز درو یه هم چا اش 
تاوان آن را میدادم. 


در وضعی قرار داشتم که گرمای (سوزان) در روز و سرما (ی یخبندان) در شب ب مرا نابود 


میکرد. و خواب از جچشمانم دور میشد. 


" اینک بیست سال است در خانه‌ی توام. جهارده سال برای دو دخترانت و شش سال برای 
کوسفندانت تو را خدمت کردم و ده مرتبه مزد مرا عو ض کردی. 


اگر خداوند پدرم خداوند آوراهام و خدایی که ییصحاق از او میترسید با من نبود؛ اکنون 
مرا دست خالی روانه مبکردی. خداوند» بیچارگی و کار دستم را دید که دیشب (تو را) 


שביעי 
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בראשית לא - לב ויצא 48 


pry? ٩‏ הָיָה לי כִּי ار יקס שלחתני بر ۱3 וְאֶת- 
יגיע 32 ¬ براجت j UD ni!‏ לבן ויאמר אל- 


| עקב הַבָּנוֹת ددد וְהבּניס ددا مم עאני + וכל אַשֶר-אַתה 
ראה לי הוּא ונתי | מה-אַעשה RY‏ הַיוֹם או درس 


UN‏ לדוּ: : וְעַתָּה לכה ج7 ברִית TM TAN YR‏ לעד 
ور 2 ויקח עקב 3 NM M2 TET‏ עקב 
לאח לקטו אַבְנִיס ردو אֲבְנִים ועשו-גל ויאכלו שם על- 
הגל: 4 לֶבֶן גר שהדוּתא ויעקב קָרָא ל גלעד: 
ויאמָר לכ הגל הזה עד 2 ובינך היוס ی YR‏ 


גלעד: ְהַמִצַפָה PN‏ אֲמַר E‏ יהוה چا 2 د ډوه 
איש MID‏ אִסִתִּענָה אֶת"בְּנֹתֵי ואִס-תְּקָּח DW}‏ رورا 


בֹּתֵי אִין איש עמנו ראה on‏ עד در י : ויאמר 
לבן ליעקב جر جوا הזה دید הַמַּצֵבָה אשר ور בינ 
د עד הגל הזה ועדה הַמַּצבָה RON‏ לא-אעבר אליד 
ba‏ הזה NON‏ | לא: "תעבר אלי ban‏ הוה וְאֶת- 


aT‏ הוּאת לרעה: مرلو 0۳2 אהי د“ ישפטו 


בינינו אהי אביהס וישבע יעקב בְּפחד ۱2۸ Ù PNY‏ 
יעקב ام בָּהַר ויקרא לאח تا חס ויאכלו اه ולגו 
בָּהַר: فرح | לבן: בבקר וינשק לבמו اددام 772 DANN‏ 
לדו וישב לבן למקמז: עקב חל לדרפו ۱ ויפגעו-בו درد 
אֲלהִים: : NN‏ עקב כּאַשר ده מַחֲנָה אֲלהִים זה N‏ 
שס-הַמַּקוֹם הַהוּא מחניס: 

ושלת ְעקֶב روط לפנו אל-עשו THN PIN‏ שעיר 
שדה אֲדוֹס: וצו אתם | לאמר دم תאמרון לאדני לעשו 1 
אָמַר 2Y‏ עקב עס-לְבן ۱۳۳2 “TINY‏ עַר-עתָּה: היל 
שור וַחֲמוֹר צאן ועבד ושפחה ואשלחה לְַגִיר לאהני למצא- 
۳ בְּעֵינִיךְ: שב ود אל-יעקב. לָאמ בָּאנוּ אֶל- 


לב 


1 
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ون جواب داده به بعقوو گفت: این دختران» دخترانم» و این پسران. بسرانم هستند و 


این گله. گله‌ام است و آنجه می‌ببنی مال من است. امروز cpl‏ دخترانم با فوزندانی که 
زائیده‌اند جه خواهم کر د. 
ה Se‏ خی ای ی کت 


9 سنگی برداشته ستون پرستشگاهی برپا 


تعقوو به دوستانش گفت سنگهایی بر چینید aw‏ بات al‏ ساختند. آنجا روی 
آن تبه غذ! خوردند. 


لوان آن (مکان) را « یگرساهدو تا» و 952% آن را «گلعد» گذ اشت 


لاوان گفت امروز این וו ات بای )یش راگلعد گذاشت 


و همچنین مبصیا ( بعنی محل دیدبانی). (لاوان) گفت ھ و از بکددیگر دور 2 میشو یم 
cy lus‏ من و تو مراقب داشد. 


ی שי ו نگیری . کسی بین ما نیست. oe‏ خداوند بین 


رد وت اينک این تبه و ستونی که برپا داشتم بین من و تو شاهد است. 


این تپه و این ستون شاهد باشد که من از این تپه به طرف تو عبور نکنم و تو از این تپه و 


این ستون به منظور بدی کردن به طرف من عبور نکنی. 


خد او ند آوراهام و خداوند ناحور خداوند پدرشان بین ما הי . تعقوو به tus‏ 


که بدرش پیصحاق از او می تر سید سوگند باد کرد. 


یعقوو در آن کوه ذبح کرد و دوستانش را صد زد تا غذا بخورند. غذا خوردند و شب را در 


اا وی 
و بصه - فصل سی 9 دوم 


لاوان دامدادان تچ ی ن پسران (دخترانش) و د خترانش و שו - ر دی 


نمود. لاوان راه افتاد و به مکان خود برگست. 


عقوو به راهش ادامه داد و فرشتکان خداوند به او برخوردند. 
هنگامیکه عقوو آ نها را دید گفتِ این اردژگاه ג است نام آن محل را 0 
گذاشت. 


پاراشای وییشلح 


یعوو پیشاپیش خود قاصدانی 4 سوی ساو برادرش به سرزمین یسعیر» صحرای ادوم 
فرستاد. | 

به آنها جنین دستور داد. به آقایم عساو چنین بگوید: غلامت و چنینکفهاست. 2 
لاوان اقامت گزیدم و تاکنون تخیر کردم. 


صاحب گاوان و خران.گو سفندان و غلامان و کنیزانی شدم ו به آقایم خر بدهم 


0 نظرت oe‏ ایند والع شوم ۱ 
قاصدان نزد تعقو و برگشته گفتند: نزد برادرت. نزد عساو رفتیم. ھان و 7 
و چهار صد نفر مرد با او هستند. 


هفطارای معمولی 59 در صفحه ۳۲۱ 
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בראשית לב וישלח 49 


IY איש‎ MININ! a? הלך‎ ba) אֶל-עֲשׂו‎ PN 


2p N‏ מאד ny‏ לו וַחַץ אֶת-הֶעם אַשר-אֶתּ1 וְאֶת- 
7 וְאֶת-הַבְּקֶר دران לש מחנות: NIIN “aN‏ 


4 ا پو הַמַּחנָה ۳۳7 NWT 77 np‏ לפָּלִיטָ: 


+e.‏ وه 


האמר אלו שוב לארצך למולדתך. مود برد קטנתי 


دوا הַחַסָדִים | ומְָל-הָאֲמַת אשָר DOY‏ אֶת-עבדּך 2 
במקלי 2Y‏ 3۰۲-۳ הַזֶּה וְעַתָּה הַיִיתִי לְשָנִי מחנות : 


עיל נא TD TN TD‏ עשו جر IN‏ אתו NID‏ 
והְכִַי אס ם על-בנס: : DN TIN!‏ הטב DON‏ עמך ושמתי 


ny‏ חול سح دود לאדיפפר מרב: וילן שס בלילה 


הַהוּא N22 NÊN‏ 2 دد" לעשו אחיו: i DY‏ 
ותישיס עשריס רחֲלִים מַאתִיס دس : : ووروااح 
د رت שלשים פרות DY‏ וּפרִיס עשרה אַתנת 
עשרים ועירס עשרה: ויתן בּידזעבדיו עדר برد בדו | 2NN‏ 
אלדעבדיו ‏ עברו وز ורוח DN‏ בַּין עדר ובין עַדר: ויצו 
19:۳۸[ לאמר 2 יפש עשו ۱۳۵ ושאלך לאמ اد 
אַתָּה nan)‏ ל למי אלה לפניך: וְאֲמַרְתּ م לעבדך לועקב 
מנחה הוא | שלוחה לאדני לעשו aT‏ גסדהוּא אחרינו: וצו 
גס אֶת-הַשׁנ גס אֶת-הַשלִישֵׁי גס אֶת-כּל-הַהלְבִים אחרי 
העדריס לאר בר HT‏ 7277 אֶל-עשו בְּמעאַכְס אתו: 
DÊN)‏ גס הגה עבדך יעקב אחרינו N72‏ אֲכַפּרָה و۲ 
nbn: 222‏ לפני ואחריהכן אראה פניו אולי ישא פָני: 
ותעבר nnn‏ לפנו והוּא לן ב دورد : 
ויק وااو הוא ויח DONNY OD PPN‏ فورظ 


۱ האר עשר דיו ויעבר את מעבר יבק: orp‏ ויעברס. 


אֶת-הַנָחֵל ומעבר دسا : 1 יעקב לבחו ואָבק 


1 


x 


فصل سی و دوم برشیت - ویشلح  .‏ ۳۹ 
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عقوو بسیار هراسان شده پریشان گشت. مردمی را که همراهش بودند و گوسفندان و گاوان 
و شتران را دو دسته کرد. 

(با خود) گفت ا گر عساو به سوی یکی از دسته‌ها بباید و آنرا مورد حمله قرار دهد دسته‌ی 
باقیمانده رهایی یابد. 

تعقوو گفت: ای خداوند پدرم آوراهام؛ و خداوند پدرم پیصحاق» ای خدا که به من گفتی 
به سرزمینت و به زادگاهت برگرده با تو خوبی خواهم کرد. 

من در ply‏ تمام احسانها و وفاداریهایی که به بنده‌ات کردی بسیار که جک هستم. . برای 
اینکه با جوبدستی‌ام از این ردن عبو رکردم و اکنون os‏ ا 

تمنی اینکه مرا از دست برادرم - از دست عساو رهایی ב > pj‏ من از او هراسانم مبادا 
ببا ید من و مادر را با فرزندان بکشد.(۱) 

و توگفتی حتماً به تو خوبی خواهم کرد و نسلت را چون ریگهای در؛ یی ین ו 
از ( بادی شمرده نگردند. 

of‏ شب در انحا منزل کرد و از هر جه در دسترس , بود هدیه‌ای برای عساو برادرش 
برداشت. 

دز ماده دو يست رآس بز نر بیست» ميش دو پست قوچ بیست رآس. 

شتران inal‏ با بجه‌هایشان سی رآس, گاوماده جهل و گاو نر EY cos‏ ماده بیست و کره 
الاغ نر ده رس 

ګله ګله حدا گانه به دست ese‏ ۵۵۱9 بو ere‏ = یشاپیش من عبورکنید و بین 
یک گله با گلهی ב فاصله dy fig‏ 

₪ اینطور دستور داد: هرگاه عساو برادرم 6 و ر ووا و و گفت: تو 
مال کیستی و به کجا میروی و اینها که پیش تو است از آن کیست؟ 

بگو مال غلامت gins‏ است. هدبه‌ای است که برای آقابم عساو ارسال گشته و اینک او هم 
دنبال ماست. / 

به دومی و سومی همچنین به تمام کسانیکه دنال ګله میرفتند اینطور دستور داد: 
هنگامیکه عساو را ملاقات کنید به او همین سخن را بگویید. 

بگویید غلامت 992 هم دنال ماست جونکه gins)‏ با خود) میگفت با هدبه‌ای که 
پیشا پیشم میرود رضایتش را جلب کنم و بعد از آن رويش را ببینم. شاید با من رود ربا بستی 
کند. 

هدیه پیشاپیش ارسال شد اما او در آن شب در اردوگاه منزل کود. = ۱ 
در آن شب برخاست دو زن و دو کنیز و بازده پسران خود را برداشته از گدار «تنوق» عبور 
نمو ۵. ۱ 

آنها را بلند کرده از رودخانه عور داد و هرجه داشت انتقال داد. 

تعقوو تنها باقیماند. مردی تا سییده دم با او کشتی گرفت. 


۱- در تفیلای یَعقوو می‌بینیم که 925 از خداوند درخواست میکند «تمنی اینکه مرا از دست برادرم - از دست عساو 


رهایی دهی» منظور اینست که برای رهایی پیدا کردن از دست عساو باید تفیلا خواند. حتی اگر عساو بصورت برادر هم 
alk‏ دیاش بان is‏ ל slashes liaise‏ , 
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27 


שלישי 


רביעי 
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איש עמו עד עלות הַשְׁחַר: ויא כִּי לָא יכל לו ויגע בְּכָף- 
12 ותּקע ףר יעקב ددم ندرا : ויאמר שלחני 2 
לה “TT‏ וִאמַר ולא אשלחך °2 «۵- جر ددد: 2NN‏ 
N‏ השמ ומר יעקב: Tp‏ לא עקב יר עור 
שַמְךָ כִי ma DNDN‏ עס-אֲלהִים pa‏ 
וַתּוּכֶל: וישאל יעקב aN‏ مدب BW‏ ויאמ مور 
זה תּשאַל לשמי. ויברך אתו שם: ויקרא יעקב שס הַמקוֹם 
ورب ִּירְאִיתִי ֲלְהִים ون ده תנעל נפשי: TN‏ 
לו הַשָמָש K2‏ עבר BP‏ | ְהוּא עלע על-ירכו: על- 
2 رده درد پیا UN TUT TAIN‏ رورم הר 
ער 7 הַזֶה و پد دد۹٣‏ יעקב בְּגִיד הַנָשָה: دیا 
יעקב עיניו mam Rn‏ עשו בָּא ועמו JIR‏ מַאוֹת איש 
ויחץ سس وروی על-לאָה ועל-רחל ועל باه הַשְׁפַחוֹת: 
וישס אֶת-הַשְׁפָחוֹת باس( ראשנה וְאֶת-לאָה וילדיה 
DN‏ וְאֶת-רְחֵל אֶת-יסף :OIN‏ והוּא עבר ن 

וישתחו YR‏ שבע درد עד-גשתו עד-אָחִיו: וירֶץ עשו 
np‏ וחַבְּקָהו ויפל עלהצוּארו. וושקהו (۱22: וישא 
بر ۱۱3 ורא bwa‏ ا ויאמר em‏ 
לך ויאמר היליס NON‏ אֲלהִים JWAN DYN‏ 
3 הַנָה לוילדיהן ותשתחוין: WM‏ גֵס- לאה וילדיה 
וישתחווּ TINY‏ נגש יוסף | ורחל וישתחוו: ויאמר מי לד وراد 
הַמַּחֲנָה îîî‏ אַשר פגשתי ומר למצא-חן دا ر 
N‏ עשו וש-לי רב אֲחֵי ۱۳ ל אַשר-לך: ויאמַר יעקב 
אלא 70۸( מַצֵאתִי Y3 MH‏ باوج מנחתי מידי 
2 יי او רְאִיתִי פניך ראת وا אלו ותרצנִי: קח-נא 
۱222-۳۸ אֲשׁר 7۸27 לך دردد ox‏ וכי ישדליהכל 
12 7 ויאמר נְסֶעה رواد אלכה לנגדך: 2N‏ 
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(آن مرد) دید عهده‌اش نمی آید به مفصل ران او صدمه زد. در حالیکه با او کشتی 

میگرفت. مفصل ران ga‏ از جا در رفت. 

(به بعقوو) گفت نظر به اینکه سپیده دمیده است روانه‌ام کن. گفت: روانه‌ات نخواهم کرد 

مگر ابنکه دعایم کنی. 

به او گفت نامت چیست؟ گفت hd‏ 

گفت نظر به اینکه با فرشته و با انسانها کشمکش داشتی و پیرو زگشتی دیگر نامت gins‏ گفته 

نشود مکر ییسرائل. ۱ 

% پرسبده گفت: تقاضا دارم نامت را بگوئی. گفت: Rok‏ مرا مس پرسی؟ (آن 
شته) او را آنجا دعا نمود. 

- آنجا را پنی ال خواند زیرا (با خود گفت) فرشته‌ای را رو در رو دیدم و جانم رهاپی 

بافت. 

موقعی که از پنی ال رد شد. آفتاب (شغا) برای او طلوع نمود و او از رانش می لنگید 0 

نظر به اینکه (فرشته) به عرق النساء واقع در کنار مفصل ران 955% صدمه زد به این جهت 

فرزندان یبسرائل تا به امروز عرق‌النساء را که در کار مفصل ران است نمی خورند. 


و یشلح - فصل سی و سوم 


یعقوو چشمانش را بلند نموده دید که اینک عساو می آید و چهار صد نفر با او هستند. بچه ها 
را بین لا و راحل و دو کنیزشان تقسیم SF‏ 
کنیزها و بجه‌هایشانرا اول و لا و بجه‌هایش را بعد و راحل و یوسف را خر (همه) قرار داد. 
او پیشاپیش آنهاگذشته و تا رسیدن به برادرش هفت مرتبه تا زمین تعظیم نمود. 
عساو به استقنالش شتافت او را بغل کرده بر گردنش افتاد و او را بوسبده (هر د9) گر بستند. 
(glug)‏ جشمانش را بلند کرد زنان و بچه‌ها را دبده گفت | 6 جه نستی با تو دارند؟ گفت 
بجه ها یی هستند که خداوند به غلامت مرحمت کرده‌است. 
کنبزان پیش رفته» آنها و بچه‌هایشان تعظیم نمودند. 
لا و بچه‌هایش نیز پیش رفته تعظیم نمودند و بعداً پوسف و راحل جلو رفته تعظیم کردند. 
گفت: تمام این اردوگاه که ملاقات کردم جه نستی با تو دارند؟ ) gad‏ گفت پیشکش) برای 
اينکه مورد لطف آقایم قرار گیرم. 
عساو گفت: من زباد دارم برادرم» آنجه داری برای خودت بماند. 
re‏ سس ی حشرت تا 
Pv‏ رم جر منود کستی هد به ام را از دستم بگیر. 

لطفاً پیشکشی ام را که برابت آورده شده‌است بردار. جونکه خداوند به من آرزانی داشته 
است و همه چیز دارم. پس او اصرار ورزید تاگرفت. 
(gs)‏ گفت کوچ نموده برویم و با تو می آیم. 
به او گفت wb‏ مبداند که بجه‌ها لطبف هستند و من متحمل گوسفندان و گاوان plod pw‏ 


۱-به کتاب ملاخی فصل ۳ آبه‌ی ۲۰ مراجعه شود. 
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N N‏ ידע | دوه רַכִּיס וְהָצַאן והַבְּקֶר עָלית עָלִי 
DPD‏ יס TIN‏ ומתו כּלהַצָאן: ֲבַר"נָא אַדני לפני עבדו 
an N?‏ לאט לגל دورد אַשֶׁר-לפנ ולרגל 


دح עד אַשָר"אָבא אלזאַדני שעירה: ויאמר עַשו “YN‏ 


נא ap DY‏ ویر در مود mp‏ זה ya‏ בי 
אדני: וישב DBD‏ הַהוּא עשו 12 שׂעירָה : ויעקב روز 
و 2[ לו رو mpm:‏ עַשָה ود עלב وم שס- 


ex סַכּוּת: | | ויבא עקב : שלם עיר فده‎ DIP 


د כּנען בּבאוֹ מפדן ארס ויחן אֶתפָּנִי הָעִיר: N‏ 
אֶתחְְקַת سود DTD ON‏ | אהלו 2 MID‏ אבי 
שכס בְמְאָה קשיטה: ויצב-שם از و אל להי 
ישרְאָל: RY‏ דִינָה | سار אַשר ילדה עקב 
לראות בְּבְנוֹת הָאֶרֶץ: ורא אֹתָהּ שכס בּחמור החוי נשיא 
PINT‏ ויקח אתה 220 אתהּ ויענה: P2‏ دد درم 

בת-יעקב Rn‏ אֶת-הנער 2 על مراد הַנער: ומר 
שכס אֶל: חמור ۱2 לאמד קחילי אַתיהַיּלדה NIT‏ לאֶשָה: 
LA‏ بادا ִּי טמא אֶת-דִּינָה בַתו چا ۲۲ APD‏ 
בּשָדָה DIM‏ יעקב עד-באס: REN‏ חמור DIWAN‏ 
אַלהיעקב לדבר : וני יעקב ۱۸۵ TIT‏ מס 


DORT 2‏ וִיחַר داح מא دہ ددم بت בישׂראַל 


دورود در رید וְכן לא יעשה: 2 חֲמוֹר DN‏ 
לאמר שכָס وه חַשְׁקָה دوف בְּבְתִּכֶם صد נָא رد ל 
mmm xb‏ אתנוּ Dna‏ | תתנוּ-לנו ְאֶתדבּנתינו 
pn‏ לכְס: د 37 ۳ 77177 وروح שבו וּסְחַרוּה 
NT‏ בָהּ: וַיּאמַר aR D2‏ אלאַחַיה NYDN‏ 
D23‏ ואשר תאמרוּ چا אתן: ۱277۲ עלי מאד מֹהַר 
מ אתה ya‏ مود بو smn qang am‏ 


חמישי 
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جنانجه یک روز آنها را بسرعت برانند تمام گوسفندان خواهند مرد. 

لطفاً آقابم پیش از غلامانش بگذرد تا من به آهستگی بر حسب کاری که در پیش دارم و بر 
حسب قدم بچه‌ها راه را پیموده نز د wel‏ به سعیر بر سم. 

عساو گفت | کنون از اشخاصی که همراه من هستند نزدت میگذارم گفت برای چه (چه 


شدهاست که) مورد wala‏ ₪ واقع شد م . 


در همان روز عساژ براه خود به یعیر برگشت. 

و عقوو به سوکوت کوچ نمود و برای خود خانه‌ای ساخت و برای مواشی خود سایه 
بانهایی درست کرد. به این جهت آن محل را سوکوّت نام نهاد. 

تعقوو در موقع آمدنش از כ آرام» سالم به شهر «شخم» که در تیه ی است 
رسیده مقابل شهر اردو زد. 

بخش صحرائی را که در آن جادرش را برافراشته بود از دست فرزندان 0 Hs‏ 


٤‏ خاندان «شخم» له SE‏ لو 


قربانگاهی بر پا نموده نام oT‏ را «ال الوهه بیسرائل» نهاد. 
و بیشلح - فصل سی و جهارم 


د بنا دختری که لا برای یعقوو زاتیده cS‏ برای د يدن دختران | سرزمین ببرون 7 
شخم پسر حمور حیوی بزرگ آن سرزمین او را دید. (پس) او را برد» با او همبست رگشته 
او تجاوز کرد. - 

جانش به دینا دختر 9928 پیوستگی پیدا کرده» عاشق آن دختر شد و سخن دلاویز بآن 
شخم به حمور پدرش چنین گفت: این دخترک را برای من به همسری بگیر. ۱ 
َو شنید که )62( boo‏ دخترش را YE‏ کرده‌است و پسرانش با مواشی او در صحر 
بو دند. یعقوو تا آمدن آنها سکوت کرد. | 

حمور پدر شخم پیش یعقوو رفت تا با او صحبت کند. 

فرزندان عقوو از مزرعه آ مد‌ند. همینکه این اشخاص شنید ند متأسف کشته خشمشان به 
شدت برافروخته شد. زیرا (شخم) در بین (فرزندان) پیسرائل عمل زد ל داد که با 
دختر عقوو همستر شد و این عمل ناشایست بود. 

حمور به آنها جنین سخن گفت: دل شخم پسرم عاشق دختر شما شدهاست او را به 


وی به همسری بدهید. 


با ما ازدواج کنید دخترانتان را به ما بدهید دخترانمان را برای خود تان بگیرید. 

با ما ساکن شوید .ین سرزمین در اختبار شماست ساکن شده در آن تجارت کنید و در آن 

مستقر گرد بد. ۱ 

سکم به پدر و برادران او (دینا) گفت: باشد که مورد لعلف شما قرا رکیرم پس آنچه به من 
ید خواهم داد. 

رف ای ו הו آنچه بگویید خواهم داد. اين دحتر را به 

8" مسر بت یب 
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בראשית לד וישלח eo‏ 
וענו בניהיעקב אֶתהשכס וְאֶת-חמור אביו במרמה וידבּרוּ 


x‏ טמא אֶת דינה אַחתֶם: ויאמרו + اش לא נוכל לעשות 


27 ַזֶה مار אֶת-אֲַחֹתָנוּ לאִיש אֲשֶׁר- יש ערלה ִּי- 
חַרְפָּה הוא לנו: ۲۸۱2-2۸ NIN‏ לכס 2۸ 7 כמנו 


ماو اډ درد ונתנו ددرا ازن ددج 


دود וישבנוּ DDN‏ 3 לעם אחד: : ואַס"לא תְשְמַעו 
לינ" להָמוּל לקחְנו 2 1 د וייטבוּ דבריהס 
در חמור اد שכס 3 : “NN‏ הַנעַר לעשות 
7“ כִּי 7 בּבתײיעקב م נכְבָּד دون و אָבִיו: ובא 
חמור 1 ددا אֶל- -שער עירס ۱2271 وم پوری: دح 
DWNT : : n‏ הַאֶלָה שלמיס 07 د שב ج 


HON‏ در והארץ הנה רחבת-ירים לפניהס אֶת-בְּנֹתֶם 


נקח-לנו לנשִיס ו دد بو לָהֶם: ۸-- ۳13 יאתו 


| ל DUNT‏ לשבת د להיות ر “IN‏ 2 را ا 


N2 -‏ 07 מֹלִים: : מִקְנְהֶס וקנינס | וכל-בְּהמְתם הלוא 
مار 07 אַךְ "HIN‏ הס ושְׁבוּ אַתָּנוּ: וישמעו אַל-חֲמוֹל 
ְאל-שכס دا 2 שער עירו ולו وود ל"צא 
שער ب۳: הבס apa en‏ جیوه Tp!‏ שגר 
עקב שְמְעון ולו ַחַי Tp‏ אִיש חרבו RD‏ על "הָעיר 
3 ا כּל-זכֶר: וְאֶת-חֲמוֹר וְאֶת-שכס دا הַרגוּ اود 
برد man MPT MPN‏ שכס ARIN‏ בְּנֵי יעקב בָּאו 
על-הַחללים וב העיר אשר INDY‏ אַחוְתֶם: אֶת-עאנם 
D2N!‏ וְאֶתיחֲמֹדֵיהֶם וְאֶת DIIR‏ וְאֶתאֲשר TIES‏ 


مارم DOIN! b91 Kake‏ 2 וכזו 


n!‏ و בת n‏ יעקב e a‏ ואל "לו 


در دوف ונאַספו על הונ ادا אנ د N‏ 


- 
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فرزندان as‏ به شخم و به پدرش حمور که دینا خواهرشان را ناپاکك کرده بود جواب 
داده با تدبیر سخن گفتند. ۱ 
به آ نها گفتند: نمیتوانیم این کار را بکنیم و خواهرمان را به مردی که امختون است بدهیم. 
جون برای ما ننک است. 

فقط با این شرط با شما موافقت میکنیم که مثل ما شوید و هر مذکری از شما ختنه کردد. 
دخت ها یمان را به شما داده و دخترانتان را برای خودمان خواهیم گرفت. اا و 
خواهیم شد و مبدل به یک قوم خواهیم گشت. ۱ 

و اگر به ماگوش ندهید که ختنه شوید» دخترمان را برداشته خواهیم رفت. = 

سخنانشان در نظر 95 و در نظر شخم پسر حمور خوش آمد. 

نظر به اینکه reas ee Aen of‏ 
انحام این کار تخیر روا نداشت ۱ 
095 و ₪50 پسرش به مرجع قانونی آمده به مردم شهرشان چنین سخن گفتند: 

این اشخاص نست به ما خب‌اند بش هستند. در این سرزمین ساکن شده در آن تحارت 
کنند اینک این سرزمین برای او برای ودب هیر 5 


بگیریم و دخترانمان را به آنها بدهیم. 


ו יו | تا مبدل به یک قوم 
شو +o}‏ . به (شرط) اینکه هر مذکری از ما همانطور که انها ختنه شده هستند ختنه شود. 
ל مواشی و اموال و جاربا بانشان مال ما نمی‌شوند؟ پس بجاست رضایت دهیم تا با ₪ 
ساکن شوند. 

alas‏ مردالی که از درواژه رفت ر داشتنده از Jyh‏ و 3 پسرش اطاعت کرده هر 
مذکری. همه مردانی که از دروازه عسور مبکر دند (خود را) ختنه کردند. 

روز سوم بود. موقعی که dll)‏ شهر) درد میکشیدند دو نفر پسران یتعقوو شیمغون و لوی 
برادران د ینا هر کدام شمشیر خود را برداشته بدون ترس به شهر آمدند و هر مذکری را 
کستند.(۱) 

حمور و شخم پسرش را به ضرب شمشیر کشتند. دینا را از خانه‌ی شخم برداشته رفتند. 
فرزندان یعقوو به طرف اجساد ee‏ نز آنها را ناپا کت کرده 
بودند تاراج ASS‏ 

گوسفندان و گاوان و خرانشان را و آنجه در شهر و صحرا بود بر دند. 

تمام دارائی و اطفال و زنانشان را و هرچه در خانه (ها) بود بردند و غارت کردند. 

عقوو به شیمعون و لوی گفت: در مبان ساکنین آن سرزمین - کنعنی و پریزی پريشانم 
ss‏ لسن فان eps‏ من کل ات رم سای کب קת le‏ 
خانواده‌ام نابود م ی گرد یم. 

گفتند: ۲با (بابد) با خواهر ما جون فاحشه عمل کند؟ 


۱- علت اینکه پسران 95 شهر شخم را قتل عام کردند این بود که شخم بهیچ وجه حاضر نبود خواهر نها بعنی 
دینا را آزاد کند و او را بصورت زندانی در خانه‌ی خود نگه داشته بود و پسران یعقوو (شیمعون و لوی) توانستند با این 
تدبیر خواهر خود را از دست شخم رهایی دهد. 
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הכז ונה יעשה את-אחותנוּ: 


n אֲלהִיס אַל-יעקב و עַלָה בִיתזאָל ושבדשס‎ 2N 
در לאַל ۵7 نم 3 מפני עשו אחיך:‎ ow 


> درد יעקב qira‏ جد د“ עמו 57 אֶת-אֲלהי 


7ج“ ند בַּתכְכַס והטְהרו והחליפו : : pp‏ 
ונעלה دا DTN!‏ ۳212 לאל הֶענָה אתי ده 
צרתי T2 ay TD‏ שר دور ויתנו אל-עקב. את 
כָל-אֲלהַ “p27‏ אֲשֶר D3‏ וְאֶת-הַנְזמִים DIN ON‏ 
יטמ אס ועקב ۳۳۳ האלה YD: “ON‏ ۱۱۳۱۱ 


cin ۳1۲‏ על -העריס אַשר סְבִיבוֹתֵיהֶם ולא רדפו אחרי 


د יעקב: ויבא יעקב לוזה אֲשׁר 2 כּנֶען הוא ביתאל 
הוּא ادد אֲשׁר-עמוֹ: 2 Hm DY‏ ויִקְרָא i‏ אל 
جر در قح גל אלו ָאֲלהִים 123 IR b2‏ ۳۳2۳۱ 
T31‏ دود دود 127m‏ מִתּחַת לבית-אַל ו nnn‏ 2 ۱۳۲ 


ויקרא שמו pix‏ ۳۱22 : 
ירא ون אל-ועקב עוד בְּבֹאוֹ מְפַדּן TIF ON‏ אתו = 


ا ix‏ بجر درد לא-יקרא رد עור יעקב دہ 
אסחישראֶל הָיָה 199 ויקרא אַת-שמו יִשׂרָאֵל: ויאמר יל 
ماج 8( יאל שדי ود וּרְבָה גוֹי וּקהל ۵ 7۱۳۱ ממך 
:دادن מחלציך RY‏ וְאֶת-הָאָרֶץ ندید נָתָתִּי לְאַברהס 
יחק לך אתה ולורעך IY TEN‏ אֶת-הָָרֶץ: על 


| מַעָלִיו DTN‏ 0/22 אַשְׁרידְּבַר אֲתּוֹ: וצב יעקב 1ı‏ 
. בַּמַקָוֹם 127124 ۱۳۸ N23‏ אָבָן 10 پر 19 2 


AR دود‎ ON יעקב אֶת-שס הַמַּקוֹם‎ spn שמָן:‎ oy 
כַּבְרַתְהָארֶץ‎ Tym מִבֵּית אל‎ Yon: 3 שם אֲלהִיס‎ 
לבוא ورزر ותל ודד ותקש בְְּדְתהּ: : ויהי בהקשתהּ‎ 
دزه 7۳ ל בּן:‎ ed درد ותאמר چم سرا‎ 


برشیت - lig‏ - فصل سی و پنجم or‏ 


خداوند به 9220s‏ گفت: برخیز به بت ال غزیمت کرده آنجا ساکن شو. آنجا برای قادری که 


در موقع فرارت از جلو عساو برادرت به تو ظاهر شد ثربانگاهی بساز. 


9 


عقوو به خانواده و هر کس که همراهش بود گفت: بتهای بیگانه ( ها) را که در ینتان است. 
دور سازید. خود را پاک نموده لباسهایتان را عوض کنید. A‏ ۱ ۱ 
₪ و به بت ال عزیمت نمایيم تا برای قاذری که در روز عذابم (تقاضای) مرا اجابت 
کرد و در راهی که رفتم با من بوده‌است؛ ol‏ ו ام ּ 

تمام بتهایٍ بیگانه (ها) را که در اختبار داستند > و حلقه‌هایی راکه د رگوش snd‏ تعقوو 
دادند. 95 آنها را زیر درخت بلوطی که نزد یک شخم بود مدفون ساخت. 

کو چ کر دند. ترس خداوند بر شهرهایی که اطرافشان بود مستولی شد. پس فرزندان عقوو 
را تعقیب نکردند. 

عقوو با تمام مردمی که همراهش ودند به لوزه همان پت ال که در dye‏ است؛ ۱ 
وارد . 

نظر به اینکه موقع فرار از پیش برادرش؛ آنجا خداوند به او ظاهر شد 7 ness‏ 
نمود و آن محل را ال بت ال نام og‏ 


دورا دایه‌ی by;‏ فوت نمود و در دامنه‌ی بت ال زیر آن درخت بلوط 4 خاک - 


شد. ax).‏ 3( نام آن را «آلون باخوت»گذاشټ E‏ ۱ 

خداوند موقع با زگشت 935 از Ga;»‏ آرام» بار دیگر به او ظاهر شده 1 ر برکت نمود. 
خداوند به او گفت: نامت تعقوو است. دیکر بار نامت Faw‏ خوانده نشود بسلکه نامت 
پیسرائل خواهد بود. پس نامش را پیسرائل گذاشت. ` 

خداوند به او گفت: من قادز مطلق هستم بارور و زياد شو. یک قوم و قبیله‌های زیادی از 
تو بو جود خواهد آمد و از وجود تو پادشاهانی بیرون خواهند آمد. 

آن سرزمینی راکه به آوراهام وه 35 بخشیدم به تو میدهم و بعد از تو آن سرزمین ر 
به نسلت خواهم بخشید. 

خداوند در آن محلی که با او سخن میگفت از پیش او بالا رفت. ۱ 

یعقوو در آن محلی که (خداوند) با او صحبت کرده بود ستون پرستشگاه سنگی بر پا کرد و 
بر آن هدیه‌ی مایع ریختنی جاری کرده روی آن روغن ربخت. 

9% اسم آن محلی را گه آنجا خداوند با او صحبت کرد بت ال نامید. ۱ 

از بت ال مسافرت کردند. هنوز اندک مسافتی به رسیدن به افرات مانده بود که راجل 
زائید و هنگام زایمانش سختی کشید. 

هنگام سختی کشیدن و در موقع زائیدن او قابله به وی گفت نترس که این هم پسر است. 


هنگام جان سپردن؛ وقتی فوت میکرد نام او را «بن آونی» نهاد. ولی پدرش او را بينيامین 
6 


alsa که כ اس‎ Ca کر ها شیباشد)‎ del) 0 lp ssw (| ds 
وقتیکه دابه‌ی ریوقا وفات کرد برایش خبر رسید که مادرش ریوقا نیز وفات 4290 است و بدین دلیل این مکان را به اسم‎ 
«آلون باخوت» نامگذاری کردند.‎ 
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בראשית לה - לו וישלח 54 
بر בצַאת נפשה 2 מַתָה ותקרא שמו 2 2 AN‏ קראד 


ל בנימין: ج רחל ותקבר 13 NIT TDN‏ בּית לחס: 


| וצב יעקב لاو ون הוא מצבת ز ورس עד- 
. הַיוֹם: ויסע ישראֶל וט אהלה מַהַלְאֶה לְמַגדְּל-ֶעדָר: : והי 
دناد( ישראַל. ۳2۵ NT‏ | וולך ראוּבן 330 | אֶתבְּלהה 
وادن ۱2۸ וישמע שאל 

ויהיו בנידיעקב שנס עשר: בנ לְאָה ددا“ יעקב ראוּבן 
ושמעון ולור ויהודה ויששכר par:‏ دد רמל יוסף دد : 
ובני בלהה. שפחת רהל 8 ונפתלי: ובני זלפה در לאה 


גד وج راد جو שקב دید TB? r)‏ جچه: ובא עקב 


“AON ID RIT מִמְרָא مدرد הָאַרְבַּע‎ PAN سم‎ 


127 2۱ ور זק ושבע‎ ENN PN PH? IAN 


אתו עשו ויעקב בניו: 


nip לְקַח אֶתנְשיו‎ py so הא‎ py תלת‎ rb) 


dD‏ אתהעדה na‏ הַחְתִּי וְאֶת-אֲהֲלִיבָמָה בַּת-ענָה 


| בַּת-צבְעוֹן nT‏ וְאֶת-בְּשְׂמַת בָּתושמַעאל. ۳۱۳ נביות: 
וַתֵּלָד עדה לעשו אֶת-אֲלִיפז וּבשְמַת לדה אֶת-דְעוּאֵל: 


وود לדה אתדיעיש ا PIN!‏ אלה 2 
עשו אַשר דלו ۳۳۵ כְּנֶען: ויקח עשו אֶתנשיו וְאֶת- 


جر וְאֶת-בְּנֹתְיו ו in2‏ וְאֶתדמִקְנְהוּ וְאֶת- 
۱ دور در כּלדקנינו אשר רכש ۳۸۵ 2 וילך אֶל- 


ארץ מפני יעקב DID PIN‏ רכוּשם רב משבת 177 ולא 
יכלה ۳ מְגוּדִיהֶם | לשׂאת א DR‏ מפני מקניהס: د עשו 
בהר שעיד עשו הוּא DIN‏ : راب תלדות עשו ۱2۸ אדוס 
בְּהַר שעיר: : اج שמות د مار ז ۳7-۵ OR‏ עשו 


רעואל בשמ NEN‏ עשו: יו בג אֲלִיפו جاور IR‏ 


שס DIDN‏ ויצחק: ויהיו ימי יצחק TI PND‏ ושמנים שַׁנָה: = 


۳ 


- 


فصل سی و پنجم برشیت - وییشلح | ۴ 


۱۹ 
۲۰ 
۳۱ 
۳۲ 


۳۳ 
۳۳ 
۳۵ 
۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 
۳۹ 


راحل فوت کرد و در راه افرات همان بت لحم به خاک سپرده شد. 
۱ یعقوّو سنک مقبره‌ای بر قبرش نهاد. CST A‏ ו ו 


ییسرائل کوچ کرده چادرش را آن سوی «میگل عدر» برافراشت 
موقع سکونت ییسرائل در همان سرزمین (وقتی عقوو بعد از درگذشت راجل): با بیلها 
صیغه‌ ی خود خوابیده SH‏ روون (به عنوان اعتراض که جرا عقوو بابد جادر بیلها را 


مقدم بر چادر ₪ بداند اطراف جادر بیلها) قدم میزد. . پیسرائل (سوضوع ر1( درک کرد. 


پسران یعقو و دوازده نفر بودند. 

پسران لئا: رئوون نخست 7 عقوو شیمعون, لوی؛ 9 پیساخار ۳9 

پسران راجل: یوسف و بینيامین. 

پسران بیلها کنیز راحل: دان و نفتالی. Lm‏ ۱ 
پسران زیلپاکنیز لا گاد و آشر. اینها فرزندان 995 هستند که برای او در «دن آرام» بدنیا 
آمدند. ` 

عقوو ay‏ بیصحاق پدرش به «قوره Cg‏ آرتع» همان جورون که آوراهام و Sova‏ در 
آن اقامت داشتند وارد شد. 

غمر بصحاق صد و هشتاد سال بود. 


ببصحاق پیر و سالخورده؛ دعوت حق را لبیک گفته 4 (در گذشتگان) قوم خود ید RoR‏ 


مساو و 95 پسرانش او را به خاک سپردند. 


و یشلح - فصل سی و ششم ‏ 


تار یخجه‌ی خانواده‌ی عساو که ادوم اشن این است.. 
عساو زنانش «عادا» دختر OH!‏ حیتی و «آهولی واما» دختر KE‏ دختر سیوعون حیوی را 


از بین دختران کنعن گرفت. 


و «باشمت» دختر بیشمائل خواهر نوایوت را.. 
عاد! برای عساو اليفز را زائید و باسعت رعوئل را 


و اهولی واماء بعوش 9 تعلام و قورح را زائید. ابنها پسران چساوند که رای اود در سرزمین 
کنن بدنیا آ مد‌ند. 


عساو زنان و پسران و دختران و تمام اهل بیت و مواشی و چار پا 6 و دارانی خود را که در 


سرزمین RS‏ کسب کرده بود برداشت از پیش 93 برادرش به سرزمینی (دیگر) رفت. 


زیرا تروتشان زد SS ee Fan‏ ויו ا تن 


مواشیشان نمی توانست آنها را جا دهد. 


عساو د رکوه سعیر سا کن گشت. عساو همان egal‏ است. 

و تاریخچه‌ی خانواده‌ی عساو بنیان گذار دوم د رکوه سعیر از این قرار است: . 
اسم‌های پسران عساو اینها هستند: الیفز yw‏ 56 زن عساو. رعوئل پسر باسقت زن عساو 
پسران الیفز: تیمان» اومار صفور, گعتام» و 3 بودند. 


و تیمنع صیغه‌ای jad!‏ پسر عساو بود و برای الیفز عمالق را زانید. اینهاپسران عادا زن 
عساوند. 
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עפ וגַעְתָּם וּקָנז: ותמנע ו הֵיתָה פִילָגש לְאֶלִיפַ בָּןדְעשו 
1 و ayn‏ אלה درا עדה אשת עשו: : HN‏ 
د را mae mn n‏ 7372۱ یام 7 در בשמת NON‏ 


۱ עשו: : nN‏ היו دز ۱ אהליבמה בת-ענָה ַּתצְבְעון אַשָת 
۱ עשו ותלד לעש אתחיעיש Dopo‏ ואֶת-קרח: راب 


ارو בנרעשו בני אֲליפז ددا“ עשו “in - 25 n‏ 
x‏ עפו واه קנז: אלוּף "קרח אלוּף دیدح אלוּף עמלק 
אלה אלופִי א H2‏ אדוס جرا دد עדה: و 3 


רעואל בּןדעשו אלוּף נחת by:‏ ۳7 אלו שמַה אלוּף 3 


e n‏ רעואל ۳۸۵ DN‏ אלה دد בשמת אשת עשו: 
راب دد وود אשת עשו אלוּף יוש אלוּף יעלס אלוּף 
קרח אֶלָה راب man‏ בַּתדענָה אשת עשו: אֶלָה בנ 
עשו دراب DPD‏ הוּא אֲדוֹס: אֶלָה در 
שער הַחֹרִי ישבִי הָאָרֶץ לוטן ושובל וְצבְעוֹן וענה: ודשון 
N!‏ ודישן אלה و ۳ در שעיר PINS‏ אֲדוֹם: ויהיו 
בנ-לוטן חרי ۵27۱ NIN!‏ לוטן תּמנע: : راب د שובל 
עלון ا ועיבל שפו ְאוְֹם: ورام دلا e‏ וענה 
הוּא ענָה אשר DTN NID‏ בַּמַדְבָּר בּרְעַתו אֶת"הַחֲמֹדִים 
לצבעון אָביו: ואלה در برد דשן دورد בַּתְענָה: 
אלה جر דישן חן וש ریز TPN‏ وود جر وه 
QIN 72‏ ועקן: TN‏ בניהדישן עוץ ורֶן: DON TR‏ 


הַחרִי אַלוּף לוטן دراه שוֹבָל אַלוף צְבְעוֹן PY‏ עֲנָה: אלוּף 


דשן N N‏ وج ישן אלה אלוּפִי הַרִי לְאַלְפִיהָם 
۳22 שעיר: 


وج بذج اد מַלְכוּ בַּאָרֶץ אדוס - دراد درا 


اور میاسپور: : an‏ دات לע בַּדְבְּעוֹר ושס עירו דנְהָבה: 


ות en yz‏ תחתו na ım mF? ap‏ «چد 


יעוש 


שביעי 


فصل سی و سم برشیت - وییشلح ۵۵ 


₪ 


۱۳ 


۱۵ 


רו 


۱۸ 


۲۲ 
۳۳ 


و اینها پسران رعوئلند: 


نحت و ززع» شما و میزا. اینها پسران باشمت زن عساو بودند. 


و اینها پسران اهولی واما دختر LE‏ دختر صیوعون زن عساوند (وی) برای عساو بعوش: 
بعلام و قورح را زائید. 

اینها رژسای (قبیله‌ی) پسران چساوند. پسران jad!‏ نخست زاد عساو: رئیس قبیله‌ی تیمان, 
رئیس قبیله‌ی آومار رئیس قبیله‌ی ho‏ رئیس قبیله نز 

رئیس SAS‏ قورح» رئیس قبیله ی گعتام. رئیس قبیله‌ی lor‏ اینها رؤسای alos‏ های 
الیفزند در سرزمین اذوم. اینها فرزندان «عادا» هستند. ` ۱ 
اپنها فرزندان رعوئل پسر عساو هستند: رئیس قبیله‌ی نخت. رئیس قبیله‌ی زرح؛ رئیس 
قىيلە ا رئيس قسله‌ی میزاء اینها رسای שיו در سرزمین ادوم هستند» ابنها 
پسران باسمت زن عساو هستند. 

و اینها پسرا ن اهولی وآما زن عساوند: 

رئیس قبیله‌ی پعوش» رئیس قبیله‌ی plas‏ رئیس قبیله‌ی gal criss‏ رژسای قبیله‌ی ‏ 
اهولی واما دختر عنا زن عساوند. 

اینها پسران عساو که همان ]دوم است بوده و اینها رسای قبیله‌ی آنها میباشند. 


. اینها پسران سعیر حخوری ساکنین OT‏ سرزمین اند. لوطان و شووال و صیوغون و UE‏ 


و دیشون و امرودیشان. اینها رسای قبیله‌ی خوری پسران سعیر در سرزمین ادوٌمند. 
پسران لوطان خُوری» همام و خواهر لوطان تیمنع است. 

و اینها پسران شووال اند. علوان و 2006 و عیوال, pS gad‏ 

3 پسران صیوعُو نند: ۱ 

שש א שש א א 
با اسها) برای صیوعون پدرش قاطرها را بدست آورد. 

9 فرزندان عنااند: دیشون و آهولی واما دختر عنا. 

و اینها پسران دیشانند: خمدان و آشبان و پیتران و ט. 

اینها پسران اصرند: بیلهان و زعوان و عقان. 

!מ پسران د بشانند: عوص و اران. 


اینها رسای قبیله‌ی حوری‌اند: ریس SAS‏ لوطان؛ رئیس قیله‌ی شووال, رئيس 


قبیله‌ی صیوعون, رئیس قبیله‌ی UE‏ 

رئیس SAG‏ دیشون؛ رئیس قیله‌ی yo‏ رئیس قبیله‌ی دیشان. اینها بر حسب رسای 
قبایلشان رسای SAG‏ حوری در سعیر هستند. 

قىل از اینکه بادشاهی بر فرزندان بسرائل سلطنت کند اینها پاد‌شاهانی هستند که در 
سرزمین ادوم سلطنت کردند. 


بلع پسر بعور در ادوم پادشاهی کرد و نام شهرش دینهاوا بود. 
بلع فوت نموده بُووا و پسر زرح از باصرا بجایش پادشاه شد. 


35 


36/37 
38 
39 


מפטיר 
40 


41/42 
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nn j חשס מאָרֶץ הַתִּימָנִי: روط חשס‎ wnn om 
מוֹאָב ושס עִירוּ עוית:‎ m2 ny "aî 712-2 77 
שׂמלה‎ nan שמלה : מִמַשְׂרְקָה:‎ Das n 1 Ma 
שאוּל د‎ man שאול מַרְחבוֹת הַנָּהַר:‎ Ên 1 
an בעל חנן د3‎ haî בעל חנן בּדְעכבור:‎ Ênî 
בת-‎ bn תַּחְתּיו דר ושם עִירוֹ פע וְשֵׁם אֶשתו‎ 
وین دم מי זהַב: אלה שמות אֶלוּפִ עשו ' למשפחום‎ 
ده אלוּף תמגע אלוּף עלוה אלוּף יִתֶת:‎ arp 
وچ‎ N ap אֲלףפִינן: مره‎ sg bn mp אל‎ 
אָדוס‎ Rin אַלְוּף עירס‎ Dan אַלוּף מִבְעֶר: وراه‎ 
DTN עַשו אָבִי‎ RIT למשבתם. בְּאֲרֶץ مره‎ 

שב دزد 1 ۱۳۱2 ۱2۵ 2 جچن: : TR‏ ۳17 
- עד ور An‏ جر ₪ נשי - ויבא 
יוסף אֶתדדִּבָּתֶם سل אֶלאָבִיה: וישראל SIN‏ ور وود 


מִכּל-בּנ Dp?‏ הוּא לו ועשה ל درم פפים: ۱۸۱ 


SIN RD ۳۵‏ אָבִיהַ | מכָּלהאחיו וישנאו אתו ולא 
כל 735 לְׁלט: ויחלס ווסף | חלוס גד mb‏ ויוספו 
עוד NIY‏ אתו: ויאמר رس שמעונָא درا ז ON HT‏ 
חֲלְמְתִּי: MIR rim‏ מאַלמִים n2 babyy‏ הַשָדָה دم 
קָמַה אֶלְמָתִי دا ڊو וְהִנֵּה روط zib‏ ותשתחוין. 
להי : NN‏ ב ۱۳۸ دراد תמלך עלינו אָס-משל 
תמל دا ויוספו עוד שנא אתו על-חלמתיו ועל-דְבְריו: 
ויחלס עוד zin‏ ۸ 99“ אתו aN vb‏ הִנֵּה n‏ 
חלום עוד TAT‏ השמש TINY TT‏ עשר DiI‏ משתחויס 
לי: ויספר سور موسرم 22 אֲבִיו NN‏ יל מה 
بات היה دود جوم ججاه נא با مج YY‏ 


ל 


1 


1 
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۳۵ 


۳۹ 
۳۷ 
۳۸ 
۳۹ 


:9199 فوت نموده حوشام از سرزمین تمانی بحایش پاد شاه شد. 

حوشام فوت نموده هدد پسر ! بدد در هم کو بنده‌ی مبدیان در صحرای sty‏ بحایش 
پادشاه شد و نام شهرش CE‏ بود. 

هدد فوت نمود سملا از مُسرقا بجایش پاد شاه شد. 

سملا فوت نمود شائول از $F‏ هناهار بجایش پادشاه شد. 

شائول فوت نمود و بعل حانان پسر عخنور بجایش پاد شاه شد. 

]| حنان پسر عخنور فوت نمود و هدر بجایش پادشاه شد و نام شهرش پاعو و نام زنش 
مهیطوئل دختر مطرد دختر می زاهاو بود. ۱ 

و اینها بر حسب قبیله هاء محل ها و نامهایشان رسای قبیله‌ی عساوند: رئیس قبیله‌ی تیمنع؛ 
رئیس قببله‌ی عَلواء رئیس قبیله‌ی پتت ۱ 

رئیس قبیله آهولی واماء رئیس قبیله لاء رئیس قبیله پینون. 

رئیس قبیله قنره رئیس قبیله تیمان» رئیس قبیله میوصار. 

رئیس قبیه مگدئیل» رتیس قبیله عیرام. اینها بر حسب مسکنشان در سرزمین استقراربشان 


رئیس‌های قبیله‌های ادوم هستند. عساو بنیانگزار ادوم می‌باشند. 


پاراشای و یشو = فصل سی و هفتم 


عقوو در سرزمین کنئن اقامتگاه پدرش ساکن شد. 

تار بخجه‌ی خانواده عقوو این است: بوسف هفده ساله بود با برادرانش گوسفندان را 
چوپانی می‌کرد و او کودکی (خود آرا 9) در کنار فرزندان بیلها و زیلپا زنان پدرش بود. 
بو سف اعمال بد برادرانش را به پد رش گزارش میداد. 

پیسرائل یوسف را بیش از تمام فرزندانش دوست می‌داشت. 3 0 پبری بود. 
پس برای او پیراهن ol)‏ راه درست کرد. 

برادرهایش که متو حه شدند پد رشان او را از م دراد رها بیشتر دوست میدارد دشمن او 
شدند. و نتوانستند با مسالمت با او صحت کنند. | 

یو سف خوابی دید و به برادرانش اطلاع داد. (برادرها) باز دشمنی با او را افزایش دادند. 
به آنها گفت: لطفاً رو بابی را که دیده‌ام پشنوید. 

اينک ما در صحرا دسته‌هایی (۱ ( غله) می‌بستیم که دسته‌ی (غله‌ی) من بلند شد و همچنین 
ایستاد و دسته‌های (غله‌ی) شما گرد آمده به دسته‌ی (غله‌ی) من سجده نمودند. 
برادرانش به او گفتند: آ با واقعاً بر ما بادشاهی خواهی کرد با به ما حکمرانیی خواهی نمو د 
و بخاطر خوابها و سخنانش باز دشمنی با او را افزایش دادند. 

باز SU)‏ دیکری دید. انرا برای برادرانش تعریف کرد. گفت: باز خواب ديدم که | מ 
خورشید و ماه و بازده ستاره به من سجده م یکنند. 

برای پد رش و برادرانش تعریف کرد» پدرش به او پرخاش کرد و به وی گشت 0- چ 
خوابی است که دبدی؟ 61 واقعاً من و مادرت و برادرانت oval‏ تا زمین به تو سجده 
خواهیم کرد! 


هفطارای معمولی وییشلح در صفحه ۳۳۲ 
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1 לְהשְתחות לְךָ אֶרְצָה: ויקנאוּ-בו DY ANY PIN‏ אֶת- 
3 12 : : וילכו ۳۸ לרעות אֶת-צאן 072۸ בְְּׁכְס: ויאמר 


26 


27 
28 


23 
30 


יראל אלהיוסף הלוא PIN‏ רעים ده לכה Ten‏ 
باسح ומר לו aN a‏ לו xd”‏ רְאֶה אֶת-שלום 
۱۳۳۸ ך וְאֶת-שלום NYT‏ והשבני 27 ושלההו מעמק חברון 
ויבא שכמה: NYDN‏ אוש mam‏ תעה 7792 + וישאַלהו 
הָאִישׁ לאמר מַה-תִּבְקש: וַיֹאמַר אֶת-אַחֵי אנכי وه 
NTT‏ = אִיפֿה הֵם רעיס: TDN‏ הָאִיש DD‏ מִָה כִי 
DY‏ אמריס לכה n‏ ל DNDN PÎR TIN Dh‏ 
בדתן: IR‏ אתו מרחק וּבְטרְס 337 iN‏ ויתנכלו 
אתו להַמִיתו: : N‏ איש באר הנה בעל החלמות 
درد בָּא: ותה לכו pea des) mia)‏ متام 
N!‏ חַיָה רעה אַכְלְתהוּ vr TRY‏ חַלְמְתיו: וישמע 
ראוּבן הו | o?‏ ו*אמר לא رددد روت : در جر 
¬2 7 אַל- -תִּשפְּכוּ-דְֿ הַשלִיכו אתו ON rT man‏ 


בְּמרְבָּר ויר pn‏ למען دیب אתו מִידם להשיבו 


DPN 0059 יוסף אָל-אֲחֵי‎ NIIR 1 aK 
עליו: : ۱۳7۳ וישלכו‎ 0N אֶתכְּתְנָת הַפַּפִים‎ p2“ 
מיס: ובו לא וישאו‎ 12 PR רק‎ 3T אתו سب‎ 
aan 1p E ישמעאלי‎ np יה ואו הגד‎ 
N מִצרָימָה:‎ Tm? opi چگ‎ r heap שאי‎ 
אֶת-‎ p2] TYTN TL 2 ְהודָה אֶל-אָחָיו מַה-בָּצַע‎ 
דָּמוֹ: לְכוּ ונְִכְּרְגוּ לישמעאלים رڈ אַלתהיבו ومد‎ 
סְחֲרִים‎ DD یج אֲנָשִׁים‎ IY YPN הוּא‎ E? 
לישמעאליס‎ py 2 מדְהַבּוֹד‎ DIN וימשכו ויעלו‎ 
دود רְאוּבֶן אֶל-‎ MID בְּעֲשְׂרִים כסף ויְבִיאוּ אֶת-יוֹפַף‎ 


PTR TAT AT‏ בַּבּור JPN‏ אֶת-בְּגדֵיו: 3N‏ אֶל- 


Xx 


שלישי 


موو | پرشیت وشوو ۷ 


۱١ 
۱۲ 
۳ 


برادرانش به او حسد بردند. ولی پد رش این موضوع زا (در خاطر) نگهداشت 

برادرانش رفتند که گو سفندان پد رشان را در «شخم» بجرانند. 

پیسرائل به یوسف گفت مگر نه اینست که برادرانت در شخم چوپانی میکنند ییا تو ر نزد 

ایشان بفرستم. به او گفت حاضرم. 

)94( به اوگفت اکنون برو از سلامت برادرانت و سلامت گوسفندان جویا شو و برای من 

خبری بیاور. او را از دره‌ی حورون فرستاد. به شخم وارد شد. ۱ 

مردی او را یافت که اینک در صحرا سرگردان است. آن مرد از او چنین پرسید:چه کسیر 

جستجو می‌کنی !(۱) a‏ 

گفت: من برادرانم را حستجو مبی‌کنم لطفاً بگو کجا جوپائی می‌کنند. ۰ 

of‏ مرد گفت از اینجا کوچ کردند. شنیدم که میگفتند: به 0693 بر 9 بم. . پسوسف دنال 

برآدرانش رفته آنها را در ده تان یافت. 

او را از دور دبدند و پیش از آنکه به آنها نزد یک شود برای او توطنه چیدند که بکشندش. 

به یکد یگر گفتند: |( صاحب ( 68 می a‏ ₪ 

اکنون ג او راکشته در یکی از این چاهها بیندازيم و poss‏ حیوان وحشی او را 

خورده است و ببینیم خوابهایش چه میشود! 

رئوون cal)‏ را) شنید. او را از دستشان رهانیده گفت به جانش آسیب نرساتیم. 

رئوون برای اینکه او را از دست آنها خلاص کند و به سوی پدرش برگرداند به آنهاگفت 

قتل نکنید او را به این جاهی که در این بیابان است بیندازید. به او دست درازی نکنید. 

موقعی که یوسف به برادرانش رسید (آنها) پیراهن پوسف - پیراهن راه راهی را که در تن 

او بود, از تن او ببرون آوردند. 7 

او راگرفته به چاه انداختند و چاه خالی بود و در آن sist‏ 

رو بخورند. جشمانشان را بلند کرده دیدند کاروان بيشويليم از کیلعاد می آید و 
شترانش مواد معطر پلسان و صمغ حمل کرده؛ مي‌برند تا به مصر وارد کنند. ۱ 

پهو دا به برآدرانش گفت: جه ننبجه‌ای دارد که برادرمان را کشته خونش را مخفی نمائيم. 

ببایید او را به پيشمعليم بفر وسیم. یی ی و ی 

برادرانش پذ بر فتند. 

اشخاص مید بانی بازرگان 5-5 ستند. hogs‏ را از چاه بالاکشیده بیرون آوردند. پوسف را 

به پيشمعليم به (بهای) بیست کیف (واحد پول) فروختند. یوسف را به مصر بردند: 

رئوون بسوی آن چاه برگشت و (دید) اینک بوسف در چاه نیست. لباسهای :יו باره 

کرد.(۲) 

پیش برادرانش برگشته گفت بچه نیست. من به کجا بروم؟ 


\- - حخامیم ۳ فرموده‌اند مردی که بوسف / در صحرا سرگردان cal,‏ فرشته‌ی جبرئیل می‌باشد که خداوند نه او 
Cs al‏ داده بود که پبوسف رابه مکان برادرها راهنمایی کند بدلیل [CSA‏ تمام ماجرای فروختن یوسف و فراق 99% و 
رقتن خاندان بعقوو به مصر (بعنی بگالوت رفتن فرزندان پیسرائل) صورث گیرد. 

aS] - ۲‏ رئوون تا کنون کجا بود که | که برادران یوسف / از چاه بیرون کشیده و فروخته‌اند حخاميم توضیح 
می‌دهند که برادران یوسف به نوبت هر روز شخص دیگری به خدمت پدر (حضرت یعقوو) میرفت و آن روز نوبت رئوون 
نود. 
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רביעי 1 


בראשית לז - לח וישב - 


۸ ויאמר TIN PNY 2N TT‏ مر :دورد “PN‏ 
כְּתְנָת وه וישחטו שעיר ب לטבלו 27-۳ و7 : 


| ا دطیط הַפַשֵים ובאו N ciran!‏ و 
Rizr RD‏ הַכַּתְנָת בַּנְךָ וא אַס-לא: : 72۱ “NM‏ 
תת ב ہہ דעה بجر بط טֹף م וקרע יקב 


שמלתיו וישם שק دور رمو עַל-בְּנו دوت רַבִּים: 
ויקמו دم و לנחמו cin; jan‏ וזאמר 2¬ 


N‏ با ور אבל שאלה ויבך אתו DT PAR‏ מִכְרוּ אתו 
ony‏ פוטפל סריס ود שר הַטַבָּחִים: 


۳1 دید הַהָוא T1‏ יהודה מַאֶת IN‏ יט עַר-אִיש + ערל 
שמ חירה : DR‏ 7 בת-אִיט درز وج שוע 
IMN : N2 INP!‏ ותלד בּן R17‏ אַת-שמו ער: 


. וַתּהַר עוד ابرم در NM‏ את-שמו אונן: DM!‏ עוד ותלד 
2 ותּקְרָא אֶת-שמו و הָיָה בכזיב دادرم אתו: TP!‏ 


יהודה N‏ לֶער בכרו m1‏ תָּמַר: 2۱« ער בכור יהודה 
רֶע בַּעִינ יהוה DN : DN‏ יְהוּדָה לאונן N3‏ אֶל- 


J} DIY IN D2N TIN NON =‏ לאַחיך: וידע אונן 2 לא 


ל הָיָה nox“ ۸2-0 7۱ JIT‏ ۱۳۸ ۳7۱ אֶרְצָה 


nan ney N יהוה‎ y2 ירע‎ n לְבָלְתי ډور‎ 


1۳-23 : ויאמר 771۳۱ | תמר وو שבי למנה בול 
3% עדדוגדלי שלה \ دز כִּי אֲמַר PIN? RITA MD‏ 
יתרך תְּמַר (جرماد و אֲבִיהָ: ۱27۱ הַיָּמִיס NN‏ בַּת-שוּע 
אשתדיהוּדה ONIN‏ יהודה על על-גזזי ONS‏ הוּא וחירה 
רעהו ara‏ תּמְנְתָה: ויד د לָאמ iT‏ חֲמִיךְ עלה 
داد לגד צאנו: וַתָּסֵר جرد אֶלְמנוּתה מעליך ותבס 


ya‏ ری ود בפתַח עייס Try ex‏ ورد 


TT לו לְאַשָה:‎ pnp שַלָה הא‎ HP HY 2 


לח 


فصل سی 9 هعتم پرشیت - ویشو ۵۸ 


۳۱ 
זז 


Cp 


۳۳ 
۳۵ 


۳۹ 


> < SO + זד‎ 


۱۵ 


پیراهن یوسف را برداشتند بز نر جوانی را سر بریده پیراهن را در آن خون فرو بردند. 
of‏ پیراهن راه راه را فرستادند. (حاملین) نزد پدر انها آورده گفتند این را پیدا کردیم. 
لطفاً شناسایی کن ₪1 پیراهن پسرت است oo Wl‏ 


of (99:2)‏ را شناخته گفت ببراهن پسرم است. حیوان وحشی او را خورده است. حتماً 
یو سف ow jo‏ شده است. 

عقوو لباسهایش را دریده پلاس پوشید و بخاطر پسرش روزهای زیادی سوگوارق کرد. 
تمام پسران و دخترانش برای تسلی او برخاستند. از تسلی پذ برفتن خودداری مینمود. 
میگفت: سوگوار نزد پسرم به گور خواهم رفت. پدرش (بیصحاق) برای او می‌گریست. 
مدانیهاء او (یوسف) را در مصر به پؤطیفر خواجه سرای پرعوه امیر جلادان فروختند. 


وښو - فصل سی و هشتم 


در آنووقت بود که بهود! از پیش برادرانش سرازیر شده و به سوی ردی عدولامی که 
نامش حيرا بود رفت. ۱ 
| نجا بهودا pro‏ مرد بازرگانی را که اسمش شوع بود» دید و با وی e‏ ا gl.‏ 
همستر شد. 

(آن زن) باردار شده پسری زائید (بهودا) نامش را عر گذاشت 

باز باردار شده پسری زائید (زن بهودا) اسمش را اونان خواند. 

دار دیگر پسر زائید و نامش را شلاه نهاد. مو قع )یمان او (lage)‏ در کز بو بود. 

پهود! برای عر نخست زادش همسری گرفت که اسمش تامار بود. 

ی تا EE‏ جدا او را کست. ۱ 

بهودا به انان گفت زن برادرت را بگیر فرمان باوام (اختبار کردن زن ن برادر بی‌بچه بعد از 
فوت شوهرش) را درباره‌ی او اجراکن و نسلی برای برادرت بوجود آور.(۱) 

آونان می دانست که آن سل از آن او نخواهد بود. موقعی که با زن برادرش نزدیکی 
میکرد برای اينکه نسلی به برادر ندهد بر زمین انزال میکرد. 1 

آنچه می‌کرد به نظر خدا بد آمد. (خدا) او را هم کشت. | ۳ 

loge‏ به عر وس خود تامار گفت: در خانه‌ی پدرت بیوه بمان تا شلاه پسرم م بزرک شود 

جونکه (با خود) میگفت مادا او هم مثل برادرانش بمیرد. ([ بدرش 
ماند. 

زمان (بیوگی او) زیاد شد. دختر شوع زن بهودا فوت کرد. بهودا بافته او و حیرا 
رفیق عدولاميیش نرد پشم < جبنان گو سفند انش به تیمناه رفتند. 

۵ تامار اینطور خبر داده شد. ینک پدر شوهرت برای چید ن (پشم) گو سفند انش به تیمناه 
نظر به اینکه دید لاه بزرک شده و او به همسری لاه در نیامده است لباس بیوگیش را از 
خود دور نموده خود را با حجاب پوشانید و در استانه «عینبیم» که در سر راه «تیمناه» بود 
4 + 


loge‏ او را دید و چون (تامار) رویش را پوشانیده بود تصور کرد فاحشه است. 


\ 7 بموجب فرمان پاوام اگر مردی قوت کند که از او فرزندی باقی نمانده باشد» لازم ا برادر آن مرد با 3 برادر 
متوقی خود ازدواج کند تا نسلی از برادرش باقی بماند. 


בראשית לח - לט مراد 59 


הוה ויחשבה לזונה °2 בִסְתָה ep‏ ויט אֶלֶיהָ TTR‏ 
N‏ הָבָה xa‏ אֲבוֹא אלו בי ילא יע ده לתו הוא n‏ 
mm‏ 2 תבוא איז R1‏ אנכי DN rex‏ 
PON ANÎ RYT?‏ ערבון עד שלחך: anî‏ 72 
הֶערְבוֹן ON‏ بو جررسرات anî‏ חתמך 1na‏ וּמַטךְ אשר 
جوز ולה ובא e‏ ותהר לו: תוכר 
צְעֵיפהּ an moma‏ בַּגְדִי אַלמגוּתָהּ: וישלח יְהוּדָה אֶת- 
די بان 3 רעהו an‏ راو הֶערְבוֹן מיָד האשה 
ולא | : : וישאַל אֶת-אַנְשי מקמה | לאמר TPT TN‏ 
RIT‏ בעיניס עלההדרך ו ויאמרו -- 3 07 د 


pn‏ ויאמר לא N o PINYD‏ הַמַּקוֹם אמרו 


25 


74 לה פן‎ “MPN TTT ויאמר‎ Op mz nn 
וְאַתָּה לא מצָאתָה: ויהיו دان‎ TTA בוד הנה שלחת'ז‎ 
جردره לת וגס 727 הרה‎ nt دغج ועד ליהוּדה לאמ‎ 


לזנוניס 2N!‏ زور הוצִיאוה ה ותשרף : הוא מוּצאת ויא 


שלחה אל-חמיה לאמר לאִיש אֲשׁר-אֲלָה לו אֲנֹבִי הרה 
aR!‏ הַכָּרנָא واه ۳27 Dna!‏ ور הַאֶלָה: 
ויכָר יהוּדה ואר צְדְקָה ا دسر َ3 nnn‏ לשלה 
בני יי وه עוֹד לדעתה: : ۶۱ בַּעַת לדתה nam‏ ְאוֹמִים 
טנ הי RP?‏ תָי npn‏ המלת ותקשר על- 
ידו שני לאמר זֶה RY?‏ ראשנה: ויהיו DODD‏ ידו NY HAM‏ 
ny" NÎ YÊN‏ م راو ۳3 ויקרא שמו פרֶץ: “IN‏ 
PIN RY‏ אֲשֶׁר על"ידו : השני ויקרא שמו ai TT‏ 
הודד ۱۵۲ ip‏ פוטיפר סריפ פרעה שר تیاده 
איש מצדי מיד לט אֲשֶׁר TTT‏ שָמָה: ۱۲۱ יהוה 
٩۵-۳‏ וַיהֵי איש מעליח ויהי 7۱22 אדו הַמצָרִי: N1‏ 
۱۸ ۱2 יהוה אתו וכל אַשַרהוּא שה יהוה ליח ۳3 


חמישי 


فصل سی و هشتم برشیت - ویشو = ۵۹ 


۳۹ 


راه را به طرف وی کج کرد. چون نمیدانست که وی عروسش است گفت بیا اکنون با تو 
نزد یکی کنم. گفت به من چه میدهی تا با من نزدیکی کنی ! 

گفت من بزغاله‌ای از گله برابت خواهم فرستاد ت ار تا فرستادنت کروی بدهی 
(آری). 

کت کف a Eh E CENE OS SS‏ ו 
آنها ) به او داد. با وی نزدیکی نمود. (وی) از او باردار شد. | 
برخاست و رفت و حجابش را از روی خود برداشت و لباس بیوگیش را پوشید. 

بهودا بزغاله را توسط رفیق عدولامیش ו را از دست آن زن 2p‏ لیکن 
پیدا یش نکرد. 


از مردم محلش چنین پرسید: فاحشه‌ای که در es»‏ بر سر راه بود کچاست! فد در 
این حا فاحشه‌ای نبوده است. 


نرد بهودا برگشته گفت او را نبافتم و مردم آن مکان هم گفتند در این جا فاحشه‌ای نبوده 

است. | 

یمود گفت (آن کروی را) برای خودش بردارد مبادا ما خفیف شویم. اینک من این بزغاله 

را فرستادم و تو او را نیافتی. ۱ 

تقریباً سه ماهه آبستن بود که به پهودا چنین p>‏ داده شد. تامار عروست فاحشگی 

کرده‌است و اینک از فاحشگی هم باردار است. بهودا گفت او را بیرون بیاورید تا سوزانده 

چون او ببرون آورده شد (گروی را) نزد پدر شوهرش فرستاد که بگوید من از مردی که 

این ها مال اوست باردار هستم. SE‏ ی ی 

مال کیست؟(۱) 

بهودا WT)‏ را) شناخته گفت راست میگوید از من (باردار) است. جونکه وی را به شلاه 

پسرم نداد م و دیگر با او همخوابی نکرد. 

هنگام زائیدن (معلوم شد) در شکمش دو قلو است. 

در وقت زاتید نش بود که بچه‌ای دست (بیرون) داد. قابله (دست را) گرفت و نخ قرمزی بر 
ستش گره زد. بد ین معنی که این اول ببرون آمد. 

ו ו אט آمد. (قابله) گفت چگونه 

رخنه‌ای برای خود ابجاد کردی. اسمش را پیر ص گذاشت 

lux‏ برادرش که آن نخ قرمز را بر دست داشت ببرون آمد اسش را زرح گذاشت: 


و یسو - فصل سی و نهم 
و پوسف به pan‏ برده شد و پوطیفر مردی.مصری که خواجه سرای پرغوه و امیر جلادان 
بود او را از دست بيشمعليم که وی را به آنجا آورده بودند خریداری کرد. 


خدا با بوسف بود. او مرد کامیابی شد و در خانه‌ی ارباب مصریش که به آنجا آورذه شده 


بود» باقی ماند. 
ارباب او ملاحظه میکرد که حدا با اوست و هرجه יור 


۱- حخامیم فرموده‌اند که تامار بخاطر اینکه ges‏ را خجالت ندهد حاضر شد زندگی خود و فرزندانی را که در بطن 
داشت بخطر بیاندازد ولی علنا آبروی بهودا را نبرد. 


בראשית לט - מוישב 60 


N‏ יוסף חן 2 וישרת אתו ردو על-בֵּיתוֹ וְכָל- 
ושדלו נתן 3 ויהי מא הָפְקִיד אתו בְּבֵיתוּ ועל ָּל- 
0N‏ س mT T2!‏ אֶת-בֵּית “yan‏ راا לל יוסף ויהי 
درد יהוה | ودب )وید יש-לו ג دد m3‏ ا دا 
אָשֶדדלו pra‏ ور In‏ מְאוּמָה و "הלח 
אַשר-הוּא אוכל r‏ יוסף יפה-תאַר ויפה מַרְאָה: IN PY‏ 
نت ورام NEN!‏ אשתדאַדניו אתחעיניה 7 pry‏ 
DNF!‏ שכבה עמי: nox! NM RDN‏ ۸ הַן N‏ 
aa pr‏ رجا ویس پر ידי jg‏ 
דול جوم הַוָּהּ جوا ולאדחשך جوا מְאוּמָה כִּי INN‏ 
جهن YT TON TN! IRONY‏ הגדלה הַזֹאת וְחֲטָאתִי 
ap 3D ۱۶ : :‏ ۳ ו יס ולאדשמע bx‏ 
yy ap?‏ بجوم بود: جوا om‏ הוה R2Y‏ הביתה 
לעשות מְלַאכְתו וְאִין אִיש מְאַנְשִי n2 0 aT‏ 
رو בְּבְְדְו לאמ שכְבָה بو עב ج ידה וס 


הַחְוּצָה: ויהי כְרְאותָהּ YP}‏ בְגְדו P2‏ ונס הַתוּצָה: 


کم ر בִיתָהּ וַתָּאמַר לָהֶם לָאמֹד רְאוּ ودم مره 
איש 2 לצחק ددا בָּא ا ردد עמִי וְאָקְרָא קול גדול: 


TD DD ۱‏ קולי YN NPN!‏ בַּגְדוֹ אע וינס 


۱ הַחוּצָה: וְתַנַח AYN I3‏ עד-בּוֹא אַדניו : 

2¬ אֲלי כְּּבָרִים הַאֶלָה לאמר בָּא אלי 27 27 
אַשָ"ְהַבָאת ره pn‏ 2 ויהי כָּהַרִימִי קולי ו ואקרא I‏ 
3 | ונס הַחוּצָה: ۱2۱۱ כשמע אדניו אֶת-דְּבְדִי AUN‏ 
אֲשֶׁר דְּברָה و לאמר. כַּדְּבָדִים ny im‏ לי ו 
۳7 אַפו: ויקח אַדני ייסף אתו ויתנהו ! nax‏ הפהר 
Din‏ אַשר-אסורי جرا DIDN‏ 02-۱۳۱ ۳۱22 77707 : 
۸ יהוה qÛ‏ וט “pF yx‏ ויתן חִגו בְּעִינִי שר בִּית- 


۴ 


پس یوسف در نظر او آبرو یافته و به او خدمت میکرد (اربابش) او را بر مور خانه گماشت 3 
هرجه داشت به دست او سپرد. | 

از آن وقتی که او را به امور خانه و هرجه داش شت گماشت ت» خدا خانه‌ی OT‏ مصری را بخاطر 
بوسف برکت داد. برکت خدا در هرجه در خانه یا در صحرا داشت yy‏ شد. 

پس آنچه داشت به دست يو سف سپرد. از آنچه در اختیار او بود اصلاً خبری نداشت مکر 
از نانی که میخورد. (اشاره به زنش) و یوسف خوش BG‏ زیبا بود. 

بعد از این موضوعها بود که زن رس ان E‏ הכ ופי 
همستر شود. | 

(یوسف) امتناع ورزیده به زن اربابش گفت: اينک آقایم خبر ندارد در خانه‌ی او چیست و 
نجه را دارد به دست من سپرده است. 

از من بزرگتر در این خانه نیست. جیزی از من مضابقه نداشته است مگر تو را بخاطر اینکه 
زنش هستی. پس چگونه من این بدی بزرګ را بکنم و در پیشگاه خداوند مرتکب خط 
۳2 

ا ا رر ו ۱[ 
شود. و (: با) با او باشد. 

در جنان روزی که ( هیچ) کسی از اهل خانه در خانه نبود (یوسف) برای انجام کارش > 
dof 3‏ 

(OJ)‏ لیام او را گرفته کف امن هفستر فو( بوت لاس را در دست او رها نموده 
گریخت و بیرون رفت. 
ו 

اهالی خانه را صدا زده و به آنها چنین گفت ببینید مردی عبری برای ما آورده است که ب 
ما شو خی کند. oe rR TE‏ ה ۱ | 
جنین رخ داد همینکه شنید که صدایم را بلند کرده و فریاد بر آوردم لباسش را نزد من رها 
کرده گربخت و بیرون رفت. 

(آن زن) تا آمدن اربابش به خانه‌ی خود لباس او را نزد خود نگاه داشت. 

بر طبق همان مطالبی که گفته بود با وی (شوهرش) صحبت کرد. آن غلام عبری را که برای 
من آوردی نزد من آمد که با من شو خی کند. ۱ 
چنین رخ داد همینکه صدای خود را بلند نموده فریاد زدم لباسش را نزد من رها کرد و به 
خارج گریخت. 

به محض اینکه ارباب (یوسف)؛ سخنان زن را شید که به او می‌گفت غلامت با من چنین 
کارهایی میکرد» خشم او برافروخته شد. 

ads بو سف» او را گرفته و در زندان» جایی که زندانبان پاد شاه مصوس‎ we; 
(یوسف) آنجا در آن زندان ماند.‎ 

ו || 
داد. 


מ 
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₪ הַפְהַר: N‏ שר בֵּית-הֲפֹהֵר 90-3[ : אֶת כָּל-הָאֲסִירם 


ON‏ בּבית HDT‏ וְאֶת جا עשיס שם הָוּא הָיָה עשה: 
₪ ۳۸ ۱ שר 7227-۳2 ראה مور دود בידו 7۵2 יהוה 
אתו ואַשר-הוא שה יהוה دام : 
+ והי IN‏ הַדְּבְרִים ָאֵלָה טאו دج جر دوه NI‏ 
o ;‏ למלך מצרים: ויקצף פרעה על שני סריסיו על 
3 שר LTD‏ ועל שר הָאוֹפִים: וַיתן DÛN‏ בַּמִשְׁמַר M2‏ שר 
+ הַטבָחִים DD “bT rh‏ אֲשֶׁר PD :D OY PP‏ 
שר הַטַבָּחִיס תכ I DPN‏ אתם ויהיו OM?‏ בְּמִשָמַר: 
mrn‏ חֲלוֹס הס אִיש חלמ בלילה אֶחַד אִיש MDD‏ 
חלמו הַמַשקָה וְהַאפָה אֲשׁר \ למל מִצרַיִם ON‏ אַסוּרִים 
> ۲۱22 הַפּהַר: ויבא رات ֹסף “p23‏ ירא אֹתס וְהנס 
+ رواح: : ואל ‘DDN‏ פרעה אד אתו בְמשָמר בֵּית 
و WN‏ לאמד מדוּע 22 רְעִים הַיום: ויאמרו i‏ חלוס 
ر I!‏ אִין אתו וַֹאמֶר o‏ יוסף הַלוּא לאלהִים 
3 ن وو ¬ לי: 2¬ ¬ جیوه אַתדחלמו ליוסף 
סי N‏ לו בחלומי بو לפנ «جیوز טלשה שריגס 
+ והוא DD‏ עלתה رل an‏ אטבתה ענְבִיס: וכוס 
פּרְעה درد NPN‏ אֶת-הֶענְבִים ואַשחט DIN‏ אלבו ַּרְעֶה 
DIDIN PN) ۰‏ על-כף ַרְעָה: ann‏ לו פף זה ودره 
د שלשת הַשׁרגִים שלשת יָמִים הס: y2‏ שלשת os‏ ישא 
פרעה nny‏ ְהַשִיבְך 2 ונת כוס-פרעה رو 
DSWD =‏ הֶראשון DST ON‏ משקהו: ° JAN HTIN‏ 
د «ید לך مرت یه עמָדִי חפד והזכרתני gn:‏ 
P2 DRST‏ הַזָה: כִּידגנב n2‏ מַאָרֶץ הָעַבְרִיס 
0 וגסדפה | לא-עשיתי מאוּמָה ירשמ N‏ جوا : راد و 
הַאפִים ده טוב ورد NAN nb “NM‏ ו ina‏ زر 


2 


قح 
tn‏ 


שביעי 


فصل سی و نهم برشیت - ویشو 2 


זז 


۳۳ 


رئیس زندان تمام زندانبها بی را که در آن زندان بودند به دست یوسف سپرد 9 הר 
کارهایی که آنجا میکردند زیر نظر او بود. 

از آنجائیکه خدا با او بود و هرجه میکرد خدا او را موفق مینمود. رئیس زندان به آنچه که 
در زیر دست او بود رسیدگی نمی کرد. 


9 - فصل جهلم 


۱ بعد از این مو ضو عها بود که آبدار مخصو ص پادشاه yas‏ و نانوای مخصوص نست به 


آقایشان بادشاه مصر خطا کر دند. 
پرعوه بر دو خواجه سرابانش, بر رئیس آبدارها و رئیس نانواها غضب کرد. 

پس آنها را در بازداستگاه زا محلی که بوسف در آنجا زندانی بود 
گذاشت 
יוו را بر آنها گمارد. او به آنها خدمت میکرد. مد تی در بازداشتگاه بودند. 
آبدار و نانوای پادشاه مصر که در آن زندان محبوس بودند هر دو در یک شب خواب 
دیدند. هریک خواب خود را با تعبیر مخصوص آن در خواب دید. (ولی تعبیرها را 
فراموش کردند). 
بامدادان بوسف نزد آنها آمده آنها را دید که اینک افسرده‌اند. 
از خواجه سرابان og‏ که با او در بازداشتگاه زندان اربابش بودند جنین پرسید: جرا 
امروز قبافه‌هایتان افسرده است؟ 
به او گفتند: خواب دید یم و تسیر کننده‌ای برای آن نیست. پو سف به آنهاگفت مگر نه این 
است که تعیرها متعلق به خداوند است. لطفاً برای من تعریف AS‏ 
رئیس آبدارها خوابش را برای بوسف تعریف کرده به او گفت: اینک در خوابم (دیدم 
درخت) تاکی پیش رویم است. 
در آن تاک سه شاخه بود و بنظر میرسید غنجه‌اش شکفته میشود و خوشه‌هایش انگور 
رسیده ald‏ 
جام אפ در دستم بود. انگورها را گرفتم و در جام پرغوه فشرده و جام را بر کف دست 
برعوه نهادم. 
پوسف به او گفت تعسبرش این است: سه شاخه سه روز است. 
سه روز دیگر پرموه سرافرازت خواهد کرد و به مقامت باز خواهد گردانید و به رسم سابق 
که آبدارش بودی جام og‏ را بدستش خواهی داد. 
امد | dS‏ هنگامنکه خو شخت SIF‏ پیش خودت مرا باد کنی و خواهشمندم 1 من 
احسان نمائی و مرا به א 055 29106 شوی تا مرا از این خانه بیروی آوری. ۱ 
چونکه حقبقتاً در سرزمین عبربان دزیده plod‏ و اینجا هم کاری نکردم که مرا در زندان 
گذد استند. 


رئیس نانوایان دید که یوسف خوب تعبیر کرد به او گفت: اينک در رؤبایم (دیدم) سه 


בראשית מ וישב 2 


שלשה ور חרי עלדראשי: د הֶעלְיֹן מִכָּל מאכל פרעה 
מעשה אפה וְהָעוף אכל אתם ۱ جرا מעל ו ראשו: ויען 
hot‏ درد זה nD‏ | שלשת הַפָלִים שלשת מס : 
YE n? ob} ng yz‏ بمب oye‏ ולה 
NIN‏ עלדעץ a‏ הָעָוֹף אַתבְּשרְךָ YE‏ ויהי ביס 
niber‏ וס رام و دنز ועש מִשְׁתָּה ارد 
שא אֶת-ראש שר הַמַשׁקִים ואֶת-ראש שר 27 בתוך 
עבדיו: וישב אֶת-שׁר 2۱2۲ pony‏ ۱( הַכּוס עַל- 
כף פַּרְעָה: ואת שר DSN‏ לה 2 ودره להס יוסף: 
ולא-זכר שַׁר-הַמַשְׁקִים אֶת-יוסף וישכּחהו: 

ויהי ۳7 שנתים J Dm‏ חלס mam‏ עמד על-הַיאָר: 
RD aT‏ עלת שבע פָּרוּת יפות מַדְאֶה וּבְרִיאֶת בָּשֶׁר 
mpm‏ בַאֲחוּ: im‏ שבע פרות NIIR‏ עלות : ۱۳۳۸ در 
היאד PY‏ מאה ודקות בּשר ותעמדנה مر הַפַּרוֹת עַל- 
שפת lady :“N‏ بوذ ְעוֹת הַמַּדְאֶה NPT‏ 21 
את J2Y‏ הַפָּרוֹת יפת دوجوم וְהַבְּרִיאת וייקֶץ פּרְעָה: ישן 
חלס שנית הו در שבּלִיס עלות בְּקָנָה N‏ ۳۱۵۱2 
ְטבוֹת: yap Tam‏ جچاه جوم niy orp rer‏ 
NPT Dae pan PIR‏ אֶת J2Y‏ הַשׁבָלִים 
הַבְּדִיאוֹת וְהַמִלָאוּת וייקץ פַּרְעָה TAM‏ חֲלוֹם: Mm‏ בבקר 
ַתּפֶּעס רוחו שלח קרא אֶת-כָּל-חַרְטמי מִצרַיִם וְאֶת- 
دورب ויספֿר פַּרְעָה להס ‘rns‏ ְאִיפוּתֶר אותט 
לפרעה: 2“ שר הַמַּשְקִים אֶת-פּרְעָה RUNIN x‏ 
جر יר הַוֹם: ورد چیه PRY‏ ور אי BUZ‏ 


ma‏ שר py‏ אתי וְאֶת שר הָאפים: PTA‏ חֲלֹם 


I Tr‏ אנ REY‏ איש DD‏ חלמו Pn‏ וס 
אֶתָנוּ دوہ بجر עבָד לשר הַטַבחִים بوچ «وجسجد: 


מא 


1 


1 


ו 


۱۸ 
\ \ 


~< 


۱۱ 
۱۲ 


شيت - وشو | Al‏ 
سوراخ دار روی سرم بود. 
و در سبد بالائی از هر (نوع) خوراکی پرغوه محصول انوائی بود و پرنده» آنها را از سبد 
روی سرم میخورد. 


پوسف جواب داده گفت: تعیرش این است؛ سه سبد سه روز است. 

سه روز دیگر پرقوه سرت را از تنت جدا میسازد و لو را بدار می آویزد و پرنده کوشتت را 
از تنت میخورد. 

روز سوم زاد روز 5 098 بود. برای همه‌ی غلامانش ضیافتی تر تىب داد. . رس آبدارها و 
رئیس نانوایان را در میان غلامانش بخاطر آورد. ۱ 

رئیس آبدارها را بمقام آبداریش بازگردانید و (او) جام ب رکف دست پرعوه نهاد. 

رئیس نانوایان را همانطور که بوسف برای آنان تعبیر کرده بود به دار آویخت. 

رئیس آبدارها بوسف را بباد نباورد (بلکه) فرامه شش نمود.(۱). 


پاراشای میقص - فصل جهل و یکم 


در پایان دو سال جنین اتفاق افتاد 095 خواب دید که اينک کنار رودخانه نیل ابستاده 
است. 

اینک از نیل هشت ماده گاو خوش قیافه و فربه بالا آمده در مرغزار چریدند. 

هفت ماده گاو دیگی بد قبافه و لاغر پشت سر آنها از نیل بالا آمده نزد آن ماده گاوها بر 
لب رود خانه ا بستاد ند. 

ماده گاوهای 9 و لاغر هفت ماده گاو خوش قیافه و فربه را خوردند و ogg‏ ببدار 
سك. 

(برغوه) به خواب رفته بار دوم خواب دید که اینک هفت خوشه‌ی چاق و خوب بر یک 
ساقه بالا آمد. ۱ 
و اینک هشت خوشه‌ی KY‏ که باد شرقی آنها را زده بود دنب ل آنها رو ثبدند. 

خوشه‌های لاغر هفت خوشه‌ی جاق و پر را بلعیدند. پُرغوه بیدار گشت و این روبا بود. 
صبح شد. رو حش مضطر ب گرد بد. پس فر ستاد تمام جادوگران yan‏ و تمام دانشمندانش را 
صدا زد. پرعوه خوابش را برای آنها تعریف کرد. ولی کسی که آن (خوابها) را برای پرعوه 
تعسر کند نیو ۵. 

رئیس آبدارها به ogc‏ چنین گفت: امروز من خطاهايم را یاد آور میشوم. 

پرعوه بر بندگانش غضنا ک کشت و مرا در بازداشتگاه زندان رئیس جلادان گذ‌اشت. مرا و 
رئیس نانوایان را. ۱ 

یک شب من و او خواب دیدیم هر یک بر حسب تعبیر خواب خود, خواب دیدیم. 

آنجا نوجوانی sys‏ غلام رئیس جلادان» با ما بود. برایش تعریف کردیم. (او) هر یک از 
خوابهایمان را بر حسب 5 (واقعی) اش تعبیر نمود. 


۱- از آنجاپی که + در יה eS)‏ و توکل خود را بر انسان نموده (9 نه بخداوند) و از رئیس آبدارها تقاضای کمک 
کرد بنابراین از درگاه dl‏ جریمه گشت و دو سال به مدت زندانی‌اش اضافه شد. 


27 
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בראשית מא מקץ 3 
pny‏ איש pp Tp‏ הי WHD‏ وم رل« כ 
הָיָה אתי הָשִיב spy‏ וְאֹתוֹ smn‏ וישלח פרעה xp‏ 
MY HÙN‏ 11272 ועלח יחלה שמלתיו ובא אל- 
ְעָה: ויאמ ود یز اوه חלוס חלמתי ار אִין אתו 
از ادر עליך לאמר رور رازه د“ אתו: ויען 
اج با ود یز לאמר مارد אֲלים, יענה את"שלוס פרעה: 
¬“ פַרְעה אלו חלמ برد עמד על-שפת RT‏ : 
Ta‏ מן-הַיאר עלת nia ng pay‏ בָּשָר n‏ תאַר 
nym‏ בַּאֲחוּ: iM‏ שבע NIIN NIS‏ ( עלות : IRN‏ 


ארץ מצריס לרע: hax‏ הפרות הרקת nym‏ את 
בע NBT‏ הַרָאשנוּת הַבְּדִיאת: וַתִּבָאנָה אֶל- 2-۸ 
לא دندز جد باس سرب ۱۳۸ רע כּאשר ید 


(= 


דלו n n‏ מא وود בש np en‏ چچ 


ואִיקץ: ددع | واه ۳ شاد رز שבַלים رزار جروج 


Rm “N‏ וטבות: ham‏ שבע سان ענמת דקות 


ni"‏ קדים ۳۱۳2۸ 07۱0۳۲۵ : دو ra‏ تج 
את שבע e‏ הָטבות PN! t= 2N)‏ מַגִיד 
לי: ויאמר יוסף אל-פרעה חלוס TS‏ אַחד RIT‏ את ON‏ 
ره وه הַגִילְּרְעֶה: שָׁבע وار הטבת پور ره 
mp‏ וְשָבַע baer‏ הַטבת yap‏ پبه چیه وراه אֶחָד 
הוא: וְשָבַע הַפַּרוֹת הֶרקות r‏ הַעלֶת PIN‏ שבע 
שנס הַָּה וְשְׁבֶע | השבליט nip‏ שדפות הַקָדִים PD‏ שבע 
שני רְעַב: הוּא 277 אשר 121 x ren‏ הָאֲלהִים 
ney‏ הֶרְאָה אֶתפרְעָה: הגה ya‏ رت NI‏ بجر גדול 
دوم מִצרָים: וְקמוּ שבע שני רעב 78 וְנִשְכַּח 

ددر جوم در جرا הָרֶעב אֶת-הָאָרֶץ: : ולא- 
ر הַשָבֶץ בְּאָרֶץ מפני הָדָעֶב הַהוּא مج ?”چچ 


فصل جهل و یکم برشیت - میقص 2 


۳ 


۱۳ 


۱۵ 


רו 


جنین شد که همانطور 455 برای ما تعبیر کرده بود پیش آمد. )5 095( مرا به مقامم 
برگردانید و او را ₪ دار و بخت. 

رموه فرستاده پوسف را صدا زد. او را از زندان با شتاب ببرون - اصلاح کرد 
لباسهایش را عوض نمود و نزد برعوه آمد.(۱) 

رعوه به یوسف گفت: خواب دیدم و برای آن تعسر کننده‌ای نیست و من درباره ات 
اینطور شنیده‌ام که خواب را می شنوی انرا تعر م یکنی. 

بوسف به پُرقوه این چنین جواب داد: (تعبیر این خواب) از من نیست خداوند برای 
پرعوه خير بخواهد. 

5 05 به پوسف گفت: در رژيایم (دیدم)اینکک بر لب رودخانه‌ی نیل ایستادهام 

و اينک از رود خانه هفت ماده گاو فربه و خوش 5 סע آمده و در مرغزار چریدند. 

و هفت ماده گاو دیگر لاغر و بسار بد BG‏ و بی‌گوشت دنال آنها بالا آمدند که به بدی 
آنها در تمام سرزمین yan‏ ندیده‌ام. | ۱ 

ماده گاوهای ب ی‌گوشت و بد هفت ماده کاو اولیه و فر به را خوردند. ۱ 

وارد شکمشان شدند و منظره‌ی آنها مثل اول بد بود و معلوم نشد که وارد ا 
شدهاند. jag‏ شدم. ۱ 
در خواب ديدم که اینک هفت خوشه‌ی پر و خوب بر ساقه بالا می ] بند. 

اینک هفت خوشه‌ی خشک و لاغر و باد شرقی زده» پشت سر انها می رو بند. 

آن خوشه‌های لاغر خوشه‌های خوب را بلعید ند. پس به جادوگران گفتم و کسی نیست که 
مرا آگاه سازد. 

بو سف به پُرعوه گفت: خواب 5 095 یکی است آنجه را خدادند ו ן رود 
اطلاع داده است. 

آن هفت ماده گاو خوب هفت سال است؛ و هفت خوشه‌ی خوب هفت jlo‏ است. خواب 
یکی است. 

و آن هفت ماده JF‏ بی‌گوشت و بدی که دنال آنها بالا می | مدند هفت سال است و آن 
هفت خوشه‌ی خالی باد شرقی زده (علامت) هفت سال قحطی خواهد بود. 

همان حرفی است که به gk}‏ گفتم. خداوند آنجه را خواهد کرد به پُرعوه نشان داده 
اينک هفت سال فرا میرسد که در تمام سرزمین مصر محصول فراوانی خواهد بود.(۲) 
هفت سال قحطی به دنال آنها فرا خواهد رسید. تن آن فراوانی در سرزمین مسصر 
فراموش میگردد و قحطی این کشور را نابود میکند. ۱ 

بخاطر شدید بودن آن قحطی. آن فراوانی در آن سرژمین مشهود نخو اهد بود. 


۱-اگر در متن توراه دقیق شویم در می‌بابیم که چگونه در یک لحظه بوسف از فعر سیاهچال بسرعت به مقام نخست 
وزیری سرزمین مصر نائل گردید. حخامیم فرموده‌اند که نجات نهائی بهودیان نیز با همین ترتیب با آمدن ماشیح 
بزودی صورت خواهد گرفت. 

۲- به کتاب برشیت فصل ۴۷ al‏ ۱۳ مراجعه شود. 


2 
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שלישי 
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בראשית מא מקץ 4 


הוּא מאד: ועל npr‏ הַחֲלוֹם rj‏ פעֲמָים כִּינָכו 


7 מעס הלטס “am:‏ הָאֲלהִים לעשתו: : MY‏ יְרָא 
ַרְעָה אִיש נבון וחכס men‏ על-ארֶץ 0۳ : יעשה 
עה וקד פד PTY‏ וחטש אֶת-אָרֶץ מס 
دادر שני הַשבע: وداد אֶת-כָּל-אכל הַשׁנִם הַטבות 
27 הָאֶלָה 122 nnn‏ ידיפרעה در בּערים ושמרו: 
הָיָה האל לפקדון לארֶץ اند שני הִרְעַב אָשר TN‏ 
בְּאָרֶץ דיס אהת ۳۲ جد د وچ“ جیار 


פרְעָה yn‏ כְעַבָדיו: رنه جرد sy vray‏ 


mi?‏ איש אשר ךוּח DTN‏ جا: NN‏ פרעה אלייוסף אחרי 
הוֹדיע אֲלהִים אותך אֶת-ְּל-זֹאת 12۸( D2‏ ج 
אַתָּה 77۱7 עליביתי על: יפיך ישק כַּלעַמִי دم הַכְּפָא دس 
מִמּ: ואמ פַּרְעָה ; אָלהיוסף רְאֶה jn nn;‏ על ָּל- 
PR‏ מצריס: ויסר TY‏ אֶתדטַבָּעַת\ מעל ידו וותן אתהּ 


על-יד יד יוסף ובש אתו בַּגְדִישָש וישס רבד הַזָּהב על- 


וארו ויפב אתו רכב המה rp‏ ואו לפמ 
YY TPS‏ אתו על TAN OD PRT?‏ פַרְעָה אֶל- 
PP‏ אַני פרעָה orn pp‏ איש RTI TT‏ 
3ج מעריס: xp‏ פַרְעה pow‏ צפנת פענח ות 


ל ona nip“‏ פע פהן OND ÎN‏ וי ויצא DP‏ על- 


46 
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49 
50 


PIN |‏ מצריס: اجه | ן-שלשיס فاد בְּעַמדו اور ¬" 


sp | 9 xy o‏ פרֶעה ועבד جج وس 
מצרים: ותעש PRT‏ בְּשבע שני در | לקְמצִים: ויקבץ 
אֶת-כָּל-אכְל ושע PN DY‏ הָי בְּאָרֶץ מִצְרַיִס “I‏ 
אל בּעֲרִים כל TTY‏ אשר סביבתיה נתן בְּתוֹכַהּ: 


בר pe‏ בר mp‏ הי הַרְבּה מְאד עד ویر pp‏ 


یم ججود: ا ילד بر چزه جیوه תָבוֹא שת 


فصل جهل و یکم برشیت - میقص A‏ 


۳۲ 


۳۳ 
זו 


۳۵ 


۳۹ 


در مورد دوباره تکرار شدن خواب برای ogc‏ علت آنست که موضوع از حانب خداوند 

مقرر است و خداوند در انجام دادن آن عحله مبکند. 

حال» پرغوه باید مرد فهمیده و عاقلی را در نظ ر گرفته او را بر سرزمین مصر بگمارد. 
پرموه اقدام نموده مأمورانی بر آن سرزمین منصوب کند تا سرزمین مصر را در هفت سال 
فراوانی مجهز نما بند. 

pls‏ خوراک این هفت سال خوب را جمع آوری کرده» غله را زیر نظر אי (سرای) 
خوراک در شهر ها انبار کرده» محافظت نمایند. 

این خوراک در این کشور برای هفت سال قحطی که دز سرزمین مصر ظهور خواهد کرد 

ذخیره شود تا آن سرزمین بوسیله آن قحطی ابود نگردد. 

این سخن به نظر پرعوه و به نظر تمام ملازمانش خوش آمد. 

پرغوه به ملازمانش گفت bf‏ مردی مانند این که روح خداوند در او باشد خواهیم یافت؟ 
035 به یو سف گفت: از old!‏ که خداوند ו 
فهمیده و دانشمندی جون تو نیست. 

تو بر خانه‌ی من ( سرپرست) باش و تمام قومم به امر تو رفتار نمایند. rS‏ 
پادشاهی از تو برگتر می‌باشم. 

پُرغوه به یوسف گفت ببین تو را در رس تمام سرزمین مصر قرار دادم 

5 09 انگشتر خود را از دست جدا نموده آن را در دست یو سف گذاشت. او را لباس کتان 
نازک پوشانیده طوق طلا بر گر دنش نهاد. 

او را در کالسکه‌ی دومین شخص کشور سوار کرده پیشاپیش او حار مسی زدند: (بحالت 

احترام) زانو بزن. (پرغوه) او را بر تمام مصریان مسلط کرد. 

}3 09° به یوسف گفت من پُرغوه (شاه) هستم. به غیر از تو در سرمین مص رکسی اظهار و جود 

פס یوسف را صافنت ay‏ (کاشف اسرار) نام نهاد. آسنت دختر eas}‏ کاهن اون را 

به همسری به او داد و یوسف در سرزمین مصر شهرت یافت.(۱) | ۱ 

پو سف موقع رسیدن به حضور "יכ پاد شاه مصر سی ساله بود. . از حضور 085( 

شده تمام سرزمین مصر را سیر نمود. 

וי יי יי ۱ 

تمام آذوقه‌ی (اضافی) هفت سال (فراوانی) را که در سرزمین مصر بود جمع آوری نموده 

در شهر ها گذاشت. آذوقه‌ی (اضافی) حومه شهر را در داخل آن شهر قرار داد. 

یوسف مثل ریک دریا غله‌ی بسیار زیادی انبار کرد تا آنجایی که از شمردن دست کشید 

زیرا (قابل) شمارش نبود. 

قىل از acyl‏ سالهای قحطی فرا رسد برای یوسف دو ו آمد که آسنت دختر 

پوطیغرّع کاهن اون برایش زائید. 


cde —\‏ اینکه پرعوه به پوسف لقب مصری داد این بود که میخواست نشان دهد که پوسف مصری od‏ | 


1 
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בראשית מא - מב מקץ ‏ 65 


הָרֶעב PY‏ توا nip‏ בַּתיפוֹטִי פרע כהן און: ויִקְרָא 
pf‏ אֶת-שס הַבְּכוֹר دد درو جرج אֶת- לעמל 
ְאַת ָּל-בֵּית 2N‏ ואת שס 07 7D ODN NIP‏ 
אֲלהִים 2 עניי: nn‏ שבע שני ַשְׁבֶע ON‏ הָיָה 
۳۰۵ מִצרַיִם: : mpm‏ שבע שני 7 ב اذا 2N N2‏ 
۶ ۱۳۱ רְעַב niira:‏ בלאר מצריס הָיָה לחם: 
“د ב מִצריס ויצעק הֶעס נס on? SK‏ ואמר 
פרעה ددا לכו אלה אַשר-יאמַר ردد תעשו: 
והרעב הָיָה על اور ני ۳۳۵۲ aot DN‏ אֶת-כ درا :وید 
روت | וושבר دن ויחזק הרעב 2 3 ا 
בּאוּ מִערִימָה ماو אֶלוסף | 7:۳ 7سرد دورد : 
וידָא יעקב د יש-שבְר בְּמִצרָיִם וואמר ועקב לבנ اور 
תתְרְאו: Nh‏ הגה שמעתי 2 ישישבר ma D3‏ 
ברלו me‏ ויהולא נמות: EY PTY TY‏ 
a?‏ בר Tg pany san‏ יסף pr‏ עקב 
DN NPS TN ° ۱۱۳۵‏ ויבאו בּני ישרְאֶל לְשְבָד 


בְּתוּךְהַבְּאִים 2 הרעב בְּאֶרֶץ כַּנְעַן: 9 הוּא a‏ 


2 ۱۳۸ ויבאו‎ PINT לְכַל-עם‎ * DT על-האֲרֶץ הא‎ 
سرخ‎ 222*۱۳۸۸ 3D N1 אֲרְעָה:‎ DDN mme 


DIN 7271 x‏ קשות aN‏ אלהט ۵ DR3‏ ויאמדוּ 


מארץ درب ראבל ¬ ۱ ۱۱۳۸-۳۸ וְהֵם לא 
7 2 960 אֶת nim‏ אֲשׁר رات ات “2N‏ 


۱ ماج מרגלים aN‏ ראות אֶתדערות PINT‏ בַּאתֶם: 


11 
12 
13 


ויאמרו אלד לא אד TIN‏ ۱5 לשבֶרדאכָל: در 23 
TINTON‏ נחנו כָּנִיס אֲנַחֲנ לאיהיו עבדיך מרגליס: : ויאמר 


باسح לא" PNT NY”‏ בָּאתֶם לראות: ויאמרוּ שניס 


עשר עבריך ۸5 ו אנחנוּ 22 î 22 ۳ ۵ TINTIN‏ 


רביעי 


قصل حهل و یکم برسیت - میقص ۱ ۶۵ 


0 


ay 
۵۲۳ 
וי‎ 


00 
רם 


۵۷ 


یوسف نام نخست زاده‌اش را منشه گذاشت. چونکه (گفت) خداوند تمام رنجم و تمام 
خوانواده‌ی پدرم را از esl‏ بر د. | 

نام دومی را افرنيم کداست جولکه ( کفت) جداوند مرا دز سرزمین ו بازور کرد: 
هفت سال فراوانی که در سرزمین مصر بود به 066 رسید. | 

هفت سال قحطی همانطور که یو سف گفته 5% 4 فرارسیدن کرد. در ples‏ کشورها 
قحطی شد. ولبی در سرزمین مصر خواربار وجود داشت ۱ 

تمام سرزمین مصر قحطی زده شد و قوم برای خورا ו می‌زدند. پرغوه 
به تمام مصریان گفت نزد یوسف بروید و آنچه به شما می‌گوید عمل کنید. . 

قحطی تمام سطح سرزمین را فرا گرفت. یو سف تمام (انبارها) را که در آ نها (غله) כ 
کشوده و به مصر بان غله می‌فر وخت. قحطی در سرزمین yan‏ شدت یافت. ۱ 


نظر به اینکه قحطی در تمام ol‏ سرزمین شدت یافته بود از تمام آن سرزمین به مصر 
می آ مد ند ו 


א א چول تج 


CSU jo cm‏ که در مصر غله‌ی فروشی هست پس تعقوو به فرزندانش گفت چوا (به 
شتن خواربار) تظاهر میکنید. 

ور Re‏ آنجا بروید و از آنها برای ما غله 

خربداری کنید تا زنده مانده نمبریم. 

ده (نفر) برادران بوسف رفتند تا از مصر غله خر بداری کنند. 

بعقو و بینيامین برادر پوسف را با برادرانش نفرستاد» چونکه گفت سادا سانحه‌ای برای او 

رح دهد. 

OES‏ ۳ یال در بین کمانی که بای خرید 

می آمدند وارد (pao)‏ شدند. 

یو سف خودش به سرزمین pas‏ مانرو) بسود. او به - مسردم آن سرزمین غله 

می فر 9 خت. برادران بو سف آمده و بر زمین به او سجده کردند.(۱) ۱ 

یو سف برادرانش را دیده WT‏ را شناخت. . خود را به آنها ببگانه جلوه داد با آنها ن سخت 

صحبت کرد و به ایشان گفت از کجا آمده‌اید! گفتند: از سرزمین OS‏ برای خرید خواربار. 

یوسف برادرانش را شناخت و آنها او را نشناختند. 

بو سف خوابهایی را که درباره‌ی ايسان دیده بود שב آورد و به آنها گفت: شما جاسوس 

هستید و برای دیدن نقطه‌ی ضعف این سرزمین آمده‌اید.( )۲‏ ۱ 

به او گفتند: نه, قا بندگانت آمده‌اند. خواربار خر بداری کنند. 

تمام ما فرزندان یک نفریم. ما راستگو هستیم. بندگانت (هرگز) حاسوس نبوده‌اند. 

به آنهاگفت نه, بلکه آمده‌اید نقطه ضعف این کشور را مشاهده کنید. ۱ 

گفتند: بن دگانت دوازده براد ریم پسران یک مرد از سرزمین کنقن و اپنک کوچکترین (برادر) 


۱- به کتاب برشیت فصل ۲۷ asl‏ ۷ مراجعه شود. 
۲- به کتاب برشیت فصل ۳۷ آیه‌های ۵ و ٩‏ مراجعه شود. 


בראשית מב מקץ ` 6 


הקטן אֶת-אֲבִינוֹ TRT DPT‏ אִיננוּ: n DTN INN‏ 
הוּא N‏ 121 براجت לָאמ מרגליס אַתָּס: ۲۵۲2 תִּבָּחֲנּ 
חי פרעה אַסרתצאו מה 2 NI2‏ אַחִיכֶס OPT‏ הנָה: 


שלחו 22 INN‏ קח אֶתדאַחִיכֶם ONT DIN!‏ د 


nN? 2227‏ 2218 ואסלא ۲ פרעה 2 دیواج אַתּם: 


HN +‏ אֹתָם mnb‏ שלשת ו ָמִים: 2N‏ אלהס nD‏ 
ביס وان זאת עשו N‏ אֶת-הָאֲלהִיס אַני RT?‏ אָס- 
יס ده אֲחִיכֶם אֶחָד BY‏ בְּבִית מִשמַרְכֶם וְאַתּס 27 


הָבִיאוּ שׁבָר Bp? pT‏ וְאֶת-אַחיכָם OPT‏ תבָיאוּ a‏ 
ויאמנוּ דבריכס וְלָא תִמוּתוּ ויעשודכן: ויאמרוּ איש אֶל- 


IN‏ بدا DUN‏ اد My R1 DN E‏ روف 


برد לינו ולא שמענו نیز 2 אֶלִינו YT‏ הַזאת: 


ויען רְאוּבֵן אֹתָם לאמד הלוא N‏ اوح לָאמ אֶל- 
תחטאו جر ולא Da‏ 17-0۱ 7 נדרש: והס | לא 
ידעו چا שמע ود כִּי י המליץ בּינתם: ויפב מעליהס 2 


NN pen bn npn ומשב جاح 22 بات‎ | 


25 
26/27 
28 
29 
30 


31 
32 


אתו و : ויצו יוסף dD“‏ בר ا 
ַּסְפִיהָס אִיש אֶל-שקו לתת باسح צדה לדרך ויעש להס 
כּן: וישאוּ אתהשברס ory‏ ולכ מִשס: n‏ 


TINT‏ אֶת-שקו NBD? nn‏ לחמרו מל ידא אֶת-כַּספו 
WY pn sm 23 Tam‏ הושב סיס 
TAT‏ בְאַמְתַחְתִי RY‏ לב O TY‏ אֶליאְחיו לָאמֹד چم 


את עָשָה אֲלהָים לָנוּ: ربج אָליעקב OPI‏ ארְצָה ְנען 
וגִידוּ לו את چا مور אֹתָם לָאמר: دد הָאִיש کر 
DN PNT‏ קָשות 1 אֹתְנ + درادن ND PIRTIR‏ 
אלו ددد یره לא ره מרגלים: שניס-עשר אנחנוּ DTN‏ 
جر 2 OPT BN TNT‏ היוס PHI‏ בְּאָרֶץ כְּנֶען: 


فصل جهل و دوم برشیت - میقص ‏ ۶۶ 


۱۳ 
\ 0 


רו 


0 
۲۲ 


در حال حاضر Sy‏ پدرمان است و آن یکی ناید ید شده است. 

یوسف به آنهاگفت : همان است که به شما گفتم. جاسوس هستید. ۲ 

با این (وسیله) آزمایش می‌شوید. به حبات پُرعوه (قسم) که از اینجا بیرون نخواهید رفت 
مگر پس از آمدن کوچکترین برادر تان به اینجا. 

یکی از خودتان را روانه کنید تا برادرتان را بیاورد و شما بازداشت خواهید بود تا 
حرفهایتان آزمایش شود که 1 حقیقت ee‏ יריו ייר 
سه روز آنها را در بازداشتگاه نگاهداشت 

روز سوم یوسف به آنها گفت: או تا زنده بمانید من از خداوند میترسم. 

اکر شما راستگو هستید» یک برادزتان در بازداشتگاه زندانی باشد و شما بروید و برای 
(رفع) نباز خانه‌هایتان خواربار ببر بد. ۱ 

کو چکترین برادر را نزد من بیاورید تا سخنانتان ثابت شود و نمیرید. پس چنین کردند. 
به یکد یگ رگفتند: واقعاً در مورد برادرمان مجرم هستیم زیرا وقتی به ما التماس میکرد 
عذاب جانش را مید یدیم و گوش نمی‌داديم. این عذاب از این جهت به ما میرشد. 
رئوون به آنها جواب داده گفت: مگر به شما چنین نگفتم. نسبت به این بچه خطا تکنید و 
قبول نکردید! هم اینک خونش موّاخذه می‌شود. 

جونکه بین آنها و (یوسف) ar‏ وجود داشت انها ندانستند که یوسف (مخنانشان 0 
می فهمد. | 

(بوسف) از پیش آنها دور شده گریست. به سوی آنها برگشته با ایشان וי 
شیمعون را از آنهاگرفته او را جلو چشمشان بازداشت کرد. ۱ 

پوسف دستور داد ظرف‌هایشان را پر از غله کرده پول هر یک از آنها را به کیمه اش 
با زگردانند و توشه راه به آ نها بد هند. پس جنین عمل کردند. 

غله‌شان را روی خرهایشان بار نموده از آنجا رفتند. 


در منزلگاه. یکی از آنها جوالش را گشود تا به خرش علوفه بدهد. دید که اينک پولش در 


دهانه‌ی خرجینش است. 

به برآدرانش گفت پولم برگردانده شده و هم اينک در خرجینم است. قلشان تیید. در 
حالیکه میلرزید ند گفتند این چه ( کاری) است که خداوند با ما کرد.(۱) 
نز د بعقو و e E‏ رسیده» هرجه ליי افستاده سود ۳۹ 
تعر یف کر ב . ۱ ۱ ۱ 
آن مرد - آقای آن سرزمین به ما سخن خت فت و مارا در ات او سیخ 
حاسوسانی پنداشت 


به او گفیم راستگو هستیم (هرگز) جاسوس نبوده‌ایم. . 
ما دوازه برادر فرزندان پدرمان هستیم. (از ما) یکی نیست و کو چکترین (ما)» امروز نزد 
پدرمان در سرزمین کنن است. ۱ 


۱- رفتار و صحبت‌های یوسف پندی برای ما دارد که درمی‌بابیم که آنان این واقعه را تقدیر الهی می‌دانستند و حال 
که در تنگنا قرارگرفته‌اند شروع کردند به مطالعه خطاهای خود تا علت این گرفتاری‌ها را دريابند. آنها می‌دانستند که 
همه ناراحتی‌ها به خاطر خطاهای انسانی می‌باشد و خدا می‌خواهد توسط این تنبیهات بشر را در راه راست هدایت کند. 
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DAN כִּי چم‎ JIN NNT PORT אֲלֵינוּ הָאִיש אדני‎ aN 


אַחִיכֶם AN ۱۳9۲ MINT‏ ואתדרעבון D23‏ קחו ולבוּ: 
A‏ אֶת-אַחִיכְט הקטן 7 بجا N‏ 2 ילא ا DN‏ 
°2 ره DIN‏ אֶתאַחִיכֶס [IN‏ اه ְאֶתיהָאֲרֶץ תִּסְחֲרוּ: ויהי 


1 מְרִיקִיס 9 WN TAM‏ צְרוֹריכַּסְפוֹ 192 וראו את- 


צררוֹת כְַּפִּיהָס MB‏ וַאֲבִיהֶס AIRY‏ ויאמר אלהט יעקב 
D2N‏ אתי DN a a ۳۱ E‏ וְאֶת"בְּנמן 
תקחו על היו درارم: 2۱ 37ج vane‏ לאמר אֶת- 
שני ددا ہد אַס-לא ۱ TON‏ תִּנָה אתו اوا ואני 
אשיבנו ליד ואמר לא-ירד در N2 oy‏ מת וְהָוּא 


5 د נשאֶר N‏ אָסוֹן T3‏ אשר תַלְכדבָה DTT‏ 
מגמו DPT‏ دا( mine‏ : והרעב 22 בארץ: ויהי כּאשר 


دبا לאל אֶת-הַשֵׁבֵר אשר הָבִיאוּ DDD‏ וֹיאמַר bbn‏ 


אָבִיהֶס שבו שְׁבְרוּ-לנו رت وبا 2N‏ وا יהוּדה 


לָאמ הֶעד הֵעד בַּנוּ NT‏ לאמל לא-תְדְאוּ פני د 


TTD DIN TINTIN משלח‎ TINTON وه אִתִּכֶם:‎ = 


اداد واه אכָל: : 0 משלח לא רד האיש در 


برد לאתְראוּ و י د ODAN DDN‏ ויאמר \ יראל 


לְמַה ررد לי לְהַגִיר לאִיט הָעוד رده אח: ויאמרו ו שאול 
שאַל-האִיש לנו ולמולדְתנו לאמד- 7 DIIR‏ ۱۲ הַיש 


۱ ده אח ונַגּר- לו وربور 7 تاد הדוע נדע دە יאמַר 


DITININ ۳‏ ומר יְהוּדָה را iN‏ שלחה 


N 2T‏ וְנקוּמָה «ررادب ונחיה ולא נמוּת גס-אַנַחְנוּ גס- 


یل 2 0 دج אערבנו هریز תבקשנו אס לא הביאתיו 


n2 manî‏ שבנו ז זה פעמים: 2 تب שש 
ده 2-00 ו אֲפוֹא זאת עשו קחו naar‏ ۳۰۸۲ בְּכְלֵים 
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آن مرد - آقای آن سرزمین به ما گفت (به این وسبله) خواهم فهمید که راستگو هستید. 
بک برادر تان را نزد من بگذارید و نباز خانه‌هایتان را (: غله ) گر فته بر و بد. 

کو چکترین برادر تان را نزد من بیاورید تا بدانم که شما جاسوس نیستید و راستکو هستید. 
برادر تان را به شما خواهم داد و با این سرزمین داد و ستد کنید. 

داشتند جوال‌هایشان را خالی میکردند که اینکه پسته‌ی پول هر کدام از آنها در جوالش 
بود. آ نها و پدرشان بسته‌های پولها یشان را ملاحظه نموده ترسیدند. 

بعقوو پدرشان به آنها گفت: مرا بی او لاد کرد بد. وف ה سیون نیت . بینيامین را 
می بر بد. تمام این (عذاب) ها بر من تحمیل شده است.: 

رئوون به پد رس گفت :گر )9 ( ید بینیامین) را نزد تو نیاوردم دو پسر مرا بکش. اورا بدست من 
بسپار و من وی را نزد تو باز میگردانم. 

( 20 9) گفت: پسرم با شما نخواهد آمد. جونکه برادرش فوت کرده و او (از فرزندان 
مادرش) تنها باقی مانده است 9 اگر در راهی که میرود صدمه‌ای به او بر سد مرا با موی 
سفید. غمزده به گور فرو خواهید برد. 


میقص - فصل جهل و سوم 


آن قحطی در آن سرزمین شد ید شد. 

زمانی رسبد که تمام غله‌ای را که از مصر آورده بودند خورده بودند. پدرشان به آنها تفت 
برگرد ید کمی خورا + برای ما خربداری . 

log‏ به او چنین گفت. آن مرد lor‏ به ما اخطارنمودکه روی مرا نخواهید دید مگر ینک 
برادر تان همراهتان باشد. 

اگر برادر ما را همراه ما میفرستی میرويم و برایت خواربار می خریم. 

و اگر نمی فرستی نخواهیم رفت زیرا آن مرد به ماگفت: روی مرا نخواهید دید مگر اینکه 
برادر تان همراه سما باسد. 

پیسرائل گفت: جرا به من بدی کردید و به آ و اطلاع دا ید که از هی برادری ls‏ 
گفتند: آنمرد درباره‌ی ماو زادگاهمان جداً جویا شده گفت ۲یا هنوز پدرتان زنده است! 
آیا برادر د یگری دارید! طق cpl‏ سخنان به وی اطلاع دادیم UT‏ واقعاً مبدانستیم که 
خواهد گفت برادر تان را بباور بد! 

بهود! به یسرائل پد رش گفت: لطفاً این نوجوان را همراه من بفرست تا برخاسته برویم و 
هم ما و هم تو و اطفالمان زنده مانده نمیر یم. 

من مسئول او خواهم بود او را از من مطالبه کن. اگر نزدت نیاوردمش و در حضورت 
وانداشتم برای هميشه در مقابل تو خطا کرده باشم. 

زیرا !گر درنگ نکرده بودیم حال دو مرتبه (رفته و) برگشته بودیم. 

پیسرائل پدرشان به آنهاگفت: در این صورت چنین عمل کنید. از بهترین محصول این 
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۳۱ לאִיש מנְחָה e‏ ּמֶעט 1و9 נְכָאת וָלט چچ 
ישקדים: : وچ pn‏ קַחו D22‏ 27۳۱و הַמוּשָב 92 
אֲמִתְּחֹתִיכֶם תשיבוּ בידכס אוּלי משגּה הוא: 22۱۳۵-۳۸۱ 
mp)‏ שובו אֲל-הָאִישׁ: ואל שרי יתן לבס רְחֲמִים לפנ 
הָאִיש رام مارح אֶת-אַחִיכָם UND N PPI TIN‏ 
לת שכלתי: ִַקָחוּ DIRT‏ אֶתיהַמְחָה הַוֹאת ا 
دوه לקח D2‏ וְאֶת-בְּנמָן ויקמו וירדו ayn Dy‏ 
לפני י יוסף: וא موه DAN‏ אֶת-בְּנְְמִין ומר לאשר עַל- 
ay 2‏ אֶת-הָאֲנְשִים הַבִּיתָה וּטְבֶח סְבַח וְהָכֵן چا جرا 
N‏ הָאֲנָשִים ON DIE‏ הָאִיש PND‏ אָמַר יוסף 
ויִבָא ONT‏ אֶת-הָאֲנָשִים בֵּיתָה יופף: DPN RTL‏ 2 
27 בת סה ולאמרו על-דבר 27 השב mna‏ 
ַּתְחֲלׂה IR‏ מוּבָאִיס مایپ رورا עלינו روا עלינו 
rrp‏ אתנו לעבדיס ְאֶת-חֲמֹרינוּ: ויגשו x rn!‏ 
ו יוסף 277 אֶליו NDB‏ הַבַּית: ויאמרו °2 N‏ 
ירדנו ورام ددد : 0 ۱۱۸2-۱2 אל دور וְִּפַּתחַה 
אֶת-אַמתחתינוּ TAM‏ כפף-אִיש 93 אַמִתַּחְתּוֹ כַּסְפָּנו 
دد ונשב אתו T2‏ וכסף אחר הוֹדדְנוּ בידנו לשבר- 
אבל לא ידענוּ מיהשס כַּסְפָּנוּ בּאַמתחתִינוּ: ויאמר שלום 
לכס אַל-תִּילְאוּ אֲלהִיכם ואלהי אַבִיכָס נְתַן ماد מטמון 
בְָמְתְחְִיככּסְפכס وه DII NIT YS‏ بجر 
ויבא הָאִיש אֶת-הָאַנְשִׁיס 7۶ YI 0۵-۷ ٩‏ 
רגליהם ויתן THT ۱2 abr? NDI‏ دزم 
اور 2 כִּי שַׁמְעוּ دن אבל ماه : : DP NaN‏ 
dT‏ ۱۵۱2۰۱ אֶת-הַמנְחָה אַשַׁר-בַּידֶם “HON TDD‏ 
לו YR‏ : ושאַל רחם اواو ויאמר یواح : ده 237[ 
DITIN ON‏ העודנוּ חַי: ויאמרו שלום לעבדך לאָבינו 
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سرزمین در ظرفهای خود گذاشته و برای OT‏ مرد کمی بلسان و کمی عسل, مواد معطر. 
صمغ و پسته‌ی شامی و بادام ببرید. 

دو برابر پول را در دستتان بگیرید و آن پولی که در دهانه‌ی خرحین‌هایتان بازگشت داده 
شده با دست خود تان برگردانبد. شاید اشتناهی شده باشد. 

برادر تان را برداشته برخیزید و به سوی آن مرد با زگرد ید. 

قادر مطلق شما را مشمول مراحم آن مرد کند "تا برادر دیگر تان و بینيامین را همراه شما 
روانه نماید اما من همچنان که (بوسف و شیمعون ۳ از دست دادم (بیشامین را هم) از 
د ست مید هم. ۱ 

آن مردها این هد به را برداشتند و پول دو ply‏ و بینیامین را در اختیا ر گر فته برخاستند و 
به مصر رفتند و به حضور پوسف رسیدند.(۱) 

پوسف بینيامین را همراه آنان دید. پس به آن کسی که در خانه‌اش (ناظر) بود گفت این 
مردها را به خانه بباور 4 20 (آنرا) آماده کن زیرا این اشخاص ظهر با من es‏ 
خواهند خورد. 

آن مرد جنان که یوسف گفت عَمَل کرده» آن اشخاص را بخانه بوسف برد. 

آن مردها چونکه به خانه پوسف בס شدند هراسان گشتند. (با خود) گفتند ما بخاطر پو لی 
که در آغاز در جوالهایمان برگشته (به اینجا) آورده میشویم که بر ما هجوم آورده حمله 
نمایند و ما را به غلامی بگیرند و خران ما را نیز (بگیرند). 

₪ آن مردی که در خانه‌ی یوسف (ناظر) بود نزد یک شده در آستانه‌ی در با او صحست 
کر د . ۱ 

گفتند: ای آقا در آغاز برای خرید خواربار آمدیم. 

همینکه به منزلگاه رسبدیم و جوالهایمان را گشودیم CH‏ پول هر کدام در دهانه‌ی 
جوالش بود. وزن پول ما درست بود آن را با دست خودمان بازگردانیده‌ایم. 

پول دیگری با خود آورده‌ايم تا خواربار بخریم. نفهميديم پول مارا چه کسی در 
حوالهایمان گذاشته است. 

گفت: برای شما خیر است هراسان نناشید. خداوند شما و خداوند پد رتان به شما در 
جوالهایتان گنج داده است. پولتان به من رسید. شیمعون را (از بازداشتگاه) نزد آنها آورد. 
آن مرد این اشخاص را ₪ خانه‌ی بوسف آورد. آب داد پاهایشان را شستند. ₪ خرانشان 
هم علوفه داد. 

نظر به اینکه شنبدند که آنجا غذ) خواهند خورد آن ارمغانها را تا ظهر و هنگام آمدن 
بو سف !ماده نمود ند. 

بوسف به خانه dof‏ هدبه‌ای را که در دستشان بود نزد وی به تالار آوردند و تا زمین به او 
سجده نمودند. 

از سلامت ایشان پرسیده گفت !₪ پد ر پیرتان سالم و هنوز زنده است! 

گفتند: غلامت. پدر ما سالم و هنوز زنده است. خم شده سجده کر دند. 


\ = آاینکه 0 بوسف . خرید غلات 2 - - را א برده 4 به این علت بود که پدرشان تعقوو ده מז 


29 


30 


31 


32 


33 


בראשית מג - מד מקץ ‏ 68 


עודמו חי ויקדוּ וישתחו: וישא עו NI‏ אֶת-בְּנְְמִין IN‏ 
ود ויאמר הַזֶה D3‏ دنز DDN ON‏ ۳ ויאמר 
ره ربج בנ קר an? po qêr‏ אטח 


۱ ויבקט ددا" ויבא החדרה A‏ שמה: וירחץ ۳-3 ויצא 


וַיתְאַפַֿק جرد שימו بح : : N‏ :ל לבדו ماب دد 
ולמציס NT‏ אתו לבס כ לא יובלון 7 روا 
אֶת-הֶעבְרִים | לחס mayin”?‏ הוא למערים: : ۱22۱ לפניו 
הַבְּכר כַּבְכְרָתו ny r‏ ויתמהו DIRT‏ איש אֶל- 
רֶעהוּ: RÛN‏ משׂאת ND‏ ور ت ماخ د משאת جرد 
Na‏ دراه חמש ידות DW N‏ עַמז: וצו אֶת-אַשֶׁר 
על-בית לָאמ מא هدر הַאַנשִיס | אבל 2 
جرا( وم روت HPN D2 E?‏ روم پچ 
גבִיע Dn DT‏ جوا PAN‏ הַקטן ANY‏ دوه שברו ויעש 
PP 2P‏ אֲשֶׁר 21 ET‏ אור PRT‏ بر 727 
DIDN!‏ הס NY?‏ אֶתְהָעיר לא הרחיקוּ וו אָמַר ا 
על-בית קוּס רְדף IN‏ האַנְשִיס TINY DUTY‏ مات 


ماو שלמתם רֶעה תָּחַת טובה: : הלוא לה جوز ישתה אד 


בו וְהוּא یه ON‏ دا ON DIDIT‏ עשיתס: וישגס וידבר 
אַלְהָם אֶתהַדְּבְרִיס en‏ ויאמרו جر mb‏ 7¬ אדני 
دودح î‏ חלילה שבי מעשות 213 הַוּה: הַן وه 
אשר D2 NY‏ אמתחתינוּ השיבנו אל מַאָרֶץ כְּנֶען ואיך 


دددد درد אנ دوه או ְהָב: RD? UN‏ אתו מעבדיך. 
ְמַת וְגַס-אֲנַחֲנוּ נְהָיָה לאדני ادودح : ואמר גִס-עַתָּה 


ְדְבְרִיכֶס د- ۸۱7 ند RED)‏ :ותו היה چاو עבד ت 
n‏ נְקיס: TI TIDY‏ איש Aad TF THIN‏ 
איש i ITY‏ בּגדוּל 2 ا לה SP‏ ג 


שביעי 


فصل چهل وسوم برشیت -میقص A ٠‏ 


۳۹ 


م۳ 


וו 


₪ 


۳۳ 


۳۳ 


₪ 


| 


(یوسف) چشمان را بلند کرده بینیامین برادر تنی‌اش را دید و گفت 61 برادر کو جکتان که 
به من گفتید همین است ! (یوسف به بینیامین) گفت خداوند تو را مورد مرحمت jl‏ دهد 
پسرم! ۱ 

یوسف جونکه بخاطر برادرش (بینیامین) اا ו پس عحله 
نموده به اتاقی رفته آنجاگر بست. 

روی خود را شسته بیرون آمد. بر خود مسلط شده گفت غذا بیاورید. . 

برای او حداگانه و برای آنها حداگانه و برای مصربانی که پیش او (غذ)) مسیخو رد ند. 
حد) کانه گذاشتند. زیر مصریان نمی توانستند با عبریاق غذا بخورند, چونکه برای مصریان 
مکر 09 بود. 

نخست زاده طبق نخست زادکیش و کوچعتر بر حسب کوچکتریش نزد وی نشستند. | 
اشخاص به بکد بگر خبر ه شدند. 

از طرف خودش بخشش‌هابی به آنها تقد یم کرد ولی هد به‌ی بی ینیامین را از بخشش هر یک 
از نها پنج برابر obj‏ نمود. با او نوشیده مست شدند. 


میقص - فصل جهل و جهارم 


به کسی که در خانه‌اش (bb)‏ بود جنین دستور داد. خرحین‌های این اشخاص را تا آ نجا 
که می توانند حمل کنند پر از خوراک کن و پول هر کس را در دهانه خرحینش بگذار. 

و حام من por‏ نقره را با پول غله‌ اش در دهانه‌ی > CH‏ (برادر) کو چکتر بگذارد. . (ناظر ) 
طبق دستوری که יש 

آنها از شهر ببرون رفتند. (هنوز) دور نشده بودند که بوسف به کسی که ناظر خانه‌اش بود 
گفت برخیز آن مردها را تعیب کن تا به آنها برسی. به آنها بکو چرا موض خوبی بدی 
باداش داد بد؟ 

مگر نه این (حامی) است که آقایم با آن می‌نوشد و با آن البته فال میگیرد. ו( 
نمو ב ید بد بود. 

(اظر) به ایشان رمیده این سخنان رابه rT‏ 

اینک پولی را که Fe sa‏ - از oR‏ 00 تو پس ליה 
پس جگونه از خانه‌ی آقابت نقره یا طلا می د زد یم ؟ | | 

کسی از غلامانت که (جام) پیش وی پیدا شود کشته شود و ما هم برده‌ی آقایم بشویم. 
Lk e GA Al‏ ו دد برای من غلام شده 
و شما مبرا خواهید بود. 

عجله کر دند» هرکس خرجین‌اش را به زمین فزود ומנ هر یکت (از آنها) خرجین خود را 
کشود. 

به جستجو پرداخت. از بزرگتر شروع وبه کوچعتر این داد. جام در خرجین بینیامین پید 
آنها لباس خود را دریده. ه رکدام از انها خرش را بار کرد و به شهر بازگشتند. 


מפטיר 
14 


15 


18 WA 


שני 


בראשית מד - מה וינש ‏ סל 


וישבו הָעִירָה: ויבא יְהוּדָה וְאֶחַיו ביתָה JIY RIM ADP‏ 
שם و לפנו אֶרְצָה: ANN‏ ایح י ون מַהדהַמַעַשָה mn‏ 
¥ עשיתם הלוא DAY?‏ כִּינחֲש یره אִיש אשר כָּמָנִי: 
ויאמר יְהוּדָה מַה-נֹאמַר ו לאהו pram nan?‏ 
האַלהיט מִצָא אֶתעון ج یدد עבְדִים | לאדנ درا 


| גס رده IAT‏ 13 ויאמר n‏ לי מעשוּת זאת 


הָאִיש אשר IAT ND‏ בדו הוּא OD‏ הלו اج“ וְאַתָּם 
עלו ללוס אֶלאָבִיכֶם: ויגש אלו و 


ey עבדך דְבר جر אַדני‎ R27 בי אַדני‎ DRA 


ون لج و۱ جوا جوب אי ישאַל אֶתהעבדיו לאמד 
הַיש- اوح אָב אוֹ-אָח: NDI‏ | ورا- رز יש ارو אָב זְקַן 
וולד O!‏ یز ۱۳۸۱ מת ود NT‏ مدب و ۱2۸ 
دا : ותאמר > אֶלהעבדיך רדהו אֲלי ION!‏ עיני עָליו: 


ונאמר e‏ رووا درد לעזב' אֶתדאָבִיו וזב אֶת- 


2۸ וְמַת: ותאמר ا سرام TY‏ אַחִיכֶם 7۲ 


אֶתְּכֶם ולא תספון nin‏ و : ۱۳ כו עלינו 2K‏ אָבִי 


נגּד- ماو אֶת 1321 IR NN TN‏ שב שבלנ מעַט- 
אכָל: ונאמר לא נוּכל n‏ םיש ÊN OPT N‏ 
د + ورام כל לראות פנ הָאִיש וְאֶחִינוּ OPT‏ איננו 
TTY TIN 2N‏ אבי אלו אַתָּם برخم 2 שנס ا 
اد אֲשְׁתִּי: ויא DRT‏ מַאֶתִּי IN NY‏ טרף טרף ולא 
IPN"‏ עד-הנָה: یرو هه چیه 2 map!‏ אס 


OTT‏ و سر ברעה שאלה:. ny‏ כַּבֹאֵי ۱ אֶל-עבדך 


אֲבִי د איננו د ارد קשורה בנפשו: וְהָיָה MIND‏ 
PR?‏ הַגּער וְמַת והורידו ا1 אַתשִיבַת עַבדך 2R‏ 
دا שאֶלה: ִּי עבדך ערב אֶת-הַנָּעַר מעס אבי לאמד 
2K ۱-2۸‏ | برد RIN‏ לְאָבִי ָּל-הַימַים: : ועַתָּה 


XK 


1 


XK 


فصل چهل و چهارم . . برشیت میقص ‏ - 2 


۱۳ 


۱۵ 


loge‏ و برادرانش به خانه‌ی یوسف وارد شدند. وی هنوز آنجا بود. WT‏ در حضورش 
سحجده کر د ند. 

پو سف به آنها تفت این چه کاری است که ردید! مر نمیدانستد کسی چون من حتما 
فال میگیرد؟ 

بهو داگفت به ה ثابت نمائیم! 
خداوند گناه بندگانت را مورد تو حه قرار داده است. اینک هم ما و هم کسی که جام نزدش 
پید! شده است غلامان آقایم هستیم. 

گفت حاشا از من که چنین کاری بکنم. کسی که جام در اختیارش پیدا شده است غلام من 
خواهد بود و سما به سلامت نزد پدر تان عز כ نمائید. / | 


پاراشای وییگش 


بهود! به او نزد بک شده گفت: ای Bf‏ اکنون (اجازه بده) غلامت به گوش آقای جسود 
سخن گوید و خشمت بر غلامت افروخته نگردد زیرا تو چون پرغوه هستی. 

آفایم از غلامانش پرسید LF‏ پدر با برادر دارید! ۱ 

به آقایم گفتیم: پدر پیری داریم. او پسر بچه ی کوچک سر پیری دارد و برادر آن پسر فوت 
نموده است. تنها او برای مادرش باقیمانده است و پدرش او را دوست میدارد. 

به غلامانت گفتی او را نزد من بیاورید تا چشمم را بر او بنهم. | 

ره آقایم گفتیم: آن کودک as‏ پد رش ر رها کند. (در صورتیکه) as‏ را رها کند 
(پدرش) خواهد مرد. 

به غلامانت گفتی: ا گر براد رکو جکتان ו دگر بار روی 6 د بد. 
موقعی که بسوی بنده‌ات پد رم عزیمت کرد یم و سخنان آقایم را براش تعریف کردیم. 
پدرمان گفت برگردید \ خواربار برایما خریداری . 

گفیتم نمیتوانیم برویم اگر برادر کو جکمان با ما باشد خواهیم رفت. چونکه ار بسرادر 
کو جکمان با ما نباشد نمی توانیم روی آن مرد را بنینیم. 

پدرم» بنده‌ی تو به ما گفت: شما میدانید که زنم برایم دو فرزند زائید. 

آن یکی از نزد من رفت. (با خود) گفتم حتماً نخجیر شده است ت. تا به حال او را ندیده‌ام. 


(اگر) این را هم از پیش رویم ببرید و برایش خطری روی دهد مرا با موی سپید و افسردگی . 


به گور خواهید فر ستاد. 

و حال به مجردی که نزد غلامت؛ پدرم برسم و آن نوجوان همراه ما نباشد, چون جانش 

به جان وی oF‏ خورده است... ۱ 

همینکه ببیند که آن کودک نیست, خواهد مرد و غلامانت پدر سپید موی خود - غلامت 
= با غم در گور مدفون خواهند کرد. ۱ 


نظر به اینکه غلامت در مورد این نو جوان نزد پدرم ابنطور تعهد سپرده است « که )گر او را 
نزد تو بازنگردانم در برابر پدرم تمام روزگار خطارکار بمانم». 

اکنون التماس آنکه بنده‌ات بجای این نوحوان غلام wf‏ باشد و of‏ سوجوان با 
برادرانش عازم گردد. 


هفطارای معمولی میقص در صفحه YY‏ 


מה ו 


בראשית מה ויגש 71 


وم אלה א ایرد جرد جر 8 אֶרְאָה ברע 
WUN‏ ימצא אֶת-אֲָבי: یوسب יוסף :اوح לכל ז הַנִצָבִיס 


עליו Np‏ הוציאו داس מעלי ולא-עמר. איש אתו 


درز «وه אֶל I IN’‏ אֶת-קלו. 2 מצריס 
וישמע M2‏ פרְעָה: NM‏ יוסף 2K As id‏ *סף הַעוֹד 
M2N‏ د PIN‏ לענות אתו در رد מפניו: ויאמַר 
PIN n 9‏ שונא ۳ ויגשוּ ויאמר DP PN‏ אַחִיכֶם 
D2N‏ אתי מִצרִימַה: IY)‏ אַל-תּעצְבוּ ואַל-חֵל 
د כִּידמַכַרְתּם אתי הַנָּה 2 למחִיה n‏ אֲלהִים 
اوردت: > כּיזֶה Dt‏ הרעב دورد PRT‏ ועוד חמש שנים 
ON‏ איןהחריש וקציר: : וושלחני brn‏ وودد לשוּס مارح 
שאָרית 2 לחת לכ לפליטה גדלה: n:‏ קלא" "אס 
שלחתם אֹתִי הָנָה 2 האֶלהִים וישימני לאב לפרעה ולאָדון 
وار ומשל ج یس מצְרים: د ועלו אֶלאָבִי 
ואַמַרְתּס ۵۸ כָּה אָמַר جرد יוסף שמני ماج לאדון ماود 
מִצרָיִ רְדָה אֲלֵי אֶל "תעמד: וישבת בארץ-גשן ۲۱۱2۱ קרוב 
وناد Ax‏ בנ יג جر بجر جم וכל-אֲשֶׁר- a‏ 


اجاور אתך DW‏ כִּיהעוד חמש שניס רֶעב TIN ODD‏ 
וביתך כָל-אֲשׁר"לְך: ده رده ראות עיני ۱۳ دزیم 


ج הַמְדַבֵּר אַליכְס: : DAT‏ אָי سور בורו د 
و ج רְאִיתֶם וּמְהַרְתּס הרדס ۱2۸-۸ הַנָה: 
وا עלדצוארי جر جر برد[ جج על-עואריו: 
וינשק לְכָל-אַחֵיו ויבך ا IN!‏ כן 31 ۱۳۸ 1 
והקל נְשמַע جم פרעה | לָאמך | ۵ אַחֵי יזסף וייטב یر« 


פרעה ובעיני עבדיו: ויאמר 2¬ qx!‏ אמר NN‏ 


את עשי טעג אֶתבְּעירֶס a2‏ ره כּנֶען: יקחו 


שלישי 


فصل جهل و چهارم ‏ بپرشیت - وییگش 0 - 1 


Vr 


زیرا جگونه به نزد پدرم عزیمت کنم در حالبکه ا ו 
مصینتی باشم که پدرم دجار آن تشو ۵. 


ویبکش - فصل حهل و پنحم 


یو سف نتوانست در حضور تمام اشخاصی که نزد او ایستاده بودند خودداری کند. پس ندا 
داد همه را از پیش من بیرون کنید و کسی در معارفه‌ی یو سف و برادرانش برجا نماند. 


با صدای بلند به کر به افتاد. مصربان آ گاه شده و خانۈاده‌ی پرغوه (از موضوع) مطلع 


کشت . 

بوسف به برادرانش گفت: من بوسف هستم آبا هنوز بدرم زنده است+ برادرانش 
نتوانستند جوابش را بدهند زیرا در حضورش پریشان شدند. 

بوسف به برادرانش گفت: لطفاً به من نزد یکت شو بد. پیش آمدند. گفت من یوسف برادر 
شما هستم که مرا به Ol pan‏ و ختید. 

واکنون تسف نخورید. مشوش نشویده ماب اینجا فروختید. زیر pisos‏ از 
شما برای ابقای حبات فرستاده است. 

زرا اينک دو سال است در این سرزمین قحطی است و باز پنچ سال (دیگر) هم شخم و 
درو نخواهد بود. 

خداوند مرا قبل از شما فوستاده است تا در این سوزمین نسلی از شما اد یک نحات 
بز رک به شما زندگی بخشد. 

این شما نیستید که مرا به اینجا فرستاده‌اید, بلکه خداوند مرا برای پُرموه چون پدر و برادر 
pls‏ خانواده‌اش آقا و در تمام سرزمین yan‏ فرمانرو! ساخته است. 

عجله کرده نزد پدرم عزیمت کنید و به او بگویید پسرت یوسف جنین گفته است: خداوند 
مرا بر تمام مصریان آقا و در تمام سرزمین مصر فرمانر وا ساخته است. درنک نکن» پیش من 
₪. 


در سرزمین گوشن ساکن شده نزدیک من باش. تو و پسرانت و پسران پسرانت و گله‌های 
گوسفندانت و گاوانت و هرجه داری ... 

تا آنجا به تو معاش بدهم. چونکه هنوز پنج سال قحطی خواهد بود. مبادا تو و 
خانواده‌ات و هرجه داری نابود گرد . 

اینک چشمان شما و چشمان برادرم بينيامین شاهدند که زبان من است که با شما صحبت 
تمام احترام مرا در (سرزمین مصر و آنچه را که دید ید به پدرم اطلاع دهید و شتاب نموده 
پدرم را به اینجا بیاورید. ‏ | 

به گردن بینیامین افتاده گر به کرد و به بینيامین برگردن او گریست. 

تمام برادران را بوسیده بر آنهاگریه کرد بعد از آن برادرانش با او صحبت کردند. 

cyl‏ خر در خانه‌ی 095 جنین شنیده شد: برادران یوسف آمده‌اند. در نظر پرقوه و در 
نظر غلامانش خوش آمد. ۱ 

0 به یوسف گفت به برادرانت بگو این کار را بکنید: چارپایانتان 2 بار کنید و عزیمت 
نموده به سرزمین کنعن برو بد. 


הביעי 
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בראשית מה - מו ויגש 72 


אֶת-אַבִיכְט ְאֶתבַּתּיכֶס ובאו אֶלִי TINY‏ לָכס אֶת-טוב 
۳2۵۸ מעריס !2 ماد PNT‏ ואתה צוּיתָה זאת WY‏ 
קחרלכם ۳2 מצרים עגלות ودا ולנשיכס ارت رح 
N‏ וּבָאתָם: ועינכס אַל-תּחֹס על-ּליכם בִּיהטוּב 
دس מצרים اوح הוא: نج[ جرا ישראַל ות باسح 
יוסף עגלות על"פי ج פרעה וַיתן بر 77۶ לדרך: : وات ڍر 
לָאִיש חלפות שמלת در رد שלש מַאוֹת دوه וחמש 
راو שְמַלֶת : a‏ שלח את עשרה חֲמֹדִים NE:‏ 
מטוּב מִצרַיִס וְעַשָר אַתנת נשָאת בָר Pk any‏ ماود« 
לדרך: : וישלח. WINN‏ וילכו 2N‏ אַלְהָּס دم جر دورو 
72 ועלו ממִצְרִיס ויבאו אֶרֶץ 22 אל-ועקב אָבִיהֶם: 
ודו לו לאמר עוד יוסף חי וכי"הוּא משל تن 2۱-2 
د לבו 2 לא-האמין ماج : : 22709 אלו את דבו 
N 9P‏ דְּבָּר ات ורא | אַת-העגלות. دس رام 21 
לשאת א אתו חי רוח יעקב אֲבִיהס: 2N‏ יִשרְאַל ד רב עוֹד- 


יוסף 3 חי אלכה NN!‏ בְּטָרֶס אָמוּת: JDN‏ ישרְאלי וכל" 


אשר-לו ויבא בְּאֲרָה JI‏ ۲۵۲۱ זְבְחִיס اپورا 2۸ PHY‏ 
ויאמר אלהיס | לישְרְאָלי N23‏ הלילה ויאמר יעקבויעקב 


ויאמ הַגני: ויאמר אנכי הָאֵל Nr T2N E‏ מרדה 


د לגו גדול UN‏ שם: אנכי 7۸ may TY‏ 
اد אעלך גםעלה ויוסף ישית ידו על-עיניך: ت עקב 
جرد ya‏ וישאו ו درا אֶת-יעקב OPIN‏ וְאֶת-טַפַּם 
ام داح בעגלות אַשר-שלח פרעה לְשָאת אתו: ויקחו 
ON DIDIN OPIN‏ רכשו ۳ ּנֶען ויבאו 
د יעקב וכרעו : אתו: 2 ובנ בְניו אתו בּנתיו ובנות 


לעי הכיא או רמה אלה שמת 


جر הַבְּאִים د עקב جرا جج עקב רְאוּבֶן: 


מו 


فصل جهل و پنحم برشیت - وییگش 2 


א \ 


| 


— 


پدر و خانواده‌هایتان را بردارید و نزد من שש تا بهترین حای سرزمین ארי 
بدهم و از بهترین (نعمتهای) آن سرزمین بخورید. ۱ 

تو چنین دستور داری. این (کار) را بکنید. از سرزمین مصر برای بچه‌هایتان و زنانتان 
کالسکه‌هایی بگیر بد و پدر تان را برداشته بیایید. 

ו ن ر رین مال ה ۱ 

فرزندان پیسرائل امن یوسف طبق امر ףס به آنها کالسکه‌هایی داده برایشان 
توشه راه گذ‌اشت 

به مان به ریک دو دست لباس و به مین سید کیف (واحد پول) وج دست 
لباس داد. 

و برای پدرش به قرار ו ا تن وده ماده الاغ de ie‏ نان و 
خوراک برای توشه‌ی ol)‏ پد رش فرستاد. ۱ 
و برادرانش را روانه نموده رفتند. به آنهاگفت در راه نزاع نکنید. 

از مصر عزیمت نموده به سرزمین کنکن نزد یعقود پدرشان رفتند. 

به او چنین اطلاع دادند که هنوز یوسف زنده است و بر تمام تا ו 
(در ply‏ این (p>‏ بی 296 ماند جونکه به gl‏ اعتماد نکرد. 

تمام سخنان بوسف را به او گفتند ی را که یوسف برای بردن او esos‏ بود 
مشاهده کرد. پس روح (نبوت) یعقوو پدرشان احیاء گردید. 

پیسرائل گفت کافی است: پسرم یو سف هنوز زنده است 8( ו = gl i‏ را 


Ex‏ - فصل چهل و ششم 


Plows‏ با هر چه داشت کوج کرده به بتر EH‏ رفت.برای خدای پدرس بتیضحاق 
ذبحهایی نمود. ۱ 
خداو ند در رو بای شب به ببسرائل گفت: عقو lg‏ عقو و! گفت حاضرم. 
گفت: من همان قاد ر خداوند پد زت هستم. ازرفتن به مصرمترس زیر آنجاب قوم بزرگی 
مبدلت خواهم کرد. ۱ 

من با تو به yan‏ خواهم آمد و النته تو را باز میگردانہ و یو سف دستش را روی چشمانت 
خواهد نهاد. 
تعقوو از بثر 55 عزیمت کرد و فرزندان بیسرائل» 93 پدرشان و اطفان و زنانشان ر) با 
کالسکه ln‏ که برعوه برای بردن او فرستاده cag‏ بردند. 
مواشی 9 رو تشان را که در سرزمین کنئن رل ست آورده بو د ند بر داشته و و - 
نسلش همراهش به مصر مدند. | 
ی سای کی ی ن پسرانش و تمام نسلش را با خود به 
مصر آورد. 
این است نامهای فرزندان بیسراتل که ره مصر آمدند. عقوو 9 فرزندانش نخست Sool‏ 
تعقوو رئوون است. 
و پسران ړئوون» حنوخ و 59% ‘OF rex‏ کرمی. 
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בראשית מו ויגש " 
ובנ ראוּבן חנוך MY RD‏ וְכַרְמִי: וּבְנִי שמעון ימוּאָל 


וימין NY‏ ۲۱2۱ וצחר ושאוּל בּדְהַכְּנענית: ובני و + גרשון 
קהת ומררי: וּבני יהודה ער וְאונן נן ושלה BY‏ וזרח na‏ 


ער ואונן ۵ iD‏ ויהיו בנידפרץ ۳۲۶۲ חֲמול: 221 
יששכר תולע פוה ויוב ושמר]: ובני זב ی ۳ ויחלאֶל: 
אלה | 2 KN mb‏ ילדה ליעקב' دور( ANY DR‏ דִּינָה 
ول رون د ۱۳122۱ وس ושלש: ‏ دی גד ۱۳2۶ 
A‏ שוני TFN‏ ערי ואֲרוֹדִי ואַראֲלי: 21 אשר a?‏ וישוה 
וישוי ובריעה ושרח אֲחֹתָם וּבני בריעה برد וּמלכִּיאֵל: x‏ 
او DON‏ לב לְלָאֵה בת ותלד אֶת- Hb‏ ליעקב 
שש עשרה ډوت: در ¬ قاط יעקב וֹף ا a:‏ 
ליוסף دم מִצריס ب باس و אֶסְנַת בַּת-פוֹטֵי ودر 
دز אן אֶתמַנְשָה וְאֶת-אֲפרַיִם: וּבני 2 בלע ובכר 
بوذا ָא ונעמן DS ONT TIN‏ וְחֲפים nb NY‏ د 
רמל אשד לד ליעקב درون אַרְבְּעה עשר: TIN‏ חשיס: 
ادر תל a‏ וגוני ויר جاه : اج در داب אשַר- 


در לבן לרחל בו 1m‏ אַתאַלָה ליעקב כל עפש שבעה: 


הפש 27 ליעקב. دود در و جذ מַלְבַד נשי 
בנהועקב כַל"נפש DP‏ ושש: וּבני “UN PP‏ و -לו 
جرت روف שניס הנפש לבית-ועקב 72 دیدوب 


שבעיס: 7517۱-۳۵۱ שלח לפנו وه להורת 
לפניו r‏ ויבאו و 2 גשן: DN‏ לסה دج در ועל 


לקראתדישראל ۱2۸ גשְנָה N1‏ אליו ויפל ر 72 
ا עוד: N‏ + ا 1 DIST NIN‏ 
PINT IN‏ אֶת-פָנֵךָ چا TTY‏ חִי: ויאמ DP‏ אלהאֶחו 


ְאֶלבִּית PAR‏ אֲעֲלָה 77۱2۸ לפרעה ואמרה לי אַחִי 


ON ANITA?‏ لد | 222 ۱۵۵2 : bwa‏ רעי צאן 


ששי 


فصل جهل 9 سسم برشیت - وییگش ۷۳ 


۱۰ 
۱۱ 
₪ 


۳ 
۱۴۳ 
۱۵ 


۳۹ 
A 


۱۸ 


و پسران شیمعون: یموئل و يامین و اوهد و پاخین pro‏ و شائول پسر هکنعنیت. 
و پسران لوی: گرشون قهات و مراری. 
و پسران بهودا: عر و و آونان و شلاه و پرص و زرح. عر و ونان در سرزمین کنن فوت 
نمودند. پسران پرص: : حصرون و حامول. 
و پسران پیساخار: تولاع و پوواه و 995 و شیمرون. 
و پسران زوولون: سرد ‘OH!‏ بحلیل. 
اپنها هستند پسران و (نوه‌های) SW‏ علاوه بردخترش دینا در بدن ارام برای یعقوو زائىد› 
تمام پسران و دخترانش سی و سه نفر. 
و پسران گاد. صیفیون و = شولی و اصبون و بری و آرژهدی و آردلی. 


و پسران cyl‏ بیمناه و پیشوا و پیشوی و بریعا و خواهرشان TH‏ پسران بریعا جور و 
ملکی ثل. 


اینها فرزندان (و نوه‌های) ز زبلیا هستند که لاوان ¿ او را به نا دخترش بعنوان کنیز داده بود و 


این شانزده نفر را برای یعقوّو زائید. 

پسران راحل» زن بعقوو. یوسف و بینيامین. 

برای بو سف در سرزمین مصر منشه و افرئيم بدنیا آمدند که آسنت دختر 6 کاهن 
اون برای او زائید. 

و پسران بینیامین: بلع» بخر و آشیل گراء و نعمان, احی و روش : مُوپیم و حوپیم و آرد. 
اینها پسران و (و (Seog‏ راحل هستند که برای تعقوو بدنیا آمدند جمعاً چهارده نفر. 

پسر دان: حو شیم 

و پسران نفتالی: reo‏ و گونی و پصر و شیلم. 

و اینها J‏ ن (و نوه‌های) بیلها (کنیز راحل) هستند که لاوان به راجل دخترش داد و اینها 
را برای عقوو زائید. << هفت نفر. 

pls‏ افرادی که با عقوو به مصر آمدند پد ید آمدگان از نسل وی غبر از زنان پسران تعقوو 
حمعاً شصت و شش نفر. 

و پسران یوسف که در مصر برای او بدنیا آمدند دو نفر. تمام افراد خاندان gins‏ و که به مصر 
| مدند هفتاد نفر. 

(یعقوو) بهودا را پیشا پیش خودش به منظور راهنمایی نمودن به سوی (گوشن) نزد پوسف 
فرستاد. پس به سرزمین گوشن آمدند.(۱) 

یوسف کالسکه خود را بست و به استقبال بیسرائل پدر خود به کون عزیمت نمود به او 
ظاهر شد. یو سف به گردن او افتاد و مد تی بر گردن او گریه کرد. 

یبسرائل به پوسف گفت: بعد از اينکه روی تو را ديدم که هنوز زنده‌ای حال (اهمیت 
ندارد) بمیرم. 

بوسف ₪ برادران و خاندان پدرش گفت: ל 9 به ל اطلاع - و به وی بگسویم 
برادران و خاندان پدرم که در سرزمین کنئن بودند ם من ] مدهاند». ۱ 


¬١‏ دلیل اينکه 39% بهودا را پیشاپیش بمنظور رآهنمایی به مصر فرستاد این بوده است که بعقوو میخواسته قبل از 
اينکه گالوت را شروع کند پسرش bg‏ آنجا مرکزی برای تعلیم و تربیت و علم خداشناسی (یشیوا) ابجاد کند. 
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בראשית מו - מז ויגש 14 


PID‏ دور הָוּ וצאנם וּכקרס וְכָל-אֲשֶׁר לָהֵם הַבִיאוּ: 
הָיָה درد اوح פרעה NY‏ מה"מֶעשִיכס: DITIN!‏ 
۱2 מקנה היו وه מנעוּרינו ועד nny”‏ גם-אנחנו גם- 
2N‏ 3ا תשבוּ ۵2 ۳ גשן כִּי-תועַבת מְצרִיס درا 
עה צאן: וכ PY‏ ויגד FEY‏ ֹּאמָד YY BY‏ ואס 
جد וכְלדאַשר ره בָּאוּ دم כְּנֶען جیه دیرم ג 
VY yp‏ ְקַח aN Opp PD‏ לפנ N TD‏ 
רעה vp‏ מה-מַעֲשִיכם TEY ANN‏ רעה צאן 
עֲבדָיך גס-אֲנְחנּ ره درد oN‏ לגור 
جرم בָּאנו جر מִרְעָה לצאן دب روچ ججج 
הרעב سح כְּנַען 12-4 ישבוּ-נא עבדיך באָרץ גשן: 

PN אֲלִיך:‎ R2 TINY 2% ور אלו לאמר‎ Nn 
“IN ANIN הושב‎ NT 2 מצרים לפנ הוא‎ 
בו چرس زیر رو וטיט אייל اجره‎ TIN 
IDI VI יוסף برد‎ RIY موه ویر‎ 


לפני TY pT‏ עקב אֶתיפַרְעָה: TTD TPN‏ جر امد 
כָה ישנ N TID‏ עקב אַלדפרעה a?‏ שי نا 


שָלשיס וּמְאֶת שָנָה מֶעט DT‏ היו ָמִי שני חי ָא השיגו 
אֶתיָמִי שני ۰۳ אָבתִי בִּימִ מִגוּרִיהָס: TIA‏ رد אֶת- 


| פרעה ויצא جاور פרעה : ויושב יוסף مد ואתהאחיו 


ויתן לס TINY‏ בְּאָרֶץ ده בְּמִיטֶב PINT‏ בְּאָרֶץ רעמפס 
TD MY N2‏ : داور ADP‏ ۳۵ ۱2۸ וְאֶת-אֲחֵיו ۳۸۱ 
دورس ۱2۸ مارح לפי ۵ : ולחס N‏ | دور در 
جد“ הרעב מאד רותה : אֶרֶץ מצריס م دد دو د: 
וילקט. 3 DANI RMT Hop‏ וּבְאֲרֶץ 
ְנען בּשׁבָר دوه שְבְרִיס ربج موه אֶת-הַכְכָף בִּיתָה 
ְַעָה: ויתס הַכָּסָף מאָרֶץ مه م جاوز ויבאו ور 


מז 


فصل جهل و ششم برشیت وییگش ۷۴ 


۳۲ 


Ak 
ו‎ 


> 
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و آن اشخاص جوپان گو سفندند جونکه گله‌دار بوده‌اند. گوسفندان و گاوانشان 9 هرجه را 
داشته‌اند آورده‌اند. 

اگر پُرغوه شما را صدا زند و بگوید کارتان چیست! 

بگویید بندگانت ا زکودکی تا کنون, هم ما و هم پدرانمان گله دار بوده‌اند. چون هر چوپان 
کله‌ای در نظر مصر بان نایسند است. در سرزمین گوشن ( که دور از محبط yan‏ بان است) 
ساکن خواهید شد. 


ویبکش - فصل جهل و هفتم 


پو سف آمده به پرعوه اطلاع داد. گفت: پدر و برادرانم ל و گاوانشان و هرجه 

دارند از سرزمین کنعن آمده‌اند و ابنک آنها در سرزمین Co‏ هستند. 

عده‌ای از برادران خود پنج نفر را برده به حضور 5 095 معرفی نمود. 

برغوه به برادرانش گفت شغلتان جیست؟! به پُرغوه گفتند: بندگانت؛ هم ما و هم پدران ما 

۱ TOA جوپان‎ 

به پرغوه گفتند: نظر به اینکه در سرزمین کنن قحطی شدید است و چونکه برای 

گوسفندانی که بندگانت دارند چراگاهی نیست برای اقامت (موقت) در این سرزمین 

امده‌ایم و اکنون تمنا اینکه غلامانت در سرزمین گوشن مسکن گز بنند. 

پرغوه به پوسف چنین گشت: پدر و برادرانت نزد تو آمده‌اند. ۱ 

سرزمین مصر مقابل روی توست. پدر و برادرانت را در بهترین (مکان) این سرزمین مسکن 

دده در سرزمین گوشن ساکن شوند و اگرمی‌دانیبین آنها مردان لا بقی می‌باشند آنان را 
سرپرست مواشی من قرار بده. 

یو سف پدر خود 99x;‏ را آورده او را به حضور پرغوه معرفی کرد. 

yi‏ 40095 عقوو گفت: سنت جقدر است؟ 

عقوو به پرعوه گفت: من یکصد و سی سال در غربت بسر برده‌ام. سالهای زندگانی مسن 

اندک و بد بوده‌است و سالهای (خوش) من به سالهایی که اجدادم در غربت (به خوشی) 

Slo‏ نو سیده است. 

تعقوو ب روه را دعا نموده از حضور پُرعوه خارج شد!(۱) 

پوسف پدر و برادرانش را در سرزمین مصر در بهترین (مکان) آن سرزمین سعنی در 

رعمیس چنانکه پرقوه فرمان داد ساکن کرد. آن سرزمین (رغمیس) را به آنها به ملکیت 

נ!ט. 

پوسف به پدر و برادرانش و تمام خاندان پدرش بر حسب نیاز بچه‌ها خواروبار داد. 

نظر به اینکه قحطی شدید og‏ در هیچ جای آن سرزمین خواربار نبود. سرزمین مصر و 

سرزمین Gis‏ بخاطر قحطی ناتوان گردید. 

یوسف تمام پول موجود در سرزمین مصر و سرزمین SS‏ را در ازاء شله‌ای که آنها 

خربداری میکردند جمع آوری کرد. . بوسف آن پول را به خانه‌ی 05 وارد کرد. 


کشاورزی ممکن گردید و قحطی پایان یافت. 
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میدن אֶלדיוסף לאמר הָבָה"לָנוּ לָחָס וְלָמַה ne‏ روت 2 
DDN‏ دوه: ויאמר יוסף הָבוּ מקניכס וְאִתִּנָה دد دردد 
DININ‏ כסף: ۱۸۱2۱۱ אֶתדמִקְנִיהַט אלדיוסף 1 לה יוסף 
חס ג ַּּטִים וּבְמִקְנָה NET‏ וּבְמַקְנָה 12321 ובְחמרים یداه 
ود دورد رده בַּשְׁנָה הַהוא: رح הַשׁנָה הָהָוא ויבאו 


| אלו جیار הַשָנִית NN‏ לו مرو מַאַדנִי כִּי DDN‏ 


DDT‏ וּמִקְנָה הַבְּהָמָה ابر לא גשׁאַר اور אדני و چا 
BDN‏ וְאַדְמְתָנוּ: ְמָה ִמוּת לעיניך גס-אֲנַחְנוֹ גס- 
DN‏ "אתו pp]‏ وود یرام uray‏ 
چا E? orgy‏ رم زد NY RAY‏ بدا וְהָאְֲמָה 
לא جوه: pH‏ ייסף אֶת-כָּל-אֲדְמַת دنه לְפַרְעֹה כִּי- 
מַכְרָוּ מצריס איש שָדהוּ ony pirra‏ הרעב îm‏ הָאֲרֶץ 
לפרעה: וְאֶת-הֶעס הֶעבִיר אתו ۵ לערים מִקְצה גבול-מעריס 
ועדזקצהו: P3‏ אֲדְמַת DDT‏ | לא קנה כִּי חק د nN‏ 
و ادا 0۳۳-۳ As I} OY‏ و7 بخ לא 
22 אַתאַדְמַתֶם: OP ANN‏ אֶלהַעַס 7 Dane ‘np‏ 
DIMIRIN! 2‏ לפרעה اوح OMY J"‏ אֶת- 
האדמה: ۳۱2۱ בַּתּבוּאֹת וְּתַתּס ی« לפרעה aN!‏ 
7 ۳۱۳۱ לבס לורע 7 دردد ְלַאֲשֶר ددد 
بیدا ایاوده: : ויאמרוּ החיתנו Y3 RID‏ אדני 3 
עבדיס לפרעה : DY‏ אתה וֿף לחל برس نون رن עַל- 
אדמת מערים לפרעה לתמש רק אַדְמַת הַכּהֲנס | לבס לא 
np‏ לפרְעׂה: a‏ چا جوم רס PE‏ ۶ 


N!‏ בָה 191 12 מְאִד: TY‏ עקב DI PIN?‏ שׁבֶע 


עשרה שנה Spa N‏ שני חַייו שבע DY‏ וְאִרְבַּעיס 
מאֶת שָנָה: ויקרבו ام למוּת. IR‏ اور باون« 


ומר לו Rj‏ وود חן pT TY?‏ رو چم ود 


מפטיר 


ויחי 


va OST برشیت‎ oo وهفتم‎ jer فصل‎ 


۱۵ 


۳۸ 


۳۹ 


در سرزمین مصر و در سرزمین کنّن پول تمام شد. تمام مصریان نزد یوسف آمده گفتند به 
ככ جرا برای ابنکه پول ( ما) تمام شده است در برابرت بمیریم؟ 

بوسف گفت: اگر پول شما ל نا د آنها به شما 
خواربار بد هم. 

مواشیشان را نزد پوسف آوردند . بوسف در ازاء اسبها و گله ی گوسفند FEAF‏ خران به 
آنها خواربار داد. در آن سال در ازاء همه‌ی مواشی آنها معیشتشان را تأمین کرد. . ۱ 

זט سال به پایان رسید. سال دوم آمده به او گفتند: :از آقایم مخفی نمیدار یم که پول تمام 
شد و گله و جارپا از آن آقایم شده است. در حضور آقایم غیر از جسم ما و زمینمان چیزی 
باقی نمانده است. 

چرا در مقابل چشمانت هم ما و هم زمین ما ابود شویم. 2 
بخر ما و زمینمان غلامان 5 095 شو بم. بذر بده تا زمین بایر نماند و زنده بمانیم و نمیریم. 
یو سف تمام زمین زراعی مصر را og Sly‏ خرید. چون قحطی بر آنها شدت یافته بود 
yan‏ بها هر کدام که کشت زار داستند» فر وختند. . پس آن سرزمین از آن og‏ شد. 

مردم را از یک طرف مرز مصر به طرف دیگر آن به شهرها جابجاکرد.(۱) oo‏ 

فقط زمین زراعی کاهنان را نخرید. چون از جانب ל 995 برای کاهنان مقرر شده بود که 
جیره‌شان را که پرغوه به آنها داده بود بخورند. به همین جهت زمینشان را نفر و ختند. 

بو سف به آن قوم گفت: اینک امروز شما و زمینتان را برای פס خریدم. .ین بذر برای 
شما باشد تا زمین را زراعت کنید. 

در موقع (برداشت) محصول یک پنجم به و چهار بخش برای بذر صحرا و 

خورا کل خود و کسانی که در خانه‌هابتان است و خوراک اطغالتان داشد.. | 

گفتند: ما را احبا نمودی کاش در نظر آقایم آبرو بابیم تا غلامان 085 بمانيم. 

یوسف (گرفتن) یک پنجم (محصول) را از زمینهای کشارزی مصریان برای אל تا امروز 
بصورت قانون درآورد. فقط زمین کشاورزی کاهنان بو که بطور استثنایی مال پُرغوه نشد. 


(قوم) ییسرائل در خاک مصر در سرزمین گوشن ساکن شد و بسیار بارور و کثیر گشته و مالک 
آن شدند. 


پاراشای و یحی 


عقوو هفده سال در مصر زندگیی کرد. روزگار + نو (سالهای زندکیاش) بکد و چیل« 
هفت سال بود. 
E‏ پر ال گرا را پسرش یوسف را صد) زده به او گفت اگر در نظرت آبرژ 
بافتم لطفاً دستت را زیر رانم بگذار که با من با احسان و حقبقت حقیقت رفتا رکنی . لطفاً مرا در مصر 
به خا ک مسپار. 


۱- یوسف (شخصیت دوم سرزمین مصر) برای اینکه به برادرانش در سرزمین مصر به صورت اجنبی و بیگانه نگاه 
نکنند بدین تدبیر حکیمانه متوسل گشت که تمام اهالی مصر را از شهرهای خود به شهرهای دیگر مصر جابجا نمود به 
نحوی که در شهرهای جدید مسکونی (تمام اهالی مصر) غریبی بیش نبودند. 
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ועשית עַמַדִי חסר RIN PAN)‏ תִקְבְּרְנִ בְּמַערָיִם: I2‏ 


עס-אֲבֹתֵי ונשאתני ממִצרַיִם וּקְבַרְתּנִי בְּקָבדָּתֶם N‏ 
22K‏ אעשה T31‏ ואמ הֶשָבְעָה 4 וישבע לו וישתחו 


دیا על-ראש הַמטֵה: 


ויהי qb ann n D12 IN‏ سیم 2R‏ חלה 


ויקח אתדשני בניו עמו ارف" 1و۳ ۱29۸ : ויגד. ליעקב 


ואמ تدم دیهد 9P‏ בָּא ¥ ויתחזק ا د על 


הַמִטָה: NN‏ ועקב | ماه אל שי רְאַהדאֶלי و . 
PINS .‏ כּנֶען 2 אתי: ויאמר אלי הִנְנ دود וְהֶרְבִּיתְך 


ּנְתַתִּיך باس עמיס ANI‏ אַתיהָאֲרֶץ הַזּאת לורעך אחריך 
MiN:‏ עלס: וְעַתָּה שנייבניך دوبان ל ۳2 מִערָיִם עד- 
בי bs‏ 2۱22 ליההס אֲפרִיִם וּמִנשָה 2ND‏ ושמעון 
ְהיוּ- -לו: ומולדתך אַשר- -הולדת DIN‏ ל הָי על שם 
هه PLD NT?‏ וני בבאִ جوز מתָה עֲלֵ پا 
בְּאֲרֶץ 2 2 دراه ججوم ور לְבָא DY‏ וְאֶקְבְרה 
DY‏ 313 دود NIT‏ בֵּית : N33‏ دیور زا 
יוסף ودره NY : mm‏ יוסף vi‏ دد הָס אֲשֶׁר- 


תדלי אֲלהִים BNN m3‏ مدرم ره אֶלי ואַברכס: ل 


ا دد دام( לא וכל לראות וש אתס by‏ וישק 
לְהֵס pan‏ לְהֶס: ויּאמַר יראל اوه ראה פניך לא 
לת RTT TT‏ אתי אלהיס גס את-זרעך: DP NI‏ 


אתס ج ۱212 ۱۳۲۵۶۱ و אֶרְצָה: o NPN‏ אֶת- 


שנִיהֶם دودح ימינ משמאל 2 ואת-מנשה 
בְשמאלו מִימִין יראל ויגש אליו: bh wn‏ אֶת- 
מִינו שת עלדראש NIM DIDN‏ הַצַעִיר ְאֶת-שמאל: עַל- 
ראש מנשה שכל OPN‏ כִּי מנשה הַבְּכוֹר: T2N‏ אֶת- 
יוסף ויאמר وت אֲשר n‏ دا مور 272 


1 


מח 


XK 


1 


فصل جهل و هفتم ۰ برشیت -ویحی ‏ ۶ 


۳. 


۲١ 


۱۳ 


۱۵ 


در حوار پدرانم خواهم خوابید. پس مرا از yan‏ بر و در گورستان آنها بسخات پنسپار. 
(یوسف) گفت: من چون سخنت عمل خواهم نمود. 


گفت: : برای من سوکند باد کن. بر بش سوکند باد کرد. بیسرائل بر سر تخت خواب (بد بد رگاه 


خداوند) سر تعظیم فرود آورد. 
بحی - فصل چهل و هشتم 


ene oe‏ و ו 
و افرئیم را با خود برداشت 

به یعقو و اطلاع داده. که گفت (ند) اینک سرت او تو می‌آید. We‏ خود نیرو 
داده روی تختخواب نسست. 

یعقوو به بوسف گفت ال شدّی (قادر مطلق) در لوز در کنقن به من ظاه ر کشته ما 
برکت نمود. 

به من گفت 0 Carer‏ مبدلت خواهم نمود. 
این سرزمین را بعد از تو به نسلت به ملکبت ابدی خواهم داد.(۱) 

اکنون دو پسرانت که در سرزمین مصر پیش از آمدن من به پیش تو به مصر برایت متولد 
شده‌اند مال من هستند. افرئیم و منشه برای من مانند رئوون و شیمعون خواهند بود. 

و فرزندانی که بعد از آنها بدنیا خواهی آورد مال خودت باشند و در ارث بردن زمین؛ ₪ 
حزء برادرانشان (منشه و | ثبم ) منظور خواهند سد. 

اما هنگام آمدنم از بدن ارام بود که در سرزمین کنئن در بین راه؛.اندک مسافتی به افرات 
راحل د رکنارم مرد و آنجا سر راه افرات که بت لحم است او را به خاک سپردم. 

ییسرائل پسران یو سف را دیده گفت اینها کیستند! ۱ 


بوسف به پدرش گفت: | پسرانم هستند که خداوند درا بو من داده است (322s)‏ 


گفت لطفاً آنها را نزد من نباور تا دعا بشان نما یم. 


جشمان بسرائل از پبری تار شده cS‏ نمی توانست ببیند. آنها را نود یک او آورد )9325( 
آنها را نو سید ۵ در آغو ش گرفت. 


پبسرائل به پوسف گفت: باور نمیکردم که روی تو ربنم و ینک خداوندنسلت را هم به ۱ 


من نشان داد. 

یوسف آنهارا از میان زانوان او (زانوهای پدر) خارج کرده بر زمین خیم شاه سجده نمود. 
بوسف هر دو را گرفته افزئيم را سمت راست خود و سمت چپ پیسرائل و مشه را سمت 
جپ خود و سمت راست پیسرائل جلو او برد. | ۱ 
پیسرائل دست راستش را درا ز کرده روی سر افزئیم که کوچکتر بود گذاشت و دست چپش 
و S93‏ سر منشه. نظر به ابنکه منشه نخست زاده بو د آدستانش و E‏ ات yo‏ بدر 
قرار داد. 

بوسف را دعا نموده گفت: خداوند یکه پدرانم اوراهام و پیصحاق در حضورشن 0 
نمو دند خداوند که از ابتدای زندگی تا امروز نگهدار من بوده است. ‏ 


۷ 
> 


= .هفطارا 
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bnr piy‏ הרעה אתי מעוּדִי עֲד-הַיֹם הַזֶה: ۳ 
הל אתי دادر יברך אֶתהַנַעָרִיס رده دوه שמי 


O‏ אֲבֹתֵי DMIN‏ ויצחק וידגו راد ְּקֶָב הָאָרֶץ: N1‏ שלש 


יוסף mp2‏ אביו יד-ימינו על-ראש אפריס רֶע ya‏ 
n‏ יָדדְאָבִיו להַסִירר IIR‏ מֶעל ראש-אָפַרַיִם על-ראש 


מנשה: ANN‏ יוֹסף אָל-אָביו לאיכן ۱2 7۳2 1327 0۱ 


ימנך עלדראשו: : PIN RDN‏ ויאמר ידעתי בני יְדַעְתִּי גט- 
הוּא יהיה-לעם NID!‏ יגדל ואוּלס ۱۳۸ הַקטן | יגדל ממנו 
דעו 7۱2۱ ann‏ ددد בס הַהוּא לאמוף 9 
אֶת-אָפרים לפנ מנשה: ומר 5% אלפ دب 
۱۸ מת ۳7۱۳7۱ bors‏ رده سد »رۆج برد 
אבתיכם: וַאֲני برد 17 ادد “N‏ یرد אֲשֶׁר לקחתי 
מִיָד הָאָמרִי בְּחֶרְבִּי ובקשתי: 


ויקרא יעקב مور TNA‏ האספו DA TAN‏ אֶת جوا 


NIP?‏ אֶתְכֶם MINN‏ הַיָמִים: הקבעו HY‏ چا יעקב 
ושמעו br‏ 022۸ : تست ود TNR‏ כחי וְרָאשִׁית 


YIN‏ جرد TY PRO‏ עז: MD‏ دا אֶל- -תּוֹתַר دہ ָלִית 
nn ۱۵ TAN °: 0‏ יצוּעי עלה: 
بر( לוי DTN‏ واه חֲמַס מַכַרְתיהָם: בְּקֹדֶם Ran‏ 
נפשי دراه TN‏ 32 כִּי دوه הָרְגוּ ۵۱۸ וּבֶרְצנם . 
עקרודשור: DIAN ۱۶ 2 DDN IY‏ כִּי THE‏ اوه 


בּיעקב DDN!‏ בּישרְאֶל: 
i 17 MIN 7‏ ידך 3 איביך ישתחוו جر در 
PIN‏ גר TON‏ יהודה מטרף در ny‏ כְּרע ۲27 72۸5 


۱ וכלביא ۵ יקִימַנוּ: : לאיסור שבט מִיהוּדָה וּמְחֹקָק מִבִּין 


רגליו עד درد | שילה ולו np?‏ עמיס: אסרי iy‏ עורה 


רבועי 


רו 


۷ 


۱۸ 


1۹ 


۳۱ 


זז 


-- 


فرشته‌ای که از هر شری ,نجاتم دادء این کودکان را برکت نموده نام من و نام بدرانم 
آوراهام و بر بیصحاق بر آنها خوانده شود و در میان این سرزمین چون ماهی ob‏ شوند. 
پوسف دید که پدر دست راستش را روی سر افزئیم میگذارد به نظرش بد آمد. دست پدر 
راگرفت تا آن را از روی سر msl‏ بر سر منشه برگرداند. ۱ 

بو سف. به پدرش گشفت: پدر ابنطور نه» جون این یکی نخست زاده است. دست راستت را 
روی سر او بگذار. 

پدرش امتناع ورزیده گفت: 7 پسرم» او هم به قومی مدل گشته و بزرگت هم خواهد 
شد و اما برادر کو جکتزش از او بزرگتر خواهد شد و نسلش پرجمعیت خواهد بود. 

در آن روز ایشان را اینطور دعا نموده گفت: هر بیسرائلی (فرزندانش را) به این مضمون 
دعا کرده بگوید. خداوند تو را مانند افزئیم و نشّه قرار دهد. پس افزئيم را بر 455 مقدم 
בל 5 
O‏ 
پدرانتان باز خواهد گردانید. 

و من آنچه را از دست آموری با تدییر و شجاعت گرفتم یک سهم علاوه بر سهم هر پک از 
برادرانت به تو دادم. 


ویجی - فصل چهل ونیم 


یعقوو فرزندانش را صدا زده گفت جمع شو ید 6 آنچه راک در دوره‌های آخر برای شما 

رخ خواهد داد به شما اطلاع دهم. ۱ 

ای فرزندان بعقوو جمع شده بشنوید. به یسرائل پدرتان گوش بدهید. 

رئوون نخست زاده‌ام توئی. قوت من هستی و اولین ثمره نیرویم. از نظر مقام بر تری و از 
نظر قدرت بر تر. 

چون شتابان مانند آب بر سر خوایگاه پدرت رفتن برتری نخواهی داشت ت. پس رختخواب 
مرا که امتباز داشت خوا رکردی.(۱) ۱ 

شیمعون و لوی هم فکرند سلاح‌هایشان اسباب ظلم است. ۱ ۱ 

نظر به اینکه در حال غضشان مردم (شخم) را کشتند و بو جیب اراده شان گاو (بعنی 
اک و ו این شهرت من به اجنماعتان 
مییو ند. 

ملعون باد غعضشان که شدید بود و خشمشان که سخت شد. آنان را در (خاندان) بعقو 
متفرق و بین (نسل) پیسرائل پرا کنده خواهم نمود. 

ای بهودا دراد رانت تو را خواهند ستود. دستت در تعقبب دشمنانت باد. فرزندان ‏ پدرت 
در برابرت سر تعظیم فرود آورند. ۱ 

بهودا شیر بچه‌ای هستی. از (گناه) شکار پسرم (یوسف) ‏ رستی. (یهودا) خم شده چون 
شبری کمین میکند و مانند شیر نری است. جه کسی او را برمی خبزاند. 

چوب (تنبیه) از بهوا و ترکه‌ی تادیب از نسلش دور نخواهد شد تا ناجی جهان از وی 
ظهو ر کند و ملتها از او اطاعت کنند.(۲) 


۱- امتیاز خوابگاه عقوو در این بود که فرزندانی شایسته بار آورد. 
۲-به فصل بازدهم از کتاب شعیای نبی مراجعه شود. 
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ולשְרְקה בְנִי o22 n‏ בּײַן לבשו oppo‏ סוּתה: 


26 


ששי 
208 


29 


30 


31 


32 


ai‏ עינים מיין ب מחלב: 

זבוּלן לחוףי ָמִים יכ והוא |לחוף א אנת ְרְכָתוֹ עליציךן: 
DA r pw‏ רבץ P2‏ הַמִשִפְּתָיִם: N‏ מִנְחָה 2 
טוב וְאַתהָארֶץ כִּי دیداد וט שכמו ' לספל ויהי למס- 
עבד: ۳۱۱۲ gpg “mY? mY‏ 
ְהִיהדֵן roy On?‏ שפיפן עלי-ארח הַנשָך עקבידסוס 


۱ חפל دود אָחוֹר: לישוּעתך Mp‏ יהוה: גד 
גדוד גודנו NITY‏ עד עָקֵב: OND‏ שמנה לחמו 
וא 2[ מערי"מְלָָי me‏ יל e‏ 
"DDR PDT‏ در רת יוֹסף در פרת 


עלודעין my ni‏ עלידשור: TIAN‏ וְרְבו וישטמהו 
دبا חִעִים: ותשב ۳۹2 קשתו ויפ זרעי ידי درد( 
אֲבִיר יעקב ERA‏ שא מאַל TIR‏ וועזרך 
את שדי וִיבְרְכְך בְּרְכֶת שַׁמַיִם | در ددر تاه רבצת 
תּחֶת בַּרְכַת OY‏ וְרְחַם: درد אביך ۱124 د ה הורי 
עַר-תַּאֲות nya‏ עלס תהיין. | לראש יוסף לקדקד د 
SPIN‏ 

دد זְאֵב יטרף ددح“ יאכל עד ادد وان שַלל: ל 
راب שבטי יראל שניס עשר" וזאת TON‏ - אֲבִיהֶם 


3. 4 jos و‎ © 


21 אֹתֶם אִיש T2 PAD PY‏ אתָם: ועו אתֶס 


NN‏ אַלְהָס אני وود BDN‏ קברוּ אתי אֶל-אֲבֹתִי אֶל- 
הַמְּעָרָה אֲשֶׁר 03 nn DY‏ בַּמַעֲרָה אֲשֶׁר בַּשָדַה 
הַמַּכפלָה - رورا - ور מַמְרָא ددم כְּנֶען OR‏ קָנָה 
oa‏ جح وید جوم pm Pey‏ לחת وچد: وود 
Tp‏ אֶתאַבְרְהָס NYY‏ بو pp mag pe‏ 72۲-۳ 
וְאֶת דַבְקָה ON‏ טמה جر ۰۳2 DPD‏ הַשָדָה 


فصل جهل و نهم برشیت - یحی ۷۸ 


۱۱ 


₪ 
۳ 


خرش را به تاک و کره‌ی ماده الاغش را به شاخه‌ی مو می‌بندد. لساسش را در شراب 
می‌شوید و پوشا کش را در آب انگور. 

سرخی جشمها از شراب (زیاد) و سفیدی دندان از (فراوان) شیر خواهد ب יד ۱ 
زوولون در ساحل ml js‏ سکونت خواهد کرد 3 ساحلش برای کشتی‌ها (مناسب) 9 
انتهایش (انتهای مرزش) تا صیذون خواهد بود. 

پیساخار خری قوی هیکل (رکن اساسی پیسرائل) بوده مرزها (ی عسلم و کشاورزی) را 
در اختبار دارد. 

۱ را دید که خوبست. (محصولات) آن زمین راکه نیکوست:‎ (gle خاطر (حاصل از‎ aul 
پس تن به کوشش و کار میدهد و مزد میگیرد.‎ 

دان قوم خود را چون یکی از قبیله های پیسرائل (loge)‏ داوری خواهد کرد. = 

دان ماری بر سر راه و مار شاخداری بر کنار جاده خواهد بود که پاشنه‌های - (دشمن) 
را میگزد و سوار آن (اسب) واژگون شده سقوط میکند. 

ای خدا به نحات تو امیدوارم. 

گاد را دسته‌ای مورد تعقیب قرار میدهد اما او آخرالامر (دشمنان) را تعقیب میکند. 

از (سرزمین) آشر فرآورده‌ی چربی حاصل می‌شود و او مهیا کننده‌ی غذاهای شاهانه 
خواهد بود. 

Jus‏ درخت پر شاخ و برگی است که شاخه‌های زا عرضه میدارد. 

یوسف شاخه‌ی باروریست, شاخه‌ی بارور بر چشمه. (هر یک 0 شاخه‌هایش ر از 
د یوار بالا کسیده וע 

تیراندازان ماهر موحب تلخ کامی !9 شدند. تیرها 5 حسادت را 7 0 
مورد AS‏ توزی قرار دادند. 

ا של ל / ینها) از جانب خدای 
بزرگوار بعقو 9« از آسمان از حانب شبان پروردگار ls‏ بو ۵. | 

(توفیق تو) از جانب خدای پدرت بود. امیدوارم کمکت کند و قادر مطلق برکتت دهد. 
برکات آ سمانی از بالا برکات لحه که زیر زمین قرار دارد. برکات پستانها و ز حم. ۱ 

بو سف» ب رکات پد رت از برکات والد ین من که مورد حسد بزرگان حهان 6 א 
بر سر تو بر فرق کسی که مطرود برادرانش بود باقی بماند. ۱ ۱ 
بینیامین SF‏ است که شکار خواهد کرد؛ بامدادان غارت را خواهد جور و شامگاهان 
غنیمت را تقسیم خواهد کرد. 0 

تمام اینها قایل ببسرائل دوازده نفر هستند و این جیزی است که پدرشان به آنهاگفته و 
دعایشان کردهاست. هرکدام از آنها را مناسب دعای خودش برکت نمود. 

به آ نها وصیت نموده گفت: من به اجداد خود می پیوندم مرا نزد پدرانم در آن غاری که 
در صحرای عفرون حبتی است به خاک بسیار بد. 

در همان غاری که در صحرای مخپلا بر روی سطح مره در سرزمین کنعان است که آوراهام | 
آن صحرا را از عفرون حیتی برای زمین گورستان خریداری کرد. . . | 
آوراهام و سارا زنش را در آنجا دفن کردند. ببصحاق و ریوقا زنش ۳ آنجا مدفون ساحنند 
و لا را آنجا به خاک سپردم. 
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Ya‏ אֲשַׁר-בּוֹ מַאֶת בְּנ-חַת: וכל יעקב my?‏ אֶת- 
دز ואֲסֶף רגליו mB‏ ויגוע ויאסף nh‏ دوا 
יוסף עלהפני 2N aR‏ עליו ויש קלו: : וצו וסף אֶת- 
עבדיו אֶת-הַרְפֿאִים مرت ۱۵۸-۳۸ INN‏ הַרְפֿאִים אֶת- 
שׂרָאַל: ומלארלו DIN‏ יֹם ده כ לאו ימי הַחֲנְטִים 
22 אתו מִצרַיִם שבְעִים יוֹם: ויעברו ימי دج ובר 
nax 1‏ ود رز ماود ۸-۸ מַצָאתִי חֶן בּעיניכס 
דּבְרוּנָא وا פּרְעָה an‏ אָבִי הָשַבִּיענ לאמר הגה 
بد מַת בְּקְבְִי אַשָר ج جم כנען שמָּה תּקְבְּרְ 
ועתה אֶעלְה"נָא וְאֶקְבְּרָה אֶת-אֲבִי וְאָשוּבָה: NN‏ פרְעה 
עה ap psa any ap!‏ : يوا 2 לקבר 
אֶת-אֲביו וועלו אתו כל ”د פרעה بود ביתו וכל ا7د 
DTN‏ :וכל دم יוסף IN‏ ۳۱2۱ «د شم DIY‏ וצאנס 
دوذ בו ج גשן: : על د עו 322 גסדפרשיס ויהי 
یت 22 מִאד: ויבאו BY‏ הָאֲטָד אֲשֶׁר 22 17۳7[ 
DI BD? Dep‏ )27 מְאֹד بات לְאָכִיואָבָל nz‏ 
מִים: ۸۲ שב הָאָרֶץ הַכְּנעֲני אֶת-הָאַבָל A?‏ קָאָסֶד 
ויאמרו אַבל"כָבד זה omy‏ עליכּן קרא שמה ba‏ מצריס 
אֲשר دنچ Ska‏ מעשו دد לו در دناد צוּס: RIN‏ 
אתו בניו 7۳ 2E‏ ויקְבּרו אתו בְּמְעָרִת bazen n‏ 
WK‏ קָנָה אֲבְרָהֶם رز تساک امرس وود מַאֶת עפרן 
۳ یی מִמְרָא: וַישֵׁב ayn DP‏ הוּא וְאֶחִיו ادوا 


העיס אתו باون ۱۵۸۳ אחרי קברו את-אַבְיו: NN‏ 


۱-۸ כִּידמַת אֲבִיהֶס ויאמרו לו ישטמנו 1 והשב 
שיב دد אֶת UK n2‏ גמלנו אתו: ויצוו ו pr‏ 
לאמר 24 עה לפני מותו לאמר: כה-תאמרו 2 אֲנָא 
שָא נָא DINO TIN JOD‏ دزد و ועַתָּה שא נא 


فصل جهل و نهم va ey‏ 


۳۳ 
ne 
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آن صحرا و غاری که در آن است از فرزندان حت خریداری شده است. 
یعقوو وصیت کردن به فرزندانش را به پایان رسانید. پاهایش را روی تسختواب به هسم 


پیوسته جان تسلیم کرد و به (درگذشتگان) قوم خویش پیوست. 
و بجی - فصل | ממ 


یوسف بر روی (جسد) پدر افتاد برايش گربه کرد و او را بوسید. 


۱ موس هس - پزشکان - دستور داد پدرش را نات پزشکان» ییسرائل را 


4 میا \ کردند. 
- مومیایی) او Jez‏ روز کامل وقت گرفت چونکه برای مومیایی شدگان این (مدت) 


وقت صرف میشد. مصربان برای او هفتاد روز گربه کردند. 


روزهای گریه برای وی سپری شد. یوسف به خانواده‌ی پرغوه شین مت ה 1 
اکنون در نظر تان آبرو بافته‌ام لطفاً به گوش پرعوه اپنطور صحبت کنید. 
پدرم مرا سوگند داده گفت: اینک من میمیرم. . در قبری که در سرزمین CS‏ برای خود 
خریده‌ام آنجاء مرا به خاک بسپارید و اکنون تمنا اینکه (اجازه دهی) عازم گردم و J‏ 
خود را دفن בס مراجعت نمایم. 
پر ُوه گفت: عزیمت نموده پدرت را همانطوریکه سوگندت داده است به خاک بسپار. 
بوسف برای دفن کردن بدرش عازم شد. تمام غلامان 5 098 بزرگان = (سلطنت) 9 
پیران سرزمین مصر همراه وی عزیمت کردند. 
و همچنین تمام خانواده‌ی پوسف و برادران و خانواده‌ی پدرش (عازم شدند). فقط 
اطفال و گوسفندان و گاوانشان را در سرزمین گوشن جاگذ اشتند. 
al)!‏ 9 اسب سواران یم با او عز بمت کردند. اردوی بسیار عظیمی بو جود آ مد. 
«تاگورن ها آطاد» که در طرف (غرب) ;יט שו آمده سوگو اری Sp‏ و بسبار سنگینی 
برگزار کردند. (یوسف) برای پدرش هفت روز عزاداری کرد. 

52 + 3 = 
کنعنی‌ها سا کنین آن سرزمین. این عزاداری در «گورن‌ها اطاد) را مشاهده کردند گفتند: 
این عزاداری سنکین مال GU yas‏ است. به این حهت اسمش را yas‏ عرادار که در طرف 
(غرب) بردن است نام نهادند. 
پسرانش آن جنانکه به آنها وصبت کرده بود همانطور برایش عمل کردند. 
پسرانش او را به سرزمین GS‏ حمل نموده در غار صحرای مخهلا که آوراهام آنرا برای 
زمین گورستان از عفرون حیتی در ممره بعنوان مقبره ملکی خریداری کرده بود به خاک 
سیر د ند. 
یوسف و برادرانش و تمام کسانی که برای به خاک سپردن پدر همراه او عزیمت نموده 
بودند بعد از به خاک سپردن پدرش به مصر بازگشتند. 
برادران بوسف در نظر گرفتند که پدرشان درگذشته است. (با خود) گفتند ساد! پو سف به 
ما کینه ورزبده و تمام بدی‌هایی را که ₪ او کردیم جدآ با ما تلافی کند. 


(اشخاصی را فرستاده) سفارش کردند که به یوسف بگویند پدرت قبل از درگذشتن جنین 
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לפשע עבדי אֲלהֵי ִי 2[ ויב و۰ دود אֲלְיו: داد גט- 
TN‏ ויפל לפנו ויאמדוּ הננ לד לעבדיס: : 2۸۱" DTN‏ 
יוסף RN‏ בֵּי ۳7 אֲלהִים 8( : DÊN‏ ره עלי 


רעה אֲלהִים חשבה לטה למען עשׂה כַּיוֹם הוה rr‏ 


nny : 27-2‏ אַלְתיראו אנכי ودرا אֶתְכֶם וְאֶת-טפּכס 
Dn‏ אוֹתס 12 על"לְבּם: ויב יוסף בְּמַעְרַיִם הוא וּבִית 
2۸ ויחי יֹסף TN‏ ועשר שניס: i DP RIY‏ دد 
بانج גס در ود« בֶּדְמֶנַשָה ידו עֲל-בְַבֵי ۰ : 2NN‏ 
יוסף ماو( ۱22۸ מת ואלהים ps‏ ومد zin‏ והעלה 
אֶתְכֶס PIRI‏ הַזּאת אלדהארץ אשר נשבַּע رده 


ליצחק וליעקב: וישבע ود جمدي ۳ לאמר : و1 


ד چیه אכ והעלתס PFE‏ הת קה 
na‏ וְעֲשֶׁר pm o‏ אתו یاه I?‏ בְמַעְרָיִם: 


فصل پنجاهم برسیت - ویحی ۸۰ 


۱۷ 


۱۸ 
۳۹ 
۲۰ 


۳۹ 


זז 
۳۳ 


۲۴ 


۲۵ 


۳۹ 


وصبت کر ده است. 

به یوسف چنین بگویید التماس دارم اکنون تقصیر و خطای برادرانت را عفو نمائی زیر که 
به تو بدی کردند. لذ! تمنی ابنکه تقصیر بندگان خداوند پدرت = . سوسف 
هنگام صحت کردنشان به گر به افتاد. 

برادرانش هم رفتند و به حضور وی (بر زمین) افتادند. ( گفتند): | ما غلام نو هستیم. 
یوسف به آنهاگفت: ترسان نباشید مگر من به جای خداوندم! ۱ 

شما در فکر بدی کردن به من ee Ree AIH‏ 
نموده قوم زیادی را زنده نگهدارد. ۱ 
حال ترسان نناشید. ای ان שר" ה آنها را دلخوش کرده به آ نها 
سخنانی دلنشین گفت 

پوسف و خانواده‌ی 2 در مصر باقی ماندند. بوسف بکصد و ده سال زندگی کرد. 
یوسف از افرئیم پسران پشت سوم را دید. پسران «ماخیر» پسر منشه هم روی زانوان وی 
پرورش . ۱ 

یو سف به برادرانش گفت: من میمیرم و خداوند شما را حتماً مورد توحه قرار خواهد داد 
و شما را از این سرزمین به سرزمینی که به آوراهام و به ییصحاق و به gir‏ سوگند یاد ב: 
خواهد بر د. 

بو سف فرزندان بسراتل را چنین س وگند داد. حتماً خداوند شما را مورد do od‏ قرار 
خواهد داد. استخوان‌های مرا از اینجا بىر بد. 

یوسف یکصد و ده ساله درگذشت. او را مومیابی בס در مصر در تابوت گذ‌اشتند. 


بایان ترحمه کتاب برشبت 


שמות א שמות 81 


ְאֶלָה שמות 2 יִשׂרָאֵל הַבָּאִיס mamma‏ את יעקב איש 
!2 בּאו: ראוּכן שמעון לוי ויהוּדה: 2 ובל בְניָמן: 
7 נפתלי גד ONY‏ ויהי درون HY‏ برد שְבְעִיס 
دوف ויוסף היה במְצרים: nan‏ יוסף he‏ וכל 77 
RTT‏ ב ا و ON‏ ۱27۱۱ ۱29۳۱ בְּמָאֶד 132 


Rp‏ הָאָרֶץ אֹתָם: 
Dp‏ מל חָדֶש pay‏ אַשר مور אֶת-יוֹקף: NY‏ 


i my‏ עס در Ra‏ רב yy‏ מִמנו: הָבָה נַתחַכְּמָה 
לו وود mm‏ כִּיתִקְרַָאנָה Harn‏ ונוסף גס-הוא על- 
שנְאִינו ده ود ועלה מִדְהָאֶרֶץ: וישימו עליו שרי מִסִים 
למען اذا دودر ر ערי מִסכְּנוֹת | לפרעה و 
ְאֶתדרְעַמְפָס: MYND‏ יְענוּ אתו כּן FY‏ וכן YPN PD‏ 
دور« בּני ִשְרָאל: اد מִצְרַיִם אֶת-בני ישראל 3 : 

Ma‏ مرن בעבדה aha np‏ دزن «دور- 
my‏ در אֶת هب ید7 جرد 2 

72۸۱ وراه مروت למלדת: העברית N‏ שם הָאַחַת iw‏ 
ושם MYT‏ פוּעה: ויאמר ילכ برد NT‏ על 

הָאֲבְנִם אֲסיבּן היא PIT‏ אתו וְאֲסיבַּת הוא IY‏ از 
המולדת אֶת-הָאֲלטִים לא עשו د הבר איה מלך 


| מלך -מצריס | ارام‎ N3731 : sone nm 0۳ 


ויאמר i‏ מדוע עשיתן הַדְּבָר PIM HT‏ אֶת-הֵילְדִים: 
ותאמרן ה המילדת E‏ ג 2 לא جریا nT‏ הֶעבְרִית 
ֵּיחָית دہ دیدن دا אלה המילדת ְדו: יטב 
אֲלהִים למילדת - 2 הָעם TR MY‏ והי ND‏ 
המילדת אֶת-הָאֲלהִים ויעש اه و0 : ועו פרעה ادود 
نوا לאמ ap‏ הלוד بط nap) men‏ 
חן 


1 


1 


1 


4 ד + ₪ 4 > 


کتاب شموت - شموت - فصل اول ۸۱ 


نامهای فرزندان بسرائل که وارد yan‏ شده و هرکدام از ef‏ خانوادهاش هرا تعقوو 
آمدند از این قرار است. 

رئوون» شیمعون» 0 و بهودا. 

یبساخار زوولون و بينيامین. 

دان و Judi‏ گاد و آشور. ۱ ۱ 

تمام افرادی که از نسل بعقه و ر بد بد آمدند هفتاد تفر بودند و پویف re‏ ۱ 

پوسف و تمام برادرانش و افراد آن نسل درگذ شتند. ۱ 


و فرزندان بسرائل دارو رگشته زاد و ولد iors‏ باه شده و بسیار قویگشتند و آن 


سرزمین از آنها پر شد. 

پادشاه جدیدی در yan‏ 65 نمود که (برای خدمات) یت ارجی قائل لشد. 

(بادشاه) به قومش گفت: اینک قوم بنی ببسرائل زیاد شده و قوی تر از ماست. 

بیایید برای آن (قوم) تدیبری بکار ببریم که مبادا زیاد تر شود و چنین شود که اگر جنگی 
پیش آید او هم به دشمنان ما پبوسته با ما بجنگد و از این سرزمین عز یمت نماید. 

(لذ!) مأمورهای مالیاتی بر آن گماردند تا قوم را بوسیله‌ی مشقت‌های (ابداعی) خود ۱ 
بیجاره کنند ( 6 اینکه ₪ قوم) شهر های مخصوص انار د بعنی پیتوم و زقسس ر برای 
jy;‏ 095 . | 

لیکن هر قدر آن (قوم) را رنج میدادند همچنان زیاد و پخش میشد بطوریکه(مصرب ن) از 
دست فرزندان بسرائل به تنک آمدند. ו 

yas‏ بان فرزندان بسرائل وا ند سختی تکار 9امید اشتند 

با کار سخت. با گل کار و خشت (زنی) وباهرکار صحرانی؛ نیپ رک مختی که ر 
آ نها تحمیل میکردند» زندگی آنان را تلخ مینمودند. 

پادشاه yan‏ به ماماهای ps‏ ی که نام یکی شیفراه و نام دومبی بوعاه بود گفت: 

هنگامی که زان عبری را ھی زا ینید سر خشت‌ها تگاه کنید گر پسر است او را بکشید و !کر 
دختر است زنده بماند. 

ماماها از خداوند ترس داشتند پس به گونه‌ای که پاد شاه مصر به ג יו 
نک ۵ ند. پسر بچه‌ها را jl)‏ مرگ رهانیده) زنده نگاه میداشتند 

پادشاه مصر ماماها 0 صدا ژد ه به آ نها : چا این کار راکردید و سر بچهها را (از مرک 
رهانیده) ند ه نگاه داستید! 

ماماها به پر og‏ گفتند :که زنان عبری مانند زنان مصری نیستند. as‏ 
هستند. (به ماما احتیاج ندارند) پیش از آنکه ماما نزد آنها برود میزایند.. 

خداوند به ماماها نیکی کر د. آ نقوم زیاد تر شده بسیار قوی تر گشتند. 

جنین شد. جونکه ماماها از خداوند هراس داشتند (پادشاه مصر) برای آن (بچه‌ها) 
زایشگاههاای ساحت. 

پرعوه به همه‌ی قومش چنین فرمان داد: هر پسری را که متولد میشود به رود نیل بیندازید 
و هر دحتری 0 زند ه نکاهدار بد. 


2 


שמות ב שמות 7 


וַילֶךְ אִיש ma‏ לוי ردو אַתבַּתדלוִי: TINT TM‏ ותלד 


12 ۸2۳۱ אתו اسان הוּא TIDY‏ שלשה רְחִים: : ולא- 
וכלה و עו3 הצפינו ותקחיל\ na‏ גֹמַא naz ana nnn!‏ 
DM‏ 12 او 33D RT ny + o3 DE‏ 
אַחֹתוֹ מרחק לעה nym‏ לו: رجدد בת-פרעה ۳۹9 
و | ادا“ הלכת ליד היאר NM‏ אֶת-הַתָּבָה 
دا הָפוּף non‏ ۳۱2۵-۳۸ 7۳2۳۱ : ותִפְתַּח NIY‏ 
אֶת-הַילו دزد ددم ותחמל עליו וַתּאמַר מִילְדי 
העבריס זֶה: ותאמר אַחת\ 7 אֲל-בּת-פרעל האל וקראתי 


0 לד TON‏ מִנַּקֶת מן העברית pam‏ לך אַתהִילד: “N‏ 


اج دوہ اد ותלך הלמה Np‏ אֶת-אַס הֵילֶד: 


וַתּאמַר לה בַּת"פרעה היליכי אֶת-הילד 7 mpm‏ 


TON Np n IRN!‏ הדו ,7 pm‏ ודל הלד 
kam‏ לבתיפרעה והי לבו Np‏ שמו aN mia‏ 
D2 2‏ משיתהו: رل بر ی הַמ יגדל משה ויצא 


2R מַכָּה‎ ID בסבלתם 2۱ אִיש‎ %11 vinx 


. מאַחיו: ופן دم וכה «د 3 אִין איש NY‏ אֶת-הַמְַּּי 


ויסמנהו و : ויצא בּיוֹם הש ְהַנָּה DINI‏ עְבְרִיס 
o‏ וַֹאמַר לרשע ا man‏ רעך: ויאמר מי שמ > לאִיש 
שר ושפט | עלינו ل MIK‏ אמַר د M237‏ אֶת- 
הַמַצְרִי N1‏ משה ויאמר 2N‏ נודע הַדְּבָר: וישמע פרעה 


אֶת-הַדָּבֵר تنم p2‏ לְהר: אתדמשה וברח משה מפני 
ود د TNS‏ שב על-הַפאר: n:‏ 7 بجر 


وراد וְתַּבָאנה nîm‏ ַתּמַלָאנְל npn Di7‏ 
צאן אָבִיהַן: ויבאו DT‏ ויגרשוס קס משה ויושען וישק 


جری: ותָּבאנָה אַלידעואָל אביהן TAN‏ מדוּע ۳779 


ב'א הס : ותאמךן, N‏ מצרי הָעִילְנּ 2 הַרעיס עס-דלה 


شموت - شموت - فصل دوم AY‏ 


مردی از خاندان لوی رفته دختر لوی را گرفت. 

آن زن حامله cod‏ پسری زايد (آن زن) مشاهده کرد که او زیباست؛ سه ماه بنهانش 
نمو ۵. 

چون د یگر نتوانست او را پنهان کند ۳۹ جعبه‌ای از نی گرفت» آن را باگل و قیر 
اندود؛ پسر بجه را در آن نهاد و ( آن جعبه را) در نیزار لب رود نیل قرار داد 

خواهرش از دور ایستاد تا بداند بر سر او چه خواهد آمد. ۱ 


دختر پرغوه برای آبتنی به رود نیل فرود dof‏ و کنیزانش کنار وود نیل رفت و dol‏ 


میکردند. (دختر پرعوه) آن جعبه را میان نیزار دید. کنیزش را فرستاد و (او) آنرا آورد. 


(جعبه + )"شود پسر بچه رادید که انکك (چون) نوجوانی می‌گرید. و 
این از پسرهای عبریهاست. 

خواهرش (میریام) به دختر پرعوه گفت: آیابروم زنی شیرده از le‏ صداکنم تا این پسر 
بچه را برایت شیر دهد؟ 

לי ה ו א سنوی 

دختر 0g‏ وی گفت این پسر بچه را ببر و او را برای من شیر بده و من مزد تو را خواهم 
داد. آن زن پسر بچه را برد و شیرش داد. 

آن پسر بجه بزرگ شد. (زن) او را نزد دختر ו 095 آورد. رای او (به منزله‌ی) پسر ود 
اسمش را Ad‏ گذاشت. جونکه گفت او را از آب بیرون کشیدم. 

مر ی و یا و رد ו 
نمود و مشاهده کرد که مردی مصری Sip‏ عبری از برادرانش را مب ند. 

به این طرف و آن طرف نظر انداخت مشاهده איה آن ee‏ א .ان 
مصری را کشت و در شن پنهانش کرد. 

روز دوم رفت 9 اينک دو مرد عبری نزاع میکردند. به آن ظالم گفت چرا همنوع خود ر 
میزنی؟ 

(آن مرد ظالم) گفت جه کسی تو را بر ما رئیس و داور قرار داده است ت؟ آیا قصد داری 
همانطور یکه آن (مرد) مصری را کشتی» نت ו (با خود) گفت 
مسلماً این موضوع آشکا رکشته است. 

پرغوه این مطلب را شنید و خواست 412 را بکشد. کی اوش ad‏ در 
سرزمین میدیان ساکن شد و کنار چاهی نشست. 

کو هن مید بان هفت دختر داشت. (آن دخترها) آمده آب می‌کشيدند و برای آب دادن 
به گو سفندان بدرشان آن سنگابها را پر مبکر دند. ۱ 

جوپانها آمده Wf‏ (دختران رعوئل) 9 راند ند. مشه برخاست ל ر رهایی ب‌خسده 
گو سفند ها بشان را of‏ -- ۱ 

(آن دخترها) نزر رعونل پدرشان ] مدند. (رعوتل) گفت جرا امروز برای آمدن عحله 
کرد ید ؟ 

AAS‏ مردی مصری ما را از دست جوپانان رهائی داد و برای ما آب زیاد هم کشید و 
گوسفندان را آب داد. 

به دخترانش گفت پس او کجاست؟ جرا این مرد را رها کردید؟ او را صدا کنید تا خوراک 
بجورد. 
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שמות ב-ג שמות 83 


ָלָה לָנוּ שק אֶת-הַצֵאן: TPN‏ جرج וא למָּה ود 


nz? אֶת-הָאִיש קראָן לו וכל לָחָם: ود دنه‎ IY 
TY RP! לְמשָה: וַתלֶדבּן‎ n2 BYTE ויתן‎ Opry 
Tp) PI? پچ גרשס כ אָמַר גר הָייתִי‎ 


הל جروت הָרבֶּים הָהַם mg orp pp hp‏ בג" 


ישְרְאל מִדְהַעַבדָה ope bp pm‏ אֶל-הָאֲלהִים מך 
העבדה: וישמע אהי رهم ورن 2 brin‏ אֶת- 
ְּרִיתוֹ אֶת-אֲבְרָהָם אֶת-יִצְחָק וְאֶת-יֶעקְב: N‏ אֲלהִים 
אֶת-בְּנֵי יראל וידע אֲלהִים: ימשה הַיָה רעה 
HR? NYY‏ مب פקן J‏ 22 אֶתיהַעֹאן IN‏ הַמַדְבָּר 
ויִבָא אֶל"הֶר הָאֲלהִים sma‏ ורא Ra‏ יהוה و داوس 
אש מתוך הַסנָה TAY RI‏ הַפְּנָה בער בַּאָש וְהַפְּנָה איננו 


«در: : ויאמר משה 72 RNY N2‏ - 73127 سروس 


הזה מדוע לא-יבער ד NI pT‏ יהוה 2 כֶר ראות ויקרא 
אלו ات UAL‏ جوز “N‏ משה משה ויאמ تیدا : 
ויאמר אַל-תִּקְרְב הלס של- -געליך دروا הגליך °2 הַמַקוֹם 


רת עמ Oy‏ רמק הא yg o‏ 
אָבֵיךָ אהי PY DEN‏ موم ואלהי יעקב "PEI‏ מֹשָׁה 


so aa x?) 2 vip‏ וּאמָר יהוה רְאֶה רָאִיתִי 
بح ید עַמּי אַשֶד D2‏ וְאֶת-צַעַקָתֶם שעת ددر 
درا دہ وود אַתמְכָאבִיו: וְאֶרְד ورو ر د دنم 
با RT PRT?‏ אָל-אָרֶץ טוֹבָה ۳-٩‏ ۳ 
זְבַת חלב ודבש אֶל-מְקוּם دی והחתי והאָמרי ja‏ 
והחוי pa)‏ וְעַתָּה nan‏ צעקת בּניהושָראָל 72 ۳ וגס- 


ראית سرام o DID WN‏ אֹתָס: PY)‏ راذب 


: אָל-פַרְעָה והועא אֶתדעַמִי בניהישראֶל م0۱22‎ “TUN! 


:1 דו- 


n‏ משה אֶל-הָאֲלים وه DR 2 i‏ לפרעה رده 


רביעי 


فصل دوم شموت - شموت . זא 


۳۱ 
זז 
۳۳ 
۳۳ 


۳۵ 


مشه راضی شد نزد آن مرد ساکن گردد. oT)‏ مرد) دخترش صیپورا را به مُشه داد. 

پسری زائید. (5 مشه) نامش را گر شوم نهاد جونکه گفت در سرزمین بیگانه غریب بودم. 

پس از مد تی مدید ( که فرزندان ییسرائل ا زگل کاری و خشت زنی رنج میبردند) واقع شد 
که پادشاه مصر درگذ‌شت. فرزندان پیسرائل از آن بندگی כ 9 از > عذ اب فرباد 
میزدند فرباد شکابت آنها از بندگی به درگاه خدا رسید. 

خداوند تضرع آنها را احابت نمود. خداوند پیمان خود وا با מ ا بیصحاق 9 ا تعقوو 
درنظ رگرفت. | | ۱ 

خداوند ₪ فرزندان "תו توجه کرد. خداوند = ti‏ گاه بود.. 


شموت - فصل سوم 

ولی مشه گوسفندان jw‏ پدر زن خود کوهن میدبان را شانی مبکرد וט را به 
آ خر ببابان میراند ( که محصول مالکان را نخور ند). پس به کوه خداوند حورو رسید. 
فرشته‌ی خدا در شعله‌ی آ تش از میان بته‌ی خار ₪ وی آشکار گشت (مشه) دید که اينک 
آن بته‌ی خار ו شعله ور است لکن آن بته‌ی خار تمام نمیشود. 

(oo) es‏ تس pa‏ 9 این ו را = چرا آن بتهی خار در 
اثر سوختن تمام نمی‌شود؟ 
خدا دید که (مشه) جلو می آید تا ملاحظه کند. خداوند از میان آن بته‌ی خار او را صدا 
زده گفت: مشه» مشه. ( مشه) گفت حاضرم. 
گفت: نظر به ابنکه این محلی که تو بر آن ایستاده‌ای زمین مقدس است. به اینجا نز یک 
نشو. کفشها بت را از پاهابت بیرون آور. ۱ 
سپس گفت: من خداوند پدرت بعنی خداوند آوراهام» خداوند بیصحاق و خداوند 9293 
هستم چون 445 از نگاه کردن به (جلال) خداوند هراس داشت. روی خود را پوشانید. 
خداگفت: نظر به اينکه درماندگی قومم را که در مصر هستند مشاهده کردم و فریادش را از 
دست ستم کارانش شنیدم, از دردهای او ۲ گاهم. 
نزول احلال نمو دم تا از دست مصریان خلاصش کنم و او را از آن سرزمین به سوی 
سرزمینی نیکو و وسیع به سرزمینی که در آن شیر و شهد جاری است - به مکان کنعنی و 
حیتی و اموری و پریزی و حیوی و یووسی عزیمت دهم. 
و اکنون اینک فریاد فرزندان بیسرائل بعن رسید و همچنین فشاری را که مصربان بر آنه 
وارد می سازند مشاهده کر دم. 
و اکنون بیا تا تو را نزد پُرمُوه بفرستم تا قومم» فرزندان بیسرائل را از مصر بیرون آوری. 
مشه به خداوند گفت: من کیستم که نزد OE‏ بروم و فرزندان پیسرائل را از مصر بیرون 
آورم؟ 


חמישי 


שמות ג שמות 84 
אועיא BD‏ وود מִמערָיִם: ויאמ Tg?‏ بر TH‏ 
1 הָאוּת כִּי pa‏ שלחתיך YTS‏ אֶת-הָעֶם Dyan‏ 
راد | אֶת-הָאֲללים על הַהֶר הַזָּה: مدرد משה אַל- 
oe‏ 7 رده בא سور ישראל 2N!‏ הס להי 
אַבוְתִיכֶס שלחני לכ | 2N!‏ לי ג מה-שמו מה אֹמַר ֶלָהַם: 
N1‏ אלהיט אל" ישה IN‏ אַשר ANN TIN‏ כָּה תֹאמַר 
לבני اا IN‏ שלחני אֲליכְס: : ויאמר עוד بای אל- 
משה md‏ תאמף ל ودره اا יהוה אהי او Ey‏ 
אַבְרְהַס אלה יצחק ואלהי יעקב שלחני د זהדשמי 
לעלם וה ۳2 לה ד: ADDN!‏ אַתיזְקני دا 2N!‏ 
جاح יהוה אלה אַבְתִיכֶם N?‏ אל" אֲלהי 272 


pny?‏ ויעקב לָאמ ور د «درذه y=!‏ ده 


בְּמִצְרִים: N‏ אעלה אתכס מעני מעריס ۵ RN‏ 7دا 


ANN |‏ והאמרי OM DM‏ והיבוּסי و۳ זבת اد 
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۱ 
2 
مرو رل 


4 


۵3-73 : ושמעו اراد ּבָאת אַתָּה pn‏ « יראל אֶל -מלך 
מעיס וְאָמַרְתִּם n‏ יהוה אֲלהי הָעַברִייס رود עלינו 
n1‏ داز 117 שלְשת יָמִיס בַּמַדְבָּר וְנזבְּחָה ליהוה 
N‏ : ואני درد כִּי לאדותן אֶתְכֶם מלך מעריס להלך 
ולא جرد חֲזְקָה: : ושלחתי אֶת-ידי וְהָכִּיתִי אֶת-מִערֹים בכל 
גפלאתי + אֶעְשֵׂה 13373 וְאַחֲרֵייכְן שלח NR‏ וְנְתֲתִּ 
MIN‏ העסהה בּעיני מעריס וְהָיָה 2 י תלמון לא תלכו 
רִיקֶם: : DN‏ אֲשֵׁה מִשכְנְתה וּמְגרת ورد چبادوجه וכלי 
2 שְמַלֶת. zime:‏ ر-درود اج دردد תס אֶת- 
O?‏ ויען משה ויאמר וְהַן mn‏ לי ולא ישמעו 
בקלי ج e‏ من بو ON‏ יהוה: NN‏ ار יהוה 
מזה ביךך NN‏ מטה: NM‏ הָשלִיכְהוּ אַרְצָה וישלכהו 
وچ mY‏ לחש ונס משָה NY pp‏ יהוה nig‏ 


فصل سوم شوت - شُموت ۸۴ 


ז\ 


ז\ 


۱۳ 


۱۵ 


۳۹ 


ו 


۱۸ 


۳۱ 


۲۲ 


(خداوند) گفت: جون با تو خواهم بود و این برای تو نشانه‌ای باشد که من تو را فرستادم. 
موقعی که این قوم (فرزندان ببسرائل) را از مصر بیرون آوردی روی این 0 خداوند را 
پرستش خواهید کرد. 

مُشه به خداوند گفت اینک من نزد فرزندان بیسرائل میروم به آنها میگويم ו 
اجدادتان مرا نزد شما فرستاده است. به من خواهند گفت نامش جیست! به آنها جه 
بگو یم + 

خداوند به مشه گفت «اهبه آشراهیه» ( من) آن هستم که (تا ابد) خواهم ماند. (خداوند) 
گفت به فرزندان بیسرائل چنین بگو, اهیه مرا بسوی شما فرستاده است. ۱ 
خداوند باز به مشه گفت به فرزندان بسرائل "ینطور بکو: ₪ - خداوند شاه فتاه 
حد او ند آوراهام خداوند بصحاق و خداوند عقوو مرا نزد شما فر ستاده است. آن یکی 
نام ابدی من است و این یکی برای هر دوره وسبله ذ کر من است. 0/0 

برة و پیران ییسرائل را جمع نموده به آنها بکو: خدا = خداوند اجدادتان. خداوند 


آوراهام پیصحاق و یعقوو به من آشکار شده گفت شما را و آنچه در yan‏ نست به شما عمل 


میشود حداً مورد توجه قرار دادم. 

گفتم شما را از بیچارگی مصر به سرزمینی کِنعنی و حیتی و امُوری و پریزی و پووسی بعنی 
به سرزمینی که در آن شیر و شهد جاری است عزیمت دهم. 

به حرفت گوس خواهند داد. (آنگاه) تو و محترمین پیسرائل نزد پادشاه مصر بروید و به 
وی بگوئید خدا - خداوند lg pc‏ ما را ملاقات کرده‌است و اکنون وا( 
دهی) در ببابان راه سه روزه طی کنيم و برای خدا خداوند خود ذبح نمائيم.. . 

و من میدانم که پادشاه مصر جز به ([عمال) زور زیاد بشما (فرزندان بیسرائل) اجازه 
نخواهد داد که برو ید. 

قدر تم را اعمال کرده با تمام معحزات که در آنج انجام مید هم مصریان 9 ی 
خواهم زد. بعد از آن شما را ببرون خواهم کرد. 

به آن قوم در نظر مصریان آبرو خواهم داد و هنگامیکه میروید چنین خواهد شد که دست 
خالی نخواهید رفت. 

هر زنی از همسایه‌اش و از خانم ساکن خانه‌ی خود ظروف نقره و ظروف طلا و لباسهایی 
درخواست نموده بر پسران و بر دختران خود خواهید پو‌شانید و مصر را خای خواهید 
کرد.(۱) 


A‏ فصل چهارم 


مشه پاسخ داده گفت که آنها ا باور نخواهند کرد وه حرفم گوش تخواهند: داد 
جونکه خواهند گفت: خدا ₪ تو شکار نشده است. 


خجد | گفت: این چیست در دست تو گفت عصا. 
گفت: آن را بر زمین بینداز. آن را بر زمین انداخت. مار سد. مشه از پیش ان ی 


۱- خدا دستور داد این ظروف نقره و طلا و لباسها را مخصوصاً از همسایگان بگیرند. چون اموال < منقول و غير 
قابل حمل آنها در آنجا باقی میماند و همسایه‌ها آنها را متصرف ميشدند. 


שמות ד שמות 85 


שלח ידך ואחז a2‏ וישלח ידו ויחזקיבו ויהי לְמַטָה دجوا 


למטן N:‏ ده رد۸ بدا יהוה אֲלהֵי אַבתס אֲלהי 
077-2 אֲלהֵי י יצחק ואלהי « יעקב: ויאמר יהוה לו עוד x37‏ 
נא TT‏ 72۱۳72 2 ידו ۱۳۳۲۵ TAT RYN‏ 17۱ מערעת 
שג ואמ הָשֵׁב I1‏ ما וישב ידו NY prs‏ 
OM ea? mama mp‏ אָםדלא. יָאָמִינו לך ולא 
mow:‏ לקל הָאֶת RIY WRT‏ לקל הָאֹת האחרון: 
הָיָה Pui‏ א N?‏ גס לשני הָאתוֹת האלה ולא e:‏ 
לקלך \ ולקחת מִמִימִי היאר ودم مدید UN DDT N‏ 
תִּקַח ım ko‏ לדס בַּיבֵשֵׁת : anh‏ משה אַלהיהוה 
בי אַדנ לא אִיש הִבָדִים ج چ מתמול גס dwn‏ גם 
מז 1 ج جر جوسوه וכבד اور יומד 
יהוה + מי Dl‏ פה לְאָדֶם או מיישוס DÎN‏ או חש או 
وج או ענ הלא אֲנֹכִי יהוה: IY)‏ ל 2N!‏ אֶהִיָה עסיפיך 
ON IIT‏ תּדְבר: ואמ 3 אַדני שלחעא 3 mown:‏ 


i وراه‎ FY הַלא‎ an nêz יהוה‎ ٩۸ 


BN IST PNP? יצא‎ Tar וא וְגם‎ 2T יבר‎ 


TN ANY دود‎ DITIR שמת‎ ve בְּלְבוֹ: ודבַרְתּ‎ . 


“2 אשר תעשון:‎ IR וְהורִיתִי אֶתְכָס‎ dO DY 
הא چاه אֶלהָעס הָיָה הוּא | יהוה-לך לפה ְאַתָּה תִּהְיֶה-‎ 
“YID ON D3 NEN THT לו לאלהָים: וְאֶת-הַמַטָה‎ 
: בו אֶת-הָאֹתת‎ 

ایا משה וִישְׁבואֲלייתָר התגו ויאמ לו אֲלַכָהנֹֿא וְאָשוּבָה 
אַל-אַחֵי ند در رذن ور חַיִם NN‏ 1 
למשה לך לשָלוס: : “N‏ יהוה אֶלדמשה د پا שב 
מִצָרִים כִּימָתו Dp in‏ אֶת-נפשךְ: ויקח 
מִשָה אֶת-אֲשְׁתו a1 r‏ و יב ون 


ששי 


فصل چهارم 2 7 شُمُوت Ad‏ 


۴ 


۱ 


זו 


خدا به مشه گفت: دستت را درا زکن و دمش را بگیر. دستش را درا ز کرد آنرا محکم گرفت 
در کف دست او عصا شد. 

(اين علامت) برای آن است که ایمان بباورند که خدا خداوند پدران آنها خداوند 
آوراهام خداوند بصحاق و خداوند یعقوو به تو آشکار شده است. 

خدا باز به او گفت حال دستت را در بغلت فرو ببر. دستش را در بغلش فرو برد (همینکه) 
آنرا بیرون آورد اینک دستش ey‏ گرفته. چون برف (سفید شده) بود. 

گفت دستت را به بغلت بازگردان دستش ش را به بغلش بازگردانید. (همینکه) آنرا از بفلش 
بیرون آورد اینک مثل بدنش گردید. 

و جنین خواهد شد که اگر به تو ایمان نیاورند و به آیت اول کوش ندهند به ca‏ بعدی 
ایمان خواهند آورد. 

و اگر چنین شود که به این دو آیت هم ایمان نیاورند و به سخنت گوش ندهند از آب رود 
نبل بردار بر خشکی بریز. جنین خواهد شد آبی را که از رود نیل برمیداری» در خشکی به 
خون مىدل خواهد شد. 

مشه به خدا گفت: خدایاء من مرد سخنرانی نبستم جه از دیروز جه از پریروز و چه از 
وقتبکه با بنده‌ات سخن گفتی. جونکه من الکن و کند زبان هستم. 

خدا به وی گفت جه کسی به انسان قدرت بیان می دهد با کیست که (انسان را) لال با کر با 
بینا باکور قرار میدهد! مگر نه من (که) خدا هستم (عامل این کارها میباشم)! 

و حالا برو در گفتارت من تو را همراه خواهم بود و در آنجه (باید) ag‏ تو را راهنمایی 
خواهم کرد. 

گفت: خدایا استدعا دارم (برای این مأموربت) هر که را میفرستی بفرست. 

خشم خدا نست به مشه برافروخته شده گفت: مکر آهُرون برادرت را که لوی و واقعاً 
سخنران است نمی‌شناسم؟ اينک او هم به استقبال تو می آبد. تو را دبده در قلش شادی 
خواهد کرد. 

پس با او صحبت کرده این کلمات را در دهانش بگذار. و در گفتار تو و گفتار وی (با شما) 
همراه خواهم بود و شما را راهنمایی خواهم کرد که جه کنید. ۱ 

او برای تو با آن قوم صحبت کند و برای تو به منزله‌ی دهان (سخنگو) باشد و تو برای او 
بمنزله‌ی رئیس باش. ۱ 
و این عصا را در دستت بگیر تا بوسیله‌ی آن این یات را عملی سازی. 

مشه راه افتاد نزد پیترو پدر زن خود برگشته به او گفت: بروم و نزد برآدرانم که در مسصر 
هستند بازگردم و ببینم ۲یا هنوز آنها زنده‌اند! پیترو به مشه گفت برو به سلامت. 

خدا در میدیان به مشه گفت: عزیمت کن و به مصر برگرد زیرا همه‌ی مردمی که قصد جان 
ترا داشتند» مرده‌اند. 

مشه زن و پسرانش را برداشت و آنها را روی الاغ سوار کرد و به طرف مصر با زگشت. مشه 
عصای خداوند را در دست خود گرفت 
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שמות ד-ה שמות 4 
DY‏ ויקח משה אֶת-מַטה הָאֲלהִיס 103 BNN‏ יהוה 
Abn‏ בלכתך לשוּב may‏ רְאָה ָל"הַמפּתִיס אֲשֶׁר- 
T3 MY‏ ועשיתס לפני פרעה YN)‏ 71۳۸ را ולא 
ישלח אֶת-הֶעס: PN‏ אָל-פּרעה در RN‏ 7۱7 در בכרי 
ישְרְאֶל: : ואמר وناب שלח درا וועבדני am‏ לְשלחו 
7 22 הרג אֶת"בנְךָ e22‏ ۳۶۱ בהרך ددا 2D‏ 
יהוה p2‏ הֲמִיתוֹ: my npn!‏ צר pn‏ | אֶת-ערְלת 
دز ادر לדגליו NP!‏ כִּי دصر ودره אַתָּה زا 21 
ממנוּ ۱۵ אמרה חַתַן דּמִיס למוּלת : ۱ 
“NN‏ יהוה pmb‏ לך לקראת משה m27‏ ולְךְ 
WAD‏ בּהַר הָאֲלהִים مور גד משה לאהרן את כָּל- 
۱325 יהוה N‏ שלחו ور כָל- MY ON HMRI”‏ : וילך 
משה IN‏ וספ תליפנ IN “2T E‏ 


ny וש‎ gab mm אשדב‎ opp את‎ 


yb‏ הָעַם: RN‏ הֶעם دزد دورد יהוה אֶת-בָני 
چا וכי HN“‏ אֶת-ענים ויקדוּ וישתחוו: TINY‏ בָּאוּ משה 
IN!‏ ימדו אֶלפרְעֶה כה-אָמר יהוה in!‏ در پر שלח 
BITN‏ וגו לִיבַּמַדְבָּר: 2N‏ רעה מִי יהוה JON EN‏ 
בקלו שלח אֶת-יִשְׂראֵל לא n‏ אֶת-יהוה וְגס אֶת- 
سس לא r‏ ויאמרו אֲלהי הֶעבְרִים נְקְרָא לינו 
راد-زه דרך "ونان 2 בַּמדְבֵּר ונזבַּחָה a‏ להינו 
ور ورند: בבר או בחרב: N‏ > بابح מלך מצרים מה 
מה Dn FIN‏ אֶת-הָעָס vyan‏ לכו לְפַבלְתִיכֶם: 
NN‏ פַרְעָה D27‏ עַתָּה עַס"הָאָרֶץ וְהִשְבַּתָם DN‏ 
دودرارح: : יצו JD‏ בַּיוֹם הַהוּא אֶת-הַנֹגשִׁים בַּעָם וְאֶת- 
שטריו לאמר: לא תאספון לתת وا לעס ללבן הַלבנים 
nn?‏ یله הס לכו ep‏ وه جچز: וְאֶתמַתְְנָת 


فصل جهارم شموت - شموت ۸۶ 


A 
זז‎ 
۲۳ 
ا‎ 
۳۵ 
۳۹ 
۳۷ 


۳۸ 


خدا به مشه گفت هنگامی که عزیمت میکنی تا به مصر برگردی تو جه داشته باش که تمام 
آن معجزه‌هایی را که در اختیارت قرار دادم در حضور پرغوه انجام دهی و من دل وی را 
سخت میکنم و آن قوم را روانه نخواهد کرد. 

و به پرغوه بگو خدا جنین گفته است: بسرائل فرزند نخست زاده‌ی من است. 

به تو گفتم فرزند مرا روانه کن تا مرا پرستش کند (اگر) از فرستادن وی خودداری کردی 
اینک من پسر تو - نخست زاده‌ات را - ميکشم. 

در راه منزلگاه بود که خدا با وی (با مشه) برخورد نمود و خواست وی را بکشد.(۱) 
صیپوراه سنگی سخت )3 تیز) برداشت زائده پوستی سر آلت پسرش را بریده OF‏ (زائده 
خون آلود) را پیش پای او (بعنی 4) انداخت و گفت تو برای من شوهر بازخرید 


شده‌ای. 

(خدا) از وی (از مشه) دست برداشت. آنوقت (صییورا) گفت شوهر بازخرید شده‌ای 
( خشم خدا) بخاطر ختنه بود. | 

خدا به آهرون گفت به استقبال مُشه به بیابان برو. رفت او را در کوه خداوند ملاقات نموده 
او را بوسید. 


add‏ تمام مطالب خدا را بعنی مآموریتی را که به او داده شده و تمام آیاتی را که دستور 
بافته بود عمل AS‏ به آهرون اطلاع دا۵. 

مشه و اهرون رفته تمام محترمین فرزندان پبسرائل را جمع کردند. 

آهرون تمام OT‏ سخنانی را که خدا به مُشْه گفته بود بیان کرد و تمام oT‏ שש را در نظر OT‏ 
قوم انجام داد. 

آن قوم ایمان آورده و پذ برفتند که خدا فرزندان پیسرائل را مورد توحه و بیچارگی نها 
ر مورد نظر قرار داده است سس خم سده سجده کر دند. 


شموت - فصل پنجم 


بعد مُشه و آهرون آمده به پرغوه گفتند خدا خداوند یسرائل جنین گفته است: قوم مرا 
روانه کن برای من در بیابان عید بگیرند. ‏ 
پرغوه گفت خدا کیست که از سخن او اطاعت کنم تا ییسرائل را روانه سازم؟ خدا را 
نشناخته‌ام و پیسرائل را هم روانه نخواهم ساخت. 
گفتند: خداوند pas‏ بان ما وا ملاقات کرده است AS‏ سه روز ol)‏ در Wl‏ طیی کنیم 9 
پاد شاه مصر به ایشان گفت این مُشه و آهرون جرا قوم را از کارهایش کار میی‌کنید؟ پی 
کارهای خود برژید. 

ae 


پرعوه در آنروز بمآموران ستمکر ( گماشته شده) بر آنقوم 9 Ugo‏ احرای خود جنین 
دستور دا۵. 


7 مشه ماموربت رفتن به مصر برای نجات فرزندان بیسرائل را بر ختنه نمودن پسرش مقدم شمرد. در حالیکه 
فرمان ختنه کردن نمی‌بایست به تأخیر افتد و از این رو مورد خشم خدا قرارگرفت وبا ختنه شدن فرزندش نجات یافت. 


22 
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שמות ה-ו שמות 87 
הַלְבָנִים ند جح עשים وو שָלְשס و עֲלֵיהָם לא 
ر ودد כּינרְפּיס הס עלדפן. 27 צעקים | לאמר גלכה 
נְזְבַּחָה לאלהינו:. دود העבדה על 0۱۵۸۲ ויעשוהבהּ 
אַל-ישען ִּדְבְרִיהשָקֶר: ۱۵۶۸۱ נגשִי הָעַס ושטניו ויאמרו 
אֶלְהַעס לאמד ה אָמַר פַרְעֹה אינני در اوح תּבֵן: אַתִּם 
לכו ۱۳7 לכ תבן מאשר N‏ אִין بل מעבדתכס 
جدد: PD‏ הַעַס ددم - وم مرو رویز לקשט קש לַתּבְן: 
DYN DDT‏ לאמר ל دا 2۳-27 7 N2‏ 


2 הַתָּבֵן: וכו שטרי د ישראל אַשָר-שמו انح נגשי 


פרעה לָאמ מדוע לא داح | دح جرد בַּתמול שלשם 
גס ص גס-הַיוֹם: ויבאו שטרי درا + پر ויצעקו אֶל- 
פרעה לָאמ ְמַה תעשה دز לעבריך: در ۱۸ بجر as‏ 
دودح 2۱2۸ طرو עשו IPY am‏ מִכִּים וְחֶטָאת עַמֵּךָ: 
ויאמר DN DB}‏ נְרְפִים על-כן DN‏ אמרים לכה داد 
ליהוה: اب לכו اد“ ותב 2 לס ותכן ددن 
جرد או שרי בֵל אס ברע לאמר نمرون 
op‏ דְּבַרדיָוס yan sina‏ אֶת-משה MININ‏ 
روت DIN‏ בַּצֵאתָם מָאֶת פרעה: וַֹאמְרוּ אֲלָהֶם N7)‏ 
יהוה و וישפט ON‏ دای TIN‏ ביני פרעה 
ددر עבדיו د a2‏ להרגנוּ: 2n‏ משה אַל- 
יהוה ויאמר ۱37۵ mb:‏ הַרְעְתָה לעם iî‏ ج זה שלחתני: 
ּמָאז در אֶלפרעה לרבר 2 הרע לעס 7 یر 
yb‏ ת אֶתדְעַמַךָ: درد יהוה | אַלמשה עַתָּה תִרְאֶה 
TON‏ אעשה לפרעה P22‏ 77۱۳ ישלחם 2 חַזקָה יגרשם 
YN?‏ ۱-۸ %- אלדמשה ויאמר אֲלי 
YK‏ יהוה: NIN‏ אָל-אֲברְהֵם אֶל-יצחק ואַל-יעקב در 
דַי וּשְמִי יהוה לא ده להָס: : וגם הַקְמְתִי رورا 


מפטיר 


וארא 


AY Cay - شموت‎ rn he 


۴ 


۱۵ 


مانند قبل براق زدن خشتها به این فوم کاه ند هید. آنها بروند و برای خود کاه جمع کنند. 

تعداد خشتهایی را که مثل گذ‌شته آنها درست میکر دند بر عهده‌ی آنها بگذارید. از آن کسر 

تکنید چونکه آنها کاهل می‌باشند و از این رو است که فریاد برمی آورند و میگویند برویم 

برای خداوند خود ذیح کنيم. 

کار این مردمان دشوار شود تا با آن مشغول کردند و به سخنان دروغ توجه نداشته باشند. 

E LS‏ شده) بر آن قوم و مأموران اجرا بیرون آمده به آن قوم چنین 
گفتند: ו 095 جنین گفته است «من به شما کاه نمی د هم». 

شما بروید در هر جا که 06 یافتید برای خود برداربد. چونکه ا زکار شما چیزی کسر نمیشود. 

آن قوم برای جمع کردن خاشاکك به جای کاه در تمام سرزمین مصر پرا کنده شدند.. 

و ماموران ستمگر (گماشته شده بر آن قوم) آنها را وادار به شتاب نموده میگفتند کارهایتان 

را مثل وقتی که کاه بود. سهمیه‌ی هر روز را در روز خودش ples‏ کنید. 

مأموران اجرائی که مآموران ستمگر پرغوه از میان بنیی پیسرائل بر آنها گمارده بودند کتک 

ميخو رد ند (زیرا ماموران ستمگر "יניד ره نها میگفتند :) «جرا Saag‏ خود را برای 

خشت زدن هم סוק 9( هم امروز مانند گذ‌شته a‏ 

ماموران اجرائی فرزندان پیسرائل آمدند و نزد پرعوه فرباد ליי جبرا ₪ 

غلامانت اینطور (رفتار) م یکنی؟ 

به غلامانت ol‏ داده نمی شود 9 به ما میگویند خشت‌ها را بزنید و اینک غلامانت کتک 

می خورند و (این) خطای قوم توست. 

گفت کاهلید. شما کاهل هستید. از این رو شما می‌گویید برویم برای خدا ذبح کنيم. 

و حال بروید کار کنید و به شما کاه داده نخواهد شد و تعداد (dS)‏ خشتها را ( تحویل) 

بد هید. 

(Ug)‏ گفت از خشتهای خود سهمیه‌ی هر روز را در روز خود (چیزی) کم نکنید مأموران 

احرا بر فرزندان ببسرائل. آنها را (فرزندان بیسرائل را) در وضع بدی AS‏ 

و موقعی که از پیش موه بیرون می آمدند با مُشه و با آهرون که برای ملاقات آنها ابستاده 

بودند برخورد کردند. 

ده آنهاگفتند خدا بر شما بنگرد و داوری نماید که ما را در نظر شوه و در نظر خادمانش 

لجن مال کرد ید و برای کشتن ما بدست آنها شمشیر داد بد. 

مشه نزد خدا برگشت و گفت خدابا جرا به این قوم بدی رسانیدی؟ برای چه مرا 

فرستادی*(۱) ب : 

و از هنکامبکه نزد 05 آمدم א יי دشتری کرده است 

و به هیچ وجه قومت را خلاص نکردی. 


۱- بعد از اينکه پرغوه کار سخت را نسبت به فرزندان پیسرائل شدت بخشید مُشه به حضور الهی شکایت کرد که 
خداوندا چرا مرا اعزام داشتی؟ حداقل فکر میکردم که اگر فرعون نسبت به آنها سخت گیری کند از بین ملت آنهابیکه 
بتو بستگی دارند نحات خواهی دادء ولیکن آنها را هم نجات ندادی. خدا به مُشه گوشزد کرد که تو از اراده‌ی من اطلاعی 
نداری و بخاطر این اعتراضت تنبیه خواهی شد و به سرزمین ییسرائل وارد نخواهی گشت. 


| שמות ו וארא 38 


o? nn? DAN‏ אֶתדאָרֶץ ְּנֶען את DPD PN‏ אֲשֵׁר- 
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גרו PID RIDIN s2‏ את"נאַקת בני ישרא אשד رت 
داد“ אתם DIN)‏ אֶת-בְּרִיתִי: לפן אמר לבני-ישראל 


אנ יהוה והוצאתי אתבס hn‏ { סבלת מצריס mm‏ 


אתכם מעבדתם ا دور בזרוע נטוּיה ּבְשפָטִים 


לכו שש 


גדלים: ולקחתי سدح ל לעס ו ۳۱ לס לאלקיס و 
ده N‏ יהוה nae: FI 237 7 Din!‏ מִצְרִים: 


مر אתכס | אלדהָארץ N‏ אתו n i‏ אתה 


לְאֲבְהֵם ליצחק וליעקב AR ‘hn2‏ לכס מורשה אמ יהוה: 
2¬ משה در א ישראל ולא שמעו ! אל-משה מִקָצַר 
רוח ומעבדה | קשה: : 

2“ יהוה אֶל-משה לָּאמֹר: בא کرد mys‏ מלך 
מִצרִים שלח אַת-בּני-יִשרְאַל מאַרצו: וידְבּר משה לפני 


יהוה לאמר הן בּנרישראַל לא-שמעו אֶלי ו או ישמָעני 


פרְעה ואנ ערל שפתים: 
2“ הוה אֶל-משה ואל-אהרן ויצוס אֶל-בְּני יראל 


אַל-פרעה מלך מצריס להוציא אֶת-בּני-יִשׂראַל מאָרֶץ 


מצרים: אלה ראשי בית-אבתם دل רְאוּבן 


۰ |۴۲ 


ود ا חנוך ופלוא | 9 וכרמי אֶלָה משפחת ראוּבן: 


ادر ג שמעון ימואל וימין ואהד ויכין| וצחר وا 3د 


باب دم( שמעון: : ואלה שמות درس לתלדתס ג גרשון 
קְהַת ומררי ושני חיי לוי שבע וּשלשיס ומאת נה :בנ 
גרשון לבנ ושמעי ְמִשְפַחֹתס: ובנ קָהֶת oy‏ لاش 


1277 و ושני חַיי nip‏ ג שלש = NN!‏ שנה: 
1 מררי מחלי ומושי אלה 2( جوا לתלְדתם: : ויקח 
any Dy‏ תו ל mnb‏ רלו =n] PEN‏ 
משה ya oy n n‏ ושְׁלשִים וּמְאֶת שָגָה: 2 مره 


1 


1 


1 


بیج ت - سموت - AA % 8 had‏ 


خدا به مشه گفت | کنون ملاحظه خواهی کرد که جه رفتاری با ogc‏ خواهم داشت 
بخاطر قدرت قوی ( تا oe‏ 
احراج نمابد. 


lplg پاراشای‎ 


خداوند به مشه صحبت نموده و به 31 گفت من خدا هستم. 

به آوراهام به ییصحاق و به gis‏ به نام ٍل - شدی (قادر مطلق) آشکار شدم و امم خدا 
است. خود را (با این نام) به آنها معرفی PS‏ 5 

با آنها هم پیمان خود را استوار نمودم که سرزمین کنن - سرزمین محل اقامتشان را که در 
آن منزل کر دند به آ نها بد هم. 

و نیز ناله‌ی فرزندان یسرائل رکه مصریها آنها را ₪ بدگیوامی دارند شنیدم و پیمانم ر 
بخاطر دارم. 

بنابراین به فرزندان بسرائل بگو من خدا هستم. شما را از زیر بار زحمت‌های مصریان 
ببرون خواهم آورد و شما را از خدمت انان خلاص خواهم نمود و با بازوی افراشته 9 0 
کیفرهای سختی ( که به مصریان خواهم داد) شما را نجات خواهم داد. 

و شما را قوم خود خواهم نمود و داور شما خواهم بود تا بدانی که من خدا داور شما هستم 
که شما را از زیر بار زحمات مصریان بیرون می آورم. 

شما را به آن سرزمینی که دستم را (به حالت قسم) بلند نمودم که آن را به آوراهام و به 
ییصحاق و به 992% بدهم آورده آن را به شما به ارث خواهم داد. من خدا هستم. 

مُشه همینگونه به فرزندان پیسرائل صحبت کرد ولی ל بی حوصلگی 6 
به او گوس ندادند. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: 


بر و با پر 09s‏ بادشاه مصر صحبت کن تا فرزندان شال |[ ی 


مشه در حضور خدا جنین سخن گفت: اینک فرزندان بیسرائل به من گوش ندادند (در 


حالی ) من الکن هستم چگونه }042 به من گوش خواهد داد؟ 

خدا به مشه و آهرون صحت نموده 1 برای ببرون آوردن فرزندان بسرائل از سرزمین 
yas‏ آنها را نزد فرزندان پیسرائل و پرغوه پادشاه yas‏ اعزام نمود. 

سران خانواده‌ی پدری آنها عبارت بو دند از: فرزندان رئوون نخست ol}‏ پیسراتل حنوخ و 
پلوو حصرون و کومی. מ خاندان رئوون هستند. 

و فرزندان شیمعون یموئل و يامین BS‏ و یاخین R23‏ و شائول بن هکنعنیت. اینها 
= شیمعون هستند. 

و نامهای پسران لوی به تر تیب تولدشان اینها هستند گرشون وقهات و مراری و سالهای 
زندگی لوی یکصد و سی 9 هقفت سال بود. 

فرزندان گرشون به ترتیب خاندانشان لیونی و شیمعی هستند. ۱ 

و فرزندان قهات عمرام و ببصهار و حورون و عزئیل می‌باشند و سالهای زندگی قهات یکصد 
و سی و سه سال بود. 


هفطارای معمولی ویحی در صفحه ۳۳۸ 


۷ ו-ז וארה 89 


mips 7‏ یود اج ובני עִיאָל מישאל וְאֶלְצַפֶן וסתְרִי: ויקח 


24 
25 


20 
27 


28 
29 


30 
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IN‏ אֶת-אֲלִישְׁבַע בת-עַמינְדָב NINN‏ נחשון ל לְאֶשָה 
ותלד לו NANAN D3N‏ א אֶת-אָלְעֹר ְאַתדאִיְתַמָר: 
دد קרח DHA ONY PEN‏ אֶלָה מִשָפחת Tp‏ 
بجر ۳2۵-2 לקח درا وی را לו לְאֶשָה 
ותלד לו 2۳5-4 אה ۱۵۸2 אֲבוֹת הלוים לְמִשפְַתם: 
הוּא FIN‏ ומשה UN‏ אָמַר יהוה 3 הוֹצִיאוּ אֶת- 
دد اا PN?‏ מצרים N‏ הס הַמדַבְּרִים 
אֶלפַרְעֶה b2n ym iD‏ ¬ 
הוּא משה ואהר]: ויהי בו دود יהוה אֶלמשה ۳۸2 
0۱2 : = 237 יהוה | אָלימשה לאמר ۱۸ הוה 


ود ا ور میت את وود ود בר אל 


וּאמַר ده Hp?‏ יהוה הַן אַנּ TEY pe Day‏ ימע 
۸ פַרְעָה: 

ואר יהוה אֲל-מֹשה רְאָה נְתַתֶּך OTN‏ לְפַרְעָה رد 
T2 TT TIN‏ 7۳ תְדַבֵּר את دیو ITN! DYN‏ 
1B 3 TPN‏ ص ND EI‏ ואנ 
TPN‏ אֶתלֶב פרעה וְהַרְבִּיתִי DNR‏ וְאֶתימוֹפְתֵי Pa‏ 
0۱7 : ולאדישמע دا פרעה וְנַתַתִּי 4 د2“ 
ְהוּצַאתִי אֶת-צִבְאתֵי אֶת-עמֵי במהישראַל מַאָרֶץ מִצרֹיִם 


בַּשְׁפַטִים גְדלִים: لا یا دیب יהוה בְּנְטֹתִי אֶת- 


ידי על-מערים ְהוֹצאתי אֶת-בּמדישׂראַל מִתּוֹכֶם: ויעש 
משה mY 2 IY!‏ יהוה אֹתָם دز עַשוּ: וּמשָה בֶּן- 


שמנם שָנָה אַה בּןשָלֶש ده چیه چچچ אֶל- 


ود עה : 


ומר יהוה אֶלמעה ואל -אַהֲרְן N?‏ בַר אֲלכְם 
רעה 0n n?‏ לָכם מופת ANY‏ جروج קָח אֶת- 


שלישי 


רביעי 


فصل سسم شموت - وائیرا ۸۹ 


۱۹ 
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> 


کے > > هر 


و فرزندان مراری محلی و موشی میباشند. آینها بتر تیب تولدشان خاندان لوی هستند. 
عمرام بُو خود عمه‌اش را برای خود به همسری گرفت. او برایش Omi‏ و مُشه را ائید و 
سالهای زندگی عمران یکصد و سی و هفت سال بود. 

و فرزندان بیصحار قورح و نفگ و زیخری می‌باشند. 

و فرزندان عوزیئل میشائل و الصافان و سیتری می‌باشند. 

آهرژن יינ دختر عمیناداو خواهر | نحشون را برای خود به הא קיו او برا یش 
ناداو آو 5 العازار و ایتامار را زائید. 

و فرزندان قورح yl‏ القانا و آوی آساف مي‌باشند. !מ حاندان قرحی Re‏ 


و العازار پسر آهرون برای خودش از دختران پوطیئل همسری گسرفت )3( برایش 
پینحاس را زائید اینها به تر تیب خانواده‌هایشان سران پدری لوی ها هستند. 


اینها همان a‏ هستند که خدا به آنهاگفت فرزندان پیسرائل را بخاطر سپاه 
توحید شدنشان از مصر بیرون آورید. 

اینها همان‌هایی حستند که با پرعوه yas ool‏ سخن گفتند تا فر زندان بیسرائل را از مصر 
بیرون آورند. ابنها همان 452 و آهرون هستند. 77 

در روزی بود که خدا به 455 در سرزمین مصر سخن میگفت. 

خدا به مشه جنین صحبت کرد: فن کا ی אא א مر ید خی د ויר 
پادشاه مصر بگو. 

ُشه به حضور خداگفت اینک من الکن هستم پس چگونه 055 به من گوش فرا خواهد 


داد. 
وائرا - فصل هفتم 


خدا به مُشه گفت: توجه داشته باش تو را در مقابل پُرموه بزرگ قرار دادم و آهرون 
برادرت سخنگوی تو خواهد بود. 

تو تمام آنچه را فرمانت میدهم (به آهرون) بگو و آهژون برادرت به پُرعوه سخن بکوید ₪ 
)0965( فرزندان بیسرائل را از سرزمینش روانه نماید. 

و من قلب 695 را سخت و آیات و معجزاتم را در سرزمین yao‏ زیاد خواهم کرد. 

پرموه به شماگوش نخواهد داد و قدرتم را در مصر ظاهر خواهم ساخت. سپاه تو حیدی ام 
- قومم فرزندان یسرائل را از سرزمین مصر با دادن کیفرهای سخت (به مصریان) بیرون 
خواهم آورد. 

موقعی که دستم را بر مصر دراز نمایم تا فرزندان بیسرائل را از میان آنان بیرون برم 
مصریان درک خواهند کرد که من خدا هستم. 

مُشه و آهرون اقدام کر دند همانگونه که خدا به آنها فرمان داده بود عمل نمودند. 

مشه هنگام سخن گفتن با پرغوه هشتاد ساله و آهرون هشتاد و سه ساله بود. = 

las‏ به مُشه و اهرون جنین گفت: 


هرگاه پرغوه با شما جنین گوید: معجزه‌ای از خود نشان دهید. به آهرون بگو عصابت را 


هفطارای معمولی شموت در صفحه ۲۳۹ 
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שמות ז וארה 90 
מטך رده pn TED?‏ ובא מה וְאָהָרן אֶל- 


| פרעה ויעשודכן mY PND‏ יהוה וישלך FIN‏ دی ۱۳ 


לפני רעה «روره עבדיו ויהי ا Np‏ גסזפרעה ְחַבְמִים 
ולמכשפים. ויעשו Ht DD‏ מִצרֵיס בְּלהֲטֵיהֶם בּן: 
וישליכר. איש 1۳192 והי رورم ובלע INTE‏ אֶת- 
מַטֹתָם: 21۳۲ לב פרעה ולא שמע جاح כּאָשָר 27“ 
TP‏ 2۱ יהוה min‏ درد לב a‏ 
א ایج הֶעם: ל “p32 a‏ مد יצא maî‏ 
روم = ומרת אֲליו יז יהוה להי העברִים ל א 
לאמר را אֶתעַמִי جنر 22“ وم - nne‏ 
עַד-כָה: פה N‏ יהוה JAD NI‏ כִּי YR‏ יהוה aN Ù‏ 
Oy HEY mp2 mp‏ אֲשֶׁר 2 D2 DY‏ 


TI? ונלא מִעויִם‎ DT ONT پوس جر תמו‎ A 
N ma יהוֹה‎ an מיס מְִהַיאר:‎ 


دوس קח משך וּנטהזידך על-מימזי و و 
باسح ועל-אַגמִיהָם ועל "מקה מִימֵיהֶם 7-۱۳۱ 
הָיָה 97 اج ا ددرت וּבַאֲבָנִים: ועשודכן 
משָה ۳۸۱ دید برد יהוה O‏ בַּמטָה 1 DIBIIN‏ 
ON‏ בַּיאר לענ יפעה לענ עבדיו ۱39 دب در אֲשֶׁר" 
N2‏ לדם: וְהַדַּגֵה RT ONIN HID DON‏ ולא- 
وو د NID 2 nıne‏ ۱۳۱۱ 277 دوم 
: ויעשורכן חרטמי نردم وید ויחזק Hye;‏ 
ולא-שמע אַלְהָס د دود יהוה: دوز פרעה ויבא אָל- 
בּיתו ולאדשת לבו גס-לְזאת : 31 در دد 
7 دح nn)‏ 2 לא יכל לשתת mana‏ הַיְאר: xa‏ 
שבְעת יָמִיס NIIN 7۳۱۳۳۰۳۹2 TIN‏ 


فصل هفتم gos‏ - واثیرا ۷ 
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بردار و جلو پُرغوه بینداز ماری خواهد گرد بد. 

مشه Ag‏ نزد برعوه رفته و همانگونه که خدا فرمان داده بود عمل کردند. آهرون 
ur bas‏ را جلو پرغوه و جلو خادمانش انداخت؛ مار گرد ید. 

095 هم دانشمندان و حادوگران را صدا زد. . انها یعنی ساحران مصر هم بوسیله‌ی 
افسو SW‏ خود همان کار را کردند. 

هرکدام عصای خود را اند اخت و مار گرد بد. عصای ופט عصاهای آنا (دانشمندان و 9 
حادوگران مصری) را بلعبد.(۱) 

قلب پرغوه سخت شد و همانگونه که خدا گفته بود به آنها گوش نداد. 

بامدادان نزد پرموه برو اینک او بسوی آب بیرون میرود. به استقبال وی در کنار رود نیل 
بایست و آن عصایی را که به مار مبدل کشت در دستت بگیر. 

به وی بگو خدا خداوند عریها مرا نزد تو فرستاده است که بکو ید «قومم را روانه نما تا در 
א تس یت ו 

ایتک من بای در دستم ست به یه دول آست منم وب ro‏ 
خواهد شد. 

ماهیهایی که در رود نیل هستند خواهند مرد و رود یل متعفن خواهد شد و مصریها برای 
نوشیدن آب از نیل عاجز خواهند شد. 

خدا به مشه ales‏ مایت ssh‏ هد sh‏ تماق فصو SEB‏ 
رودهایشان و بر دریاچه‌هایشان و بر تمام جمع گاههای آبهایشان درا زکن تا خون‌گردد. در 
تمام سرزمین مصر و در ظروفهای چوبی و سنگی خون خواهد بود. 

aid‏ و آهروژن چنانکه خدا فرمان داد عمل کردند OF pal)‏ دست خود و) آن عصا را بلند 
کرد و در حضور پرعو د و غلامانش به آبهایی که در رود ل بود زد. تمام آپهایی که در رود 
نبل بود به خون مدل گشت. 

و ماهی‌هایی که در رود نیل بودند مردند و رودخانه نیل متعفن شد و مصریها نتوانستند از 
رود نیل اب بنوشند. در تمام سرزمین مصر خون بود. 

ساحران مصر با افسونهای خود همان کار زا کردند. ا ו 
خدا سخن گفته بود به آنهاگوش نداد. 

پرغوه برگشت به خانه‌اش آمد و به این هم توجهی نکرد. 

تمام Ob yon‏ چونکه نمی توانستند از آبهای رود نیل بنوشند (زمینهای) اطراف رود نیل را 
حفر کر دند. 

بعد از آنکه خدا رود نیل را ضربت زد هفت روز سپری شد. 

(آنگاه) خدا به مشه گفت: نزد پرغوه برو و به او بگو خدا چنین گفته است: 


عصاهای ساحران مصری یس از انداخته شدن بزمین فقط شکل 9 شمایل مار / داشتند 9 از حرکت کردن عاجز بودند. 


26 
27 


28 


29 


שמות ח וארא 91 
NN‏ יהוה אַלדמשה בא YIN PNY TIER‏ פה אָמַר 
יהוה ورام P32 YY‏ ואָסמָאָן אַתָּה راو 2 


אֲנבֿי נגף pn‏ בצפרדעים: ושרץ دصرد روسی رن 


رب ובאו دو ובחדר מִשְכָּבְךָ ES‏ ובבית עבדיך 
دد וְּתַגוּריך HPI‏ ּבְכָה וְבְעַמְּךְ دواد 
יעלו הצפרדעים: ויאמר יהוה Aw‏ אָמֹר HNN‏ 


دید in2 JDN‏ ן הת על-היאדים ועל-האגמיס 
سییر אֶת-הַצפַרְדְּעִים و מִצרִים: PIN O‏ אֶת-ידו 
על ۱۵۱۶ מצרים תעל DST‏ וַתַּכַס PIRTIR‏ מצרים: 


DIN‏ הַחַרְטְמִים دد ועל: אֶת-הַעפרְדְּעִים על- 
PY‏ 02۲ : קרא פרעה למשה رت anh‏ הַעַתִּירוּ 
אַלדיהוה ויר an“ Hen! a a DY‏ 


۱۳2۱ ליהוה: Nh‏ משה לפרעה رو עֲלֵ ج | 


אַעְתִּיר ל ולעבליך לעמב לְהַכרִית הַצפַרְדְּעִים 722 
וּמִבְתּיךָ دم בַר NN IRON‏ לְמַחר مدب ج 


לְמֶען תדע כִּיאִין כּיהוה אלהינוּ: : 91 הַצפַרדְּעִים ממך 


اج RID TI‏ רק RYN W2‏ وود משה 
PIN!‏ מעס פַּרְעָה ויצעק משה אָל-יהוה על בר הַצפַרְדְּעים 


DON |‏ לפרעה: ויעש יהוה כַּרְבַר משה ויָמתוּ הַצפרדּעִים 


מִזְ-הַבָּתִּים מן-הַחַצרת מְןהַשׁרֹת: עברו אתם חַמַרס 
חמרס ותּבָאַש הארץ: ורא פּרְעה 2 הָיְתָה הַרוְחָה ְהַכְבָּד 


aN יהוה:‎ 21 OND DIN JY ולא‎ ne 


הוה אֶלמשָה ay‏ אָל-אָהֲן DDE pp‏ 1 אֶת- 


עפר הָאֶרֶץ וְהָיָה ددح دوم ای و וט 


DIN2 DAD בְמַטָהו ויך אֶתזעפר הָאָרֶץ וַתּהִי‎ NY IR 


וּבַבְּהֵמָה ָל-עפַר ۳۲ הָיָה چوح ar,‏ מִצְרַיִם : 
oba ort en‏ להועיא pT‏ לא יכו 


חמישי 


فصل هفنم شموت - وائرا x‏ 
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قوم مرا روانه کن تا مرا پرستش کنند. 

و اگر از روانه داشتن ابا کنی» اینک من plod‏ حدودت را ا قورباغه میکنم. 

رود نیل به فراوانی قورباغه تولید خواهد کرد که بالا آمده در خانه‌ات و در اتاق خوابت و 
بر تختخوابت و در خانه‌ی خادمانت و در میان قومت و در تنورت و در تغارهای خمبرت 
وارد خواهند شد. 

و از خودت و قومت و تمام غلامانت قورباغه‌ها بالا خواهند رفت. 


9 - فصل هستم | 


خدا به مُشه گفت به آهرون بگو دستت را با عصایت بر نهرها بر رودها و بر درياجه‌ها دراز 
کن و قورباغه‌ها را بر سرزمین مصر بالا آور. 

آهرون دستش را | بر آبهای مصر دراز کرد و قورباغه‌ها بالا آمدند و سرزمین مصر ر 
پو شانبد ند. 

ساحران با افسون خود همین کار را کردند و قورباغه‌ها را بر سرزمین مصر بالا آوردند. 
برغوه مُشه و هرون را صدا زده گفت به درگاه خدا دعا کنید تا این قورباغه‌ها را از من و از 
قومم دور کند و آن قوم را روانه کنم تا برای خدا בשק کنند. 

مُشه به پُرغوه گفت بر من منت بگذار (و بکو) برای جه وقت برای تو و خادمانت و قومت 
دعاکنم که قورباغه‌ها از تو و خانه‌هایت نابود شوند و فقط در رود نیل باقی بمانند؟ _ 
گفت برای فردا. (an)‏ گفت طق سخن ה גאה א ו 
وحود ندارد. | 

قورباغه‌ها از تو و از خانه‌های تو و از خادمانت و از قومت دور خواهند شد. فقط در رود 
نیل بافی خواهند ماند. 

مشه و آهرون از پیش og‏ بیرون آمدند. مشه نزد خدا در مورد قورباغه‌هایی که برای 
ترغوه فراهم کرده بود استغاثه کرد. 

خدا طق سخن 442 عمل نمود و قورباغه‌های ساختمان‌ها, حياط ها و کشت‌زارها مردند. 
آنها را توده توده انباشتند. OT‏ سرزمین متعفن شد. 

os ys‏ دید که گشایشی پدید آمد قلب خود را سخت کرد و چننکهخداگفته بود به آنها 
گوش نداد. 

خدا به شه گفت به هرن بگو عصایت را بلند کن و بر خاک آن سرزمین بزن تا در تمام 
سرزمین مصر شیش پد بدا ر گرد ۵. ۱ 

چنین عمل نمودند. اهرون دستش را با عصایش بلند نمود و بر خاک آن سرزمین زد. شپش 
بر انسان و بر چارپا پد ید آمد. در PS‏ سرزمین مصر تمام خاک آن سرزمین شپش شد. 
ساحران با افسون خود همان کار را کر د ند امیش هار بو جود آوردند و نتوانستند. . شیش 
بر انسان و جارپا باقی ماند. 


שמות ח וארה 92 
اجه הַכנם O3‏ וּבַבְּהֲמָה: NN‏ הַחַרְטְמֵּם אֶל-פַרְה 
JIN‏ אֲלהִים ז הוא ויחזק | לב-פרעה ולאישמע رابت N2‏ 
בָר יהוה: an‏ יהוה bn‏ הַשכָּם בַּבּקר 
ı9 sn‏ פרעה הַנָה יוצא הַמַּימָה i FDNY‏ פה 
N‏ יהוה שלח BY‏ וועבדני: כִּי PATON‏ 2 ورام אֶת-עַמֵֹ 
دد men’‏ د اد[ ובעמך دد بو یرد לאו 
בַּתִּי מַצְריִם אֶתיהַערב וגם הַאַדְמה DITOR‏ وب orm‏ 


| ביס 77 וא ۳۳ גשן אַשר עמי עמד نارس درو הָיוֹת: 


23 


24 


25 


د ערב למען תדע כִּי אֲנִי יהוה دورد הָאָרֶץ: اد 
و۳ בין עמ ובין עמ درس היה הָאֶת הַזֶה: n‏ יהוה 
ذر ויבא بدد جذ“ وہہ פרעה دوم עבדיו اجج ود 
دیدن دورد YB PINT‏ הָעֲרֹב: NIP‏ פַרעה אַלחמשה 
ולאַהרן ויאמר לכו ۱۳2 موه בּאָרֶץ: NN‏ משה 
לא כו \לעשות. د د תועבת ده درد ליהוה להינו 
۳ ان | אֶת"תועֲבַת ory‏ ا 7 סקל 133 
وراد ומר פרעה دق אטח bnn‏ ده ליהוה 
אֲלהֵיכְט “d32‏ רק 2۳۲ לא-תרחיקו ל הַעתִּירו 
בעדי: ומר משֶה RFP SR md‏ מעמך YT‏ אֶל- 
יהוה ود הָעֲרֹב ryan‏ מעבדיו mm?‏ جرد דק | py‏ 
פרעה bim:‏ לבל שלח אֶת-הָעַס לבח ליהוה: : ויצא משה 
מעם פרעה ¬ אָל-יהוה: | : וש יהוה دتود משה راچد 
הַעַרב ryan‏ מעבדיו n‏ לא נשאר N‏ 122 פרעה 
ا גס دوه NT‏ ולא שלח אֶתדהָעַם: 

N?)‏ יהוה אַל-משה בא men‏ 2¬ ۲۸ כּה-אָמַר 
יהוה אֲלֹהִי הָעֲבְרִים שלח TIN BITN‏ כִּי אָסימָאַזְאַתָּה 
ללח ועודך מַחֲזִיק ده: הנה יר-יהוה הווה apna‏ אֲשׁר 


فصل هستم | شموت - وائرا ۹۲ 


۱۵ 


۳1 


ו 


۲۴ 


۲۵ 


ساحران به پُرغوه گفتند این دلیل وجود خداوند است. قلب پرعوه سخت شد و همانگو نه 
که خداگفته بود به انها گوش نداد. 
خدا به مشه گفت بامدادان سحرخیزی کن و در حضور پرعوه بایست. اينک وی به سوی 
آب (نیل) بیرون میرود به او بگو خد! اینطور گفته است. قومم را روانه نما تا مرا پرستش 
نما . | 
زیرا اگر قومم را روانه ننمایی» اینک من گروه جانوران درنده را Ue‏ تو و خادمانت و 
قومت و خانه‌های تو میفرستم. گرژه جانوران درنده Od‏ مصریان و همچنین زمینی 
را که آنها روی نها هستند. پر خواهند کرد. 
در آن روز سرزمین گوشن را که قومم روی آن قرار دارد جدا می سازم که گروه جانوران 
درنده در آنجا نباشند. برای اینکه بدانی که بر روی زمین هم من خدا هستم. 
قوم خود را از قوم تو جدا ميکنم. این آبت فرد! پد ید خواهد آمد. 
خدا چنین کرد. پس گروه انبوهی از حانوران درنده به خانه‌ی برغوه و خادمائش و در 
تمام سرزمین مصر وارد شد آن کشور بوسیله‌ی گروه جانوران درنده ویران گردید. 
os;‏ مُشه و آهرژن را صدا زده گفت بروید برای خداوند خود در این سرزمین ذبح کنید. 
مشه گفت جنین کاری درست نبست جون معسود مصریان را برای lax‏ خداوند خود ذبح 
خواهیم کرد. آ یا اگر معبود مصربان را جلو چشمهای آنها ذبح کنیم ما را سنگباران نخواهند 
קט 
راه سه روزه به بیابان خواهیم رفت تا برای خدا خداوند خود آنطوریکه بکوید (جه 
حیواناتی را) ذبح کنیم. ۱ 
بُرغوه گفت من شما را روانه خواهم نمود تا برای lax‏ خداوند خود در ببابان ذبح کنید 
فقط زیاد دور نروید. برای من دعا کنید. 
مشه گفت اینک من از پیش تو بیرون می‌روم و نزد خدا دعا میکنم تا آن گروه جانوران 
درنده فردا از ogc‏ از خادمانش و از قومش دور گردند, فقط برعوه به فریب دادن ادامه 
ندهد که آن قوم را جهت ذیح کردن برای خد! روانه نسازد. 
مشه از بر پیش 055 بیرون رفته نزد خدا دعا نمود. 
خدا طبق سخن 442 عمل نمود و گروه حانوران درنده را از jogs‏ خادمانش و از 
قومش دور ساخت. یکی (هم) باقی نماند. 
ogg‏ این بار هم قلش را سخت کرد و آن قوم را روانه ننمود. 

واترا - فصل نهم 
las‏ به مشه گفت نزد پُرغوه برو و به او بگو خدا خداوند عبریان اینطور گفته است قومم را 
روانه کن تا مرا برستش نمایند. 


زیرا اگر از فرستادن ابا کنی و هنوز آنها وا نگاه داری. 
us!‏ قدرت [i>‏ برای مواشبت که در صحراست برای اسپهاء؛ خر ها. شتر ھهاء گاو ها 9 
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دنه בַּוּפִיט בּחֲמֹרִיס בַּגְמָלִים בַּבָקֶך ددجم جچد چچه 
מאד: ورام יהוה ۱2 mpm‏ ושראל اد קנה د 
ולא ות وودر של جدد: باه יהוה מועד לָאמ 


מֶחָר وه mm‏ הַדְבָר הַוּה בָּאָרֶץ: וש יהוה pny‏ 


۲ ממחדת nah‏ כל nap‏ מעריס rs mapa‏ 
לאדמת. אחד: : שלח פַּרְעה 737۱ לאדמת מִמִקְנָה יראל 

DYN اراد פַרֶעה رم رام‎ 122 NY 
جا מְלָא פע‎ mp וּאמָר יהוה אָלהמעה ְאֶלאָהַרן‎ 
pab mm משה הָשָמִימַה לעיני פרעה:‎ pn و כַּבְשָן‎ 
על ورس מִצְריִם וְהָיה על"הָאָדס ועל"הַבְהֲמַה לשחין‎ 


| 5 אַבְעָבָּעֶת دد מִצְרִים: Mp‏ אַת-פּיח הַכְּבְשן 


n‏ ( לפנ פרעה دجم אתו משה הַשַׁמַימָה i‏ שחין 
אַבְעְבְּעת פרח O2‏ וּבַבְּהָמָה: : ולא-וכלו הַחַרְטְמִים לְעמד 
לפני משה a‏ הַשְׁחִן PPD‏ הַשְׁחִין בּחַרטֶמט ادون 
pin‏ יהוה אֶת-לב ¬" ולא שמַע N2 o‏ 21 
יהוה אַלדמשה: N‏ יהוה אֶל-משה فده 


چذود nm‏ مور פרעה man‏ אֵלָיו aR“‏ יהוה 


אֶלְהִי ara‏ پا a mI‏ 5 وراه הַזֹאת N‏ 
שלח אֶת-כַּלמַגפֹתֵ אַללבך יבעבדיך اداو בעבור جرف 
כִּי אִין 2 ددا PNT‏ כִּי עַתָּה שלחתי IN YIN‏ אותך 
וְאַת-עַמַּךָ 7512 וַתִּכַּחָד ۳7۸۲-۱2 : Tn!‏ בַּעַבוּר זאת 
PTT‏ בעבור TINT‏ אַת-כחי למע | وود שמי בַּכַל- 
ָארֶץ: 7 ج בע בְלְתִי وووه: הננ دجب 
n‏ מָחָר چ 22 מְאד אַשֶר yp TD? TN?‏ 7 
הַיוֹם הוּסְדָה nny‏ וְעַתָּה שלח הָעוֹ אֶת"מַקנְך ny‏ כָּל 
אֲשֶׁר לד בַּשָרָה OR?‏ והַבְּהֵמָה دید وود בַשָדָה 
לַא TY AT PHY‏ עֲלָהָם ANB} PD‏ הַיְרָא 1217 


שביעי 


فصل نهم شموت - واثرا " 


گوسفندها وبای بسیار شدیدی میا ورد. 

و خدا بین مواشی بیسرائل و مواسی مصریها فرق می‌گذارد. تا از تمام (مواشی) متعلق به 
وزان رال هت تلف سوو: ۱ 

خدا وقت تعیین کرده گفت اینکار را خدا فردا در این سرزمین انجام خواهد داد. 
فردای آن روز = اینکار را انجام داد. تمام مواشی مصر ly‏ تلف و مواشی 
فرزندان پیسرائل یکی (هم) تلف نشد. 

א Sly)‏ تحقیق) فرستاد و اینک از مواشی فرزندان بیسرائل (حتی) یکی هم تلف 
نشده بود. قلب پرموه سخت شد و آن قوم را روانه ننمود. 

خدا به مُشه و ₪ آهرون گفت: برای خود مشت‌های پر از دوده‌ی کوره بردارید, مشه ۳1 
در نظر yj‏ 09 به طرف آسمان بباشد. 

بر تمام سرزمین مصر (OF)‏ دوده مبدل به ګردی خواهد شد و در تمام سرزمین مصر بر 
(بدن) انسان و بر جارپا به دمل پدید آورنده جوش سدل خواهد گرد ید. 

دوده‌ی کوره را برداشتند و در حضور وا مشه آن را به طرف כ پاشید. 
پس در انسان و در جارپا دمل‌های پد ید آورنده جوش بو جود .dof‏ 

پس ساحران به علت آن دمل نتوانستند در مقابل 422 مقاومت کنند, جونکه آن A‏ 
(بدن) جادوگران و بر تمام مضریها پدید آمده بود:(۱) ۳ 

خدا قلب jj‏ 032 را سخت کرد و همانگونه که خدا به مُشه سخن گفته بود )3 09%( به آنها 
گوش نداد. 

خدا به مشه گفت بامدادان a‏ و بایست و به او بگو lux‏ خداوند 
عبریان جنین گفته است. قومم را روانه کن تا مرا پرستش کنند 

زوین بارمن هی باه اب لب توو خادمانت و قومت مرت تا بدانی که نظیر 
من در تمام سرزمین (هم) نیست 

اگر تا کنون قد رتم را فرستاده تووقومت رابویل‌ی وب میزدم از آن سرزمین بد בג 
بو دی. 

و اما به این سب تو را نگهداشتم. به جهت نشان دادن قدر تم به تو و برای تعریف از نامم 
در تمام زمین. 5 

هنوز تو با قومم» سرسختی میکنی که انها را روانه نسازی. 0 . 

اينک من فردا همین موقع› تکرگی بسیارسنگین که از روز بیان ذاری مصر تاکنون در 
مصر نظیرش نبوده است. میبارانم. 

پس | کنون برای بردن مواشیت و آنچه که در صحرا داری به پناهگاه؛ کسانی را مأمور کن. 
هر انسان و جارپائی که در صحرا باشد و به خانه داخل نگردد, بر آنها تگرگک باربده خواهند 
مر د. 


۱- از اینکه تصریح شده است که مرض | ככ[ , حتی به ساحران مصر هم سرایت کرد چنین استنباط میشود که آنها از 
بمضی از این بلاها دز آمان و و بخود میبالیدند که این بلاها نمیتواند زوین lad‏ اثر بگتارند پسن در ass boa)‏ 
A a ea RR ON‏ 
بلکه آنها هم از بعضی از این بلاها رنج میبردند لذا عقیده مصریان نسبت به ساحران عوض شد. 
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יהוה מעבדי פרְעָה برد אתדעבדיו וְאֶת-מִקְנהוּ אֶל- 
הַבְּתִּים: ואַשר بسح לבו אֶלדדְבָר ו יהוה N‏ אַתהעבדיו 
ְאֶת-מִקְנְהוּ בּשָדָה: 
ומר יהוה אלמשָה גטה جک“ עַל-הַשׁמַיִם וְיהֵי ברד 
دجم מצרים על-האדס ونر ועל ָּלהעשב 
הַשָדָה בְּאָרֶץ מערים: וט משה אֶת-מַטַׂהוּ י על-הַשׁמֵיפ 
ויהוה נתַן קלת בד n!‏ אַרְצָה DDN‏ יהוה 1132 
Hy‏ 0۱7 : וַיהֵי ברד ואש npn‏ בתוך 7 دده 


| מאד N‏ לא"היה כמֹהו دورد "IT ۵ Wis‏ לגי 


25 


26 
27 
28 


ויד 427 جج یم د 0۱ אֶת چا وید دام מאָדס 


וְעַדדבְּהָמָה וְאֶת دب رود הַשָדָה הַכָּה הַבְּרד אֶת-כּלהעץ 


mT‏ שְבר: רק בְּאָרֶץ גשָן אשר-שם בני י יראל לא הָיָה 
בּרְ: : ושלת | פרעה N17‏ | למשה וּלאַהרן “N‏ ماسح 
חַטַאתִי DIST‏ יהוה הַצַדִּיק ואני י ועמי הרשעיס: yT‏ 


۱ אֲלייהוֹה רב در( קלת مرج ברד men!‏ ن ולא 


29 


35 


באו 


۱2۳7 לעמד: 2N‏ جیار משה כְּצֵאתִי אֶתהָעִיר WON‏ 


PEI‏ אֶל-יהוה הַקלות. יחדלון 2 לא مرو زب למען 


תדע כּי ליהוה: PNT‏ וְאַתָּה ועבדיך PRT O 2D‏ 
2 יהוה אֲלהִים: yem "HD‏ נבָּתָה ִּי הַשערה 
22 77997۱ גבעל: ְהַחטָה וְהָכְּסָּמַת לא ددد ده و 

הַנָּה: וצַא משה מעס פרעה אֶתהָעֵיר ויפרש و« אָליהוה 
ا הַקלוֹת והַבָּרד ¬ א"ת אֶרְצָה: AD NIN‏ 
ودی DT‏ 2¬ והקלת ויסף לחטא جد ד לבו הוּא 
ועבדיו: ויחזק לב | פרעה 4 שלח PEE‏ دیا N2‏ 


ral‏ יהוה בּיד-משה: 


2۱ יהוה n‏ בא ND JEN‏ 227 אֶת- 
| לבו ְאֶת-לָב ; עברו למען שתִי אתתי אַלָה קרב ולמען 


فصل نهم شموت - وائرا ۹۴ 
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۳۱ 
۲۲ 


۳۳ 
۳۳ 


۳۵ 


۳۹ 
۳۷ 


۳۸ 
۳۹ 
בח 
۳۱ 


ry 
۳۳ 


ה 
۳۵ 


از ملازفان پرعوه آنکه از سخن خدا بیم داشت غلامان و مواشی خود را بخانه‌ها فراری داد. 
و آن کسی که به سخن خدا تو جهی نکرد غلامان و مواشیش را در صحرا حای گذ اشت. 
خدا به مشه گفته دستت را بر آسمان بلند کن تا در تمام سرزمین مصر بر انسان و چاربا و 
تمام گیاه صحرا که در سرزمین مصر است تگرک فرود ] بد. 

مشه عصايش را به آسمان بلند کرد و خدا صداهایی همراه با تگرگک ظاهر ساخت و تش به 
سوی زمین فرود آمد. خدا بر سرزمین مصر تگرک بارانید. 

تگرگک پد ید آمد و در میان آن تگرگ آتش شعله میکشید. (تگرگی) بسیار سنگین بود از 
موقعی که (مصریان) به قومی تبدیل شده :2 تمام سرزمین مصر نظیر آن پد ید 
نیامده بود.(۱) 

FS‏ در تمام سرزمین مصر تمام نجه را که در صحرا بود از انسان יננה تمام گیاه 
مزارع را (هم) تگرگ زد و هر درختی از صحرا را خرد کرد. 

فقط در سرزمین گوشن که فرزندان بیسرائل آنجا بودند تگرگ نبود. = 

ټرغوه فرستاده مُشه و ارون را فراخواند و به آنهاگفت این بار خطا کردم tus‏ عادل است 


و من و قومم ظالم هستیم. 
Eales‏ سب مدا ها ععیم 7 ו ה ה חי 
دير( بنجا) نما بند. 


مشه به وی گفت: همینکه از شهر بیرون روم دستها را به سوی خدا مے کسترانيم صداها متوقف 
خواهد شد و of‏ تگ رک دیگر نخواهد بود تا بدانی که زمین (هم) از آن خدا است. 
مبدانم که تو و خادمانت هنوز هم از خدا خداوند هراس ندارید. 
کتان و جو آفت دید جونکه جو خوشه و کتان ساقه داشت. 
و گندم و گندم سیاه آفت ندید جونکه آنها د یررس میباشند. 
مشه از پیش پَرمُوه از شهر بیرون رفت و کف دستهای خود را به سوی خدا گسترانید صد اها 
و تگرگک متوقف شد و باران بر زمین فرود نیامد.(۲) 
ףס مشاهده کرد که باران و تگرگک و صداها باز cali‏ به خطا کردن ادامه داد. او و 
غلامانش قلب خود را سخت Ao‏ 
قلب پرمُوه سخت شد و همانگونه که خدا بوسیله ALS‏ گفته بود فرزندان بیسرائل را روانه 
نکرد. ۱ 


پاراشای بو - فصل دهم 


خدا به مشه گفت نزد ترموه برو جونکه من قلب وی و خادمانش را سخت کردم Sly‏ اینکه 
این آبت‌هایم را در میان آن (ملت) پدید آوردم. 
و برای آینکه آنچه را که در مصر انجام دادم و | یت‌هایم را که در میان نها گذ اشتم به گوش 


۱- راشی متذکر میگردد با آنکه آب و آتش مخالف یکدیگرند ولی در اینجا برای اینکه اراد‌ی مالک خویش را اجراء 
نمایند با هم توافق کردند و موقعی که تگرگها در حال نزول بهم میخوردند از آنها آتش برمیخواست و درختها را 
میسوزانید. | | | 

۲- معمولاً 4-22 در شهر برای از بین بردن بلا دعا میکرد ولی در اینجا متذکر شده که مشه از شهر خارج شد و در آنجا 
برای متوقف شدن نگرگ باران و رعد دعا کرده چون مصریها گوسفند پرست بودند وگوسفندانشان را در شهر جمع کرده 


هفطارای معمولی واأئرا در صفجه ۳۴۱ 


שמות י בא כל 
و دز دید «چر-جبد אֶת אֲשֶר הַתְעַלְלְתִי دده 
וְאֶת-אֶתתִי ود دار RTD DIY D2‏ יהוה: ויבא 
משה TINY‏ \ جاور ויאמרו vi‏ כּה-אָמַר 7۱۳۱ ix‏ 
הַעַבְרִיס ور מַאנְת ענת מפני שלח עמ ויעבדני: 


TIN ۱۸-0 2‏ | לשָלַח אֶת-עַמִי pT‏ جرد מַחַר אַרבּה 


دددواه: oD‏ אֶת-עין הָאָרֶץ ולא וכל לראת : 2۸۲-۳( 
در ter NI‏ دور اور ۱713775 אל אֶת- 
ָּל- mayî pin”‏ ماوت מזְהַשָדה: וּמַלְאוּ בַתִּיךָ וּבָתִי כל- 
עבריך ובתי درا دق אֲשׁר HTN‏ אֲבֹתִיך ואֲבוֹת אֲבֹתִיךְ 
Di‏ הַיותַם اا 2 עד DPT‏ הַזֶה 1 ויצא מַעס פרעה: 


ויאמרוּ עברי פרְעה אלו mary‏ ۳۱۳۱ זה לנו למוקש 


שלת אֶת"הָאֲנְשִׁיס 2N‏ 771۳۱-۳7۸ ماس הַטַרֶס תדע 
2 אֲבְדָה מִצרִיִם: ויוּשב אֶת-משה TINTIN‏ | אל-פרעה 
ומר אַלְהָם לכו עבדוּ אֶתזיהוה אֲלְהֵיכְם מיוְמִי הַהלכִיס: 


ויּאמַר משה 1۳ 2( ובזקנינוּ נלך ۱222 ובבנותנו בצאננו ۱ 


וּבְבְקְרְנו ون °2 7۳۱-۲ לנוּ: ויאמַר לס יהי و יהוה 
עָמַכָס כַּאֲשֶׁר ورام אֶתְכֶם וְאֶת-טַפְּכֶם רְאו כִּי دید چ 


وراده: :לא כן לכונא הַגבְרִים ועבדו PR‏ כִּי אֹתָהּ DN‏ 
appa‏ ויגרש DN‏ מַאֶת ورا פרעה: 1 


יהוה ian‏ ְטַה د > עַל-אָרֶץ מערי בְּאֲרְבָּה یا עַל- 
אֶרֶץ מִצרָיִם ואל אֶת-בָּל- -עשב PRT‏ את ָּל-אֲשֶׁר 
RYT‏ הַברִד: וט משה אֶת-מַטַהו על-אָרֶץ מִערים ויהוה 
הג רְוחדקָדִיס בְּאָרֶץ وان הַהוּא כָל-הַלְילָה הַבּקֶר 
הָיָה ורוח הַקָּדִי נשָא אֶת-הָאֲרְבָּה: : ועל הַארְבָּה על ל 
אָרֶץ מִצרַיִם ונח בבל גבל د دد“ מאד לפנו לא- 
הָיָה دز DD MIN‏ ואחריו לא 2-7 : oN‏ אֶת-עין 


۴ 


1 


שי )( 


"הארק ותש بو וכל pT apn‏ وم 


فصل دهم " WOR‏ ۹۵ 


۱۱ 


۳ 


₪ 


₪ 


\ 


فرزندت و فرزند فرزندت نقل کنی و بدانید که خدا منم.(۱) 


مشه و آهرون نزد پُرغوه رفته به وی گفتند خدا خداوند عبریان جنین گفته است: تاکی از 
سر فرود آوردن بحضور من ابا میکنی؟ قومم را روانه کن تا مرا پرستش کنند. 

زیرا اگر از فرستادن قومم خودداری کنی, اينک من فر دا در قلمروت ملخ می آورم. 
روی زمین را خواهد پوشانید ₪ نتوان OT‏ زمین را دید و مازادی را که رهایی یافته و برای 
شما از تگرگک باقیمانده است. خورده و هر درختی es‏ לי 
خواهد خورد.. ‏ 0 

خانه‌های تو و خانه‌های همه‌ی خادمانت و خانه‌های تمام Sia‏ را پر خواهند کرد 
بطور بکه پدرانت و پدران پدرانت از روز بوجود آمدنشان روی زمین تا امروز ند بده 
باشند. پس رو گردانیده از پیش پُرعوه بیرون رفت. 

خادمان 095 به وی گفتند: تا کی این (۰ 4( برای ما چون دامی باشد! این اشخاص را 
روانه کن تا خدا خداوندشان را پرستش نمایند. مکر هنوز نفهمیده‌ای که مصر نابوذ 
شد ه است + 

مُشه و ja‏ نزد پرغوه بازگردانیده شدند. به آنان گفت بروید خدا خداوند خود را 
پرستش کنید. آنهایی که میروند چه کسانی هستند! 

مشه گفت با کو دکان و با پبران خود خواهیم رفت. | پسان وبا دختران خود باگوسفندان 
و با گاوان خود خواهیم رفت جونکه برای ما عبد خدا است. 

به آنهاگفت چنین باشد. ا ا א אק 
در نظر داشته باشید که در مقابل شما شر قرار دارد.(۲) 

اینطور خوب نیست. لطفاً (شما ) مردها بروید و خدا را پرستش کنید چونکه آن (پرستش) 
را شما درخواست مبکنید. (نگهبان) آنها را از نزد ترعوه ببرون کرد. ۱ 

خدا به مُشه گفت: دستت را برای آوردن ملخ بر سرزمین مصر بلند کن تا روق سرزمین 
مصر فرود آید و تمام گیاه آن سرزمین و تمام آنجه را تکرگک باقی گذاشته است بخورد. 
مشه عصایش را بر سرزمین مصر بلند کرد و تمام آن روز و تمام آن شب خدا باد شزقی را به 
آن سرزمین هدابت کرد. بامداد شد و باد شرقی ملخ را آورد. 

ملخ بر تمام سرزمین مصر فرود آمده و در تمام قلمرو مصر قرا رگرفت. ה .قبل 
از آن نظیر چنین ملخ نبود و بعد از آن (هم) نخواهد بود. | 

روی تمام آن سرزمین را پوشانید و آن سرزمین تاریک شد و تما م گیاه OT‏ سرزمین و تمام 
میوه درخت را که تگرگ باقی گذارده بود خورد. پس هیچ سبزه‌ای بر درخت و بر گیاه 
کشتزار در هیچ جای سرزمین مصریان باقی نماند. 


۱-با آنکه قبلا خداوند به اوراهام گفته بود که As‏ پیسراکل در وزی که در انجا as‏ برده‌گی کشیده a‏ شوند 
بایستی رتچ پبر بسن به چه علت خداوند یَرعوه و مصریان را تنبیه کرد جواب اینست اولا بیش از رنج دادن یک انسان 
۳- طبق عفیده‌ی راشی برای جمله‌ی «در نظر داشته باشید که در مقابل شما شر قرار دارد» بر عوه به مشه اخطار 
میکند در صورتیکه من به شما اجازه خروج بدهم باز هم طبق علم ستاره شناسی ستاره‌ای نحس که خود منبع شر 
است» روبروی شما در بیابان قرار دارد که باعث کشتار فراوان فرزندان پیسرائل خواهد شد. 


שלישי 
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שמות י-יא בא 96 


نود קָעֶץ אֲשֶׁר הוֹתִיר mp‏ امه pp‏ בָּעֶץ 


בְעַשָב 777 בְכָלאֲרֶץ رده : cay TD TN‏ 
למשָה ולאהרן ויאמר חֲטָאתִי ליהוה אֲלהִיכְס לכָס: : וְעַתָה 
שא נא N PRON‏ הַפָּעַ וְהַעתִּירוּ ליהוה Dn‏ סה 
دن רק אֶתיהַמוֶת DPD NIN THT‏ פרְעה 1291 אליהוה: 
TT‏ הוה רוחדיס RD pin‏ וישא אֶת-הָאַרְבָּה ויִתקָעהו 
ָמָה פוף לא “HN TIR xw)‏ בכל בול מִערים: 29۳ 

יהוה راد פרעה ולא שלח: WaY‏ ישרְאָל: 
aN‏ יהוה אלדמשה נְטָה 7 על-הַשׁמִים יהי חשך על- 


PN =‏ מִצרָיִם ומש OT‏ ויט משה IOAN‏ על-הַשְׁמים 


ויהי r‏ دوم מצריִם שלשת. 0۱ : : לאדראו 
איש ۱۱۳۵-۳۸ ra‏ איש ۱5۳۳2 nie‏ میت לכל- 


3 ישראָל הָיָה אור Rp D332‏ פרעה nbn‏ 


ויאמ לכו اد אֶתיהוֹה دم עֹאנכָס וּבְקְרְכֶס یر גס- 
טַפְּכֶם ילך עמכֶם: ÛD NN‏ גַס-אַתָּה N‏ בדנו זְבָחִים 


ועלת ועשינו ליהוה i‏ וגס=מקננו לד اذد לא 


۱2۳2 פרסה °2 מִמַגוּ נְקַח לעבד את"יהוה ورد‎ "RYN 
pin برد دنورا שמה:‎ TPN לאדגלע מה-נעבד‎ 
ry ۱-۱ יהוה אֶת"לב פרעה ולא אָבָה לשָלחם:‎ 
מעלי و درد לב یبا روا ראות ول כֿי 23 و‎ == 
جي جمام: نمچ משָה جر 7ودج לא -אסף עוֹד ראות‎ 
ور‎ 

ואמ יהוה אֶלדמשָה עָוֹד נְגֶע IN‏ אֲבֵיא על-פרעה ועל- 


= מִצְריִם אַתָרִידְכָן שלח ده 712 שלחו در" רש دت 


MY בְּאזְנִי הֶעם שאל איש ומָאֶת‎ N21 מזָה:‎ DIR 
NY הוה‎ n מַאֶת רְעוּתָהּ + دد וכלי ָהָב:‎ TON! 
چیه 2 جیوه ג הָאִיט מש ג جح جوم מס‎ 


فصل دهم شُمُوت - بو ۳ 


۳۹ 


A 


\A 
\ \ 


پرعوه برای صدا زدن 4 و آهروون شتاب ا ا - خداوند شما و به شما 
خطا کردم. | | | 

و اکنون فقط این دفعه خواهش دارم خطایم را بخشيده و از خدا خداوند تان تقاضا نمائید 
تا فقط این مرگ را از من دور کند. 


)0 ُشه) از نزد روه بیرون آمده به حضور خدا دعا نمود. 


= (باد شرقی را) مندل به باد غربی تیار شذ بای کرد. ملخ را برداشته آن را به دربای 


سرخ کوبید. یک ملخ (هم) در تمام حدود مصر باقی نماند. 

خدا قلب پرعوه را سخت نمود. پس فرزندان پیسرائل را روانه نکرد. 

خدا به مُشه گفت: دستت را بر آسمان بلند کن تا بر سرزمین مصر تاریکی پدیدار شود 
پقسمی که تارپکی مجسوس שמ | 

i‏ دستش را بر آسمان بلند کرد و در سرتاسر سرزمین مصر (مدت) سه روز تاریکی ملق 
بد بدار شد. 

بکد یگر را نمی‌دیدند و سه رو زکسی از جایش برنخاست و برای וט پیسرائل در 
هر حا که بودند روشنائی بود. 

09 مشه را صدا زده گفت بروید خدا را پرستش کنید. فقط وسفندان وکاوان شما باقی 
بماند. اطفالتان هم همراهتان بر وند. 

مشه گفت تو هم (Wl)‏ ذبایح و قربانیهای سو ختنی بدست ما بدهی تا برای lux‏ خداوند 
خود تقد یم نمائیم. ۱ ۱ ۱ 

مواشیمان هم با ما خواهد ماند. (هیج حیوان) سم داری - و چونعه از آن 
(مواشی) برمبداريم تا خدا - خداوند خود را پرستش کنیم و ما تا ورودمان به انحا 
نمی‌دانیم چگونه خدا را پرستش کنیم. ה . 

خدا قلب 5 088 را سخت کرد و نخواست آنها را روانه نماید: 

پُرعوه به او گفت. از پیش من بروء ca‏ باش بار دیگر رژی مرا نبینی زیرا روزی که روی 
مرا ببینی خواهی مرد. 

مشه گفت: یکو گنای כ بار روی تو را نخواهم دید 


بو - فصل یازدهم ‏ 


خدا به Ath‏ گفت بلای دیگری بر سر پُرغوه و مصریها می آورم. بعد از آن شما را از اینجا 
روانه خواهد کرد. همینکه روانه کند حتماً شما را بطور کامل از اینجا بیرون خواهد کرد. 
اکنون به گوش آن قوم بگو هر مردی و هر زنی از دوست خود ظروف نقره و ظروف طلا 
درخواست کند. 

[a>‏ آن قوم را در نظر yan‏ بها آبرومند ساخت و شخص مُشه هم در سرزمین مصر در מע 
خادمان پُرعوه و در نظر آن قوم (مصریها) بسیار بزرگ بود. 
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שמות יא-יב N2‏ 97 


در اد دد הַעַם: ואמ משה ומע 


دم “DR‏ יהוה כַּחַצַת TINS RYT (۸ n‏ מערים: וּמַת 
בו دسر ا دوجا“ פרְעה ود עַלכְּסָאו עד 
23“ تور IN ON‏ مدرم וכל داد בְּהָמָה: 77۱۳۱ 
YY‏ נדלה دود מצריס אשר כָּמהו \ לא ְהַיתָה 
הו לא" תסף: לבל 3 יראל לא Ea‏ לשנו 
ا ועַדבְּהָמָה למען תע אֲשׁר ہ5 יהוה בּין מצרים 


Pa‏ יִשְׂראָל: : וירדוּ כל"עבליך יאֲלָה אֶלו והשתחוורל: לאמר 


۶ אַתָּה ( ادد N‏ -ברגליך NIN NIN 27IN!‏ 
Ts”‏ בּחריהאף: NN‏ יהוה אל- 
מֹשה לא-ישמע بدت פּרְעָה לְמַעֵן רבות اور دید 
מִעְרַיִם: ומשה WY PIN)‏ אֶת- ל - 2۱۳27 הָאֲלֶה جاور 
פרעה חַק יהוה אֶתלב | פרעה ולא-שלח بر رتسا 


NN . N 1‏ יהוה אל" -משה بوذ 
בְּאָרֶץ جیوه לָאמְר: ET OTT‏ ماد ראש DOI‏ ראשון 
| הוא לס לְחדשי הַשָנָה: 31 n‏ اا לאמר 
درس לחדש הזה ויקחו לא איש שה לְבַית-אֲבֹת שה 


ماو : : וְאָסהימעט הַבֿית nîm‏ משה مارم הוא וּשכנו 


و אֲל-בֵּיתו ְּמַכְסַת روهار אִיש לי אלו رد8 על- 


הַשֶה: שה תַמיס זכר בְֶּשָנָה 7۱7۱ לכס מְִדְהַכְּבְשִים וּמן- 
DAY‏ תִּקָחוּ: הָיָה اوه nm‏ עד IK‏ עשר Di‏ 

לחדש הזה NYY‏ אתו כל קהל עדתהישראֶל و r‏ 
ולקחו מִדְהַּס یدد بت 27 ipa‏ על 
הַבַּתִּיס אשר-יאכלו אתו בַּהֶס: : וכל 217K‏ | 
7 לראש ּמצות ورن N‏ אֶלדְתאכְלו درا 
גא ובל دور ַּמַיִם د RY“‏ ראשו بررا-ودرر( 
ועל-קרבו: ולא-תותירוּ מִמנוּ עדדבּקר וְהַנֹּתֶר ממנו עַד- 


مفطیر شبات هحودش 
فصل ۱۲ آیه یک الی ۲۰ 


فصل باز د هم شوت - یو ۹۷ 


۴ 


۵ 


- چ - 


> 


مُشه (در حالیکه هنوز از نزد پُرمُوه بیرون نرفته بود و به پوقوه) گفت خدا چنین گفته است 
که تقر سا نیمه‌های شب من به میان Ob pan‏ می آ بم. 
هر نخست زاده‌ای در سرزمین yan‏ از نخست زاده‌ی پرعوه که بر تختش نشسته است تا 
نخست زاده‌ی آن کنیزی که پشت آسیاب دستی است و هر نخست زاده‌ی جارپایی 


خواهد مرد. 

در سواسو تمام سرزمین صدای شیونی بلند برخواهد خاست که نظیرش نبوده و نظیر ₪ 
دپکر نخواهد بود. 

هیچ سکی به هیچیکت از فرزندان ה چه به چارپای (آنسه) پپارس 


نخواهد کرد برای اينکه بدانید که خدا بین مصریها و (pug‏ فرق خواهدگداشت .)1( 
تمام این خادمان تو به سوی من سرازیر خواهند شد به من سجده کرده خو اهند گفت تو 
و تمام قومی که تابع تو هستند (از این سرزمین) بیرون روید و بعد از آن بیرون خواهم 
رفت. ۱ ۱ پس 
(مُشه) با خشم شدیدی از پیش پرغوه بیرون رفت. 

خدا به مشه گفت 095 به (سخنان) ات فرا نخواهد داد تا !4 en‏ در 
سرزمین مصر زیاد شود. 

و ads‏ و آهروون تمام این معجزه‌ها را در حضور وه انجام دادند و خدا قلب ok J;‏ را 
سخت کرد و فرزندان بسرائل را از سرزمین خود روانه نکرد. 


₪ - فصل دوازدهم 


خدا در سرزمین مصر به مُشه و 09921 چنین گفت. 

این ماه برای شما اول ماهها باشد» از ماههای سال برای شما اولین (ماه) است. 

به تمام جماعت پیسرائل اینطور بگویید. روز دهم این ماه هر مردی برای خود بره‌ای 
بگیرد و برحسب خاندان پد ری بره‌ای برای هر خانوار باسد. 

اگر (تعداد افراد) خانوار برای داشتن یک بره کم باشد. آن (خانوار) و همسابه‌ی نزد یک 
خانه‌ اش طق تعداد نفرات ope (slop)‏ هرکس بر حسب خوراکث خود از بره سهم 
بگیر د. 

بره‌ای نر و بی‌عیب jl)‏ هشت روزه تا) یکساله داشته باشید. از بره‌ها و از بزها بگیر بد. 
(این بره) برای شما تا چهاردهمین روز این ماه تحت مراقبت تمام جمعیت جامعه پیسرائل 
باشد. هنگام عصر (از نیم بعد از ظهر الی غروب آفتاب) آنرا سر ببرند. 

از آن خون برداشته بر دو باهو و بر سردر بالای خانه‌هایی که در WT‏ میخورند بمالند. 
آن گوشت را در آن شب بخورند. آن را کباب روی آتش با فطبر و سبزیهای تلخ بخو رند. 
از آن (گوشت) نیم پخته و آب پز نخورید مگر کباب روی آتش. (حتی) کلهاش با 
پاچه‌هایش و اندورنش را ( کباب کنید). 


۱- باید دانست که مصریها در آن تاریخ سگهای پلیسی تربیت کرده بودند و اگر غلامی قصد فرار میکرد سکها او را 
تعقیب میکردند و او را برمیگرداندند ولیکن برای فرزندان پیسرائل معجزه شد که حتی یک سگ هم پارس نکرد. 
(al)‏ سترن عمردي سمت راست درهای ررردی انای و ماختمان و حیاط (به جز توالت و حما) میباشد. 
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שמות יב בא 95 
دود בָּאָש תּשרפו: رح مج אתו מַתְניכֶם חַגרִיס 
נעליכס ددرمارذه یودد دد ואַכלתס אתו BMS‏ 
סח NIT‏ א ליהוה: 9-4 ברל 6 בלילה ار E)‏ 


دیدج אעשה DD‏ אנ יהוה: והיל سدح לב לאת על 


הַבּתִּיס DRT DD DAN IN‏ אֶת-הַדֶּם ANDI‏ دراد 
ולא-יהוה دده נגף | למַשְׁחִית בְּהַכֹּתִי בּאֲרֶץ מצריִם: ۶ 
7 7۱۳۲ دا לבו ره אתו חַג ליהוה ردد 
npn‏ עלס | תִּחגְּהוּ: שִבְעַת יָמִים niya‏ תאכלו אך 212 
הראשון ַּשְבֵּיתוּ שאר מִבַּתִּיכֶם כִּין ָּל-אכל ۵۲ וְנְכְרְתה 
درو NIT‏ | מיישראֶל מס הראשן עד-יוס הַשְׁבְעי: دام 
הראשון Di2 OPN‏ הָשָבִיעִי מִקְרָאקְדְש î‏ ماد 
כל-מלאכל pe‏ ده אך UN‏ در دازون הוּא 
לבו יעשה بادم: ומרת אֶת-הַמַּצוֹת כִּי Dim bya‏ 
הַוָּה הוֹצאתִי אֶת-צְבְאוֹתִיכֶם DITIN DID PND‏ אֶת- 
î 7‏ جد npr‏ עולס: בּראשן בְּאַרְבַּעָה by‏ 
0 לחדש ددد ₪ دا עד יוֹם INT‏ ועשריס 
לחדש چیردد: جرم 2۱2 שאר לא ورن جچدرده ۱۱ ورد 
אכל מַחְמַצַת ددر دوت הַהָוא מעדת ישׂראָל 123 
MINI!‏ הָאָרֶץ: : npn‏ לא תאכלו בכל داد 

תכל מַצוֹת : 
Rp‏ משה مورا Dat‏ ויאמר OTR‏ משכו Hp‏ 
A‏ צאן او وج ושחטו הַפסַח: : JIN PIR amg‏ 
:اة ده وود DAYAN‏ موی אָל-שתּי 
המות جروت אֲשׁר DANY B3‏ לֶא תִצְאוּ איש מִפַּתַח- 
ֵּיתוֹ ער-בּקר: ועבר יהוה לנגף سرد یضاق NY‏ אֶת- 
03 | על-הַמַשְקוֹף ועל שתי ۱۱2۲ HDD‏ יהוה nny‏ 


فصل ۱۲ ₪ ۲۱ الى ۵۱ 


توراه روز اول پسح 


قصل 195( כ هم شموت - بو ۹۸ 
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۱۱ 


۱۲ 


۳ 


Vr 


۱۵ 


۳۹ 
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זז 


۳۳ 


۲۴ 


از آن (گوشت) تا بامداد زیاد نیاورید و آنجه از آن تا بامداد زیاد آمده باشد در آتش 
بسو زانید. 

و آن را بدینگونه بخورید: کمر شما بسته, کفش‌هایتان در پاهایتان و چوب دستی شما در 
دستتان باشد. آن را با شتاب بخورید. آن برای خدا قربانی پشح است. 

در آن شب بر سرزمین مصر گذر خواهم کرد و هر نخست زاده‌ای را از انسان تا جارپا در 
سرزمین yan‏ خواهم کشت و به تمام معبودهای مصریها کیفر خواهم داد. من خدا هستم. 
و آن خون بالای خانه‌هایی که شما آنجا هستبد برای شما به منزله نشانه‌ای باشد تا آن 
خون را (5 دال بر ایمان شماست) بینم و از سر شما رد شوم و موقع کشتار کردنم در 
سرزمین مصر مرگ و میری موجب ابودی شما نگردد.(۱) 

این روز برای شما به عنوان یادبود باشد و آن را برای خدا جشن بگیرید. قانون ابدی 
است نسل اندر نسلتان آن را حشن כ . 

هفت روز فطیر بخورید لکن در روز اول خمیر مايه را از خانه‌های خود دور کنید چونکه 
هرکس از روز اول تا روز هفتم حامص (خمیر مایه‌دار) بخورد آن شخص از پیسرائل محو 
خواهد شد. | 

و روز اول (روز) اجتماع مقدس و روز هفتم برای شما (روز) اجتماع مقدس باشد. 

هیچ کاری در آن (روز) ها انجام نگیرد. فقط هر خوراکی که هر کسی مصرف کند تنها آن 
(Sly‏ شما !ماده شود.(۲) 

(عبد) فطبر را رعایت کنید زیرا در خود همین روز جمعیت (توحیدی) شما را از سرزمین 
مصر ببرون آوردم. پس این روز را نسل اندر نسل خود رعابت کنید. این قانون הבו 


| 
در اولین (ماه) در روز چهاردهم هنگام غروب تا روز بیست و یکم ماه به هنگام غروب فطیر 
بخو ر ید. 


هفت روز خمیر مایه در خانه‌های شما وجود نداشته باشد ز برا هر کس جیز خمیر مابه دار 
بخورد ان شخص از جمعیت بسرائل نابود خواهد شد. خواه بهودی شده باشد خواه 
بومی آن سرزمین. 


| هیچ چیز خمیر مایه دار نخورید. در هر جا هستید فطیر بخورید. 


مشه تمام محترمین ببسرائل را صدا زده به آنها گفت گوسفندی را (6 از گله‌ی خود) بیرون 
بکشید و (يا از دیگران) برای خانوارهای خود خریدار ی کنید و (بعنوان) قربانی پشح ذبح 
دسته‌ای زوفا بگیرید و در آن خون که در آن لگن است فرو ببرید و از آن خونی که در آن 
لگن است به سردر و دو باهو بمالید و شما هیچ کدام از در خانه‌ی خود تا بامداد بیرون نروید. 
خدا برای ضربت زدن به مصربها گذر خواهد کرد و آن خون را بالای آن سر در و روی 
ان دو باهو مشاهده خواهد نمود. پس خدا از روی آن درگاه رد خواهد شد و نخواهد 
گذاشت که آن نابود کننده برای کشتن به خانه‌های شما وارد شود. 


این موضوع را ₪ عنوان قانون برای خود و برای فرزندان خود تا ابد مراعات نمائبد. 


\- واژه «برای clas‏ دلالت بر مالیدن خون برای اطاعت 9 בו فرمان بود نه برای فرشته که نمیز دهد بين خانه‌ها. 
۲- آهمیت موعدم باندازه‌ی اهمیت شبات است که کار کردن در آن ممنوع میباشد و طبق مفاد این as)‏ فقط میتوان با 


شرایطی غدای آن روز را پخت. 
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שמות יב בא ה 
اجه j‏ הַמַּשְׁחִית לָבָא opp‏ رببو: וּשְׁמְַתָם אֶת- 
تچ הזה app ni opm o Tp?‏ אֶל- 
PRT‏ אֲשַר جر יהוה D2‏ כַּאֲשׁר 137 DOM‏ אֶת- 
הַעבדה הַזְּאת : הָיָה ون مرول دادح | 023 מה העבדה 
הַזּאת ת לְכְס: : DTN!‏ זְבַחדפָסַח הוּא ליהוה : אֲשר MS‏ על- 
ج באל במ ہہ ירס ا و 


MIN o 1‏ וילכ ויעשו 22 DT?‏ כַּאָשָר וה יהוה 
אֶת-משה TINY‏ כּן עשו: ויהיו n2‏ הַלִילָה 


ויהוה 727 و دات ְּאָרֶץ מִצָרִיס دوج“ ورز ود על- 
دج עד دداد הַשְׁבֵי אֲשׁר בְּבֵית نداد כל دا“ 772 : 
יקס و ללה ۸۳ ددد ادم-دروذرح yy n!‏ 


הלה ON m3 2 r‏ رنه מת: N‏ | למשה 


دوس ללה ויאמר Ny mp‏ מתוך עַמִי גּס-אַתָּס גס- 
دد ישראַל וּלכו עבְדוּ אֶתדיהוה כִּדְבַּרְכֶס: גס-עאנכָס دح 
جمرچه ۱7۲ 2 اجه לכו בְרְכְתם גס-אתי: ותחזק 


מצריס ا د ای מִדְהָארֶץ °2 ۱72۸ دور 


מַתִים: וישא העס ور 9 יחמץ משאַרתם עררת 


ددر על-שׁכמס: ר עשו 232“ משה n)‏ 


د دوو ودا 2 ושמָלת: : ויהוה נְתַן ۱۳۳۸ הַעַס 
د מִצְרִיס 1 ود D2N‏ : 

ויסעו בנהישראל מדעמסס סִכְּתָה כְּשֶשַמָאוּת N‏ רגלי 
دودح לבד در" : ارت برد רֶב رورا NYY DIN‏ 13 


מקנה دلا מאד: ויאפו 277 7 אֲשֶׁר הוציאוּ מִמַצרַיִס 


وا رو לא 7 כּהגרשו מְמעריס לא יכלו להתמהמה 


| ار ۳۳ج לא"עשו לְהָס: ומשב دد שאל UN‏ ישבו 


az‏ ֶלשים נה רבע מאות שְׁנָה: וימי یی 
yay rip‏ מַאוֹת j‏ והי bp?‏ واه “Dp I iT‏ 


ששי 


فصل دوازدهم شهوت - بو ۹۹ 
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و چنین شود موقعی که به آن سرزمینی که به شما خواهد داد وارد شوید همچنانکه fas‏ 


گفت این عبادت را مراعات نمائید. ۱ 

و چنین شود موقعی که فرزندان شما به شما بگویند این بای شما چه عباد تی است! 

go‏ بید برای خد! ذیح قربانی پیشح است که (خدا) از روی خانه‌های فرزندان بیسرائل در 
مصر رد شد و خانوارهای ما را رهایی داد. آن قوم سر فرود آورده تعظیم کرد ند. 
فرزندان ببسرائل رفتند و عمل کردند. ا Cs‏ 
انجام داد ند. 

نیمه شب بود که خدا هر نخست زاده‌ای را در سرزمین yan‏ از نخست زاده‌ی بر وه که بر 
تختش نسسته بود تا نخست زاده‌ی اسیری که در زندان بود و هر نخست زاد جارپائی را 
AS‏ ۳ 1 ; : 

092 خودش و تمام خادمانش 3 تمام مصریها شبانه بلند شدند, ו re‏ 
برخاسته بود زیرا خانه‌ای نبود که در آن مرده نباشد. 

ji)‏ 00( شبانگاه مُشه و آهرژون را صدا زده گفت: א א 
و از میان قوم من بیرون بروید. همانگونه که سخن گفتید بروید خدا را پرستش نمائید. 
همانطوری که گفتید گو سفند ها و گاو هایتان را هم بردارید و و ید. مرا هم دعا کنید. 
lg yas‏ به آن قوم اصرار کردند تا آنها را وادار به شتاب کرده از آن سرزمین روانه کنند. 
ly;‏ گفتند همه‌ی ما میمیر بم. 


آن قوم خمیر خود را قبل از آنکه ور آمد کند. حمل نمود. طرفهای )4( خمرشان در 
پارجه پیجیده شده روی دوششان بود. 


ל ی مه 


و فرزندان پیسرائل طق سخن مشه عمل کردند. از مصرییااسباب نقره و طلا و لبسهایی 
درخواست کرد ند. 

و خدا آن قوم را در نظر مصریها آبرو بخشید. پس مصریها (آن اشیاء را) به آنها واگذار 
کردند. فرزندان پیسراتل مصر را (از وجود خود) خالی نمودند. . 

فرزندان پیسرائل از رَعمیس به سوکوت سفر کردند. به غیر از اطفال 7 ei‏ 


مردان پیاده بودند. 
جمعیت زیادی هم از قومهای کوناگون و همچنین کوسفند و گاو و مواشی بسیار زیادی با 
آ نها عز یمت کر دند. 
نظر به اینکه آن خمیری که از مصر بیرون آورده بو د ند ور آمده וי 3-ל 
توشه‌ای هم برای خود تهبه نکرده بودند» برای اینکه از مصر بیرون رانده شده و 
و مد تی که فرزندان پبسرائل (از اولین مسافرت آوراهام جدشان) در yan‏ سکونت کردند. 


در پایان چهارصد و سی سال» یعنی در خود همین روز بود که تمام جمعیت توحیدی خدا 
از سرزمین مصر بیرون امد. 
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צְבְאות יהוה מָאֶרֶץ מַצרָיִם: ליל ome‏ הוא ליהוה 


IND Dy‏ מצרים הָוּאְהָלִילָה הוה | ליהוה שְמרִיס 


לְכָל-בְנ ישראַל לררתס: : 

۸۵۱ יהוה IN! LES‏ זֹאת ne27 NEN‏ وچ بچد 
+ وا 1: : וכל-עבד איש מקנת-כּסף וּמַלְתּה אתו אז 
= בוֹ: ماود וְשָכִיר לאדואכל دا: دوم جوا مخ לא- 
תוֹציא MAT‏ מן-הַבַּשֵׂר חוּצָה ועצס לא תשבְּרו-בו: 
ל-עדת ישראל יעשוּ אתו: IR DOD‏ גר سود פסה 
ליהוה. המל ל دنه N!‏ 277 לעשתו הָיָה PIRT IND‏ 
כָל-ערל לא-ְאכָל ג בּוֹ: תורה HN‏ ۳۱2۱ לאזרח לגר 27 
בתוֹככס: ויעשו دور יראל ַּאֲשׁר TY‏ 7۱۳۱ אֶת-מֹשה 
WY BINT‏ יהי DT D2‏ 712 הועיא 
יהוה ITN‏ ישראל מארץ מִערַיִם עלצבאתס: 

Dx P31‏ לָאמֹר: קדש"לי ددد وید مد 
ددد ישראַל N3‏ וּבַבְּהָמָה ל הוּא: NM‏ משה بط زرح 


۱ זור אֶת-הַיום 7 N‏ יצאתם ממצרים מִבִּית עבדיס 2 


בְְּזֶק ד הוֹציא יהוה אַתְכָס מה ולא بدو ۳۵ היוס 
DIN‏ יצאיס בחדש הָאָבִיב: YY‏ جر יהוֹה אָלאָרֶץ 
הַכְּנֶענִי והחתי nm RT‏ וְהַיבוּסִי Ja) UK‏ לאבתיך 
رہ == ۳۸ ۳27 חלב ודבש ددم אֶתדהַעַבדָה הַזְאת 
و۵۳ הַזָה: ادم میت תאכל دایم ın aer bia‏ 
ליהוה: : מעות ذا את שבעת הַיּמִים ולא-וראָה راد pan‏ 


RN‏ לך שאר בְכֶל-גְבלרָ: زر ود ת לבנ D2‏ הַהוּא 


לאמר a3‏ זה ny‏ יהוה ל בְּצָאתִי מִמַצרְיִם: וְהָיָה راد 
לאות עלהודך לור 2 עיניך למען 7 תורת יהוה 
جوز כִּי RYT TM D3‏ יהוה sya‏ ושמרת אֶת- 
הַחְקָּה ۳۵۲7 man mam meh‏ : 


توراه روز سوم پسح 
فصل الى ۱۶ 


۳ آبه یک 


فصل دوازد هم 


۳۳ 


۳۳ 
۳۳ 
۳۵ 
۳۹ 
۳۷ 
۳۸ 


۳۹ 


۳9 


0 \ 


₪ + 


-% 


5 ۳۹ 3 4 
۱۰۰ WT سموب‎ 


این شب برای خدا شب نگهداری (قول) بود تا آنها را از سرزمین مصر بیرون آورد. آن 
شب (JH)‏ اه خدا ی شب است. برای فرزندان ییسرائل نسل اندر نسل بعنوان 

باد بود نگهد اشتنی 

א איש قربانی بح این اننت هیچ بیگانه‌ای از آن نخورد. 

و هر که غلام یعنی زرخرید کسی باشد او را ختنه کن آنگاه از آن بخورد. ۱ 

(بیگانه‌ی) مقیم و (بیگانه‌ی) مزدور از آن نخورد. 

در یک خانه خورده شود. از آن گوشت از خانه بیرون نبر و استخوانی از آن نشکنید. 

| جماعت ییسرائل آنرا اجراکنند.‎ plas 

و هرگاه نزد تو بهودی شده‌ای زندگی کند و (بخواهد) isl‏ خدا cas‏ پسح x‏ انجام دهد 

هر مذکری از خانواده‌ی او را ختنه کن و آن وقت برای احرای آن اقدام کند و مثل تابع 

آن سرزمین باشد (یعنی روز چهارده نیسان قربانی کند) و هیچ ختنه نشده‌ای از آن نخورد. 

برای تابح و برای بیگانه‌ای که در میان شما پهودی شده قانون واحدی باشد. 

pls‏ فرزندان یبسرائل همانطوری که خدا به مُشه و هرون فرمان داده og‏ عمل کر دند. 

در خود همین روز بود که خدا فرزندان بیسرائل را از مرد و زن, از کوچک و بزرگ از 

سرزمین مصر بیرون آورد. ‏ ۱ 


بو - فصل سیزد هم 


4 5 5 9 کے ש: > 
خدا به مشه جنین سخن گفت. 


هر نخست زاده‌ای» اولین گشاینده هر رحمی را در میان فرزندان پیسرائل برای من 


احتصاص دد ۵ نخست ژاده‌ها از انسان و از جارپا مال من است. | 

مشه به آن قوم گفت این روزی را که از مصر از خانه‌ی غلامی بیرون آمد ید به باد داشته 
باشید که خدا شما را با قدرت از اینجا بیرون آورد و حامص pas)‏ مایه دار) خورده نشود. 

امروز ماه بهار (نیسان) است که شما (از مصر) بیرون می آیبد. 

چنین شود موقعی که خدا تو را به سرزمین کنعنی و حیتی و اموری و حیوی و پووسی که 
به پد رانت سوگند پاد نمود تا به تو بدهد, یعنی به سرزمینی که در آن شیر و شهد جاری 
أت بیاور د. این )כ שש را در این ماه انجام دید ۵. 

هفت روز فطیر بخور و روز هفتم (رو زگذشتن از دریا) vas‏ خدا است. 

این هفت روز فطیر خورده شود و حایص (خمیر مايه دار) نزد تو دیده نشود و نزد تو در 
تمام قلمروت این خمیرمابه دیده نشود. 

در آن روز به پسرت چنین توضیح بده. بخاطر (اجرای) این (فرمانها) tas‏ بای من موق 
بیرون آمدنم از مصر (yl)‏ همه معجزات) انحام داد. 

(وقایع بیرون آمدن از مصر) برای تو به منزله‌ی صلامتی روی دستت و به منزله‌ی 
Spal‏ بین چشمانت باشد تا ابنکه تورای خدا در دهانت باقی بماند. cs‏ خدا تو را 


با قدرت قوی از مصر بیرون آورد. 
و این قانون (پشح) را در موعدش سال به سال مراعات کن. 


Ps 


sx 


21 


22 
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הָיָה כֵּיהיְבָאך יהוה אֶל-אָרֶץ הַכְּנֶענ כּאֲשׁר נִשבַּע לד = 
ולאַבֹתיך ונתנ ל והעברת כְל-פּטר-דְחֲם ליהוה رود 


פּטרו שגר בְּהָמָה ON‏ 77۱ לב הַזכְדִים ליהוה: וכָל-פּטר 


חֲמֹד mp‏ בְשָה “oN‏ -לא 779 וערפתו וכל 3دا“ 2۸ 
دور 7725: 717۱ rez‏ جرد מחר לָאמר מה"זאת 
N!‏ אלו בְחוק ד הוֹצִיאֲנוּ יהוה Oya‏ מִבֵּית עבדים: 
יהי Op?‏ פרעה שלחנ 2 יְהוָה לכו ۳3 


| מִצרַיִם 2“ OY‏ וְעֲד"בְּכוֹר בַּהָמָה روا x‏ בח ליהוה 


לט ود op‏ )چ2 יאפה ورد hı‏ 
ַלדידְכָה nego‏ چم TY‏ 2 חק !ד uy‏ 7۳ 
ج = ۱ دیا פַּרְעה אֶת-הָעָם ולא- 
وا i‏ דד אֶרֶץ وا °2 קרוב הוּא ده ו 2N‏ 
אֲלהִים و ده הֶעם בְּרָאֹתָס mnn‏ ו ושבו מִערְימָה: ויפב 
אֲלהִיס | אֶת-הֶעס TTT‏ הַמִּדבֵּר יס-סוף וחמשיס עלו בנ 
יראל PN?‏ מִצרָיִם: ויקח משה لد וֹסף עמ 
בי השע 7 ea‏ - לאמר ور 75 אֲלהִיס 
دح ریرح אֶתעַצִמֹתַי מִזָה אֶתּכֶס: «جیرد aon‏ 
رد۱ DÎN‏ בִּקְצָה הַמַּדְבָר: ויהוה הלל לפניהם اد 
داو ענן | לנחתס 9 ללה בעמוּד אש לְהָאִיר להס 
اراد מס ְִילָה: : ا ay‏ הענן ימס DONT HY‏ 
ללה לפני הַעַם: 


3T2‏ יהוה אל "משה לְאמר: 23 5 ور د ישראֶל 2 חנו 


לפ و« הַחִירֹת pa‏ | מל 2۱ הַים לפנ בעל צפן روم תחנו 
על-היס: BN‏ פרעה \ לבני ישראַל בְכִיט הָס בְּאָרֶץ جد 
ود הַמדְבֵּר: וחזקתי means‏ | ורדף 7۳۸ 7۳22۸0 
בפרעה ( ובכל-חַילו 1 HTD DID YT‏ יהוה מעשודכן: 
וד n‏ ده ده בֶרָח הָעם سوه לבב ַרְעָה ועבדיו 


מפטיר 


gê בשלח‎ 


1 


1 


فصل ۱۳ asl‏ ۱۷ الی فصل ۱۵ آیه ۲۶ 


توراه روز هفتم پسح 


فصل سیز د هم شوت یو ۱۰۱ 


۱1 


זו 


۱۵ 


רו 


צ\ 


א \ 


۱۹ 


a‏ ی יחי پدرانت سوگند باد نمود ترا به سرزمین نقنی وارد کند 

יי رحم را به خدا اختصاص بده و میان وین گشاینده‌ها از بچه‌ی جاربا 

که داشته > כ ها از آن las‏ باشند. 

و هر اولین گشاینده (رحم) EY‏ را با بره بازخرید کن و اگر بازخرید نکردی, آنراگردن 

بزن. و هر نخست زاده‌ی انسان را از بین فرزندانت بازخرید שי 0 | 

موقعی که روزگاری فرزندت از تو چنین پرسش نماید: این (فرمان اولزادان) چیست؟ به 

او بگو خدا ما را با قدرت از yan‏ از خانه‌ی غلامی بیرون آورد. 

وقتی که پرغوه برای روانه کردن ما سرسختی کرد ذاش oe‏ مصر از 
نخست زاد انسان تا نخست زاد جارپا کشت. از این حهت است که من هر اولین نر گشاینده رحم 

(جارپاها) را برای خدا ws‏ میکنم و هر اول زادی از بین پسرانم را بازخرید خواهم کرد. 

(مطالب منتخبه مربوط به این pl‏ توراه را نوشته) بعنوان علامت بر دستت ت و بمنز له ز ینت 

بین جشمانت باسد. زیرا خدا ما را با نیروی زیاد از مصر بیرون آورد. 


پاراشای بشلح 


موقعی که og‏ آن قوم را فرستاد چنین شد. خداوند WT‏ را از راه سرزمین پليشتیم که 
نزد یک بود راهنمائی نکرد جونکه (با خود) گفت مبادا שו پشیمان 
گشته ₪ مصر با ز گردد. 

حجداو ند آن قوم را از راه بیابان به سمت دریای سرخ دور گردانید و فرزندان بسرائل از 
سرزمین مصر مسلح عزیمت کردند. 


مشه استخوانهای : یو سف را با خود برد زیرا (یوسف) فرزندان بیسرائل ا وت ری 


داده لود. 

elon sit‏ توحه قرار خواهد داد. آنگاه استخوانهای مرا از اینجا با خود 
מס yo‏ 0< 

از سوکوات حرکت کرده در ایتام در کنار بیابان اردو زدند. 

هنگام روز برای نشان دادن راه ₪ آنها (تحلی) خدا پیشاپیش آنها در ستون ابر میرفت و هنگام 
شب بمنظور روشن کردن (راه) برای آنها در ستون | تش میرفت تا شبانه روز راه پیمایی کنند. 
ستون ابر در مدت روز و ستون آتش در شب از جلو آن قوم دور نمی‌شد. 


بلح - فصل جهادهم 


خدا به مشه چنین گفت: 


ه فرزندان پیسرانل بگوعهبرگردند جلو پی حيرت بین میگڈ ول و دریا ارده בג جلو 
تعل (نت) صنون بعنیی مقابل آن. کنار دربا اردو دزنید. 
پرموه در مورد فرزندان ییسرائل (با خود) خواهد گفت: آنها در این سرزمین سرگردانند 
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אָל-הֶעַס ויאמרו מה-זאת עַשִינוּ د“ אֶתדישְרְאֶל 


מעבדנוּ: OR‏ ۳ بو my“!‏ وم עמו: nn‏ שש- 
מַאוֹת دود בַּחוּר ובל רְכָב מִצריס ושלטס 9 mM:‏ 
יהוה אֶת-לב פרעה | ورب מערים ۳ אחרי בני ישראל 
ובני ישראַלי יצאִים 73 רְמָה: ۱277۱۱ מצריס داح וישיגו 
אוֹתְס חניס עלדהוס בַל-סוס רְכֶב פרְעה و חלו על- 
و( بر לפני בעל צפן: ופרעֶה הקריב וישאו בנהישָראֶל 
אֶת-עיניהם DIY TAM‏ ונפע אחריהס INT‏ מאד PHY‏ 
בניהישראֶל אַלדיהוה:. ויאמרו Cm EE‏ לי رده 
دد לקת n‏ دوچ ۳۸۳ wy‏ ره 7 
نف ממנו ונעבדה DYN‏ ۳ טוב د و בד אֶת- מצרים 
מִמַתָנוּ במּדְבָּר: مود משה אָל-הֶע Rin‏ התיצבו 
۱۸۱ אֶת-ישוּעת יהוה אַשר-יעשה جارح הַיוֹם כִּי KN‏ 
DN"‏ אַת-מצריס DIT‏ לא תספו ו ارت עוד עד-עולס: 
יהוה חס לכס DIN!‏ תַּהַרְשוּן: = 

72۱ יהוה אֲל"משׁה מה-תצעק אֶלִי בַר وریا 
DN‏ וְאַתָּה ODT O‏ جیوه אֶתייְךָ mp? oy‏ 
ויבאו دی دا NN : 0332 o7‏ הַנְני מחַזק אֶת- 
ماد بیرخت וְיְבֹאוּ DININ‏ וְאִכַּבְדָה 92 ادوا“ 
רכב YI mp‏ ره 2 יהוה בּהָכַּבְדִ جود رم 
ددا ובפרשיו: ر و הַאֲלִים הל לפנ מחנה 
n HY?‏ מאַחרִיס װַפֿע By‏ چیچز جویخه n‏ 
מַאַחֲרִיהָס: ויבא בּין ו جبیه P2 rin‏ מַחֲנָה יִשׁראֵל 


יהי apr png my qe RY‏ זָה אֶל"זָה 


ָּל"הַלִילָה: رات משה אֶת-יהו êy‏ وراد יהוה ו אֶת- 


na ودره دوه אֶת-הַיִם‎ my orp ברו‎ of 


1 


a Giggs ales فصل‎ 


< 


A 
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(صفون) راه بیابان را بر آنها بسته است. 

قلب پرغوه را سخت میکنم فا آنها را تعقینب کند. א 
ثرار خواهم گرفت تا مصریان بدانن د که خدا منم. (فرزندان بیسرائل) چنین عمل کردند. 
(بعد از سه روز) به پادشاه yan‏ خبر داده شد که آن قوم فرار os‏ است: قلب پرموه و 


خادمانش نست به OT‏ قوم تغییر بافث. پس گفتند این چه کاری است کردیم که فرزندان 


بیسرائل را از بندگی خود آزاد نمود یم؟ 
(ټرغوه) ارابه‌اش را (به اسب) بست و قومش را با خود برداشت. ۰ ۰ 
ششصد ارابه برگزیده و تمام ارابه‌های yan‏ را با فرماندهی برای تمام آنها برداشت. 
خدا قلب ו 095 پادشا yan‏ را سخت کرد. پس دننال فرزندان رال تاخت و فرزندان 
بسرائل با سوبلندی بیرون می آمدند. 
pan‏ بها؛ سر اسهای ارابه‌های og‏ و سوارانش و لشگرش» = آنهاتاخته نزد یک 
پی هحیروت جلو i‏ صفون به انها که کنار دریا اردو زده بودند؛ رسید‌ند. 
پرغوه (ارتش را) نزد یک کرد. فرزندان بسرائل چشمان خود را بلند کرده (دیدند) که 
اینک مصریها دنبال pe‏ ו فرزندان زیسرائل بسیار هراسان شده بدرگاه خد! 
9 

مشه گفتند آیا در مصر قبر نیست که ما را آوردی تا در این بیابان بمیریم؟ این چه کاری 
ات که isan‏ سر poe‏ یرون آوردی 1 
مگر این همان سخنی نبست که در مصر با تو گفتیم. دست از ما بدار تا yao‏ ھا را بندگی 
کنیم. زیرا بندگی مصریها از مردن در این بیابان برای ما بهتر است. 
مُشه به آن قوم گفت هراسان نباشید ایستادگی کنید و نجات خدا را که امروز برای شما 
فراهم میکند ببینید. زیرا مصریهایی راکه امروز دیدید بار دیگر تا ابد نخواهید دید. 
خدا برای شما جنک خواهد کرد پس ساکت باشید. ۱ 
خدا به مشه گفت چرا بدرگاه من فریاد برمی آوری؟ به فرزندان پیسرائل بگو حرکت کنند. 
و تو عصایت راکنار بگذار و د ستت را بر دریابلندکن و آن را بشکاف تا فرزندان ree‏ به 
Os‏ دریا روی زمین خشک وارد شوند. 
و من ابنک قلب lg yan‏ را سخت میکنم تا دنال آنا بروند و وی شوه و همی 
لشگر س» ارابه و سوارانش مورد احترام قرار خواهم گر فت. 
موقعی که بوسیله (سقوط) پرغوه و ارابه و سوارانش, مورد احترام قرار بگیرم» مصریها 
خواهند دانست که من خدا هستم. 
فر شته ی خداوند که پیشاپیش اردوی پیسرائل حرکت میکرد عزیمت کرده پشت سر WT‏ 
رفت. آن ستون ابر از جلو آنها حرکت نموده پشت سر آنها قرار گرفت. ۱ 


(آن ستون ابر) بین اردوی مصر و اردوی پیسرائل قرا رگرفت (برای مصریها) ابر و تاریکی 


بود (و آن ستون آتش) شب را روشن کرد و در تمام آن شب, کسی به دیگری نزدیک نشد. 
«مشه» دستش را بر دربا بلند کرد. خدا تمام آن شب (آب) درا را بوسبله باد شرقی شد ید 
برگردانیده دریا را به خشکی مىد ل کرد بعنی بها شکافه شد ند. 


22 
23 
24 


25 
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27 
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DB יס יבשה‎ I2 TOA? IN! ובע המִָם:‎ 


bm?‏ חוֹמַה מימינס ומשמאלס: וירדפו מעריס ויבאו אַחֲרֵיהֶם 


בל סוּס פַּרְעה درو ופרש راو 7 ۱۳۱ בְאַשְׁמֹרת 


הַבֹּקָר וישקף יהוה | אֶלהמחנה מִצרַיִם دید אש וְעָנן 
o‏ אֶת מחנה DY‏ ود אֶת אפן מַרְכְּבֹתָיו וינהגהו 
22 زود מִצרֹיִם אָנוּסָה دوي שאל ִּי יהוה נלחס 
Brie o‏ 

“aN‏ יהוה ory DED nibe‏ 2 הַמ 
עלימעריס بر جوا ועלפרשיו: וט משה nw‏ د 
וישב 2۱2 לפנו קר בי וּמִצְרִיס נַסִיס לקראתו וינער 
יהוה אֶתדמְְרִיִס בתוך הַיִם: ובו הַמ 2 אֶת-הָרְכֶב 
ְאֶתהַפַרְשִים לכלי חיל ود زد דַבַּאִים 0۳۳۸ ביס לא- 
נִשְאַר בָּהָס עַד-אֶחִד: اج یر اد دنه 2 0۱ 
ره Dr?‏ חמה מימינס וּמשמאלם: yU‏ יהוה D2‏ הַהָוּא 
אֶת-ישראַל 2 N91 D3‏ שאל אֶת-מִצריִם מת על- 


שפת הַים: ורא ישרְאֶל TK‏ הלה N‏ עשה יהוה 


د NT‏ הֶעם 1۱۸٩‏ ۱۱۱۲۱۲ ا ביהוה יבמשה עבדו: 


אז ישיר-משה د 6 TTT IN‏ הזאת ( ליהוה ויאמדוּ 


לָאמ = AION‏ ליהוה دراد גאה | סוס 
כב بوه 2 ומת ה והל 
לִישוּעָה זה i ip PR‏ 
PRIN! ۸‏ = יהוה אִיש mann‏ יהוה 
שמו: دد פַרְעָה 1۳۳۱ ج ביס ari‏ 
שלשיוטַבְּעְוּבִיססוּף: | Mp‏ دار ود 
AR‏ מך הוה xp‏ و ימינך 


יהוה 3R n‏ 21 داب ت 


רביעי 


فصل جهاز دهم شُُوت - بشلح ۱۰۳ 


۳1 


TT 


۳۳ 


۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 


VA. 


کے 


فرزندان بیسرائل در میان دریا روی زمین خشک وارد شدند و آبها از سمت راست و از 
سمت چپ ایشان برای آنها د یوار شد. 

yw yas‏ و تمام اسهای מבי ارابه و سوارانش (فرزندان ا تعقیب کرده به دنبال 
آنها مبان در با رسیدند. 

سحرگاه بود که خدا از ستون آ تش و ابر به اردوی ا ف ה اردوی مصر بها را 
آشفته ساخت. ۱ ۱ 

چرخ‌های ارابه‌هایش را (با ستون آتش سوزانیده) جدا ساخت. پس هر کس (ارابه‌ی 
خود را) به سختی میراند. (هر یک از) مصریها (با خود) گفتند: از پیش فرزندان بیسرائل 
بگریزم جونکه در مصر خدا برای آنها جنگ مبکند. 

و خدا به مشه گفت: دستت ت را بر درا (ی سرخ) بلند کن تا آبها روی مصریها و رابهها و 
سوارانشان برگردد. 

مشه دستش را بر دربا بلند کرد. EE Ê‏ אא ה 
yas‏ ₪ در حال گر بز با آن (امواج) برخورد کردند. خدا lg yan‏ را به داخل در با اند احت. 
آب برگشته ارابه و سواران, تمام لشکر 095 را که به دنمال آنها (بعنی فرزندان بیسراتل) 
به دربا آمده بودند پوشانید. از آنها یکی (هم) باقی نماند. 

و فرزندان پیسرانل داخل در ڊ با روی زمین خشکت عور میکردند و wl‏ برای آنها از سمت 
راست از سمت جپشان به صورت د يوار بودند. 

خدا در آن روز (یعنی روز هفتم بیرون آمدن از مصر) پیسرائل را از دست مصریها نجات 
داد پیسرائل yan‏ ₪ را بر لب در با مرده مشاهده کرد. 

بیسرائل of‏ قدرت عظیمیی را که خدا در مصر اعمال کرد مشاهده نمود. آن قوم از (A>‏ 
ترسان شده به خدا و به مشه بنده‌اش ایمان ۲ وردند. 


بشلح - فصل پانزدهم 


آنگاه مشه و فرزندان پیسرائل برای خدا این سرود را سرائیده چنین گفتند: برای = 
سرود میخوانم چونکه واقعاً مورد احترام است. اسب و ارابه )2 095( را در دربا افکند. 
خدا قوت من است و مورد مدح و (موحب) نحات من شد. این قادر من است: 
می ستایمش» خداوند پدرم است از او تجلیل می‌کنم. 

خدا مرد جنگی است نامش خدا است. 

ارابه‌های פס و لشگرش را در دریا انداخت. زبده‌ترین فرماندهانش در دریای سرخ 
غرق شدند. 

لجه‌ها آنها را پو شانیدند. مانند سنگ به اعماق دربا فرو رفتند. 

یمین تو ای خد! از نظر قدرت با عظمت است یمین تو ای خدا دشمن را خرد میکند. 

با عظمت شوکتت بد خواهانت را درهم میشکنی. خشمت را روانه میداری آن را مثل خاشا کک 


12/13 


18/19 
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2 תְּשָלח חַרְנֵךָיאכְלְמוֹ כַקשׁ: !3¬ 
DR‏ נְערְמוּ 2۱۵ נצַבוּ دورس ره 
נזלים | 7 م בְּלְביִם: 2%“ 
pny UN TN 3N‏ של bran‏ 
פְטִי ۳ MPN AD‏ יָדִי: נשָפְת 
בְרוּחַך m2‏ יס עללו دود בְּמַיִם 
אַדִּירִים: دورود دیا ار מִי 
ججج מא קש = دب rmn‏ שה 
چ پچ יִמְשָרָתַבְלְעָמ אָרְק م 
IY? Pd 7 oy ET‏ אֶל"וה 
97 מו Dray‏ רז ִיל 
אֶחִז ישבי פלשת: אַז נְבְהֲלוֹ אֶלוּפִי 
אדוס אֵילִי מוֹאָב יאחזמו רעד מג 
כל ישבי בְגֶען: جوا Hn omy‏ 
ופחד ו ער 
יעבר עמך יהוה עד-יעבד עס" = 
مر : תּבְאָמו וְתְטַעֲמוֹ 3 ra:‏ ددا 
לשב و יהוה دوت אַדני כוֹננו 
2 | ا לֶעֹלָם וֶעד: 2 
SCS Lara‏ הוה ran‏ 
27 ادد یر یاوه دا בְּתוֹך הַים: 


RED אֶת-הַתּף בְּיָהּ‎ HIN אַחִוֹת‎ maa מס‎ Hp 
صرح מַרְים שירו‎ n בּתִפּים וּבְמַחלֶת:‎ PR دد‎ 
ליהוה גאה גְאָה סופ جد רמה ביס: ויסע‎ 


משה NN ۰۱۵ Drm‏ אל ִדְבַּרישׁוּר دہ שלשת: 
ָמִים בַּמַדְבָר ולא"מצאו D2‏ : ۱۸2۰۱ درد ולא יכלו לשתת 


- 
برس 


فصل jl‏ دهم شموت - بسلح ۱۴ 


۳۳ 


۲۴ 


با نفخه ی wl cw‏ آبها انباشته شدند. مابعات جون د یوار قرار گر فتند» لحه ها در قلب درا 


دشمن گفته بود تعقیب میکنم» دستگیر میکنم. غنیمت را تقسیم میکنم» جانم از (شکست) 
آنها اقناع میشود. شمشیرم را jl)‏ غلاف) بیرون خواهم کشيد. قدرتم آنها را هلاک خواهد 
کود. ۱ ۱ 

با نفس خود دمیدی دریا آنها را پوشانید. چون سرب در آبهای نیرومند فرو رفتند. 

ای خدا در میان معبودها کدام یک مانند توست؟ از نظر قدوسیت جه کسی مانند تو با 
عظمت است؟ ای فوق العاده مورد ستایش, ای عامل معحزه. 

یمینت را برافراشتی زمین آنها را فروبرد.(۱) 

این قومی را که نجات دادی بسوی محل مقدست با احسان راهنمائی کردی. با قدرت 
خود رهبریش نمودی. 0-3 ۱ 

قومها شنیدند و لرزیدند. ساکنین پلشت را بیم فراگرفت. 

آنگاه بزرگان pgs‏ نگران شدند سران مو آو بلرزه افتاندء تمام سا کنین jl) cS‏ بیم خدای 
پیسرائل ) گد اخته شدند. ۱ Rh‏ ۱ 

بیم و وحشت بر آنها مستولی شد. با بزرگی قدرتت چون سنگ به حال جمود افتادند. تا 
اینکه ای خدا قوم تو (از دریا) عور کند. تا اينکه این قومی که بازخربدی عبور کند. 

آنها را آورده در کوه میراث خود بعنی مکانی که ای خدا برای سکونتت ساختی مستقر 
خواهی کرد مکان مقدس را ای خد! دستان تو بنباد کند. | 
خدا تا ابد پادشاهی خواهد کرد. 

هنگامیکه اسب پرغوه با ارابه‌اش و سوارانش به دریا وارد شدند خدا آبهای دربا را 
برگردانید ولی فرزندان پیسرائل روی زمین خشک از میان دریا رفتند بودند. 

میربام پیغسر. خواهر آهرژن دف را در دستش گرفت و همه‌ی زنها با دف‌ها و در حال 
پایکوبی دنبال وی بیرون رفتند. 

میریام ترجیع بند آنها را تکرار میکرد «برای خدا سرود بخوانید جونکه واقعاً مورد احترام 
است. اسب و ارابه (یرغوه) را به دریا افکند». 

مُشه بیسرائل را از دریای سرخ حرکت داده به بیابان شور آمدند. + روز در OT‏ بیابان 
مر فتند و آب نبافتند. 

به «ماراه» رسیدند و نتو انستند از «ماراه» wT‏ بنوشند جونکه آن (آب) تلخ بود و از این 
حهت نامش را «ماراه» گذاشته بودند. ۱ 

آن قوم بر ضد مُشه غرولند کرده گفتند چه بنوشیم؟ 


۱- هیچگاه از نظر الهی هیچ عملی بدون پاداش نمی‌ماند برای همین هم با آنکه مصریها نسبت به فرزندان 
پیسرائل بدرفتاری کردند معذالک چون در وحله اول یعنی در زمان قحطی از آنها پذیرای بعمل آوردند در اینجا لین 


آبزیها نشوند. 
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ٹا מִמָרָה כִּי מָרִים ره بجر קראדשמה מָרֶה: וינו 
הָעַס על-משה לָאמ nw‏ ויצעק אל-יהוה ירהו 


יהוה עץ וישלך op pn! ohne‏ שס שס לו חק 


וּמִשפּט ושם נִפָהוּ: ANN‏ אסדשמוע yn‏ לקולויהוה 


N‏ וְהישר בּעיניו תעשה iy) HINT‏ ושמרת و 


2 במִערִיס | לא-אָשים עליך‎ DUN המחה‎ pr 
שתיס‎ 1 bn יהוה רפֿאָך: ויבאו‎ ۸ 
עשרה עינת מיס וְשבְעִים תִּמָרִים ויחנוּדשס עֲל-הַמַיִס:‎ 
۱۵-21 ויסעו | مان ויבאו وام در“ אל‎ 
לחדש השני‎ \ 2 ey minn סִיני‎ 2 D-2 אֲשֶׁר‎ 
מצריס: : ולען وب یرد יראל על-משה‎ PR? לְצֵאתָם‎ 


ועל-אהרן בּמִדבּר: ויאמרו o‏ در ישראֶל. מִייתּן מוּתנו 


בידהיהוה בְּאָרֶץ מִצרַיִם בְּשְבְתגוּ ועט o”‏ مود دراه 


بات ادر כִּי-הוֹצָאתָם אתְנו “gn!‏ הַָה nat‏ 


وبا وس 7 22 : “TN?‏ יהוה ( אֶל- 


משה הְנְנֵי ממטיר - اوه واه دیدرت ۸۱ הָעַס ולקטו 
הבריס 2 pb‏ جیوه הָי תות an‏ و 


و0 PET‏ וְהַכִינוּ את אַשְׁר-יביאוּ וְהָיָה משנָה על אַשָר- 


ba משה ואַהרן אֵל-כַּל-ְּנ‎ an ויום:‎ op 


ערב o‏ כִּי יהוה הוֹציא PND DIIR‏ מצריס: ובקר 
bn‏ אֶת-כבוֹד יהוה دد אֶת-תְּלנֹתִיכְס על-יהוה 


ונחנוּ מַה .ده תלונו עלינוּ:. ויאמר n‏ בּתַת יהוה \ לכס 


ددد دت לְאָכל ולחם دم« \ לשבע בשמע יהוה אֶת- 
ִּלנְתִיכָם DANTON‏ הג עליו د מָה לא-עלינו 
ماج 2 על-יהוה: : N‏ משה אָל-אַהֲלן N‏ אַל- 
وا עדת دو יראל( קרבו לפני יהוה כִּי שָמַע אֶת תִלְנְתִיכס: 
יהי درو אהרן باه هنم دوا ופנ 2N‏ 


חמישי 


וילונו 


תַלִינוּ 


Pod 


فصل پانزدهم شوت - بشلح ۵ 


۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 


(مشه) به نزد خدا فریاد بر آورد. خدا چوبی را به وی نشان מבי ada)‏ آن جوب را) در آن 
آب انداخت آن آب شیرین شد (خدا) gol ee ee:‏ 
را (آن قوم) را مورد آزمايش قرار داد. 
(lus)‏ گفت اگر حتماً دستور خدا خداوند خود را اطاعت کنی و هرچه به نظر وی 
پسندیده است انجام دهی و فرمانهايش را بشنوی و قانونهایش را مراعات کنی هر مرضی 
که بر مصریها آوردم بر تو نخواهم آورد. یرام ו ככ ו 0/9 

به «الیم» آمدند و آنجا وتا آب و هفتاد درحت ud‏ بو ۵. . آنجا نزدیکت wl‏ 
|( 95 زدند. 


بشلح - فصل شانزدهم 


از الیم حرکت نموده تمام جماعت فرزندان یسرائل در پنزدهمین روز ماه دوم بیرون 
آمده نشان از سرزمین مصر به بیابان سین که بین «الیم» و «سینی» است وارد شدند. 

. . جماعت فرزندان بیسرائل در بیابان بر ضد 452 و آهرون غرولند کردند.‎ pls 
فرزندان پیسرائل به آنها گفتند ای کاش در سرزمین مصر وقستی نسزد دیگهای گسوشت‎ 
می‌نشستيم و ان سیر می‌خورديم به قدرت خدا می‌مردیم زیسرا ما را به این بیابان‎ 
 .دیشکب آورده‌ای تا تمام این جمعیت را از گرسنگی‎ 

خدا به مُشه گفت اینک من برای شما از آسمان نان می‌بارانم. آن قوم ببرون آمده مصرف 
هر روز را در روز خودش جمع کنند. יי آزمایش قرار دهم که آ با به 
تورای من عمل می‌کند يا نه؟ 

در روز ششم جنین خواهد سد که آنچه را آورده 9 آمادهمیکنند دو ly‏ آن ו 
خواهد بود که هر روز جمع می‌کنند. 

مُشه و آهروون به تمام فرزندان پیسرائل گفتند. شامگاهان خواهید دانست» خدا است که 
شما را از سرزمین مصر بیرون آورده است. 

در حالبکه غرولند شما را که بر ضد وی است مي‌شنود. بامدادان جلال خدا را مشاهده 
خواهید کرد. مگر ما چه هستیم که بر ضد ما غرولند بکنید؟ ۱ 

مشه گفت هنکامی که شامگاهان خدا به شما گوشت شت برای خوردن و بامدادان نان برای سیر 
شدن مید هد برای این است که خدا غرو لندهایی را که شما عليه او میکنید. میشنود. ما جه 
هستیم؟ غرولنددهای شما dale‏ ما نییست. بلکه ale‏ خدا میباشد. 

مُشه به اهرون گفت به تمام جماعت فرزندان پیسرائل بگو پیش خدا نزد یک آیید زیر 
خدا غرو لندهای شما را شنیده است. ۱ 

هنگامی که رون با تمام جماعت پیسرائل صحبت میکرد چنین شد که به بیابان رو کردند و 
| حلال خدا در ابر ظاهر dw‏ 
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a2 aM‏ יהוה TRT?‏ בְּעַנן: 
2“ יהוה אַל-משה לָאמֹר: שמעתי את-תלונת دو 
שאל דְּבַר אלהס לאמר 2 دوه תכל בְשָר וּבַבּקָר 


EVI‏ و2۳ DT‏ כִּי אָנִי יהוה Dn‏ והי ددد 


ותַעַל ون (جرده אֶת-הַמַּחֲנָה 2 7« دد ا 


| סָבִיב למחנה: : ותעַל שכבת טל הנה על"פני 7 דק 


מִחִסְפָּס دم ردو על PNT‏ וראו בני"ישראל ויאמרו איש 
جر( درز הוּא ده לא דעו מַה"הוּא ID NN‏ ' לס 
הוּא oni‏ אֲשׁר بط יהוה دد לָאֲכלה: זה 277 אֲשר 
צוּה יהוה לקטו מִמָנוּ איש לפי جد بزدره رازام מספר 


و دا دس p7‏ ا בנ ישראל 


וילקטו הַמַּרְבָּה וְהַמַמעִט: 2 دز וְלָא הֶעדִּיף הַמַרְבָּה 
ma‏ לא PONT‏ איש לפו-אֲכְלו לקטו: ויאמר משה 
جاح איש »رابرد מִמנוּ עַדדִבְּקֶר: ולארשמעו جرا دزن 


| ויותרו OPN‏ מִמָּנוּ עַדבקֶר D39‏ תולעיס ۵۸ YN‏ 


24 


25 
26 
27 
28 


29 


om‏ משה: : וילקטו אתו “p3 EE‏ אִיש دد بوا 
וחס aw‏ چوه: D21‏ הָשָשי לט ا מִשְנה بار 


הָעֲמַר 1 ויבאו כָּל"נְשׂיאֵי הַעַדַה a‏ למשה: aN‏ 
جاح הוּא ON‏ 121 יהוה שָבָּתִין שְבַּתקָרֶש ליהוה. “n‏ 
IN‏ אַשָר-תאפו N‏ וְאֶת میهد" ردو ولا دا ور ور 


הֶעדֵף ۲ بادح nen‏ עַד-הַבְּקָר: ווניחוּ אתו עַד- 


הַבקר כאשר צוּה משה ולא R37‏ ا לא-הֲיתָה-בו: 


ימר משה אכְלְהו تاج د«- 2 2۳ ליהוה. היוס לא 


תְמְצָאָהו בַּשָדָה: ששת יָמִים תִּלקְטָהי, 1 207 שָבַת 


۱ לא ۱2: ۱2۱ Db‏ הַשָבִיעִי יאו نت ללקט ולא 


מִצאו: > NN‏ יהוה אָלדמשה oH HRY‏ 
راسد ج ותורתי: ראוּ כּי-יהוה 3ج اوح تچ על- 


فصل شانز دهم gad‏ - לוק ۶ 


۱1 
₪ 


₪ 


سے ا 
. 


خدا به مشه جنین سخن گفت: 

غرولندهای فرزندان بیسرائل را شنیدم به آنها چنین صحبت کن: هنگام عصر (از نیم بعد از 
ظهر الی غروب آفتاب) گوشت خواهبد خورد و بامداد با نان سیر خواهید شد تا بدانید که 
من خدا خداوند سما هستم. 

شامگاه بود بلدرجین بالا آمده اردوگاه را پوشانید و sts oe‏ از تن 4 
اردوگاه پد بدار بود. 

آن لایه‌ی شبنم بالا رفت و اینک برسطح بیان (چیز) ریز ان دانه ریز مل شنم زده 
روی زمین بود. 

هنگامی که فرزندان پیسرائل مشاهده کردند به یکد یک رگفتند «مان (مانده) است» چونکه 
نهد انستند آن جیست. مشه به اا وت اد ו ו 
داده است. 

آن جیزی که خدا فرمان داده اینست. از آن برجینید 8 הי יק 
هر نفر یک (پیمانه‌ی) عویر و به تعداد نفراتتان» ه رکدام برای کسانیکه در چادرش هستند 
بر دار بد. a‏ 
فرزندان ییسرائل چنین کردند. بعضی زیاد و بعضی کم برچید 

با غو مر بیمانه کر دند. آنکه اضافه برداشته بود زیادی نداشت و آنعه کم برداشته بو کسری 
نداشت. ه رکدام به اندازه‌ی خوراکث خود برجیده بود. 

مشه به آنها گفت: کسی از آن (مان) تا بامداد باقی نگذارد. ۱ 

از مشه اطاعت ls‏ افرادی (بودند که) از آن تا بامداد نگاه داشتند. کرم در آن WA‏ 
آمد و گندید. مشه نست به آنها خشمگین شد. 

هر بامداد هر کدام به اندازه‌ی خوراک خود از آن برمی چید و همینکه آفتاب گم میشد 
(] نجه در صحرا باقی می‌ماند) ذوب میگرد بد. ۱ 

روز جمعه شد. دو برابر خوراک خود برچیدند )1 la‏ ו 
حماعت آمده به مشه اطلاع دادند. ۱ 

به آنهاگفت این همان است که خداگفته است از جانب خدا فردا استراحت کامل و شبات 
مقدس است. آنچه (فردا) خواهید پخت (امروز) بپزید و آنچه (فردا) آب پز خواهید کرد 
(امروز) اب پز کنید و تمام اضافی را برای خود تا بامداد محفوظ نگهدار ید. 

همانگونه که مشه فرمان داد تا بامداد آنرا نگهداشتند و نگندید و کرم در آن به وجود 
نیامد. 

مشه گفت آن را امروز بخوربد. جونکه امروز از حانب خدا شبات است. امروز در صحرا 
آن را نمی بایید. ۱ 

شش روز آن را برچینید و روز هفتم شبات است. در این روز (مان) وجود نخواهد داشت. 
روز هفتم بود. آن قوم برای برچیدن (مان) بیرون رفتند و نيافتند. 

خدا به مشه CAF‏ تا به کی یز فرمانها و توراههای من (یعنی تورای کتبی و iw‏ 
شغاهی) ابا میکنید؟ 

تو حه کنبد که این شات را خدا به شما داده است. به همین حهت او در روز حمعه نان دو 


30 
31 


32 


33 
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כּן היא دز جوه בַּיוֹם הַשְׁשִׁי Dp on‏ שבוואיש جرخ 
אֶליצָא איש D3 WP?‏ 7 ا הָעס 23 
IT‏ ויקראו یوت 129 מַן וְהוּא J2‏ وط 
בָ טעמו ۳۳۱9۶ دی : TD N‏ הַדָּבֶר אֲשר 
my‏ יהוה دا 7 ממנו nem‏ לררְתִיכס למעזויראו 
אֶתהָלַחַס + האַכלתי אֶתְכְס בַּמַדְבַּר הציא دح 
PN?‏ מִצְרִיִם: NM‏ משה אל-אהרן. קח دید ۳۳۸ 
(۳[- 77122 מלא-הֶעמר מן nam‏ אתו לפני יהוה nen‏ 
לדרתיכס: : OND‏ וה יהוה אַל-משה ויניחהו n‏ לפני 
הָעֲדת לְמַשׁמרת: : וּבני ני چا درا بو سورد DIN‏ שָנָה 
עַדבּאָס ۳-7 גושבת 27-۲ | אכלו עד-בּאָס אֶל- 
קְצָה אָרֶץ כנען: رد עשרית הָאִיפָה הוּא: 

ויסעו ל עדת دوا ۱9-72 o‏ עיפי יהוה 
۱۱ בּרפִידיס ۳۸۱ מיס ו לשתת הָעס: 2 הָעַם “Dy‏ 
ולאמרו תנורלנו מיס ונשתה NN‏ مدع מֹשה מַהִתְּרִיבוּן 


تور Poa‏ אֶת-יהוה: ימא DIT DD‏ למיס ול הֶעס 


על-משה Ni‏ ¬ 3 \ הֶעלִיתנוּ ian‏ ویر« אתי 
וְאֶת-בַּנֵי PATIN‏ בַּצַמָא: ויצעק משה ! אל-יהוה לאמד 
מה چاه ود הַ 7 עד מְעַט را ויאמר יהוה 2 
הַבֵּית בו ۳ بر קח 73 pr‏ رده עמד דלפ 
שם وروت בחר ۳271 בצור ۱۸۲۱ מִמנוּ ده هار 
Dr‏ ויעש j2‏ משה اور د ישראל: : ויקרא שט ia‏ 
702 וּמְרִיבָה על- -רִיב ו 2 יראל ועל נַסֹתס ۲۱۳۱-۳۸ 
לאמר OT‏ יהוה 132373 אָס-אִין: 

ויבא ادجو or‏ ااا ִּרְפִירֶם: ויַאמַר משה אֶל- 
יהושע ל NY DIK‏ واه دیردام و אֲנֹכִי رید 


שביעי 


فصل ۱۷ آیه ۸ الى ۱۶ 


توراه روز پوریم 


<= 


فصل شانزدهم .۰ شموت - سلح ۱۰۷ 


2 
۳۱ 


₪ 


۳۳ 


روزه به شما میدهد هر کدام در جای خود بمانید و کسی در روز هفتم از مکان خود بیرون 
نرود. / | 0 - ۱ 
آن قوم در روز هفتم تعطیل کرد. | 0 
خاندان پیسرائل نام آن (مائده) را «مان» گذاشتند و آن مانند تخم کشنیز سفید و مزه‌اش 
مثل SE‏ آغشته به شهد بود. 

مُشه گفت: این است آنجه خدا ام رکرده است. ی ای ی ی 6 
اندر نسلتان نگهدارید تا نانی را که در مرف بیرون بردن شما از سرزمین مصر به شما 
خوراندم بسنند. ۱ 
add‏ به آهرون گفت یک کوزه بردار و یک ویر پر از «مان» در آن بکذار و ג 
نگهداری برای نسل اندر نسلتان در حضور خدا قرار بده. 
آهر ون همانگونه که خدا به مُشه فرمان داده بود آن را به منظور نکهداری جلو (لوحه‌های 
ده فرمان) گواه وی ابر ردان پیسرائل د رکوه «سینی») نهاد. 
و فرزندان پیسرائل تا ورودشان به سرزمین مسکونی چهل سال «مان» مسیخوردند. تا 
رسیدنشان به مر ز CS‏ «مان» خوردند. 
عومر (پیمانه‌ای است) به اندازه‌ی یک دهم ₪ است. 


بلح - فصل هفدهم 


تمام حماعت فرزندان پسرائل بنابر pl‏ خدا از بیابان به ترتیب منزلگاه‌هایشان سفر 
نمودند و در رفیدیم اردو زدند. آب برای نوشیدن آن قوم نبود. ۱ 

آن قوم با مشه جدال نموده گفتند: به ما آب بدهید تا بنوشیم. was‏ = چرا امن 
حدال میکنید؟ جرا خدا را آزمایش مینمایید؟ ۱ 

آن قوم در آنجا SAS‏ آب بود. پس آن قوم بر ضد ה روت برای جه ما 
را از مصر بیرون آوردی که مرا و بچه‌هايم و مواشی‌ام را از تشنگی بکشی! 

مشه نزد خدا فرباد برآورده گفت با این قوم چه کنم؟ اندک مد تی دیگر مرا سنگسار 
خواهند کر ב. 

خدا به مشه گفت: از جلو آن قوم بگذر و از محترمین یسرائل همراهت بر و عصایّت AS)‏ 
با آن رود نیل را ضربت زدی, بدست خود بگیر و برو. 

| من پس تو انحا رو ی آن صخره در حورو ایستاده‌ام. ره ₪ לט تا از וט 
آب بیرون آید و آن قوم بنوشد. مُشه در نظر محترمین بیسرائل همینگونه عمل کرد. 
بخاطر جدال فرزندان یبسرائل و برای اینکه خدا را آزموده گفتند: ₪15 las‏ در میان ما 
هست با نه» نام آن مکان را مساومریوا (آزمایش و جدال) گذ اشت ۱ 
عمالق آمده با ییسرائل در رفیدیم جنگید. 

فشه به بهو شع گفت: برای خودمان نفراقی انتخاب کن و برو با ملق بجنکد. فردا من بر 
سر آن تیه می‌آبستم 9 عصای خدا در دستم است. 


بهو شوع همانگونه که شه برای جنگیدن با las‏ گفته بود عمل کرد و مُه و آهرون و حور 


שמות יז יתרו 08 


על-ראש om maa‏ הָאֲלְהִים 3 וש N2 JUI‏ 
אַמַדלו משה امومع בעמלק ומשה אַה וחור עלוּ ראש 
AT‏ وه PNP‏ بت משה ۳۱ ור ישראל a!‏ 


ינח ידו ובר pa‏ 1 שה npn Da?‏ ושימ 


תחתו וישב my‏ וְאַהֲרן اد mn‏ בידיו מזה אֶחָד ומוה 
۸ ויהי ידיו אֲמונָה NIY‏ הַשָמש: : رای השע אֶת- 
עמלק YN!‏ לְפיחרב: 

ויאמר יהוה אל דמשה درد זָאת זְכַּרוֹן בַּפַּפַר ده N2‏ 
TID JOT‏ אֲמְחָה אֶת"ְזְכֶר ودح nnn?‏ הַשְׁמִיס: 2 
משה nam‏ ויקרא שמו יהוה ابو: NH‏ ورد رورا- رح 
יה دود ردام 2 דר: 

וישמַע יתרו כהן Pm‏ חתן משה אֶת xz‏ עשה אֲלהִים 
לשה ایو עמ יהוי הוה rn ern‏ 
קח יתרו חתן משה NON TYR‏ משה אחר שלוּחִיהָ: 
NN!‏ שני UN T2‏ שס INT‏ 6 2 2 גר ۳ 
- درد פרעה: ויבא תו חתן משה במ PUN!‏ 
אל המשה “BN‏ ۸۱۳-۸ חנה שם 17 הַאֲלהִים: 
( 723 را درفب هد חתנך יתרו x2‏ אל nek!‏ ושני 
3 עַמָהּ: رم משה לקאת חתגו וישתחו וישק- نار 
ואלו איש -לְרעהו לשל ויבאו makî‏ («جود משֶה 
לחתגו את د עשה יהוה לפרעה ایرد על אודת 
יראל אֶת bnr‏ אֲשֶׁר مرح 13 לס יהוה: 

r 2۳‏ על وان אַשר-עשה יהוה לישׂראל אשר 
היל מִיד מִצרָיִם: نود جح 3 יהוה אֲשֶׁר مور 
DIN‏ 2 מצריס וּמִיִד פרעה IN‏ הציל אֶת-הָעַס מִתּחַת 


۱ ידדמצריס: עתה 7 ביהגדול יהוה כל وراج 2 


6 


1 


فصل هغد هم לפ - بشلح ۱۸ 


0 


۱۳ 


₪ 


۱۳ 


۱۵ 
۳۹ 


و چنین میشد که وقتی مُشه دستش را بلند میکرد پیسرائل قوی میشد. و وقتی که دست 
خود را پایین می آورد عمالق قوی ميشد. 

و دستان مشه سنگینی میکرد سنگی برداشتند زیراو نهادند و او بر آن نشست و هون و 
حور دستانش را یکی از این OF‏ آن یکی از ان طرف ی ا rs‏ عرو 
آفتاب ابت بود. 


پهوشوع تماق و قومش را به yy‏ شمشیر ضعیف کرد. 


خدا به مشه گفت این را به عنوان ن بادیود در این کتاب بنویس و به سمع پهوشوع بوسان که 


حتماً نام عمالق را از زیر آسمان محو خواهم ساخت. .. 

مُشه قربانگاهی بنا کرد و نامش را «خدانیسی» (قربانگاه خدا معجزه کننده من) گذ اشت 
(مشه) گفت نظر به اینکه نیروی (عمالق) بر ضد مقام خداست خدا نسل اندر نسل (تا 
نابود ) با عمالق حنک دارد. 


پاراشای پیتر و - فصل هحدهم ‏ 


פמ مید بان پدر زن مشه آنجه را که خداوند ese‏ ببسرائل قومش 
عمل کرده بود و اینکه او از sas‏ وت آورده بود» شنید 

بیترو پدر زن مشه صیپوراه زن مشه را پس از اینکه (ه (a‏ او را ای ان 
برداشت 

و همچنین دو پسر وی را که نام یکی بر شوم بود چونکه ב در سزمین بیگانه غریب 
بودم ... (با خود برد). ۱ 

و نام آن دبگری البعزر (بود) نظر به اینکه ( گفت) خداوند پدرم کمک من بود و از شمشیر 
מ 

پیترو پدر زن شه با پسران و زن او به بیابانی که هشه چادر زده بود. یعنی به کوه خداوند 
نرد وی آ مدند. 

به ُشه اطلاع داد من بیترو پدر زنت با زنت و دو پسرانش همراه وی نزد تو آمده‌ام. 

مُشه به استقبال یبترو پدر زنش بیرون آمده سجده نمود و او را بوسید. سپس از سلامت 
بکد یگر جوا گشته داخل چادر شدند. 


مشه تمام آنچه که خدا بخاطر بیسرائل با پُرعوه و با lw yan‏ عمل کرده بود و تمام رنجی را 


که در راه به آنها رسیده بود و اینکه las‏ خلاصشان نموده بود برای پدر زنش تعر یف کرد. 
پبترو بخاطر تمام خویی‌هایی که خدا به بیسرائل کرده و ابنکه از دست ly pan‏ خلاصش 

نموده بود شاد شد. 

یتژ و گفت خدا متبارک است که شما ا از دست مصریها و شوه رهایی داد و این قوم 


۱- مفسرین درباره‌ی جدا شدن ras‏ مشه دو نظر به دارند. 

الف - مُشه برای اجرای مأموریت نجات پنی‌اسرائیل با زن و فرزندانش از میدیان عازم مصر بود ولی ا رادرش , 
را از این کار بازداشت لذا مُشه آنها را نزد כל بازگردانید. 

ب - از زمانیکه مشه به پیامبری مبعوث گردید دستور بافت که ترک عمل زناشوبی کند. لذا مشه مسئله را با صبیوراه 
زنش در میان گذاشت و از آنجائیکه صییوراه زنش با این امر موافقت نکرد مُشه او را رها کرد. 


هفطارای معمولی بشلح در صفحه ۳۴۵ 
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۵ יח יתרו ۷9 


جرد אֲשֶׁר و oy‏ ויח بط n‏ משה עלה ong‏ 


לאלהים ויבא אַהרן וכל וזקני ישראל לְאֲכְל"לְחֵם עס-חתן 


משה | לפנ האֶלְהִים: : ninan mM‏ دید משה לשפט אֶת- 


הָעס ויעמד הָעַס על-משה PT?‏ עַדְהַערְב: x‏ חן 
دا את rep‏ زو چیه ומר ap‏ הזה 
אַשָר אַתָּה עשה جرج מע אַתָּה ושב د جوم میرم 
داد עליך وود עַדערֶב: NN‏ משה לחתנו درجم 
אל הֶעם לדרש אֲלהִים: : و7۱ להס דּבָר و۸ אלי ושפטתי 
2 איש וּבִין רעהו PITT TIT‏ הָאֲלהִים PATIN!‏ 
aN‏ חתן משה אלו לא-טוב 337 TIN N‏ עשה: 
גבל תבל Raa‏ גס"הֶעס mî‏ אשר او “جد دج 
1277 לאדתוכָל- עשהו לבדך: ny‏ שמע בקלו i N‏ 
אֲלהִים עמך היה AIR‏ לעס מוּל IRN DRI! oir‏ 
אֶת-הַדְּבָרִים אֶל-הָאֲלהִים: : ITT‏ אֶתְהָס אֶת-הַחֲקִים 
1 ۳2 והודעת הס את" بر ולכו. 73 וְאֶתהַמַעֲשֵׁה 


() ۳ 


0N‏ יעשון: TAN!‏ תחזה כל دنر د NT‏ אֲלהִים 


WIN‏ אֲמַת Hi‏ בצע שמת ر وان שרי לפיט שרי מאות 
שרי enn‏ ושרי עשרת: ושפטו אֶת-הֶעם غ בבלדעת הָיָה 


הבר وس ביא אלד כָל-הַדּבַד ‏ הקט DD‏ 


הקל מעליך \ ונשאו ON N‏ אֶת-הַדּבֶר TET‏ תעשה וצוך 
بت וכלת עמד וגס כל הֶעם הַזָה עלזמקמו יבא בשלוס: 
yaw‏ משה ה לקול. חתנו ועש כָּל אשר אָמר: وج 


שלישי 


משה ده سورب ליל ויתן אתם ראשים עַל-הֶעם 


שרי bx‏ שרי מַאות שרי חֲמָשִׁים ושרי עשרת: ושפטו 
227 دودار עת “aT‏ הַקָשׁה יביאון אֲלימֹשׁה וכל 
הכ הקט שפיט הס: וישלח מעה תתנ ךל 
+ - »وم : | 


فصل هحدهم شُمُوت - پیترژ ۱۹ 


A 


זז 


1 


۲۴ 
۲۵ 


רו 


۲۷ 


(فرزندان پیسرائل) را از زیر دست مصریها خلاص نمود. 

اکنون دانستم که خدا از تمام معبودان بزرگتر است جونکه با همان روشی که ly yan‏ عليه 
بنی ببسرائل اقدام کردند به همان روش خدا نابودشان کرد.(۱) 

يترو يدر زن مشه برای خداوند فربانی سوحتنی و ذبح‌هایی آورد. هون و تمام 
مجتر مین بسرائل آمدند با پیترو پدر زن مشه در حضور خدا خوراک بخورند. 

فردای ₪ روز بود که مشه نشست تا مردم و داوری کند. مردم از بامداد Ak‏ نزد مشه 
ایستاده بود ند. 

پدر زن مشه آنجه را او برای مردم به عمل می آ ورد od lao‏ نمود ה این چه کاری 
است تون تاه ي ا تنها تو نشسته‌ای و و تمام cpl‏ ا ا تو 
می ג ۱ 
شه به پدر زنش گفت به این علت است که آن مردم برای پرسش از خداوند زد من 
می | بند. 

هرگاه موضوعی داشته باشند نزد من می آبند بین این و آن داوری میکنم و قانون‌های 
خداوند و توراه‌هایش (تورای کتبی و تورای شفاهی) را به اطلاع آنها میرسانم. 

پدر زن مشه ₪ وی گفت: این کاری که تو میکنی خوب نبست. ۱ 
حتماً از پا در خواهی آمد. هم تو و هم این مردمی که نزد تو هستند. چونکه این کار برای 
تو سنگین است نمی توانی به تنهایی آن را انجام دهی. 

اکنون به حرف من گوش بده. به تو توصیه میکنم اگر خداوند (هم در این امر) با تو 
(موافق) باشد تو برای آن قوم در پیش خداوند رابطی باس و آن مطاب a aL‏ 
حداوند بر. 

آن قانونها و آن توراهها (تورای کتبی و تورای شفاهی) را به آنها تعلیم بده و cal,‏ راکه 
6 در آن بروند و کاری را که باید انجام دهند به آنها بشناسان. 

و تو از تمام آن قوم مردانی کاردان و درستکار که از خدا ترسیده دشمن سود نامشروع 
باشند پیش بینی کن و (آنها را) رئس‌های هزاره و صده» پنجاهه و دهه بر انان (بر ان 
قوم) منصوب کن. 

و آنها آن قوم را همیشه داوری کنند و چنین باشد که هر موضوع مهمی را پیش تو ‏ ورند 
و هر موضوع کو چکی را خود داوری نمایند و (سنگینی بار را) از دوس خود או 9 
(آنه eed ws‏ 

مردم هم سالمبه سح לפס خواهندرسید: 

شه به حرف پدوزنش کوش داد و alas‏ آنجه رکفت افجام داد. ۱ 

مشه از تمام یسرائل مردانی کاردان انتخاب کرد و آنها را ریس‌های آن قوم قرار داد. 
رئیسهای هزاره. صده, پنجاهه؛ و رئیسهای دهه. 

تا آن قوم را در هر زمانی داوری کنند و موضوع مشکل را نزد مُشه بیاورند و هر موضوع 
Sars‏ را خود داوری نمایند. 

مشه پدر زنش را روانه کرد و وی به سرزمین خود رفت. 


۱- یکی از کارهای الهی اینست که هر عملی را چه مثبت و چه منفی برابر همان عمل پاداش و کیفر میدهد و در 


۳ יט יתרו 110 


ונע בַּחֹדֶשׂ הַשָלִישִי לְצַאת mya‏ ۳2 0 02 72 
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2 מדבר סִינִי: DN‏ מדפידִים ובאו מִדִבֵּר סינ ויחנו 
3¬ ןשס שאל נגד הָהר: ומשה עלה אל ַאֲלהִיס 
ויִקְרָא אֲלי יהוה a‏ לאמד 73 תאמר לית יעקב 
גיד לבנ مب אַתּם רְאִיתָם HY DOY EY‏ 
RON?‏ صرح עַל"כַּנְפִי נשרים וְאֲבֵא ÊY N DIIR‏ 
אס"שמוע جر انر ושמרתס אֶת-בְּדִיתִי am‏ לי 
دو" دروب הַעַמִיס وا mm DN PINT‏ دراوم 
5 וְגוי קדוש اد 23277 ON‏ תדבר אלב ישראֶל: 
ויבא משה xp‏ לזקני הֶעס וישס ا9د את وب ببودی 


ON kî‏ צוּהוּ יהוה: וענו ו כָל-הֶעם ۰ ויאמרו כל 


אַשָרדּבַּר יהוה נעשה וישב משה DIT 2N‏ אֶל- 
יהוה: ו*אמר יהוה אל-משה הנה אֲנֹכִי ده אלו دناد 
הֶענן בּעבוּר ישמע הַעס בּדַבּרִי עמך E‏ לולס 
ויגד משה אֶת-דּבְרֵי DIT‏ אלדיהוה: NM‏ יהוָה | אל- דמשה 


۱ כ אֶל- הָעם 1 הַיוֹם וּמַחר וְכְבְּסוּ שמלתס: והי 


נכניס לוס השלש رت vw‏ ירֵד יהוָה לענ دو 
הֶעם על-הר סִיני: והגבלת אתדהַעַם סביב לאמר aA‏ 
לבס עלות 3 ונגע בּקְהוּ جنیر בָּהֵר מוֹת יומת: 
לאדתגע בו ד סקול סקל אודירה ירה אָס-בְהַמָה “N‏ 
אִיש לא 771۳۱ בּמשך הל 27 יעלו בְהַר: 7 משה 
“TT?‏ אֲל"הֶעם ויקדש אֶת-הֶעם ددد שמלתס: ואמ 
אֶלהַעַס 7 נכניס ناوم یز NK nbn‏ 
ויהי ביס הַשלְישי و הַבּקר והי 1 קלת בְרְקִיס یز جد 
על 7 וקל שפר pin‏ מאד I‏ 9 הֶעם ON‏ و 
ווא מה رس برع ולת وت מִדְהַּחנה ויב 
mn?‏ הָהָר: וְר סינ עַשן BD‏ جوز TY by‏ ۱۲ יהוה 


فصل ۱٩‏ آیه یک الی فصل ۲۰ ai‏ ۲۳ 


توراه روز اول شاوعوت 


سس 


-% 


۱۰ يبتر و - فصل نوزدهم‎ - ws 


در سومین ماه از بیرون آمدن فرزندان بیسرائل از سرزمین مصر در این روز (اول (ole‏ به 

بیابان «سینی» رسیدند. 

از «رفيديم» حرکت کرده و به بیابان «سینی» آمدند و در آن بیابان جادر زدند. بسعنی 

بسرائل آنجا مقابل آن کوه اردو زد. 

و مشه به حضور خداوند رفت. خدا از آن og‏ وی را صدا زده گفت به خاندان بعقوو 
جنین بگو و به فرزندان پیسرائل اعلام بدار: 

شما آ نجه را با مصر بها کردم مشاهده کردید. شما را روی بالهای عقابها (os‏ نز د 
خود آوردم. 

و حالا ار ا به حرف من کی دهید و lag‏ را رعایث ا از میان pls}‏ قومها برای 

من نخه تر خواهید بود جونکه تمام کره‌ی زمین (هم) مال من است. 

و شما برای من «ممملخت کوهنیم» (ساکنان کشور مربیان جهانی خداشناسی) و ملتی 
مقدس باشید. اینها سخنانی است که به فرزندان پبسرائل خواهی گفت. 

مُشه آمد محترمین یسرائل را صدا زد و تمام این سخنان را که خدا به او فرمان داده بود 
در برابر آنها بیان کرد. 

تمام of‏ قوم یک زبان پاسخ داده گفتند: تمام آ نجه را که خدا گفته است انجام خواهیم 
داد. مشه سخنان آن قوم را نزد خدا بازگو کرد. 

خدا به مشه گفت برای اینکه آن قوم موقع سخن گفتنم با تو (سخنان مرا)بشنوند و به تو 
هم تا ابد ایمان بیاورند» اينک من در میان ابر غلیظ نزد تو می آیم. مشه سخنان آن قوم را 
به خدا اطلاع داد. 

خدا به مُشه گفت نزد آن قوم برو و امروز و فردا آنها را آماده کن و لباسهای خود را 

و برای روز سوم آماده باشند .جونکه در روز سوم خدا در نظر تمام آن قوم روی کوه 
«سینی» نزول اجلال خواهد کرد. 

اطراف 1 قوم را محدود کرده بگو مواظب خودتان باشید. از آن کوه yu‏ نبائید 9 با 

حدود آن تماس نداشته ته باشید. هرکس آن کوه را لمس کند, حتماً کشته میشود. 

دستی آن را لمس نکند جونکه خودبخود سنگسار شده و پا (از بلندی) پر تاب خواهد 

گشت. جه جارپا و جه انسان باشد. زنده نخواهد ماند. با یکنواخت شدن صدای کرنا ! نها 

(میتوانند) بالای آن کوه بر وند. 

مشه از آن کوه به سوی OT‏ قوم فرود آمد. آن قوم را آماده کرد و لباسهایشان را شستند. 
به آن قوم گفت: برای سه روز (دیگر) آماده باشید, به زن نزدیک نشوید. 

روز سوم همینکه صبح شد صداها و برقها و ابرسنگینی و صدای بسیار شدید کرنا در بالای 
آن کوه پدید آمد. pls‏ آن قوم که در اردوگاه بودند برخود لرز بدند. 

مشه آن قوم را el‏ خداوند بیرون آورد و در پایین آن کوه ایستاد‌ند. 
و از تمامی کوه ww?‏ سینی» دود ببرون می آمد» برای اینکه خدا با آتش بر آن نازل گشت. 

TE‏ تمام آن کوه jaw‏ لرزان شد. 

صدای کر نا رفته رفته قو بتر میشد. مشه سخن میگفت و خداوند صدای او را تقو بت میکرد. 
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7 יט-כ יתרו 

באש yn‏ עשנו yD‏ הַכּבְשָן TTD TIN‏ מָאד: ויהו 
קול ¬ הולך\ pI‏ מאד משָה 3¬ ات יעננו בקול: 
ایو הָהד יל mw‏ ואר יהוה N‏ -- הֶער 
D2‏ ۱9-7۱-52 אלדיהוה nik‏ ונפל دورد دد: וגם הַכֹּהֲנם 
2۵27 אֲל-יהוה יתקדשו ور ود O12‏ יהוה: ויאמר משה 
אֶליהוה לאדווכל 27 לעלת אל הר סיני دوکر میرم 
3 \ לאמד הגבל TIN‏ וקדשתו: ויאמר ار יהוה לך- 
רד וְעַלִיתָ אַתָּה MIN‏ עמך om‏ וְקָעַס o‏ 
לעלת אָל-יהוה 2 05-۳۵: 73۱۱ משה ریرح ויאמר 
N‏ 1277 با את כָּל-הְַּבָרִים راب 
לָאמַר: IN‏ יהוה אלהיך ON‏ הוֹצַאתִיךְ 
PN?‏ מצריס دور עבדים: : לא-יהיה לב אלהיס אַחֲרִיס 
עַל"פּני: לאיתעשה לד دجبا درز WON‏ 2۱۵۵ | מִמַעַל 
WN)‏ בָּאָרֶץ מתָּחַת D2 “ONY‏ מִתַּחַת לארץ: לא- 
تا 7۱۳ לה ולא ادد כִּי ۱22۸ 7۱۳۱ ibn‏ אל Nip‏ 
פקד עון אָבַת ودن על یی رن ועל -רְבַּעִים לשנאו: 
ועשָה חֲסָד לאַלְפִיס ند ולשמרי مزاو לא 
אשר-ישא אַת-שמי 1% 

זור 0-۳۸ הַשָבַת לקדשו: ששת ימיס תעבד ועשית وا 
מלאכתך: nag awr bi‏ ליהוה n‏ לאזתעשה כל 
מְלָאכָה ip‏ جوز TA N‏ וגרך אָשָר 
r?‏ כִּי ny Dorp‏ יהוה PTI ppg‏ 
אֶת-הַים ְאֶת"כּל-אֲשׁר"בּם ונח בס השָבִיעִי עלפן רד 
יהוה 0۳ השַבַת ATTN‏ 132 אֶתיאֲבִיךְ 
NTN‏ למען יארכון יָמִיךָ על הַאֲדְמָה אשרייהוה وراد 


ששי 


فصل نوزد هم شوت 7 بترو ווו 


۲٠ 


۳۱ 


۳ 


۳۳ 


۳۳ 


۳۵ 


- چ چ + 


۸ 
۹ 
\ . 


۱۱ 


خدا بالای کوه «سینی» بر سر آن کوه نزول احلال نمود. تو ات ما ی 
کوه (بالا) برود. پس مشه بالا رفت. 

خدا به مشه گفت پایین برو به آن قوم اخطا رکن سادا به منظور دیدن خدا (از حد) تجاوز 
שג و از آنها زباد کشته شود. 


9 آن کو هنهایی (به عقیده مفسرین نخست زادگان) هم که پیش status‏ میشونه خود را 


مجد ود بدانند. ساد! a>‏ آنها را منهدم کند. 
مُشه به خداگفت آن قوم نمی تواند از کوه «سینی > بالا آبد. جونکه تو به ما اخطار کرده 
گفتی آن کوه را محدود کرده اختصاصیش نما. 


خدا به اوگفت: برو فرود آی. تو بالا با و آهروّن با تو (بیاید). ولی کؤهنها و آن قوم برای 
YU‏ آمدن بسوی jl) lax‏ حد) تجاوز نکنند. fol‏ آنها را منهدم نماید. 


مشه نزد آن قوم فرود آمده به آنهاگفت. ‏ 


بیترو - فصل بیستم 


خداوند صحبت בס تمام ו را گفت. 


من خدا خداوند توم که تو را از سرزمین مصر از خانه‌ی بندگی بیرون آوردم. 


در مقابل من معبودان دیکری برای تو وجود نداشته باشد. ۱ 
هیچ پیکره‌ای و هیچ تصویری از آنچه در بالای آسمان و در پایین بر روی زمین و آنچه 
در آب در زیر مین باشد برای خود نساز.(۱) 
به آنها سجده نکن و آنها را پرستش ننما جونکه من خدا خداوندت قادر غبور بازخواست 
کننده‌ی گناه بدران ردان ر ور ره و وه ار سل یوم تا چهارم دشمنانم ( که پیرو پدر 
بدکار خود هستند) میباشم. ۱ ۱ 
نیکی کننده به هزاران (نسل) 5 به دوستان 9 به ה فر مانهای مرا و میکنند 
( که پبر و پدر نیک وکار خود هستند). 
نام خدا خداوندت را بیهوده بر زبان نباور زیرا کسی را که نام او را ببهوده بر زبان آورد 
بدون محازات نخواهد گذاشت 
ל را بخاطر داشته باش که آن را مقدس بداری. 

شش روز کار کن و تمام کارت را انجام بده. | | 
و روز هفتم برای خدا خداوندت شبات است. . تو پسرت» دخترت» RP‏ شرت 
چارپایت و غریت که تحت اختیار تو هستند. هیچ کاری نکنید. 
زیرا خدا آسمان و زمین و دریا و آنچه را که در آنهاست در شش روز ایجاد کرد و روز هفتم 
روز آسایش قرار داد. به همین جهت خدا روز شبات را برکت داده و انرا مقدس کرد. 


۱- چون روی سرپوش صندوق ده فرمان گواه (بر تجلی خدا و فرزندان بیسرائل در کوه «سینی» دو «کروویم» 
(فرشته‌هایی به شکل پسر بچه و دختر بچه) از طلا ساخته شده بود ساختن امتال آنها برای قرار دادن در سایر bls‏ 
مانند عبادتگاهها یا خانه‌های شخصی منم شده است. 


שמות כ יתרו. 


HP N? e‏ לא 
۱ תנאָף לְא ددد לא- 

יי תענה בְרֶעךָ ער שַׁקָד: = לא 
ma ann‏ רעך 5 


תַחְמֹד NON‏ دنر 12 וְאֲמַתוֹ ושורו וְחמרו 0x zy‏ 
לרעך: 
שבעי دراس ראִים אֶת-הַקוֹלֹת וְאֶת-הַלְּפִידְם וְאֶת קול הַשפַר 
TINY] 6‏ עשן DY N‏ ונ ויעמדו מרחק: ויאמָרו יאל 
משה דִּבַּרדְאַתּה ay‏ וְנְשְׁמַעֵה 21 اواد אֲלהִים; و 
7 נְמוּת: ah‏ משה אֶל-הָעַס אַל-תִּיֿא د לבעבור زر 
رده בָּא הָאֲלהִים ּבְעַבוּר DIN‏ יִרְאָתו وودد ددد 
8 תחטאו: ויעמד הֶעם מרחק ומשה رها אֶל-הערְפָל אַשר- 
מפטיר שם הַאֲלהִים: N‏ יהוה nin‏ 2" 
תאמר پور DIN PRE?‏ רְאִיתֶם ,°2 DDT?‏ 21 
2 بردرده: : לא תעשון AN‏ אֲלהי כסף 1 ואלהי ָהָב לֶא תעשו 
21 ادح: ۵ FN‏ وا nz?‏ ام אתהעלתיך 
וְאַת-שלְמִיך אֶתְצָאנְךָ וְאֶתבְּקָרְך ودب مورم:د 2 
2 2۱2۱۸ את-שמי NIIN‏ را וברכתיך: در אֲבְנִים 
תעשה-לי לא-תִבְנה ۳( ۵ כִּי חַרְבְּךָ درو על 
23 ותחללה: ולא-תעלָה במעלת may‏ 0 לא-תגלה 
ערותך עליו: 
משפטים מו וְאֲלָה הַמִשפָטים אֶשר תָּשִים לַפנִיהָס: כִּי رد עבד עברי 
3 שש فرح יעבד ובשבְעַת יצא לפטי חִנַם: אִסבְּגִפּ יבא 
+ בגו יצא را TON‏ הוא TRIN BY ION TRIN‏ 
۱ תדל : אֲשֵׁה וילדה-לו בנים או בנות TNT‏ ליה ۲۱۲ 
לאדניה הוא יצא בגפו: ואָם-אֲמַר در 
yng +‏ و ppg‏ ַא TOT PDD REY‏ אי 


N2 


فصل بیستم gas‏ - پیترو זו ו 


۲ 


۳ 
זו 


۲۲ 


۳۳ 


- چ چ چ 


پدر و مادرت ا eee ee‏ וכ تو مید هد 
عمرت طولانی شود. 

قتل نکن وا کن E055‏ کن برای هتتوعت OSL‏ دروغ زج 5 

خانه‌ی همنوعت را آرزو نکن. زن همنوعت را غلامش کنیزش گاوش, الاغش را و هرچه را 
مال همنوعت است !رزو نکن. 

و تمام آن قوم شاهد dale‏ شعله‌هاء صدای کرنا و آن کوه تست .یس آن قوم 
با مشاهده‌ی آن (وضع) هراسان حرکت کرده از آنجا دور ایستادند. ۱ 

به مُشه گفتند: تو با ما سخن بگو و اطاعت خواهيم کرد و خداوند با ما سخن نگوید مبادا 
بمیریم. 0 

مشه به آن قوم گفت: هراسان نباشید زیرا خداوند بعنظور مفتخر کردن شما و برای اینکه 
ترس وی بر شما باشد که خطا نکنید نزول احلال فرموده است. ۱ 

پس آن قوم دور ایستاد و مشه به سوی آن مه که خداوند در آن بود پیش رفت. 

خدا به مشه گفت به فرزندان پیسرائل جنین بگو: ל 
לה ردم 


تحسمی از من نساز بد. مسود نقره‌ای و معبود wb‏ برای خود درست نکنید.(۱) 


۱ 


قربانگاه خا کی (به زمین پیوسته) برای من بساز تا قربانبهای سلامت خود را از گوسفندان و = 


گاوانت روی آن ذبح کنی. در هرجا (ی مکان مقدس) که به تو اجازه دهم نامم را پاد آور 
شوی (بطوریکه نوشته میشود بیان کنی) نزد تو آ"مده برکتت خواهم نمود. 

و اگر برای من قربانگاه سنگی بسازی آن (سنک)ها را تراشیده درست نکن مادا که ابزار 
فلزی خود را روی آن حرکت دهی و آن را بی حرمت نمائی. 

به وسیله پلکان بر قربانگاه من بالا نرو تا شرمگاه تو بر آن ظاهر نگردد. 


پاراسای میشپاطیم - فصل بیست و یکم 


و ابنها احکامی است که پیش آنها خو اه ی گذاشت. 

هرگاه غلامی عبری خر بدی 5 شش سال خدمت کند و در (سال) هفتم رایگان آزادگردد.. 
اگر خودش تنها آمده است. خودش تنها برگردد و اگر دارای زن است. زنش با او بازگردد. 
اگر اربابش کسی (یعنی کنیزی) را به همسری او در آورد و (آن کنیز) برای او پسران با 
دخترانی بزابد آن (کنیز) و بجه‌هایش نزد اربابش بمانند و او تنها آزاد گردد. 

و اگر آن غلام اصرار ورزیده بگو ید اربابم راء زنم js)‏ ارباب) و بچه‌هايم راء دوست دارم 
به آزادی برنمیگردم. 

اربابش وی را نزد داور بیاورد و او را به در یا به باهو نزد یک کند. آقايش گوش (راست) 
وی را با درفش سوراخ نماید. وی تا ابد (تا سال یوول)(۲) برای او خدمت کند. 


۱- چون در خانه‌ی las‏ فرشته‌های طلابی درست کرده بودند در جای دیگر ساختن آن ممنوع شده است (فصل ۲۵ 
آبه ۱۸) 


۲- سال بُوول سالی است که طبق تقویم بهود مضربی از ۵۰ باشد. 


هفطارای معمولی ییترو در صفحه ۳۴۷ 
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שמות כא משפטים 


אֶל-הָאֲלהִים eam‏ אֶלדהַדְלֶת או אֶלההַמְזוּזָה ורְצָע אַדניו 
WINN‏ ַּמַרְצַע ועבדו לעלם: ימר איש 


אֶת-בְּת xb‏ לא NID‏ כְּצַאת הַעַבָדִים: אִסיִרְעָה Y3‏ 


TN‏ אַשר-לא יעדה 7757۱ ELE‏ دد לאדימשל ج 
دج ואַסילבנו יעדְנָה درون 127 יעשהלה: :אס 
درو ور יקחילו NW‏ دم« ענתה לא גרֶע: : won‏ 


אה לא יעשה לה \ و PN BAN‏ چچه: داد" 
ND} OY‏ وا pl npr‏ לא עָרָה مناوت pt‏ לי 
Ma!‏ לְך 0N D1‏ ינוס TY‏ : اد 
1 איש ad‏ להרגו בְערְמַה מַעַס Ham‏ ۱3۳ 
:n +‏ מַכָּה 2۸ NY‏ מות יומת: גב 
איש NYY T21‏ 173 מות יומת : سار 
۱2 20 מות ּמַת: TIM DN T2!‏ 


איש MITTIN‏ مدز א באגרף ולא nm:‏ ונפל ادرو‌دد: 
“DN‏ והתהלך. ۳9۲3 על-משענתו np!‏ 727 77 
שבת יתן ורפא ירפא : ار איש ۳ب 
או و ول فده ایرد nnn‏ ۱ رورت יְנָקֶ: DION N‏ 
או DD‏ יעמד לא יקס כִּי כספו הוּא: וכי= 
יבצו DIN‏ ונגפו TON‏ הָדָה Ryn‏ جر ולא יְהיה on‏ 
עֲנוֹש ענש כַּאֲשׁר ישית by‏ בעל 7۲ וְנַתן בַפלְלִים: 
DNDN‏ היה "PMY‏ رون תחת נפש: PY nnn PY‏ שן 
תחת שן יִד תחת יד הל ו ۳ ر רגל: : ۲۰۱۵ תחת ma‏ פצע 
תחת פעַע nin man‏ חַבּוּרָה : اد איש 


۳ עבדו או-אַת-עין nD‏ ושחְתהּ wn‏ ישלחנו 
תחת עינו: ואָסדשן עברו או-שן INR‏ יפיל wr‏ ישלחנו 


nnn‏ שנו: 
ובייח שור אֶת-אִיש או TINTIN‏ וְמַת סַקוֹל po?‏ השור 
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() ۳ 


فصل بیست ویکم 2-כ - میشپاطیم זוו 


۷ 


۸ 


و هرگاه شخصی (بهودی) دخترش را به صورت کنیز بفروشه (آن دختر بهودی) سالند 
غلامها آزاد نگردد. 

اگر در نظر اربابش که او را برای خود نامزد کرده است بد باشد آزادش کند. بخاطر خبانت 
(پدر و ارباب) به او (پدر یا ارباب) مجاز نیست او را به قوم بیگانه بفروشد. 

و اگر او را برای پسرش نامز د کند طبق رسم دخترها با وی عمل کند. . . 

اگر برای خود زن د یگری (هم) بکیرد خوراک و پوشاک او و همخوابی با وی (۲ ن کنیز) را 
کم نکند. ۳ 

اگر به (یکی از) این سه (طریق) عمل نکند (آن کنیز) رایگان و بدون دادن پول آزاد 
کسی که شخصی را بزند که فوت کند حتماً کشته شود. 

و تیه ی | تسین ae ase‏ وله ی او فیل را تراهم کرده باس برای 
تو مکانی تعیین خواهم کرد که بدانجا بگریزد. 

و هرگاه شخصی بر همنوعش قصد بد کند تاو را به خیله بکشد او را از پیش قربانگاه من هم 
( که در آنجا بست نشسته باشد) برای اعدام کردن ببرید. 

و کسی که پدر با مادرش را بزند که (صدمه ببیند) حتماً کشته شود. 

و کسی که شخصی را بدزدد و وی را بفروشد و یا هنوز در اختیارش باشد حتما کشته شود. 
و کسی که پدر يا مادرش را دشنام دهد, حتماً کشته شود. 

وهرکاه اشخاصی (با rien‏ نزاع کنند و یکی دیگری رابا سنګک و مشت بزند و نمرد وب 
e‏ برخیزد و با نیروی خود در کوچه و بازار رفت و آمد کند زننده (از 
کشته شدن) معاف است. فقط زیان بیکاری وی را بپردازد و کاملا معالجه (اش) کند. 

و هرگاه شخصی غلام باکنیز خود را با چوبدستی بزند و زیر دستش ش بمیرد حتماً از او انتقام 
گرفته شود. 

لکن اگر یک روز یا دو روز باقی بماند انتقام گرفته نشود چون دارائی اوست. 

و هرگاه اشخاصی با هم نزاع کنند و زن بارداری را بزنند و بچه‌هایش ساقط شوند و (به آن 
زن) صدمه‌ای وارد نشود هر قدر شوهر آن زن تعیین کند طبق Sh‏ دادگاه جریم 
بیردازد. ۱ 

و اگر (آن (Uj‏ صدمه‌ای ببیند (خطاب به داور) جان به جای جان تعیین کن. 

جشم به حای שש دندان به حای دندان. دست ₪ حای دست» پا به حای 6. 

سو ختگی به حای سو ختگی» زخم به حای زخم »کوفتگی به جای کوفتگی. | رت 
وب آخر این فصل مراجعه شود). 

oF‏ ی چم مان pre‏ رس زا مروت رای و ای را ام مایت یهار 
(معبوب شدن) چشمش 1 و آزاد و روانه اش کند. 

و )گر دندان فلامش با دندان کنیزش را بیندازد» بخاطر دندانش او را آزاد نموده روانه‌اش 
و هرگاه گاوی مرد با زنی را شاخ بزند که بمیرد آن گاو حتماً سنکسار شود ولی گوشتش 
خورده نشود و صاحب JE‏ مبراست. 


29 


77 


שמות כא-כב משפטים 14 
باه ָאֲכָל yg Hang‏ הַשוּר oY pp‏ שור נגֿח הוא 


מתמל שלש והוּעד ددر ולא ישמרגו וְהָמִית אִיש או 


אֲשֵׁה OT‏ סקל סיבעליו יוּמַת: “DDN‏ יושת ליו ונתן 


و7 נפשו בל אשריושת עליו: : 2 יגח אובת גח כַּמשפט 


ny 7۲ |‏ ליג : אַסדעבד יגח WT‏ או TDN‏ چوه | שלשים 


שקליס ית | לאדניו ְהָשור «ووا: ۳2۱-۱۱ 
איש בור או TDD‏ איש 13 לא יכנ ارو“ שור 
או חֲמוֹר: :בעל הבור بیان دوه ישיב לבעליו וְהַמַת יְהיה- 


4 = וכע שור-אָיש אֶת-שוֹר רְעַהו וְמַת 


וּמֲכְרוּ אֶת-הַשׁוֹר ۱۳2 ۱3۲۲۱ אֶת-כַּסְפו וגס אֶת-הַמַּת יחצון: 
או נודע כִּי שור TA‏ הוּא | מתמול שלשס ולא ישמרגו دیرم 
سان دوجا שור תַּחַת הַשׁוֹר 7271 ym‏ 3 
גנבדאִיש שור אודשָה و או وود חֲמִשֵׁה 1Ù‏ ישלס 
NF‏ השור אַרְבֶּע-עֹאן NON‏ הָשָה: אִסיִבַּמַחְתרַת یه 
مدید וְהִכָּה np}‏ אִין לו דְּמִיס: אֶסזֶרְחָה UDP‏ بر 
דמיס ۳ לס ילס ۱۵۸ ל 3“ 13 RYN‏ 
תְמַצֵא 12 הַגנבָה en‏ עד-חֲמוֹר עד-שה on‏ שניס 


שלְם: °2 יבער-אִיש שדה אוֹ-כֵרְם ושלת 


ورد וּבֶער בִּשׂדָה אַחַר מיטב שדהו اد 2ا 
دراد : ִּידַתְצָא אש NID!‏ קציס | ונאכל 
גדיש או DPT‏ או ALA‏ לס ישלם הַמבְעַר אֶת- 
mya?‏ = دهد( איש אֲל-רְעֲהו دوه bz‏ 
לשמר ונב מִבֵּית הָאִיש 2۳08 د לס שניס: “DN‏ 
לא اج دند ددد בעל ور אל הלהס אסילא שלח 
ידו دادرم רֶעהוּ: : על-ָל ִּבַרַפָשָע על-שור ورام "ְחָמוּר על- 
שה על-שלמה وو ON‏ ימר NID‏ זה עד 
o21 N2 7‏ אֲשֵׁר ירשיען in:‏ ישלס שנס 


دد 


فصل بست و یکم شموت - میسیاطیم ۱۹۴ 


۳۹ 
۳, 


۳۱ 
₪ 


۳۳ 
۳۳ 
۳۵ 
A 


۳۷ 


و اگر گاوی سابقه‌ی شاخ زدن داشته باشد و به صاحب آن اخطار شده باشد و از آن 
مواظبت نکند و مرد با زنی را بکشد آن گاو سنگسار و صاحیش هم کشته خواهد شد. 

اگر خون ₪ برای او تعیین گردد بازخرید جانش را طبق آنچه بر عهده‌ی او (با نظربه‌ی 
دادگاه) تعبین گر دد بیردازد. 

اگر (Fu)‏ پسری یا دختری را شاخ بزند طبق همین قانون با او رفتار شود. ‏ 

اگر (آن گاو) غلام یاکنیزی را شاخ بزند (صاحب گاو) سی Jd‏ نقره به ارباب ( آن غلام با 
کنیز) دد هد و آن گاو سنکسار گردد. 

و هرگاه شخصی جاه (پوشیده‌ای را) باز کند با شخصی جاهی را א رفت و آمد 
عمومی) حفر کند و آنرا نیو شاند و گاو با الاغی آنجا بیفتد. 

مالک کودال (موجد این خطر) تاوان داده پول به صاحب چار پا دیهد و آن (حبوان 
مرده) برای او بماند. 

و هرگاه JE‏ کسی کاو همنو عش را زند که دمیرد 0 بهای هر دو او در زنده بو دنشان برابر 
باشد) آن گاو زنده را فروخته پولش را نصف کنند و آن (گاو) مرده را هم نصف نمایند. 
اگر معلوم شود که گاو از پیش شاخ زن بوده و صاحش مواظب آن نبوده جا 
حای آن گاو pas‏ بد هد و آن گاو مرده برای او بماند. 

هرگاه شخصی کاو با بره‌ای را بدزدد و آنرا בשק کرده با بفروشد Slow‏ آن گاو پنج کاو به 
حای آن oy‏ جهار بره عوض بد هد. 


میشباطیم - فصل بیست و دوم 


اگر دزد در حال خراب کردن (در و دیوار با احداث نقب) 06 شود و ضربت SS‏ 
دمیرد» خونش بازخواست ندارد. 

اگر پس از طلوع آفتاب (کشته شود) خونش بازخواست دارد. حتماً (دزد بهای اشباء 
دزد بده شده را) باز پرداخت کند. اگر ندارد بخاطر دزدیش (به غلاهی) فر وخته خواهد 


% 


شد. | 

اگر مال دزدیده شده - گاو یا الاغ با بره‌ی زنده. در اختیار او پیدا شود دو برابر عوض 
هرگاه شخصی کشتزار با تاکستانی را از بین ببرد بعنی چهارپایش را آزاد بگذارد تا در 
کشتزار شخص دیگری خرابکاری نماید از بهترین کشتزار و بهترین تا کستانش عوض بدهد. 
هرگاه iT‏ نش (از حدود کسی) بیرون آید و به خارهایی برسد و توده‌ی محصول با حاصل 
درو نشده, با کشتزاری بسوزد, حتماً کسی که مو جب آتش سوزی شده‌است (زیان) آتش 
سوزی را کاملاً ببر دازد. 

هرگاه شخصی پول یا اشیایی برای نگهداری (بدون مزد نگهداری) به همنوعش بدهد و از 
خانه ی ان شخص دزد يده شود اگر دزد پیدا شود دو ply‏ عوض بد هد. 

اگر دزد ید شود صاحب خاه امانت در به مال همنوعش دست درازی نکرده است 
(برای قسم خوردن) نزد داور بیاید ۱ 

تن ی سا יא ה יק 


۴ ۱۱۳ 
نکاتی چند درباره‌ی غلام با کنیز عبری 
الف - کلمه‌ی غلام به جه کسی اطلاق می شد؟ 


| کسی که دزدی می‌کرد و پس از دستگیر شدن توانایی پرداخت قیمت مال دزدی و جریمه‌اش 
را نداشت و بوسیله‌ی دادگاه به شخص صالحی به فروش می‌رسید. (شموت ۲۲- ۲). 

)کسی که به علت نیاز مجبور می شد خود را (بصورت غلام) بفروشد و هیچگاه حاضر نبوده‌است 
در حال تنگدستی از کمکهای خیریه استفاده کند. (وییقرا فصل ۲۵ آیه‌های ۳۹و ۴۳ و دواریم 
فصل ۱۵ آیه‌های 9۷ ۱۱). = ۱ 

۳( پدری دختر ₪006 خود 0 در حال ی صورت کر ی رو عبت که ین عم وت 
محسوب میشد. ens‏ ۱ آیه‌های 9۷ ۸). 

۳) غلامی که بعد از شش سال خدمت تصمیم میگرفت بخدمت خود نزد خربدارش ادامه دهد و 
در اپنصورت تا سال پوول به خدمت خود ادامه میداد. (شموت فصل ۲۱ آبه‌های ۵ و ۱ و 
تبصره‌ی ۲ همین فصل). 


ب - شرایط غلامی و کنیزی 


۱) حدا کثر خدمت \ سال بود. (شموت فصل ۲۱ آبه ۲). 

۲) در پایان خدمت غلام یا کنیز بلاعوض آزاد ميشد. 

۳) خربدار غلام مسئول تأمین معاش رایگان خانواده‌ی غلام هم بود. (شموت ۲۱ آیه ۲). 

۴) زن غلام آزاد بود. ‏ 

۵) اگر خریدار کنیز غیر بهودی خود را همسر غلام عبری میکرد در پایان خدمت pe‏ این کنیز و 
بچه‌هايش برای خریدار باقی میماندند. (شموت فصل ۱ ۲ آیه ۴ و برشیت ٩‏ آیه‌های ۲۰ و ۱ ۲). 
\) رفتار خریدار بايد در طول خدمت نسبت به غلام و کنیز عبری صمیمانه و برادرانه باشد 
(وییقرا ۲۵ آیه‌های 9۳۹ (FY‏ ۱ 

۷( خر بدار بابد در بایان حدمت Sal yw‏ مناسی در حدود توانایی خویش در اختیار غلام 
بگذارد. (دواریم ۵ آیه‌های ۱۲ و \). 

(A‏ در مورد آزاد شدن دختر ابالغی که پدرش او را به کنیزی فروخته است تسهیلاتی پیش بینی 
odd‏ است (شموت | آیه ۷). 

(A‏ دختری که بدرش او را به صورت کنیز فر و خته بود با پیدا شدن آ ار بلوغ در او» آزاد می‌شد. 
۰ ) خریدار کنیز مسئولیت داشت دختری را که به کنیزی گرفته است در موقع بلوغ سر و سامان 
بخشد. (شموت ۲۱ آیه‌های 9۸ ۱۱). 


ب ۱۱۳ 


yaw‏ ه‌ها و تذکراتی راجع به فصل بیست و یکم ا زکتاب شموت 


| - به کتاب برشیت فصل ٩‏ آیه‌های ۲۰ تا ۲٩‏ مراجعه شود. 
ی 9 

۳- قاتل عمدی که XB‏ از جنگال عدالت انسانی סש باشد. در اینجا کشته میشود و قاتل 
غير عمد که قبلا از چنگال عدالت انسانی گریخته باشد و مرتکب قتل غیر عمد دیگری شود تبعید 
میگردد. به کتاب اعداد فصل ۲۵ آبه‌های ۲ ۲ و ۲٩‏ مراحعه شود. 

ץ- - منظور از وی را نفروشد و در اختبارش باشد اینست: در صورتیکه شخص دزد يده شده را 
مورد معامله قرار داده و بها با مسلغی از بهای او را כ( ₪36 نموده باشد و گواهان بر آن معامله 
گواهی دهند دزد محکوم به مرگ میشود در غیر اینصورت محکومیت دیگرق خواهد داشت 

۵- - نظر به اینکه قتل غیر عمد بوده و قاتل نیز شریک جرم دارد و توراه hols‏ کشتن را بکار نبرده 
است لذا مجازات این نوع dl Ally‏ ו 
خسارات وارده متناسب باشد. 

تمام علمای يهود عبارت جان بجای جان و چشم» بجای چشم را بدین طریق تفسیر کرده‌اند: 
الف - قاتل عمدی باید کشته شود. 

ب - قاتل غیر عمدی تعد میشود. 

ج - کسی که 960 شاخ زن داشته باشد و در اثر عدم مراقبت او قتلی انجام گیرد» در صورت 
رضایت دادن ولی خون AS‏ نمیشود و در yb‏ اینصورت کشته خواهد شد. 

علما از کلمات (خونبها) نتیجه گرفتهاند که اکر حکم قتل قطعی بود لزوسی 
ند اشت که بدادگاه مراجعه شود همینطور معنی د یکر کلمه « 0-5 زیر جان» به ما 
می فهماند که مبزان محکومیت کمتر از حان از دست رفته است و از کلمه مستفاد میشود که 
در صورتیکه قتل مستقیماً از کسی سرنزده باشد امکان خون بها دادن در میان است. ۱ 
FI‏ صاحب گاو رضایت ولی خون را بدست آورد چون خود او ضارب نبوده و قتل هم عمدی 
نیست» کشته نخواهد شد. به فصل ۲۵ آبه‌های ۱ و ۱۷ و ۱۸ از کتاب بمیدبار مراحعه شود. 


۳ כב משפטים ‏ 15 


לרעהו: 3 איש אֲל-רֶעהוּ חֲמוֹר או-שׁוֹר 
אודשה naa)‏ לשמד ומת אוֹהנִשבֵּר אוחנשבה PN‏ 
ראָה: שבעת יהוה תִּהְיֶה چم تردن אִם- -לא שלח ידו 
وبا دوم רעהו לקה ליו ולא «یواح: ددد درد 


מעמו לס של DDN‏ ده יִבְאֲהוּ עד 72707 


לא ישלם: 
ا איש מָעם רְעַהו 0 אודמת בּעליו YN‏ 


وراه שָלֶם: אִס"בְעֲלְיּ ay‏ לא ישלם אֶםדשְכִיר הוא בָּא 


בְּשְׁכְרו: וְכייפְתה איש ולה אֲשׁר > לא-ארשה 
may 22‏ מַהֶר ra?‏ לו לְאֲשׁה: ۱302-0۸ N?‏ 7۱2۸ 
לתתּה ל دوه ישקל وود הבתולת : درد 73۵ 
' לאה תחִיה: ا BT3 DY‏ מוֹת יוּמַת: זבח 
n‏ ?7¬ לת ליהוה לבחו : : וְגר לא-תוֹנה ולא 
د دید 027 ۳2۸۵ מעריִם: : داد“ ויתוט 
לא תֶענוּן: אִםדענה رید אתו °2 تیزم יצעק | אלי 
שְׁמֶע DON‏ צַעַקָתוֹ: וחָרָה DIN ITY DN‏ 23 ۳۲۱ 
دد i‏ אמות | וּבְניכֶם יתמים: 

۱۹2-2۵ לוה BITN‏ אֶת"הָעֲנִי BY‏ לאדתהיה وا כּנשָה 
לא-תשימון עליו נשד: : دز جوز nabe‏ רעך עד- 
N3‏ הַשׁמַש תשיבנו לו: د« NI‏ כפותה לבה | הוא שמלתו 
לערו מה اذد ۸ כִּיהוצעק אֶלִי- ושמעתי n2‏ 
אני: אֲלהִים לא תקלל ارت دیدرت לא תָאר: 
nn‏ ודמעך לא “INH‏ 2دا“ دد n2 n‏ 


לשרך לצאנך שבעת DP Dm?‏ עס-אָנוֹ چاه הַשמִיני 


תְּנולי: ואַנשי-קדש تن לי اج دا טְרְפָה לא 
תאכלו לכלב תלכ אתו: לא xwr‏ שמע 
שוא nerx‏ ידך עס-רשע להית עד חַמס: : לא-תהיה 


רביעי 


فصل ۲۲ آیه ۲۴ !لی فصل ۲۳ آیه ۱۹ 


توراه روز چهارم پسح 


فصل بیست ودوم Wgod‏ - میشپاطیم 1۵ 


گمشده‌ای که (شاهدی) بگوید که این همان ( گمشده) است ادعای هر دو نزد داور برده 
شود. کسی که داور محکومش کند دو ply‏ به طرف خود بپردازد. 

هرگاه شخصی الاغ باگاو یا بره و با هر چارپائی را به رفبقش بدهد که (در JS‏ مزد) 
نکهداری کند و جارپا بمیرد با عضوش بشکند پا به اسارت برده شود, و شاهدی نباشد. 
بین دو طرف. قسم خدا باشد که (امانت دار) به مال همنوعش دست درازی نکرده است و 
و اگر حقبقتاً از پیش وی دزدیده شود (امانت دار) به صاحش عوض بد هد. 

اگر واقعاً (بهسبله‌ی ב تسیر مه باشد (مانده) آنرا برای Wo‏ بیاژرد. . عوض آن 
نخجر شده را ند هد. 

و هگا شخصی از همنوعش (چیزی) قرض بگیرد و (آن چیز) شکسته شود یا میرد؛ در 
اکر صاحبش همراهش باشد ج عوض ند هد. اکر (آن چیز)کرایه‌ای ya‏ فقط ) کرا به اش را 
و هه مردی دوشیزه‌ای راکه مد نیت فریب دادهب و همخوابی ماد اد تما 
پرداخت مهربه, او را به عقد خود درآ ورد. 

اگر پدرش از دادن دختر به او ابا کند مطابق مهریه‌ی دوشیزگان. پول (بعنوان جریمه) 
بیرداژد. 

حادوگر را زنده نگذار. 

هرکس با جار د | همخو ابی کند حتماً کشته شود. 

SEG CT‏ א 
و غریب را مغبون نکن و در فشار نگذار چونکه در سرزمین مصر غریب بودید. 

هیچ بیوه زن و یتیمی را نرنجانید. 

واگر واقعاً او را برنحانی همینکه כ ב من فریاد برآورد حتماً به فریادش گوش فرا خواهم داد. 
خشمم افر وخته گشته شما را در جنک به کشتن میدهم تا زنانتان سوه و بچه‌هایتان یتم بمانند. 
ا گر به قوم من - فقبری که پیش تو است وام دهی نست به او چون طلبکار نباش. بر آن 
نزول تعیین نکن. 

اگر Slip‏ همنوعت را گرو بگیری تا غروب آفتاب آن را به وی پس بده. 

ly;‏ آن تنها بوشاکت وی است. آن لاس برای (پوشاندن) بدنش است. در جه جبزی 
بخوابد؟ (رختخوابش هم حالت لباس دارد) چنین مقرر است موقعی که نزد من فریاد 
برآورد چونکه من مهربانم گوس فرا خواهم داد. 

بزرگان (قوم) را ناسزا نگو و رئیس قومت را نفرین نکن. 

( تقد یم کردن) نوبر و هدیه‌ات را به تخیر نینداز. پسرهایی را که نخست زاد باشند به من 
احتصاص بده. 

در مورد گاوهایت و در مورد گو سفندانت همین کار را بکن (اول زاد آنها) هفت روز כ 
مادرش بماند از روز هشتم )3 به بعد) به من اختصاصش بده. 

و برای من مردمی مقدس باسید و گوشت ت نخجبر شده در محل تاخت و تاز درندگان را 
نخورید. انرا پیش سگ بیندازید. 


שמות 12 משפטים 9 
np mars‏ וְלא"תַענָה עַל"דב לְנְטֶת D21 IN‏ 
4 לְהָטת: بو לא תִהִדר ودا ده תפגֿע שור 
° جر או חמרו תעה הָשב תְּשִיבְנוּ לו: | وود 
رده חֲמוֹר | שנאך רבץ nı‏ משאו וחדלת מעזב לו اد 
יפש 3 עמז: לא nn‏ دناوت 12 בְּריבו: 
7 מִדְּבַרדשָקֶר p2 PIN‏ וצדיק ו אַל-תּהוּג 2 לא- PIN”‏ 
8 רשע: ושחד לא npr‏ כִּי rT‏ יעור و2 וסלף 3 
5 צדִיקים: ור לא DAY DIN! we‏ مروت “i‏ כִּי- 
יי גרִים OMT‏ בְּאָרֶץ YD‏ ושש ره IID‏ אֶתְאַרְצְךָ - 
1 وود אתזתבוּאָתהּ: וְהַשבִיעַת תשמטנָה וּנְטַשְׁתָּהּ د 
אֲבִיני ا ויתרס תאכל nn‏ הַשָדָה 2 جروت > د 
IP ©‏ وید ימיט جیوه وین واه وید zen‏ 
۰ למעןינוּח שוךך וחמרך ונפש בּןאמתך והגד: וּבכל אֲשֶׁר- 
۳2 دد “r‏ וס Din‏ אחריס | לא طخ۱ 
14115 לא ישמע עַפַּרָ: : שלש רגליס in‏ לי בַּשְׁנָה: “IN‏ 
הַמַּעוֹת תשמר שבעת ימִים | תאכל מעות באר iy‏ 
yn‏ بت הָאָבִיב جوا aD RY‏ هد چا 
n a2 pT A! :0‏ אָשָר JID‏ 9 ְחַג 
DRT 7‏ دید הָשָנָה وود את-מעשיך מזהַשֵׁדה: : שלש 
8 פְּעַמִיס INT IW‏ 2-3 جاور י הָאָדן ו יהוה: : לא- 
תִזְבַּח رو ۱۳2۲-05 לא-ולין חלבהחגי برد ور : 
9 ראשית JDN I33‏ תִּבִיא m2‏ יהוה r‏ לאדתבשל 
גדי داد 2 : 
= הגה אי שלח TE a‏ לשמרד جر ליא אֶל- 
3 وچمه PY‏ 2 جیوه دورد an p2 a‏ 
₪ وا 7 ا موبیچه כִּי שָמִי جمرجا: د אם-שְׁמוֹע 
pln Ppa pawn‏ جر אָשָר אדפ PII‏ جوز 


سب 


کے > 


شموت - میشپاطيم - فصل بیست و سوم 4 


شایعه‌ی بی اساس را انتشار تده. با ظالم همدست نشو تا (برای او) شاهد دروغین باشی. 
(خطاب 90 داوران) برای محکه مینها )5 اعدام) ys 93 dis‏ ל نىاش (بلکه از حقبقت یقت 
پیروی کن) و در مرافعه با منظور پیروی از اکثریت رأی ندهی که موجب تأیید اکثریت 


شوی (بلکه ری حقیقی خود را (ows‏ :0( 


و از بینوا (هم) در مرافعه اش طرفداری نکن. 
هرگاه با گاو دشمنت با الاغش که سرگردان باشد برخورد کنی» حتما آنرا به وی بازگردان. 
هرگاه الاغ دشمنت را دیدی که زیر بارش خواییده lols‏ از کمک کردن به ۰و خودداری 
+ حتماً با او باری نما. 
حق پیجاره‌ات را در مرافعه‌ اش پابمال نکن . 
از سخن دروغ دوری جو شخص بیگناه و درستکار را نکش, زیرا ظالم را مبرا نخواهم کرد. 
من ی ات و קנ ی تن 
مینما dy‏ 
و غریب را زیر فشار قرار ow‏ و شما احساسات غریب را میشنانبید زیرا در سرزمین مصر 
2 یود ید. 
شش سال زمینت راکشت کن و محصولش را جمع آوری نما 

و(سال) هفتم رهایش کرده» آزادش بگذار تا بیچارگان قومت (محصول آن را) بخوزند و 
زیادی آنها را حبوان صحرا بخورد. در مورد تا کستانت و زیتونت هم همین کار را بکن. 
شش رو زکارهایت را انجام بده و روز هفتم تعطیل کن تا اینکه گاوت و الاغت استراحت 
کند و فرزند کنیزت و آن غریب تحد ید قوا כ למ | 
و در مورد آنجه که به شما گفتم مواظب باشید و نام معبودان دیگر را ذ کر ننمائید. (نام آ نها) 
از دهانت شنیده gd‏ 
سه بار در سال برای من حشن بگیر. 
(الف) عید فطیر را در ماه آویو - نیسان (بهار) که در آن زمان از مصر بیرون آمدی. 
همانگو نه که به تو دستور دادم رعایت کرده» هفت روز فطیر بخور و در پیشگاه من دست 
خالی حضور نیایید. 
۱ ب) و عید درو نوبرهای محصولت که در کشتزار کشت میکنی ( ج) و عید خمع آوری 
(محصولات) در پایان سال بعنی موقعی که محصولاتت را از کشتزار جمع آوری میکنی. 
(cpl)‏ سه بار در سال هر مذکری از تو در پیشگاه خداوند, خدا حضور یابد. ۰ 

با (بودن) حایص (خمیر مایه دار) Soy‏ (پسخ) مرا פמ نکن و > (ex)‏ قربانی من تا 
بامداد باقی ` | | ۱ 
اولین نوبرهای (محصول) زمینت را به خانه‌ی خداوندت بیاور. بجه‌ی جارپای حلال 
گوشت را در شیر مادرش نپز.(۲) 
ابنک من فرشته ای پیشاپیش تو ميفرستم تا تو را در راه محافظت کند و تو را به آن مکانی 
که آماده کرده‌ام پیاورد. 


در برابر وی احتیاط کن و از سخنش اطاعت نما. a re es‏ 7 


۱- این ₪1 از طرف علمای بهود اینطور تفسیر شده است: حکم اعدام دست کم با دو رای اضافی قابل اجرا است. 
۲- این ax]‏ اینطور تفسیر شده که گوشت را با لبنیات نمی توان پخت با خورد با مورد هر استفاده دیگری قرار داد. 


שמות כג-כד משפטים 
TTT om‏ برد מִלְאָכִי לפנ וְהָבִיאָךָ אֶל- 


TNT‏ והחתי TT a2 HET‏ והיבוּסי TTDI‏ לא 


תשתחוה ; לְאלְהַיהט ולא תַעַבְדֶס ולא ner‏ ּמַעֲשִׁיהָם 


2 237 תהרסס ושבר תשבר מצבתיהס: ועבַדתּס את 


1-E “DT 72۸۱ دد את-לחמך‎ Dix יהוה‎ 


31 


32/33 


טאו qn‏ לי چا תעבל לחי וה לד 


: לא תהיה rr‏ ועקרה 2 
אֶתמְסְפר 2 אָמַלָא: nen! NIN‏ לאר IT‏ 
אֶת-פַּל-הָעֶם אשר תָּבֹא دوه וְנָתַתִּ אֶת-כָּל-איבוך 4 
עָרֶף: : ושלחתי ۳۱39۳۶7۲-۳ وود | NIIN TY!‏ אֶת- 
הַכְּנֶענ וְאֶת-הַחתִּ ִלְפָנְ :לא אגרשנו دود داد" 
Nn 7 7271 TD PIRT PTD PIN‏ הַשֹׂדָה: מעט 
מעט YUN‏ מפניך עד אַשר תְפרָה ונחלת F‏ ۳2۵۲-۳۸ : 
( اج و۳ وراد D2‏ ועדחיס وا ּמִמַדְבָר עַד- 
27 כִּי ואֶתַּן Di3‏ אֶת שבי ۳۲ וגרשתמו מפניךָ: 
לאתְכרת برع ְלאלהֵיהֶם ۳2 : : לא اد د 


למוקש: 


אלמה ry N‏ אַלדיהוה אַתָּה TINY‏ נדב וְאֲבִיהוּא 


اا p7‏ ישרְאֶל ְהַשתחויתס מרחק: wi‏ משה 
مایب ا Dî‏ לא יגשו וְהָעַם לא יעלו עמו: ا 
משה 2¬ לעס IN‏ جد יהוה וְאֶת כּל-הַמִּשפָּטִים 
ا ود קל ۳۸ ויאמרוּ ج N‏ 27 > 
יהוה נעשה: a29‏ משה אֶת دد יהוה D0N‏ 33 
ויבן aM‏ תַּחַת הָהר ope‏ עשרה دد לשניס עשר 
שבטי ישראַל: ילח אתהנערי درا ישראָל ועלו עלת 


117 


שביעי 


o משה חָצִי‎ NP זבחיס שלְמִיס ליהוה פרִיס:‎ a 


۳۱227 באגנת ۱۶۳۱ הס זְרֶק دروم : קח ספר‎ Dt 


فصل بيست وسوم. Ogos‏ -ميشپاطيم | A‏ 


۲۲ 


זו 


۳۳ 


۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 
TA 


۳, 
۳۱ 


۳ 
۳۳ 


بنام من سخن میگوید شما را نخواهد بخشید. 

اما اگر کاملاً از سخنش اطاعت کنی و به هر آنچه بگویم عمل نمائی» دشمنانت را دشمن 
خواهم داشت و با بد خواهانت مخالفت خواهم کرد. 

زیرا فرشته‌ی من پیشا پیش تو خواهد رفت و تو را به (سرزمین) مُوری و حیتی و پریزی و 
کِنعنی و حیوی و یووسی وارد کرده آن (ها) را نابود خواهم نمود. ۱ 

به معبودهای اپشان سجده نکن و آنها را پرستش ننما و مانند آنها عمل مکن. بلکه آنها را 
کاملاً از بین ببر. حتماً سکوهای (پرستشگاه) آنها را ב کن. / 

خد! - خداوند خودتان را پر ستش کنید تا نان و آبت را برکت دهد و بیماری را از ميان تو 
دور خواهم ساحت. ۱ ۱ 
در سرزمینت داغ دیده و سقط کننده و نازا نخواهد بود. تعداد روزهای wpe‏ יו 
خواهم کرد. 

و حشتم را پیشاپیش تو روانه کرده و تمام (افراد) ol‏ قومی را که بین آنها وارد شوی" آشفته 
خواهم کرد و تمام دشمنانت را وادار به فرار از تو خواهم نمود. 

زنبورهای سرخ را پیشا پیش تو خواهم فرستاد تا حبوی 59 و حیتی را از جلو تو براند. 
طی یک سال آن (ها) را از پیش تو نخواهم راند. مبادا آن سرزمین ویرانه شده و حیوان 
صحرا عليه تو ز باد گردد. ۱ 

کم کم آن (ها) را از جلو تو میرانم تا بارور شوی و آن سرزمین را به ارث ببری. 

قلمروت را از دربای سرخ تا دربای پلیشتیم (مدیترانه) و از بیابان تا آن نهر (فرات) قرار 
خواهم داد زیرا سا کنان این سرزمین را ددست شما مبدهم تا انها را از پیش خود برانی. 
و با آنها و با معودانشان هم پیمان نسو. 

در سرزمینت ساکن نشوند مادا تو را در مقابل من خطا کار کنند چونکه معبودان آنها را 
پرستش خواهی نمود و برای تو بمنزله‌ی دامی خواهد شد. 


میشباطیم = فصل ببست و جهارم 


و (lax)‏ به مشه گفته بود: تو 03519 ناداو و آویهو و هفتاد i)‏ فر) از محترمین پیسرائل نزد 
خدا YL‏ آمده از دور سجده نمائید. 

مشه به تنهایی به خدا نزدیکت آید و آنها نزدیک نشوند و آن قوم همراه وی بالا نیایند. 
مشه آمده برای آن قوم تمام سخنان خدا و pls‏ آن احکام را تعریف کرده بود. همه‌ی 
آن قوم یک صدا جواب داده گفتند: تمام سخنانی را که خدا گفته است انجام خواهبم 
داد. 

مشه تمام سخنان خدا را نوشت و بامدادان سحرخیزی نموده, قربانگاهی در دامنه‌ی آن 
کوه و دوازده سکو ply‏ دوازده سطهای پیسرائل بنا کر ۵. ۱ 
نوجوانان (نخست زاده‌های) پیسرائل را فرستاد و آنها برای خدا قربانیهای سوختنی 
تقد یم کردند و گاوهایی به عنوان ذبح سلامت ذیح کر دند. ۱ 
مشه نصف آن خون را گرفته در ظرفهایی قرار داد و نصف (دیکر) آن خون را بر قربانگاه 


5 


daw 0 
+ ל‎ 


תרומה ور 
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ויקרא בְאֶזֹני הֶעם ויאמרו כָּל אשרִידּבּר MT‏ נעשה וְנְשָמַע: 
npn‏ משה 037-۳ ויזרק על הֶעם TNA‏ ید דְס"הַבְּרִית 
אֲשר ددم יהוה ودج על د הָאֲלָה: על משה 
IN!‏ داد וְאַבִיהוּא د برجم ישראל: : RY‏ אֶת 
אֲלהי ישראל nnn‏ دون ּמַעַשָה ا לבנת. 7 Dp‏ 
DT‏ ماو : = دد ישראַל לא שלח ידו ۱۳۱ 


אֶת-הָאֲלהִים ואכלו וישתוּ: ויאמר יהוה אל- 


د رورا + 7 سین ְאֶתְּנָה לך אֶת-לְחת הָאֲבְן 


0N ۳713 127( ۳۳۱۳۱‏ درد ילהורתס: : ויקס משה ויהושׁע 


מְשׁרַתו ועל משה ; ا : יא אָמַר 
שבוילנו mis‏ עד 32K‏ אליכם IR Tm‏ וחור aay‏ 
מיהבעל دودح עש אַלְהַ: ויעל משה مسب دد وی 
אֶתהָהֶר: וישכָן כבודחיהוה עלההר כ סינ D2‏ הָעָנן nep‏ 


| ימיט "קרא אֶל-משה כיוס הַשבִיעי ور הענן: וּמַרְאֶה 


בור יהוה rs OND‏ ۸2 177 לעיני دد ישראַל: : ויבא 
دزد n?‏ הענ על r Ty‏ מה چیه چیه 
DIN D1‏ לִילָה: 

3“ הוה =x‏ לָאמֹד: דַּבֵּר موم جر Dt‏ ויקחו- 
לי תרומה جوم לאש אשר ۱227۱ לבו תקחו אֶתיתִרוּמַתִי: 
וזאת 771212۳2 DPN pn‏ زرد }192 rn: :T‏ 
IN!‏ תולעת : پر ושש וְענִים: زیم אִילְס מאִדִּמִיס 
וערת תחשיס ועצי שטים: 2 לָמַאר bme‏ ایور 


N a ואבני‎ o ולקטרת ה הַפּמִים:‎ "HOT 


ולחשן: ועשו לי מְקַדּש וְשַכַנְתִּי בּתוכס: وا אשר אנ 
7۸ اس ۳ תּבְנִית ٣دا‏ וְאֶת תַּבְנִית دروام !2 


WY. HWY‏ ארן עצי שטיס DDBN‏ וְחָצִי 


. 1 ۳ 


127 ואמה Ca‏ רחבו TAN)‏ וחצי קמתו: וצפֿית אתו זהב 


כה 


1 


1 
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۷ 


۸ 


۷ 
۱۸ 


HE‏ که حح ط 


پیمان نامه راگرفت و در حضور آن قوم خواند. آنهاگفتند» هر آنچه راکه خداگفته است 
انجام داده و اطاعت خواهیم کر د. 
مشه آن خون را گرفت بر آن قوم باشید گفت: این خون پیمانی است که خدا بخاطر تمام 
آن سخنان با شما منعقد نمود. 
مُشه و آهرون اداو و آویهو و هفتاد نفر از محترمین | بالا رفتند. ‏ ۱ 
حداو ند יי .در زیر پاهایش قرصی شغاف شیپه پافوت کبود به با کی آسمان 
وحود داشت 

و (خدا) به محترمین فرزندان یبسرائل آسیبی نرسانید. پس خداوند را در 7 دیده 
خوردند و نوشبدند. 
خدا به مشه گفت بر آن کوه نزد من بالا بیا و آنجا بمان تا آن لوح‌های سنگی و تعلیمات و 
فرمانهایی را که نوشتم برای تعلیم دادن به آنها به تو بدهم. a‏ 
مشه برخاست. همینطور EW‏ خادم او (برای بدرقه‌ی) مشه به سوی کوه خداوند بالا رفت. 
و به محترمین گفت اینجا منتظر ما بمانید تا نزد شما برگردیم و اينک آهرژن و حور پیش شما 
هستند. کسی که سخنی دارد به ] نها مراحعه نما بد. 
مشه به طرف re‏ پوشانید. 
جلال خدا بالای کوه «سینی» باقی ماند. ابر شش روز آن (کوه) را پوشانید. روز هفتم 
(خدا) ו 3 ۱ 
و منظره‌ی جلال خدا در سر آن کوه به نظر فرزندان بیسرائل مثل آتش سوزانی بود. 
مشه میان ابر آمد و بطرف آن کوه بالا رفت. مشه در آن کوه جهل روز و جهل شب ماند. 


پاراشای تر وما - فصل بیست و پنحم ‏ 


خدابه مشه جنین گفت: 

به فر زندان یسرائل صحبت کن برای من هدیه بگیرند. هدیه‌ی بر از هرکس که قلبش او 
را راغب کند بگیر ند. 
هد به‌ای که از آنها خواهید گرفت. !ین است: طلاء نقره و مس. 

ا ا וי 
نازک و پشم بز. 

و پوستهای قوچ رنگک شده برنک قرمز و پوستهای נל نکش (پسناندارا دریایی) و چوبهای اققی 
روغن برای روشنائی؛ wt jae‏ برای مسح و برای بخور داروها (ی ה 
سنگهای عقیق و سنگهای نگین برای پیش بند و برای سینه بند. 
برای من مکان مقدس بسازند تا در میان آنها ساکن شوم. 
ترکیب میشکان و ترکیب اسابهایش را مانند آنجه که بتو نشان میدهم آنگونه بسازید. 
صندوقی از جوب اقاقبا درست کنند. درازایش دو و نیم ام بهنایش یک و نیم آما و 
بلند یش یک و نیم آما باشد (آما واحد طول بوده است). ۱ 

آن را با طلای ناب روکش کن آن را از داخل و خارج روکش کن و برای پیرامون آن حاشیه‌ای 


هفطارای معمولی میشپاطیم در صفحه ۳۴۸ 
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טהר man‏ וּמְחוּץ תצפנוּ ועשית بو זר 2 סָבִיב: 
رد לו DIR‏ טַבְּעָת a‏ וְנַתַתָּה על JIN‏ פעמתיו 


اجره טַבָּעת על- לעו הַאֶחַת שת اد עַליצָלעו ד הַשָנִיִת: 


ועשית בדי עצי שטיס וְצַפִּית אתם 2 1۱۵21 DITIR‏ 


ַטַבְּעֶת על צלעת neb TNT‏ אֶת-הָאָרן בַּהֶס: בְּטַבְּעַת 


הָאָרן WP‏ הַבַּדִּים לא סו دود یط ג אֶל-הָאַרן את 
IN WN nîy‏ אליך: ועשית a NBD‏ הור אִמָתִיס 
AAT YY ANY DN YP‏ ועשית שנס ְּרְבִים 27 
دید תעשה אתס מִשני קצות yî : B27‏ רוב N‏ 


۱ و و מזה TN A21‏ מקצה 12 ۲:92:75 תעשו את- 


הַכּרְבִיס על-שני קצותיו: וְהֵיו nen‏ د כנפיס למעלה 
دد ددد و رت איש tx‏ אֵל- 


הַבַּפרַת ۲۰۱ פני הַכְּרְבִים: PHY‏ אֶת-הַכַָּרֶת על-הָאָרן 


מלמעלה. אֶל-הָאָרן תת تاد JIN TON‏ אלִיךָ: 
ار بوسر ל وخ ودد אֶתּך = מֶעל הַכַֹּּרֶת دوه שני 
הַכְּרְבִים N‏ על-אַרון با אֶת ל-אֲשֶׁר TAYN‏ אותך 
אַל-בנ ישראַל: 

עשת me‏ עצי שטיס DIDN‏ ددا TINY‏ רְחִבּו BN‏ 


וחצי קמתו: زر אתו זהב טהור ועשית לו זר 211۲ סביב: 


ועשית לו מִסְגרֶת جوم סְבִיב بات« רהב למסגרתו 
סביב: n‏ ב nq) 20 Na Ja‏ אֶת-הַשַבְּעֹת 
על UN RET JIN‏ לאַרבע רגליו: nin ay‏ תהייןן 
EL‏ جد دودح לשׂאת אֶת-הַשלְחָן: ועשִית אֶת- 
הַבַּדִּים עצי שטים DY‏ אתס 21 וְנְשָאדבס אֶתהָשַלְחֶן: 
ועשִית קערתיו וְכַפּתִיו וקשותיו pam:‏ אֲשׁר جر 2 


ְהַב TD‏ תעשה אתס: PPA)‏ یبور جح ودره مور 
תמיד:. 


Xx 


فصل بیست و پنحم شموت - تر وما | ۱۱۹ 


זו 


۳ 
۱۳ 


۱۵ 
רו 


\ו 
۱۸ 


از طلا بساز. 

چهار حلقه برای آن ریخته و بر جهار کناره‌اش قرار cow‏ دو حلقه بر این طرفش و دو حلقه 
آن طرفش (با هم موازی) باشد. 

تبرهایی از چوب اقاقبا درست کن و آنها را از طلا روکش نما. 

این تبرها را در حلقه های مو جود بر دو طرف صندوق داخل کن تا پوسیله‌ی آنها صندوق 
و حمل کنند. ‏ 

تبرها در داخل حلقه‌های صندوق بمانند از آن دور نشوند. .۰ 0 
لو حه‌های ده فرمان گواه (بر تجلی خدا به فرزندان re‏ در کوه «سینی ») راکه به تو 
می כ هم در آن صندوق ld‏ 

ی | بهنای آن باشد. 
دو «کروویم» a ae)‏ סי rod‏ א wf‏ 0 یکت 
پارجه در دو سوی آن سرپوس بساز. 
یک کروو (۱) (فرشته) در انتهای این طرف باشد و یک کروو در انتهای آن طرف باشد. 
کرووها را بر دو انتهای آن از خود سرپوش بساز. 
این « کروویم» (فرشته‌ها) بطرف بالا بال گسترده باشند و با بالهای خود روی سرپوش را 
بپوشانند. روبروی یکدیکر بوده و صور تهای کروویم (فرشته‌ها) بطرف سرپوش باشد. 
آن سر پوش را از بالا ;59 of‏ صندوق قرار بده و لوحه‌های ده فرمان گواه (بر تحلی خدا 
به فرزندان بسرائل در کوه «سبنی») را که به تو خواهم داد درون آن صندوق بگذار. 
با تو در آنجا ملاقات خواهم داشت ₪ آزبالای سرپوش آن صندوق از ميان آن دو کروویم 
که روی صندوق لوحه‌های ده فرمان گواه (بر تحلی خدا به فرزندان بسرائل در کوه 
«سینی» است) آنجه را که برای فرزندان پیسرائل فرمان میدهم به تو خواهم گفت. 
میزی از جوب اقاقبا درست کن. دو آما درازای آن و یک bol‏ پهنای آن و یک و نیم آما 
بلند یش باشد. 
آن را از طلای ناب روکش کن و در پیرامون ۲ن حاشبه‌ی طلا بساز. ۱ 
در پیرامون, برای آن ab‏ به اندازه‌ی یک «طفح» ۹ درازا) بساژ. در پیرامون: 6 
قابش حاشبه‌ی طلا درست کن . 
چهار حلقه‌ی طلا برای آن بساز و آن حلقه sb‏ روی چهار کناری که مال چهار پایه‌ی OF‏ 
حلقه ها وت آن قاب باشد تا حایگاه (ورود) - شوند. 
رها را از چوب اققیا درست کن و آنها را با طلا روکش نما 6 آن میز بوسیله آنها حمل 
گردد. ۱ 
قالبهای نان و قاشق‌ها (حای کندری) و قیدهای اودانی شکل و بایه‌های عمودی / آن 
میز) را که (نان) بوسبله‌ی آنها نگهداری میشود بساز. آنها را از طلای ناب بساز. 
روی آن میز نان دو رو بگذار. 44055 در حضور من باشد. 
جراغدانی از طلای ناب درست کن. پکپارجه ساخته شود. پایه و شاخه (ی وسطی)» 


۱-کروو نام عبری فرشته‌ای است بشکل پسر بچه و یا دختر بچه که فارسی آن کروبی است. 
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nipan “mo am ND MOY?‏ תיעשה ناد رود 
iP)‏ גּביעיהָ כַפתּרִיהָ ופרְחיהָ ממה : וששה קָנִים 
DN?‏ و שלשה \ اد מנרה Ym‏ הַאֶחָד 2 קני 
מנדה د הַשׁני: ג שלשה | ְבְעִיס מִשְקָדִים בַּקָנָה NNT‏ 
دود رفس ושלשה גבְעִים מִשְקָדִים בקנה “TNT‏ دوه 
DRST Dp neb 2B!‏ מ המרה in3!‏ 72-۸ 
גְבעִים pn‏ 2و و : וְכַפְתּר תַּחַת שני הקנים 
מִמִנָה ادو תָּחַת שני הַקָנים מִמַנָה וְכַפָתר תַּחַת-שני 


DDD DBT رون‎ DPT לששת‎ naa? Dp 
ועשית.‎ TY 2۱ PIN pn מִמַנֵּה יהיו‎ Dp? 
וְהָאִיר על-עבר\ و‎ PHN שבעה והעלה‎ PHAN 

mp!‏ וּמַחַתּתִיהָ 2 טהוד: 22 2 טָהוֹר יעשה אתה 


את سیون האלה וּראָה ועשה בְתֲבְנִיתֶם אַשר-אַתָּה 
BTN! | : 772 7۸2‏ תעשה עשר יריעת 
שש שור nan‏ دید ותלעת שָנִי ددع מעשה חשב 


תעשה אתֶם: 2 PINT‏ שמנה ועשריס 722 ۱ 


R2 ya¬ brî‏ הַירִיעַה PINT‏ מִדֶּה PIN‏ לכל-היריעת: 
pr‏ הַירִיעֹת jp‏ חְכְרת N‏ بوسر wam‏ ירִיעת 


دج 79۸ אֶל-אַחתהּ: : וְעַשִית ללְאֶת תלת על שפת 


הַירִיעָה nig‏ מקה nga‏ )2 תעשה داوس 72 
הַקִיצונה دود دور : חֲמָשִים مریم תעשה 7 
האַחַת וחמשים ללאת תעשה "p2‏ היריעה אֲשׁר namaz‏ 


۱ ری‎ i : מקְבִּילת رم אֲשֵׁה אָל-אַחֹתָהּ‎ nr 


קרסי :مد B2‏ אֶת-הַירִיעת TEN‏ אֶלדאַחתָה p2‏ 
הָיָה המשכ a‏ עשי ִיעת بات i‏ یبوچ( 
עַשְתֵיעֲשׂרָה برد תַּעֲשָׂה אתס: TIN‏ הָאֲחַת 


שלש DYA JZ ù maya‏ درد بجوم جوم 


כו 


فصل بیست و پنجم موت - تروما ۱۳۰ 


۲۲ 


۳۳ 


۲۲ 


۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


زینت‌های جام شکل. زینتهای سیبی شکل, و زینتهای گل شکل این جراغدان از خود آن باشد. 
و شش شاخه از دو طرف آن منشعب شود. سه شاخه‌ی جراغدان از یک طرف آن و سه 
شاخه‌ی جراغدان از طرف دوم آن. 

سه جام زینتی به شکل بادام» زینت سیبی شکل» زینت گل شکل در یک شاخه باشد و سه 
جام زینتی به شکل بادام» زینت سیبی شکل, زینت گل شکل در یک شاخه باشد. به همین 
منوال برای آن شش شاخه منشعب از چراغدان. 

و در (شاخه‌ی وسطی) این جراغدان Jez‏ جام بادامی شکل باشد (به اضافه‌ی) زینتهای 
سیبی شکل و زینتهای گل شکل آن. ۱ 

و زیر دو شاخه از آن, زینت سیبی شکل باشد و نیز زبر دو شاخه از آن زینت سیبی شکل 
باشد. باز زیر دو شاخه از آن زینت سیب شکلی باشد. برای شش شاخه‌ای که از آن (شاخه 
و سطیی ) جراغدان منشعب می شود. 

زینت های سیبی شکل و شاخه‌هایشان از خود آن جراغدان و تمام آن بکپارچه از طلای 
ناب باشد. 

هفت El‏ آنرا سار (sla)‏ جراعهاینن را برافزژزد که (هر (lS‏ 

شاخه‌ی مبانی آن روشنایی دهد. 

انبرهاپش ( که برای گرفتن فتبله‌ها لازم است) و سو خته گیرهای فتبله‌اش از طلای خالص 
باشد. ۱ ۱ 

of‏ (جراغدان) و همه‌ی اسابها را با یک « کیکار» (وزنه‌ای است) از طلای ناب ساز. 


نگاه کن و مطابق شکل آنها که در آن کوه نشانت داده میشود. بساز. 


و میشکان را از ده Sosy‏ کتان نازک تابیده و پشم رنگک شده (به (CS)‏ لاحوردی و پشم 
رنک شده (به رنک) ارغوانی و پشم رنک شده (به رنک) سرخ درست کن. در (دو روی) 
Ol‏ (پرده‌ها) «کروویم» (فرشته‌هایی) عمل نساج درست کن. 

درازای یک پرده بیست و هشت اما و پهنای آن چهار dol‏ اندازه‌ای است برای تسمام 
پر ده‌ها. 

پنج تا از آن پرده‌ها به یکدیگر پیوسته و پنج پرده‌ی دیگر به هم پیوسته باشند. 
حادگمه‌هایی از پشم رنگ شده (به رنگک) لاحوردی بر 54\ هر پرده در محل اتصال כ 
درست کن. همین گونه در لىه‌ی پرده‌ی SF‏ در محل اتصال دومی. 

پنحاه حا دگمه در پرده‌ی اول درست کن و پنحاه حادگمه در انتهای آن پرده در محل 
اتصال به دومی. حادگمه‌ها رویر وی بکد بگر باشد. 

پنجاه قلاب بساز و آن پرده‌ها را با این قلابها به یکدیکر متصل کن تا میشکان یک (واحد) 
شو ۵. 

پرده‌هایی از پشم بز برای جادر روی میشکان بساز. از این پرده‌ها بازده تا درست کن. 
درازای یک پرده سی اما پهنای آن پرده چهار آما اندازه‌ای است برای (هر یک از) بازده 
پر ۵ ۵ . 
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אַחַת לְעשתי עשרה ירִיעֹת : וְחִבַּרְתּ مد הַירִיעת راخ 
ואֶת-שש وزرا לבד וכפלת אֶת-הַירִיעֵה הַשְׁשִׁית אֶל- 
מוּל در سپزسا: : ועשית 2r‏ לְלָאת על שפת הַירִיעָה 
niş?‏ הַקִיצנָה בַּחבַרֶת mm‏ לְלָאת על تاو nî‏ 
הַחברְת הָשָנִית : : ועשית קרסי נחשת חמשים IRI‏ אֶת- 
הַקְרְסִים בַלְלָאת زور ورد مار הָיָה אחד: סרח העדף 
در I‏ חָצִי הַירִיעַה הֶערְפת دود על אַחרִי 


Ny? TINS וְהָאֲמַה מִזָּה בּעדף‎ HD TDR הַמִּשְבְּן:‎ 


הָאהָל 0 סרוּח על-צדי DDT‏ دب וּמזה اووزر : 
ועשית 192 | לְאהַל ערת אִילְם DD‏ וּמִכְפָה ערת 


جووه yp‏ 
7 ועשית 7 אֶת-הַקדָשִיט رباج עצי שטים עמְדִים: עשר אמות 


AY הָאֶחָד:‎ PT רחב‎ TNT FM TINY הקרש‎ TN 
و دز תעשה‎ iN מִשלָבֹת‎ NT לרש‎ n 
ועשית אֶת-הַקָרְשִיס بیج עשרים‎ n לבה קרשי‎ 


| קרש ל בה תימנה: N‏ אַרנידכסף תעשה 


nnn‏ עשריס הַקָרֶט שני DOIN‏ ور کرد ره | לשתי 
ידתיו ושני אדנים INT WPT‏ לשתי ۱ : ּלעלע 
nx: mr mi‏ צפון עשריס קרש: DITIN DYN!‏ 


כּסף שני אדניס תחת הַקָרֶש TNT‏ ושני אניס תחת הַקָרְט 


7 : ا mT‏ ימה תעשה ששה קְרְשִים: ושני 
קרשיס yp nn‏ הַמּשכן רכתים: ויהיו תּאָמם 
לטל ۳۱ יהיו תמים עלהראשו אַלְהַטַבַּעַת MINT‏ 
,2 יהיה לשניהם לשני הַמִקָצעָת : ۲۲۱ שמנה קרשים 
ואַדניהט DD‏ ששה עשר אדניס שני DTK‏ תַּחַת تردن 
NT‏ וני DN‏ תָּחַת הַקרש האחד: ועשית בריחס עצי 
שטיס "nn‏ לקרשי ה הָאחַד: 7792۱ בְרִיחס 


רביעי 


فصل بيست و سسم شموت - تر وما וזו 
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۳۸ 


پنج تا از این پرده‌ها را حدا گانه متصل کن و آن شش پرده را حداگانه و پرده‌ی ششمی را 
مقابل مد خل جادر تاکن. 
پنجاه جادگمه بر EW‏ پرده‌ی انتهایی محل اتصال و پنحاه حادگمه بر لىی آن 05 
محل اتصال دوم درست کن. 
De ele REE‏ ی ی 

بک )13 (a>‏ شود. 
و دلباله ای که از پرده‌های آن جادر زياد آمده = آن پرده زیاد Ss‏ را در پشت 
میشکان آویزان کن. 
ئ א ה ה Sa Ba‏ 
میشکان برای پوشانیدن این طرف و آن طرف آن آويخته بماند. 
برای آن چادر پوششی از پوستهای رنگ قرمز شده‌ی قوچ درست کن و پوششی (دیکر) از 
پو ستهای تحش (پستاند ار دریایی) از بالا. 
و آن تخته‌های میشکان را از جوب BB‏ درست icy‏ بطور عمودی قرا رگیرند. 
درازای هر تخته ده laf‏ و پهنای هر تخته یک و نیم ₪ باشد. ۱ 
هر تخته دو زبانه داشته باشد به یکدیگر کام و زبانه شود. همه‌ی تخته‌های میشکان را 
همین گو نه درست کن. 
تخته‌ها را برای میشکان بساز برای ضلع جنوبی بیست تخته. 
و چهل پایه از نقره زیر آن بيست تخته درست کن زیر آن یک تخته دو پایه برای دو 
زبانه اش و زیر تخته‌ی lo‏ دو پایه برای دو زبانه اش باشد. 
و برای ضلع دومی میشکان طرف شمال بیست تخته. 
پایه‌های آنها چهل عدد از نقره باشد. زیر یک تخته دو پایه زیر هر تخته دو پایه باشد. 
و برای انتهای میشکان طرف غرب شش تخته درست کن. 
و دو تخته برای کنج‌های میشکان در انتها بساز. 
(زبانه‌های تخته‌ها و پابه‌های نقره‌ای) از پایین با هم زوج زوج باشد و (تخته‌های مجاور 
بهم) از بالا هم نسبت به حلقه (چهارگوس) با هم زوج زوج ee‏ כ 
(تخته) ی آنها یعنی برای دو (تخته) ی کنجی. 
)9 برای ضلع شرقی) هشت تخته و پابه‌ها نقره‌ای شان شانزده تا باشد: زیر یکت تخته دو 
اه و دو پای‌ی دیگر زیر تخته‌ی دیگر 

بشت بند‌هایی از جوب BB‏ درست کن. برای تخته‌های این ضلع (یعنی alo‏ شمالیی) 
میشکان پنچ تا باشد. 
و پنج پشت بند برای تخته‌های ضلع دوم (یعنی ضلع جنوبی) و پنج پشت بند برای 
تخته‌های ضلع انتهایی میشکان یعنی به طرف غرب. 0 . 
و آن پشت بند میانی از این سر تا آن سر در وسط از داخل تخته‌ها رد میشود. 
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לקרשי צלע"הַמשְָּׁן موب وجود בְרִיחם לְקְרשי راز 

pT Ina הַתִּיכְן‎ an ma לירכתיס‎ EE 28 

2 ود 737۲7 YIN‏ ۵۳۲-۱ תצפה اد 

ְאֶת-טַבְּעְתִיהֶס תַּעֲשׂה זָהָב בַּתִּיס לבריחס ny‏ אֶת- 

NT OR و1۵‎ mnn pm הַבְּרִיחָס (جد:‎ ₪ 

חמישי, | בָּהר: ועשית פרכת دیا | ואַרגמן ارہ 

2 שָׁנ ושש TOD‏ מעשה חשב יעשה אתה ְרבִים: ונְתַתָּה 

אתה HIR‏ עֲמוּדִי שטיס ج זָהָב ְיהֶם 3î‏ על- 

₪ אַרְבָּעָה nnn Fas ANIN PIN‏ הַקָרְסִים 
جر man aD‏ راوذم את ארון הָעדוּת ְהַבְדּילָה 

4 הַפַּרֹכָת לבס TPT P3‏ וּבין קדש הַקדְשִׁים: ונַתַתָּ אֶת- 

5 27 על ארון עדת בקדש DIY DTT‏ אֶת- 

jer‏ מחוּץ باوذور ְאֶת-הַמַֹּרָה رو er‏ על צלע 

6 دندز 22 ونر תת על-צלע צפוּן: ועשית درجط 

nny‏ האהל دیا ۱2۵۱ ותוְּעַת שני ושש משזר מעשה 

7 רקָס: וְעַשִיתָ ת למסך enn‏ עמודי שטים DIN DY‏ ید 

ששי ְיהֶם זהב ויצקת הס חמשה IN‏ נחשת: ועשית 

a את‎ UAH! TR אמות‎ ay שטים‎ yy aT 

2 27 יִהְי הַמִּזבּח ات אַמוֹת np‏ ועשית קרנתיו על 

n p2 JIN 3‏ קרנתיו poy‏ אתו נחְשֶׁת: עשת 

۱۳-9 לדשנו بر pa‏ ומזלגתיו ۱۳۳۳1 اور ورام 

4 תעשה נחשת: ועשית לו ددد“ در רשת נחשת עשת 

5 עַל-הַרְשַת- אַרְבַּע טַבְּעָת נחשת על aN‏ קצותיו: וְנְתַתּה 

yn הֶרְשֶת עד‎ nom תַּחַת 3212 دادم دد"‎ AIR 

OY HIT 6‏ בַדִּים | למזבח | 2 עצי שטים MY‏ אתס 

xp N 7‏ אֶתבָּּי בְּטַבְּעֶ והי הי بیج 

5 צַלְעֶת na nam‏ אתו: mp‏ לחֶת תעשה אתו כאֲטֶר 


فصل بیست و ششم شمُوت - تر وما ۱۳۲ 


۲۹ 


۲۲ 


۳۳ 


۳۳ 


۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 
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و آن تخته‌ها را رژکش طلاکن و حلقه‌های آنها را که جای پشت بندها هستند از طلا 
درست کن و آن پشت بندها را روکش طلا کن. 

میشکان را همانگونه که در آن کوه به ت نشان داده شده طبق دستورش برپا نا ۱ 
پرده‌ی جایگاه دو لوحه‌ی ده فرمان را از پشم رنگک شده (به رنگ) لاجوردی و پشم رنک 
شده (به (CS)‏ ارغوانی و پشم رنگک شده (به رنگ) قرمز و کتان نازکت 0006 درست کن 
روی آن استاد نساج شکل «کروویم» درست کند. 

آن (پرده) را روی چهار ستون (از چوب) اقاقیا روکش طلا شده که میخهای سرکجشان هه 
طلا باشد قرار بده (ستونها) روی چهار پابه نقره باشد. 

این پرده (پرده‌هایی که بام را می پوشاند) לגע 3 قرار بده و صندوق لوحه‌های ده 
فرمان گواه (بر تحلی خدا به فرزندان بسرائل در کوه «سینی») را در آنجا پشت آن پرده 
داخل (مکان فوق‌العاده مقدس) بگذار تا این oop‏ برای شما ین 0 יו و مکان 
فوق العاده مقد س حدائی اندازد. 


آن سرپوش را در مکان فوق‌العاده مقدس روی صندوق لوحه‌های ده فرمان گواه قرار 
ید ۵. !۱ ۱ ۱ 
آن میز را ببرون آن پرده و آن جراغدان را مقابل آن میز سمت ضلع جنوبی میشکان 
بگذار. آن میز را در سمت ضلع شمالی بگذار. 

برای درگاه آن جادر برده‌ای از پشم ES‏ شده (به رنک) لاجوردی و پشم رنگ شده (به 
رنکت) ارغوانی و پشم رنکك شده (به رنک) قرمز و کتان نازک تابیده کار گلدوز درست کن.. 
و برای آن oop‏ پنج ستون (از جوب) اقاقبا درست کن و آنها را روکش طلا نما و میخهای 
سرکجشان طلا باشد و برای آن (ستون) ها پنج پا یه ی مسی بریز. | 


تروما - فصل بیست و هفتم 


قربانگاه (قربانی‌های سوختنی) را از جوب اقاقبا a sil‏ پنج !₪ درازا و پنج آما پهنای 
آن قربانگاه مربع باشد و بلند پش سه lof‏ 

شاخهایش را در جهارگوشه اش درست کن. شاخهایش از خودش باشد و آن را با مس 
روکش کن. 

خاکستردانها بش را برای اینکه آنرا حای خاکستر قرار بدهند درست کن و بیلجه‌ها و خون 
پاشها و چنگالها و مجمرهایش یعنی تمام اسباپهایش را از مس بساز. ‏ 

برای آن (قربانگاه) شبکه‌ی توری مسی بساز و بر آن توری چهار حلقه‌ی مسی بر جهار 
کناره‌هایش درست . + | | 

آن (شبکه‌ی توری) را زیر حاشیه‌ی قربانگاه به پایین قرار بده. (بگونه‌ا ی که) آن (شیکه‌ی 
توری) تا نیمه‌ی قربانگاه برسد. ۱ 

برای قربانگاه تبرهایی درست کن. تبرهایی از جوبهای اقاقبا و آنھا را از مس روکش کن. 
تیرهایش وارد حلقه‌ها شود بطوریکه موقع حمل تیرها بر دو پهلوی قربانگاه واقع گردد. 
آن (قربانگاه) را تو خالی از تخته بساز. آنگونه در کوه بتو نشان داده شد همانگونه بسازند. 
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שמות כז תרומה 


הַרְאָה אתך ָּהָך ج با MOY)‏ אֶת חצר ya‏ 


دج ְפָאַת ج درد - ور קְלָעִים امه שש N 0D‏ 
ax3‏ ארְך 7 DIN Wy IBY PINT‏ ادن 
را וי orm‏ וחֲשְקֵיהֶם چوه: 2 اور و2( 775 
קלעיס. מַאָה ארך ועמדו עשרים DIN‏ עשריס נחשת 
ו הַעַמְדִיס 07۰2۵۱ כּסַף: ורְחָב hnr‏ בי קלעיס 


PY IAN DIDN ۱‏ עשרה וְאַדניהס עשרה: ורחב הָחֲעַר 


اد 727 mm‏ חַמְשִיס אַמַּה: MY WDM‏ درد 
میرن اه oy‏ שלשה DITIN!‏ שלשה: جه 
موز חמש עשרה ה קָלעִים עַמְּדֵיהֶם שלשה رت שלשָה: 


راوید وید دود עשריס N‏ תבלת 27| ותולעת 


שני ושש 2 מעַשָה רקס עַמדֵיהְס YIN‏ ואדניהם 


TYAN‏ ودا עמודי החצר د pn‏ 2 9:17 2 מפסיר 


2۳9 נְחֹשֵׁת : ארך החצר دوم באַמַה ורחב‎ DIN! 
וקמה חמש אַמּוֹת שש משזר וְאֲדְניהֶס נחשת: לכל‎ n2 
1 دا 222۲ ددا עבדתו دم ادم‎ 
אַתהבָני יראל ויקחו‎ YN נחשֶת: וְאַתָּה‎ 
وود להעלת. גר תָּמִיד: בהל‎ nn? تج( زرط زر"‎ ۳ 


מועד מחוץ وو 0% "הרת יערך אתו 1R‏ 2 


מַערֶב pa‏ לפני יהוה npn‏ עלס לְדְרתֶם מַאֶת در 
ישראל: nN!‏ درد ام قاتا TN TIN‏ 
جر אתו دما دږ دزیر לכהו -לי IR‏ נדב וְאַבְיהוּא 
אֲלְעֹר DIN!‏ 23 אהרן: DON‏ د לאהרן אתיך 
לכבוד ּלְתְפאֲרת: 33n TAN!‏ باس ورا E‏ 0% 
nn‏ רוח חֲכְמָה ועשו אֶת-בְּגדֵי IR‏ לקדשו לכהנ- 
ا !5 הַבּגְדִיס אֲשׁר יעשו חש וְאָפוד ₪2 Ek‏ 
یوم DIY INT OP? Ûy cap) nap‏ جر 


תצוה 


فصل بیست و هفتم شموت - تر ما ۳ 
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\. 


\ \ 


۲١ 


حباط مشکان را درست کن. در جهت جنوب برای حباط پرده‌هایی از کتان ازک تابیده 
باشد. درازای این ضلع یکصد اما باشد. 


| سئونهای آن ست تا و پایه‌هایشان بیست تا از مس. میخهای سرکج آن موه و زه‌هاشان 


از نقره ناشد. 

و همینگو نه در سمت شمال در طول حاط پرده‌هایی ډه درازای" تکصد (uf)‏ و ستونهای 
OT‏ بیست عدد و پایه‌هایشان بیست تا از مس. میخهای سرکج ستونها و زه‌هایشان از نقره باشد. 
و پهنای حباط برای ضلع غربی پنجاه آما باشد ستونهایشان ده تا و پیه هایشان ده عدد باشد. 

و پهنای حباط برای ضلع شرقی پنجاه !₪ باشد. | ۱ 

در یک کناره (ضلع شرقی) پانزده آما پرده داسته باسد. | 
سه تا باشد. 

و در کناره‌ی دوم (ضلع شرقی) پانر ده آما پر ده داشته باشد. د ستوناشان سه هده و 
پابه ها یشان سه عدد باشد. 

در بزرگ حیاط پرده‌ای به درازای بیست آما از پشم رنگ شده )4 به رنګ) لاجوردی و پشم 
رنک شده (به رنگک) ارغوانی و پشم رنگ شده (به رنگ) فرمز و کتان نازکک ו 
شده داشته باشد. ستونهای WT‏ چهار تا و پایه‌هایشان جهار تا باشد. ۱ 

تمام ستونهای حیاط از اطراف با سیم‌های نقره زه بندی شده باشد. میخهای س رکچ آنها از 
نقره و پا یه هایشان از مس باشد. 


درازای زمین یکصد آما و پهنای (حیاط) پنجاه در پنجاه و بلندی (پرده‌ها) پنج آما از کتان 


0 تابیده بوده» ₪6 هایشان از مس باشد. 
همه افزارهای میشکان برای هر منظوری و تمام میخهای آن و تمام میخهای حیاط از مس 


2 


باشد. 
باراشای تضوه 


و تو به فرزندان یبسرانل دستور بده روغن زلال زینون کوییده برای جراغ نزدت بیاورند 
EF 6‏ دائمی و روشن کنی. 


در جادر محل احتماع خارج از پرده‌ای که پهلوی لوحه‌های ده فرمان گو اه است آهرون | 


و فرزندانش آنرا مرتب خواهند کرد تا اینکه از شامگاه تا بامداد در حضور خدا (روشن) 
باشد. برای نسل اندر نسلشان قانون ابدی خواهد بود (که این روغن) از مال فرزندان 
پیسرائل باشد. 


1 ۵ ۳ - ו در ++ 9 . > +۰ 
و تو از مبان فرزندان یسرائل آهرژن برادرت و پسرانش را با وق نزد خود بیاور تا برای من 
کهانت کند. اهرون ناداو. cag‏ العازار و ایتامار پسران اهرون را. 
برای آهرژن برادرت لباسهای مقدسی درست کن که موجب احترام و افتخار او باشد. 
و تو به همه دانایانی که هر یک از آنها را از حوهر عقل پر کرده‌ام سخن بگو تا لباسهای 


اهرون را برای مختص نمودن وی و کهانت کردنش جهت من درست کنند. 


هفطارای معمولی تروما در صفحه ۳/۵۰ 


שמות כח תצוה ۹ 
לכהנודלי: mp bq‏ אֶת-הַוְּהֶב ۱ 77ج( 2ج[ 
ואֶת-תולעת WT‏ וְאַתההשש: 
שו אֶת-הָאֲפֹד د תלת PHAN!‏ תולעת שני ושש TWD‏ 
מעשה חשב: תָי درو در יהיה-ל: אָל-שני קצותיו 
ְחִכָּר: 22۳۱ ַפדּתוֹ 10K‏ עליו כּמעשהו ממנו היה זהב 
جردوا DAN!‏ ותולעת ש نازرا ושש מַשזר: : ולקחת سییر 
PRP o2‏ ליה שמת pp‏ وم: TEY‏ ودره 
על הָאבן NNT‏ וְאֶת-שְמוֹת הָשָשָה הַנוֹתָרִים ַל"הָאָבְן 
הַשְׁנִית כתולדתם: : מעשה WN‏ هچ oi mna‏ תְּפתּח 
D2N OR‏ על-שמת در ישראל رود משבצות 
a‏ תעשה אתם: ושמת אתישתי INT‏ על درو 157 


a‏ זכר לבג יראל שא بوخ שמת לפנ יהוה 


2} ren ey לכ‎ pn? pry 


ּשְתִּי שרשרת זהב טהוֹר מַגְבָּלֶת תעשה אתֶם מעשה עבת 


TRIN‏ שרשרת העבתת על: הַמשבֹּת: עשת 


wn‏ משפט מעשה חשב כְּמַעַשָה N‏ תעשנו זֶהַב תלת 


7 תעשה אתו: רבוע‎ WD תולעת | שני ושש‎ AN! 
YIN 2۸ ny دوس ور و یر 13۳ : : ומלאת | בו‎ 
וְהטוּר‎ TINT וּבָרקֶת הטוּר‎ TID OTN טור‎ 2N טוּרִים‎ 


הַשׁנ om : : D2)‏ הַשָלִישִי اوح : שבו ְאַחלְמָה: 


וְהַטוּר 27 תַרְשִיש DIY‏ וישפה משבּציס זהב יהיו 
د : 37 תהיין بر na”‏ בני-ישראל שתיס 
עשרה על-שמתס ود חוֹתֶם איש עלדשמו ו תהיין, לשני 
עשר שבט: ועשית r‏ על-הַחשן שרשת ودرا מעשה עבת 
ְהַב טָהוֹר: ועשית ז על-הַחשן שתי اد 27 וְַתַתּ אֶת- 
תָי הַטַבְּעת ر ور "שני קצות החשן: And)‏ אתדשתי עבתת 
ند pey‏ השעת pp‏ הַחְָן:ְאֶת שְׁתֵי קעות 


1 


XK 


1 


فصل بیست و هستم شموت - לט | זזו 


۴ 


و لباسهایی که درست خواهند کرد اینها هستند. سینه بن و پیش بند و ردا و پیراهن 


پی< پیجازی» عمامه و کمربند. برای آهرون برادرت و برای پسرانش لناسهای سقدس درست 


کنند تا برای من کهانت نمایند. 
و آن (خردمند) ها طلا و پشم رنګ شده (به رنگ) لاجوردی و پشم رنک شده (به رنگت) 
ارغوانی و پشم رنک شده (به رنگ) pp‏ و کتان نازک را بگیرند. ۱ 
پیش بند را از (نخ) طلا و پشم رنگ شده (به رنگ) لاجوردی و پشم رنگ شده (به رنک) 
ارغوانی و پشم رنگشده قرمز و کتان نازک تابیده بطرز عمل استاد نساج درست کنند. 
دو انتهای OT‏ (سینه‌بند) دو بند سردوشی متصل به خود داشته باشد که دو سر دیگر آن هم 
به بکد یگر متصل خواهد شد. 
و بند پیش بندش که روی آن قرار می‌گیرد مثل کار خود آن (پیش بند) از (نخ) طلا و پشم 
رنگ شده (به رنک) لاجوردی و پشم رنک شده (به رنگ) ارغوانی و پشم رنکت شده (به 
رنک) قرمز و کتان نازک تابیده یک تکه باشد. ۱ 
دو سنگ عقیق سلیمانی بگیر و نامهای فرزندان پیسرائل را روی آنها حکاکی کی | 
به ترتیب تولدشان شش تا از نامهای آنها را روی آن یک سنگ و امهای آن شش تای 
باقیمانده را )59 آن سنک دوم. 
بر این دو سنک نامهای فرزندان پیسرائل راء کار استاد گوهر تراش 2 ی حکاکی کن. 
آنها را در حانگینهای دور گرفته شده‌ی طلا درست کن. 
این دو سنگ را روی سردوش‌های پیش بند قرار بده. برای فرژندان ییسرائل سنگهای 
بادگاری باشد و اهرون نامهای انها را بعنوان یادبود بحضور خدا روی دو شانه خود حمل 
نماید. 009% 
جانگین‌هایی از طلا (روی شانه‌ی پیش بند) بساز. 
BE‏ انتهای سینه )וע طلای تب به شکل طناببافته بساز و ان 
زنجیرهای طنابی شکل را بر آن جانگین‌ها قرار بده. 
سینه بند داوری را کار هنرمند تساج درست کن. آن را مثل کار پیش بند درست کن. آنرا از 
(نخ) طلا و پشم رنک شده (به رنکت) لاجوردی و پشم رنکک و واي بشم 
رنک شده (به رنگک) قرمز و کتان نازک تابیده درست کن. ۱ 
مر \ باشد دولا. یک و حب د رازا \ 9 بک وجب پهنایش. 
با کار کاس شتن جهار ردبف سنک قیمتی نرا تکمیل کن. رد یف اول ردیف عقبق سرخ 
زبرجد و زمرد باشد. 
و ردیف دوم فیروزه پاقوت کبود و الماس. 
و ردیف سوم پاقوت زعفرانی عقیق و 2936 ارغوانی. 
و ردیف تن וי بشم Cl)‏ سنک‌ها) ای در 
9 این Rw‏ دوازده عدد به نامهای فرزندان پیسرائل باشد یعنی از روی نامهای آنهاء نام 
هرکدام از دوازده سبط (بر هر یک از آنها) بصورت مهر کنی ساخته شده باشد. 
روی آن سینه بند زنجیرهای محدود jl)‏ سینه بند تا شانه) به شکل بافته از طلای ناب بساز. 
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שתי دہ ووم עלדשתי הַמִשִׁבְּצוֹת וְנְתַתָּה دردام 


הָאֲפֹד אלדמוּל د וְעֲשִׂיתָ ا טַבְּעֲוֹת د ושמ אתס 
על שני קְצוֹת החשן על ARL‏ אלעבְר 7 בַּיתָה: 
rand) î nya n êy‏ אֹתָם על-שתו כתפות 
הָאֲפוֹד מלמטה מִמוּל | و na)‏ ۳22۳2 ממעל לחשב 
ָאֲפוֹד: 12 אֶתהַחשָן מטַבְּעתו د مرو 
جوا לת nem‏ ود DN‏ ۳ החשן מעל 
הָאָפוד: וְנְשָא אַהָרן אַתשמות دا בחשן 327 
עלב באו אל Wp‏ לו اور« תִּמִיד: د אל 
DWT 0T‏ אֶת-הָאוּרִים וְאֶת-הַתּמִּים YN‏ עלהלב : אהרן 


دد לפני יהוה וְנְשָא IN‏ אֶתמשפָט درا עַל- 


לבו לפני יהוה תּמִיד: ועשית אַת"מעול- האפוד 
ליל תְּכלת: הָיָה פי-ראשו בתוכו 5¬ رن 3 و 
מעשה ARN‏ دوه תַחְרָא yp‏ לא יקָרֶע: ועשית על: שוליו 
רמני י תּנלת 2N!‏ \ ותולעת שני על-שוליו ود וּפעַמני 


رد جصاچه קָבִיב: פעמן رود ורמון ویج زج ורמון עַל- 


שוּלי par‏ סביב: mm‏ על"אַהרן לשרת ונשמע קולו בבֹאו 
אלהַקדֶש اور הוה ובעאת: ולא ימוּת: = העשת 
ציץ 277 טהור ود עליו פתּוחִי תס קדש ליהוה: : ושמת 
אתו על -פתִיל תלת הָיָה وس אלחמוּל פני= 
رو יהיה: mM‏ על-מעת N‏ שא IN‏ אֶת-עון 
הַקְדְשִים ON‏ יקדישו בְּני יראל לכַלמַתִנת קדשיהס 
ְהַיָה עַל: myn‏ תָּמִיד לרצון om‏ לפני יהוה: בת הַכְּתְנֶת 
שש ועשית מצנפת שש ואַבְגְט תעשה מעשה רקם: : ולבני 
۳۸ תּעַשָה כַתָּנת ועשית להם ال Hiz!‏ תעשה 
رن ماد ּלתפאַרַת: והלבשת DIR‏ אֶתדאהָרן TIN‏ 
بجر תו DEDI‏ את ומאת TY OYY‏ תס 


שלישי 


فصل بیست و هستم شموت - تصوه ۱۳۵ 


۳ 
۳۳ 


۳۵ 


|] 


TY 


۳۸ 


۳۹ 


1 


۳۳ 


۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


برای آن سینه بند دو حلقه طلا بساز و این دو حلقه را بالای دو کناره سینه بند قرار بده. 


(دو سر) آن دو طناب طلا را به طرف کناره‌های OT‏ سینه بند بر OT‏ دو حلقه‌ی طلا قرار 


یس 


دو سر (دیگر) of‏ دو طناب را بر 4 دو جانگین‌ه روی SRW‏ سردوس پیش بند به 
طرف جلو (پیش بند) ش قرار بده. 

دو حلقه‌ی طلا درست کن و آنها را بر دو کناره‌ی سینه بند بعنی روی ا a‏ 
طرف داخل پیش بند است نصب کن . 

دو حلقه‌ی طلا (ی دیگر) بساز و آنها را روی دو بند سردوش پیش بند در پایین به طرف 
جلو یعنی در برابر محل اتصال OT‏ (بند سردوش یا کمربند) در بالای پیش بند قرار بده. 
حلقه های سینه بند را با ریسمان تابیده از پشم رنگ شده (به رنک) لاجوردی به حلقه‌های 
پیش بند ببندند تا بر بند پیش بند باقی بماند و آن سینه بند از روی آن پیش بند جابجا 


4 + 


لسو د. 


آهرون موقع ورودش به مکان مقدس نامهای فرزندان بیسرائل را بوسیله‌ی سینه بند 


داوری که روی قلش است حمل نماید. در حضور خدا یادبود دائمی باشد. 

اوریم و تومیم را بین دولای سینه بند قرار بده. در موقع آمدن آهرون به حضور خدا روی 
قلبش باشد و آهرون همیشه داوری (درباره‌ی) فرزندان بیسرائل را بر قلبش به حضور خدا 
ردای آن پیش بند را تماماً از پشم رنگ شده (به رنگګ) لاجوردی درست کن. 

دهانه‌ی (ردا برای عبور) سرش به طرف داخل باشد گرد) گرد دهانه‌اش سحاف سر خود. 
عمل بافنده داشته باشد برای آنکه پاره نشود. دهانه‌ای جون زره داشته باشد. 

بر لبه‌ها (ی پایین ردا) یش برگرد) گرد لبه‌های آن از پشم رنکك شده لاجوردی و پشم رنک 
شده ارغوانی و پشم رنک شده ld‏ ו Gd‏ آن 
زنگو له‌هایی از طلا در میان آنها باشد. 

بر لبه‌های آن ردا زنگوله‌های طلا و زینت اناری شکل» زنگوله طلا و زینت 9 شکل 
باشد. 

(la) cyl)‏ هنگام خدمت کردن به تن اهرون باشد تا هنگامی که به مکان مقدس به حضور 

خدا می آید صدای (زنگهای) آن شنیده شود. ورد ر DC‏ رفتش تا نمبرد. 

ورقه‌ی نازکی از طلای ناب درست کن و روی آن ( کلمه‌های) «قووش لاذونای» (مقدس 
برای خدا) را حکاکی کن. 

و آنرا با ربسمان تابیده‌ای از پشم رنک شده (به رنگ) لاجوردی نصب نما و کنار عمامه 
قرار داشته باشد» بطرف جلو آن عمامه باشد. | ۱ 

روی پیشانی آهرون باشد و اهرون گناه (احتمالی) وقفیات یعنی هر نوع هدیه‌ی مقدسی 
را که فرزندان بسوائل وقف کنند (و نا آ گاهانه خلاف موازین شرع باشد) متحمل شود. 

(آن ورقه نازک طلا که روی آن «قودش لادونای» نوشته شده است) همیشه (در שש | 
خدمت) روی پیشانی او باشد تا برای آنها در حضور خدا (آن وقف) مقبول افتد. 

آن پیراهن را از کتان نازک پیجازی درست کن. عمامه را از کتان نازکت درست کن. کمر بند 
را کار گلدوزی بساز. 


۷ כט תצוה - 126 


> וכהגרלי: ועשה ا دردرو دج לְכַפּוֹת دود ערוה دودح 


ועדדירכים s‏ וְהָיו על-אַהרן עלבנ 03 مسر 
מוֹעַד או בגשתס و۳ اہ p3‏ ולא-ישאו ۳ 
וְמַתוּ npn‏ עלס לו לזרעו אחדט: = וזה הַדְּבר 
אַשָר תעשה ما לקדש אתס לכָהן לי לקח פר “IN‏ ב 
ورد אס שנס תּמִימַם: : اه מעות חל مور בלולת 
و nD PPT‏ משחיס وود לת EDN Don‏ אתַם: 
ازج אוֹתֶם | על- -פל iN‏ در אתם ووا ְאֶת-הַפַּר 
1 שני ַאִילְס: ITN TININ!‏ תַּקְרִיב אל-פַתַח بسا 
מועד וְרְחַעְתָּ אתס בַּמַיִם: : ולקחת אֶתדהַבְּגְדִיס بونج 


אתדאה] PAPI‏ וְאֶת ל TNT‏ וְאֶת-הָאֲפֹד וְאֶת= 


החשן DN‏ ל | בְּחֲשֵׁב 13۸87 : ادج ۳9327 על-ראשו 
ایدج برد وردنت על" جر روم : ולקחת את-שמן 
הַמִּשְׁחָה npn‏ עלידאשו ומשחתּ אתו: DPN‏ 2۱22 
nezr‏ ִּתנַת: וחגרת אֹתָם אַבְנְט אַהַרְן ובנ ردصم 


bı‏ روز וְהֵיתָה جاح 73 npn‏ עולס ומאת יד- 


אהרן 2Y‏ 27۳7۱ بو 4 אהל מועד 25 
אהרן DTN WI‏ על- WNT”‏ הַפַּר: ושחטת אֶת-הַפָּר 
לפני יהוה ۳۲9 سر מועד: : ולקחת | 072 127 nnd)‏ עַל- 
קרנת Fs axa namî‏ -הַדֶּם Un‏ ۰ אֶליסוד 


. הַמִזבָּ: : ולקחת אֶת- اة nemr‏ אֶת-הַקָרְבֿ וְאֶת 


יתרת על سوت : ְאֶת שתי n‏ ּאֶת-הַחֲלְב N‏ ליה 
maT PPT‏ וְאֶת-בְּשָר הַפָּר וְאֶת- ערו “Hy!‏ 
תשךף באש מחוּץ למחנה חַטַאת הוּא: וְאֶת-הָאֵיִל TINT‏ 
vp IN 139 PF‏ 0۳۱7۲۳4 על-דאש האול: : ושחטת 
אֶת-הָאִיל ולקחת 127-۳۸ rary Pp‏ و : וְאֶת- 
הָאֵי אל رد NI Ea‏ קרבו ج زر על-נתחיו 


כט 


فصل ببست و هستم شهوت - تصوه ۱۳۶ 


۴٠ 


۳۱ 


۳۳ 
۳ 


کے < < صے 


و برای فرزندان pl‏ پیراهنها و کمربندهایی تهیه کن و برای آنها کلاه‌های لبه‌دار 
بمنظور احترام و افتخار درست کن. 

آنها را به آهرون برادرت و به پسرانش همراه وی بپوشان و آنان را مسح نما و منصوب کن و 
اختصاص دده تا برای من کهانت نمایند. 

برای آ نها بمنظور پوشانیدن قسمت شرمگاه شلوارهای نخی درست کن از کمر تا رانها باشد. 
موقع ورود آنها به جادر محل اجتماع یا نزد بت شدن آنها به قربانگاه برای خدمت در 
مکان مقدس (این لباسها) بر تن اهرون و بر تن پسرانش باشد و مرتکب گناه نشوند = 
نمیرند. برای او و برای نسلش بعد از او قانون ابدی است. 


og‏ - فصل بیست و نهم 


و کاری که برای آنها میکنی تا آنها را اختصاص دهبی Sly‏ من کهانت کنند اینست. یک کاو 
نر جوان و دو قوچ بی عیب بگیر. 0 . 


و نانهای فطیر و فرصهای فطیر سرشته در روغن و فطیرهای نازکك روغن مالی شده. آنها را 


از آرد نرم گندم درست کن. 

آنها را روی سدی بگذار. آنها را با آن سد و همراه آ نگاو و آن دو قو چ تقد یم ls‏ 

و اهرون و پسرانش را نزد درگاه جادر محل احتماع نزد بک בס آنها را در آب غسل بده. 
لباسها: آن پیراهن و ردای (حامل) آن پیش بند و خود آن پیش بند و آن > بند را 
بردار و به اهرون بپوشان و با بند پیش بند بآن بنند. 

آن عمامه را بر سرش بنه و آن تاج مقدس راکنار آن عمامه قرار بده. 

روغن مسح را بردار و بر سرش بریز و او را مسح کن. 

پسرانش را پیش اور و به آنها پیراهن بیو شان. 

به (کمر) آنها به آهرژن و پسرانش کمربند ببند و کلاه‌های لبه‌دار بر سرشان بگذار و کهانت 
بصورت قانون ابدی متعلق به آنها باشد و اهرون و پسرانش را منصوب کن. ۱ 

آن گاو نر را به پیش چادر محل اجتماع نزدیک کن و آهرژن و پسرانش دستهای خود را 
روی سر آن دو گاو تکیه دهند. 

و آن گاو نر را به حضور = در درگاه چادر محل احتماع ذبح کن. 

از خون آن گاو نر بردار و با انگشت روی شاخهای ol‏ قربانگاه بمال و تمام (بقیه‌ی) آن 
خون را بر پابه‌ی ol‏ قربانگاه بریز. 

و تمام آن پیهی که احشاء را می پوشاند و آن غشای روی << و آن دو کلیه و پیهی را که 
روی آنهاست بردار و بر آن قربانگاه دود نما. 

و گوشت آن گاو نر و پوستش و مدفوعش را بیرون اردوگاه در تش سوزان. قربانی خطاست. 
یک قوچ را بردار و آهرون و پسرانش دستان خود را بر سر آن قوچ تکیه دهند. 

آن قوچ را ذبح کن و خونش را برداشته روی ol‏ قربانگاه گردا گر بپاش. 

و آن قوچ را بقطعا تش تقسیم نموده احشاء و پاجه‌هایش را بشوی و بر قطعات و کله‌اش بگذار. 
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ועל-ראש!: pM‏ אֶת-כּל-הָאַיל mam‏ עלָה הוּא 
ליהוה ריח ניחוח אשה ליהוה הוּא: ANP‏ את הָאֵיל השני 
او WI HIN‏ 27۱7-۳۸ על-ראש 5 : ושחטת אֶת- 
האיל mrn‏ דמ ا ارم אזן IN‏ ן ועל-תגוך 
אַזן nim bT 3 ۳227 W2‏ ועל-בּהן רגלס 
PP) Mpa‏ אַת"הדּס על 7 وچ : : ולקחת 272 
N‏ על- 3۱27 ומשמן رضم nim‏ £ עלאר ועל- 
د עלבנ ועל"בְּגדי 2 אתו וקדש הוא וּבְגְדָיו ובניו 
וּבגדֵי בניו אֶתּ1: לחת | ג מן- האיל ה اپورا ואֶת- 
ماد ו הַמְכָפָּה אֶת-הַקָרֶב וְאֶת יתרת הַכָּבֵד ואת ו שתי 
دوز אֶת-הַחֲלְ UN‏ وام N!‏ שוק | הַיְמִין ده אל 
یوج הוּא: וְכְכָר تج אֲחַת rm‏ לחס تچ PTY DIN‏ 
אחד מסל niar‏ אֲשׁר לפני יהוה: ושמ הפל על جو 
IR‏ ועל دو בניו ددم אתס תְּנוּפָה לפני יהוה: : ולקחת 
OT DIN‏ והקטרת nma?‏ על-העלה درم ניחוח 
יהוה N‏ הוּא ליהוה: ולקחת ۳۱۳۲۳۳۸ אל bnar‏ 
0N‏ و 2M‏ אתו תּנּפָה לפני יהוה וְהָיָה לך ְמנָה: 
וקדשת את וחַזֶה IAT‏ וְאֶת שוק הַתְּרוּמָה ند הונף 
N!‏ הורס n‏ درادن ON?‏ לעהרן NH!‏ לבניו: 
היה "راو לבנ לחקדעולס מַאֶת دد دارا 2 תְרוּמָה 
RT‏ וּתְרוּמָה הָיָה מָאֶת בני-ישראַל מזּבְחִי یرنه 
תּרוּמַתֶם ליהוה: اد הַקדֶש بن לאַהרן יהי לבנ 
אחריו | mony‏ سوت לא D37‏ אֶתידם: na‏ יָמִיס 
ילבש DT‏ ده 2 N? N‏ سپس מועד راید 
ַּקְדֶש: וְאֶת אל הַמלְאִים. nea npn‏ אַתבְּשָרו ددر 
קדש: : ۵0 אהרן ובמו אֶת-בְּשֵׁר האיל וְאֶת-הַלָחֶם 0N‏ 
nnd‏ سر מועד: : ON DIR 2N‏ دود دنه دادرم 


חמישי 
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و تمام آن قوچ را بر قر بانگاه دوه کن. برای خدا قربانی سوختنی است. SH‏ خوش آیند 
ود رای ۱92 فراای یت ۱۱۵ نش (قربانگاه) مي‌باشد. . 

9 آن قوچ دوم را بردار و آهرون و پسرانش دستان خود را روی سر آن قوچ تکیه دهند. 
آن قوچ را ذبح کن و از خونش بردار و روی نرمه‌ ی گوش راست OF Ai‏ و پسرانش و روی 
شست دست راستشان و روی شست بای راستشان بمال و (بقیه‌ی) ₪ خون را روی 
قربانگاه گردا گرد بیاش. 

و از آن خونی که روی قربانگاه است و از OT‏ روغن مسح بردار و بر ارون و برلباسهایش و 
بر پسرانش و بر لباسهای پسرانش همراه وی بیفشان 8 و باسهایش و پسرافش و لباسهای 
پسرانش با او اختصاصی شوند. 

و از آن قوچ د پیه 3 دنبه و پیهی که احشاء را می پوشانذ و غشای جر و د و کلیه و پیهی که بر 

آنهاست و ساق راست را بردار جونکه قوجی است ור تقد بمی به مناست انتصاب (کوهن). 
و یک گرده نان و یک فرص ان روغنی و یک نان نازک از سبد فطیرهایی که حضور las‏ 
است (بردار). 

و همه را بر کف دستان آهرژن و ب رکف دستان پسرانش بذار و آنا ל 
دده. 

سپس آنها را از دستشان بگیر و بر of Los‏ قربانی | سوختنی بمنظور gl‏ مطبوع به | 
ج سهم خدا طعمه‌ی 1 تش (قربانگاه) است. 
9 7 ار ا ر و آنرا به حضور 
= تکان بده و سهمی برای تو باشد. 

آن سینه‌ی جنبانیدنی و ساق (پای) هدیهای راکه جنبانیده شد و هد یه کشت از آن قوچ 
نمایانگر انتصاب کوهن از آنجه که متعلق به آهرون و از آنچه متعلق به پسرانش است 
(بخودت) اختصاص بده. 
(سینه‌ی جنبانیدنی و ساق بای هدبه). از مال فرزندان پیسرائل بصورت ا ا 
متعلق به آهرون و پسرانش باشد . جون هد 4 است هد به‌ای که از مال فرزندان ان 
ذبایج تندرستیشان خواهد بود. cpl‏ هدبه‌ی نها متعلق به خدا است. ` 
و لباسهای مقدسی که مال آهرون است بعد از وی از OT‏ پسرانش باشد تا بوسیله‌ی آن 
(لباس) ها مسح شوند 9 بو سبله ی آن‌ ها آنانا منصو ب کنند. 
از پسرانش آن کوهنی که برای خدمت کردن در مکان مقدس به چادر محل اجتماع جای 
وی بیاید هفت روز انها را ליי | 
گوشتش را در مکان مقدس بیز 
اهرون و پسرانش در درگاه محل اجتماع »کو شت شت آن ויוי در آن سید است 
بخو رند. | | 
و آن (جیز)ها را که بوسیله آنها گناهشان بخشوده شده است ورن تا آنها را منصوب 
ی אט ا ייו א קט ה יט 
نخورد. 

و اگر از این گوشت ت تقد یمی به مناسبت انتصاب کوهن و از این نان cos‏ زیاه iat‏ 
زیادی را با آآتش بسوزان. نظر به اینکه مقدس است خورده نشود. | 
در مورد اهرون و پسرانش ابنطور عمل کن. طبق آنچه که به تو فرمان دادم هفت روز 
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nN 4‏ לקדש אתס וזר לאדיאכל Wp?‏ הַס: וְאָס- 
درد داد הַמַלאִים וּמן- - و2۳ עַדדְהַבַּקֶר PD‏ אֶת- 
“n 5‏ وه לא در ¬ הוּא: : ועשית r‏ לאהרן یو 
% כָּכָה ددا MYON‏ אֹתָכָה שְבעת יָמִיס دراه 0 : וּפַר 
Rin‏ תעשה ליו روا הַכְּפּרִים DRUM‏ برخم درو 
37 ליו ומשחת אתו לקדשו: : שבעת ימס ردو ( על-הַמזְבח 
וקדשת אתו היה و بت הג و۳3 

עשי nh TP‏ אֲשֶׁר תעשה על-הַמבָח دنه 
9 בְּמְשַׁנָה مره לוס תָּמִיד: אֶת-הַכְּבֶשׁ INT‏ תעשה 

pa2 @‏ וְאֶת WT Fh‏ תעשה בּין הערבים: ועשרן טלת 
בלול د وم ودر הַהִין ڑج ְבִיעת הַהִין יַן לכבש 

nîna تسده‎ P3 תעשה‎ en a27 וְאֶת‎ ONT ٩ 
ליהוה: : עלת‎ "N ومد וּכְנְסְכָּה | תעשָה-לֶה לריח. ניחח‎ 2 
IR UN תָּמִיד ۱ اۋ و אהָל-מועד اور יהוה‎ 

43 לבס na‏ ¬ אליך שס: دا 2 לבני יראל 

44 גקדש בַּכְבֹדִי: MY‏ אֶת- אהל מועד וְאֶת nap‏ 
YIN PIRIN 5‏ קרש לכהן לִי: וְשְׁכַנְתִּי جص دو 

46 پیا n‏ نامع er‏ : ۱7۱ כִּי אֲנִי יהוה tirik‏ 
UK‏ הוּצָאתִי DY PIN DIN‏ לשכנ בְתוֹכְס ۸ יהוה 
אלְהָיהָם: 

ندز מו NIM MOY‏ מִקְטַר Np‏ עָצִי DOY‏ תַעַשָה אתו: BY‏ 
an NY 1N |‏ רְבוּע יְהיה וְאַמַתִיס קמתו מִמנו קרנתיו: 
DD 3‏ אתו زد טַהוּר png ang‏ סָבִיב וְאֶת- 

4 קרגתיו یدیا לוז זר זב סביב: HW‏ یز( 2t‏ תּעֲשֵׁה- 

ל ו מְתַּחַת לורו על שתי צלעיו תעשה עלדשני HM ay‏ 

5 ج بذج לשאת א אתו בַּהָמָה: ועשית אֶת-הַבַּדִּים עצי 

6 שטיס و אתס זָהַב: nand)‏ אתו رو ۳227 אשר על- 
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برنامه‌ی انتصاب شدنشان را اجراکن. 
و هر روز گاو نری بعنوان قربانی خطا بخاطر بخشودگیها تقدیم کن و در حین طلب عفو 
کردنت کنار آن قربانگاه آن را مطهر کن و آنرا مسح کن تا آنرا اختصاصی نموده باشی. 


هفت روز قربانگاه را تطهبر نموده مقدسش کن تا آن قربانگاه وق لعاده مقدس گردد. 
آنجه با آن قر بانگاه تماس بابد مقدس شود. 


Fo‏ ו Soy‏ (هشت روزه تا) کال پر دام هر 
روز دو رس 

יו ה ה אי ר ה 
و یکت دهم (ایفا) آرد نرم سرشته در یک چهارم هین (پیمانه‌ی مابعات) روغن (زیتون) 
کوبیده. و مایع ریختنی بک جهارم هین شراب برای هر بره‌ای. 
و بره دوم را هنگام عصر jl)‏ نیم ساعت بعد از ظهر تا غروب آفتاب) تقد یم کن و برای آن 
مانند هد یی آردی و مایع ریختنی آن در بامداد تقدیم نم به منظور بوی خوش آیند 
برای خدا قربانی طعمه‌ی آتش (قربانگاه) است. 
\ سو ختنی دائم ( 455 روزه) برای نسل اندر نسل شما در درگاه 6 در 
حضور خدا باشد همان حائیکه با شما ملاقات خواهم کرد تا در آنجا با تو صحست کنم. 
آنجا با فرزندان بیسرائل ملاقات خواهم کرد تا (آن میشکان) بوسبله حلال من مقدس شود. 
جادر محل احتماع و וט فر بانگاه را مقدس خواهم کرد و آهرون و پسرانش را مقدس 
خواهم نمود تا برایم کهانت کنند. 
در مبان فرزندان پیسرائل سا کن گشته برای انها داور خواهم بود. 

تا بدانند که من خدا خداوندشان هستم که آنها را از سرزمین مصر بیرژن آوردم تا در مین 
نان ساکن شوم. من خدا خداوند ایشان هستم. 


تصوه - فصل سی ام 
قربانگاهی درست کن که ا سوزاندن بخور (داروهای بازده گانه ور داشد. آن sis‏ 
جوبهای اقاقبا بساز. 
یک آما درازايش و یک اما پهنایش Wy‏ باشد 9 دو !₪ بلند یش شاخهایش از we‏ ₪ 
با سد. 


نرا با طلای ناب روکش کن بعنیی بالایش و گردا گرد دیواره‌هایش و شاخهایش 6. برای 
₪ »گر טע ב حاشبه‌ی طلا بساز. 

و دو حلقه‌ی طلا برای آن در زیر حاشیه‌اش بساز. بر دو پهلویش بساز cpl)‏ دو حلقه را) در 
دو طرف آن نصب کن تا جائی برای تیرها باشد که بوسیله‌ی آنها آن (قربانگاه) را حمل 
تبرها را از جوبهای اقاقیا ساخته آنها را با طلا روکش کن. 

of‏ را جلو پرده‌ای که پهلوی صندوق لوحه‌های ده فرمان گواه (بر تحلی خدا به فرزندان 
پبسراثئل در کوه «سینی») میباشد یعنی جلو سرپوش صندوقی که روی همان لو حه هاست 
حائیی که با تو ملاقات خواهم کرد قرار بده. 
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שמות ל כי תשא - 


HY‏ העדת 297 הַכַּדֶת ex‏ עֵל"הָעדת אשר N‏ جر 
שמה: והקטיר עליו אהרן קטרת סמיס בבקר ַּבּקָר دبد 
تاودا PIN Brat TOP‏ אֶתההַנְרַת P2‏ داح 
TOP:‏ קטרת תָּמִיד לפני יהוה להרתיכס: לאיתעלוּ לוו 
مناد זרה ועלה am:‏ ונס לא תַפכוּ ' עליו: : 232“ אַהַרן 
על-קרנתיו אַחַת د מדס חטאת הַכְּּרִיס NIN‏ دید 
יכַפַּר رام ارد קדשיקדשים הוּא ליהוה: 

2“ יהוה אל"משה 2% 2 תשא אֶתזראש בנישׂראָל 
לפקדיהָט ונתנו איש ¬ رون ליהוה دورد אתס ולא- 
יהיה جد נגף جوم אֹתָס: زد زا ماس رز הקיס 
ym‏ وس mia‏ הַקְרְט bpm Ha by‏ מַחֲצִית 
השקל תְּרוּמַָה 4 ל העבר pey‏ 2 עשרים 
נה ומעלה יתֵּן תְרוּמַת יהוה: YT‏ سب بر לא 
ימעִיט YTD‏ سور לתת ۳2۱ יהוה ماوود על- 
נפְשׂתִיכס: : ולקחת : ת אֶתכְּסַף הַבְּפִיס מַאֶת درا ر יראל ונתת 
אתו לוה אהל מועד וְהַיָה לבני שאל לזכרון לפני 
יהוה ارو על-נפשתִיכס: 

בָר יהוה mobs‏ : : ועשית 112 נחשת )12 נחשַת 
לרחעה ונתת אתו سس מועד nnd! 2۱27 P2‏ שׁמַה 
מיס: וְרְחֲוּ N IN‏ ממנו אתיידִיהס ואָתירגליהס: | בַּבאָם 
אַל-אָהל מועד DY‏ ולא n‏ או בגשתס باوخ 
לשרת לְהַקְטִיר UN‏ ליהוה: ורחצו ידִיהֶס ורגליהס ולא 
ִמָתוּוְהֲיתָה جاح חַקיעוֹלם לו לזרעו לדרתם: 

בָר יהוה אֶלמשה לָאמֹ: : IN?‏ קח-לף בּשָמִים ראש 
و7۳۲ PAT ym ENCA n an‏ וּמָאהָיִם 
هدیاه חִמָשיס וּמָאתָיִם: וְקדֶּה חֲמַשׁ מַאוֹת R2‏ 
ORT‏ یچ( זית הִין: ey‏ אתו pg‏ מִשְׁחַת-קדֶש روز 
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اهرون هر بامداد روی آن. بخور داروهای (بازده (SF‏ معطر را دود کند. موقعی که 
جراغها را مر تب میکند آنرا دود نماید. 


و در موقعی که اهرون آن جراغها را روشن میکند (داروهای بازده گانه معطر ر( هنگام 


jl) yas‏ نیم ساعت بعد از ظهر تا غروب آفتاب) بعنوان بخور دالهمی (همه a‏ بحضور 
خدا برای نسل اندر نسلتان دود کند. 


بخوری که با این نست و ترکیب نباشد و قربانی سوختنی و هدیه‌ی آردی )53 זט 


(قربانگاه بخور) نبرید و مایع ریختنی روی آن نریزید. 


آهرون سالی یکبار کنار شاخهای oT‏ (قربانگاه) طلب عفو کند. در تمام نسل‌هایتان از خون 
או ג א gw‏ یکبار بر آن بمالد. آن فر بانگاه برای خدا فوق‌العاده 


پاراشای کی تی تیسنا 


خدا به مشه جنین سخن گفت. 


هنگامی که فرزندان پسرائل. - آنهایی وا که کول יי ג ۱ 


می‌کنی. در موقع شمردن lahore‏ א 
شمارش آنها برای ابشان بلایی پیش نبا 


ו וי نیم سقل بر حسب شقل مقدس. این 


(oles)‏ بیست گرا است نصف این شقل هدبه‌ای از آن خدا است. 

از پیست ساله به بالا هر کس Sly‏ سرشماری رد میشود هدیه‌ی خدا را تقذ یم کند. 

برای دادن هد به‌ی خدا به منظور د بلا از حانها بتان؛ پو لدار (بر این وزن) نیفزاید 9 
فقیر از نیم J‏ نکاهد. ۱ 

پول این رفع بلاها را از فرزندان ببسرائل بگیر و آن برای کار چادر محل اجتماع 
احتصاص ید ۵. و برای فرزندان ₪ برای رفع بلا از حانها بتان 2 2 ia‏ 
یاد بودی باشد. 


خدا به مُشه جنین سخن گفت: ۱ 

برای شستشو» دستشوئی مسی بساز که پایه اش (هم) از مس باشد 9 آن را ek cw‏ 
اجتماع و بین قربانگاه ( مسی) قرار داده در آن آب بریز. | ۳ 

آهرون و پسرانش دستها و پاهای خود را با آن (آب) بشویند. 

موقع ورودشان به جادر محل اجتماع 6 موقع نزدیک شدن انها به oy‏ אפ 
خدمت با دود کردن هد به‌ی طعمه‌ی 221 نش (قربانگاه) برای خد با آب بشو بند تا نمیرند. 
دستها و پاهای خود را بشویند تا نمبرند و برای آنهاء برای وی و ذریه‌اش در تسمام 
تب شان ad‏ /- باشد. 


و تو خود عطریات عالی بگیر. وی نی انصد (واحد) و دارچین معطر 
نصف آن دویست و پنحاه (واحد) و نی عطر داز دو بست و پنحاه (واحد). | 


سلیخه پانصد (واحد) با شقل مقدس و روغن زیتون هن ו 


هفطارای معمولی نصوه در صفحه VAY‏ 


0 


سید ונכרַת מַעמֵיו: 
קח -לך و נטף ۳7۳۲۵ חנה סמים ادر 72 בד 
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neye np?‏ רקח بجر מִשְׁחַת-קְדֶש יהִיָה: POR‏ בו 
אֶת-אְהָל מועד וְאֶת N‏ הַעַדֶת : ְאֶת-הַשלְחָן ְאֶת- ود 
وا 7722127۲-۳ וְאֶתפּלִיהָ NIM NN!‏ הַקְטֹרַת: וְאֶת- 
na?‏ דֶעלה וְאֶת-כָּל-ַּלְוּו ְאֶת-הַכִּיר וְאֶת-כַּנוֹ: וקדשת 


MIRIN הנגע ده יקדּש:‎ Dp TD N DR 
לכהן وا אָל-בני ישראל‎ DPN WY ODN ود‎ 


۱ לאמר' שמ משחת-קדש 7 זֶה :לי r‏ עַל- 
3“ 57۸ לא ִיסָךָ ובְמַתְכְּנְתּ לא" תעשו כַּמָהוּ wp‏ הוּא 
Wp‏ יהיה לכם: איש ON‏ ירקח כְּמֹהו ואשר יתן ממנו 
2۱ יהוה אָל-מֹשה 


PEY OY 22‏ אֹתָהּ Np‏ רְקח מעשׂה הוקח دراه 
טָהוֹר קדש: ושחקת در הָדֶק رص دورد לפ 2111 
۳ מועד IN‏ אוּעד יל a‏ קדש קדשיס תְּהִיה לכם: 
رز زور ۳ وا בְּמַתְכְּנְתּה לא תעשו לכס קדש 
mrn‏ واه ליהוה: : איש אשָרדיעשה ID‏ להריח ג 2 וְנְכְרת 
מַעַמִיו: 277 יהוה אֶל- -משה N‏ : ראה 
קָרָאתִי دنه y2‏ בְַּאוּרִי בךחוּר למטה TT‏ : אמלא 
אתו רוח להי בְחֲכְמָה וּבְתְבוּנָה ددم ּבְכֶלמַלָאכָה: 
לחשב מחשבת לעשות 23 D23‏ ובנחשַת: ובחרשת 
2۸[ למלאת | ובחרשת עץ לעשות בּכָל-מְלָאכָה: : וְאָנִי הנה 
גַתַתִּי אתו את ASE OR.‏ * לְמטַה-דְן ובלב وبا 
دراد برد חֲכְמָה וְעַשוּ אֶת לאש +MY‏ אתו אהל 
מועד וְאֶת-הָאָרן 7 UN BITIN!‏ עליו nN!‏ ا 
درا האהל: : ۳997-۳۱( “وام ְאֶתהַמנֹרָה TOT‏ 
اروا وبا و Nam‏ הַקְטַרֶת: וְאֶת-מִזְבַּח העלה 
ایروا وام DTN!‏ ود : ואת בַּגְדי השרד N‏ 


לא 


فصل سی‌ام شوت - کی تسا ۳ 


۳۵ 


۳۹ 
۳۷ 
۳۸ 
۳۹ 
۳, 
۳۱ 
۳۳ 
۳۳ 
۲۴ 

۳۵ 
רז 
۳۷ 


۳۸ 


JS > + 7 4 ہم‎ 


با آن؛ روغن مسح مقدس درست کن. ترکیبی معط رکار عطر ساز باشد. روغن مسح مقدس 

خواهد بود. 

با آن» چادر محل اجتماع و صندوق (لوحه‌های ده فرمان) گو اه ... 

و آن میز و تمام اسباب آن را و آن چراغدان و ples‏ اسبابش را و قربانگاه بخور را ... 

و قربانگاه قربانی سوختنی و تمام اسباب آن و آن دستشوئی و پایه اش را. ۱ 

آ نها را اختصاصی کن تا فوق‌العاده مقدس باشند و هرچه با آ نها تماس بابد مقد س گرد د. 

و آهرون و پسرانش را مسح کن. آنها را اختصاصی نماء برای من کهانت کنند. = 

به فرزندان بیسرائل صحبت کرده بگو برای تمام نسلهایتان این برایم روفن سح خواهد 

بو د. 

روی بدن آدم ريخته نشود (ترکیبی) با این نست نظیر آن درست نکنید. اختصاصی 

است. برای شما مقدس خواهد بود. ۱ 

کسیکه مانند آن ترکیب را بسازد و کسیکه از آن بر بیگانه بریزد ליה خود یود نت 

گرد ید. 

خدا به مشه گفت: داروهای خو شو 9 ناخنک و بارزد بگیر. داروهای خوشبو (ی 0 

دیگر) و کندر خالص مساوی یکد یگر باشند. 

با آن بخور بساز. عطری عمل عطرساز مخلوط پاک و مقدس باشد. ۱ 

(مقداری) از آن را نرم بسای و (قدری) از آن را glo‏ (لوحه‌های ده فرمان) گواه (بر 

دی lo‏ ו پیسرائل در کوه «سینی») در چادر محل اجتماع حائی که با تو 

ملاقات خواهم داشت بکذار. برای شما فوق‌العاده مقدس باشد. 

و این بخوری که درست میکنی (ترکیبی) به همان نسبت برای خود تان درست نکنید (این 

بخور) برای تو اختصاصی و بنام ld>‏ است. ۱ 

کسی که مانند آن ترکیب را برای بوئیدن آن درست کند از قوم خود نابود خواهد شد. 
کی تبسا - فصل سی و یکم 

خدا به مشه جنین گفت: 

توجه کن HA‏ پسر آژری پسر حور از سبط بهود) را نام برد م. 

از نظر عقل و فهم و دانش و هر هنری او را از روح خداوند. سرشار نمودم. 

برای انجام کارهای هنری برای کارکردن روی طلا و نقره و مس. 

و برای سنگ قیمتی جهت نگین گذاری و در هنر کار چوب. به منظور انجام هر کاری. 

اینک من Jel‏ آو پسر !<< از سط دان را تعیین کردم تا با وی باشد و در قلب هر 

خردمندی حکمت نهادم تا هر | نجه را که به تو فرمان دادم بسازند. 

چادر محل اجتماع و صندوق (لوحه‌های ده فرمان) گواه (بر تجلی خدا به فرزندان 

| د رکوه «سنی») و سرپوشی که روی آن است و ples‏ اسبابهای آن چادر را 

و آن pw‏ و اسابش و آن جراغدان پاک و تمام اسابش و قر بانگاه بخور را. 

و قربانگاه قربانی سوختنی و تمام اسبابش و دستشوئی و پایه‌اش را. 

پارچه‌های خدمت (برای حمل اشیاء مقدس در آنها) را و لناسهای مقدس را برای آهرون 

کوهن و لباسهای پسرانش را برای کهانت OF‏ 


11 


12/13 


15 
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בְּגְדִי הַקדֶש aR‏ הפהן וְאֶתבְּגְדִי 2 לְכֵהַן: וְאֶת שמן 


MYON וְאֶת-קְטרְת הַסַּמִּים לקדש ددا‎ HOT 
יעשו:‎ 

N‏ יהוה אל-משה לָאמֹ: : וְאַתָּה ود درد יִשׂראַל 
לאמר ۸ مزر Un‏ دا אות הוא ر وروا 


ردد ללעת °2 N‏ יהוה מקדשכס: DIDI‏ אֶת- 


nwî‏ ִּי WT‏ ۱2 לכס مسا מוֹת יוּמַת כִּי ַּלההעשה 
Rk 12‏ ונְכַרְתָה جروت RIT‏ دورد עַמִיהָ: ששת ימיט 


ועשה מלאכה. 2 הַשַבִיעִי اد pina‏ קדש ליהוה 
ָּל- הָעשָה מלאכה 213 natî‏ מוֹת יומת: ושמרו 
בגרישראל ی לעשות nan‏ לְדרתס ְּרִית 
עוֹלם: 3 וּבִין در ישראל NIT NIN‏ לעלס ִּישָשת د 
עָשָה יהוה אֶתהַשמִיִס וְאֶת-הָאָרֶץ DI‏ اد دہ 
دوت : j‏ אַלדמשָה دوو לדבר : אתו 
בְּהַר o‏ שני לַחֶת העדת לחת 8 כּתְבִיס ددر אֲלהִיס: 
x‏ הָעַם רבשש משה : לרדת وس והל ملاح על- 
FIN‏ ויאמרו او קוּס ועשה-לנו بسانت אַשר ילכו לפנינו 
כּיזֶה ו משה האיש אֲשר העלנו ۳232 د לא ידענו 
PIN bn 2N 9 ۳۱7-2‏ פרַקי ON a a‏ 
PDE‏ رو ده ددد וּבְנְתִיכֶס a‏ = ויתפרקו ۱ ورا- 
הָעַס HN‏ 2۳772 אַשר בְאֲזנֵיהֶם ויביאו לאח : ויקח 

מידם ויר אתו חרט ויעשהו על دروده ויאמדוּ אלה 
אלד اا UN‏ را AN TIN N OD PND‏ 


۱2۱۵ : ۳ ויאמר 277 ליהוה‎ FIN RI לפנו‎ nam 


درورسذب ועלו עלת ויגשו שלמיס שב ا ای 2 


ובו ְצחָק: 
a‏ הוה אָלחמשה r‏ כִּי برد jay‏ دود وراج 


שני 


فصل سی و یکم شموت -کی تسا | ۱۳۱ 


1۳1 
₪ 
۳ 


۱۳ 


۱۵ 
۳۹ 
ו 


۱۸ 


و روغن مسح و بخور داروهای معطر را بای معبد مقدس همانگونه که به تو فرمان دادم بسازند. 
خدا به مشه جنین گفت: 

و تو به فرزندان יה א ی خن اک را OO‏ یا 
וי 
توت و خی אא یی ان ی יר 
OT)‏ را مانند روزهای Sole‏ بشمار آورد) حتماً کشته شود, زیرا هرکس که در OT‏ (روز) کار 
کند خود آن شخص از مبان قومش ابود میگردد. ` 

شش روز کار انجام گیرد و در روز هفتم شبات (تعطیل تمام کارها) و استراحت کامل بوده از 
حانب خدا مقد س است. هر کس در روز شبات کار کند حتماً (بحکم دادگاه شرع) کشته شود. 
فرزندان بسرائل شبات(۲) را رعابت טג تا اینکه شات را نسل اندر نسل برای خسود 
پیمان Sul‏ قرار دهند. 

ین من و فوزندان ls‏ برای ابد نشانه‌ای است که خد! آسمان و زمین را در شش روز 
درست کرد و در روز هفتم استراحت نموده آرام گرفت. 

همین که خدا در کوه سینی صحبت کردن با وی را به پایان رسانید دو لوح ده فرمان گواه 
(بر تجلی خویش به فرزندان ییسرائل) لوحه‌های سنگی نوشته شده به قدرت خداوند را 
به مشه عطا فر مود. 


کی قبسا - فصل سی و دوم 


آن مردم (مصریانی که در خروج از مصر به فرزندان ییسرائل پپوسته بودند) د یدند که مُشه 
در فرود آمدن از کوه تخیر کرده است. پس آن مردم کنار 9 اجتماع نموده به او 
گفتند برخیز برای ما مظهری از pny‏ (فناناپذ بر) بسا ز که پیشاپیش ما گام بردارد. زبرا 
نمی د انیم که این مشه بعنی آن شخصبتی که ما را از سرزمین مصر ببرون آورد جه بر سرش 
آمده است. 

آهرون به آنها گفت حلقه هایی طلا یی وا که د رگوشهای ونان پسران و دخترانتان است ‏ 
بر داشته پیش من بباوربد. 

تمام of‏ مردم حلقه‌های طلائی را که در گوششان بود ود حجدا کرده پش اهرون 
آ وودند. ۱ ۱ 

از دست آنها کرفت و آن (طلاها) را با قلم حکاکی شکل داد و با آن گوساله‌ای ربختگی 
درست نمود. ( آن مردمی که همراه فرزندان بسرائل از مصر بیرون آمده بودند) گفتند 
«ای پیسرائل این معبود توست که تو را از سرزمین مصر بیرون آورد». 

آهرون (وضع را) مشاهده نموده تحت نظر خود قربانگاهی ینا کر د. آهرژن ندا داده گفت 
כ (Sly‏ خدا das‏ خواهد dg‏ 

فردای آن روز سحرخیزی کردند فربانیهای سوختنی تقد یم داشتند و قربانیهای تند رستی 
آوردند. آن مردم به خوردن و نوشبدن نشسته به عيش پرداختند. 

خدا به شه کف تکام برداشته پابین برو زیر قومت که از سرزمین مصر یرون آوردی فاسد 
شب . 


۱- تذکر نگهداری شبات به اندازه‌ایست که حتی برای ساختن خانه خدا نمیتوان cyl‏ مقررات را نادیده گرفت. 
۲-که روز شبات را با دیگر روزهای هفته عوض نکنید. 
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° מַאָרֶץ מצריס: רו מַהַר TTT‏ אֲשֶר برخم עשו oi‏ 
עגל دود" וישתחוו=לו בוחל ויאמרוּ אלה אלה 
9 مرو پر אַשר העלוך PND‏ מִצריס: ויאמר יהוה אלחמשה 
' רְאִיתִי אֶתהַעַס TAT HT‏ هر הוא: ועתה הַנִיחָה 
ו زار ۱۵۸ 2۳2 JIN rey! EN‏ לגי גדול: וחל משה 
STN‏ יהוה אֲלהיו ומר למה יהוה ON TAY EN TID‏ 
۶2 هد מַאָרֶץ ده בְּכָח دسا pn TI‏ : یرب יאמרו 
מִצְרַיִם לאמר ברעה הוֹצִיאָס להרג : אֹתָם Di3‏ וּלכַלתם 
מֶעל ود הָאֲדְמָה שוב מַחֲרָוֹן DTT JEN‏ על"הרעה לעמך: 
3 זכר b3‏ ליצמק داد وین وچ + دیدج להס 
5 3¬ אֲלהס ۲2-۸ אֶת-זרְעכֵם 2داد DDT‏ دب 
PIN ON NNT PRT ۳‏ وج לזרעבס ונחלו לֶעלְס: on‏ 
יהוה עְַהַרְעָה א אשר 27 לעשות ص 
ה 9 7:1 משל מְִהַהָר וּשני לחת 7 درد לחת בְּתְבִיס 
7 משני עבריהס ۵ RN‏ הס دسدح: : הלת מעשה N‏ 
7و7 וְהַמִכְתָּב מִכְתָּב مار הוא חרוּת על-הַלחת: yawn‏ 
יהושע אתקול הֶעם בַּרְעָה ויאמר אלחמשה קול دا 
8 במחנה: ויאמ אִין וקול nay‏ גבוּרה ואין קול ענות חלושה 
19 קול DAR niy‏ שמע: והי ND‏ مد a‏ ידא 
ליל ומחלת N‏ משה مد 2۹2 rmn‏ 
20 וישבר אֹתָס תַּחַת : > קח ا אשר עשו וישרף 
אש ויטחן עד אשר-דק ויר על-פּני ז המיס וישק د 
1 ישראל: : וואמַר משה אל"אהו] nym‏ לך הָעס mı‏ 
2 כִּיהֲבֵאתַ עליו חַטַאֵה ر : N an‏ אֶלדיְחַר 2۸ 
3 אָדני אַתָּה AT‏ אֶת-הָעַם ده ברע הוּא: ויאמרוּ ناو עשה- 
לו" אֲלהִים + אשר ילכו לפנינו כִּיזָה ו משה הָאִיש UN‏ 
24 העלנו מאָרֶץ מִצַריס לא 2 7۱7-7 ל ואמר bn‏ 


قصل ۳۲ آیه ۱۱ الى ۱۴ 
و فصل ۲۴ آیه یک الى 9 \ 


- 


هه . تھا 


فصل سی و دوم was‏ - کی تسا ۱۳۲ 

۸ از آن راهی که برای آنها تعیبن کردم زود دور شدند. برای خود گوساله‌ای ربسختگی 
ساختند و به ان سجده نمودند. برایش ذیح کرده گفتند «ای پسرائل این مود توست که 
تو را از سرزمین مصر بیرون آورد».(۱) 

٩‏ خدابه مشه گفت این مردم را مشاهده کردم و اينک مردم گردن شقی هستند. 

۱۰ اکنون مرا رهاکن (برای آنها دعا تکن) تا خشمم بر آنها برافروخته گردد و حلاکشان کنم و 
تو را به فومی عظیم مبدل نمایم. 

۱ مشه به درگاه خدا خداوند خود التماس نموده گفت ای خدا جرا خشمت بر قومت که از 
سرزمین مصر با نیرویی بزرگ و قدرتی قوی بیرون آوردی افروخته شود؟ ۱ 

۲ جرا مصربان جنین بگویند: آنها را برای بدبختی بیرون آورد تا ایشان را در کوهها بکشد و 
از روی زمین نابودشان کند ؟ از شدت خشمت بازگرد و از آن بدی به قومت صرف نظر 
فرما. ۱ ו 

۳ اوراهام و ببصحاق و پیسرائل بندگانت را مد نظر قرار بده که برای آنها به (ذات) خودت 
سوگند بادکردی و به آنها گفتی «نسلتان را مانند ستارگان آسمان زباد eT‏ تمام 

۱ این سرزمینی را که گفته‌ام به نسلتان خواهم داد تا ابد مالک باشند». 

۱۳ خدا از آن بدی ای که گفته بود قومش بکند صرفنظر فرمود. 

۵ مشه برکشت و از آن کوه پایین آمد و آن دو لوح ده فرمانگواه (بر تجلی خدا به فرزندان 
بیسرائل در کوه سینی) در دستش بود. لو حه‌هابی که بر دو روی آنها نوشته شده بود بعنی 
این طرف و آن طرف نوشته بود. 

۱۹ ו 0 א המרה ו הו ۱ 

ease ۷‏ صدای آن مردم را در حال و و به مشه گفت: در اردژگاه 
صدای حنکن است. 

۸ مشه گفت: نه صدای هلهله پیروزی است و نه صدای ضجه‌ی شکست. من صدای آواز 
میشنوم. ۱ 

۹ موقعی که به اردوگاه نزدیک شد چنین اتفاق افتاد که آن گوساله و پایکوبی (مردم) را 
مشاهده نمود. خشم مشه ply‏ وخته شد آن لوح‌ها را از دستان خود انداخت و آنها را در 
دامنه‌ی آن کوه شکست. | 

۳۰ آن گوساله‌ای راکه درست کرده بودند گرفته در آتش سوزانید و آسیاب کرد تا این که کرد 
شد و بر روی آب پاشید و (از آن) به فرزندان پیسرائل نوشانید. 0 

۱ مشه به آهرون گفت این جمعیت به تو چه کرده بود که او را مرتکب خطای بزرگی کردی! 
۲ اهرون گفت خشم we!‏ برافروخته نگردد تو میدانی که آن جمعیت متمایل به شرارت 
ا 

۳ به من گفتند برای ما مظهری از رهبر (فناناپذیر) بساز که پیشاپیش ماگام بردارد زیرا 
نمی‌دانیم بر سر این مُشه» شخصیتی که ما را از سرزمین yan‏ ببرون آورد جه آمده است. 


۱-به فصل دوازده آی‌ی سی و هشت همین کتاب مراجعه شود. معلوم میشود بیگانگانگانی که همراه بنی اسرائیل از 
مصر بیرون آمدند. عامل ساختن بت بودند از جمله گفتند «ای پیسرائل این معبود توست که ترا از سرزمین مصر بیرون 
آورد» چنین مستفاد میشود که گوبندگان گروهی از اقوام بیگانه و بت پرستی بودند و فرزندان بیسرائل, مخاطب آنها. 
شرح کلی در مورد گوسالة طلایی در صفحه ۱۴۸ میباشد. 


25 
26 


27 


28 
29 


30 
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לְמִי د הִתְפרָק ויתנודלי וְאֲשְׁלְכֵהוּ בָאֵש دوم הֶעגֵל 


RY : ۱۲‏ משה DITIN‏ 2 פָרֶע הוּא چ-وریزه אֲהַרן 
לשמעה ְּקְמֵיהֶם: 2 מה בשער המחנה ו*אמר מי 
ליהוה ۳ ויאספו אל "בנ לוי: : ויאמר بان 2N"‏ 
יהוה אהי ישראל שימוּ 132۳۲-2۱۸ על-ורבו. עברו ושובו 
د לשעל בּמחנה וְהַרְגוּאִיש-אָת-אָחִיו ואִיש DTN‏ 


ואיש pny‏ : וועשו בניחלוי 22^ משה ופט ai‏ 
ده הַהוּא לת אַלפי איש: NN‏ משה מלאו دح 


nim! 2‏ ִּי איש 23 ۱۳۵۸2۱ مار وودد 7 בּרְכָה: 
۱ מִמַחָרֶת ויאמר משה DIN oie:‏ חַטַאתַס 709۲ 
גלה. ۱ pn!‏ אליהוה אוּלי 1Y3 22K‏ חַטַאתְכְס: 
וישב משה mix‏ ויאמר موز RÛN‏ הָעס HT‏ חַטַאָה גדלה 
ויעשו با אֲלהֵי ֶהַב: וְעַתָּה אַסדתשא PRON! DININ‏ 


n‏ נָא מפפרך אשר כַּתַבְתִּ: ויאמר יהוה אָל"משה מי 
אשר חטאדלי אמחנו ۱22912: 7321" ל גחה 27-۳ אל 


nn‏ 5 הגה מלאַכי ילך לפניך וביוס פּקדי ופקדתי 


עלהס AN DIREN‏ יהוה אֶת-הֶעס | על אַשָר עַשוּ אֶת- 
הֶעגל ON‏ עשה TIN‏ 3“ יהוה אל-משה 


לך עלה i?‏ אַתּה וְהָעַם ON‏ העלית PND‏ מעריס אֶל- 


הָאָרֶץ אֲשֶר נִשְבַּעְתִּי לְאָבְרְהס ליצחק וליעקב לאמד 
بر اجره : : ושלחתי לפניך מלאך וגרשְתִי אֶתהַפּנעני 
הָאָמרי וְהַחֲתִּיוְהַפרְזּי PE 3Y MT‏ ָבַת חלב 
ודבש د לא אלה 23 °2 עס-קְשה-ערף אַתָּה פן- 
אכרי וישמע הס چم ترچ הֶָע הזה ואל 


J22 EY אָחָד‎ Jag עס-קשה-ערֶף‎ Dp יראל‎ 
TOY עדוך מַעלֶיךָ ְאְֲעָה מָה‎ a np pp) 


فصل سی و دوم شموت -کی تیشا | ۱۳۳ 


۳۳ 


۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


₪ آنها گفتم کی طلا دارد؟ Ub)‏ را) از خود جد! نموده به من دادند. آن را در آ تش 
اند اختم این گوساله ببرون dol‏ ۱ 
مشه دید که آن مردم لگام گسیخته هستند» زیرا آهرون آن (مردم) را برای رای در 
| دشمنانشان لگام گسیخته کر ده بود. 
مشه در دادگاه (مرکزی) اردوگاه ایستاده گفت هرکه طر فدار خدا است نزد من AG)‏ 
تمام فرزندان لوی نزد وی جمع شدند. 
به آنهاگفت خدا خداوند بسرائل جنین گفته است هرکدام شمشیر خود Aa‏ خویش 
قرار داده از دادگاه (محلی) به of‏ دادگاه (مرکزی) که دراردوگاه است رفت و آمد کنید و 
هر کدام برادر خود و دوست خود و خویشاوند خود را ی کت قح پرستی 
کرده باشد با ری دادگاه) بکشید. 
فرزندان لوی طبق دستور «مشه» عمل کردند و در آنروز تقریباً سه هزار نفر از آنقوم کشته 
شد نك . | 
مشه (به لویها) گفت: چون کسی jl)‏ شما) به پسر و برادر خود ترحم نکرد امروز خود را به 
خدا اختصاص دهید (تا حای نخست زاده‌ها خدمت کنید) و خدا به شما برکت ARS‏ 
فردای آن روز شد. مشه به آن مرد م گفت: شما خطای بزرگی مر تکب شده‌اید 9 کنون نزد 
خدا خواهم رفت شاید مو حب بخشش خطای شما شو م. 
مشه به نزد خدا برگشته گفت: افسوس این جهعیت خطای بزرکی مرتکب شده برای خود 
معبود طلا ساخته است. ۱ 

وا کنون با حطای نهر بخش ویر نمیبخنیخواهش دارم () مرا از بت که 
نوشتی محوکن. ۱ 
خدا به مشه گفت (نام) کسی را که به من خطا کرده است از کتابم محو خواهم کود. 
و اکنون برو این مردم را به آنجا که گفتم راهنماتی کن. اینک فرشته‌ی من پیشاپیش تو 
خواهد آمد. و در روز مواخذهام انتقام خطای آنها را از نها خواهم گرفت. ۱ 
las‏ آن قوم را بخاطر اینکه باعث شدند اهرون آن گوساله را بسازد بلا زده نمود. 


کی تیسا - فصل سی و سوم 


خدا به مشه گفت تو آن قومی که از سرزمین مصر ببرون آورده‌ای از ابنجا حرکت בס به 
ו 

پیشا پیش تو فرشته‌ای می‌فرستم RIS‏ و حیتی پریزی» حیوی و یووسی را 
بیرون م ی‌کنم. 

به سرزمینی که در آن شیر و شهد جاری wile)‏ توقومی کون شق هستی 
در میان تو نخواهم آمد مىادا در راه نابودت کنم. 

آن قوم این خبر بد را شنیده سوگوار شدند و هیچکدام زیور خود را بر خود ننهادند. 
خدا به مشه گفت: به فرزندان ببسرائل بگو شما قوم گردن شقی هستید (Fl)‏ یک لحظه در 
میانت بيا یم نابو دت خواهم کرد. لذ) | کنون زیورت را از خودت بردار تا بدانم برای تو جه 
کنم. تىصره‌های کلی در مورد گوساله طلائی در صفحه ۲۸ ۱. 
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yan 7‏ בנידישראל موه جرد חורב: וּמשה n‏ 
אֶת-הָאהל ונטהדלו\ מחוץ למנה ia PI‏ וְקֲרָא 
לו אהל \ מועד וְהָיָה כָל"מְבַקָשׁ יהוה יצא | אלהאהל מועד 
pm ¥ 8‏ למחנה: > TM‏ כְּצַאת משה وم بوسر יקוּמו 
جد ונְצַבוּ אִיש HD‏ הלו am‏ אחרי משה עַד- 
و באו הַאהַלָה: 0 دوم משה | ساب ירד ا הענן 
0 וְעַמַד ور האהל 37“ עם-משׁה: IN‏ כֶל- -הָעֵם אֶת- 
may‏ הֶענן עמד nnd‏ הָאהָל 07 ج NOT‏ איש 
ו ود אהלו: : 7157۱ יהוה אֶל- -מֹשׁה وه אֶל- - 019 N3‏ 
327“ איש myn‏ اد י אֶל-הַמַחֲנה מְשָרְתו יהושע בֶּן- 

د נער לא ימיש מתוך האהל: 
aN ww‏ משה | אל-יהוה | ראה אַתָּה אמר אֲלֵי הַעַל אֶת-הֶעם 
NY THT‏ ולא YÊT‏ את rer‏ עמי וְאַתָּה ۳712۸ 
ו 1 בְשֶם וגסדִמְצָאת חן Y3‏ וְעַתָּה RON‏ מַצֵאתִי 
חן Y2‏ הודעני ره את-דרכך ואדעך ר למען- ۱۳-2۸ 
۰ בְּעֵינֵךָ باه כִּי AT BY‏ הַזֶה: ויאמר ورد ילכו והנחתי 
5 לָךָ: NN‏ אֲלי ۳ פּניך הלְבִים אַל-תעלנו ۵ : 
NN JIY ITD 6‏ כִּימְצָאתִי חן 9H YI‏ روز הלוא 
رجہ ود ہیودا بر ووز موه אֲשֶר وی 

ا 

TEIN ET TY גס چم ترچ הזה‎ mg יהוה‎ N1 
וְאֲדֶעךָ בְּשׁס: ויאמר הַרְאֲני נא אֶת-‎ Y3 כִּידַמְצָאת חן‎ 8 
אַנִי אַעֲבִיר دا وروز ۸۱ داد‎ NN TID 9 
אֶת-אַשר ארחם:‎ DI יהוה לפניך ו ۱ אֶת-אֲשֶר اج‎ 
و‎ IT ETR 2 ַֹאמָר לא תוכל اجه بو‎ 2o 
עלדהַעוּר: וְהַיָה בעבר‎ PII N DID TAT יהוה‎ NN ۵ 
دز یدج בְּנְקְרֶת وہہ ושפתי دو ب עַדדְעָבְרִי:‎ 


فصل سی و سوم شموت - کی تیا ۱۳۴ 


توراه روز شبات میانی پسح و 
توراه روز شبات میانی سوکوت 
فصل ۳۳ آیه ۱۲ الی فصل ۳۴ آیه ۲۶ 


فرزندان ببسرائل زیور (اعطائی در) کوه حورو را از خود دور ساختند. ۱ 

و مشه آن خبمه را برمی داشت و خارج از اردوگاه دور تراز اردوگاه برای خود مبی‌افراشت 
و آن را چادر محل اجتماع می‌نامید و چنین می‌شد که هرکس خدا را می‌خواست به 
جادر محل احتماع که خارج از اردوگاه بود» po‏ فت. | 

و جنین بود همینکه مشه بسوی خیمه روان می شد تمام قوم برخاسته و هرکس جلو درگاه 
چادر خود می‌ایستاد و مشه را تا ورودش به آن خیمه با چشم تعقیب می‌کرد. 

و جنین می‌شد همینکه مُشه به آن جادر داخل می‌شد آن ستون ابر فرود می آمد و جلو 
درگاه آن خیمه قرار می‌گرفت (خدا) با مشه صحبت م یکرد. 

تمام آن قوم آن ستون ابر را می د بدند که جلو درگاه آن خیمه قرار می‌گرفت. تمام آن 
قوم بلند می‌شدند و هرکدام از درگاه خیمه خود سجده میکردند. 

همانگونه که شخصی با دوستش صحت کند خدا با مشه رو در رو صحبت م ی‌کرد. (بعد از 
آن مُشه) به اردوگاه برمیگشت و خادم نوجوان او بهوشوع پسر نون از داخل <> بیرون 
نمی رفت. 

مشه به خداگفت در نظر بگیر تو به من می‌گویی این قوم را ببر ولی تو به من اطلاع ندادی 
چه کسی را همراه من می فرستی و (حال انکه) توگفتی تو را به نام می‌شناسم و در نظر من 
]یرو بافته‌ای ... 

پس | کنون اگر در نظرت آبرو بافته‌ام خواهش دارم طریقت خود را به من بشناسانی تا تو 
را بشناسم و (بیشتر) در نظرت ابرو بیابم و در نظر بگیر که این گروه قوم تو هستند. 

(خدا) گفت: خودم پیشاپیش تو می روم و تو را راهنمایی می‌کنم. 

(4k)‏ گفت: اگر خودت (پیشاپیش من و فرزندان ییسرائل) نمی‌روی ما را از اینجا نبر. 
پس به چه وسیله ای معلوم گرد د که در نظرت برو یافته ام (هم) من و (هم) قومت + مگر نه 
اینکه با حرکت کردنت بهمراه ما (چنین خواهد شد) تا من و قومت بر همه جمعیتی که بر 
روی زمین است امتیاز داشته باشیم. 

خدا به مشه گفت این کار را هم که گفتی انجام می دهم جونکه به نظرم برو بافته‌ای و تو را 
Pe‏ ھی سا سم 

گفت آئینه‌ی وجودت را به من بنما. 

گفت من تمام صفا نم 9 از مقابل رو بت م یکذ رانم. نام lu>‏ را در حضور تو سان م ی کنم 
(خود را نمایان نم یکنم). به هر کس (شایسته باشد) مهربانی کنم (به او) مهربانی خواهم کرد 
و به هر کس (شایسته باشد) ترحم کنم ترحم خواهم نمود. 

گفت نمی توانی روی مرا ببینی lp}‏ انسانی که مرا ببیند زنده نمی ماند. 

ابنک در پیشگاه من محلی (تحلی گاهی) وحود دارد پس روی آن صخره بایست. 

و جنین اتفاق خواهد افتاد موقعی که SAT‏ وجودم رد شود تو را در شکاف آن صخره 
قرار خواهم داد و وقتی که رد شوم دستم را روی تو خواهم گسترانید. 

(بعد از رد شدنم) دستم را برمی‌دارم (می‌نمایانم)؛ قفای مرا (بعد از آفرینش را) خواهی 
دید ولی روی من JS)‏ آفرینش) آشکار نخواهد شد. 
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= ₪ وود אֶתיכּפֿיו_דְאִיתָ TINTIN‏ ورد رد 
| לד' aN‏ יהוה אל-משה وج37 Dray‏ אֲבָנים כְּרָאשנים חמשי 69 
ادد 1 riy‏ אֶת-הַדְּבָרִים ON‏ ۱۲ על- را 
? הֶרַאשנִים ON‏ שברת: OT‏ נכון לבּקר ny‏ בבּקר אֶל- 
+ הרס ליטס לראש הר יט نامب עמ 
וגס"איש رد TD‏ در וְהַבֵּקֶך אַל"ירְעוּ אֶל- 
1 מוּל 7 הַהוּא: ופטל r‏ 2 כַּרַאשנִים וַיִשכֹּם 
משה בַבֹּקָר על אלהר ول פּאָשר برد יהוה אתו PN‏ 
5 ور שני לחת אֲבָנִם: 1 יהוה ورزر ותיב my‏ שם 
NPN 5‏ בשם יהוה: ויעבר יהוה اوور 7 יהוה ו יהוה 
7 אָל רחוּס DSN TIN PAM‏ ורב-חסד ואמת: נצר “of‏ 
לְאֲלְפִים נשא עו ופשע וחשאה ונקה לא Tp‏ ۳۲۱72۵ 
5 אֲבוֹת ودا ועליבני בְנִים שלש - : 1727 
5 משה رد אֶרְצָה וישתחוּ: TANA‏ אֲסנָא מַצָאתִי חן בעיניך 
78( קיש אדני 23 ده سرا زرد הוּא ופלחת 
0 לענ Rn‏ חתנ : N‏ הַנָּה אנכ د בַּרָיִת שש 
נגד כלדעמך אעשה נפלאת 0N‏ دد دجم 
د NT‏ د BNN‏ בְקָרבּו אֶת-מַעשׂה 
ד יהוה RTD‏ הוּא 3K x‏ עשה עמִך: د את N‏ 
د מצד הס הננ גדש Pi‏ אַתְהַאָמרי ID‏ مر 
WT pI ANN PDT 2‏ רך פותכרת ۲۱72 לשב 
13 הָאֶרֶץ TIN IN‏ בא עליה היה לְמוֹקֶש 3 ده 
אֶת-מובְּחֹתָם תתעון ְאֶת"מַעִבֹתָם "2N‏ וְאַתהאשריו 
۰ תְּכְרֹתון: כִּי לָא n‏ לאל IR‏ כִּי יהוה nap‏ שמו אל 
5 ویو הוא: HPD‏ בְּרִית ליושב PNT‏ ۱۹۳۸۱۱ بای 
6 ۱۳2۱ לָאלהיָם | N7!‏ 4 موم מִזְבְחוֹ: : ולקחת ۱۳322 
לבנ ده Hz‏ جرا אֲלהיהן ְהזגו אֶתִיבָּנֵךָ אחרי N‏ 


فصل ۲۴ آیه ر 


axl ۴‏ یک 


الى ۲۶ 
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شموت کی تبسا - فصل سی و حهارم ۱۳۵ 


خدا به مشه گفت دو لوحه‌ی سنگی مانند (لوحه‌های) اولی بتراش تا مطالبی را که روی 
of‏ لوح‌های اولی که خرد کرده بودی» روی edhe‏ 

هنگام بامداد ماده باش. بامدادان به کوه «سینی » YU‏ آ مده نزد من آنجا بر قله آن کوه 
با یست. 

و کسی با تو بالا نیاید و کسی هم در تمام آن کوه دبده نشود گوسفند و ی مقابل آن 
کوه جرا نکنند. 

مشه دو لوحه‌ی سنگی مانند اولیها تراشیدٍ و همانگونه که خدا 4₪ او فرمان داده بود 
بامدادان سحرخیزی کرده بسوی کوه «سینی» بالا رفت. دو لوحه‌ی سنگی را در دستش 


گرفت. 
خدا در ابر نزول احلال blogg‏ ונ خدا را بان نمود. 
خدا در مقابل روی وی عور نموده اعلام داشت E BS Sh‏ ین قادری است 


+ % مه 


مهربان و بخشنده. د بر خشم و کشبرالاحسان و حقبقت محض. 
نیکی را برای هزاران نسل ( که پیرو پد ر نیک وکار خود هستند) حفظ م یکند. بخشنده‌ی گناہ 
و تقصیر و خطا (ی کسانی که توبه کنند) می‌باشد (ولی) هرگز بی‌مجازات نمیگذارد (توبه 
کننده را خرده خرده محازات میی‌کند و از ظالم) گناه پدران را از فرزندان و از فرزندان از 
سل سوم تا نسل جهارم (ی که پیرو پدر بدکار خود باشند) بازخو است میی‌کند. 

مشه (موقعی که نام خدا را شنید) عجله کرده تا زمین خم شده و سجده کرد. 
گفت خداوند تقاضا آنکه اگر در نظرت آبرو بافته‌ام با اینکه این قوم گردن شق است؛ 
129% در مسان ما سل وک کن. گناهان و خطاهای ما را ببخش ما را تحت سرپرستی 
مستقیم خود قرار بده. 
(خداوند) گفت اینک من پیمان می‌بندم در حضور همه‌ی قومت معجزه‌هایی انجام دهم 
که در تمام دنبا و در میان تمام ملتها بجاد نشده باشد و تمام قومی که تو در مبانشان هستی 
کار خدا را که خیلی عجیب است و من برای تو به عمل خواهم آورد ببینند. 
آنچه را که من امروز به تو فرمان می‌دهم رعایت کن اینک من امُوری و کنعنیی و حیتی و 
پربزی و حبوی و یووسی را از پیش تو می‌رانم. = 
مواظب باش مبادا با کسی از سا کنان آن سرزمین که تو به آن وارد می‌شود پیمان ببندی» 
مبادا که برای تو مدل ₪ دامی شود. 
بلکه قربانگاههای آنها را ویران کنید و ستونهای یادگاری آنها را خرد کنید و درختهای 
مورد پرستش آنها را ببرید. 
تا اینکه به مسودی دیگر سجده כ > زیرا خدا نامش غبور است قادر است با حمیت. 
مبادا با سا کنان آن سرزمین پیمان بنندی و آنها بدنبال معبودهایشان منحرف گشته برای 
آ نها בשק کنند و ( کسی از آنها) از تو دعوت کند و از ذبح او بخوری 07 
از دخترانش برای پسرانت بگبری و دخترانش WWW‏ وه منحرف گشته و پسران 
تو را (هم) بدنبال معسودهایشان منحرف سازند. 
معبود ریختکی برای خود نساز. ۱ ۱ 
نظر به اینکه در ماه بهار (ماه نیسان) از مصر بیرون آمدی عید فطیر را رعایت نما. هفت روز 
موقع ماه بهار (نیسان) از فطیری که به تو فرمان دادم بخور. 


שמות לד כי תשא lw‏ 
8 אהי np‏ לא جیپ aT ANY‏ رید niz‏ 
ره ain‏ מצות אֲשֶׁר my‏ 7 חדֶש הָאָבִיב 2 a‏ 
۶ הַאֲבִיב יָצאת מִמִצְרִיִם: כָּל-פּטר רחם לי p2‏ ¬ 
2 وود שור : و۵ חמור ۲79 בשה ְאָס-לא 77217 
2 וערפתו ל دجا“ دا 775۳ לאיראו ود : ששת 
bm >‏ תעבד جوم awn‏ جرد 732 YP‏ תִּשָבת: 
2 וג دنز תעשה ا 23 קְצִיר חטיס וְחַג PÛRT‏ תקופת 
₪ הַשְׁנָה: : שלש \ DMs‏ בַּשׁנָה INT‏ בונ אֶת-פּני INT‏ 
24 הוה להי ישְרְאֶל: : כִּיחאוריש גוים A IID‏ את- 
ودرا ולא"יחמד אוש NTN‏ دار לראות. 9( יהוה 
25 אלהיך שלש دا בַּשָנָה: לאדתשחט پچ ۱۳2۱7 
28 לאילין קר זבח חג הַפַּסַח: ראשית داد( DTN‏ جرد 

۳۱2 יהוה a‏ לא-תבשל 3 בחלב N‏ 
NY 27 yaw‏ יהוה ( n‏ בַּתַב-לְך אֶת"הַדְּבָדִיס הָאֲלָּה כִּי על- 
5 2۱7377۱5 הַאֶלָה و۱ JR‏ ۱22 ואֶת-ישראַל: : Dm‏ 
עסדיהוה אַרְבָּעִים וס DIN!‏ ללה on‏ לא جر ּמַיִם 
לא שתה «دررد על: ara‏ אֶת דִבְרִי Ey maT‏ הַדְּבָרִים: 
9 ۱۶۱ 772 משה מהרסני ושני לחת הֶעדת ور دافم ברדתו 

x קָרֶן עור 22 1213 אֶתּו:‎ °2 yn 12) TT? 30 

אהרן לבנ ישראָל אֶת-משה וְהִנֵּה روز עור פּניו NR‏ 
ו מִגשֶׁת אלו 77 bbs‏ מֹשַׁה וישבו אֲלי אַה כָל- 
DRST 32‏ בעדה 2“ משה جاجح : : Wa! TIN!‏ دور 
מפטיר ישְרְאֶל Di‏ אֶת ر راون 127 7۱۳۱ 1۳۸ 3“ סיני: וכל 
34 מה 2“ اجه ויתן לפנ מסוה: Nz‏ משה ود 
יהוה 1 امه אתו יסיר אֶתיהַמַסְוָה עדיְצַאתו NIN‏ וְדְבָּר אל 
5 د שאל אֶת אֲשׁר و7 : ۱۸2۱ در J2‏ משה 
ִּי ود[ ער دد משה השב משה 71127-۳۸۱ לפנ עד- 
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هر اولین گشاینده رحم مال من است و همه‌ی مواشی تو از گاو و Soy‏ مذکر که اولیسن 
گشا Sods‏ رحم باشد مال من است. 
و هر اولین گشابنده (رحم) الاغ را با بره بازخرید کن و اگر بازخرید نکنی آنراگردن بزن و 
هر نخست زاده‌ای از پسران خود را ( که از هر کدام از زنهایت زائیده شده باشد) بازخرید 
نما. دست خالی» در پیشگاه من برای زبارت نبائید. = | | 
شش روز کار کن و روز هفتم تعطیل نما. ( حتی) هنگام شخم و زمان درو (روز شبات ) 
تعطیل کن. 
و عید هفته‌ها آغاز درو گندم را برای خود برگزار کن. و عید جمع آوری (حاصل زمین) را 
که تحویل سال است. 
سه بار در سال هر مذکری از تو در حضور صاحب عالم tas‏ خداوند بسرائل برای زیارت 
حضور یابد. 
زیرا که قومها را از جلو تو خواهم راند و حدود تو را وسعت خواهم بخشيد و سوقع 
عزیمت تو برای زبارت به پیشگاه خدا خداوندت سه بار (در سال)؛ کسی به سرزمین تو 
طمع نخواهد ورزبد. ۱ 

با (بودن) حامص (خمیر 66 دار) بره‌ی ذبح )= مرا سر نبر و (گوشت) قربانی Soy‏ 
پسح برای بامداد (باقی) نماند. 
الین (حاصل) زمینت را به خانه‌ی خدا خداوندت بیاور. بچه‌ی چارپای حلال گوشت 
در شیر مادرش نپز.(۱) 
le‏ مه ات Es‏ ו پیمان بستم این سخنان را 
برای خودت بنوبس. 
(مشه) جهل روز و جهل شب آنجا پیش خدا ماند. غذ) نخورد و آب ننوشید. (خدا) سخنان 
این پیمان. همان ده فرمان را روی آن لوح‌ها نوشت. ۱ 
موقعی که مُشه از کوه «سینی» پایین می آمد» در حال پایین آمدن وی از آن کوه» دو لوح 
ده فرمان گواه (بر تجلی خدا به فرزندان پیسرائل در کوه « سینی») در دستش بود. جنین 
شد که مُشه نمی‌دانست که موقع صحبت کردنش (صحبت کردن خدا) با وی؛ پسوست 
صور تش پرتو افکن شده‌است. ۱ 
آهرون و تمام فرزندان بیسرائل مشاهده کردند که اينک پوست صورت Aid‏ پرتوافکن 
شده است. پس از نز د یک شدن به او هراسان بودند. 
aid‏ آنها را صدا زد. ارون و تمام سران جماعت نزد او برگشتند و مُشه با آنها صحبت کرد. 
سپس همه‌ی فرزندان پیسرائل پیش رفتند (مشه) آنجه را در کوه «سینی» خدا به او گفته 
بود به آنها سفارش کرد. 2 ۱ 
مشه از صحبت کردن با WI‏ فارغ شد و نقابی بر جهره‌ی خود گذاشت 
و موقعی که مشه حضور خدا می رسید که با او صحست کند آن نقاب را تا مرخص شدن 
برمی داشت و آنگاه بیرون آمده آنچه را دستو رگرفته بود به فرزندان ببسرائل م یگفت. 


\- - با مراجعه به فصل بیست و سه آبه‌ی نوزده همین کتاب و آیه‌ی بیست و یک از فصل چهارده کتاب دواریم این 
callus 5‏ علمای arb stiles‏ לכב add‏ انست: eds‏ را ہا Elid‏ تم توان یکت و با خورد و با مورد 
استفاده‌ی גק قرار داد. 
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שמות לה ויקהל 


באו “I‏ אתו = rp‏ משה אֶת"כַּל-עדַת 


در میور ויאמ DIOR‏ אֶלָה بت جات ۵۵ ۳3۷ יהוה לעשת 
אתם: ששת ימיט جر مود 2 הַשְבִיעִי rîp‏ ج ادد 
مس نود na‏ ליהוה n‏ בו nnn‏ וּמַת: לא- 
תבערו אש בבל مناد رادت 3 ۳2۵7 : 


2۸ משה אַליפַלערת בנ"ישראַל לאמ זה 1277 “ON‏ 


THY‏ יהוה לאמד: 2 02۳۸ תרוּמָה \ ליהוה ל נדיב 


לבו qz,‏ את جوم יקוה זה وود ִּחשֶת: nam‏ 
. ואַרגמַן ותולעת שני ושש ועזיס: ועדת אִילֶם מאדמים Fj‏ 


nn‏ ועצי שטים: וְשָמֶן למור ובשמים |לשמן הַמִּשׁחָה 
ולקטרת ז 027 : a‏ اد جیوه לאפר ולחשן: 
- -לב ده יְבֹאוּ ויעשוּ את وا mY‏ יהוה: 


39| אתדאהלו ְאֶתדמכפהוּ את-קרסיו וְאֶתהקרשיו 


۳۸ ۱۳۱72 אֶת-עמדיו ואת-אדמו: אֶת-הָאַרן TAIN‏ 


تدودط וְאֶת درم 27 : אֶת-הַשְלְחָן ۳۱ ۱۱۰/25 


۱و ور وراو N!‏ לחט הַפָּנִיס: וְאֶת-מנדת הַמַּאוֹד וְאֶת- 


ج PITA!‏ וְאֶת بجر הַמָאוֹר: וְאֶת-מִוְבַּח הַקְטֹדֶת 


3N!‏ וְאֶת שמן הַמֵּשְׁחָה וְאֶת קטרת 1 וְאֶת- 


?9 ۳۲8۰ اور +B‏ את ו داد העלה וְאֶת-מִכבַּר 


הנתשת אֲשרלו rang‏ תָי وم وج ואֶת- 
122 אֶת ور הַחְצַר PIRIN) IYAN‏ וְאֶת 122 
שער :. HNN‏ دود FTN?!‏ הַחַצָר וְאֶת- 
07۱2۳ : אֶת-בְּגדי ماد ماس ג دورن BIIN‏ درس 
Nb‏ 7 2 ج و R3‏ עדת בנ 
ا מלפני משה: ויבאו دسیون אַשר-נשאו לבו וכל 
אֲשֶׁר נְְבָה דוחו אתו הָבִיאוּ אֶתתּרוּמַת יהוה לְמלְאכֶת 
سر ا ( بجاوو برس הַקְּדֶש: ויבאו הָאֲנְשִיט 
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فصل سی و چھارم ‏ یوت -کی تیسا ۳ 
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فرزندان ببسرائل صورت مشه را می د یدند که پوست SORT‏ مشه پر توافکن شده‌است. 
مشه تا موقعی که به حضور او (خدا) می رسید که با او سخن گوید نقاب بر چهره داشت 


پاراضای و تقهل - فصل سی و پنحم 


مشه تمام جماعت فرزندان پیسرائل / فراخوانده به آنها گفت اینها مطالبی است که خدا 
فرمان داده است که آنها را انجام دهید. ۱ ۱ ۱ 

شش روز کار انجام کیرد و روز هفتم برای شما مقدس ناشد. از حانب <.! شبات (تعطیل 
تمام کارها و) استراحت کامل است. هر کس در of‏ (روز) کاری انجام دهد کشته خواهد 


4 


Aw 

در هر حائی که باشید در روز شبات تش روشن نکنید. 

مشه به تمام جماعت پیسرائل اینطور گفت موضوعی که خدا فرمان داده این است. . 

از مال خودتان برای خدا هدیه‌ای بگیرید. هر داوطلبی آن (هدیه‌ی خدا) را بیاورد. 
طلا و نقره و مس باسد. 

و پشم رنگک شده (به رنک) لاجوردی و پشم رنکك شده (به رنک) ارغوانی و پشم رنگ شده 
(به رنگ) pp‏ و کتان نازک و پشم بز ... 


و پوستهای قوچ که به رنگ pp‏ در آمده بود و پوستهای تخش (پستاندار دریایی) و 


جوبهای اقاقبا ... 

و روغن برای روشنائی. و عطریات برای روغن مسح و برای بخور داروها (ی بازده گانه) ... 
سنگهای عقیق و سنگهای نگین برای پیش بند و برای سینه بند. 

eee es Cee ee rN و هرکس‎ 

میشکان, جادرش و پوشش آن. قلابهایش و تخته‌هاء پشت بندها: ستونها و پایه‌های آن را 


آن صندوق و تیرهایش. آن سرپوش صندوق و آن پرده‌ی پوشش جایگاه دو لوحه‌ی ده 
فر مان را ... | 
آن میز و تبرهای آن و تمام اسبابهایش و آن نان دورو را ... 

و آن چراغدان (برای) روشنایی و اسابهایش و آن جراغهایش و روغن روشنایی را ... 

و آن قربانگاه بخور و تیرهایش و آن روغن مسح و آن بخور داروهای (یازدهگانه) معطر را 
و پرده‌ی درگاه را Sly‏ آ ستانه ی میشکان ... 

of 9‏ قربانگاه قربانی سوختنی و آن شکه‌ی (توری) مسی که مال آن است و تیرهایش 
تمام اسابهایش» آن دستشوتی و پابه اش وا 

و آن پرده‌ی حباط ستونها و پایه‌های آن و پرده‌ی در بزرگ حباط wd‏ 

میخهای آن میشکان و میخهای حياط و طنابهاپشان را ... 

پارجه‌های خدمت برای ار גיט در مکان مقدس (برای حمل اشیاء مقدس در آنها). 
آن لباسهای مقدس مال ارون کوهن و لباسهای پسرانش را برای کهانت کردن. 

(آنگاه) تمام حماعت فرزندان بسرائل از حضور مشه بیرون رفتند. 


هفطارای معمولی کی‌تیسا در صفحه ۲۵۴ 


23 ۱ 
24 
25 
26 
27 


28 
29 


שלישי 
/ שני / 
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pay‏ دا برد رد הַבִיאוּ חָח ונס pa nz‏ כל" 
و 2 RO?)‏ אַשר PDN AT‏ زرد ליהוה: וְכָל-אִיש 
RIDIN‏ אתו DANY PDN‏ ותולעת שנִי ושש וְעזִים 
2 ان ودره וְעדת תְּחֲשִׁים הֲבִיאוּ: دیدن ְּרוּמַת 
סל שת ۱27 אֶת תרוּמַת יהוה וכל RID? ON‏ אתו 
עצי שטיס او نردم העבדה הַביאוּ: : mer‏ ۳227 
לב جروج باه ויא טוה אֶתהַתְכָלֶת vgn‏ 
אֶתתוּלְעַת הַשָנִי וְאֶת-הַשש: וְכָל-הַנָשִׁים אֲשֶׁר נָשָא در 
ده בְּחֲכְמַה ND‏ אֶת-הֶעזִים: וְהַנּשָאָם הָבִיאוּ אֶת YIN‏ 
הַשהָס PNY‏ در הַמַלְאִים לְאָפוּד ולחשן : וְאֶת-הַבָּשֶם 
ETN!‏ למָאור ולשמן הַמִשְׁחָה 2 0۱22 : : وید 


איש וְאֶשָה N‏ درد לב درخ اش اور 027 


אשר HY‏ יהוה | לעשות בְיִדימשה N2‏ در“ 2 
ליהוה: : 
ויאמר משה | ودر ישרְאֶל N"‏ קָרָא יהוה בְּשם دورد 


۱۱۸-2 בְן=חוּר ا Rs TT‏ אתו ۳7 אֲלהִים 


دد دردد ובדעת ּבְכָלמְלְאכָה: ולחשב روم وا 
לעשת دید دوو וּבַגחֹשֵׁת: וּבַחֲרְשֵׁת ج למלאת 
ne3:‏ עץ לעשות בְּכָלמְלָאבָת در ۳29 : ולהורת ۳ 
داد הוא راد בְּאַחִיסֶמך לְמַטַה- שי : دام אתס 
חֲכְמַת "לב לעשות ָּלמִלָאכָת חרֶש ו וְחשָב ורקס בַּכְלַת 
ּבאַרגּמַן دروم 7 ובשש NY‏ עשי an‏ 
וחשבי ۳2۵۳2 : n‏ دی ְאַהַלִיאָב וכל ואיש د“ 
לב ha ON‏ יהוֹה naan‏ וּתְבוּנָה בַּהָמָה بای לעשת אֶת- 
כּמִלְאכָת עבדת הַקָרֶש לכל אֲשׁר-צוָה יהוה: ויקרא 
משה אֶלדבְְַּאֶל راید אל איש سدح - ند 
אֲשֶׁר بص יהוָה חָכְמָה داد כל אֲשֶר נְשָאו לו مار درب 


فصل سی و پنحم شموت - وبتهل ۱۳۸ 


۳1 


זז 


۳۳ 


₪ 
ז‎ 
hs, 
۳۷ 


۳۸ 


1 
۳۵ 


هرکس قلبش تشویقش کرد آمد و هرکس روحش بخشنده اش کرد هد یه‌ای برای کار خیمه 
محل احتماع برای هر کار آن و برای لباسهای مقدس آورد. 

مردها با زنها آمدند» هر داوطلی حلقه‌ی بینی و حلقه‌ی کوش ET‏ انگشت و 
زینت آلات و هر نوع اسباب طلایی آورد و ه رکس که طلا برای خدا کنا رگذ اشت ت (آن را 
آورد). 3 . ۱ 

و هرکس پشم رنک شده (به رنک) لاجوردی و پشم رنګ شده (به رنگ) ارغوانی و پشم 
رنگ شده (به رنگ) فرمز و کتان نا ز کت 79 
پوستهای تخش (پستاندار دربایی) نزد وی یافت میشد آورد. . 

همه‌ی کسانی که از نقره و از مس هد یه م یکردند هد 3 خدا را آوردند و همه‌ی کسانی که 
جوبهای اقاقیا برای هر کار این خدمت نزدشان 4236 می‌شد آوردند. 5۹ 

و don‏ زنان خردمند با دستان خود ریسندگی کرده و (مقداری) پشم ریسیده و رنگك شده 
(به رنگ لاجوردی) و پشم رنک شده (به رنگ) ارغوانی و پشم رنک شده (به رنگک) قرمز و 
کتان نازک را آوردند. ۱ 

و تمام زنهایی که قلبشان آنها را به زینت عقل مفتخر کره بود پشمهای بز ريسيد | ۱ 
ole‏ قوم) رای پیش ند رای سینه ند sc‏ 
آورد‌ند. 

و آن عطر و آن رژغن را برای روشنایی و برای روغن مسح و برای بسخور داروها (ی 
باز (Eos‏ معطر. ۱ 
فرزند ببسرائبل هر مرد و زنی که دلشان آنها را داوطلب کرد تا برای וטש دادن هر کاری 
که خدا به وسیله‌ی مشه فرمان داده بود جیزی بیاورند, داوطلبانه برای خد! آورد‌ند. 
مشه به فرزندان | گفت: تا ان ات ی لب نت log‏ را 
نام برده است. 

روح خداوند او را از نظر عقل و فهم و دانش و هر هنری سرشا رکرده‌است. 

برای کار کردن و انجام کارهای هنری روی طلا و نقره و مس 

برای تراس سنگ قیمتی جهت نگین گذاری و در هنر کار چوب بمنظور انجام هر کار 
هنری. \ ۱ ۱ 

(استعداد) راهنمائی را در دلش نهاد. وی و آهالی آو پسر احیساماخ را از سط دان. 

آنها را از حکمت سرشار کرده است ست هار استادی و هنری و گلدوزی را انجام دهند و 
کسی که با پشم رنک شده (به رنک) لاجوردی و پشم رنگ شده (به رنگ) ارغوانی و پشم 
رنگ شده (به (SS)‏ قرمز و کتان نازک» گل در می آورد و بافنده یعنی عاملین هر کار 9 
طراحان. 


ویقهل - فصل سی 9 سسم 


بصلثل و آهالی آو و eles‏ خردمندانی که خدا عقل و فهم در آنها نهاده بود که بدانند کار 
کنند تمام کار خدمت مقدس را برای هرآنچه که خدا فرمان داده بود انحام دادند. 


مشه از lia‏ و آهالی آو و از هر خردمندی که خدا عقل در دلش نهاده بود - هر کس که 
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אֶל-הַמְּלָאכָה לַעֲשׂת אֹתָהּ: gpm pn‏ משָה אֶת “Dp‏ 
הַתְרוּמָה אָשָר הַבִיאו ea‏ לִמְלָאבֶת pI NY‏ 
לעשת אתה וְהָם مد جر برد נְדָבָה 723“ בַּבּקֶר: 
ויבאו | oy E‏ את ددجم הַקדֵש איש 
איש TON hana‏ עשים : ויאמרו אָל-משה לאמד 
מבי چیه py rnp ayy e pq‏ יקוה 


ַעֲשׂת אתָהּ: וצו משָה a‏ קל בַּמַחֲנָהּ לאמל وس 


YOON TEN!‏ מְלָאכָה לתְרוּמַת OPT‏ ָא קָעַס 
ִהָבִיא: והַמְָּאכָה برد بو לְכָלהַמְלָאכָה לעשות אתָהּ 
והותר: וועשו ج دهد ב הַמְלָאכָה 
שי ده מעשה חשב עשה אתם: אד הַירִיעה یوش 
שמנה ועשרים mana‏ ند ya‏ בָּאֲמַה הַירִיעַה האַחת 
772 ۳ לְכֶל-הַירִיעֶת: mam‏ אֶת-חֲמַש הַירִיעַת nn‏ 
nn‏ חמש hy‏ חַבֵּר nny‏ אל-אֲחַת: : ויעש ְלְאֶת 
תלת על שפת הַירִיעָה np nin‏ בַּמַחִבַּרֶת ۳ ney‏ 


جاور הַירִיעֵה הַקִיצוּנָה בַּמַחִבַּדָת הַשָנִית: חֲמִשִים לְלָאת 


עַשָהּ mya‏ הָאֶחַת êr‏ לְלְאת עַשָה جرد درب 


ON‏ בַּמַחְבּרֶת Hap natî‏ הַלְלָאַת אַחַת אָל-אָחת: 


ועש DD!‏ קרסי 27 “BM‏ אֶתדהַירִיעֶת אַחַת rne‏ 
ּקְרְסִיס ۱۳۱ הַמִּשְְּׁן אֶחָד: 

ועש رر עזים کور ey‏ עשתי-עשרה yy‏ 
עֲשֶׂה אֹתָם: TR‏ הַירִיעה INT‏ שלשים 2 2-۵۱ 
אמות רְחֵב PINT TIT‏ מִדָּה אֶחַת לעשתי: עשרה יריעת: 
72 אֶת-חֲמש رز לבד ואֶת-ששהַירִיעֵת לבד: ויעש 
את חֲמָשִׁים על שפת הַירִיעָה הַקִיצֹנָה בַּמַחַבַּרָת וחמשיס 
ללְאֹת. ny‏ \ על-שפת הַירִיעָה החברת הַשְׁנת : : ועש 


רבי עי 


فصل سی وششم | شوت -وَیقهل ۳ 


دلش تشویقش کرده بود برای این خدمت گامی پیش نهد که آنرا انجام دهد. دعوت بعمل 
ا מ 
همه‌ی آن هدیه‌ای را که فرزندان پیسرائل برای کار و خدمت مقدس به منظور اجرای 
آن آورده بودند از پیش مشه بردند که آنرا اجرا کنند و آن (هد به کننده) ها هر بامداد 
هد به‌ ای دیگر نزد وی (نزد مشه) می آوردند. ‏ ۱ 
plas‏ دانشمندان عاملین هر کار مقدس هر کدام از سر کار خود که به آن مشفول بسودند 
آمد‌ند. ۱ 
به مشه ابنطور گفتند: آن قوم بیش از اندازه‌ی احتیاج برای 4 7 tas‏ فرمان داده 
است آن را انجام دهیم» (هدبه) می آورند. 
مشه فرمان داد اینطور جار زدند. دیگر هیچ مرد با زنی برای כ مکان مقد س SJE‏ 
انجام ند هد. آن قوم از آوردن (هدیه) بازداشته شدند. 

و آن لوازم برای آنها کافی بود که همه‌ی آن کار را انجام دهند و زیاد (هم ) آمد. 
9 تمام خردمندان از مبان کارکنان» میشکان را از ده پرده‌ی کنان نازک تایبده و بشم رنکت 
شده (به (CS)‏ لاحوردی و پشم رنک شده (به رنک) ارغوانی و پشم رنک شده (به.رنک) 
قرمز درست کردند. در (دو روی) OT‏ (پرده) ها بصتلیل کروویم (فرشته‌هایی) عمل نساج 
درست کرد. 
درازای بک پرده بیست و هشت اما و پهنای OT‏ پرده جهار آما اندازه‌ای بود برای همه‌ی 
پر د ه‌ها. 
پنج تا از آن پرده‌ها را یک به یک به هم پیوست و پنج E UE O‏ 
به هم پیوست. 
حا دگمه‌هایی از پشم رنک شده (به رنگک) لاحوردی بر PEW‏ پرده در محل اتصال כ 
درست کرد. همین گونه در لبه‌ی پرده‌ی آخری در محل اتصال دومی. 
پنحاه جا دگمه در (Of)‏ پرده‌ی اول درست کرد و پنجاه حادگمه در انتهای آن پرده در 
محل اتصال دوم. حادگمه‌ها روبروی RA‏ بودند. 
پنجاه قلاب طلا ساخت و آن پرده‌ها را با این قلابها به یکدیگر مستصل کرد تا اینکه 
میشکان (واحد) یک شد. 
پرده‌هایی از پشم بز برای جادر روی میشکان ساخت. بازده تا از آن پرده‌ها درست کرد. 
درازای یک پرده سی آما پهنای آن پرده جهار آما اندازه‌ای بود برای (هر یک از) بازده پرده. 
پنج تا از این پرده‌ها را حدا گانه متصل کرد و آن شش برده را حدا گانه. 
پنجاه جادگمه بر لبه‌ی پرده‌ی انتهایی در محل اتصال درست کرد و پنجاه جادگمه بر لبه ی 
1 پرده متصل SOAS‏ دومی. 
پنجاه قلاب مسی برای متصل کردن آن خیمه درست کرد تا یک (واحد) שמ 
برای آن خیمه (ی محل اجتماع) پوششی از پوستهای قوچ قرمز رنگ شده درست کرد و 
پوششی (دیکر) از پوستهای تحش (پستاندار دربایی) بر روی آن. 
و تخته‌هایی برای میشکان درست کرد که از جوب اقاقبا بوده و عمودی قرار می‌گر فتند. 
درازای هر تخته ده آما و پهنای هر تخته یک و نیم آما باشد. 
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קרסי nena‏ חַמָשִים לְחַבֵּר אֶת-הָאֶהֶל Dm‏ אֶחִד: wn‏ 


מִכְסָה לְאהָל. ערת אס ده וּמַכְפַה ערת תַּחֲשִים 
מלְמַעלה: ויעש אֶת-הַקְרשִׁים تاجرد עצי 
שטיס עמדים: עשר WPT TN Pa‏ וְאַמָּה FI‏ הָאֲמָּה 
رد הַקָּרֶש INT‏ שתִי ית ا NT‏ دوخ هر 
- כ niy‏ לכל ر קרשי הַמִּשכּן: ויעש אֶת-הַקְרְשִׁים 


לְמשכֶן עשרים קרשיס לי נגב תּימֲנָה: DIN!‏ דנה 


دوه עַשָה תַּחַת עשרים DPT‏ שני DIR‏ תּחַת-הַקּרֶשׁ 
“INT‏ سد رد جوز OY‏ תַּחַת-הַקָּרֶש INT‏ ا 
۱ : ּלצלע در n5 nmr‏ و עשה 0y‏ 
קְרְשִים: וְאַרְבָּעִים DIYIN‏ چچه שני NIA, DIN‏ הַקָרֶש 
TNT‏ ושני אדניס NID‏ הַקְרָש הָאֶחָד: د EER‏ 
ימה עַשָה ששה קרשים: ושני קרְשיס עשה EER EE‏ 
בַּירְכְתָיִס: ۱۱۳۱ תוּאָמט وی ۳ יהיו ban‏ | אלהראשו 
PINT nya‏ 12 עשה ב לשני הַמִּקְצעת: Ym‏ 
שמנה קרשיס DMIN!‏ وه ששה עשר DIR‏ שני DYN‏ 
שני NIN OR‏ קרש הַאֶחַד: וועש ۱۳2 עצי שטים 
7 : לקרשי سس הַאֶחַת: וחמשה 2۳72 לקרשי 
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جروج ورد وید bmg‏ לקרשי ma‏ اجب 


inî mang ty ma;‏ د בַּתוּךָ הַקְרְשִיס מ 
הַקָּצה روم ְאֶת-הַקְרָשִׁים BY‏ زد וְאֶתטַבְּעתֶם 
עשה د בַּתִּיס ז ده ויצף אֶת-הַבְּרִיחֶס זְהָב: yh‏ אֶת- 
הָפַרבַת رام nın! AN!‏ שני ושש د מעשה 
חשב עָשָה אֹתָהּ כְּרְבִים: וועש לה iY mY YIN‏ 

ויצפם זֶהָב DYN‏ 27۲ ויצק جد IN‏ אַדְנִיכָסֶף: UY‏ 
nr" 52‏ سر رووا D2N!‏ וְתוּלְעַת 2 ושש משזר 
מעשָה רקם: ְאַתיעַמוּדִיו 2 نت 7221 | ראשיהס 


فصل سی و سسم شِمُوت JAI‏ ۳۰ 
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זו 
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هر تخته دو زبانه داست. با همد یگر کام و زبانه میشد. همه‌ی تخته‌های میشکان را همین 
گو نه درست کرد. 

تخته ها را برای میشکان ساخت. برای ضلع جنوبی بیست تخته. 

و چهل پایه‌ی نقره برای زیر آن بيست تخته درست کود. زیر یک تخته دو پایه برای دو 
زبانه‌اش و زیر تخته‌ی دیگر دو 56 برای دو زبانه‌اش. ‏ 

و برای ضلع دومی میشکان» ضلع شمالی»› بیست تخته درست کرد. 

پایه‌های آنها چهل تا از نقره» زیر یک تخته دو پایه, زیراهر تخته دو پایه بود. 

و برای انتهای میشکان طرف غرب شش تخته درست کرد. 

و دو تخته برای کنج‌های میشکان در انتها ساخت. ۱ 

(زبانه‌های تخته‌ها و پایه‌های نقره‌ای) از 56 زوج زوج بودند.برای هر دو تای آن 
(تخته) ها بعنی برای دو تا (تخته) ی کنجی (زبانه‌های و پایه‌ها را) همینگونه ساخت. 

(و برای ضلع شرقی) هشت تخته و پایه‌ها نقره‌ای شان شانزده تا ودند هر دو پایه زیر یک 
پشت بند‌هایی از چوب اقافیا درست کرد. تخته‌های این ضلع (شمالی) میشکان پنج تا بود. 
پنج پشت بند برای تخته‌های ضلع دوم میشکان (جنوبی) و پنج پشت بند برای تخته‌های 
انتهای میشکان به طرف غرب. ۱ 

آن پشت بند میانی را (طوری) درست کرد که از این سر تا آن سر در میان تخته‌ها رد شود. 
و آن تخته‌ها را روکش طلا کرد و حلقه‌های آنها را که حای پشت بندها بودند از طلا 
درست کرد و آن پشت بندها را روکش طلا نمود. 

پرده‌ی حایگاه دو لوحه‌ی ده فرمان را از پشم رنگ شده (به رنگ) لاجوردی و پشم נ 35 
شده (به رنک) ارغوانی و پشم رنک شده (به رنک) قرمز و کتان نازک odd‏ درست کرد. 
آن را به شکل کروويم (یعنی روی آن - فرشته‌هایی به شکل پسر بچه و دختر بچه که از دو 
رو کار نساحی باشد) استاد نساج درست کرد. | | / 
برای آن שאנ ستون (از جوب اقاقبا) درست کرد و آنها را روکش طلا نمود. مبخ‌های 
سرکجشان طلا بود و چهار Sal‏ نقره برای آنها ریخت. 

برای درگاه آن چادر پرده‌ای از پشم رنگ شده (به رنگک) لاجوردی و پشم رنک شده (به 
رنگ) ارغوانی) و پشم رنک شده (به رنگ) قرمز و کتان نازک تابیده کا رگلد وز درست کرد. 
و پنج ستون و میخ‌های سرکجشان را (ساخت) و سر آن (ستونها) و زه‌هایشان را روکش طلا 
کرد و پنج پایه‌ی آنها مسی بود. 0/0/09 


5 - فصل سی و هفتم 


ay‏ آن صندوق را از چوب اقاقیا درست کرد. درازایش دو و نیم آما پهنایش یک و نیم 
اما و بلند یش یک و نیم اما بود. 


آن را از درون و برون از طلای ناب روکش کرد و گردا گرد آن حاشیه‌ی طلا ساخت. 


4 4 


:ל‘ ויעש אֶתיהָאָרן עצי FIN DDN DOV‏ אֶרְכו TINY‏ 
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וחשקיהם AT‏ ואדניהם TORN‏ נחשת: 


ریا רחבו וְאַמָּה YM‏ קמתו: aM MBN‏ טהור nza‏ 
WY ۱۳۱‏ ל זר 271 סָבִיב: ויצק 5 ل טַבְּעָת د 
על در n piy‏ בת ערעל وم טי טב 
men yy‏ یت جرد FY‏ بیان ויצף DIN‏ זָהָב : 
ובא DANY‏ בַּטַבָעת עַל Nyy‏ הָאָרֶן NRE?‏ אֶת- 
הָאָרן: ויעש NBD‏ זָהָב NY TIN YY DDN ITO‏ 
YI!‏ רִחִבָּהּ: ויעש שמ D27‏ זָהַב TOP‏ עָשָה אתֶם U?‏ 
NYP‏ הַכַפּרֶת: כְּרּבִיאַחַד מִקָצָה TIR i‏ מקצה מזה 
NOY PBI‏ אֶתיְהַכְּרְבִים UD‏ קצוותו: ויהיו הַכְּרְבִיס 
ود« כנפיִם למעלה رده בְּכְַפֵיהֶם | 2-y‏ ات 
איש ۱۳ اسب وف ۲ ود הַכְּרבֶיס: 

ויעש ۳92-۳( עצי שְטִים 2۳2۸ NY DR‏ רְחְבּו 
FN TAN!‏ קמַתו: ויצף אתו جرد טָהוֹר WYN‏ לו זר 2î‏ 
סַבִיב: ا ל N nap‏ جد2 וועש 27۳-۱ למסגרתו 


اد 


?دد ויצק לו ya‏ ادر 7د וַתן אֶת-הָטַבָעֶת על ۱ 


۱۲ nip לאַרבע גל ارو‎ ON הַפּאֹת‎ JIR 
ויעש אֲתִיהַבַּדִּים‎ LDF הַטַבַּעֶת وه בד ש לְשָאת‎ 
بای بر אֶת-הַשְׁלְחְן: ויעש אֶת-‎ 2۳7۱ OPN ויצף‎ DOW עצי‎ 
אֶת-קערתיו וְאֶת-כַּפֹּתָיוֹ וְאֶת‎ Ea 0N | הַבּלִים‎ 
EAE رو وم با אש‎ vipa 


וש Opa TY a1 pany‏ واه ppg‏ ود 


mp!‏ גבֵיעֶיָ ap ID np?‏ הָי וְָשָה Dp‏ יצְאִיס 
mn‏ שלשהו קני ده xisr sn‏ לשה קני מנרה 


Ty?‏ یر : טלשה גְבְעִים یدح 3 הָאֶחָד כָּפַתּר. 


ازور ז ושלשה גְבְעִיס מִשְקָדִיס בְּקנָה אחד כַּפּר ופרת ₪ 


ששי 


| /שלישי] 


سر مر چم 


فصل سی و هفتم כ - ویفهل ۱۴۹۱ 
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چهار حلقه‌ی طلا برای چها رکناره‌اش ريخت که دو حلقه بر این طرفش و دو حلقه بر آن 

طرفش (با هم موازی) بود. 

تیرهایی از چوب اقاقیا درست کرد و آنها را با طلا روکش کرد. 

این تبرها را برای حمل آن صندوق در آن حلقه‌های روی دو طرف صندوق داخل کرد. 
سر پو شی از طلای ناب درست کرد دو و نیم آما درازای آن و یک و نیم آما پهنای آن. 

دو کروو (فرشته‌هایی به شکل پسر بچه E‏ ו نها را یک پارجه 

از دو سوی آن سرپوش درست کرد. 0 | ۱ 

یک کروو (فرشته) در انتهای این طرف و یک کروو (فرشته) در انتهای آن طرف بود این 

کرووها را بر دو انتهای آن از خود سرپوش ساخت. ۱ 

این کروويم (فرشته‌ها) ₪ طرف بالا بال گسترده بودند. با بالهای خود روی سرپوش را 

می پوشاندند و روبروی یکدیگر بوده و صورت‌های کروويم (فرشته‌ها) به طرف سرپوش 

بو د. 

of‏ میز را از چوب اقاقیا درست کرد. دو آما درازای آن و یک اما پهنای آن ویک ونیم 

بلند ی اش بود. 

of‏ را با طلای ناب روکش کرد و گرداگرد آن حاشبه‌ی طلا ساخت. 

در پبرامون آن قابی به اندازه‌ی یک طفح (واحد درازا) ساخت. در پیرامون برای قابش ‏ 

حاشبه‌ی طلا درست کرد. 

چهار حلقه‌ی طلا برایش ریخت و آن حلقه‌ها را روی چهار کناره‌ای که مال چهار پابه ی 

آن بود قرار داد. 

حلقه‌ها برای حمل میز در مقابل آن قاب بود تا جایگاه (ورود) تیرها شود. 

تبرهابی از جوب اقاقبا برای حمل آن میز درست کرد و آنها را روکش طلا نمود. 

اسبابهایی که با میز بود یعنی قالبهای نان و قاشق‌ها (جای کندری) و پایه‌های عمودیش و 

آن قبد‌های ناودانی شکل را که (نان) بوسبله‌ی آنها نگهداری میشد از طلای ناب ساخت. 

آن جراغدان را از طلای ناب درست کرد آن را یک پارجه ساخت. این جراغدان و شاخه 

(ی وسطی) اش زینت‌های جام شکل» زینتهای سیبی شکل و زینتهای گل شکلش از خود 

sy ₪! 

و شش شاخه از دو طرف آن منشعب میشد. سه شاخه‌ی جراغدان از یک طرف آن 9 سه 

شاخه‌ی جراغدان از طرف دوم آن. 

سه جام زینتی به شکل بادام. زینت سیبی شکل و زینت گل شکل در یک شاخه بود و سه 

جام زینتی به شکل بادام» زینت سیبی شکل و زینت گل شکل در یک شاخه بود. به همین 

منوال برای آن شش شاخه منشعب از جراغدان. 

و در (شاخه‌ی وسطی) این جراغدان jez‏ جام به شکل بادام بود (به Sew} Eê‏ 

سیبی شکل و زینتهای گل شکل آن. 

و زیر دو شاخه از آن؛ زینت سیبی شکل بود و نیز زیر دو شاخه از آن زینت سیبی شکل بود 

و باز زیر دو شاخه از آن زینت سسی شکل بود برای شش شاخه‌ای که از آن (شاخه 

وسطی) منشعب می شد. 
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לששת הַקָנִים دوه FIN pa PBT?‏ גְבְעִיס 
باو כַפְתּרִיהָ ووو جوک תַּחַת שנִי چیہ מִמַנָּה 
וכַפְתּר תחת שני مره nan‏ וְכַפתר Tn‏ مره "aa‏ 
مانب( ד Dip‏ دوه מִַנֵּה: כּפתרִיהם וּקְנֹתָם מִמִנֵּה הֵיו 
دراد מִקשָה NIN‏ זָהב : ויעש DIMAN‏ לבעה 
2î PH: as‏ 7 ?2“ 2 טהור my‏ مرج 
و چا : 

ויעש NaN‏ הַקְטֹדֶת עצי שטיס TIN‏ אֶרְכ וְאַמָה AIT‏ 
רְבוּע וְאַמַּתַיִם קמתו n‏ הַוּ קרגתיו: اه אתו זֶהֶב 


טָהוֹר 2 vip!‏ 29 וְאת-קרנתיו ויעש ל 


זר זָהב סְבִיב: וּשתִּי טַבּעֹת זהָב עשָה- -לו ۱ ۳۳۳2 לזרו 
על שתי צלעתיו על שני ۱7۷ + לְָתִים דיס לשאת אתו 
בָּהֶם: ויעש אֶת-הַבַּדִּיס עצי שטים YY‏ אתם זָהֵב: WIN‏ 
אֶתשְׁמן הַמִשְׁחָה קדש ואֶת-קטרת הַפָּמִיס טַהוּר מעשה 
רקָח: ויעש 212۳ העלה עצי שטים חמש 


אַמוֹת IN‏ וחֲמש-אַמוֹת רחבו רבוע ושלש : אַמוֹת קמתו: 


ויעש קרנתיו על JIN‏ ود ממנו ۲۶ קרנתיו ויעף אתו 
גחשת: ا رورا ور NAT‏ אֶתדהַפִירֶת וְאֶת-הַיעִים 


| וְאֶת-הַמְִּקת אֶת-הַמזְלְגֹת ְאֶת-הַמַחְתּת داوم ny‏ 


נחשת: ויעש למזּה دددد מעשה שת nnn nen‏ 
on EERE‏ עֲד-חֲצוֹ: ויעק ل טַבַּעֶת בּאַרבּע 
را ددد مدقم ona‏ ف : ויעש אֶת-הַבַדִּים 
עצי DD‏ ויצף אתס נחשת: ויִבָא - 0۳127 دیوز 
על ارم 0 לשאת אתו בָּהֶם دواد לְחֹת ney‏ 
AMR‏ העש DTN‏ נחשת וְאֶת ددا دصر בְּמַרְאת 
تدم אשר R2Y‏ ود ז אהל מועד: ויעש 


-- 


את-הָחֲער לפאַת ו גב תֵּימָנָה קלעי הַחָצַר שש en‏ جر 


לח 
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ز ینت های سببی شکل و شاخه‌هایشان از خود تن of‏ یکیارجه از طلای ناب 
بو ۵. 

جراغهایش را هفت 6 درست کرد و انبرهایش ( که ی فتبله لازم بوه و سوخته 
گر های فتبله‌هاپش از طلای ناب بود. 

آن (جراغدان) و تمام اسابهایش را از یک کیکار (وزنه‌ایست برابر ۰ یلوتم 
طلای ناب ساحت. 

of‏ قر بانگاه بخور را از چوبهای اقاقبا ما درست کرد. یک آما درازایش و یک اما پهنا بش (به 
شکل مربع) و دو آما بلندیش بود. شاخهایش از خود آن (یک پارچه بود). 

بام و دیواره‌هایش را گردا گرد و شاخهایش را با طلای ناب روکش کرد و برای پیرامون آن 
حاشبه‌ی طلا ساخت. 

دو حلقه‌ی طلا Sly‏ آن در زیر حاشیه‌اش بر دو پهلویش بعنی بر دو طرف آن ساخت 
si‏ و۳ ی ۱۳2 oT Ms‏ را به وسیله شان حمل نمایند. 

روغن مسح را اختصاصی و بخور داروهای (6( (SE‏ معطر را پاک» به روال کار استاد 
عطار درست کرد. 


J‏ - فصل سی و هشتم 
قر بانگاه قر بانی‌های سوختنی را از جوب LBB‏ ساخت. پنج Lol‏ درازایش و پنج ב پهنایش 
(به شکل) مربع بود و سه آما بلندی آن. 
شاخهایش را در چهارگوشه‌هایش درست کرد. شاخهایش از خودش (یک پارچه) بود و آن 
را با مس روکش کرد. 
تمام اسابهای آن قربانگاه. خاکستردانها بیلچه‌هاء خونپاشهاء טי ₪ را ساخت. 
همه‌ی آسابها یش را از مس ساخت. 
برای آن 3 0636 زیر حاشیه‌اش از پایین تا نیمه‌ی آن شبکه‌ی توری مسی ساخت. 
چهار حلقه در چهارکنار جائی برای تبرها برای آن توری مسی ساخت. 
آن تبرها را از جوب اقاقبا درست کرده آنها را با مس روکش کرد. 
آن تبرها را در آن حلقه‌های (دو) پهلوهای قربانگاه داخل کرد تا آن را به وسیله‌ی انها 
حمل نمایند. of‏ (قربانگاه) را توخالی از تخته درست کرد. 
آن دستشونی را از مس و پایه اش را از مس ساخت. (این مس‌ها) از آئینه‌های (مسی) آن 
زنان (سخاو تمندی) بود که در درگاه جادر محل احتماع گرد oval‏ بو دند. 
حباط را درست کرد. در جهت جنوب پرده‌های حباط از کتان تابیده (به درازای) صد اما 
بود. 
ستونهایشان بيست تا و پایه‌های آنها بیست تا از مس. میخهای سرکج آن ستونها و 
زه‌ها بشان از نقر ه بو ۵. 
در جهت شمال (به درازای) صد آما؛ ستونهای آنها پیست تا و پایه‌های آنها بیست تا از 
= 


16/17 


24 


25 


20 


27 


שמות לח ויקהל י 


2 עמוּדיהס עשרים ואַדניהס עשרים ner‏ ווי הָעַבוּדִיס 


TNS TN DY na : : ٩و OTO‏ עַמוּדִיהַס עשריס 


ואדניהם עשרים נחשת וי O YT‏ ال 4 زارت 92 :ולפאַת 
יס קלעיס 2۵۳ בּאֲמַה עַמוּדִיהָם עשרה ואדניהס עשרה 
וי העמריס וחשוּקִיהֶס כּסף: :ולפאת ק ۵ מִזְרְחָה جرف 


DN |‏ : مارح חַמַשיְעשרֶה BN‏ אל הַבָּתֵף DT‏ שלשה 


ואדניהס שלשה: ולפתף הַשָנִית درو mY‏ | לשער הַחַצַר 
رازن חמש TIN TY‏ עַמדֵיהֶם שלשה | ואַרניהס שלשה: 
ל"קלעי החצר סביב שש משור: והאדניס یدق رخ 
וי הַעַמוּדִיס וחשוּקִיהֶם خوه Ne)‏ ראשיהם ج ره 
جیوه دوه 2 E N MY‏ שער MYT‏ מעשה 
הקט א PEW‏ ותולעת שָנִי ושש OD‏ ועשריס 
HR‏ 1۳ 2۱ בְרֹחֵב חמש אמות na‏ קלעי : 
DIT!‏ אַרְבָּעָה IN DITIN‏ נחשת DY‏ وه ۱۱۵۱ 
DIN¬‏ וחשקיהס כָסָף: : ا מש ולחער و 
נחשת: אלה פקוּדי وچ משכן یرد 
אשר 2y “p2‏ משה N 2 nay‏ 7272 
הַכֹּהַן: | ובלל בַּןאוּרִי בְן-חוּר למשה ְהוּדָה nêy‏ אֶת 
mY‏ הוה אֶת-משה: : 100 יאב בּךאחיסמך 
לְמַטה- -דן חרש וחשב ורקס E‏ ובאַרגּמן וּבְתוֹלעַת 
השני اد انا : = 2% העשוי xa:‏ בבל 
درو ז PT‏ ויהיו זהב הַתְּנּפֿה yen‏ ועשרים دز ادر 
nin‏ ושלשיס שקל دسر PT‏ וכסף פקוּדִי העדה nem‏ 
رده אלל בע מַאוֹת וחמשה וְשַבְעִיס שקל دسر 1p‏ 
בקע לולת מחצית השקל دوس pr‏ לבל הַעבר 2 
جومده جوز( עשרים تاه ב لو رورم אל ּשלְשַת 
אלפ וחמש מַאוֹת וְחָמָשִים: ויהי מְאֶת 22“ הַבּסֶף میرب 


מפטיר 


و7 
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میخهای سرکج آن ستونها و زه‌هایشان از نقره بود. ۱ 

و در جهت غرب پرده‌هایی (به درازای) پنجاه آما ستونهای آنها ده تا و پایه‌های آنها ده تا. 
میخهای سرکج آن ستونها و زه‌هایشان از نقره بود. 

و در جهت شرق (4 پهنای) پنجاه آما بود. ۱ 

طرف آن کناره alo)‏ شرقی) پانزده آما پرده داشت. ستونهایش سه تا ee‏ سه تا 
له ۰.۵ 

و در کناره‌ی دوم از این طرف و آن طرف دروازه‌ی جباط پانزده اما برده داشت. 
ستونها یشان سه تا و پابه‌هایشان سه تا بود. 

تمام پرده‌های گرد) گرد حباط از کتان تاییده بود. 

و پایه‌های آن ستونها از مس» مبخهای سرکج ستونها و زه‌هایشان از نقره و روکش سرهای 
آنها از نقره و آنها بعنی تمام ستونهای حباط زه شده از نقره بو۵. ۱ 

و پرده‌ی دروازه‌ی حباط از پشم رنک شده (به رنگ) لاجوردی و پشم رنک شده (به 
رنگ) ارغوانی و پشم رنک شده (به رنک) قرمز و کتان نازک تابیده کار گلدوزی بود و 
بیست اما درازا داشت و بلندی (OF)‏ از طرف پهنا پنج اما به موازات پرده‌های حياط بود. 
و ستونهای آن چهارتاء و پایه‌های انها چهار تا از مس» میخهای سرکج انها از نقره و روکش 
سرها و زه‌هایشان از نقره بود. 

و تمام میخها برای میشکان و برای حباط گردا گرد از مس بود. 


پاراشای پقودی 


صور تحسابهای میشکان (جای لوحه‌های ده فرمان) گواه (بر تجلی خدا به فرزندان 
پیسرائل در کوه «سینی») که به امر 452 به وسیله‌ی لویها (مآموران حسابداری) زیر نظر 
ایتامار پسر آهُرون کوهن مورد رسبددگی قرا ر گر فت از این قرار است. 

و Jee‏ پسر اوری پسر حور از سبط بهودا هر آنچه را که خدا به مشه فرمان داده بود ساخت. 
و آهالی آو پسر آحیساماخ از سبط دان استاد فن, نساجی و گلدوزی در کار پشم رنگ شده 
(به رنکت) لا جوردی و پشم رنگ شده (به رنگ) ارغوانی و پشم رنک شده (به رنکت) قرمز و 
کتان نازک با وی بود۵. 

و تمام طلای به کار رفته برای آن کار بعنی برای همه کار مکان مقدس همان طلای هد به 
شده بیست و نه کیکار (وزنه‌ایست) و هفتصد و سی شقل بر حسب شقّل مقدس بود. 

و نقره‌ی سرشماری آن جماعت یکصد کیکار (وزنه ایست) و یکهزار و هفتصد و هفتاد و پنج 
شقل بر حسب شقل مقدس بود. 

یک بقع (وزنه ایست) یعنی نیم Jhb‏ بر حسب Jd‏ مقدس برای هر فرد از افراد ببست ساله 
به بالا که از محل سرشماری عبور کردند. برای ششصد و سه هزار و پانصد و پنجاه نفر مرد. 
برای ریختن پایه‌های (ستونهای) مکان مقدس و پایه‌های (ستونهای) پرده‌ی جایگاه 
لوحه‌های ده ان یکصد کیکار (وزنهایست) نقره بود. یکصد پابه با بکصد کیکار بعنیی بک 
کبکار برای هر AL‏ 

و با آن یکهزار و هفتصد و هفتاد و پنج (شقل ف ھا ה آن ستونها درست کرد 


هفطارای معمولی ویقهل در صفحه ۵۶ 
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nn? DOY ND NID YN بط‎ TPT YN אֶת‎ 
ושבעיס‎ nm בע הַמַאוֹת‎ ny! ₪ رده‎ 7 
NONI אתם:‎ POM DION BY עשה וויס לעמודיס‎ 

הַתִּנוּפָה שבעים ده اوح ואַרבַּע-מַאוֹת שקל: : ויעש 
TINTIN A3‏ פַּתַח | bri‏ מועד nat N!‏ הנשת ְאַת- 
جد“ הַנַּחֹשַׁת אַשר-לו N!‏ واو IMT‏ וְאֶת-אֲדְני 


הַחָעַר 230 NIN‏ שער ۳7 וְאֶת د FL‏ 
ְאֶת-ַל-תדת הַחָעַר סביב: an‏ | הארמ | תולעת 


یازا עשו בגדי-שרד לשָרת בּקְדֶש ויעשוּ אֶת"בְּגְדֵי הקדש 


هه ND PND‏ וה יקוה אֶת-משָה: 

e‏ אֶת-הָאֲפֹר וְהֶב جر YY‏ ותולעת שָנִי |עש 
Hen pM er‏ جرج میم ine‏ לעשות בְּתָוֹך 
تخر ובתוך הָאַרְגּמַן ובתוך תולעת تقد וּבְתוֹך השש 
מעשׂה חשב: درو עשורלו חברת על-שני קצוותו חִבָּר: 
اد IPN‏ אשר ליו ממנוּ הוא כּמַעשֵׂהוֹ 23 ردم 


ואַרגּמן ותוּלעת - 0 ושש משור HY ON?‏ יהוה אֶת- 
משה: | = |וועשו אַתאַבְני השהם 722 משבִּצת 


ی 


?2 מִפְתָּחֹת mrs‏ חוֹתָם | על nmw-‏ در ישראל:. וס 


ترح על درو הָאֲפֹד אבני a?‏ לבני ا 2 73 


יהוה אֶת-משה: 
וש אֶת-הַחֲשׁן מעשה חשב دد אֲפֹד اند תִּבָלֶת 
AN‏ ותולעת שני ושש משזר: רבוע היה دوب ty‏ אֶת- 


OTT .‏ זָרַת 2 n‏ רחבו ּול וימלאורבו. YIN‏ טוּרִי 
RN‏ טור 27 פטרה اد הַטוּר האחד: והשוּר הַשְנִי بج 


ספּיר הַלם: : NOM‏ הָשלִישי باون טבו جاور : טור 
7 0 ְׂהַם וישפה riyan nao‏ 2 במִלאֹתֶם: 
ְהָאַבָנִיס על: "שמת בני"ישראל הַנָּה שתיס עשרה על D0”‏ 
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فصل سی و هشتم شموت - پقودی = ۱۴ 


و سر آنها را روکش کرد و آنها را زه کشی نمود. 

و مس هد به شده هفتاد کیکار و دو هزار و جهارصد شقل. 

با ol‏ پابه‌های (ستونهای) درگاه جادر محل اجتماع و قربانگاه مسی و آن شبعه‌ی 
(توری) مسی را که مال آنها بود و تمام اسباب قربانگاه (قربانیهای سوختنی) را ساخت. 

و پایه‌های (ستونهای) پیرامون حباط و پایه‌های (ستونهای) دروازه حياط و pls‏ میخهای 
سرکج میشکان و تمام میخهای حیاط را. ۱ 


پقودی - فصل سی و نهم 


از آن پشم رنگ شده‌ی لاجوردی و آن پشم رنگ شده‌ی ارغوانی و آن پشم رنگ شده‌ی 
قرمز پارجه‌های خدمت برای بکار بردن در مکان مقدس (برای حمل اشباء مسقدس در 
آنها) درست کردند. لباسهای مقدسی را که برای آهرون بود آنگونه که خدا فرمان داده 
بود درست کردند. 

آن پیش بند را از (نخ) طلا و پشم رنک شده (به رنگ) لاجوردی و پشم رنگ شده (به 
رنگ) ارغوانی؛ پشم رنک شده (به رنک) قرمز و کتان نازک تابیده درست کرد. 7 

برای کار نساحی ورقه‌های طلا را نازک בס تارهایی برید تا در میان آن یشم رنک شده 
(به رنک) لاجوردی, پشم رنگ شده (به رنگک) ارغوانی و پشم رنک شده (به رنک) فرمز و 
کتان نازک بکار بر ند. | 
برای آن سردو شی‌های متصل درست کردند و سر دیگر آن هم به هم متصل بود. 

و بند پیش بندش که روی آن قرار میگرفت همانگونه که خدا به مشه فرمان داد مثل کار 
خود آن از (نخ) طلا از پشم رنګ شده (به رنگ) لاجوردی و پشم رنګ شده (به رنگت) 
ارغوانی 9 پشم رنک شده (به رنگ) قرمز و کتان نازک تابیده بود. 

آن سنگهای عقیق سلیمانی را در جانگین‌های دور گرفته شده از طلا از روی نام‌های 
فرزندان پیسرائل به شکل مهر گنی حکاکی شده ساختند. 

همانگو نه که خدا به مشه فرمان داده بود نها را به عنوان سنگهای Spl‏ برای فرزندان 
ییسراتل روی سردوشی پیش بند Jl‏ داد. 

آن سینه بند را مثل کارپیش بند از )20( طلا از پشم رنگ شده لاجوردی و پشم رنک شده 
ارغوانی و پشم رنک شده قرمز و کتان نازک تاییده کار نساجی درست کرد. 

بشکل مربع بود. سینه بند را دولا درس i a‏ یک وحب درازای آن و بک وحب 
پهنا بش دولا. ۱ 

jC‏ گذ اشتن جهار ردیف سنگ قیمتی در آن آنرا تکمیل کردند. رد یف اول ردیف عقبق 
)+ زبرجد و زمرد. 

و رد یف دوم 39 ס: باقوت کبود و الماس. 

و ردیف سوم ياقوت زعفرانی» عقیق و ياقوت ارغوانی. 

و رد یف چهارم زمرد کىود» عقبق سلیمانی و بشم. آنها را در جانگینی‌های دورگرفته از طلا 
کار گذ‌اشته شده بود. 


و این سنکها دوازده تا به نامهای فرزندان پیسرائل یعنی از روی نامهای آنها Wow‏ نام 
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دہ חתם איש על-שמו לשנים עשר שבט: دوت עַל- 
הַחֹשֵׁן שרשרת nza‏ מעשה עבת زود טָהוֹר: PY i‏ 
دنادب a‏ ושתי a a‏ וינו אֶת-שתִי JIT‏ 
עיצת pm‏ וו nay n‏ ود یلوج 
rya‏ על-קצות החשן: ANY‏ שתי קְצוֹת שת העבתת 
נְתנו שש הַמְּשְבְצַת DN? AG aan‏ אֶלדמוּל 
و( ויעשוּ قاجا טַבְּעָת اد in‏ על-שני קצות החשן 
ماس و 2۸ אֶלעַבָר | TNT‏ 7۳۱2 : ויעשו שְתִי טבְּעֶת 
הב ت על-שתל درو وه دای מַמוּל و 
לְעמַּת ınan‏ ממעל לְחֲשְׁב: הָאֲפֹד: 103 אַתההַחשָן 
مود یزرا ' אֶל-טַבעֹת האפד دور جرد להית על- 
29n‏ הָאֲפֹד r:‏ ات מעל הָאֲפֹד THY UND‏ יהוה 
אַתמשה: 

ויעש אָתזמעיל 7 מעשה ארג כָּלִיל תִּבְלָת: - 
בְּתוֹכוֹ دو תַחְרָא 2" و« ددد לא יקָרֶע: ועשו על- 
שולי ورزر רמוני دہ DAN!‏ ותולעת שני د ۵( : 
וועשו פעמני זָהָב טָהוֹר n‏ אֶת-הַפַּעמנִים Dj N2‏ 
עַל-טולי موب סבב בת הַנִיס: פמ ود[ פעמן 
ורמן על-שוּלי r‏ סביב לְשָרְת mY N2‏ יהוה אֶת- 
משה: wy‏ אֶת-הַכָּתְנת שש מעשה ארג 
לאהרן m27‏ וְאֶת nayar‏ שש וְאֶת הפּארי HJ‏ שש 
DTN!‏ 27“ שש משזר: دنا שש n‏ וכלת 
HAN!‏ ותולעת שני מעשה : רקס “N?‏ צוּה יהוה אֶת- 
משה: ועשו ۱۷-۳( 2î Cao‏ טָהוֹר 
جد עליו מִכְתּב وہ חוֹתָם وص ליהוה: ی ورا 
פתיל ا جرم اور روم מלמעלה כּאָשר 7۱ יהוה 
אֶת-משה: RN‏ עבת משכן بسا 
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هرکدام از دوازده سبط (بر آنها) بصورت هر کنی حکا کی شده بود. 

روی آن سینه بند زنجیرهای محدود jl)‏ سینه بند تا شانه) به شکل طناب بافته از طلای 
ناب درست کرد ند. 

ماب تاو موس با مرس کرو کي بو اه E‏ ای ساب 
قرار دادند. ۱ : ۱ 

و این دو طناب طلا را بالای کناره‌های یت نیک א את 

و دو سر (دیگر) این دو طناب را به آن دو قاب طلا وصل کردند. آنها را روی سردوشی‌های 
پیش بند یعتی به طرف جلو نصب نمودند. 

دو حلقه‌ی طلا درست کردند و روی دوکناره‌ی سینه بند, روی لبه اش که به طرف داخل 
پیش بند بود نصب کردند. 

ו ה تم | رارق 
جلو بعنی در محل اتصال آن (بند سردوشی با کمربند) در بالای بند پیش بند قرار دادند. 
همانگونه که خدا به مشه فرمان داده بود آن سینه بند را با ربسمان تایبده از پشم رنک 
شده (به رنک) لاجوردی از حلقه‌هایش به حلقه‌های پیش بند بستند تا روی بند کمر پیش 
بند باقی بماند و آن سینه بند از روی آن پیش بند סט نشود. 

و ردای Of‏ پیش بند را از کار بافنده» تماماً از پشم رنگک شده (به رنک) لا جوردی درست کرد. 
و دهانه آن ردا جون دهانه زره داخل خودش بود پیرامون دهانه‌اش سجاف داشت تا 
پاره نشو د. ۱ 

بر لبه‌های (پایین) آن ردا زینت‌های اناری شکل از پشم رنک شده (به رنک) لاجوردی و 
پشم رنک شده (به رنگ) ارغوانی و پشم رنک شده (به رنکت) قرمز تابیده درست کرد ند. 
زنگو له هایی از طلای ناب درست کردند و این زنگوله‌های را مان زبنتهای اناری شکل 
بعنی در وسط زینتهای آناری شکل بر لبه‌های (پایین) آن ردا؛ گردا گرد نصب نمودند. 
همانگو نه که خدا به م مُشه فرمان داد یک زنگوله و یک زینت اناری شکل» > یک زنگوله و بک 
زینت آناری شکل بر لبه‌های (پائین) رداگردا گرد آن به منظور خدمت کردن درست کردند. 
پیراهن‌ها را از کتان کار بافنده» برای اهرون و پسرانش درست کردند. 

عمامه را از کتان و کلاههای لبه دار شکو همند را از کتان و شلوارهای کتانی را از کتان نازک 
تایبده (درست کردند). 

و همانگو نه که خدا به 44 فرمان داد کمربند را ا زکتان نازک تابیده و از پشم رنک شده (به 
رنک لاجوردی و ₪ رنک شده (به رنک) ارغوانی و پشم رنگ شده (به رنک) قرمز کار 
گلدوزی (درست کردند). 

و آن ورقه‌ی نازک تاج مقدس را از طلای ناب درست کردند و روی آن با حکاکی نوشتند 
«قووش لادونای» (مقدس برای خدا). 

و همانگو نه که خدا به مشه فرمان داد بالای آن (ورقه نازک) ریسمانی تابیده از יש رنک 
شده (به رنگ) لاجوردی نصب کردند تا OT)‏ تاج مقدس را) از بالا بر روی OT‏ عمامه قرار 
۵ هند. 

همه‌ی کار میشکان خیمه‌ی محل اجتماع» پابان یافت. فرزندان ییسرائل طبق آنچه که 
خدا به مشه فرمان داد عمل کر دند و همانگونه ساختند. 
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מועד ויעשו جرا יִשׂרָאֵל כְּכל אַשָר my‏ יהוה אֶתמשה 2 
עַשוּ: 

ימעי 5 וַָבָיאוּ وت ۳ | אֶל-משה + مپسا ְאַתכַּלהכָּלִיו 
= קרפו שו תועמדו וא וכפה רת وه 
DRT‏ אֶת-מְכְסָה ערת Donn‏ וְאֶת פרכת הַמַּסֶךְ: 
6 אֶת-ארון העדת PITHY‏ וְאַת הַכַּפְרֶת: ۳ אֶת- 
37 לכל ְאֶת و הַפָּנִיס: TOBIN‏ הָטֶהרה HAAN‏ 
ور رد ده او واوا ואת שמן הַמָאוד: וְאֶת מִזבַּח 
برد וְאֶת שמן הַמשחָּה np NN‏ ودره NR!‏ درو 
و ود הַאהֶל: : את ו מִזבח הנחשת ְאֶת-מִכבַּר הנחשת אשר- 
ف TIN‏ رورا 727-۳ וְאֶת"כָּנוֹ: אֶת | קלעי 
הַחָצַר PIII‏ וְאֶתאַדְניהָ וְאֶת-הַמֶסְך ולשער 7 
DPN‏ וִיתֲדֹתֵיהָ וְאֶת ر בלבל עבדת ناد ببس 
4 מוער: pany p2 nb en any‏ دوه 
H2 HDT IN? >‏ בו 27 כְכֶל mY‏ יהוה 
43 אֶת-מֹשה 2 עשו בני DR‏ את N sms‏ משה 
אֶת"כּל"הַמּלָאבָה oy ham‏ אתָה HD‏ برد ID‏ כ WY‏ 

T2‏ אתס משה: 
חמשי 2Y‏ יהוה אֶל-מֹשה לָאמֹד: : OTD‏ הֶראשון בְּאֶחָד 
לחדש תָּקִים دواد( אהָל מועד: Mm‏ قح אֶת هداز 
4 העדות וספת زبسرس 2727-۳۸ : Nam‏ אֶתְהַשלְמָן 
וערכת אֶת-ערפו Dna‏ אֶת-הַמְּנֹרָה והעלית אֶת-נרֹתִיהָ: 
و וְנִתַתָּה אֶת-מִזְבַּח הַזָּהב np‏ دور ۱ BEN MYT‏ 
; 22-۳ ۲2۲ : ִתַתּה אֶת دبد" | העלה وز 
on NDB 7‏ אהַלהמועד: : ונתת אֶת-הַכִיר دسا מוֹעד 
و And) nam P2‏ שס מִיִם: ושְמְתּ אֶתהָחָצַר סביב PI)‏ 
DIN 5‏ שער : : ולקחת אֶת-שמְן הַמִשְׁחָה ימשחת 


فصل سی و نهم شموت - GIA‏ ۱۳۶ 


3 


۴ 


۳۵ 


۳۹ 
۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


YY 
۳۳ 


آن میشکان را برد مشه آوردند یعنی آن خیمه‌ی محل اجتماع و همه‌ی A‏ 
قلابهاء تخته‌ها بشت بست بند‌ها و ستونها و پابه‌هایش را ... ۲ \ 

5 پوشش پوستهای قوچ قرمز رنگ شده و آن پوشش پوستهای تخش (پستاندار دریایی) و 
پرده‌ی پوشش حایگاه لوحه‌ های ده فرمان iret‏ 

صندوق (لوحه‌های ده فرمان) گو اه (بر تجلی خدا به فرزندان بیسرائل در کوه «ه «سینیی») و 
تبرهای آن و سرپوش (صندوق) را ... 

میز و همه‌ی اسبابهایش و نان دورو را ... 

چراغدان پاک و چراغهایش یعنی چراغهای منظم و همه‌ی آسابهایش و روغن روشناپی را 


و فربانگاه طلا و آن روغن مسح و بخور داروهای (بازده گانه) معطر و of 9 Soo‏ 

خیمه (محل احتماع) را ... 
قربانگاد مسی و شکه‌ی ( توری) مسی مر by‏ به آن 9 تیرهای آن 9 همه‌ی انبابهایش. ۱ 
دستشویی و پایه‌اش را. ۱ 
پرده‌های b>‏ ستونهای آن و پایه‌ها (ی جا زبانه‌ابها) يش راو آن پسرده را برای 
دروازه‌ی حياط و طنابهایش و میخهای سرکج آن و ו اسابهای کار میشکان را برای 
خیمه‌ی محل احتماع ... 
پارچه‌های خدمت برای بکار بردن در مکان مقدس (برای حمل اشباء مقدس در آنها) 
لباسهای مقدس را برای OFA‏ کوجن و لباسهای پسرانش را برای کهانت کردن. 
آن چنان که خدا به 442 فرمان داد فرزندان پیسرائل همانگونه تمام کار را انجام دادند. 
مشه تمام کار را بررسی کرد و اینک آن را انجام داده بودند. همانگو نه که خدا فرمان داده 
بود همانطور انجام داده بودند. مشه آنها را دعا نمود. 

پقودی - فصل حهلم 

در روز (رویت هلال) ماه اول (نیسان) یعنی در اول آن ماه میشکان بعنی خیمه‌ی محل 
احتماع را بر پا نما. | 
صندوق (لوحه‌های ده فرمان) گواه (بر تجلی خدا به فرزندان بسرائل در کوه «سینیی») 
را در آنجا بگذار و آن پرده‌ی جایگاه ده فرمان را پوشش آن صندوق قرار بده. 
میز را به داخل بیاور و ترتیب چیدن SWE)‏ دوروی) آن را بده. آن שי را به 
داخل بیاور و چراغهایش را روشن کن. 
قر بانگاه طلا را برای بخور جلو (پرده) صند وق (لوحه‌های ده فرمان) گواه 9 تجلی. خدا 
به فرزندان پبسرائل در کوه « س سینی») بگذار و پرده‌ی درگاه میشکان را نصب کن | 
قر بانگاه dlp‏ سوختنی را جلو درگاه مسکن خیمه‌ی محل اجتماع قرار بده. 
دستشویی را بین چادر محل اجتماع و بین آن قربانگاه (قربانی سوختنی) قرار داده در 
آن wf‏ بر بر . 


20 


21 


22 


23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
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ناج[ ְאֶת-כָּלאֲשׁר"בווקדשְׁתָ אתו وب و و۱ 


הָיָה קָדש: ומשחת אֶתמְִבַּח העלה ۱و ور am‏ 


I ۳2‏ ۱2۵1 קדש קדשיס: ומשחת : 7۱27۳۳" 


2n‏ וקדשת אתו: ۳2227۱ את-אהרן WIN‏ אֶל- 


و۳ אהל מועד PYM‏ אֹתס בַּמַיִם: MININ nez7‏ 
אֶת 3“ سوزسن ומשחת אתו וקדשת אתו וְכְהָן לי: ְאֶת- 
2 תִּקְדִיב הלקת אֹתָם כַּתָּנַת: UND DPN anin!‏ 
DANIN Pn‏ וְכְהַנו او והיָתה را an‏ دض رح 
اج و עלס לדרתם: wy‏ משה כל שר עה יהוה 
אתו دز עשה: ויהי T2‏ הרשו دادرم 
“N2 mn‏ לחש הוּקס הַמִּשְכְּן: Dp‏ משָה אֶת- 
הַמִּשכַן FI‏ אַתדאָדְנִיו ושס את-קרשיו ויתן ION‏ 
DP‏ את-עמודיו: ויפרש omy r‏ ا 
ادج הָאהֵל עליו מלמעלה כאֲשר MY‏ יהוה אֶת- 
משה: > MM NPN‏ אַתההעדת | אל"הארן וישס 
אֶת-הַבַדִּים על-הָאָרן ויתן رو را وزرا Ty‏ מלמעלה: 
ויבא אֶת-הָאָרן | אַל-הַמּשפּ וישס אֶת N28‏ 1227 ויסך על 
אַרוֹן העדות MY OND‏ יהוה אַתמשה: n‏ 
אֶת-הַשְלְת באל מועד על جر WT‏ צַפנָה. מַחוּץ 
לפַרְכֶת: ויערך روا ערך חס לפני יהוה OND‏ 73۶ יהוה 
אַת-משה: ۱ د ۳ 22127 באהל מועד 
رد men‏ על 17 7 נְגבָה: על ور לפני יהוה 
ָּאשר צוה יהוה אֶת-משה: IMIR DN‏ 
הזב دا מועד לפני تودور : ויקטר ار ۳7 סמים 
כאַשר HY‏ יהוה אַתדמשה: וישם ۳۸ داح 
۳۳27 ל nam hy‏ دید وه ورد دود אהל- 
מועד ויעל לי אֶתהַעלָה nim“!‏ ַּאשָר 7۱۶ יהוה 


ששי 


שביעי 
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حباط را گردا گرد (میشکان) قرار بده و Soop‏ دراوژه‌ی حباط را نصب کن. 


روغن مسح را بردار و میشکان و آنچه را در آن است مسج کن و آن راو آنچه در آن است 
اختصاصی نما تا مقد س بماند. 


قربانگاه قربایی سو ختنی و همه‌ی اسابها بش را مسح کن و قربانگاه را اختصاصی نما تا آن 
قر بانگاه فوق‌العاده مقدس دماند. 


دستشویی و پایه‌اش را سح نموده آنها را اختصاصی نما 


آهرون و پسرانش را نزد درگاه خیمه‌ی محل اجتماع پیش آورده آنها را با آب غسل بده. 


آن لیاسهای اختصاصی را به اهرون بیوشان و او را مسح نموده مقدسش کن تا برای من 
و پسرانش را پیش آورده به آنها پیراهن بپوشان. 
همانطوریکه پدرشان را مسح نمودی آنها را مسح نما تا برای من کهانت کنند و چنین باشد 
ה آنها نسل اندر نښلشان تا ابد کوهن بمانند. ۱ ' 

مشه ( کارها و( انجام داد. Gu‏ آنچه که خدا به او فرمان داده بود همانگو نه 4 
در ماه اول (نیسان) در سال دوم در اول این ماه بود که میشکان برپا شد. 5 
مشه آن میشکان را برپا کرد و پابه‌هایش را ג داد و تج ها ین راگذاشت و پشت 
بند.هایش را نصب کرد و ستونهایش را برپا داشت 
همانگونه که خدا به 0 مشه فرمان داده بود חי اجتماع را بر آن میشکان گسترد و 
پوشش (تحش, پستاندار دربایی) آن خیمه را بر روی זט (جادر) از بالا قرار داد. 
(لوحه‌های ده فرمان) گواه (بر تحلی خدا به فرزندان پیسرائل در کوه «سینی») را گرفته 
در صندوق J‏ داد و تیرها را بر صندوق نصب نمود و سرپوش صندوق را از بالا روی آن 
صند وق گذ اشت 
همانکو نه که خدا به مشه فرمان داده بود صندوق را به میشکان آورد. برده‌ی کوش 
حایگاه ده فرمان را نصب کرد. پوششی بر صندوق (لوحه‌های ده فرمان) گواه (بر تحلی 
خدا به فرزندان پیسرائل ی «سینی») قرار داد. 
مىر را ee‏ ی میت هی آن میشکان خارج از پرده‌ی حایگاه ده 
فرمان قرار داد. 
همانطو ر که خدا به مشه فرمان داده بود روی آن در حضور خدا ترتیب نان (دورو) را 
داد. ۱ 
جراغدان را در چادر محل اجتماع روبروی آن میز در سمت جنوبی میشکان قرار داد. 
همانگو نه که خدا به مشه فرمان داده بود چراغها را در حضور خدا روشن کرد. 
قربانگاه طلا را در جادر محل اجتماع جلو پرده حایگاه ده فرمان قرار داد. 
آنگو نه که خدا به مشه فرمان داده بود روی آن بخور داروها (ی بازده گانه) معطر را دود کرد. 
و پرده‌ی درگاه مشکان را نصب نمود. 
و قربانگاه سوختنی را در درگاه مسکن چادر محل اجتماع قرار داد. قربانی سوختنی و 
هد به‌ی آردی را همانگونه که خدا به مشه فرمان داده بود روی آن تقد یم کرد. 


دستشو ئی را ببن جادر محل اجتماع و بین قربانگاه dlp)‏ سو ختنی) قرار cools‏ در آن 
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beh WDNR 7‏ אֶת-הַכִּיֹר دور מועַד 
nam P21 3‏ جر mY‏ درم לרחצה: ורחצוּ מִמנו משה 
D-H DTN 3 PIN 2‏ : : ددع با پوس 

מועד «دمدچدرح natan‏ ירחצו HY PND‏ יהוה אֶת- 


9 משה: “MINN Dp‏ 2۱29 
למשכן py pn nma‏ שער سرب וכלי משה אֶת- 
RT‏ 


2BI Np מועד וּכְבוד יהוה‎ RNR j D2 دم‎ 

35 ולאדיכל משה לכוא ا מועד دادم עליו ول 
a2 6‏ יהוה niy : : 2027۲ nb‏ הֶענן מעל EE‏ 
7 יִסְעוּ جي ישראל دد מִסְעִיהֶם: : ואַסדלא עה ד ו y7‏ ולא 
8 יסעו עד-יום העלתו: °2 ענן 71۳۱ על-הַמשכ DD?‏ ואש 
תָּהִיה ליה ۳ לענ چا جیوه ددا מַסְעִיהֶם: 


فصل جهلم شوت - پقودی ۴۸ 


۳ 
۳۲ 


۳۳ 


۳۳ 
۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 
۳۸ 


مشه و اهرون و پسرانش دستها و پاهای خود را بوسیله آن شستند. ۱ 
همانگونه که خدا به مشه فرمان داده بود هنگام ورودشان به چادر محل احتماع و موقع 
نزد یک شدنشان به آن قربانگاه (دست و پای خود را) می شستند. 
ed ld ad ded dod‏ | 3۳۳۱ 13 و پرده‌ی دروازه‌ی حیاط 
را نصب کود. مشه کار را پابان داد. 
آن ابره چادر محل اجتماع را پوشانید و میشکان از جلال خدا مملو شد. 

مشه نمی توانست به چادر محل اجتماع داخل شود جونکه آن ابر بر ol‏ قرار گ‌فته و 
و ای بای היו 
میکر دند. 
יי ות 
زیرا که در مقابل جشم دمام حاندان بیسرائل در کلیه مسافرت‌هایشان در روز؛ ابر das‏ و در 
شب. تش (برای راهنمائی) بر میشکان مستقر بود. 


هفطارای معمولی پقوده در صفحه ۳۵۸ 


۱- تبصره‌ی کلی در مورد گوساله طلائی 

به دلایل زیر cial‏ کوشش کرد وقت گذرانی کند و به هیچ وجه قصد ساختن بتی را نداشته است. 

الف - پیشنهاد آوردن زینت آلات طلا که اصولا زنها حاضر به از دست دادن ان نیستند. 

ج - ساختن فربانگاه تنها به دست خودش کاری بود که وقت زيادي ازم داشت. 

د - به ی و 

ه - تأکید بر اینکه جشن صرفاً برای خدا است. 

و -فقط آن جمعیتی از مصریان که در مصر به فرزندان پیسرائل پیوسته بود باعث شد رۇن گوساله را بسازد slo)‏ 
۱ ۳۵ همین فصل). 


پایان کتاب شموت 
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npn‏ אָל-משה 2“ יהוה rm vi‏ מוֹעד לָאמָר: 


37 ور יראל ואמרת جح ON‏ و2۱72 מִכָּם 


“PIN תִּקְרִיבוּ‎ NTT! 77-7 711271217 2 ליהוה‎ [2۳ 
gp: جواه‎ pF p7 Dp رجبچه: جع ره‎ 


אֶל-פַּתַח אֶהָל מועד יְקְרִיב אתו לרְענוֹ לְפָנִי יהוה: 291 


ידו על ראש 72 נַרְצָה לו بارود עֲלי: FEDI GAL‏ 
ren‏ לפני יהוה pn‏ 27 جوز ony bT‏ וקו 
Hamby 277-۳‏ סָבִיב ۳9-۵ n‏ מועד: DOD‏ 
אֶת-הֶעלָה ונתח אֹתָהּ ارم« : וְנַתנוּ בני IN‏ הפהן 
אש بر دورد וערכו עציס על-הָאֲש: ועַרְכו جرا אַהַרן 
DDT‏ אֶת הַנְּתָחִים אֶת-הָרֹאש وروت עלהַעְצִיס 
ey ps‏ چیه על-הַמּזב: קרפו וכרעי PT‏ 22 
mamî any a bpm‏ עֹלָה אֲשֵׁה im‏ 
ליהוה: אסדמְְִהַצאן 1217 מִזְהַכַּשָבִים או 
دد לעלה زو" ججه יְקְִיבָנוּ: ושָמט אתו על 3 
دود ¬ לפניי יהוה וזרקו Y2‏ אַה oT‏ אֶת-דְּמוֹ 
namay‏ ودد: וְנְתַּח אתו ` اج וְאֶת-ראשו וְאֶת- 
5 וערך הַכֹּהֵן אתס N y-y‏ על-האָש אֲשֶׁר 
amy‏ 2 موه ירחץ جوه مود הכהן 
אֶת-הַכֹּל opm‏ הַמִזְבַּחָה עלָה הוא אֶשָה ריח HY‏ 
ליהוה:. | 

ואס ממ ۲7 مورا ליהוה וְהקְרִיב מ ۳7 או 
אֶת- ראשו והקטיר رت - דמו و با קיר 9 
INDI TOT‏ جرج והשליך אתה A‏ ۳227 
و אָלימקום הַדִשָן: ور אתו ججپو ולא וביל DPT‏ 
אתו yy mam FT‏ אשר ° RTD‏ עלה הוא 


שני 


1 


1 


1 


רו 


۱۷ 


کتاب وییقرا - وییقرا - فصل اول ۱۳۹ 


= مشه را از جادر محل اجتماع صدا زده به او چنین گفت:(۱) 

با فرزندان ییسرائل صحبت نموده به ابشان بگو انسانی که از میان شما به خدا قربانی تقد یم 

میکند قربانیش را از جارپایان. از گاوان و گوسفندان تقد یم بدارد. 

اگر قربانی وی قربانی سوختنی باشد آن را از گاوان نر بی‌عیب تقد یم بدارد. نزد یک در 

چادر محل اجتماع به میل خودش به پیشگاه خدا تقدیم نماید. 

دستش را بر سر قربانی سوختنی تکیه بدهد. از وی پذیرفته میشود و برایش سبب عفو 

میگر د۵. 

گاو حوان را در پیشگاه خدا ذیح کند و فرزندان هرن که ون هستند 5 ر نزد یکت 

آورده کنار قر بانگاه که در چادر محل اجتماع است به اطراف (آن) بباشند. 

قربانی سوختنی را پوست کنده به قطعاتش تقسیم کند. 

فرزندان آهرون کوهن آتش را روی قربانگاه قرار داده و هیزم‌هایی روی آتش بچینند 

فرزندان اهرون که کوهن هستند آن قطعه‌هاء کله و dy‏ יי 

روی قربانگاه است بجبنند. | / 

و احشاء و پاچه‌هایش را با آب بشوید, و کوهن تمام آنرا روی قربانگاه دود کند. برای خدا 

قربانی سوختنی - با طعمه‌ی آتش (قربانگاه) - بوی خوش آیند می‌باشد. ۱ 

و اگر قربانیش به عنوان قربانی سوختنی از گوسفندان باشد آن را از بره‌ها یا از بزهای نر 

بی عیب تقد یم بدارد. 

و آن را در سمت شمالی قربانگاه در حضور خدا ذبح نماید. فرزندان اهرون که کون 

هستند خونش را بر اطراف (قسمت بالای) قربانگاه بپاشند. ۱ 

ای آن را به قطعاتش تقسیم نموده آنها را با کله و پیه رودهاش بر هیزم هیک روی 
نش yp‏ بانگاه است بچینند. 

و احشاء و ₪46 را با اب بشوید و کوهن ۳ آن را نزدیک قر بانگاه آورده دود کند. 

برای خدا بوی قربانی سوختنی با طعمه‌ی آتش (قربانگاه) خوش آیند می‌باشد. 

و اگر dlp‏ سوختنی تقد یمیش به خدا از بالداران است قربانش را از شمری‌ها با از 

جوجه‌های کبو تر تقد یم نماید. 

کوهن آن را نزدیک قربانگاه آورده سرش را پیچانده؛ با ناخن از قفا تا پوس ت گلو قطع کند 

و بر قر بانگاه دود نماید خونش بر د یوار قر بانگاه ريخته سود. 

چینه دان آن با پر و پوستِ روی آن (چینه دان) جدا کرده آن را نزدیک سمت شرقی 

قربانگاه پیش جای خا کستر ریزی بیندازد. 

و آن (پرنده) را از بالهایش جاک داده از هم جد نسازد. کوهن آن را بر قربانگاه روی 

هبزم‌هایی که بر آ تش است دود نماید. برای خدا بوی قربانی سوختنی با طعمه‌ی !تش 

(قربانگاه) خوش آیند است. 


۱- بطوریکه ملاحظه می‌شود در اولین واژه این as]‏ حرف «آلف» کوچک نوشته شده است. مفسرین علت آنرا چنین 
توضیح میدهند که حضرت مشه خود را شایسته نمیدانست که خداوند با او روبرو متکلم گردد. لذا در اینجا بجای واژه 


«وییقرا» که بمعنی «صدا کرد» است واژه «ویقار» را بکار برد که به معنی پیش آمد و اتفاقی است. 
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TON‏ ריח ניתַח ליהוה:. ונפש כִּיתַקְרִיב קרְבן 
מִנחָה | ליהוה סלת היה קרבָּנוֹ ויצק עליה تن رز ب 
לבנה: :7۸2 ر جرا ور י DITIN‏ ۳۱۲ מִשַׁס מלא ون 
1n: HED‏ על כל לכנתה והקטיר הַכּהֵן درد 
הַמּזְבַּחָה אֲשֵׁה ריח נִיתַח ליהוה: : Pan‏ מִזְהַמַנְחָה לאהרן 
او رده ND op‏ יהוה: ۱۶۱ 2777 
קְרְבֵּן מִנְחָה TEND‏ در פלת nin‏ מצת { دام 2 
pT‏ מַצוֹת DTD‏ בַּשָמָן: ְאָסמִנְחָה עַל- 
دورد קרב לת בלולה בשמן داد Hr nips smn‏ 
ودره 7۶7۱ ر ה שמן מנחה הווא = ((- 
درم دورود مرورد סלת ַּשְׁמַן תּעשה: NIM‏ אֶת- 
HDT‏ אֲשׁריעֲשֵׁה n‏ ליהוה 2 AT HT b+‏ 
om nape‏ وحم per‏ אֶת"אוְכְְתָ op‏ 
NY TON Na‏ לִיהוה: וְהַנוּתַרֶת جر مداد ₪ 
اور موه Dp‏ ۱۵۵ יהוה: > ms‏ אשר תַּקְרִיבוּ 
ליהוה לא en‏ 7 כִּי ورا ادابم Mae‏ 
מִמָנוּ אֲשֵׁה ליהוה: : 127 ראשית תַּקְרִיבוּ DIN‏ ליהוה A‏ 
22 לאיעלו לריח נִיהֹח: ₪ מנחתך ورام תמל 
ולאו תַשׁבֵּית מלח \ دہ مراذب מעל מִנְחַתךָ על ¬ ۱ 
תַּקְרִיב מִלַח: וְאָסתַקְרִים np‏ בְּכוּרִיס 
aks‏ אָבִּיב a xz np‏ כַּרְמָל תִּקְרִיב אֶת מִנְחַת 
EE‏ ر עליה ה שמן by nmi‏ לבנה מִנְחָה הוא: 
DININ DT OPT‏ מגרשה Dem!‏ על ל לבנתה 
7 ליהוה: 

mw ۳۱2-0‏ مدودا DN‏ מִןְ-הַבַּקֶר RIT‏ מַקָרִיב “ON‏ 
اد אֲסנְקַבָה תָּמִים راچد לפנ ۳ ]ج ידו עַליראש 
ذا با ومد - מועד וקו جیا جوز يد 


۱۵ 
רו 


ویبقرا - وییقرا - فصل دوم ۱۵۰ 


و شخصی که هدبه‌ی آردی به خدا تقد یم می‌دارد تقد یمیش آرد نرم باشد که روی of‏ 

روغن ریخته بر آن کندر نهد. 

آن را نزد پسران آهرون, که کوجن هستند بیاورد و کوهن از آنجا از آرد نرم و روغن آن با 

تمام کندرش مشت Sy‏ (به عنوان) یادبود برذاشته بر قربانگاه دود کند. برای خدا Sy‏ 

قربانی طعمه‌ی آتش (قربانگاه) خوش آیند میباشد. ۱ ۱ 

و باقیمانده‌ی آن هدبه‌ی آردی برای اهرون و پسر‌انش خواهد ماند. در ميان هد SRA‏ 

طعمه‌ی ١‏ : تش (قربانگاه) متعلق به خدا این (هدیه) فوق‌العاده مقدس است. 

و هرگاه هد به‌ای آردی را از بخته‌شده‌های در تنور تقدیم نمایی قرص‌های فطیر از آرد 

نرم سرشته شده در روغن يا فطیرهای نازک روغن مالی شده باشد. 

و )گر تقد یمی مس כ ی ات ی ی 

las‏ باسد. 

آنرا تکه تکه کرده و روی آن روغن بریز. این هدیه آردی است. 

و اگر تقدیمی بت هدیه‌ی (پخته شده) بر ساج است. از آرد نرم با روغن درست شود. 

هدیه‌ای را که از اینها درست شده باشد برای خدا بیاور. آن را نزد کوهن بیاورد تا تقد یم 

قر بانگاه کند. ۱ 

کو هن بادبودی از آن هد به‌ی آردی بردارد آن را بر قر بانگاه دود کند. برای fx>‏ بوی 

قربانی طعمه‌ی آ تش (قربانگاه) خوش آیند می‌باشد. 

و باقبمانده‌ی آن هد به برای اهرون و پسرانش بماند. در میان هد به‌های طعمه‌ی اتش 

(قر بانگاه) متعلق به خدا فوقالعاده مقدس است. 

هر هدیه‌ی آردی که به خدا تقدیم می‌دارید بصورت حامص jg)‏ آمده) درست نشود 

زیرا از هیچ خمیر مایه و هیچ شهدی هد به‌ی طعمه‌ی تش برای خدا دود نخواهید کر د. 

آن (خمیر و مایه شهد) ها را برای خدا هد یه‌ی pp‏ بیاورید ولی بر قربانگاه به عنوان SH‏ 

خوس auf‏ تقد یم نگر دد. 

و هر تقد بمی. هدبه‌ی آردیت را نمک بزن و نمک (نشانه‌ی) پیمان خداوندت / از 

هد به ی آردبت قطع نکن. با هر قربانیت نمک تقد یم نما. 

اگر به خدا هد SW‏ آردی نویر نقد یم مبی‌داری هد به‌ ی wpe‏ را خوشه‌ی بسوداده در 

اتش بلغور تازه تقدیم کن. 

بر آن روغن بریز و روی آن کندر بگذار. این هدیه‌ی آردی است. 

ی یادبودی از גי و از روغن bof‏ تمام کندرش (Sly‏ خدا دود کند. طعمه‌ی 
نش (قربانگاه) است. 


وییقرا - فصل سوم 
اگر قربانی ( کسی) ذبح سلامت است در صورتی که از گاوان باشد جه نر و جه ماده» آن را 


بی عیب به حضور خدا تقد یم بدارد. 
دستش را بر سر قربانش تکبه داده و آن را حلو درگاه جادر محل احتماع rus‏ نماید. 
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ره دود סָבִיב: na? pm‏ موه אֶשָה. 


ליהוה אֶת-הַמלְט neznî‏ برس درد ואת bibs‏ אֲשׁר 
د: : וְאֶת שתי rizî‏ سر راد 0x‏ עלהָן אֲשׁר 


עַלהַכְּסְלִים וְאֶת-הַיתרֶת על-הַכָּכֵר TD? ny‏ 


4% موش رطس رابود‎ raz אתו‎ bpm 
ריח ניתח ליהוה:‎ TON עַלהָאַש‎ N 

۱۸۲-2 1237 לוב שלְמִים ליהוה ج“ או נקְבָּה 
دراه יקריבנוּ: دم داد הוּא-מַקְרִיב אֶתְקְרְבְּנו IPT‏ 
אתו روز ım‏ 9 אֶת-ידו עלדראש ק 7ا ا אתו 
לפנ ya i‏ וקו HTP FR‏ על-הַמוְ چو: 
omen nam 2‏ فاد ליהוה دا مارد درومرد 
ְעמַת رم ودره וְאֶת-הַחֵלֶב مووود و زود וְאֶת 
دنراد 0N‏ ومد : PY!‏ שתי مورا ְאֶת-הַחֲלְ 
10% עלדן 2 و HTIN!‏ ( על 1327 
py‏ جچپه: opm‏ ددم mate?‏ زره N‏ 
: 

1p BFT? TON!‏ לפנ יהוה: YN DY‏ עַלדראשו 
ושחט אתו לפני אֶהָל מועד یمد د 8 אֶתדְּמו עַל- 
ترجه סְבִיב: n pm‏ جرچذا 72۸ ליהוה بوسر ربا 
הַמִכַפָּה אֶת-הַקָּרֶב וְאֶת ( دد > הקרב : ְאֶת 
שתי nibar‏ موسر بلاط אֲשֶׁר و אֲשׁר סל 
Pann!‏ ز اد بر رورا ִסִירְנָה : DPN‏ 
7 7۳22۲ לח אשה \ לריח. ניחח دبا-برراد ליהוה : 
npn‏ עולס לְדרְתִיכֶס ددر מושבתיכס ל -חלב اباب 
לא תאכלו:. 


ה,, וידר הוה אַלחמשה לָאמָר: وود پد יִשרָאָל לָאמ 


پوت repr?‏ یود מל hyn‏ יהוה دید לָא תַעֲשינה 


חמישי 


فصل سوم و ییقرا - بیقر ۱ ۱2۱ 


גו 


צ\ 


پسران اهرون که کوهن هستند OT‏ خون را بر اطراف (قسمت بالای) قربانگاه بیاشند. 

از ذبح سلامت پیهی که احشاء را می پو شاند و تمام پیهی را که روی احشاء است هدیه‌ی 
طعمه ی آ تش برای خدا تقد یم بدارد. ۱ 

و کلیه ها و پیه روی آنها را که در کنار تھی گاه‌هاست و غشاء روی جگر را رالد جدا 
سازد. ` 

پسران اهرون / را با قربانی سوختنی که روی هیزم‌ها بر آتش است بر قربانگاه ss‏ 
برای خدا بوی قربانی طعمه‌ی آتش (قربانگاه) خوش آیند می‌باشد.( )۱‏ ` 

و اگر قربانی او به خدا برای ב سلامت ری است of‏ ۹ با ماده‌ی بی عیب 
تقد پم کند. - 

اگر وی قربانی خود را بره تقد یم می‌دارد آن را به حضور خدا تقد یم بدارد. 

دستش را بر سر قربانیی خود Ke)‏ داده آن را جلو چادر محل اجتماع 5 نماید. پسران 
اهرون خونش را بر اطراف (قسمت بالای) קה بباشند. / 

از ذبح سلامت. برای خدا قربانی طعمه‌ی 77 نش (قسربانگاه) بوی خوش اند است. 
طعمه‌ی آ تش تقد یم بدارد. پیه آن و ۱( پیھی که 
احشاء را می پوشاند و تمام پیهی که روی احشاء است .. 

و کلبه‌ها و پیه روی آنها را که בש ור هاست و غشاء روی جگررادرکنارکلیه‌ها جدا 
ساژ ۵. י ۱ 
کوهن آن را بر قربانگاه دود نماید. (اینها) به درگاه خدا طعمه‌ی آ تش (قربنگه) است 

و اگر قربانیش بز باشد آن را به حضور خدا تقد یم بدارد. 

دست خود را بر سر آن AS‏ داده و آن را جلو چادر محل اجتماع ذب בשק نماید. Sis‏ 
اهرون خونش را بر اطراف (قسمت بالا ی) قربانگاه بپاشند. 


هد به اش را از آن یهی که احشاء را می پوشاند و تمامی پیهی که روی احشاء است نقد یم 
بدارد. برای خدا هد به‌ی طعمه‌ی آ تش (قربانگاه) است. 

و کلیه‌ها و پبه روی نها راکه درکنار هی گاههاست و غشاء روی جگر راد رکنارکلی‌ها جدا 
سازد. 

کوهن آنها را بر قربانگاه دود نماید. بوی طعمه‌ی آتش (قربنگاه) خوش آ تک است. שי 
پیهی (از آن) به خدا اختصاص دارد. 

sly‏ نسل های شما قانون ابدی باشد. در هر جایی باشید هیچ پیهی ( ز چارپایانی که از 
آنها قربانی تقدیم میشود) و هیچ خونی نخورید. 


و بيقر - فصل جهارم 


خدا به مشه جنین سخن گفت: 
به فرزندان ییسرائل چنین بگو: اگر کسی اشتباهاً از بین همه‌ی فرامین خدا یکی از اعمال 


۱-علما «بوی خوش آیند» را وسیله‌ی فراهم نمودن رضایت خدا تفسیر کرده‌اند. 


ויקרא ד ויקרא 150 


ney 7‏ מְאַחַת چسید: אָס הכקן הַמָּשִיח BUND Ror‏ 

הֶעם 2۱527۱ על | חַטָאתו אַשָר חָטָא ود 223 תָּמִיס 

4 ליהוה N2‏ אֶת-הַפַר nax‏ אל מועד اور 

יהוה ومد IN‏ על-ראש הַפַר 19IN ONY‏ ناور 

MP 5‏ ְקַ ז ODT DT‏ جروت הפר וְהָבִיא אתו راوس 

5 מועד: של FT‏ אֶת-אֶצְבָעוֹ D312‏ 737۱ ج שבע 

7 ولب اور יהוה pny‏ פָרְכֶת pT‏ וְנָתַן הַכּהֵן ج“ 

הַדּם ֲל-קָרנוֹת מזבֿח np‏ הַסַּמִּים יהוה R3 ON‏ 

מועד וְאֶת | לס הַפַר ישפך na ore‏ הֶעלה אַשֶר- 

8 ود سر מועד: “وا رواد פר RINT‏ יָרִים ממנו 

بط הַמְכַפָּה ادد IN!‏ בָּל- د N‏ על- 

° הַקָרֶב: וְאֶת 0 رورا x est‏ עליהן אֲשֶׁר על 

טי הַכְּפָלִים וְאֶדהִיתַרֶת ر עֲל-הַכבד ny‏ סִירְנָה: כַּאֲשֵׁר 

o‏ מש رود open‏ روبچه مدز על מ הָעלה: 

1 וְאֶת-עֲוֹר دود apy‏ עלהראשו PM‏ مرج 

5 واه והועיא هروه ia? py‏ אֶל-מָקָוֹם 

טהור אֶלשפךְ 7 ושרף אֹתוֹ עלעצים בַּאֵש על-שפך 
E 9T‏ 

o 3‏ وم ישרָאָל ישגוּ ונעלס דָּבֶר מעיני הקהל ועשו 

44 אֶחַת و יהוה nons ON‏ ְאֲשׁמוּ: MYT)‏ 

הָחַטָאת RON “ON‏ ליה ۱2۱2۳۱ ور و چ-چجد 

5 ְחַטָאת ۱ אתו לפני אהל מועד: DY‏ 2۱( 77۲7 

aS‏ על-ראש הַפַר לפני יהוה ۱-2 ور 

7 יהוה: NAM‏ הַכֹּהֵן ۳۳2 OT?‏ 2۲ مپسا מועד: بدر 

mim 027712 YN DER‏ שבע mays‏ לפנ יהוה אֶת- 

8 ودرا הַפַרְכַת: o2‏ ית سدم UN MIT‏ לפני 

יהוה Ra ON‏ מועד וְאֶת دنم ישפך אל-וסוד ۳2 


فصل جهارم | وييقرا - lw‏ ۵۲ 


نا کردنی را !₪ داده خطا کار شود ... 

اگر کوهنی که مسح شده است خطائی بکند و قوم راگناهکار cass‏ برای gis‏ ت 
کرده‌است گاو نر جوان بی‌عسسی را به عنوان قربانی گناه به درگاه خدا تقد بم بدارد. 

آن گاو نر را در حضور خدا جلو چادر محل اجتماع بیاورد. دستش را بر سر آن گاو AS‏ 
داده (خطای خود را اعتراف نما ید سپس ) آن گاه را در حضور خدا ous‏ کند. 

کوهن مسح شده از خون آن گاو برداشته آن را به جادر محل اجتماع 5296 = 

کوجن انگشتش را در آن خون فرو برده و هفت مرتبه در حضور خدا از آن خون در برابر 
پرده‌ی 00 لوحه‌های ده فرمان مکان مقدس بفساند. ۱ ۱ 
کوجن از آن خون بر روی شاخهای قربانگاه بخور داروهای (بازده گانه) معط رکه در 
خیمه‌ی محل اجتمع در حضور خدا میباشد بمالد و تمام (بقیه‌ی) آن خون را نزدیک 
پابه‌ی قر بانگاه سوختنی که جلو درگاه خیمه ی محل اجتماع cal‏ بر یز ۵. 

تمام 96-42 slp‏ خطا را از آن a‏ 9 پبهی که احشاء را مې پوشاند 9 ۳ پیهی که 
روی احساء است ... 


و کلبه‌ها و پیهی که روی آنه در کار تمهیگ‌هاست و غشاءروی جکر راک در کنار 
کلبه هاست حدا کند. 


همانطور که از گاو ews‏ سلامت اه یی آ نها را روی قربانگاه قربانی سوختنی 
دود کند. ۱ un‏ 

ولی پوست گاو و تمام گوشتش باکله و با پاجه‌ها و احشاء و مدفوعش ... 

تمام آن گاو را خارج از اردوگاه در حای پاکی در محل ریختن خاکستر بیاژرد و آن را روی 
هیزم‌ها در آ تش بسوزاند. در کنار محل ربختن خاکستر سوخته شود. 

اگر تمام حماعت پیسرائل اشتباه کنند و چیزی از نظر جماعت پسنهان بسماند و از بین 
دستورات نا کردنی خدا یکی را انجام دهند و مقصر شوند ... 

و خطابی که در آن مورد موتکب شدهاند معلوم گرد جماعت اور جوانی وی ce‏ 
خطا تقدیم داشته و آن را جلو خیمه‌ی محل اجتماع بباورند. ۱ 
سران جماعت در حضور = دست‌هایشان را روی سر آن کاو 43 داده (خطای خود را 
اعتراف نمایند) سپس (ذابح) گاو را در حضور خدا ذبح کند. 

و کوهن مسح شده از خون آ نگاو به خیمه‌ی محل اجتماع بیاورد. 

کوهن انگشتش را در آن خون فرو برده و هفت مرتبه در حضور خدا در راب پرده‌ی 
حایگاه لو حه‌های ده فر مان بسفشاند. 

و از آن خون روی شاخهای قربانگاه که پیشگاه خدا در خیمه‌ی محل اجتماع مي باشد. 
بمالد. و تمام (بقیه‌ی) آن خون راکنار پایه‌ی قربانگاه قربانی سوختنی که جلو درگاه محل 
جادر احتماع יש بر ید د. | 
و تمام پیه‌ اش را از آن برداشته روی قربانگاه دود کند. 
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npr‏ אַשר"פַתַח Dok‏ מועד: וְאֶת כָּל-חֲלְבּוֹ ירִים ממנו 
ویب הַמזְבּחָה: ועשה לפֿר כאֲשר UY‏ לפר הַחָטָאת כָּן 


رو سرا (12 وراج | ۳23 | ונסלח להס: : והועיא ۱ 
nina) piran‏ ושרף אתו PND‏ שָׂרֵף אֶת 27 הראט 
חַטַאת הקהל הוּא: 

NIN TUY) NOD NUD ON‏ ₪ יהוה אלהו 
N‏ לא-תעשינה בְּשגְגָה וְאָשָס: אוההודע ÊRD YON‏ 
אֲשר 2N NAM 3 RDN‏ שעיר עִזִּיס 2“ תַּמִיס: 
!9 ידו \ על-ראש הַשָעִיר ارت אתו בַּמְקוֹם אֲשֶׁר- 
ישחט אֶת-הֶעלה לפנו יהוה חַטַאת הוּא: ולקה הכהן 
جروت הַחַטַאת בְּאֶצבָּעוֹ ار ן על-קרנת na‏ הלה ְאֶת- 
מו i BY‏ ۳22 رز וְאֶת-כּל-חֲלְבו יִקְטיר 
دورد כְּחְלֶב nat‏ הַשְׁלמִים וכְפַר ار IRON? FT‏ 
ונסלח לוג 


sa js 


מת יוה טר pe‏ :או הורע = 
חַטָאתוֹ אֲשֶׁר Dy PTY UI AYY RET‏ תְּמִימָה נְקָבָה 


TY try‏ חְטָא: DY‏ אֶתיָדו על רָאש הַחַטָאת 
Dipp2 nbn bn‏ הָעלָה: aT NP‏ מִדְמָה 


בְּאֶצְבּע ربش על-קרנת دہ میراد וְאֶת"כַּל-דּמַהּ ושפך 


4 
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אלוסוד ۳3 : ees Rig‏ סיר ND‏ הוּסר קלב 


۱ מעלזבח השלְמִט DT TOP‏ הַמִזבַּחָה לריח חח וליהוה 


3 As MER כְפַר עֲלי‎ 
mp2? pan pp} gD E 2} כב‎ 
לְחַטָאת‎ N DD הַחִטָאת‎ ONT bp ny a! 
Deny oO הַכֹהֵן‎ NPY ITTY on? py Pp? 
אבו ונתן برجم مرو رہ وہ جو ق‎ 


ששי 


فصل چهارم وییقرا - وییقرا ₪ 


+ و همانگونه که با قربانی خطا عمل کرد با آن نیز عمل کند و کوهن برای آن (خطاکار) ها 
طلب عفو نماید. آنان بخشوده میشوند. 

۱ آن‌گاو را ببرون اردوگاه آورده همانگو نه که گاو اولی را سوزانید 4 / بسوزاند. (این) 
قر بانیی خطای حماعت است. 

۳ جنانجه رئیسی خطاکند و از بین فرامین خد! خداوندش یکی از اعمال اکردنی tasty‏ 
انجام دهد و مجرم گردد ... 

۳۳ به محض اینکه خطایی که مرتکب شده به وی اطلاع داده شود قربانیش را بز نر جوان 
بی‌عیبی بیاورد. 

۳۳ دست خود را بر سر که ید اه gt‏ خود وا اعتواف نماید) سپس آن را در حائی 
که قربانی سوختنی ذبح می‌شود در حضور خدا ذبح نماید. (این) قربانی خطاست. 

۵ کوجن با انگشتش از خون آن قربانی خط برداشته روی شاخهای قربانگاه فربانی لیوحت 
بمالد و (بقیه‌ی) خونش را نزدیک پایه‌ی قربانگاه سوختنی SRR‏ 

۳۹ و تما پیه آن را مانند پیه ב سلامت بر قربانگاه دود کند و کوجن به خاطر خطای او 

۱ برایش طلب عفو کند. پس او بخشوده میگردد. 

۷ واگر شخصی از poy‏ عادی اشتاهاً خطا کند و از بین دستورات < tas‏ یکی از اعمال 
نا کر دنی را انحام داده مقصر טב ... 

۸ بمحض اینکه خطایی که مرتکب شد, به وی اطلاع داده شود قربانیش را بخاطر خطایی که 
مر تکب شده است بز ماده‌ی جوان بی‌عیسی بباورد. 

۳۹ دستش را بر سر آن قربانی خطا تکیه داده (خطای خود را اعتراف نماید) سپس آن قربانی 

خطا را در محل قربانی سوختنی ذبح کند. 

۰ وگوهن از خون آن با انگشتش برداشته روی شاخهای قربانگاه قربانی سوختنی بمالد و 
تمام (بقیه‌ ی ) خونش را نزد یکت پایه‌ی قربانگاه بریزد. 

۱ همانگونه که از روی בשק سلامت dy‏ جدا می شد pls‏ پیهش را جدا نماید وکوچن (آنا) 
بر قر بانگاه بخاطر بوی خوش به درگاه las‏ دود نموده طلب عفو کند. او ی ی = 

TY‏ وا گر بره‌ای را به عنوان slg‏ خط بباورد آن را Sool‏ بی‌عیب بیاورد. 

۲ دست خود را بر سر قربانی خطا تکهبه داده (خطای خود را اعتراف نماید) سپس در محلی 
که قربانی سوختنی را ذبح میکند آن را بعنوان قربانی خطا ذبح کند. 

۴ و کوهن با انگشتش از خون OT‏ قربانی = برداشته روی بر آمدگیهای قربانگاه pre‏ 
سو ختنی بمالد و (پس از مالش) pls‏ خونش را نزد یک ה 

تبصره کلی برای lp‏ 


Yl -۱‏ باید دانست که تقدیم قربانی جزء دستورات بی چون چرای توراه است و کسی درباره آن אה قضاوت کند. 
کلمه «قربان» بعنی تقرب جستن به خدا است یعنی در صورتیکه کسی ندانسته خطا کرد CO‏ اولاً كاملا توبه 
نماید و سپس دستهای خود پر روی آن حیوان قرار دهد و بخود بیاندیشد که من میبایست بخاطر گناهم کثبته شوم 
ولیکن خدا بخاطر کثرت رحمهایش این چارپا بجای من قبول میفرماید. 


35 
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שביעי 
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ויקרא ה ויקרא 15d‏ 


ppp namr ory‏ رخ OND‏ יופר חַלָב- 
הַפֿשבֿ bpm Ömer nam‏ הַכֹּהֵן DIR‏ הַמַזְבַּחָה על 


אשי יהוה )132 עליו 727 עַלחַטַאתו NUNN‏ ונסלח 


לו: 


ונפש رنه ושמעה קול אֶלָה וְהוּא עד או TN‏ או ידע 
אָסדלוא ייד ונשא עונו: או נפש אשר תג { בְכְל-דְּבֶר اد 
או 'בנבלת ۲ טְמַאָה או בְנבלת. Rt m13‏ או ددم 
م טמא על מִמָוּ RIT‏ טמא DUN)‏ או ده JA‏ 
ְּטמָאֵת DN‏ | לכל ND‏ אשר יטמא בּהּ ונעלס د 
והוא ידֶע ואשס: או נפש 2 فد رز ילטא בשפתים להרע | 
או להָיטיב לכל UK‏ یه ONT‏ בְּשְבְעָה ונעלס מִמנו 
nny DIY RIT‏ מאֶלָה: הָיָה nny D02‏ 
ورام NON ON mnî‏ עליה: : 027۱ אֶת-אֲשׁמוֹ ליהוה 
על חַטֵאתוֹ مد NON‏ دود מִדְהָצַאן 13D‏ ארשעירת 

بزح לְחֲטַאת וכְפַר עליו 27 מחטָאתו: DN‏ "לא תגיע ₪ 
די שה וְהֲבִיא אֶת-אַשמו אֲשׁר חטא שתי תרים אוֹ-שני 
د ליהוה IN‏ לְחְטַאת N!‏ زا : Nam‏ رط 
non ORIN 277 n‏ ראשונה pa‏ אֶת- 
ראשו ממול ערפו ולא ובדיל: : O MM‏ ۳۸9۲2 ورب 
۳227 وف ود ده ?2" 11 ۳227 חטאת הוּא: 
ETN!‏ יעשה עלה כ دوا וְכְפַר עליו | הַכֹּהֵן מחטאתו 
אַשַר-חַטָא ונסלח לו: ואס-לא תשיג ידו 
ابر תרים או ت לשני جرد ره וְהָבִיא مرول אשר NÛN‏ 
עשירת "DN‏ وتا non‏ לא זישים על r‏ שמן ולאיותן 
עליה לבה \ 2 חטָאת הוא: ANI‏ اس و ۱( הַכֹּהָן 
22 מלוא ; קמעו אֶת-אַזכַרְתָהּ opm‏ 27 על אשי 
יהוה חַטַאת הָוא: دو“ עליו הכהן Ny‏ אשר-חטא 


فصل جهارم وييقرا -وییقرا | ۵۴ 


۵ و همانگونه که پیه بره از ذبح سلامت جدا می‌شود تمام پیهش را جدا نماید. کوهن آنها را 
بر قربانگاه روی ۲ تش‌های (قربانگاه) خدا دود نماید. کوهن و ی 
شده برای وی عفو طلب کند. او بخشوده می‌گردد. 

وییفرا - فصل پنجم 

۱ و شخصی که (به علت ندادن شهادت) خداکند بعنبی صدای نفرین (مظلوم) را بشنود و در 
حالی که او شاهد بوده 6 د يده با دانسته باشد اطلاع ندهد گناه آن (مظلوم) را به گردن 
خواهد گر فت ... 

۳ با شخصی که هر جیز ناپاکی را خواه لاشه‌ی حیوان نا پاک و خواه لاشه‌ی چارپای نا پاک و 
خواه لاشه ی خزنده نایاکی را لمس نموده و از خاطرش رفته باشد و در حال ناپا کی باشد» 
پس (شاهدی که اطلاع دارد و وی را مطلع نم ) مجرم است ... 

۳ با اگ رکسی چیز ناپاکك آدم بعنی هرگونه چیز اپاک وی را که به وسیله آن (انسان) ناپاک 
مبی‌شود لمس نموده و از خاطرش رفته باشد. اگر وی (شاهد) آ گاهی wl‏ (با ات 
ندادن) مجرم می‌باشد ... 

٣‏ يا شخصی که برای بدی کردن یا خوبی کردن (به خود) منظور خود را با سوگند از دهان 
درآ ورده باشد یا برای اجرای هر نوع عمل دیکری سوگند بر زبان رانده و از خاطرش رفته 
باشد و او (شاهد) ۲ گاهی بافته و بخاطر یکی از این موارد مجرم شود ... 

۵ چون برای یکی از موارد مجرم گردد (باید) آن خطایی را که مرتکب شده اعتراف نماید. 

٦‏ و بخاطر خطایی که مر تکب شده است جریمه‌اش را برای خدا ماده بره‌ای از گوسفندان با 
دز حوان ماده‌ای برای قربانی خطا بباورد و کوهن بخاطر خطایش برای او طلب عفو کند. 

۷ واگربه اندازه‌ی تهیه‌ی بره مقدورش نباشد قربانی تقصیری که مرتکب شده برای خدا دو 
قمری یا دو بچه کبو تر: یکی برای قربانی خطا و یکی برای قربانی سوختنی بیاورد. 

۸ آنها را نزد کون آورده آن را که برای خطاست اول قربانی نموده سرش را پیجانده با 
ناخن از قفا تا پو ست گله قطع کند. ولی از هم حدا نسازد. 

٩‏ از خون آن قربانی خطا روی دیوار قربانگاه بیفشاند و باقیمانده‌ی OT‏ خون در کنار پایه‌ی 
فربانگاه ريخته شود. (این) قربانی خطاست. 

۰ و برای دومی طبق همان قانون قربانی سوختنی عمل کند و کوجن بخاطر خطائی که وی 
مر تکب شده است طلب عفو نماید. او بخشوده خواهد شد. 

۱ واگر توانایی او به اندازه‌ی دو قمری با دو جوجه کنو تر نباشد برای خطایی که مر تکب 
شده تقدیمی خود را یک دهم اینا (پیمانه ایست) آرد نرم به عنوان قربانی b>‏ بیاورد. 
جونکه قربانی خطاست. روی آن روغن نریزد و بر آن کندر ننهد. ۱ 

۳ آن را نزد کوهن بباورد و کوهن از آن به عنوان بادبود. مشت بری lo‏ رو ی 
آ تش های (قربانگاه) خدا بر قربانگاه دود کند. قربانی خطاست. 

۱۳ کوهن برای آن شخص بخاطر خطایی که در موردی از مارد ל مرتکب شده طلب , 
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מַאַחַת ra‏ וְנסלחלו وه לַכֹּהַןכַּמְּחָה: 3227 
יהוה in‏ אמֹר: : נפש תמל מעל וחטאה i3‏ 


iT אֶתדאַשָמו ליהוה אל مت‎ WIT יהוה‎ WTP? 
NÛN ON NN? : : د1 כּסף-שקליס בשקל-הקדש و‎ 
עליו ונתן אתו او‎ 2 nomen“! دون‎ I? 


7 יכפר עליו באילז DUNT‏ לח לו: 


ואָס-נפש כִּי nity) Ninn‏ אֶחַת ز دروم درز יהוה אֲשֶׁר 
לא תעשינה לאידע | 2 ונשׂא עונו: וְהַבִיא אִיל תָּמִים 
RYT?‏ בּערְכֹּךְ לאשס چا 27 دود ' עליו הפהן על 


DON NIT DUN אַשָר-שגג וְהוּא לאדידע ונסלח לו:‎ INA 


| ליהוה:‎ DUN 


2T)‏ יהוה pay‏ לָאמְֹר: WD},‏ چا RET‏ ּמָעֲכָה جریا 


ودره pp mya wh}‏ או"בַתְשּׁמָת יִד או בגל או 
עשק אֶת-עמִיתוֹ: HR‏ אבדה 2 2 וְנְשבָע על- 


שקר על-אחת מל אשר-יעשה הַאדס לחטא Am man2‏ 


رید וְאֲשׁס من אֶת-הַגלה : אשר ל או אֶתהַעשק 
אֲשֶׁר PY‏ או אֶת’הַפקָדוֹן DT N‏ אתו או TINTIN‏ 
N‏ מִצָא: או מִכֹּל אשר-ושבע ار جنر ושלס אתו 
בראשו וחמשתיו יסף עליו לאשר הוּא ל יתננו هت 120K‏ 
MUNIN!‏ יביא ליהוה אל RYT mr‏ בְּערְכּךְ לאַשס 
אֶל-הַכֹּהֵן: וכְפַר עליו 227 اور יהוה ונסלח לו על-אַחת 
n‏ אֲשְׁר-יְעשֵׁה DUN‏ : 


ו?'ווידבּר יהוה אַלמשה לָאמר: : צו אֶת-אַהַרן וְאֶת-בַּנו RY‏ 


זאת תּוֹרֶת ر ז NIT‏ העלה על namay pin‏ כל" 


הלילה تخد ואש ۵۲22 תוּקד 3 : ולבש 27 מדו 


בד וּמכנסי-בף ילבש על-בשרו E‏ אֶת-הַדְּשׁן N‏ 


دوو WNT‏ אֶת-הֶעלה על-הַמוּח ושמו جر Har‏ : 


מפטיר 


1 


فصل پنجم وييقرا - وییقرا ۵۵ 


۱۴ 
۱۵ 


۳۵ 


۳۹ 


کند او بخشوده میشود. (بقبه‌ی آن) مانند هد به‌ی آردی برای کوهن بماند. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: 

شخصی که اشتباهاًمرتکب خطا شود و به چیزهای مقدس خدا خیانت کند قوچ بی‌عیبی 

از گوسفندان بعنوان جریمه طبق برآورد کوهن بر مبنای ۳۳ نقره یعنی شِقّل مقدس 

برای حدا بباورد. ۱ 

و آنچه از مال مقدس خیانت کرده‌است بپردازد و یک پنجم آن را بر آن بیفزاید و آن را 

به کوهن بد هد و کوهن با قوچ قربانی تقصیر برایش طلب عفو کند. بخشوده می شود. 

ا گر شخصی ندانسته خطا کرد و از بین فرامنن خدا یکی از اعمال ناکردنی را انجام داد و 

مجرم شد »گناه آن را به گردن خواهد داشت. ۱ 

از میان گوستندان قوچ بی‌عیبی مطابق برآورد برای قربانی تقصیر BFS‏ שו 9 

بخاطر خطائی که ندانسته مر تکب شده‌است برای او طلب عفو کند. بخشوده می‌شود. 

این قربانی تقصیر است 319 در ply‏ خدا تقصیر کرده است. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: . 

شخصی که خطاکرده به خدا خیانت ورزد یعنی در مورد امانت» يا در مورد مال ג 

در مورد غصب (مالی) انکار کند با به همنوعش اححاف نماید. 

با کمشد کمشده‌ای را بیابد و منکر OT‏ گشته بدروغ سوکند یاد کند. در هر موردی که آدمی یکی 

از این اعمال را !טש دهد و از این Rol)‏ مر تکب خطا شود ... 

و باشد همین که مرتعب خطاکشتهمصرگرددآن مالیا که بزورگرفته ا آن حقی راک 
پمال نموده است. با آن امانتی را که به وی سپرده شده. يا آن گمشده‌ای را که 4236 

Wee 

یا در مورد هر چیزی که برای آن به دروغ سوگند ید کرده در روز محکومیتش اصل آن زا 

به کسی که صاحب آن است پرذاخته و یک پنجم آن را بر آن بیفزاید. 

طق برآورد» jx‏ یمه ی خود را قوچ بی‌عسی از گوسفندان برای جریم 

نزد کوهن بیاورد. 


و کو هن بخاطر هر کدام از اعمالی که کرده و به واسطه‌ی آن محتوم شده است په حضور 
<.) برای او طلب عفو کند. بخشوده خواهد سد. 


پاراشاس صو - فصل ششم 
خدا به مشه جنین سخن گفت: 
به اهرون و پسرانش چنین سفارش کن. قانون قربانی سوختنی این است: قربانی سوختنی 


تمام مدت شب تا صح روی آ تشدان بر قربانگاه خواهد بود و آ تش قربانگاه فروزان باقی 
بماند. ۱ 


9 راهن ای و وا سای ss ow pos‏ קר = 


هفطارای معمولی وبیقرأ در صفحه Fo‏ 


ויקרא וצו = 156 


IN bwn:‏ روف בַּגְדִים אַחְרִיס והוציא بح مد 
אַל"מחוּץ לחנה אלזמקוס טַהוּר: וְהָאָש namay‏ תוּקֶד- 
دا לא رجہ וּבְעַר :و הַכֹּהֵן ده בַּבְּקֶר בַּבַּקֶר וערך 
לי ورد se a oy opm‏ אש n‏ תקד 


namay‏ לא תִכְבָה: ואת nin‏ הַמנחָה 


R3 AIR 273‏ לְפָּנִי יהוה אֶל-פּני הַמִּזְבח: וְהָרִים 


“WX e) וְאֶת‎ imn הַמַנְחָה‎ ne دد ومد‎ 


קוו והֶקטיר iT‏ ריח در אַכַרְתָהּ ליהוה : : 
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22 


הרת מִמנָה יאכלוּ niy vaz HÎN‏ دا ְּמָקוֹם 
קדש בַּחֲעַר אהַלהמועד san‏ לא תַאֲפָה חמץ ih‏ 
ְתַתִּי אתָהּ DTD DTD OND‏ הָוא כַּחַטָאת וְכָאֲשֵׁם: ب 
¬ ددد 2۸ אלה חק -עוֹלְם یره ۸ יהוה 
כל JAIN‏ دار יקדש: 


ובר ה למעה לאמר: ה AT‏ א וכו دی 


ִקָרִיבוּ לִיהוֹה دنه near‏ אתו עשירת mna no nen‏ 


2 מַחֲצִיתָהּ בּבּקָר וּמַחֲצִיתָהּ בַּערֶב: یرد‎ Dn 


1 מִרְבְּכֶת תִּבִיאנָּה جوا מנְחַת د תִּקְרִיב‎ n 
יעשה אתה חַק-‎ va PAN המשיח‎ man : יח וליהוה:‎ 
לא‎ în עולם ליהוה ָּלִיל وید : : اج 3 ָּלֵיל‎ 
و‎ 

2 יהוה אַלזמשה לָאמָר: 121 vaz TINS‏ לָאמר 
ואת nonî Nn‏ בְּמקוס DON ON‏ העלה. Den‏ 


הַחְטאת בלפני יהוה קדש ק קדשיס הוא : DT‏ המחטא אתה 


אכַלְנה وه متا תַּאֲכָל دردد مح מועד: :כל אֲשֶׁר- 


יגע בַבְשָרָהּ יקדש DN)‏ זה ממה עַל-הַבַּגָד אשר יה 


ליה جدوه בְּמָקוֹם ون : ادوا אֲשׁר ב"ב 
ישבר DN‏ נחשת בלה ומדק וששף בַּמַיִם: : داد 


1 


1 


فصل سسم وییقرا -صو = ۱۵۶ 


۲١ 


۲۲ 


آ تش سوزانده است بردارد و کنار قر بانگاه alo‏ 

لناسها بش را ببرون آورده و لباسهای دیگری بپوشد و آن خاکستو را خارج از اردوگاهبه 
مکان پا کی ببرون SR‏ 

و ان 1۲ تش روی قربانگاه سوزان بوده خاموش نگردد و هر صح کوهن بر آن هبزم 
بسوزاند و قربانی سوختنی را روی آن چیده و پیه‌های قربانی سلامت را بر آن دود کند. 
تش روی قربانگاه دائماً مشتعل باشد و خاموش نگردد. 

LL‏ ینعی ל 
از آرد نرم آن هدیه و از روغنش و ples‏ کندری که روی OT‏ هدیه است با مذ مشت برداشته و 
بر قربانگاه بعنوان یادبود دود کند. برای خدا بوی خوش آ بندی است. 

باقیمانده‌ی آن را اهرون و فرزندانش بخورند. ات וא 4 
شود. آن را در داخل حباط جادر محل اجتماع بخورند. , . 

بصورت حامص (ور آمده) پخته نشود of‏ را از هدیه‌های طعمه‌ی آتش (قربانگاه) متعلق 
به خودم به آنها سهم دادم مانند قربانی خطا و قربانی تقصیر فوق‌العاده مقدس است. 
هر مذکری از فرزندان آهرون آن را بخورد» برای نسلهای شما در مورد هد یه‌های طعمه‌ی 
اتش (قربانگاه) خد! قانون ابدی باشد هرجه که با آنها تماس بابد وقف شود. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: 

تقدیمی آهرون و فرزندانش که در روز مسح شدن, آن را به خد! تقدیم خواهد داشت 
این است. یک دهم ایفا آرد نرم هدیه‌ی دائم» نیمی از آن در صح و نیمی از آن در شام. 
(آنرا) روی تابه با روغن خمی رکرده و آب پز شده بیاور نت تنوری تقد یم 
1 برای خدا بوی خوش آیند است. 


از بین فرزندان ( آن کوهن) کوهنی که به حای او مسح شود آن را درست کند. تب 
قانون ابدی است تماما دود شود. 


و هر هدبه آردی که از حانب zw)‏ شخص) کوهن باشد تماما طعمه‌ی iT‏ نش قربانگاه شده» 
خورده نشو ۵. 

خدا به مشه چنین سخن گفت: 

به آهرون و فرزندانش بکو: قانون ابدی قربانی خطا این است. دوا מ 
سو ختنی ذبح شود قربانی b>‏ (هم) ws‏ شود. در حضور خدا فوق‌العاده مقدس است. 
AE A‏ כ مایم مه آن را بجوژد: در محل مقدس داخل 
حياط در جادر محل احتماع خورده شود. 

هر جه با گوشت ت آن تماس Wl‏ مقدس باشد و جنانجه خونش بر لباسی افشانده شود 
موضعی را که (خون) بر آن افشانده شده در مکان مقدس بشوی. 

ظرف سفالینی که در آن Ca ee‏ ی پخته شده باشد آنرا 
بسایند و با آب آبکشی شود. 

هر مذکری از کو هن‌ها از آن بخورد. (قربانی خطا) فوق‌العاده مقدس است. 


23 


ויקרא ז צן 157 


دواد יאכל אֹתָהּ Tp‏ קָדְשיס ۲ וְכָל"חֲטַאת “0N‏ 


וּבַא מַדְּמָהּ אל מועד לכפּר p3‏ לא و N3‏ 
دید : 


2 וזאת תורת تاه קדש קָדְשיס הוּא : : 01222 اد ישחטו 


11/12 


راب ישחטו אֶת-הָאֲשֵׁם DTN!‏ ירק עַלהַמּבַח 


סָבִיב: : וְאֶתיֵּל-חלְבּ 2۱ מִמנוּ אֶת ۳ וְאֶת-הַחֲלְב 


הַמְכַקָּה אֶת-הַקָּרֶב: וְאֶת پاچ ۰ FT‏ ְאֶת-הַחֲלְ ON‏ 
עליהן N‏ یواح ְאֶת-הַיתָרָת En‏ مورا 
יִסִירְנָה: וְהֶקְטִיר אֹתְס DT‏ הַמִזבַּחָה אֲשֵׁה ליהוה D0N‏ 
הוּא: درد D3‏ יאכלנו בְּמַקָום קדוש יאָכָל קדש 
קדשים הוּא: כַחַטָאת ناه תּוֹדָה PIN‏ לָהֵם N DT‏ 
?9دا 5 ְהַיָה: וְהַכֹּהֵן 2۱2222 Fyn:‏ איש עור הלה 
7۵۸ 2۱2۳7 לפהן לו יהיה: ات אֲשׁר MZ IRD‏ 
ند کی במַרְחֲשֵׁת ועל"מחֲבת לכהן הַמַקְרִיב אֹתָהּ לו 
ny : : n‏ ְלוּלֶה- -בשמן וחרבה - אַהרן 
25 איש ۱۳۵ : 

וזאת תּוֹרֶת na!‏ הַשְׁלְמִים אשר ?2 ליהוה: DN‏ 9 


יקרִיבנו וְהַקְרִיב ועל: יובח הַתּוֹדָה تب מצות م בשמ 


orem niy ۱‏ دیا( ולת دود i‏ ְּלוּלת 
בַּשְׁמַן: : על-חלת ات חָמִץ 27 nary i2‏ תודת 
بو 2۳177 12a‏ אָד מק ו הוה לכל 
حدم אֶת-דּס مره לו r‏ ובשר זָבַח תודת bw‏ 
د2 ددا دا לאדיניח 2 עַר"בּקָר: ONY‏ ו או 
בה בח 2p‏ ביס הַקְרִיבוֹ bee inane‏ וממחרת 
“a‏ מִמנו دب : “wan “Diam‏ ۳2۱7 ב wn‏ 
ده E‏ וְאָס האַכל זאָל מבּשׂר-זבח שלמיו زا 
הֲשליש לא AYY‏ הַמַקְרִיב אתו לא יחשב ל גול היה 


שלישי 


1 


۱۳ 


۱۳ 


۱۵ 
רו 


۷ 
۱۸ 


% 
که 5 


۱۵۷ صو‎ - lau u 


هر قربانی خطاکه از خون آن در مکان مقدس برای طلب عفو به چادر محل اجتماع وارد 
گردد خورده نشود و در تش سوزانده شود. 

صو - فصل هعنم 
قانون قربانی تقصبر این است. فوق‌العاده مقدس می باشد. 
در محلی که قربانی سوختنی را ذیح می‌کنند قربانی تقصیر را (هم) ذبح کنند و خونش را به 
اطر اف قر 0626 بیاشند. 
و از آن تمام E‏ یتفن تقد یم بدارد. 
و کلیه ها و پیهی که روی آنها د رکنار تهیگاه هاست و غشا روی جگر را در کنار کلبه ها جدا 
کوهن آنها را بر قربانگاه برای خدا به عنوان طعمه‌ی آ تش دود (cpl) AS‏ قربآیی تقصر 
است. 
هر مذکری از کوهن ها از זט بخورد. در محل مقدسی خورده شود فوق‌العاده ا 
است. 
قربانی خطا چون قربانی تقصیر است. قانون یکسان دارند. (قربانی) متعلق به کوهنی 
خواهد بود که برای او طلب عفو مبکند. 
پوست قربانی سوختنی هر کس متعلق به گوجنی خواهد بود که آن قربانی سوختنی را 
تقد یم مبی‌دارد. 
جات آردی که در تنور پخته شود و هر جه بر ساج و در تابه درست گردد برای 
همان کوهنی که آن را تقد یم نموده‌است. بماند. 
و هر هدیه‌ی آردی سرشته شده در روغن با خشک (هدیه‌ی بی وشن ) طور مساو به 
تمام فرزندان آهرون تعلق خواهد داشت 
و قانون ذیح سلامت که به خدا تقد یم می‌دارد این است. 
اگر آن را به خاطر تشکر تقد یم بدارد با ذیح تشکر قرصهای فطیر سرشته شده در روغن و 
فطبرهای نازک روغن مالی شده و ارد نرم آب پز به صورت قرصهای سرشته شده در 
روغن تقد یم دارد. 
تقد یمی تان را با قرصهای نان ورآمده و علاوه بر آن- ذیح تشکر را برای سلامتش تقد ہم 
نما ید. 
از هر هدبه‌ای (نانی) یکی را برای خدا پیشکشی تقد ہم نماید (بقیه) برای همان کوهنی 
باشد که خون قربانی سلامتی را می باشد. 
و گوشت قربانی تشکر برای سلامت در روز ذبح خورده شود. از آن تا صح باقی نماند. 
و اگر ذبح تقد یمی او به صورت نذر با داو طلانه باشد در روزی که ذیج خود و تقد یم 
می‌دارد خورده شود و باقیمانده‌ی آن هم فردای آن روز خورده شود. 
و باقیمانده‌ی گوشت آن قربانی در روز سوم در آتش سوخته شود. | 
و اگر ا زگوشت ذبح سلامت در روز سوم خورده شود پذ یرفته نخواهد شد. تقدیمی کسی 
که آنرا تقد یم نموده است به حساب نمی آید و مردود خواهد بود و شخصی که از آن 
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۴ ویو הָאבְלת جود ענ n Rn‏ שרע چچ 


باو לא بز دیص رو ج“ دیا“ יאכל בַּשַר: 
dm 0‏ אַשרתּאכְל دا دید זהשלְמיס mim N‏ וטְמאֶתו 
21 وام 7¬ تیوه הַהָוא מעמיהָ: ונפש درد دد × 
בְּטְמְאֶת جرد אוו בְּבְהָמָה TRAY‏ או בּכֶלדשקץ טמא در 
מְבְשֵׁר-זְבח הַשְׁלְמִים N‏ ליהוה رد دیون הָהוא 
sa 2223‏ וידר יהוה i‏ راد : : בר در دنور 
24 לאמר ל راد שור וכשב ועו לא תאכלו: וחלב בלה 
5 וחלב ni‏ יעשה לכֶל-מלָאכה رز לא ְאכְלְהוּ: : 3 
לאל ۳ מִדְהַבְּהָמָה אֲשֵׁר יריב מִמַנָה TAN‏ ליהוה 
2 וְנִכְרְתָה دوه ودرا מעמיה: לד לא תאכלו - 
₪ מוֹשְבתִיכֶם לעוף اور درون وض “وا לד 
ונְכַרַתָה تیوه BY NIT‏ 
2 ובר יקוה אל-משה לאמר: : ٦‏ ما درد سد לָאמֹד 
הַמַּקָרִים אֶת-וְבַח שלמיו ליהוה. N2?‏ אֶת-קְרְבַּנו ליהוה 
9 دربیم שלמיו: ידי תְּבִיאִינָה אֶת ۱۵۸ יהוה A‏ על- 
az nr‏ את ninî‏ להניף אתו Dn‏ לְפָנִי יהוה: 
opm 31‏ הַכּהָן אֶתיהַחֲלב و וְהַיָה הַחִזֶה לאהרן לבנ 
2 וְאֶת שוק pm‏ תִתּנוּ תרוּמה לפהן ma‏ د : 
% הַמַקְרִים אֶת"דֶּם הַשְלְמִים Ea‏ ددد אֲהֵרן לו man‏ 
₪ שק Pam‏ למנה: ִּי אֶת-חֲזָה הַתְּנוּפָה וְאֶת ושוק הַתְּרוּמָה 
לקחתי מַאֶת وچا DÎN N! E ma‏ 
36 לאה 3 לבנ הרל -עולם. د دد | שׂראַל: : IN?‏ 
מִשְחַת NM! TN‏ בָּנִיו ۱۵۸5 יהוה ביוט 27 אתס 
36 اد ליהוה: TAY UN:‏ יהוה ابر بابح 03 משחו رح 
7 درو ور ישראל 7 עוֹלֶם לדרתס: : זאת הַתּוֹרָה ر 
Rin a 38‏ לאטס بو nan‏ ַשְׁלְמִים: N‏ 


فصل هفتم وییقرا - صو - 


\ \ 


۳۹ 


۳۷ 


| خو رد گناه آنرا به گردن خواهد گرفت. 

اگر آن گوشت (قربانی سلامت) با هر جیز ناپاکی تماس א ו 
و ات ₪ پاک باشد ۰ (در 
هر جائی) از آن گوشت بخورد. 

اگر شخصی که هنوز ناپاکك است از گوشت ee re‏ 
آن شخص از قومش نابود خواهد شد. 

و شخصی که با هر چیز ناپا کی, با ناپاکی آدم با چارپایی ناپاک ce ie ul‏ تماس 
حاصل کند. و از گوشت شت ذبح سلامت که برای خدا می‌باشد بخورد از قومش ابود خواهد شد. 
خدا به مشه چنین سخن گفت: = 

به فرزندان پیسرائل چنین سخن بکو: هیچ نوع پیه گاو و بره و بز نخورید.(۱) 

و په مردار یا ذبح حرام (V3)‏ و پیه حیوان تخجیر شده با حیوانی که نقص شرعی دارد 
(طرفا) برای هر مصرفی به کار برده شود ولی هرگز آن را نخوزید. 

زبرا هر که پبه جارپائی را که از آن هدبه‌ی طعمه‌ی اتش برای خدا تقد بم خواهد نمود 
بخورد. از قومش نابود خواهد شد. ۱ 

هر جایی که باشید هیچ خونی از بالداران و چارپایان نخورید. 

هر شخصی هر خونی (از چارپایان و پرندگان و بالداران) بخورد از قومش نابود خواهد 
شد.(۲) ۱ 

خدا به هُشه چنین گفت 

به فرزندان پیسرائل جنین سخن بگو: کسی که قربانی سلامتش ش را برای خد! تقد یم می‌دارد 
(قسمتی از) قربانی خود را که از ذبح سلامت اوست به حضور خدا بیاورد. 

قربانی طعمه‌ی il‏ تش (قربانگاه) خدارا با دستان خود بیاورد. پیه را با سبنه بباورد. سینه را 
برای تکان دادن به حضور خدا به عنوان هدیه‌ی جنبانیدنی ( تقد یم e‏ 

و کوهن پیه را بر قربانگاه دود کند و سینه مال اهرون و فرزندانش باشد. 

و از ذبح‌های سلامتتان ساق راست را به کوهن پیشکشی بدهید. 

ساق راست سهم همان کوهنی از فرزندان اهرون باشد که خون و > قربانی سلامت را 
تقد یم میدارد. ۱ 

ly}‏ سینه‌ی جنانیده شده 9 ساق پیشکش شده را از בשק های سلامت فرزندان پبسرائل 
گرفتم. از طرف فرزندان ییسرائل به آهرون کوهن و فرزندانش به رسم قانون ابدی 
از روزی که (las)‏ اهرون و پسرانش را مقرب کرد که برای خدا خدمت کنند» از هد به‌های 
طعمه‌ی تش (قربانگاه) خدا این (ها) را = WT‏ قرار داده است. 

روزی که (مشه) آن کو هن ها را مسح کرد. آنجه خدا فرمان داد از مال فرزندان پیسرائل به 
Wf‏ بد هند برای نسل‌های ایشان قانون ابدی شد. 

این است قانون قربانی سوختنی. هدیه‌ی آردی, قربانی خطاء قربایی سیر و ا 
کهانت) و בשק سلامت. 


بخاطر اینکه روی روان تأثیر منفی میگذارند خوردن خون ادمی را خونخوار و پیه انسان را خرف میسازد. 
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| וה יהוה אֶת-משה בְּהַר 0 בְוֹם צוּתו אֶת-בְּני יִשׂרָאַל 
להקריב אֶתִיקְרְבְּניהֶם ליהוה 2 סיני: 


ח? וידְבּר יהוה אֲל"מֹשה לָאמֹר: : קח PIRTIR‏ וְאֶת-בָּניו אתו 


ואת 21227 ואת שמן המשחה INN!‏ הַחַטַאת ואת שני 


ָאִילֵים | ְאֶת ל הַמַּעוֹת : IN)‏ دورس הקהל אֲלפּתַח 


אתל מועד: וועש משה MY OND‏ יהוה אתו bn‏ הֶעדָה 
אל nna”‏ سب מועד: ויאמר משה אֶל -הֶעדָה זה הַדְּבַר 


A IN! TINTIN יהוה לעשות : : ויקרב משה‎ MY TON ۱ 


וירחץ DR‏ בַּמַיִ: ۱۳۱۱ על אַתיהַכִּנָת اجه אתו 2چت 
ובש אתו \ אֶתהַמָעִיל ויתן עליו ور IN‏ 
دواد DR‏ אפר לו دا : וישם עליו אֶת-הַחשן ja‏ אֶל- 
OT‏ אֶת-הָאוּדִיס וְאֶת-הַתָּמִיס: וישס אֶת-הַמַּצַנְפָת על- 
ראשו וישם niyas‏ אֶלמוּל ג vis‏ אַת DT PY‏ جرد 
הַקְדֶש כַאֲשר MY‏ יהוה אֶת-משה: ויקח ֹשֵׁה אֶתשמָן 


הַמִּשְׁחָה וימשח אֶתיהַמִשכְן ְאֶתיכַּלאֲשְׁריבו ויקדש אתַם: 


ויז ממנו nay‏ בע mys‏ וימשֶח אֶתדהַמַזְבּח ואת" 
לבל ְאֶתדהָכִּיר וְאֶת-כָּנו ולקדשם: ויצק | מִשָמז 7۳۵27 
על ראש IN‏ וימשח אתו לקדשו: : וקרב משה אֶת-בני 
IN‏ 2د دجدط جرد אֹתָם אַבְגְט ויחש להם Er‏ 
בּאָשר MY‏ יהוה אַת"משה: رف אֶת ود הַחֲטַאת 2 
WI HIN‏ אֶת-ירְיהֶם על-ראש פר הַחַטָאת : DN DION‏ 

משה 277۳۸ رم על "קרנות naa‏ 329 בְּאֶעבָּעו xo‏ 
אֶת"הַמְּבּחַ DITIN)‏ יצק אַל-יסוד HAT‏ ויקדשהו לכפר 
بو : ויקח “وا ترات 0x‏ وڈ ְאֶת رد הַכָבָד 
HON!‏ ورام زبس( ויקטר משה MIM‏ ְאֶת- 
ה ערו pay!‏ וְאֶתפֶּרְשו بوه בָּאָש pm‏ 
py? n?‏ برد יהוה אֶת-מֹשָׁה: וקרב אֶת יל TI‏ 


רביעי 


חמישי 


فصل هفتم و يقرا - صو ۵۹ 


۳۸ 


۱۵ 


۳۹ 


۱۷ 


که خدا ضمن صدور فرمانش به فرزندان پیسرائل مبنی بر تقد یم قربانیهایشان در راه خدا 


ו 
صو - فصل هستم 
خدا به مشه جنین سخن گفت: 
آهرون و پسرانش را همراه او و لباسها و روغن مسح و a‏ آن دو قوچ و 
آن سند فطیر ها را ببر.(۱) 


و تمام جماعت را به 35 چادر محل اجتماع فرا خوان. 
مشه آنگونه که خدابه او فرمان داد عمل نمود و جماعت جلو در چادر محل اجتماع جمع 
4 به جماعت گفت مطلبی که خدا انجام آن را دستور داد از cpl‏ قرار است. 

مُشه و اهرون و پسرانش را پیش آورده و آنها را در آب غسل داد. 
پیراهن را به تن او کرد . کمر وی را با کمربند بست. رد! را به او پوشانید و پیشبند را روی آن 
قرار داد و آنرا با بند پیشند بست. OT‏ را به وسبله‌ی آن (بند) گره زد. | 
سینه بند را روی آن گذاشت. اوریم و تومیم را روی سینه بند قرار داد. 
عمامه را بر سرس گذاشت و کنار عمامه به طرف صورت او افسر طلا با تاج مقدس را 
همانطو ری که خدا به مشه فرمان als‏ گذ اشت. 
شه روغن مسح را برداشته میشکان و هرآنچه را در آن بود مچ کرد و آنها را مقدس 
نموت. 
از oT‏ هفت بار بر قربانگاه افشاند. قربانگاه و تمام اثاثش و دستشویی و پایهاش را برای 
مقدس کردنشان مسح کرد. . | 
ג روغن مسح روی سر آهرون ریخت. او را برای اختصاصی نمودن ن مسج کرد. 

مُشه فرزندان آهرون را پیش آورده به آ نها پبراهن پوشانید که ER‏ همانطو ری که 
خدا به مشه فرمان داد کلاه لبه دار بر سر آنها نهاد. 


گاو قربانی = را پیش آور۵. آهرون a‏ آن گاو قربانی 
خطا تکبه Nols‏ 
aii‏ ذبح کرد و OT‏ خون را برداشت با انگشتش روی اطراف شاخهای چهار وشه‌ي 
قربانگاه مالید قربانگاه را تطهیر کرد و (بقبه‌ی) آن خون را کنار پابه‌ی قربانگاه ربخته 
ו وروی א אק זו 

شه تما یهی رکه روی احشاء بود و غشاء (روی) جکر وکلی‌ها و پیهشان را برداشته بر 
قربانگاه دود کرد. 
و آ نگاو و پوست و گوشت و مدفوعش را خارج از اردوگاه همانظور که خدا به مشه دستور 
داد در آ تش سوزانید. 


میفرماید او را «بگیر» بعنی با حرفهای دلیذیر او را راغب ساز تا مسئولیت کارهای مقدس را بعهده گیرد. 


ויקרא ח צו 160 


19 ויסמכו אַהרן ובניו orn‏ על-ראש הָאִיל: ומשחט ויזרק 
₪ משה namr DIN‏ סֲבִיב: : ְאֶת-הָאֵיל תח ז לנְתַחיו 
2 ויקטר משה אֶת-הָרֹאש וְאֶת-הַנתְחִים TIN!‏ וְאֶת- 

הקרב וְאֶת-הַכְּרְעים רְחַץ בַּמִַם ויקטר משה אֶת"כַּל-הָאַיל 
nnd‏ עלה. הוּא ¬ NIT TON‏ ליהוה دهد HY‏ 
שי הוה TPN‏ جرد תק השני 2 جد 
מדמו ויתן 1 IS RD‏ ۳۱۳ یم درز 

= וְעל-בְּהְן גל emer‏ וקרב אֶת"ְּנ FY‏ ور משָה מן- 

הס על"תנוּך ba‏ הימנית bT a‏ הַימָנִית 72| 

721 סָבִיב:‎ namay DIN ورتم משה‎ mmr دریاح‎ E 

راد וְאֶת-האֲלְיה אֶת-כָּל- החל אֲשׁר על ¬ 
ְאֶת N?‏ 1221 וְאֶת-שתּי سوام וְאֶת-חֲלְבְּהֵן NN!‏ שוק 

= הַיּמִין: : دا WN niar‏ לפנ יהוה לקח חלת מַצָה ۳۳۸ 

nn‏ חס שמן אַחת ורקיק אחד DUN‏ | על-הַחֲלבִים ועל 
7 שוק הַימִין: ۱۳۱ سیر על دو e‏ ועל دوه چ« וינף 
2 אתִסתְּנוּפָה اور יהוה: ויח משה زرح מעל دوه ויקטר 
۳37 על: הָעלָה לס הס اد« ִיחֹח אשה הוּא ליהוה: 
N 2‏ משה אֶתהַחִזֶה رود naan‏ לפני יהוה מאיל הַמלְאִים | 
- למשה הָיָה ON? mm‏ برد יהוה אֶת-משה: NN‏ מֹשֵׁה 
משמן הַמִשָחָה וּמִוְהַדֶּם UN‏ על- MT”‏ ויז לאל 
על-בגדיו עלבנ ועל-בַּגדִי az‏ את ויקדש אֶת-אַהֵרן 
BIIN! ADIN 3‏ וְאֶת-בְּגדֵי 2 SAN‏ ויאמר משה אֶל- 
MIN‏ אלמי د رد و۳ אהל מועד اد 
תאכלו אתו یسح אֲשׁר בל הַמלְאִים دهد HY‏ 
: לאמר رز ובנ יאכלהו:. “DT‏ 33 دوه 22 
מפטיר جریا و۱ : EN‏ אהל ‏ מועד דל NY‏ یرم מס ער 2 


فصل هستم lA‏ - صو +۱۶ 


۱۸ 
۹ 
۲ 
A 
1 


۳۳ 


۳۳ 


۲۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


قوچ قربانی سوختنی را پیش آورد و اهرون و پسرانش دستهای خود را روی سر آن قوچ 

تکیه دادند. 

مُشه ذبح کرده OT‏ خون را روی قربانگاه به اطراف پاشید. 

و آن قوچ را به قطعاتش تقسیم نمود. مشه کله و قطعات و پبه را دود کرد. 

مشه همانطور که خدا به او فرمان داد احشاء و پاجه‌ها را با ب شست. مشه تمام آن قوچ 

را بر قربانگاه د ود کرد. قربانی سو ختنی بود. به منظور بوی خوش آیند برای خدا هد به ی 

طعمه‌ ی تش (قربانگاه) بو د. 

قوچ دوم قو چ انتصاب (کوهن) را پیش ו و پسرانش دستهای حود را روی 
سر آن قوچ تکیه دادند. (۱) 

مشه آن را ذیح کرد و از خونش برداشته باق مه و שיש וי دست 

راست و شست پای راستس ماليد. 

+ پسران اهرون را پیش آورد. از آن خون روی ה راست 3 روی شست 

دست راست و روی شست پای راستشان مالید. مشه (بقیه‌ی) آن خون را روی قربانگاه به 

اطر اف ر باشید. 

آن پیه و آن دنه و تمام پبهی که روی احشاء است و غشای روی جر وکلیه‌ها و پبهشان و 

ساق Cw!)‏ را برداشت. 

و از سبد 6 فطیر و یک قرص نان روغنی و یک نان نازک 

a las‏ دست های اهرون و کف دستهای پسرانش sisal‏ آنها را حضور خدا 

تکان داد. 

مشه آنها را از روی کف دستهای ایشان برداشته با قربانی سو ختنی بر قربانگاه دود کرد. اینها 

قربانی انتصاب هستند که به منظور بوی خوش ont‏ برای خدا هدیه‌ی طعمه‌ی اتش 

(قربانگاه) است. 

dd‏ همانطوری که خدا به او فرمان داد سینه را برداشته آن را به حضور خدا! تکان داد. 

سینه‌ی قوچ قربانی انتصاب سهم مشه بود. ۱ ۱ 

مشه از روغن مسح و از آن خونی که روی قربانگاه بود برداشت ت بر آهرون و بر لباسهایش و 

بر پسرانش و لىاسهای برا ب پس اهرون و لباسهایش و پسران و لباسهای آنها وا با 

هم اختصاصی کر د. ۱ 

مشه به آهرون و پسرانش گفت: این گوشت را جلو درگاه چادر محل اجتماع بپزید و آن و 

ا نانی که در سبد منصوب شدگان (یعنی کوجنها) است در آنجا بخورید. همانطوری که 

دستور داده گفتم آهرون و پسرانش آن را تخو رند. 

و باقیمانده‌ی آن گوشت و آن نان را با آتش بسوزانید. 

هفت روز تا روز پایان یافتن روزهای انتصابتان از درگاه جادر محل ₪ بیرون MIP‏ 

زیرا هفت روز (طول م ی کشد) تا شما را منتصب کند. 

خدا فرموده است همانطوری که امر وز )0 )ו ی 


- 


ויקרא ט שמיני ב 


מלאת ימי بر ودره 2 שבעת ָמִים מַלָא 1۲ 02: כַאֲשֶר 


עשה و2 הזה HY‏ יהוה לעשת بارود עלכס: : TD)‏ | הל 


מועד תשבו מס וללה שבעת ره DI‏ אַתמשמָרֶת 
יהוה ולא PIN IN may 2 n‏ בוו אֶת ָּל- 


a יהוה בוד-משה:‎ YOK a 


و הַשְׁמִיני ود מה :לאַהרן לבנ 2p‏ ישראל: ויאמר 
אַל-אהרן اه עגל 3¬ קר dah rin‏ مزا جردر«درح 
2 5 יהוה: : و 1% 1¬ לָאמ קחו שעִיר- 
עזים E nin)‏ حون دد" ددن לעלה: ושור 
ואול לשלְמיס לובה לפני יהוה וּמַנְחָה 2 בַשְׁמַן כִי 01۱7 
יהוה נִרְאה אַלִיכְם: : ויקחו אֶת ON‏ וה משה אלפנ a‏ 
מועד ויקרבו | E‏ ا לפני יהוה: ANN‏ משָה זה 
הַדּבַר YON‏ יהוה תעשו NY‏ مارد כְּבוֹד יהוה: N‏ 


משה אל-אהרן קרב mrn‏ ועשׂה אֶת-חַטָאתְךָ וְאֶת- 


زاو إ2“ בעדך ובעד הֶעס ועשה אֶת-קְרְבּן הֵעֵם וְכָפֶר 
בעדס כּאָשָר mY‏ יהוה: TIN 2p‏ אֶלהַמְבּח n‏ 
אַתיעגל החטאת אַשר-לו:' ויקרבו 2 אהרן ÖN‏ با 
וטפָל YAN‏ ده j‏ שת ۵۲ וְאֶת-הַדֶּם 2۱ 
אֶליסוד ۳27 : וְאֶתיהַחָלֶב הלת MTN!‏ מַן- 
הַכָּבָד מִזְהַחַטַאת op‏ הַמִזְבַּחָה MY OND‏ יהוה אֶת- 
משה: ye pany‏ 1 באש pm‏ למחנה: 
one!‏ אֶתהָעַלָה VN FIN a a‏ אֶתהַדס DT‏ 
namay‏ סָבִיב: וְאֶתיהַעלֶה rna vo yar‏ וְאֶת- 
ON“‏ 7 دروم : PTY PTY PN:‏ 
ויקטר ۳ יהעלה הַמִּבַּחָה: וירב את 1217 הֶעס קח אֶת: 


שעיר הַחֲטַאת U‏ לעס וישחטהו ۱۳ ON}‏ 2 


אֶתהָעלה ועשה כַמַשפּט: ויקרב ۱1۳12127-7 ל na‏ دد 


שמיני 


1 


1 


یر 
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۳۵ 


۳۹ 


רו 
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هشت شبانه روز جلو درگاه چادر محل اجتماع بمانید و امر خدا را رعایت کنید تا نمیر ید 
زیرا چنین دستور گرفتم. 
آهرون و پسرانش plas‏ مطالبی را که خدا به وسیله‌ی 455 ام ر کرد انجام دادند. = 


پاراسای شمینی - فصل نهم 
در روز هشتم بود که مُشه» آهرون و پسرانش و پیران پیسرائل را فرا خواند. 


به آهرون گفت گوساله‌ی نر جوانی برای خودت به عنوان قربانی خطا و قوچی برای 
قربانی سوختنی (هر دو را) بی‌عیب بگیر و به حضور خدا تقدیم کن. 


و به فرزندان پیسرائل چنین بکو. برای قربانی خطا بز نر حوانی و برای قربانی سوختنی 


گوساله و بره‌ای (هشت روزه تا) یکساله (همه را) بی‌عیب بگیرید. 

و برای قربانیی سلامت. گاو و قوجی بمنظور ذبح به حضور خدا و هدیه‌ی آردی سرشته 

شده در روغن. چونکه امروز (جلال) خدا به شما ظاهر ميشود. 7 

تیاو زک امرس ו ו 

به حضور خدا ابستاد‌ند. ۱ 

ا ا انجام دهید تا جلال خدا بر شما ظاهر شود. ایس 

Cw! 

ُشه به اهرون گفت: به قربانگاه نزد یک شو. قربانی خطا و قربانی سوختنیت را تقد یم بدار 

و برای خودت و برای قوم طلب عفو نما و قربانی آن قوم را تقدیم کن و همانطوری که 

خدا فرمان داده است برای آنها طلب عفو نما. ۱ 

اهرون به قربانگاه نزد یک شد وگوساله‌ی قربانی خطانی راکه متعلق به (شخص) 7 

بود ذیح کرد. 

پسران آهرون آن خون را نزد او آوردند. انکشتش را در آن خون برده روی شاخهای 

قر بانگاه مالید و of (Sa)‏ خود را کنار پابه‌ ی قر بانگاه ر بخت. 

SE,‏ آن غشاء روی جکر قربانی 
خطا را بر 0800 دود کرد. | - 

و آن گوشت و آن پوست را در آتش خارج از اردوگه سوزانید. 


قربانی سوختنی را ذبح کرد. پسران آهرون OT‏ خون را به وی رسانبدند (و آن 0 روی 


قر بانگاه به اطراف پاسید. 


ی آن و آن کله را به وی رسانيدند. روی قربانگاه دود 
کرد. 

هیده ریت بای ו ۱ 

فربانیی قوم را پیش آورد و بز نر قربانی خطا راکه مال قوم بودگرفته ذبح کرد و آن را مانند 
آن اولی به صورت قربانی خطا تقد یم کرد. 

قربانی سو ختنی را پیش ומ آن را طق همان قاعده انحام داد. 

هدیه‌ی آردی را پیش آورد. دست خود را از آن پر کرده» علاوه بر قسربانی سوختنی 


هفطارای معمولی صو در صفحه ۲۶۲ 


8/9 


ויקרא י שמיני 


namey app np‏ جرج עלת הַבְּקָר: تبرت אֶת- 
הָשור וְאֶת"הָאִיל זבח השלְמִיס אֲשֶר לֶעס Ra‏ בְּנִי IN‏ 
אֶת-הַדֶּם | ve‏ ויזרקהו amy‏ סָבִיב: וְאֶת-הַחֲלְבִים 


r?‏ سور Nr‏ והמִכפה ולת | رد הַכָּבַד: 
וישימו אֶת-הַחֲלְבִים עַל-הַחזת ויקטר ادج הַמַזְבַּחָה: 


ואת Pim‏ ואֶת שוק | הַימִין הניף IN‏ תנוּפה לפני יהוה 
2 رل ז משָה: וישא Ha‏ את-ידו אע קל 


אלאל מועד\ ואו ויברכו DITIN‏ ָא a‏ 
ּלהַעס: : NY)‏ אש \ دراو יהוה ותאכל על-הַמזבח אֶת- 
הַעלה. ְאַת"החלביס ורא و רנ ויפלו עַלפּנְיהַ: 


a? mp‏ چند PAN‏ אִיש PTD‏ «جیا בהֵן אֶש 


וישימוּ עֲלֶיהָ קטרת ויקריבו לפנ יהוה אַש זֶרַה אֲשׁר לא 
עה אתס: וְתִצָא אש - יהוה ותאכָל : אותס ימתו לפני 
יהוה: 72۸ משה אל-אהרן הוּא BTIN‏ ۲7۱۳۱ ו לאמל 
ִּקְרֹבֵי קרש ועל-פני درد دود וס NP IN‏ 


משה ین ואל לעפ 3 پیا דד IN‏ ויאמר 


st‏ קרבו שאוּ אֶת-אַחֵיכֶם מַאֶת פניההקדש אֶלדמחוּץ 
למחנה: : ויקרבו DN‏ בְּכְתָֹּתֶם אל-מחוּץ درد כּאֲשׁר 
21“ משה: וַיאמַר משה אליאַהרן د “BND!‏ 2 
ראשיכס وم یرود یرو ּבְגדִיכֶם לאזתפרמו ולא او ועל دوا 
העדה nabi DTN YP?‏ ישראֶל יבכו بت دج 
אַשר 32 יהוה: וּמִפַּתַח سر מועד לא م۵ ITS‏ 2 
שמֶן מִשְׁחַת יהוה اادد ויעשו دود משה: 

270 יהוה אל-אההן. לָאמֹד: ۳ ושכר جرا جروج אַתָּהו 
3 رز دبد אֲל-אֲהָל מועד ולא npn mar‏ עלס 


ا הביל ۱3 הקדש ۳۱2 سا P2!‏ הַטמֵא וּבין 


162 
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۱۹ 
۳۰ 
۳۱ 
זז 
۳۳ 


۳۳ 
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صبحگاهی روی قر بانگاه دود نمود. 

آن گاو و آن قوچ قربانی سلامت را که مال قوم بود ores‏ فرزندان آهرون آن خون را 
به وی رسانیدند. آن را روی قربانگاه به اطراف , 0 .. 

و پیه‌ها را از آن گاو و از آن قوچ دنبه و dw‏ ו و کلیه‌ها و غشاء روی جگر را 
(پیش آورد) ... ۱ ۱ 

پیه‌ها را روی سینه قرار دادند و آنها را بر قربانگاه دود کرد. 

و آهرون همانطوری که م مشه دستور داد سینه‌ها و ران راست را به حضور خدا تکان داد. 
آهرون دستانش را به سوی آن قوم بلند نمود. ایشان را دعاکرد. پس از تقد یم قربافی خط 
و قربانی سوختنی و قربانی سلامت (از بالای قر بانگاه) پایین آمد.. ۱ 

aks‏ 5 آهرون به چادر محل اجتماع آمدند» خارج شده و آن قوم را دعا نمودند؛ جلال 
خدا بر تمام آن قوم ظاهر شد. 

ین ו یه هر ری bree‏ 
تمام قوم د بدند. از خوشحالی فریاد برآورده رو بر زمین نهادند. ‏ 


یمینی - فصل دهم 


ناداو و آویهو پسران اهرون هر کدام مجمر خود را برداشته درون WT‏ آتش و روی זט 
(آتش) بخور گذاردند. آتش بیگانه را که به WT‏ فرمان داده نشده بود به حضور خدا 


تقد یم نمو دند.(۱) 


از حضور خد! آ تشی خارج شده آنها را سوزانید و در حضور خدا مردند. 

مشه به اهرون گفت: این همان موضوعی است که خدا از آن صحبت کرد و گفت «به وسیله 
نزد یکانم تقد یس شده و در حضور تمام آن قوم از من تجلیل خواهد شد». اهرون سا کت شد. 
مُشه» میشائل و الصافان» پسران عوزیئل عموی آهرون را صدا زده به آنها گفت: نزدیک 
رفته ( جسد) برادرانتان را از محل مقدس به خارج از اردوگاه حمل نمائید. 

همانطور که مُشه گنفت (عسموزاده‌های آهُرون) نزدیک رفته (جسد) آنها را با 
پیبراهن هایشان از اردوگاه به خارج حمل نمودند. ۱ ۱ 

مشه به آهرون و العازار و ایتامار پسران وی گفت: موی سر خود را بلند نکنید و لباسهایتان 
را جاک ندهید lols‏ بمیرید با (خدا) بر تمام جماعت غضب کند. برادران شما و تمام 
خاندان پیسرائل به علت این آتش سوزی که خدا ایجاد کرد گریه کنند. // 

از درگاه چادر محل اجتماع بیرون نروید مباد) بمیر ! بد زیرا روشن مسح خدا بر شما میباشد. 
آنها طبق سخن مشه عمل کرد ند. 

lus‏ آهرون چنین سخن گفت: 

تو و پسرانت با تو هنگام آمدنتان به چادر محل اجتماع؛ شراب 4 الکلی توس 
تا نمبرید. برای نسلهای شما قانون ابدی است. 

برای آینکه بین مقدس و خیر مقدس و ناپاک و پاک را تمیز دهید. 


20 
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הַטָהוּר: וּלְהורַת אֶת"בְּנ ישרְאל אֶת כָּל-הַחְקִים ÛY‏ 27 
הוה اس ביד-משה: 

a مب אִיִתַמר جر‎ N משה جوز ور‎ “ù 
بر‎ nix אֶתִהַמַּנְחָה הַנוֹתָרַת מאשי יהוה مدوم‎ np 
לרש پات הוא: د אתה בּמַקוֹם קדוש‎ « 7 
וְאֶת‎ OMY 27D יהוה‎ ORD ִּי חֶקָךָ 37( הא‎ 
הַתְּנוּפָה וְאֶת ו שוק הַתְּרוּמָה תאכלו בּמקום טהור‎ ۲ 
וחקדבניך נְתּנוּ دبج‎ 1۳3 IN ּבְנֹתִיךְ‎ II AN 


| שלמי בנ ישראל : : שוק הַתְּרוּמָה IM‏ הַתּנוּפָה על WN‏ 


“IN תְּנוּפָה לפני יהוה וְהָיָה ولد رد‎ 1 ۸ bm 
U לחק-עולס כּאָשָר צוּה יהוה: וְאֶת ו שעיר הַחֲטַאת‎ 
د‎ anny שרף' ויקצף על אֲלעזֹר‎ ram 7۵2 7 
ipa hern Dp לָאמֶר: מדוע‎ DT 


163 


רביעי 


חמשי 


הַקדש °2 Wp‏ קדשים הוא oi? 21 ANY‏ לְשָאת אֶתח. 


עון yr‏ ره לפני יהוה: הָן تیه 7127-۳۸ 
پوماسب رس د אכול תאכְלוּ AIR‏ בַּקְדָש IY OND‏ 


. 3 אהרן אַל-משה הן DPT‏ הַקְרִיבוּ אֶת-חַטַאתְם וְאֶת- 


زرط לפני יהוה RM‏ אתִי ez‏ مورا DT RIN‏ 
הייטב دی יהוה: וישמע משה וייטב בְּעִיניו: 


3D2N‏ יהוה אֶל-משה לאה לאמד אַלְהֶס: : ۱327 אֶל- 


دد ابر לָאמ זָאת TNT‏ אַשר תאכָלו دور 77127127 


۱ אשר על-הָאֲרֶץ: : כל ו 2 פַרְסָה וְשׂפַעת اول פרסת 


מעלת یود ججوود ود תאכלו: جر جرد לא pr‏ 
aD‏ הַגרָה nee pa‏ אֶת-הַגַּמַל כִּמַעלָה دب 


הוא 7و7 132 اد ود סמא NI‏ بادح: ואֶת-השפן ביד 


מעלה TY‏ הוּא וּפַרְקָה לא ו ده טמא NIT‏ بادح: ְאֶת- 


nT‏ ימלת גרָה הא וּפרסָה לָא per‏ טאָה 


ששי 


فصل دهم وییقرا - سمینی A:‏ 


۱ 


₪ 


۱۵ 


רו 


و برای اینکه تمام قوانبنی را که خدا برای فرزندان rd Pres‏ است به آنان 
net‏ 
مشه به اهرون و العازار و ایتامار پسرانی که برای او باقی ماندند گفت: (بقیه) هد به‌ی 

آردی را که از آ تش (قربانگاه) خدا باقی مانده است بردارید و آن را כ ב بک قربانگاه (به 
صورت) فطیر بخور ید جونکه فوق‌العاده مقدس است. | 
آن را در محل مقدس بخورید چونکه از هد یه‌های طعمه‌ی آ تش (قربانگاه) خدا حق تو 
و حق پسرانت میباشد» زیرا چنین دستور گرفتم. ۱ 
سینه‌ی جنبانیدنی و ساق پیشکشی (از قربانی) را تو و پسران و دخترانت با تو در محل پاک 
بخورید چونکه از ذبح‌های فربانیهای سلامت فرزندان بیسرائل» حق تو و حق فرزندانت 
تعیین شده است. 
ساق پیشکشی 9 نینه‌ی جنبانیدنی را که همراه پیه‌های روی آتشهای قربانگاه برای تکان 
دادن به حضور خدا خواهند آورد. همانطوری که خدا فرمان داد برای تو و برای 
فرزندانت با تو حق ابدی است. 
و مشه درباره‌ی بز نر قربانی خطاکه ابنکت سوزانیده ۱ S460‏ جوا شد. بر العازار و slat!‏ 
پسرانی که برای اهرون باقی مانده بودند غضب کرده گفت: 
جرا قربانی خطا را که فوق‌العاده مقدس است در محل مقدس نخورد بد؟ (خدا) آن را به 
شما داد که گناه جماعت را برشمرده و از حضور خدا برای نها طلب عفو کنید. 
اینک خون آن (قربانی خطا) ₪ داخل جایگاه مقدس آورده نشده است. الىته مسا يست 
آن (گوشت قربانی) را در جایگاه مقدس همانطوری که فرمان دادم خورده باشید. 


آهرون به مُشه گفت در چنین روزی ( که مرده‌های من هنوز دفن نشده‌اند) آنها (جماعت) 


فربانی خطا و قربانی سوختنی خود را به حضور خدا تقدیم کردند و من از آن فربانی خطا 
مشه شنید و به نظرش خوش آمد. 

سمییی - فصل بازدهم 
خدا با ath‏ و آهرون صحبت کرده به آنها جنین گفت: 
به فرزندان پیسرائثل صحبت کرده بگو بید: ee‏ بانی که روی زمین اند حیوانانی 
که خواهید خورد !ينها هستند. 
از چارپایان, هر سم داری را که بین سمها شکاف دارد و نشخوا رکننده است, بخو ر بد. 
اما از نشخوا رکنندگان و سم داران اینها را نخور . شتر که نسخو ار کننده است ولی سم در 
نمی آ ورد برای شما 2766 است. ۱ ۱ 
و خرگوش کو تاه گوش که نشخوار کننده است و سم در نمی آورد برای شما ناپاکك است. 
و خرگوش درازگوش که نشخوار OAS‏ است و سم در نمی آورد برای شما ناپا کث است. 
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29 


ויקרא יא שמיני 164 


הוא جوم : MTN‏ כִּיְמַפְרִים פַּרְפָה הוּא ושפע שסע 
و2۵ וְהָוּא גרה לא-יגר NIT ND‏ לכס: : wan‏ לא 


| תאכלו בנבְלְתס לא תִגְעוּ טְמָאִיס הס לכס: INN:‏ ל תאכלו 


درون אש 222 בל אשר-לו סנפֿיר nop!‏ 2 2 
بدو رح תאכלו: וכל ln N‏ ویو וקשקשת 
בַימִיס | ادن מכל שרֶץ הַמַיִם ms‏ روط הַחִיָה 0N‏ 
جوره پچ( הֵםלָכָם:וְשקץ הָי לָכ מִבשרס לא תאכלו 
apy!‏ یله ל אֲשֶׁר DID PY‏ ְָשֶקָשֶ 22 
שקץ הוּא دح : RNN‏ תשקצו Lk‏ לא ְאֲכְלוּ שקץ 
הס اس ویب ְאֶתזהַפַרִ וְאֶת הַעזניָה: וְאֶת-הַדַּאָה וְאֶת- 
7 ְמִנּ: אֶת ָל- א - למִינו: : וְאֶת בַּת הַיענָה וְאֶת- 
הַתּחמס וְאֶת-השתף PATIN)‏ לְמִינהו: : DIDIN!‏ וְאֶת- 
ربا אֶת-הַינְטוּף: RANT‏ וְאֶת-הַקָּאֶת וְאֶת- 
הָדחַם: וְאֶת הַחֲסִידה درو למינה ְאֶת-הַדְוּכִיפַת וְאֶת- 
העטלף: : כל שרץ העוף ההלך על-אַרבּע שקץ הוּא לכם: 
IN N‏ תאכלו מכל שרץ הַעוף ההלך על-אַרבּע אַשר- 
לָא כרעיס | ממעל לרגליו לנתר 72 על-הָאַרֶץ: : אֶת-אֲלֶה 
ا תאכלו "NIIN‏ למנו DDT!‏ د ְאֶת- 
החרגל 22IN! mi‏ למִינהוּ: וכלי שרץ הַעוף “N‏ 
לו 27۸ رز רגלים שקץ הוא לכס: לאלה תטמאו ל-הַנגע 
دردارح יטמא עֲדהֶערב: השא دیدیارح יבס ۱72 
NI!‏ עִדהַערֶב: جود אשר ۲ neh‏ פַּרְסָה 
ושסע  aN‏ שטעת î‏ رد מעלה تاجن הט بادت 
"הגע ג D73‏ יְטמַא: וכל | הולך על"כּפַיו בלחה 
הַהלְכֶת. על-אַרפע. טמאִים 27 לכס درا - زر دیویازه 
טמא Re r‏ אֶת"נבְלְתֶם יכב جیو טָא 
2Y‏ טְמַאִים py‏ بچد: ה לָכְט xer‏ 


فصل بازد هم و ییقرا - شمینی ‏ ۶۴ 


۷ 


۸ 
۹ 


\ + 


۱۱ 
۱۳ 
זו 


۱ 
۱۵ 
AN 
۷ 


یت مرت اف او خی و موی ات کی ون , 


است.(۱) 

ا زگوشتشان نخورید و لاشه‌هایشان را لمس نکنید, برای شما ناپاکند. 

از هرجه که در آب است اینها را بخورید: هرکدام در آبهاء در בכ یا در رودهاست 9 باله 
و فلس دارد آنها را بخورید. 

هک روز هو دورو ها ری مرو تخود ای ور اه که در تسه رنه 
فلس نداشته باشد برای شما تنفر آور و (ناپاک) مساشد. 

برای شما تنفرآور (ناپاک) باشند ا زگوشتشان نخورید و لاشه آنها را تلف آور بدانید. 
هرچه که در آب است و فلس ندارد برای شما تنفر اور (ناپاک) است. 

ابنها را از بالداران تنفر آور (ناپاک) بدانید. . خجورده نسو نك. تنفرآور و (FUL)‏ هستند 

عقاب و مرغ استخوان خوار و عقاب دریایی. 

کرکس و قوش به نوعش. 

ه رکلاغی به نوعش. 

شتر مرغ و کوکو و مرغ نوروزی و باز به نوعش. 

بوم» فرقاز و جغد. 

جغد شاخدار و مرغ سقا و لاشخور. 

لک لک و ماهبخوار ₪ نوعش و هدهد و خفاش. 

هر حشره‌ی بالداری که بر چهار پا میرود برای شما تنفرآور (ناپاک) است. 

ولی از هر حشره‌ی بالداری که بر جهار ) با) میرود اینها را بخورید. آنهایی که بالای . 
پاها یشان SY‏ (خمیده) دارند که به وسیله‌ی انها روی زمین بجهند. 

اینها را از این (نوع) بخورید. انواع (ملخ): آربه, شلعام حرگوّل, حاگاب. = 

و هر So p>‏ پرنده‌ای که چهار پا دارد برای شما تنفر آور (ناپاک) است. 

E‏ יקא ee a‏ اس تا 
غروب SUE‏ است. 

هرکس لاشه‌ی آنها را بردارد لباسهایش را بشوید تا غروب ناپاک است. 

هر جهار د پایی که سم دار است و شکاف ندارد و نشخوار نمیکند برای شما ناپاک است. هرکه 
]نها را لمس کند نایا ک میگردد. 

از حیواناتی که بر جهارپا راه مبروند. هرکدام بر کف RL‏ راہ برود برای شما ناپاک 
است. هرکس لاشه‌ی آنها را لمس کند تا غروب نایا ک میماند. 

و هرکس لاشه‌ی اا ا ו برای شما ناپاک 
است. 

و از جنبنده‌هایی که روی زمین زیاد تولید مثل میکنند برای شما اینها ناپاکند: موش کور و 
موش و لاک پشت بنوعش. 


ات وک دارای کرم تروش است لیکن توراه Peo‏ سال قبل خوردن ואו حرام کرده |( 0 آزکه امکان دارد 
ممنوعیتش بخاطر کرمش باشد ولی ما فرزندان بیسرائل این فرمان را بدون چون و چرا میپذیريم. 
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ویو הַשרֶץ על-הָאָרֶץ הַחְלָד וְהָעַכְבֶר ید לְמִיְהוּ: 
PINT‏ וְהַכַח mom‏ ְהַחמט N : : rawan‏ הַטמַאִים 
مارح בּכְליהַשׁרֶץ ל הנגע ده دد יטמא עדיהֶערְב: :וכל 
وا על ۳۵ ۱ a3‏ יטמא دور יליע ז או בגד או- 
עוראוֹ שק ל אשרועשה מלאכה! Nt) N2 D23 D113‏ 
TY‏ וְטָהַר: “دوا אשריופל مروت אָל-תּוֹבו 


כל אֲטר בתוכו יטמא ואתו ۱-3۵ : מכּל- یور N‏ 


יאֲבֵל שר בוא עליו מיִם יטמא וכל-משקָה : WK‏ תה 
בּבָלדבָּלִי יטמא: וכל بش “رورا מִנבלְתֵם ו Rt)‏ תַָּר 
PH D2!‏ טְמְאִיס DFT‏ וּטְמְאִים יהי دوه אך מעין ובור 
0۱ יְהיָה טהור ונגע בּנבלְתס יטמא: וכו יפל מַנְבְלְתַס 


یچ در רוע TON‏ ירע ITY‏ הוּא: וְכֵי دج وه על- 


זרֶע וכל دردارح עליר טמא הוּא اوه: וי 
יָמוּת NEN maT‏ ادد د הנגע בלה 
טמא עַר-הֶערֵב: והאכלי ددد اوه בגדיו ادا עד- 
הַעַרָב וְהָנשָא | אתחנבלְתהּ ددد دی" رادم עִדדהַערֶב: 
دوریم השרץ על-הארץ שקץ הוּא לא יכל כל הולך 
על-גחון וכל הולך על-אַרבֿע עד دورود רגלים راورا- 
۳۵ השרץ ود לא תאכלוס ۳7۵۰ 07: אל- 
Dis pen‏ ددرا השרץ השרֶץ ולא Nin‏ دح 
اببججه چه: 2 x‏ יהוה ادخ اجه וְהַייתם 
קדשים در קרוש אני ולא תטמאו אֶתינפשְתִיכֶס جج 
הרמש על ir ANID PNT‏ ז המעלה אתכס מַאָרֶץ מצריס 
להית اوح לאלהיס והייתס קדשיס 2 קדוש אֲנִי: זאת 
תורת הַבְּהַמָה וְהָעוף וכל'ג גפש 7۱۳77 הרמשת دح גלכל- 


wd |‏ הַשרְצַת נעל PINT‏ :להביל TOT ۱2۱ NDOT P3‏ וּבין 


הַחִיָה Pz ninan:‏ 71۳7 אַשר לא תאַכל: 


שביעי 


מפסיר 


فصل بازدهم وییقرا - سمینی ار ۶۵ 


۳٠ 
۳١ 


זו 


۳۳ 


0 


۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


۳۷ 


مارمو لک گر مسبری و بزمجه و مارمولک و جلپاسه و حربا. 

اینها در تمام جنبنده‌ها برای شما ناپاک هستند. هرکس بدن آنها را از لحظه مردن لمس 
کند تا غر وب SLE‏ است. 

و هرجه که قسمتی از بدن 0 ו sx dak‏ اساب 
چوبی با پارچه‌ای یا چرمی یا از جنس گونی و هر وسیله‌ای که بکا رگرفته میشوذ ( که שש 
شده باشد) اگر داخل ب برده شود تا غروب ناپاکك است سپس پاک میشود. 

و هر ظرف سفالین که از آن ب داخلش ee Ni‏ 
شد و انرا شکنید. | 

ו ee‏ سیخ وق ای ی 
است و هر نوع نوشیدنی قابل نوشیدن در هر ظرفی که باشد ناپاکی پذیر است. 

و هرچه که از لاشه‌ی آنها بر آن افتد ناپاک میگرد. تنور و احاق خراب شود . نا پاک هستند 
و (اگر آنها را تطهیر (AWS‏ برای شما ناپا ک خواهند ماند. ۱ 

اما چشمه و جاه و برکه ۲ب قابلیت طاهر شدن دارند و کسی که (در حین غسل) با لاشه‌ی 
آن (چیز) ها (ی ناپاک) تماس پابد 00 ک خواهد ماند. ۱ 

و هرگاه از لاشه‌ی آنهاروی هر بذر کاشتنی که کاشته خواهد شد بیفتد (آن بذر پاک 
است. ۱ ۱ 

و چنانچه (قبلا) روی آن بذر فایعات ريخته شده باشد و (بعد) از لاشه‌ی آنها روی آن 
بیفتد برای شما TLL‏ است. 

هرگاه (یکی) از جار با انی که بای شما خوردنی است spr‏ لاشه اش را لمسکند 
تا غر وب ناپا ک خواهد بود. 

کسی که از لاشه اش میخورد لباسش را بشوید تا غروب ناپاک خواهد بود و کسی که آن را 
برمیدارد لباسش را بشوید تا غروب ناپا ک خواهد بود. 

و هر حشره‌ای که روی زمین حرکت دارد تنفر اور و ناپاک است خورده نشود. 

در میان تمام حشراتی که روی زمین حرکت دارند آنهایی را که بر شکم راه میروند آنهاییی 
را که بر جهارپا با بر پاهای زیادی راه مبروند نخورید جونکه تنفر اور و ناپاک هستند. 
روح‌های خود را با خوردن هر جنبنده‌ی ثاپاکی پلید تکنید و به وسیله‌ی آنها خود را 
ناپا ک نسازید زیرا با (خوردن) آنها خرف خواهید شد. : 

ly}‏ من خد! خداوند شما هستم. خود را آماده بسازید که مقدس (و مختص من) شوید» 
جونکه من مقد‌سم. جنهایتان را با (خوردن) هر جنبنده‌ی اپاکی که روی زمین حرکت 
مبکند نایا ک نکنید. 

چونکه من خدا هستم که شما را از سرزمین مصر بیرون שואייה پس نظر به 
اینکه من مقدسم شما مقدس باسید. 

این است قانون چارپایان و بالداران و تمام جانورانی که در آب حرکت دارند و برای هر 
حانداری که روی زمین حرکت میکند. 

برای تشخیص بین ناپاک و پاک و بین حیوانی که حلال گوشت است و حبوانی که حلال 
گوشت نیست. 


۱١‏ - درست است که غروب پاک میشود ولی گناهکار می‌ماند. به آیه‌های ۸ ۰۴۱ ۰۴۳ ۴۴ همین مراجعه شود. 


1/2 
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שני 
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نود יהוה אֶל-משה לָּאמֹר: דַּבַּר אֶל-בְּנֵי ִשְׁרָאֵל לָאמֹד 
HON‏ ده תֲזרִיע לדה זכר TRI‏ שבעת 0۱۵ כִּימִי נדּת 
דותַהּ תִּטְמָא: ביס השמ י ימל 22 - ערלת: د 
יום | nbn‏ ָמִיס دناد m73‏ 7775 دون ویو رز 
DTN!‏ לא תַבַא ער-מלאת : ימי PONY HY‏ 
תלד וטְמַאֶה د בּנתָהּ וששים יֹם שת מִים תָּשֵׁב 
وو טהרה: Da‏ ו | ימי 7379 לבו : או לבת درد 
ELE‏ שנתו ולעלה DE:‏ ילחטאת אֶל'פַּתַח rt‏ 
מועד אָל-הַכֹּהֵן: 12 לפני יהוה 122 עליה וְטְהֲרָה 
“pa2‏ דמיה nm: PTI MN‏ לוכר או ارم : : ואַסדלא 


תמצא ידה ₪ שה ולקחה שתייתרים או שני בנ יוֹנָה TTR‏ ۱ 


לעלה ואחד לחטאת וכְפּר עֲלִיה 7 727 I‏ 

3“ יהוה אַלדמשה اج לאמר: DN‏ 03 
בְעוֹר-בּשׂרו n‏ אוסַפָחַת או درم וְהָיָה taya‏ 
לגע רֵע gy kp‏ دصر אוֹ אֶל-אַחַ ממ 
הַכְּהֲנם: וְְאָה IT‏ אֶת-הַנגע בְּעוֹר"הַבָּשׁר וְשָעָר دید 
הַפָך | לבו ַּרְאָה הנגע עמק עור בְּשָרו גע צְַעַת הוּא 
NIY PDT TN‏ אתו: וְאִסיבּהָרַת לבנה הוּא בְּעֲוֹר د 
ועמק ارس ورد زره ושערה לא-הַפך לבן הגיר 
JATIN DT‏ שבעת D2 DT TRT O‏ ود 


۱ הנגע עמד دزم לאדפשה הנגע دہ جد وھ 


שָבְעַת ימיס שנית: TNT‏ הַפְּהָן אתו ده a‏ שנית 
ma‏ ده הנגע وود AT‏ בעור וטהרו הַכֹּהָן rns?‏ 
הָוא (جده בגדיו וטַהֶר: ְאַסדפּשה دوف הַמִסְפּחַת בָּעוֹר 
2۳۸ הראתו pn‏ לטהרתו ונראה שנִית אֲל-הַכֹּהֵן: 
רָאה mam DT‏ פַשׁתָה הַמִּסְפַחַת ورد IND)‏ 727 
دسا הוא: 


לג 


1 


1 


1 


وییقرا - پاراشای تزربع - فصل دوازد هم ۱۶۶ 


خدا به مشه جنین سخن گفت: 

به فرزندان بیسرائل چنین سخن بکو, هرگاه زنی بارور شده و پسر بزاید هفت روز ناپا ک 
خواهد بود. مثل روزهای دوره‌ی قاعدگی دردنا کش SUL‏ خواهد بود. 

در روز هشتم زائده‌ی پوستی (سر) الت آن (پسر) را ختنه کنند. 

و آن زن سی و سه روز (بخاطر احتمال خونریزی) در دوره ا من و ونان شخ 
روزهای پا کیش هیچ چیز مقدسی را لمس نکند و به پیت همیقد اش (خانه مقدس) نباید. 
اگر دختر بزاید ماننده (دوره) قاعدگیش دو هفته و (بخاطر احتمال خون ریزی) در دوره 
پاکی شصت و شش روز jl)‏ نزد یک شدن به بیت همیقداش) خودداری کند. > ۱ 
موقع کامل شدن روزهای پا کیش برای پسر یا دختر بره‌ای jl)‏ هشت روزه تا) یکساله برای 
قربانیی سوختنی و جوجه‌ی jas‏ با یک قمری برای قربانی خطا جلو درگاه جادر محل 
!₪ پیش کوهن بیاورد. 

و (کوهن) آن را به حضور خدا تقدیم بدارد و برایش طلب مفو کند. OT)‏ زن) پس از 
خونریزی 2 خون (قاعدگی) ش, پاک خواهد بود. این است قانون زنی که پسر با 
گرب اندازه‌ی (sg)‏ بره مقدورش نباشد, دو قمری يا دو جوجه کبوتر یکی برای 
قربانی سوختنی و یکی برای قربانی خطا بگیرد (کوجن) برایش طلب عفو نماید تا پاک 


شو د. 
تزریع - فصل سیزد هم 
las‏ به مُشه و اهرون جنین سخن گفت: 


آدمی که در پوست بدنش BS OO Eb lof‏ د (و آن 


عارضه) در پوست بدنش بخاطر آسیب برص بو جود آمده باشد» نزد اهرون کوهن با یکی 
از پسرانش که کوهن باشد آورده شود. 

کوهن \ را که در پوست ددن است مشاهده کند. (در صور تبکه) در محل آ سیب؛ مو 
به سفیدی برگشته و منظره‌ی آن آسیب از پوست بدن او گود تر باشد آسیب برص است. 
کوهن آن را بازدید کرده حکم به ناپاکیش بدهد. 

و اگر در پوست بدنش لکه‌ی براق سفیدی باشد و منظره‌اش از آن پوست گود تر نباشد و 
مویش به سفیدی برنگشته باشد کوهن محل آن آسیب را هفت روز ببندد. 

در روز هفتم کوهن آن را بازدید نماید و اگر اینک آن آسیب در نظرش در پوست بجا 
مانده و گسترش نیافته است کوهن محل آن آسیب پوستی را هفت روز د یگر بنندد. 

در روز هفتم هفته ی دوم کوهن از او بازدید کند (در صورتیکه) آن سیب کم رنگ شده و 
در پوست گسترش نیافته باشد کوهن حکم به پاکی او بدهد. نوعی جرب است. لباسهایش 
را بشوید پاک میشود. ۱ 

و اگر پس از ارائه آن به کوهن برای (اعلام) پاکیش آن جرب در پوست کاملاگسترش بافته 
باشد بار دوم به کوهن نشان داده شود. ۱ 

۱- تفسیر lade‏ درباره خطای زن زائو اینست که چون او در لحظاتی که میخواهد کودک را بدنیا آورد در اثر درد شدید 


تصمیماتی می‌گیرد که پس از زائیدن نمیتواند اجرا نماید. 


. 9/10 
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נגע ودام כִּי תיה בְּאֲרְט Ram‏ אֶל-הַכֹּהֵן: DT TRY‏ 
"aî‏ שְאֶתלְבָנָה\ دز היא ود שער לב ۳۱۳2۱ 2 
חי PRED‏ دید נושנת הָוא בעור د INDY!‏ 722( 
לא a?‏ כֵּי טמא הוּא: וְאס-פַּרוֹח NDP‏ הַצָרְעַת j2‏ 
o?!‏ הָצַרְעַת אֶת עור הַנגע מראשו ועדידגליו לבל 
n?‏ بجر NY TT‏ הכה رید כְִּתָה הַצְְעַת אֶת- 
جد بر“ پم پیر چا ہج جج باه : جات 


הַראוּת בו W3‏ חי יטמא: וְרְאָה DT‏ 1277-۳7 ۱۳۲ 


ומאו TH W3‏ טמא RIT‏ צרעת הוא: או כי ישוב WIT‏ 
הַחי ונהפך ללבן ובא אַלההפהן: TRY‏ הפהן AT‏ נהפך 
2 ללבן טהר הַכֹּהֵן אֶת-הַנגע טהור הוּא: 


Ne ۳۳93 0122 im בובערו ۱1۳1۳ נְרפָא:‎ 3az د‎ 


اور או nm‏ לבנה ۳27 N!‏ سر N‏ 
دصر הנה مود پچ جر زد שערה הפ اج ומאו 
DT‏ נגע"צָרְעת Pa N‏ פרְחָה: TA FAT ARTI ONY‏ 
HIN‏ שער לבן ושפלה TID N YTD TaN‏ והַסגִירו 
הַכֹּהֵן שבעת ימים: ONY‏ פשֶה Y3 TDN‏ וְטְמַא DT‏ אתו 
נגע הוא: וְאִס-תָּחְתִּיהָ TID‏ הַבַּהָרַת לא وف 2 
۵ הָוא DT TOY‏ - א Lz‏ פה 
בערו מכות"אש nim‏ מחית הַמִכְוָה na‏ לְבָנָה na‏ 
או לְבְנָה: TRT‏ אתה הַכֹּהֵן הנה em)‏ שער در رورا 
ּמַרְאֶהַ עמק | העור NYY‏ הו בַּמַכוָה TS‏ וְטְמָא אתו 
DIT‏ נגע PY‏ הוא: ואס ו יראה TAN HBT‏ אִיְבַּבַּהָרֶת 
שער ۳ rax pw:‏ מִדְהַעור ۱ TOM TT?‏ 727 
3 עת זָמִים+ THT‏ رد چاه 21 BDN‏ و79 
בר TT xa)‏ אתו NY ya‏ הָוא: واه جر BID‏ 
הַבַּהָדֶת pep?‏ בָעוֹר וְהָוא چیه שְאֶת مججرد קוא 


שלישי 


רביעי | 
/שני/ 


فصل سیز د هم ویبقرا - تزریع ۱۶۷ 


۸ 


۳۹ 


۳۷ 


کوهن آن را بازدید نماید و اگر اینک آن جرب در پوست گسترش یافته است پس کوهن 
حکم به ناپاکیش بدهد» برص است. 

هرگاه عارضه‌ی برص در انسان ید بدا ر گردد نزد کوهن آورده شود. 

کوهن بررسی کند اگر هم اکنون آماس سفیدی در پوست است و مو به سفیدی برگشته 
است و گوشت شت حد ید زنده‌ای در آن آماس باشد. 

در پوست بدنش برص مزمن وجوددارد و کوجن حکم په اپاکیش بدهد و آن را نینده 
وتان ו یت و و א تمام پوست محل א دیده را از سر ۱ 
تا پایش تا آنجا که کوهن میتواند ببیند» (به شرط بی‌عیب بودن چشم) پوشانده باشد ... 
کوهن مشاهده کند اگر اینک آن برص تمام بدنش را پوشانده‌است حکم به پاکسی آن 
عارضه (دیده شده) بدهد (اگر) تمامش به سفیدی برگشته باشد پاک است. 

در روزی که گو شت زنده در آن نمودار בב ناپاک خواهد بود. 

کوهن آن گو شت زنده را مشاهده کرده حکم به ناپاکی آن بدهد. آن گوشت زنده ناپاک 
میباشد. برص است. nh‏ 

یا !گر (رنک) آن گوشت زنده yw‏ کرده به سفید مدل گردد نزد کوهن WW‏ 

کوهن آن را مشاهده نماید اگر اینک آن آسبب به سفبدی برگشته است کوهن حکم به 
SY‏ آن عارضه (دیده شده) بدهد» پاک است. 

بدنی که در پوست آن دمل وحود داشته و شفا 4236 باشد ... 

و در جای دمل آماس سفید با لکه‌ی سفید مایل به قرمز باشد به کوهن نشان داده شود. 
کوهن مشاهده نماید. اگر ابنک منظره‌اش از پوست jogs‏ و مویش به سفیدی برکشته 
است کوهن به ناپا کیش حکم بد هد. عارضه‌ی برص است که در دمل برو زکرده‌است. 

| رکون وج داوس مد و ای او שה 
0 
ses‏ امرس נש 
پا کیش بدهد. 

با بدنی که بر پوستش جای سوختگی از | ند نش باشد و )485( گوشت تازه جای is qu‏ | 
لکه براق سفید مایل به قرمز با سفید باشد ... 

کوهن آن را مشاهده نماید اگر در لکه‌ ی سفید, مو به سفیدی برگشته و منظره‌اش از پوست 


گود تر (میباشد) برص است که در جای سوختگی برو زکرده است. کوهن حکم به اپا کیش 
بد هد عارضه برص cw!‏ 


و اگر کوهن آن را مشاهده نماید که اينک در لکه‌ی سفید. موی سفید تنوده و از پوست 
گود تر نمی‌باشد ولی کمرنک است کوهن آن را هفت روز ببندد. 


در روز هفتم کو هن آن را مشاهده نماید !گر آن لکه کاملاً در پوست کسترش بافته کوهن 
آن را 60 ک ly‏ عارضه‌ی برص است. 
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mp nD ۱12 ۳۲۲ =‏ הָוא: 
חמשי ואיש או DTD TON‏ בו ְגַע ראש או جرچز: DT TRT‏ 
| אֶתהַנְגַע am‏ מַראֶהו עמק r‏ וּבוֹ שער ولد وم 
NÈ!‏ אתו 1 درم הוּא وید הָרְאש או EET‏ הוא: 
° رد در در جوم הגה ۱۳۵ עַמק מן- 
הָעוֹר ושָער שחר אין בו ADT‏ הכהן אָתינגע הנתק שבעת 
* ימים: PATIN DT TRY‏ ده הַשְׁבִיעִי וְהֲנָה לשו 
| הַנּתְק ולא-היה בו שער צַהב וּמַרְאה prin‏ אִין עמק מן- 
5 הָעור: :سوام 227۳۱ לא و۳ DT DT‏ אֶתיהַנּתְק 
* שבעת ימִים שנית: TNT‏ 27 و 2 הַשְׁבִיעֵי 
| הנה | وود + 237 د“ N MRT!‏ עמק I‏ 
= וְטְהר אתו הַּהֵן כב a?‏ 2 مدوم ישה 1و7 
* وراد TAT DT TRT TY TIR‏ פשה הַנּתְק چا" 
37 وود 3" לשער aT‏ טמא הוּא: וְאטהבּעיניו עַמַד 
7 שער n‏ עמחדבו NB‏ הַנַּתק טְהוֹר הוּא וטהרו 
ERLE DORN OT *‏ ָּהָדֶת 
בְּהָרַת לְבָת: وه Hpg Day? am aT‏ چام 
| שי לְבָנֶת جوم הא MD‏ جرد RT TY‏ | ואיש 
4 כִּי وردنت ראשו קרח TITY NIT‏ הוּא: וְאס D2 ۲2۵ RSD‏ 
* ראשו جر הא p2 TOD RT Ty‏ או בגְַחַת 
DTT 127 ag‏ עֶרְעַת هط וא np?‏ א בְגִַּחָתְוֹ: 
% וְרְאָה אתו הַכֹּהַן mam‏ שׂאֶתיהַגגֶע לבנה maa‏ בקרחתו 
N 4‏ ددد٣٣‏ כּמַראה MY‏ עור בשר: ישער 7 טמא 
4 הוא טמא DTNB?‏ בּראשו נגעו: והַצרוּע אשריצו JIT‏ 
هیا יה mms‏ וראשו היה פָרוּע ועל DD"‏ יעטה וטמאו 
6 یدرم יקרא: : בלחמ אֲשׁר הנגע دا ND?‏ טמא NIT‏ 113 


= שב מחוּץ למחנה מושָבו: 5 ۱۳۱-2 בו 
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و اگر آن لکه‌ی سفید در پوست گسترش نیافته در جایش بماند ولی کمرنک باشد آماس 
جای سوختگی است چونکه اثر زخم سوختگی است کوهن حکم به پاکیش بدهد. 

مرد یا زنی که در او عارضه‌ای باشد خواه در سر خواه در ریش ... ۱ 
کوهن محل آن آسیب را مشاهده نماید. اگر اینک منظره‌اش از پوست گود تر و در آن 
موی زرد نازک باشد کوهن حکم به ناپاکیش بدهد بیماری جلدی است برص سر با ریش است. 
و هنگامی که کوهن محل عارضه‌ی جلدی را ببیند اگر اینک منظره‌اش از پوست گود تر 
نبوده و موی سیاه در آن نباشد کوهن آن محل عارضه‌ی جلدی را هفت روز ببندد. 

در روز هفتم کوهن محل آن آسیب را مشاهده نماید اگر اینک بیماری جلدی گسترش 
نیافته است و در آن موی زرد به وجود نیامده و منظره‌ی آن بیماری جلدی گود تر از 
په ست ثیست ... 

(شخص آسیب دیده) موهای خود را بتراشد ولی جای بیماری oa‏ ל و کوجن 
آن بیماری جلدی را هفت روز دوم ببندد. 

در روز هفتم کوهن آن بیماری جلدی را مشاهده نماید اگر آن بیماری جلدی در پوست 
گسترش نیافته است و منظره‌اش از پوست گود تر نیست کوهن حکم به پاکیش بدهد. 
( آسیب دیده) لباسهایش را بشو ید و پاک میباشد. 

و اگر بعد از پاکیش آن بیماری جلدی در پوست کاملا گسترش یابد. 

کوهن آن را مشاهده نماید. اگر آن بیماری جلدی در پوست گسترش 096 است کوهن 
دنبال موی زرد نگردد ناپاک است. 

و اگر در نظرش آن بیماری جلدی ابت مانده و موی سیاه در آن روئیده باشد آن بیماری 
جلدی شفا یافته است پاک است و کوهن حکم به پا کیش بدهد. 

و مرد یا زنی که در پوست بدنشان لکه‌های براق سفید باشد. 

کوهن (آنها را) مشاهده کند. ا گر در پو ست بدنشان لکه‌های براق کمرنک سفید باشد. پسی 
است که در پوست بر وز نموده, پاک است. 

و مردی که موی سرش بریزد؛ طاس باشد. پاک است. ‏ 

و هرگاه از طرف پیشانی» موی سرش بریزد طاسی جلو سر است پا ک میباشد. 

و هرگاه در این طاسی یا در ریختگی موی جلوی سر عارضه‌ی سفید مایل به قرمز باشد 
برص است که در طاسی یا در این ریختگی موی جلوی سرش عارضه‌ ی سفید مایل به قرمز 
باشد برص است که در طاسی 5 در این ریختگی موی جلو سرش بروز نموده است. 

و کوجن آن را مشاهده نماید. اگر آماس آن عارضه سفید ple‏ به قومز در طاسی یا در 
ریختگی موی جلو سرش چون منظره‌ی برص پوست بدن باشد .. 

(بهرحال) ep‏ برص دار است. ناپا ک میباشد . کوهن حتماً حکم به ناپا کیش بد هد» 
عار ضه در سرش است. 

و آن برص دا رکه عارضه در او قطعی است لباسهایش پاره و سرش برهنه (ژولیده) باشد. 
دهان را از سیل به پایین بیو شاند و صدا بزند: نا پا کت! ناپا کث! 

تمام روزهایی که این عارضه در وی باشد ناپاکك خواهد بود. نایا کک میماند. تنها بماند. 
جاپش خارج از اردوگاه باشد. 

و لباسی که بر آن عارضه‌ی برص وجود داشته باشد چه در لباس پشمی چه در لباس کتانی. 
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נגע رمرم دورد צמר או בּבגד פִשְׁתִּים: או בְשתִי או בערב 
و ומר או בְעוֹר או 1 n3‏ ער: 7۱۳۱ הַנגע 


PID‏ או DN‏ دد“ או עור אורבשתי אודבערב או 


NY vag pp a‏ הא DTT TT‏ وود 
הַכֹּהָן אֶת"הַנְֶע NIY pT APT‏ יָמִיס: וְרְאָה אֶת: 


הַבָגֶע בס صد وہ میدز چیہ איבת ا جد 
או בעור לכל nnn nay nam? YY YTS‏ 


הנגע טמא הוא: ושרף ITN‏ או אֶתהַשַתי ואו אֶת- 
הַעַרֶב درد או בפשתִּים או אֶת-כָּל-בּל העור אשר- 
הָיָה בו در ham nya"‏ הוא באש תשרף: دق 
wn: ram HDT TRT‏ 2 وود או בשתי או دید 
או בְכְל-ְּלִי-עוֹר: וה 27( וְכְבּסוּ את صدا הנגע 
mna pT‏ שָנִית: DT THY‏ אַחרי ו D227‏ 
אֶת-הַנגע וְהְנֵּה Ib‏ הַנגע אֶת-עינוֹ در ر לא" و9 
NID‏ הוּא DR3‏ תשרפנו NYT IIS‏ בּקרחתו או בְגבַּחְתּוֹ: 
ÖN!‏ רָאה 3 pad n? ham‏ אַחֲרִי D227‏ אתו וְקָרֶע 
אתו Lea‏ או 2 או דתי או ?237 : 
ואָס"תְּרְאֵה עוד 33 ۵۸-فا ور( או בְָלדִבָּלי= 
עור פֹרְחַת הוא BDN ONS‏ את مدا הַנּגע: IM‏ 
a er1‏ או-כָל-בּלי הָעוֹר ند תְּכַבַּ جد 
מַהָם הַנגע ددد שנית וְטָהַר: זאת תּוֹרת (גע-צְרעת ود 


NI YT‏ تون اه N‏ הַשתִי או הַעַרֶב או ָּל-כּלועוֹר 


לטהרו או ְטַמאוּ: 


2 יהוה אל- -משה לָּאמֹד: זְאת Nn‏ תורת הַמֶּערֶע 


3 
4 


ده NIY‏ וְהוּבא אל RYN aT‏ ۱727 אל ۳۳2 למחנה 


[722 و۳‎ mg? ונה נרפא נגֶעהַעַרְעַת‎ HDT TNT 
תולעת‎ sR טהרות ועץ‎ nr DEY לְקַח وی‎ 


שביעי 
/רביעיו 


מפטיר 


מצרע 
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با در تار یا در پود ( ۲ن لباس) کتانی و پشمی یا در چرم با در هر مصنوع چرمی. 

آن عارضه مایل به سبز با مایل به قرمز در لباس يا در چرم چه در تار چه در پود با در هر 
مصنوع جرمی که باشد عارضه‌ی برص است و به کوهن نشان داده شود. 

کوهن آن عارضه را مشاهده کنده و آن را هفت روز بندد. | 

در روز هفتم آن عارضه را مشاهده کند !گر در آن پارجه با تار و پود (بافته نشده) آن یا در 
چرم با در هر مصنوع چرمی که به کار میرود گسترش 4236 باشد این عارضه‌ی برص گسترش 
باینده است نایا ک مساشد. 

آن پارچه با تار و پود OT‏ را خواه پشمی باشد خواه کتانی یا هر مصنوع جرمی را که این 
آسیب در آن باشد بسوزاند. جونکه برص خطرناک است. در آ تش سوزانده شود. 

و اگر کوهن مشاهده نماید که در آن پارجه با تار و پود (بافته نشده) آن آسبب گسترش 
نیافته است. ۱ 

کوجن دستور دهد هر چیزی راکه در آن آسیب وجود دارد بشویند و آن (محل آمیب) 
را بار دیگر هفت روز بنندد. 

کوهن پس از شسته شدن محل OT‏ آسیب مشاهده کند. اگر آن آسیب رنکش برنگشته و 


گسترش نیافته است ناپاک مبساشد. آن را در ₪ بسوزاند. خوره‌ی موضعی با کسامل = 


میباشد. ۱ 

واگ رکوهن مشاهده نماید که محل آن انی ساد شسته شدن آن کمرنگک است آن را 
از پارجه با از جرم با از نار و پود (4230 نشد ه) پاره کند. 

اگر باز هم oF)‏ آسیب) در آن پارچه با در آن تار با در آن پود با در هر مصنوع از جرم 
مشاهده گردد (آسیب) در حال پیشرفت میباشد. آن شیئی آسیب دیده را در آتش 
دسو زاند. 


9 آن ارچه با تار یا پود و یا هر مصنوع از چرم راکه بشونی و آسیب از آن دورگردد: 


دار د یگر شسته شود پاک خواهد بود. 


این قانون آسیب برص پارچه پشمی یاکتانی یا تار و پود (بافته نشده) آن با هر مصنوعی از 
جرم است برای پاک با ناپا ک اعلام نمودن آن. 


باراشای مصوراع - فصل جهار دهم 


خدا به مشه جنین سخن گفت: 

قانون برص دار در روز پاکیش چنین خواهد بود. نزد کوهن آورده شود. 

کوهن به خارج از اردوگاه رفته و مشاهده نماید یا آسیب برص دار رفته شده است. 
کوهن به آن کسیکه بايد پا ک شود دستور بدهد که دو پرنده‌ی حلال گوشت و چوب سرو 
اصولاً عارضه voy‏ برای سخن چینی بود و هیچ نوع میکرب یا ویروسی آنرا بوجود نمیآورد و مداوایی نداشت و چون 


عمل سخن چینی باعث کینه و نفاق میشد. لذا شخص مبروص باید مدتی دور از انسانها زندگی میکرد و مزه‌ی نعاق و 
تنهایی را میجشید و aay‏ که پشیمان ميشد و توبه میکرد سالم میشد و به خانه‌ی خود میپیوست. 


ויקרא יד מצורע 


NY‏ مود הַכֹּהֵן ושחט אֶת-הַצִפוֹר PINT‏ אֶל-כְלִי"חָרֶשׁ 


על-מיס חַיִם: BTIN‏ הַחַיָה יקח אתה וְאֶת-עץ NT‏ 
nın N‏ 27 וטבל אוֹתם וְאֶתוְהַעִפֹּר הַחַיּה 
בד ¥ הַשְׁחְטַה על 5 הַחַיים: mim‏ על : הַמִטָהֶר 
اہ שבע פּעמים וטהרי ושלח 7237-۳۸ 7۱۳۲۲۲ 


ود הַשַדָה: رجچط وود אֶת"בְָו ולח אֶת"כָּל- 


שער ורְחץ دوه וְטְהַר וְאַחָר AMET NI}‏ 3 
pn?‏ לאהו na‏ יָמִים: چیه چاه awn‏ ریم אֶת- 
שער אֶת-ראשו וְאֶת-זְקָנוֹ וְאֶת ور עיניו וְאֶת-כָּלה 
שערו وو اجدد ۳222-2۸ ורחץ אֶת-בְּשׁרו 2 וְטַהַר: 
בס مود bwa np’‏ תְּמִימם וְכְבְשָה אֶחָת בַת= 
naman mn‏ לשה עשׂרנים وتا מִנְחָה לולה בשמן 
ולג N‏ وج[ : והעמִיד ODT BT‏ את הָאִיש ODT‏ 
DIN!‏ לפני יהוה ود br‏ מועד: וללה הכהן אֶת-הַכָּבֶשׁ 
a Hy‏ אתו Dp‏ ְאֶתילג השמ הֲף את TDD‏ 
اور הוה : וְשָחט אֶתדהַכָּבָש בַּמקוּס אֲשׁר ישחט אֶת- 
הַחֲטַאת ְאַת-העלה. בְּמְקוס pt‏ ִּי ۵ האשס הוּא 
ا קש Rm Op‏ جوم DT‏ جروت הָאֶשָס ریا 
הפהן وا رد און یز" PDT‏ לבה - ידו הַימָנִית 
E‏ רגלו ۳۳ : ולקח הלה داز השמן ויצק עַל- 
2 723 : 2 הפהן بجر הַימנִית מן- 
השָמֶן אֲשֶר رادو הַשָמַאלִית ana mem mm‏ 
שבע פּעַמִיס رور יהוה: וּמִיָתר WT‏ אֲשֶׁר راو ית 
הפהן על-תנוך N‏ הַמִטַהָר הֵימָנִית ועל-בהן ידו הַיִמָנִית 
a‏ רגלו n‏ על 01 האשם: וְהַגּוֹתָר دناد x‏ 
py‏ הכהן جر על"ראש e‏ رجود על ا לפנ 
יהוה: וְעָשָה bT‏ אֶת'הַחַטָאת 22 על ROBT‏ מִשמְאָת 
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آزاد و پشم رنک شده‌ی pp‏ و زوفا بگیرد.(۱) 

کوهن دستور دهد یک (ی از دو) پرنده را داخل ظرف سفالی درکنار آب روان سر 
بىر (TV).‏ 

1 پرنده‌ی زنده را با چوب سرو sf;‏ و پشم رنګ شده‌ی قرمز و زوفا کیرد و Se!‏ 
پرنده‌ی زنده در خون پرنده‌ی سربریده در کنار آب روان فرو برد. 

و بر آن کسی که بابد از برص باک شود هفت بار بیفشاند و پا کش سازد و آن پرنده‌ی زنده 
را بر سطح صحرا آزاد سازد. 

آن کسی که باید پاک شود لباسهایش را بشوید تمام مویش را تراشیده در آب سل گند 6 
پاک گردد و بعد به اردوگاه داخل شود. اما هفت روز خارج از منزلش بماند. 

و جنین مقرر است که در روز هفتم تمام مویش را بتراشد. سر» ریش و ابروها را + تمام 
موهایش را بتراشد. a el‏ שאה ₪ 

در روز هشتم دو بره‌ی نر بی‌عیب و (Soy‏ ماده‌ی (هشت ت روزد تا) یکساله‌ی بی‌عیب و سه 
دهم (ایفا) آرد نرم هدیه‌ی آردی سرشته شه در روغن و یک لګ (Slog)‏ روغن بیاورد. ۱ 
کو םג که پاک مبکند. مردی را که باید ו ות ۱ 
اجتماع قرار دهد ... ۱ 
آن کوهن یک بره ה آن را با یک لک (پیمانه) روغن برای فربانی تقصیر تنقدیم 
داشته و آنها را به حضور خدا بجنباند. 

rN 60‏ دح 
نماید. جون قربانی pad‏ مانند قربانی خطاست. مال کوهن باشد فوق‌العاده مسقدس 
است. ۱ | 

آن کوهن از خون آن قربانی تقصیر بردارد روی نرمه‌ی گوش راست آن کسی که بايد 
پاک شود و روی شست دست راست و روی شست SY‏ راستش بمالد. 0/0 

آن کوهن از لگ (یعنی پیمانه روغن) روغن برداشته ب رکف دست چپ خود بریزد. 

آن کوهن انگشت سبابه راستش را در روغنی که در کف دست چپش است فرو برده با 
انگشت سابه اش هفت مرتبه از آن روغن به حضور خدا بیفشاند. 

آن کوهن از باقیمانده‌ی روغنی که روی کف دستش است روی نرمه‌ی کسوش راست و 
روی شست دست راست و روی شست پای راست آننکسی که باید پاکث شود. روی خون 
of‏ قربانی wad‏ بمالد. 

اقیمانده‌ی روغنی رکه روی کف (دست) آن کون است روی سر آن کسی که اد پاک 
شود بمالد و آن کوهن به حضور خدا برا یش طلب gic‏ کند. 

آن کوهن آن قربانی خطا را تقد یم بدارد و برای کسی که بابد از نابا کیش DM E‏ 
عفو کند و بعد قربانیی سو ختنی را בשק نماید. 


تبصره ۱ و ۲-برای پاک کردن شخص مبروص توراه دستور میدهد چوب سرو آزاد و زوفا بگیرند و آنرا در خون پرنده فرو 
ببرند و بر شخص مبروص بپاشند. دانشمندان روحانی مان فرموده‌اند چون شخص مبروص تکبر کرده است هم اکنون 
بایستی سرو آزاد که سمبل تکبر است بگیرند و در کنار زوفا که گیاه کم رشدی است و سمبل فروتنی است قرار بدهند و 
این خود برای شخص مبروص الگو خواهد بود که تکبر را از خود دور کرده فروتنی را جایگزین آن سازد. 
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ויקרא יד מצורע ודו 


“N!‏ ישחט אֶת-הַעַלָה: TYTN aT pn‏ וְאֶת- 
הַמַנְחָה הַמִזְבַחָה וכְפַר עליו 7 וטהר: וְאָס- 


پیا הוּא ואין ۱ و משגת ולקה دوه ۲۳۸ nın? DON‏ ارو 


ליו ועשרון טלת “N‏ ב 2۵2 | למנחה לג שמן: ושתי 
תרים או שני دو יונה שר er‏ ידו IR TT‏ ۳۸۵ 
“INT‏ עלה: : RDN‏ אתס 23 השמיני לטהרתו ماس ویس 
nax‏ אֶהַל-מועד ۳ יהוה : > np‏ 7( ر-جده 


DUNT |‏ اراز 29 ۱( אתס î‏ תּנפָה לפני יהוה: 


ÖWNT 32K ön‏ او( DT‏ מדס הָאֲשֵׁם ای על- 


د 7-۸ ایا - ۱7( ad‏ ידו ۳۱27 ועלדְּהן 


רגלו DT PY MUTT mT‏ על"כף En‏ הַשׁמַאלִית: 
nim Wana DT mm‏ 9۵77[ אשר עַל-כפו 


ETT HT Dp פּעַמִיס לפנ יהוה:‎ pa הַשְמָאלִית‎ 


אֲשר עַל-19 על-תנוּך ۵ הַמּטהֵר وم ועַלהבְּהָן ידו 
iar‏ و רגלו nm‏ עלימקָום : דס 22۸7: دار 
מְן-הַשְׁמַן אֲשר ا DT‏ ۳۱ و “MTT‏ לכפר 
עליו לפני יהוה: וְעַשָה oT IRIAN‏ או מןדבני 
TT‏ מאשר תשיג 1 את مود دراد ילו אֶת-הָאָחָד 
חטאת וְאֶת"האַחד עלה עליז تب וְכְפר 727 על הַמִטָהֶר 
לפני יהוה: INT‏ תולת 127 נֶע ۲ צרעת אֲשׁר לא-תשיג 


ידו בטהרתו: 


4 2 יהוה | אלחמשה אַל-אַהרן לָאמד: ده رڈ ورد ۱ 


33 
36 


37 


כְּנֶען אשר YR‏ נתן بادح یوج ادد נגע צרעת دوم 


DPN ۳۵‏ וּבָא | אֲשׁר-לוּ 27 Am‏ לפהן לָאמ 


دزد رده לי בַבִַּת: וצה הַכֹּהֵן و چم تخر دوده 
N3:‏ تدم[ JATIN IRD)‏ וְלָא יטמא ج وان ۳ 


כן N?‏ הְַהַן לדאות RY PATIN‏ بر تزور ונה 


שלישי 
וחמישיו 


9 רביעי 


/ששי/ 


فصل <4( هم وییقرا - مصوراع וצו 


2 


۳۱ 


کوهن آن قربانی سوختنی و آن هدبه‌ی آردی را بر قربانگاه تقد یم نموده ul‏ طلب 
عفو کند تا پا کک شود. 

مایت وی کی א ה تقصیر برای جنبانیدن و یک دهم 
(ایفا) آرد نرم سرشته شده در روغن برای هد به‌ی آردی و یک لگ (2 پیمانه) روغن بگیرد 
تا برايش طلب عفو کند. ۱ 

و دو قمری با دو جوجه gus‏ تر که مقدورش باشد (ars)‏ یکی برای قربانی خطا باشد و 
یکی برای فربانی سوختنی.. 

و در روز هشتم پا کی اش آنها را نزد کوهن پیش درگاه چادر محل اجتماع به حضور خدا 
بیاورد. 


کوهن آن بره‌ی قربانی تقصیر و آن لگ (یعنی ₪ ה توت 
خدا بجنباند. 


آن بره‌ی قربانی تقصیر را ذبح ה א ה آن یرد ₪ مەی کوش واست و 
روی شست دست راست و روی شست پای راست آن کسی که باید پا ک شود بمالد. 
وکوهن از آن روغن ب رکف دست چپ خود بریزد. 

کوهن با انگشت سبابه‌ی دست راستش از آن روغنی که کف دست چپش است هفت مر تبه 
به حضور خدا بیفشاند. ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ 

کوهن از آن روغنی که ب رکف د ست ستش ابت روی نرمه‌ی کوش راست و روی شست دست 
راست و وروی شست پای راست آن کسی که باید סטיי عون uy‏ יא 
بمالد. ۱ 
و باقیمانده‌ی آن روغنی را که بر کف دست کوهن است روی سر کسی که باید پاک شود 
مالیده برایش از حضور خد! طلب عفو کند. 

یکی از قمری ها یا جوجهکوترها را بر حسب آنچه که مقدورش باشد (اول) تقد م بدارد 


یعنی آنچه که مقد ورش باشد یکی را قربانی خطا و یکی را قربانی سو ختنی همراه هدبه‌ی 
آردی ( تقد یم بدارد)؛ تا کوهن برای کسی که باید پا ک شود از حضور خدا طلب عفو کند. 
این قانون مربوط به کسی است که بیماری برص داشته و هنگام پاکیش امکاناتی نداشته 


8 


باشد. 
خدا به مشه و به آهرون چنین سخن گفت: 
هنگامی که به سرزمین FE‏ من به شما به ملکیت ميدهم بیائید در خانه‌ی سرزفین 
ملکیتان .]سیب برص خواهم داد. ۱ 
آن کسی که خانه از اوست؛ آمده» به PH‏ چنین بگوید: : چنین آم در SSE‏ من 

پد یدار شده است. 

کوهن قبل از اینکه برای مشاهده‌ی OT‏ آسیب מ دستور دهد خانه را خالی کنند تا 
هرجه در خانه است. ناپاک نگردد. بعد از آن کوهن بیاید خانه را مشاهده کند. 

آن آسیب را بررسی نماید. اگر آن آسیب در دیواره‌های خانه به صورت فرورفتگی سبز 
رنک با قرمز رنک بوده و محل دید آنها پست تر از دیوار باشد ... 


ויקרא יד מצורע 172 


یدرز دمم mdr‏ שקערורת Tp‏ או אדמדדמת וּמַרְאִיהֵן 
38 وج מִדְהַקִיר: DT RIN‏ ۱2۲-۶ ویر apm na‏ 
> 7 ۳۱2۵7۲ שבעת ימים: ושב 27 בַּיוֹס 2 TRT‏ 2 
9 פשה הַנּגֶע p3‏ הַבַּית: my‏ הַכּהָן EAN n‏ 
۵" 1۳2 הנגע LES HNN wm‏ ازم DIN‏ 
٩‏ טמא: וְאֶת"הַבַּית יְקצע מבַּיִת סביב ושפָכוּ את"העפר TON‏ 
הַקצו אל pıra”‏ از אלזמקום. טמא: ולקחו אבניס iM‏ 
op py wa 5‏ ود אד ۳2 טח אֶת-הַבָּת: 
Jajî aon‏ چم pon I n2‏ אֶת-הָאַבְנ IN‏ 
> הִקְצוֹת eT TINY aT‏ וּבָא DBT‏ וְרְאָה TAM‏ و7 
* הנגע ددم צרְעַת Mp:‏ קוא a2‏ טְמָא הוּא: וְנְתֶץ 
MITTIN 4‏ وود EYIN‏ ونر ָּל-עפר הבית וְהוֹצִיא 
جرا جروج ְעִיר DIDN‏ טַמַא: וְהַבָּא | אל-הַבַיְת לחנ 
ADT >‏ אתו TTY NID?‏ וְהַשכַב N32‏ جوه ۱22272 
47 והאכל ود جوه aan‏ וְאַסהבא ובא הַפּהָן HRT‏ 
rav mîm 4‏ הנגע בַּבַּית אחרי הָטַח MITTIN‏ וְטְהַר 
הַכֹּהֵן אֶת-הַבַּית כִּ נרְפָא הַנגע: : ולק קת לחטא אֶת-הַבַּיִת 
4 שתי צפרים ועץ ארז וּשני תולעת | 2 : ושחט BTIN‏ 
50 הָאֶחַת ورا עלמיס ۳ : : ולקח ۱۳۵۲۲۰۳۲-۳ 
TY 5‏ ְֶת וש nin‏ روط جیوه ay ûm‏ ره 
by b12‏ הַשְׁתוּטָה mm DT DB‏ جر تج J2Y‏ 
פְעֲמִים: D33 MITTIN NOM‏ הַעִפוֹר וּבַמַיִם הַחַיִים y2‏ 
₪ واه جر O IN OY‏ הַוּלָעַת: BETTY NIY‏ 
5 הַחַיָה pey‏ לָעִיר I) MEATY “p2 THT yey‏ 
הי ואת הַתודָהלְכֶל NYT pag‏ וְלנתְק: A RATT‏ 
7 וְלָשָאת n3 MEDD‏ לְהוֹרֹת دوه הַטָמָא ובס הטהר 
זאת תורת הַערעת: 


فصل جهاردهم ویبقرا - مصوراع ۱۷۲ 


آن کوهن از خانه به در خانه ببرون آمده و آن خانه را هفت روز بنندد. 

آن کوهن در روز هفتم برگشته بازد بد نماید. اگر آن آسیب در دبوار خانه گسترش يافته باشد... 

کوهن دستور بدهد سنگک‌هایی را که در آنها انیب ات تدم 0 را خارج از شهر در 

جای 260 | بنندازند. 

اطراف خانه را از داخل بتراشند و خاکی را که تراشیده‌اند بخارج شهر در جای ناپاکیی 

سنگهای دیگری گرفته جای آن سنگها بگذارند و خاک دیگری گرفته آن خاک را اندود کنند. 

و اگر بعد از کندن آن و بعد از تراشیدن of‏ خانه و بعد از اندود کردن» آن آسیب برگشته 

در آن خانه بروز نماید. ۱ 

کوهن آمده بازدید نماید. اگر آن آسیب در خانه گسترش بافته است برص خطرناک در 

۱ ای‎ cl 
آن را از یځ و بن بکند خارج از شهر به محل‎ Eh EE 

| rege 

تمام روزهای بسته بودن آن هرکسی که به آن خانه بباید تا غروب ناپاکك است. 0 

وک که در آن خانه بخوابد لباسهایش را بشوید وکسی که در ₪1 خانه بخورد لباسهایش 

را بسو . 

و ا گر بعد از اندود کردن آن خانه, کوهن آمده مشاهده نماید که آن آسیب در خانه 

گسترش نیافته است حکم به پاکی آن خانه بدهد چونکه آن آسیب شفا يافته است. 

دو پرنده و چوب سرو آزاد و پشم رنک شده‌ی قرمز و زوفا برای پاک کردن خانه بگیرد. 

1 پرنده‌ی اولی را درون ظرف سفالی در کنار آب روان» سر ببرد. 

جوب سرو آزاد و زوفا و پشم رنک شده‌ی قرمز و آن پرنده‌ی زنده را گرفته آنها را در 

خون پرنده سربریده و در آب روان فرو برده؛ بر خانه پیفشاند. 

آن خانه را با خون آن پرنده و با آب روان و با آن پرنده‌ی زنده و با چوب سرو آزاد و با 

زوفا و با پشم رنک شده‌ی قرمز پاک کند. ۱ ۱ 

پرنده‌ی زنده را به سوی خارج از شهر بر سطح صحرا آزاد نموده و برای خانه طلب رفع 

SUL‏ نماید. تا پاک گردد. 

این قانونی است برای هرگونه آسیب برص و برای بیماری جلدی. 

و برای برص ناس و خانه. 

و برای آماس (حلدی) و حرب و لکه‌ی براق. | 

( کوهن) راهنمایی کند ( آسیب دیده) چه روزی ناپاک و چه روزی پاک است. قانون 

برص اینست. 


مصوراع - فصل پانزدهم 


خدا به 455 و آهرون جنین سخن گفت: ۱ 
با فرزندان پیسرائل صحبت کرده به آنها بگویید هر مردی که از آلتش جریان (غیر ارادی) 
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ויקרא טו מצורע 173 


בָר יהוה mp‏ ور לָאמְר: דב یر ְרְאָל 


DTN DATIN‏ איש איש TTD‏ זב WI‏ זוב טמא הוּא: 
ואת IHD min‏ זב 17 2 את-זובו 1۵- جرا 
בְּשְׁרוֹ מזובו تاد« RIT‏ : دب-مووزد ۸ «فادد עליו 
הזב יטמא וכ -הכלי אַשר-ישב עליו יטמא: ואיש אשר יע 
ددجا כ בְּגדִיו ורחץ جوع וְטְמָא ید : ید 
a py‏ پر הזב בס TY ap?‏ جوا Na)‏ 
עַד"הֶעָרֶב: וְהַנּגְע 125 הב اجه هرز ۳ ורחץ בַּמַיִ וְסָמָא 
TTY‏ וכי-ירק 217 ۱1۵2 ۵22 ۳1۵۵ D23 PIT‏ 
ְטַמַא TTY‏ : : ادود N‏ 337 1 הזב :R‏ 
הנגע בכל אשר TT‏ תַחִתָּיו ‏ שמא NT SITY‏ 
DIR‏ یود בגדיו ורחץ D23‏ וטמא עִדְהַערְב: וכל N‏ 
ردا 27 וידי לא-שטף وه (جده 3 ۳5۱ ودره 
וְטָמַא עד-הֶערב: دیاس درا ַזּב 2¬ וְכַל- 
دازم ישטף دیره: וכיהיטהר DT‏ 1 וְסָפַר ל שבעת 
מִים לטהרתו اجچه ج" ۳7 دود ביס 2۱۳ וְטָה: 
ادن n: en‏ שתי תריס או שני در נה ובא וולפני 
יהוה אל-פָתַח אֶהָל מועד ادد DIR n Ty‏ 
IN 27‏ חַטָאת “INI‏ עלה. اجوہ עליו הַכֹּהַן לפני יהוה 
a‏ ואיש ִּיתְצא ددد جد ر ۳۳ 
ַּמַיִם אֶת-כַּל-בשׂרוֹ ומא עַדדְהָעַרֶב: دورد | עור 
אַשר-יהיה עליו שְְׁבַת"זרֶע ادد دور וְטָמַא עֲר-הֶערֶב: 


N! |‏ אֲשׁר دد איש אתה و ורחצו במיס וטמאו 


ITY 


ְאַשָה جرد זָבָה בס سرد ng‏ בּבְשָרָהּ שְבְעַת o!‏ 


יה בְנְתָהּ ip‏ בה יטְמָא spy‏ וכל אֲטֶר 


OY pp vp ap جیوه טמא וכל‎ PY ,ב‎ 


ששי 
/שביטי/ 


فصل پانزدهم 0-5 | דצו 


داشته باشد (به سبب) جریانش ناپاک است. 

و اپاکی او بخاطر جریانش اینست: یا آلتش (بی اراده) جریان را روان میسازد با آلتش 
(بی اراده) جریان را متوقف میکند: ناپا کی وی همین است. 

هر بستری که آن جریان دار در آن بخوابد ناپاک بوده و هر اسبابی که رزیش بنشیند ناپاک 
خواهد بود. 

و کسی که بستر او را لمس کند لباسها یش را بشوید در آب غسل نماید و تا شامگاه cr‏ 
می‌باشد. . 


و کسی که روی اسابی که جریان دار (روی آن) می نشیند شید لاسهایش ה در 
آب غسل نماید تا شامگاه ناپ اک خواهد بود. 


وکسی که بدن جریان داری را لمس کند باهش را بشوید در آب سل نماد باه 
0. خواهد بود. 

و هرگاه حربان داری به کسی که پاک است آب دهان sj‏ (آن کس) لبامهایش را 
بشوید و در ]2 غسل نماید تا شامگاه ناپاک خواهد بود. ۱ 

هر مرکبی که حریان دار روی آن سوار شود ناپاک خواهد بود. ۱ ۳ 

و هرکسی هر جیزی راکه زیر وی باشد لمس کند تا شامگاه ناپاک خو اهد بود و کسی که آنها 
را برمبدارد لباسهایش را بشوید و در آب غسل نماید تا شامگاه SUL‏ خواهد بود. 

و هر کسی که جریان داری را (در حالی) که دستانش را (با بدنش یکجا) فسل نداده باشد 
لمس کند لباسهایش را بشوید و در آب غسل نماید تا شامگاه SLL‏ خواهد بود. ۱ 

و هر ظرف سفالی که حریان داری آن را eee‏ א != 
کشیده شود. 

ו וה پا کیش بشمارد و 
لباسها یش را بشوید و بدن خود را در آب غسل دهد پاک خواهد بود. ۱ ۱ 
ee Ne ee‏ 7 
محل اجتماع آمده آنها را به کوهن بدهد. 

کوجن یکی از نهر قرانی خطا و دیگری را قربانی سوختنی کند و آن کون از حضو 
خدا برای وی به سب حر یانش طلب عفو نماید. 

و مردی که از او منی خارج میگردد تمام بدنش را در آب سل دهد تا شام ناپاک خواهد 
و | | | / ۱ 

و هر لباس و (مصنوع ) چرمی که منی رو یش باشد با آب شسته شود و تا شام ناپا ک میباشد. 

و زنی که مردی (شوهرش) با وی بخوابد و نزدیکی کنند خود را با آب بشویند تا شامگاه 
نایا ک خو‌اهند بود. 

و زنی که جریان دار بوده یعنی خون از آلتش a EE‏ بایان 
خونریزی) در قاعدگی خود بماند و هرکس او را لمس کند تا شامگاه ناپ اک خواهد بود. 

و هرجه PR eC ee ER ees‏ 
ناپا ک خواهد بود. | 
ו ו ית 
بو د. 
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אחרי 5 
2 


ויקרא טו מצורע 


הנגע בּמִשכָּבָהּ ددد دی" م ددص וְטְמָא עַד-הָעַרֶב: 
וכֶלהַנּגע ددد بجر ناد ررر اجه دی ۳۳۱ چدره 


וטמא עִדהָערְב: וְאָס על: הַמִּשְכֵּב הוא או על مدا “NR‏ 
رد א ישבת"עליו ددد دا יטמא עְדיְהָערְב: וְאס שַכב د 


אִיש אתה ADT TIM‏ \עלור וטַמָא שבעת مرح بط הַמִּשכָב 
אַשׁר-ישְכּב עליו iD TUN! RD‏ זוב 
77 ده 2۱2 ובא mY‏ או כודתזוב ענתה ور 
ימי זב HDD‏ כִּימִ TD‏ תִהְיָה טְמַאָה הָוא: ج دید 
+ תכב برد ימי 1 כְּמִשְכָּם دورد יהיה-לה 
כָל-הַכָּלוֹ x‏ 9د עליו טָמָא 7۱۲ כְְּמְאֶת AD‏ 

וכַל- ala”‏ בס יטמא D22)‏ 2۵2 ורחץ ودره וטַמָא עד- 
הָעַרֶב: ואָס-טהרה מזובה DD)‏ לה שבעת Dm‏ וְאַחַר 
תִּטְהַר: رز رت השמיני n Hn‏ תריס או שני در ינה 
ְהַבִיאֶה DIN‏ | ماس ونر 2 אל מועד: ועשה î‏ 
TINTIN‏ חֲטַאת TININ!‏ יעלה וכפר עליה 7 727( اور 
יהוה a‏ טְמְאֶתָהּ: DNDN: a= DIET‏ 
ולא HINDU n)‏ בּטַמַאם אֶתימִשְכְנ שר בְּתוֹכְט: זאת 
תורת הב REF N1‏ ממנוּ TTI‏ לטמאַהיבה: mm‏ 
دد 7 TN‏ לוּכר ולנקבה ואיש : 0N‏ دد עם" 
TNIV‏ : | 

ود יהוה אֶל-משה אחרי מות שני جر הר בִּקֶרבְתֶס 
לפניייהוה nn‏ ואמ יהוה مور משה بت i ne"‏ 
ری בבל -עת ز بط man TT‏ وہ אלפנ 2 اور 
אַשר עלהאָרן ולא ָמוּת °2 TRY Y3‏ ربب وود : 2 


pT is x?‏ 3“ בְְִּּקֶר تایب ואיל לְעלָה: 


ְּתְנת-בַּר קדש ילבש «ددروحود יהיו על-בשרו ּבְאַבְנט 
د“ ادروم בד יצנף درددرزسی 07 TY ۵۱22 PIT‏ 
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فصل ۱۶ ₪ یک الی ۳۴ 


توراه صبح کیپور 


فصل پانزدهم و ییقرا - مصوراع ۱۷۴ 


٣ 


זו 


۳۳ 


۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


VA 


۳, 


۲١ 


۳۲ 


۳۳ 


و هر کس هر اسبابی را که (آن زن) روی آن نشسته باشد لمس کند لباسهای خود را بشوید 
و در آب فسل نماید تا شامگاه ناپااک خواهد بود. 


وا گر او (آن ב) کنار بستر باکنار اسبایی باشد که زن (SUS)‏ روی 2448 ۱ 


کردن آن تا شامگاه ناپاکث خواهد بود. 


و اگر مردی با وی همخوایی کند اپاکی وی به او منتقل می‌شود. OF)‏ مرد) هضت روز 


ناپاکك خواهد بود و هر بستری که وی روی آن بخوابد ناپا ک خواهد سد.. 

زنی که جریان خونش روزهای زبادی غیر از زمان قاعدگیش روان باشد pls‏ روزهای 
< 06 ناپا کیش مانند روزهای قاعدگیش است ناپا ک مساشد. 

هر بستری که تمام روزهای جریانش روی آن بخوابد برای او مانند بستر قاعدگیش خواهد 
بود و هر اسبابی که روی آن بنشیند مثل (دوره‌ی) ناپاکی قاعدگیش SUL‏ خواهد بود. 
هرکس آنها را لمس کند ناپاکك خواهد شد. ااا ی ו نا 
شامگاه نایا ک خواهد بود. 

اگر از حربانش پاک شد پیش خود هفت روز شمرده» غسل نماید و بعد پاک خواهد بود. 
در روز هشتم دو قمری بادو جوجه‌ی کبوتر برای خودگرفته آنها را نزد کون پیش درگاه 
جادر محل احتماع بیاورد. 

کوهن یکی را قربانی خطا و آن یکی را قربای سوختنی نماید. کوهن در حضور خدا 
برایش به سبب جریان ناپا کیش طلب عفو نماید. 

فرزندان پیسراتل را از ناپااکیشان جدا کنید تا به علت ناپاکی شان, با ناپاکك کردن میشکان 
من که در بین آ نهاست نمی ند.(۱) 

اینست قانون شخص جریان دار و کسیکه از او منی خارج میگردد و بوسیله آن ناپاک 
.= 

و زن قاعده در (دوره‌ی) ناپااکیش و کسی که چه مذکر و چه مونث جربانش روان باشد و 
مردیکه با (زن) اپاک بخوابد. 


پاراشای آخری موت - فصل شانز دهم 


ee ee ES‏ שוש 


וי ו بگو که همه وقت به مکان مقدس داخل پرده‌ی 
جایگاه لوحه‌های ده فرمان به طرف جلو سرپوش که روی صندوق‌های لوحه‌های ده 
فرمان است نباید تا نمبرد. زیرا روی آن سرپوش در ابر ظاهر خواهم شد. 

اهرون با این (جیزها) به مکان مقدس یبا بد: باکاو نر جوالی برای قربانی خطا و فوجی 
برای قربانی سوختنی. = 

پیراهن کتانی مقدس بپوشد و شلوا رکتانی بر بدنش باشد و کمرش را با کمربند کتانی ببندد 


۱- بنا به مفاد آبه‌های pj‏ شخص ناپاک فقط از ورود به بیت همیقداش (معبد مقدس) که در اورشلیم بود و از خوردن 
چیزهای مقدس تا پایان ناپاکی یعنی تا غسل کردن محروم بوده است و ورودش به جاهای دیگر منع نشده است 


هفطارای معمولی مصوراع در صفجه VFA‏ 


® 
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۱ טז אחרי מות 


د ולבשם: ומאת עדת در ישְרְאֶל 7 ا o}‏ 


۳۸۳۵77 “BTN 27 לעלָה:‎ 1N ואיל‎ ir 


Carn‏ וכפר בערו ادن" و۱ : : ابر هار הַשְׁעִירְם 


והעמיד DIR‏ | לפני יהוה ۳9 اس מועד: از IR‏ על- 
שני DTT‏ ות وس “N‏ ליהוה וגורל “N‏ לעזאזל: 


2 אהרן אֶת-הַשַׁעֵיר אֲשׁר עלה עליו הַגּרל ליהוה 


ועשהו חַשאת: ְהָשָעִיר 0K‏ و עליו הגורל לעואזל م ا“ 
חי לפני יהוה جو“ עליור ورام אתו לעזאזל : הַמִדְבְּרָה : 
ְהַקְרִיב DROIT BIRN FIR‏ { אשר-ל! ו וְכְפַר בערו ובעד 
בֵּיתוֹ ושחט BIN‏ הַחֲטַאת אַשר-לו: مارم מלא-הַמחתה 
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1 


1 


DBD קְטֹדֶת‎ vir מעל جورخ | מלפני יהוה ام‎ ns 


דקה ۸27۱ מִבֵּית باودویر: : اد ۳207777۸ 9 NT‏ לפני 
יהוה וכפה וענן NPT‏ אֶת-הַכְּפֶּת UN‏ על-העדות ולא 
מוּת: ולקה 5 187 71۱۳۱ دی על: פנ Tp NDT‏ 
ולפני دود יה שבע-פעמים 211 ور : ושחט 
אֶת-שעיר N HRT‏ לעס TR Nam‏ אֲל-מִבֵּית 
לַפרכָת ו ועשה اج 127 כּאֲשׁר עשה ילס 737 Hm‏ אתו על 
۳-27 ולפני הַכַּקּרת: (روه י על TI‏ מְשָמָאת درا יראל 
ִּפּשָעִיהס לְכַל-חַטאתם וכן יעשה לא מועד DN WT‏ 
ְּתוךָ טְמָאתֶס: וכל אד לא-והיה | brea‏ מועד ددا 
לכפר בקדש nny"‏ اج“ درم دد“ وا וּבעד ַּל- 
קהל : N maman NHN‏ לפניהיהוה (12 עליו 
ללח 0 7و۲ ומס הַשְׁעִיר بط על: קרְנוֹת nam‏ סביב: 


ווה vy‏ הס yaya‏ در جیوه HY!‏ וקדשו 


pn‏ جر DRT?‏ جرد TPIT BD‏ וְאֶתאֶחָל 


מועד וְאֶת-הַמְזבָח yey pm‏ הָחִי: וְסְמַךְ IN‏ 


TY pny‏ עַל"רָאש pT‏ و۳ וְהתודָה vip‏ אֶת"כּל- 


() ۳ 


فصل ks‏ ו وییقرا -احری‌ئُوت ۰ ۱۷۵ 


۳ 


۳ 


۱۳ 


۱۵ 


רו 


ا ל tie oars‏ 
دادم آنها را بپوشد. 

از جماعت بیسرائل دو بز نر برای قربانی خط گیره و قوچی برای قربانی سوختنی. 

و اهرون گاوی را برای قربانی خطای خود تقد یم و برای خود خانواده‌اش طلب عفو کند. 
این دو بز نر را گر 429 آنها را به حضوز خدا جلو درگاه جادر محل احتماع وادارد.: 


آهرون قرعه‌هایی بر آن دو بز نر بگذارد یکی برای خدا و یکی برای (بردن بهکوه) عزازل. 


آهرون بز نری را که بر آن قرعه‌ی خد! (از صندوق) بیرون آید. نزد یک نموده و آن را به 
صورت قربانی خطا تقد یم کند. 

و آن‌یز نری که قرعه‌ی عرازل بر آن از صندوق ببرون آید» زنده در حضور خدا قرار داده 
شود تا روی OT‏ طلب عفو نموده آنرا به طرف ( کوه) Jil‏ به بیابان روانه سازد. ۱ 
اهرون گاو قربانی خطایی را که مال خودش ו پیش ומב برای خودش و بس‌ای 
خاندانش (بعنی خاندان که < هن) طلب عفو نموده گاو قربانی خطای خود را בשק کند. . 

9 مجمری پر از ذغال های افر وخته 0 از روی قر بانگاه از حضور خدا و دو مشت بر از 
داروهای معطر (بازده گانه) بصورت گرد را برداشته و به داخل پرده‌ی 56 Ce‏ 
ده فرمان بیاورد. ۰ ۱ ۱ 

و آن بخور را در حضور خدا روی آتش بنهد تا دود بخور سرپوش صندوق را که روی 
لو حه‌های ده فرمان ye)‏ ו כ | 
تا نمیرد. 
از خون Te‏ سمت شرق در جهت بالای دی توت ۱ 
ده فرمان بیفشاند و در جلو سرپوش صندوق هم ) زمین) با انگشت سبابه‌اش هفت مرتبه 
از آن خون بیفشاند. 

و بز نر قربایی خطا را که مال א א 6 از پرده‌ی جایگاه و 
ده فرمان بداخل بیاورد و همانطوری که با خون گاو عمل کرد با خون آن عمل نماید. 
یعنی آن : در جهت بالای سرپوش (صندوق لوحه‌های ده of did‏ (بر 
ch‏ فرزندان پبسراتل که سهواً با قصداً و ה درا اپا کی وارد مکان 
مقدس شده‌اند طلب عفو نماید و همینطور از خیمه‌ی محل اجتماع جاتی که خدا (حتی) 
در حال ناپا کیی wf‏ در مبان آ نان ساکن می باشد؛ همین کار رفع ناپا کی را plow!‏ د هد. 

و موقعیکه ( کوهن) Ls‏ تا از مکان مقدس رفع ناپاکی کند تا هنگام خارج شدنش هیچ 
آدمی در جادر محل اجتماع نباشد و برای ה واوا و برای = جمعیت 
ו پیش رفته و برای آن رفع ناپاکی کند و از خو نگاو 
و از خون بز نر برداشته > روی شاخهای قربانگاه ₪ اطراف بمالد. 

از آن خون با نگشتش هفت مرتبه بر آن پیفشاند و از اپاکیهای فرزندان Pree‏ ה 


پس از رفع ا مقدس و جادر محل احتماع و قربانگاه» بز نر زنده را پیش آورد. 


آهرون دو دست خود را روی سر ان بز نر زنده 453 داده تمام گناهان فرزندان بسرائل و 


تمام تقصیرات با تمام خطاهایشان را روی آن اعتراف نماید و آنها را OT)‏ گناهان را) بر سر 
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ויקרא טז - יז אחרי מות 


עונת دوہ ישרְאל روط ون ریم לכל-חטאתם ונתן אתס 
עלראש הַשָעִיר ושלח DN"‏ עְתִּי הַמַדְבֵּרֶה : ارم 


| הָשָעִיר - עליו و -עונתס ود גזרה ۳ ورزر 


23 


24 


25 


שלישי 


/שנין : 


6 
27 


בַּמִדְבר: ובא IR‏ | پوس מועד و אֶת"בְּגדֵי הַבֵּר 
دود opm pT a2 w2‏ שס: pi‏ אֶת-בְשְׁ 


baz‏ בְּמקוֹם דוש וְלָבָש TEY RIY any‏ אֶתעָלָתוֹ. 


אֶתדעלת p2 oP‏ בערו چیه הָעַס: וְאֶת برد הַחַטָאַת 
יקטיר הַמִּזבַּחָה: והמשלח via D22 Din YEN‏ 
وی 7-۳8 2 172 033 ואחרי-כן יבוא אֶל- -המחנה: IN!‏ 


| פר RINT‏ וְאַת ו שעיר החטאת שר 7 DATIN‏ اوه 


28 
29 


30 
31 
32 


33 


34 


ae‏ יא אלדמחוץ למחנה ושרפו באש DfT‏ וְאֶת: 
בְּשָרס 0۵-2-۳۸: واه D22 DR‏ دید ורְחַץ אֶת- 
בשרו במ IN‏ יבא ۱ אל"המחנה: : 71 دد npn‏ 


עולס דש הָשַבִיעִי עשר ت ا Ss‏ 


וְְלמלְאכָה לא תעשו האזרח AN‏ הגר i22 D222‏ 
77 יכפר עליכם לטהר دح מכל ח חַטאתִיכֶס לפני יהוה 
תטהרו: שָבָּת 2 היא לבס ועניתס npn DDN‏ 
עולס: DEDE)‏ אַשר-ימשח אתו N!‏ دا + 1۱-۳۸ 
او جر aN‏ ולבש אֶת-בַּגְדִי הַבָּד 2 הַקְדֶש: ج2 
אֶת-מְקְדֶּש הַקְדֶש سرا מועד ְאֶת-הַמַּזבֵּח יכְפַר ועל 
27 ربا سوم و יכפר: וְהַיתָה-וֹאת 3 לחקת 
עלס לכפֿר על-בני יראל ات ۳۳۸ 3 העש 


my 942‏ יהוה אֶת-משה: 


יבר יהוה אָל-משה לאמַר: : דבר N‏ دز مورا 
دور ישראל o 2N!‏ זה 1277 mY” UK‏ יהוה 
לאמר: איש איש מִבֵּית ישׂראַל : “x‏ ישׁחַט שור אודכשב 
אודעו APS‏ או PI O? OY‏ למחֲנָה: וְאֶלפָתַח 


176 
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فصل شانزدهم وییقرا -احریئوت ۰ ۱۷۶ 


آن بز نهاده و ( آن بز را) بوسیله‌ی مرد معین شده‌ای به آن بیابان (به کوه عزازل) روانه نماید. 
آن بز نر تما م گناهان ایشان را با خود به سرزمین ویران و پر از صخره خواهد برد. . پس of‏ 
بز نر را در آن بیابان (به کوه (Jil‏ روانه سازد. 
اهرون به جادر محل احتماع آمده لباسهای کتانیی را که ۳9 ورودش به مکان a,‏ 
پوشیده بود کنده آنها را آنجا بگذارد. | 
و بدنش را در محل مقدس در آب سل داده و لباسهایش را بپوشد. (oT)‏ 7 شده 
قربانی سوختنی خود و قربانی سوختنی مردم را = بدارد و برای خود و برای مردم 
0 
e‏ ول رها ین باسهایش رابشوید و بش رادر آب غل 
داده بعد از آن وارد اردوگاه شود. . 
و کاو قربانی خط و بز نر قربانی خطا راکه خونشان برای (طلب عفو مردم و) رفع ناپا کی 
مکان مقدس به مکان مقدس آورده شده بود به خارج از اردژگاه بیرون پبرد و پوست 9 
گوشت و مد فه عشان را بسو زاند. ۱ ۱ 
و کسی که نا میسوزاند باشهایش را بشوید و بدن خود را در آب غل پدهد ו 
آن وارد اردوگاه شود. 
برای شما شبات بعنی تعطیل کامل است جانهای خود / در ماه هفتم در دهمین روز رنج 
بد هید (روژه بگیر د بد). قانون ابدی است. ۱ 
زیرا در این روز (کوهن بزرگک) برای شما طلب عفو میکند تا شما را مبوا نماید. لذا شما از 
تمام خطاهایتان ( که) نست به خد! po)‏ تکب شده‌اید) مبرا خواهید شد. 
برای شما شبات یعنی تعطیل کامل است جانهای خود را رنج بدهید (روزه بکیرید. قانون 
gw!‏ است. 
و کوهنی که (مرجع صلاحیت دار) وی را مسح کرده و منتصب نماید که جای پدرش 
کو هنی کند (آن) لباسهای کتانی بعنی لباسهای مقدس را بپوشد و طلب عفو نماید. ۱ 
از آن مکان مقدس و از خیمه‌ی محل اجتماع و از قربانگاه» رفع ناپاکی کند و برای کوهنها \ 
و برای تمام احتماع مردم طلب عفو نماید. | 
این (دستورات) برای شما قانون ابد ی باشد که سالیی یک sly Ss‏ فرزندان پیسرائل از 
تمام خطاهایشان طلب عفو کنید (آهرون) همانطوری که خدا به مشه فرمان داد عمل نمود. 


آخری مُت - فصل هفدهم 


خدا به مشه چنین گفت: 


7 | 
که خدا فرمان داده است تا بگو بم. | 


E‏ אי بیسرائل که در اردوگاه | | || בכר 
نما ید .. 


att 9‏ قربانی نمودن به درگاه خدا به جلو جادر محل اجتماع پیش میشکان نیارد ... 


۱ طبق بعضی از تفاسیر: لذا شما از خطاهای خود که نسبت به خدا مرتکب شده‌اید مبرا خواهید شد. نه خطاهائی که 
نسبت به همنوع کرده‌ایده مگر با رضایت همنوع بخشوده می‌شوید. ۱ 


16 


۱ יז - יח אחרי מות 
הל a‏ לא a‏ ְהקְרִיב קרב را p7‏ جاح[ הוה 
דס Rb airy‏ הַהוּא דס موه NTT NT N?‏ מִקָרֶב 
עמו: למען : ۸ 1۸۱2 בּני יראל 07۱۳۲2 7۵۸ הס 
اوا על-פני השרה ְהַבִיאָס ליהוה. وب ور אהל מועד 
ah rn‏ זבחי שלמיס ליהוה אוּתס: TIR BT PIN‏ 
977 | על"מזבּח יהיה ۳2 אהל מועד opm‏ הַחִלֶב לריח 
(۳۳ ליהוה: ולא-יזבחוּ עול 277۱۳۲2۱۸ Md:‏ אשר הס 


رت OTN‏ חקת ת עולם תהיה-זאת د לררתס: ואַלהס 


תאמר אוש מִבֵּית ג چا AUN “AT‏ ده 
بی“ עלה ۳۱2۸ : : nnn‏ دس מועד ילא יביאנ 


לעשות אתו הוה וְנְרֶת הָאיש ההא EYD‏ ואיש איש 


man‏ و جر وید دید בְּתוֹכֶם אֲשֶׁר יאכל כָּל"דָּם 


nn‏ פָנִי nz wd‏ אֶת-הַדֶּם mpm‏ אתהּ מְקרב 


mY‏ درو مود o12‏ הָוא NY‏ برد« تاد על-המזבח 
ماود ودد ִּידְהַדֶּם הוּא בַּנפֹש יִכפּר: עלהכן 


HDR‏ ماو ישראֶל הנפש ددم לאדתאכל דס וְהַגַר 


הַגר ادد לא-יאכל 07: ואִיש איש מִבְּנֵ سور ומן- 
הַגר הַגר בַּתוְכֶם N‏ יצוּד ציד رد אוהעוף אֲשר د 


4 1 ۱70۱ 72 : درون בָר 5 בנפש! 


הוּא درد ( לבני چا 23 دبا-چند לא תאכלו 2 גפש 
ددس 7 הָוא روا( ۳۳ : «وراسزون x‏ תאכל 
בלל دوه جر וּבגר (جوه בַּגְדִיו ורחץ D22‏ וטמא 
یرد چود: by‏ לא جوه RET‏ לא جر( np‏ 
עונו: 


יח? וידר יהוה אל-משה לאמד: : 25 دی ישראל וְאֲמַרְתּ 
אֲלהס 2 הוה DTN‏ :כמעשה DTN‏ אשר ישבתמד 


3 


73 לא תעשו וכמעשה אַרֶץ-כְּנעֵן אשר DIIR NAY YR‏ 


177 


חמישי 
/שלישי! 


فصل 


تو 


الى ۳۰ 


۸ آبه یک 


ix ol, 


کیپور 


فصل هفدهم | ویبقرا - اخری مهوت ۱۷۷ 


cpl)‏ عمل) برای آن شخص قتل محسوب خواهد شد. יי שי 
از ميان قوم خود نابود خواهد سد. 

از این نظر است که فرزندان ו 
به در چادر محل اجتماع نزد کون آورده آنها را برای خدا به صورت قرباني سلامت ed‏ 
نما . 

و کوهن آن خون را بر قر 06236 خدا در درگاه کت بباشد و آن aw‏ را به 
عنوان بوی خوش آ یندی برای = دود کند. ۱ 

و دیگر ذیح‌های خود را برای شیاطین که به دنال آنها منحرف فیگردند = این 
برای آنها و نسلهایشان قانون ابدی خواهد بود. 

ای ار ו יוק 
سوحتنی با ذبحی تقد یم بدارد ... 

و برای تقدیمآن, آنا به حضور خدابه چادر محل اجتماع نیاورد آن شخص از میان قوم 
خود نابود خواهد شد. ۱ 

و هر شخصی از خاندان بیسرائل و از غریبی که در میان شما زندگی میکند که هر نوع خونی 
بخورد خشمم را متو جه خورنده خون ساخته و او را از ميان قومش ابو د میسازم. 

زیرا جان هر بشری به (جریان) خونش بستگی دارد و من برای شما آنرا برای قربانگاه 
تخصص دادم 6 برای جان‌های شما سیب عفو شود زیرا خونست که برای شخص سیب 
عفو میگردد. | 
به این جهت به فزندانبیسرئل کفتم هیچ کسی از شما و از غریبی که در میان شما زندگی 
میکند» خون نخورد. 

و هر شخصی از فرزندان پیسرائل و از غریبی که در میان آنها زندگی میکند که حیوان 
صحرایی يا بالداری را که خوردنی است شکار میکند خونش را ريخته (۱) با خاک بپوشاند. 
زیرا در وحود هر جنننده‌ای (جریان) خون به منزله‌ی حان اوست. از این حهت اسن که 
به فرزندان پیسرائل گفتم خون هیچ جنینده‌ای را نخورید زیرا جان هر جنننده‌ای 
جو و آن را بخورد نابود می‌گردد. 

هر شخصی. خواه تابع خواه غریب که مردار cos)‏ حرام -نولا) و نخجیر شده (طرفا) 
بخورد لباسهایش را بشوید در آب غسل نماید. تا شام ناپاک خواهد بود. پاک میشود.(۲) 
و اگر لباسهایش را نشو بد و بدنش را سل ندهد گناهکار خواهد بود. = 


Ws‏ - فصل هجدهم 


خدا به مشه چنین گفت: 
به فرزندان یسرائل خطاب کرده به ایشان بگو من خدا داور شما هستم. 


۱- چون اصطلاح «خونش را ریخته» به معنی قتل کردن است لذا توراه با بکار بردن این اصطلاح به ما می‌آموزد که . 
صید حالت ذبح غیر شرعی دارد. فقط در صورتی که شکار از قسمت پاچه زخمی شود می‌توان آن را ذبح کرده خورد. 
۲- پاک میشود که بتواند به محل مقدس بیاید با از چیزهای مقدس بخورد. ولی بر طبق متن آیه‌های ۴۳ و ۴۴ از 
فصل بازدهم گناهکار میگردد. 


ויקרא יח אחרי מות 178 


had‏ לא yn‏ וּבְחִקְתֵיהֶם לא جرده: אֶת-מִשפְּטֵי תעשו 
awn ۱۳۳۲‏ ל دنه אֲנִי יהוה DDN‏ : ושמרתס 
אֶתחקְתי | N STN‏ יעשה DRT ODN‏ ۱۳۱ בּהס אני 
۵ יהוה: איש אִיש 2N‏ בשו זלא תְקְרבוּ 
לגלוֹת ערוה TPN‏ ערות TANIN TAN‏ 
° לאתגלה 2 הַוא לא AYY an‏ ערות 
ANTON ,‏ לא תגלה NY‏ אָבִיךָ הוא: ערות 
MINN‏ בַת-אֲבִיך או בַתאמך دما בַּית או دراد ۳۹۳ 
0 לא תגלה ערותן: ערות ددد או בת- 
' وج :לא ہی ערותן 2 TINY‏ ערות 
בַּתאֶשת 2N‏ | מוּלְדַת HIN 3R‏ הוא לא رورا 
7 ערותָהּ: ערות אַחוֹת-אֲבִיךְ לא میج שאר 
TAN 3‏ הוא: ערות אַחוֹת-אֲמךָ ילא תגלה ۷ 
۳ שאראמְדְהוא: ערות agony‏ לא مورا אַל- 
5 אשת לֶא תקרב דדתך הוא: ערות دو לא 
6 תגלה nix‏ در ۸۱2 לא رورا ערותהּ: | ערות 
7 אשתיאחיך לא תגלה ערות אחיך הָוא: ערות 
אשה ANI‏ לא גה و دزد جر درد לא 
8 תקח | לגלות ערותה שארה ۵7 ۱ הוא: N!‏ אֶל- 
9 אַחתהּ לא npn‏ קח ویر לגלות - ערותהּ עליה בְּחַייהָ: : וְאֶל- 
"N 20‏ دروم درد לא תקרב לגלות ر ערותה: : ולאשת 
2 עמיתך > לאחתתן שכבתך קרע לטמאַהדבהּ: : ומזרעך לא- 
= תִתֶן לְהָעבִיר למלך ולא وا את-שס אלהָיך אנִי יהוה: 
- ند לא 22n‏ משפּבי ON‏ תועבה הוא: Ta D2‏ 
לא"תתן اد در" לטְמְאַהבּ ו N!‏ לא"תעמד לפני בְהָמָה 
4 לרבעה תבל הוּא: : אַל-תְּטַמּאוּ בּכַלאַלָה 2 בְכַלאֶלַה 
5 بیج مه pgp‏ שלח מְִנכס: טמא جارس 


فصل هحد هم ویبقرا - آخری Ug‏ ۱۷۸ 


۳ 


۲۴ 


۳۵ 


مانند (اهالی) سرزمین مصر که در آن ساکن بودید عمل نکنید و چون (اهالی) سرزمین 
کنعن که من شما را به آنجا می اورم عمل نکنید و به قانون‌های انان رفتار ننمائید. 

احکام مرا انجام دهید و قانون های مرا رعایت نموده طبق Wf‏ رفتارکنید من خد) داور 
شما هستم. ۱ 

ار ו ۲ ۲ آدمی آنها را انجام بدهد به وسیله‌ی نها زنده میماند مراعات 
کنید. من خدا هستم. ۱ 

هیچ کدام از شما با هیچ یک از خویشان نزد یک یعنی محارم ازدواج نکنید من خدا هستم. 
با زن پدرت (نامادری مطلقه) و با مادرت ازدواج نکن. مادرت است با او همخوابگی نکن 
(۱). 

با زن (ببوه‌ی) پدرت همخوابگی نکن ناموس پدرت است. 

با خواهرت دختر پد رت 6 دختر مادرت خواه فرزند مشروع یت باشد 
همخوابگی نکن. 

با دختر پسرت یا دختر دخترت همخوابگی نکن چونکه ناموس وھ 

با دختر زن پدرت متولد از پدرت همخوابگی نکن خواهرت است. 

با خواهر پد رت همخوابکی نکن خویشاوند نزدیک (یعنی هم خون) پدرت است. 

با خواهر مادرت همخوابگی نکن زیرا خویشاوند نزد یک (یعنی هم خون) مادرت است. 
با ناموس برادر پدرت که زن عموی توست اقدام به همخوابگی نکن. 

با عروست همخوابکی نکن زن پسرت است با وی همخوابگی نکن. 

با زن برادرت که ناموس برادرت است همخوابکی نکن. 

با زنی و دخترش همخوابگی نکن. (پس از ازدواج با او) دختر پسرش و دختر دخترش را 
نگیر. که با وی همخوابکی کنی. خو بشاوند نزد یک هستند عمل زشتی است ۱ 
زنی را با خواهرش نگی رکه با وی همخوابگی کرده در حیات وی برایش هوو فراهم کنی. 
در موقع قاعدگی زن, بخاطر ناپا کیش به او نزدبک نشو که با وی همخوابکی کنی. 

بازن همنوعت ( گر هم از شوهرش حامله نشود) همبستری مکن و موجب بارداری او نشو. 
تا خود را با او ناپاک نسازی. 

نگذار از فرزندانت کسی را برای مولخ (۲) (بت مخصوصی است) نابود کنند و نام 
خداوندت را خوار نکن من خدا هستم. 

با مذکر مانند زن همخوابکی نکن کار زشتی است. 

با هیچ جارپایی ار تباط جنسی برقرار نکن که با آن ناپاک گردی. زن با چارپا ار שש جنسی 
برقرار نکند. عملی غیر طبیعی است. 

خویشتن را با ھیجیک از اینها ناپاک نسازید زیرا قومهایی که من آنھا راز پیش شما میرن 
با تمام اینها ناپاک گشتند. ۱ 

این سرزمین ناپا ک شد و گناه آنرا بخاطر (ناپاکك شدن) آن اننقام گرفتم. پس آن سرزمین 
ساکنان خود را ببرون ریخت. 


۱- در این فصل, منظور از «همخوابگی نکن» ازدواج نکردن با محارم است که نمونه‌هایی از محارم را برشمرده 


۲- بت پرستان بچه خود را از بین دو توده آتش بسوی مُولیخ میبردند و بچه با آتشی که درون آن بت بود میسوخت. 


26 
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יט 2 יהוה אֲלימשה לָאמר: کیرد میرم ردیر בְּנהיִשׂראַל - 
TIN!‏ אַלְהֶם קדשיס دود כִּי קָדוֹש PR‏ יהוה DFTR‏ 


ויקרא יח אחרי מות 179 


DN את"ישבִיה: ושמרתס‎ PINT NPM POY ענה‎ PDN! 


مورا شیم ולא תעשו ددا התועבת הָאֶלָה ۱ 


האזרח 27 הַגר ددادده: 2 אֶת-כַּל-הַתּוֹעֲבֹת האל עשו 
NTN‏ א שר ورج RAD‏ הָאָרֶץ: : ולא" תְקָיא PNT‏ 
אֶתְכָט בְּטמַאֲכֶם دوه כּאָשָד קָאָה DD? PY TTY‏ 
دہ כָלאֲשר יעשׂה دد הַתוְעַבת הַאֲלָּה וְנְכרְתוּ دوہ 
העשת دد עַמָס: ושמרתם אֶת-משמרתי לבלתי עשות 
ayinî nips‏ אַשר נעשו א موه ולא תטמאו בָהֵם را 
הוה אֶלְחִיכֶס: 


איש מו 2۵ IRM‏ וְאֶתדשָבְּתתִי תּשמרו YR‏ הוה 
אֲלהֵיכְם: پارود אֵל-הַאֲלִילם ماب دود לא תעשו 
باه ۸ יהוה Din‏ ا2‘ ۱۳2۲۳ זְבַח o‏ ליהוה 
לרצנכס SAPS‏ וס זבחכס بیدا a!‏ הנור עד- 
2 הַשְׁלִישׁי באש ישרף: 2۵ האַכל در ביס הליש 
גל הוּא לא ירֶעָה: : וכל ענו ישא כּיאֶת-קדְש יהוה 


سر ונְכרְתה رون הַהוא מעמיה: bpp‏ אֶת-קְצִיר 


دح לא תכלה و שרך לקצר ולקט קצירך לא ְלקְט: 
د ולא תעולל. ופרט د 3 תלקט לענ לגל 2 


תס ۱2۵ יהוה אלהכֶס: לא ددد nari‏ ולאזתשקרו ۱ 


איש בעמִיתו: yn‏ داد לשקר וחללת o‏ 


אֲלהֵיך ۵ יהוה: : לא-תעשק אֶת"רֶעך ולא תגול دوز | 


ورام اد אתך עֲר-בקָר: לי חרש ולפנ עוּד לא 
n‏ داد וראת es‏ ۳4 ۵ יהוה: : לאיתעשו עול یت 
לאזתשא פניירל ולא 7 ور נדול ps2‏ תּשפּט עמיתך: 
ایو باه ו דכיל 2ا - לא n‏ א א רעך YK‏ יהוה: 


מפטיר 


קדשיס 


1 


1 


שני 1 


]חמישיו 


فصل هحد هم lg‏ - آخری مؤت ۱۷۹ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


0 הל גי jr‏ ב دز ان اس ری ne‏ 
هیچیک از این کارهای زشت را انجام ندهد. 

(pj‏ تمام این کارهای زشت را مردم آن سرزمین که قبل از شما بودند. میکردند و آن 
سرزمین ناپاک گشت. 

6 آن سرزمین همانطور که آن گروه را قبل از شما بیرون ریخت. شما را به خاطر ناپاک 
کردن آن (سرزمین) بیرون نریزد. | 

נא هر کسی که هر یک از این کارهای زشت را نجام دهد آن اشخاص انجام دهنده از 
میان قومشان نابود خواهند سد. 

از امر من اطاعت نمائید و به هیچیک از مراسم زشتی که قبل از شما انجام ميشد عمل نکنید 
و با نها خو بشتن را نابااکك نساز بد من خدا خداوند تان هستم. 


پاراشای قد وشیم - فصل نوزد هم 


خدا به مشه جنین گفت: 


ره تمام جمعیت فرزندان بسرائل خطاب کرده به آنھا بگو مقدس aw Lo‏ و که مه 
مقد‌سم. من خد! خداوند تان هستم. 

هر یک از شما از پدر و مادر خودتان نرس داسته باشبد 9 تعطیلات (شبات های) مرا 
مراعات نمائید. من خد! خداوند تان هستم. 


به بتهاگرایش نداشته و معبودهای ربختگی رای خودتان نسازید. من خدا خداوند تان هستم. 


و هرگاه قربانی سلامت برای خدا ذیح مہ میکنید آن را با رضایت خود تان בשק کنید. 
در روز ذبح کردنتان و فردای آن روز خورده شود. بقیه تا روز سوم در تش سوزانده 
شو د. 


و اگر روز سوم خورده شود (قربانی) مردود است. مورد قبول واقع نخواهد شد. . 

و خورندکان آن (هرکدام) گناهش را به گردن میگیرند زیرا چیز مقدس خدا را بی حرمت 
ای re‏ ای ی 

هنگامی که حاصل زمین خود را درو 45 میکنید گوشه‌ی صحرایت را کاملاً درو نکن خوشه‌ی 
ریخته درو خود را برنجن. 

خوشه‌های کم دانه تاکت را نجین. دانه‌های ريخته شده‌ی انگور CAAA‏ 
آنها را برای فقیر و غریب رهاکن. من خدا حداوند تان هستم. 

دزدی نکنید. حاشا نکنید و به همنوع خود دروغ نگویید 

به نام من به دروغ سوگند باد نکنید که نام خداوندت را بی حرمت کنی من خدا هستم. 
به همنوعت ستم نکن» به حق او تجاوز منما. مزد مزدور (روزکار) تا صبح پیش تو نماند. 
کر را دشنام نده و سر راه کور مانع نگذار و از خداوند ترس داشته باش. من [AS‏ هستم. 
در داوری بی عدالتی نکنید» از بینوا طرفداری نکن و بزرگ را محترم ندار و همنوعت را با 
عدالت داوری نما. 

در میان قومت برای سخن جینی رفت و آمد نکن E‏ | 
من خحدا هستم. 


هفطارای معمولی آحری موت در صفحه Yo‏ 


20 
21 


22 


שלישי 23 
24 
25 


26/27 


ויקרא יט קדושים 


رتیه אֶתאֶחַיךָבּלְבְבְךָ הכח jma Din‏ | ולא 
תשָא עליו חטא: : مرو ולא-תשל ترا PIN BY‏ 
לרעך כ 2 YH‏ יהוה: אַתחִקְתִי תשמרו בְּהָמִתּך לאיהַרביע 
د שר לא-תזרע - ובגד אי שעטנז לא יעלה 
עליך: וְאִיש سود אֶתאֶשָה שכבת-זרע NIN‏ שפחה 
רפת לאש 772۳ לא ִפְדְּתָה אוֹ دوب" לא ןלה 
و77 7۳1۳ לא ימתו و موی : Na‏ אֶת-אֲשַׁמוֹ 
ליהוּה HSN‏ سر מועד אל | אֲשֵׁם: וְכְפַר עליו 27 
دسر DUNT‏ | לפנ יהוה על-חשאתו. NON ON‏ ונסלח לו 
دوس אשר חֲטַא: 

וכי"תבאו אל ۳۲ دیو درم دبد ودره ערלתו 
אֶת-פּריו שלש שָנִיס ۳۱7۱ ناد ערליס לא יאָכָל: : فاد 
הרביעת 7۱2۱ و קרט הָלוּלִים ליהוה: : ובשנה ۳۱۵۱2۳7۲ 
תאכלו و13 و دادح תבוּאֶתו אנ יהוה وه : 
לא תאכלי על 077 לא | תנחשו ולא תעוננו: לא תקפו 
פּאַת ראשכס ולא תשחית את و UD‏ ושרט לפש 
לא صد בבשרכס جراچ קעקע לא ہہ בכ ۱۸ יהוה: 
“وا 1۳2-۳ להזנותה سره ۳ ולאה 
PNT‏ זְמַה: אֶת-שבְּתֹתִי vp! BUR‏ ۱۸ אמ יהוה: 
وم برورد אֶלההאבת E o11‏ לְטַמְאֵה 
دح אני יהוה جات : : PTI DPD PY o‏ פני I‏ 


امرس را ورد AR‏ יהוה: !22 JIN‏ גר 


2 دح לא תונוּ אתו: rrp D2 HIND‏ واه הגד הַגר 
HIIN Dn‏ לו وف دیدهت הַייתֶם בְּאָרֶץ מִצרִָם 2 
יהוה אלְהִיכס: לא-תעשו עול وت و77 בַּמשְקָל 
בַמשוּרה: מאזני YN PY‏ אִיפַת PY‏ וְהִין 77 ₪ 
باده ۸( יהוה n‏ אֲשׁר יהועאתי אַתכס pn‏ د 
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فصل نوزدهم ییقرا - قد وشيم ۱۸۰ 


۷ 
۱۸ 


1۹ 


۲۰ 


۲١ 
۳۳ 


۳۳ 


۳۳ 
۳۵ 


۳۹ 
2 
tA 
۳۹ 


۳, 
۳۱ 


זז 


۳۳ 
۳۳ 


۳۵ 
۳۹ 


۳۷ 


برادرت را در دل دشمن مدار» همنوعت را حتماً نصیحت بنما تا بخاطر او خطا کار نشوی. 
از افراد قومت انتقام نگیر کینه توزی نکن همنوعت را جون خودت دوست بدار من 
خدا هستم. 

قانونهای مرا مراعات کنید. جارپایت را با غير جنس خودش حفت نکن › Sl‏ را با دو 
جنس تخم کشت نکن. لاس دو جنسه از پشم و کتان, بر تن خود نکن. ۱ 

اگر مردی با زنی خوابیده و نزدیکی کند در حالیکه آن (زن) کنیز نامزد شده‌ی دیگری 
بوده» بازخرید کامل نشده باشد بعنی به او آزادی ( کامل) داده نشده باشد محا کمه بعمل 
آ بد. آ نها کشته نشوند زیرا آن زن (کاملا) آزاد نبوده است. 

(آن مرد) جریمه‌اش را برای خدا یک قوچ قربانی تقصیر به درگاه جادر محل اجتماع بباورد. 
و کوهن با آن قوچ قربانی تقصیر به خاطر خطایی که آن مرد مرتکب شده است برایش از 
حضور خدا طلب عفو کند. خطایی که مر تکب شده است بخشوده میشود. 

ه گاه وارد آن سرزمین oA‏ و هر نوع درختیکه میوه‌اش خوردنی است بکارید (در 
sg‏ اول) از مبوه‌اش استفاده نکنید. logan‏ برای شما سه سال غير قابل استفاده 
باشد. خورده نشود. 

و در سال چهارم تمام میوه‌اش برای شکرگزاری خدا وقف باشد. 

و از سال پنجم مبوه‌اش را بخورید تا حاصلش را برایتان افزایش دهد من خندا 
خداوند تان هستم. 

چیزی را با خونابه نخورید. فال نگیرید. غیبگویی نکنید.(۱) 

دور سر خود را نتراشیده و گوشه (های) ریشت را (با تیغ) نزن. 

بخاطر (فوت) کسی بدنتان را خراش ندهید. بر (تن) خود تان خالکوبی نکنید. من خدا هستم. 
دخترت را بدون عقد به کسی مده که او را به فاحشگی واداری تسا مردم آن coi‏ 
مرتکب زنا نشوند و آن سرزمین پر از کار زشت نشود. 

تعطیلهای مرا مراعات کنید و مکان مقدس مرا مورد احترام قرار دهید من خدا هستم. 

به احضا رکنندگان روح و جادوگران مراجعه نکنید. خواستار ناپاک شدن به وسیله‌ی שו 
نباشید من خدا هستم. 

از پیش بای ریش سفید 0% احترام) برخیز و عالم دینی را احترام بگزار و از خدایت ترس 
א ₪ تو اقامت داشته باشد او را مغبون نکنید. 

آن غریب که با شما اقامت دارد جون تابعی از ( کشور) خود تان باشد. او را چون خودت 
دوست بدار جونکه در سرزمین مصر غریب بودید. من خدا خداوند تان هستم. 

در داوزی و اندازه گیری و وزن و پیمانه بی انصافی نکنید. 

ترازوی درست وزنه‌های درست. ایفای (پیمانه برای جامدات) درست و هین (پیمانه = 
برای مایعات) درست داشته باشید. من خدا خداوند تان هستم که شما را از سرزمین مصر 
بیرون آوردم. ۱ 

تمام قانونها و احکام مرا رعایت نموده آنها را انجام دهید من خدا هستم. 


۱-منع خوردن خون چندین مرتبه در تورای مقدس تأکید شده است حال برای اینکه گوشت را کاملا از خون جدا کنیم 
باید طبق دستورات زیر عمل نمائیم. 

الف - با سر بربدن حیوان قسمتی از خون را از گوشت خارج کنیم. 

ب - با خیساندن گوشت در آب قسمتی دیگر از خون را از گوشت خارج کنیم. 

ج - با نمک زدن گوشت آخرین مانده‌های خون (داخل آن) را از گوشت جدا نمائیم. 


ויקרא כ קדושים 


npn png opa 7 ,‏ וְאֶתכֶּלמְשָפֶּטי Dey‏ אֹתָם 


אמ יהוה: 
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כליווידבר יהוה אל-משה دز : ואָל"בּני יִשְׂראָל תאמר איש המש 


3 


حط 


cn 


לס 


14 
15 
16 


17 


איש מִבְּנֵי יי ا ۱ AT‏ 1 הַגר י د I UN‏ מזרעו 
למל מוֹת ומת עס AR NY +283 a? PWT‏ אֶת- 
ود בָּאִיש הַהוּא וְהַכְרַתִּי אתו د mY‏ ده מזרעו بجا 
למלך למען טמא אֶת-מקדשי חלס אֶת-שט Wp‏ ואס 
הַעַלט ועלימו עס הָאֲרֶץ אֶת-עמהָס מִדְהָאִיש הַהוּא AND‏ 
מורעו למלך לבלתי הָמִית אתו: ושמתי ۸ BIN‏ איש 
הַהוּא וּבְמשפחּו PD‏ אתו וְאֶת | WN oz‏ לונות 
۳۸ دود מקרב עַמס: והגפש שר תפנה אל-האבת 
چا oy”‏ زر 9R PDN OTN‏ جیوه הַהוא 
Mp‏ אתו מִקָּרֶב עמו: והתקדשתם ְהייתס קדשיס 2 
۵ יהוה bna! : ak‏ אֶת-חִקֹתֵי ועשיתס אתס אני 
יהוה מקדשכס: כִּהאִיש איש אֲשֶׁר ילל PARTIR‏ וְאֶת- 
9۸ מות ומת ۱2۸ N‏ קלל מו 13: ואיש אַשר ינאל 
ONIN‏ אוש x‏ د אֶתזאֲשׁת רעהו מות"יוּמת NAT‏ 
והנאפת: ואיש אַשר E‏ +۸ )دا iN‏ ערות 2% לה 
Dw nani‏ דְּמֵיהֶס בָּס: ואיש אשר יכב ְאַתכַּלַתו 
و ומת יה f‏ עֲשוּ a‏ چه: ואיש UY‏ יכב 
“2NN‏ 22 אשה תועבה עשו שניהס מות NY‏ דּמִיהַס 
בּם: ואיש x‏ קח PPN‏ וְאֶת-אֲמָהּ זְמָה קוא 3 
ישרְפוּ אתו ואַתהן ולא-תהיה 121 رده : ואִיש x‏ 
ית بچججا ججووه nip‏ יּמַת וְאֶת-הַבְּהֲמָה TEN! ID‏ 
אֲשׁר pn‏ چاو وچ aT‏ את IT‏ אֶת הָאֶשָה 
וְאֶת-הַבְּהמָה Da np n‏ בָּס: וְאִיש TPN‏ אֶת- 
vana NY‏ או תאמ O HPEP MT‏ תְרְאָה 


ששי 
ושביעיו 


۱۸ 


و (aw‏ - قدوشیم - فصل بستم ۱۸۱ 


خدا به مشه چنین سخن گفت: 

به فرزندان پیسرائل بگو از فرزندان پیسرائل و از غریبی که در (میان قوم) پیسرائل زندگی 
میکند هرکس از نسلش ( کسی را) برای مولخ (بت مخصوصی است) تخصیص دهد حتماً 
کشته شود. عامه ی مردم او را سنگباران کنند. 

و من خشمم رامتوجه آن شخص میکنم و او را از ميان قومش نابود میسازم چونکه به 
خاطر ناپاک کردن مکان مقدس من و برای بی‌حرمت ساختن نام مقدسم از نسل خود 
(کسی را) برای (بت) مولخ تخصیص داده است. ۱ 

و اگر عامه‌ی مردم از کشتن آن مرد در حالیکه از نسلش (کسی) را به مُولخ داده چشم 
بپوشند (بدین منظور) که او را نکشند. ۱ 

من خشمم را متوجه آن مرد و خانواده‌اش نموده؛ او را و همه‌ی کسانی را که از او پیروی 
میکنند تا به دنبال مولخ منحرف شوند از میان قومشان نابود میکنم. 

اک رکسی به احضا رکننده‌ی روح و 295 رجوع کند تا با پبروی از آنها منحرف شود من 
خشمم را متو جه آن شخص نموده او را از ميان قومش ابود خواهم کرد. 

خود را (به خدا) اختصاص دهید تا مقدس بمانید زیرا من خد! خداوند تان هستم. 
قانون‌های مرا رعایت کرده آنها را احرا کنید. من خدا مقدس کننده‌ی شما هستم. 
هرگاه کسی پدر و مادرش را (حتی بعد از درگذشتشان) دشنام دهد حتماً کشته شود. 
(جون) پدر و مادرش را دشنام داده کشته شود خونش به گردن خود اوست. 

اگر مردی با زن عقد شده یعنی با زن همنوعش زنا کند» مرد و زن زنا کننده حتماً کشته 
ون 

مردی که با زن پدرش همخوابگی کند با ناموس پدرش همخوابگی کرده ا 
کشته شوند خونشان به گردن خودشان است. 

اگر مردی با عروسش همخوابگی کند هر دو کشته شوند. (چون) مرتکب فجور شده‌اند 
کشته شوند. خونشان بگردن خود‌شان است. 

و مردی که با مذکری همانند Aa‏ יי 
(جون) کار زشتی کرده‌اند کشته شوند خونشان بکردن خودشان است. 

و (عمل) مردی که زنی و مادرش را بگیرد زشت است او و آنها را با | تش بسوزانید. در میان 
شما عمل زشت نباشد 

کسی که با جار با همخواب شود حتماً کشته شود و آن جارپا را (نبز) بکشید. 

و زنی که به هر چارپایی نزد یک شود تا با او جماع کند آن زن و آن چارپا را بکش. ₪ 
کشته شوند خونشان بگردن خودشان است. 

اگر مردی خواهر خود بعنی دختر پدر با دختر مادرش را بگیرد و با عورت او را ببیند و آن 
خواهر هم عورت او را ببیند این عمل شرم آور است. در حضور اهل قومشان به مرت 
نابهنگام خواهند مرد. J)‏ چون آن برادر سئولیت مستقیم دارد) با همخوایگی با خواهرش 
متحمل گناه هم میشود. 

و مردیکه با زنی قاعده خوابیده نزدیکی کند منبع خون (قاعدگی) او را آشکار کرده و 
آنزن هم منبع خون (قاعدگی) خود را آشکارکرده است هر دو از ole‏ قوم خود به مرت 
نابهنگام خواهند مرد. 


1 
| 
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ויקרא כ קדושים 182 


את-ערותוּ חסר הוא ונְכְרְתו ررر 2 עמם ערות NTN‏ 


دیاب ענו ישא: : WN‏ אַשרישְכָּב TUNIN‏ דוה לה אֶת- 


ֲרוְתָהּ TIPEN‏ הָעָרָה BAT ۱1022 np NI‏ וְנְכָרְתוּ 
Dm‏ جوود بچه: niy‏ אֲחָוֹת ay NY EN‏ לא 
an‏ در NOTIN‏ הַעַרָה עונם ישאוּ: ואיש DI ON‏ 
بوسر پر ערות דרו לה ONT‏ ישאוּ ערירים ימתוּ: וְאִיש 
אשר Np?‏ אֶת-אֲשׁת PIN‏ דה הוא עדות ۱۱۳۸ اب 2۱2۱2۵ 

3 ושמרתם אֶתכָלחְקְתַו serb‏ ועשיתם 
אתס ולא-תקיא : رده הארץ N UN‏ מִבִיא אֶתְכֶם mH‏ 
ادد בהּ: ho‏ תלכו ۳3 הגוי NWN‏ משָלֶח\ מפּנִיכֶם 
2 چما- وا ۱ ده את תירשו 


אֶת-אֲדמַתְם TAN NY‏ לבס לדשת : PN ÎR‏ اد הלב 


27 


1 ۷ 


ודבש YN‏ יהוה Di‏ אַשֶרהבדּלְתִי DIN‏ מִוְהְהַעַמִים: 
והבדלתס mnu: ۳7۳97 ma73‏ ּבִידְהַעוף xan‏ 
לטהר ולא-תשקצוּ Deon‏ בַּבְּהֵמָה וּבעוף ובכל 
אֲשֶׁר תרמש הָאֲדְמָה ax‏ ל לְטַמַא: : וְהייתם לי 
קדשים כִּי קדוש YN‏ יהוה ואַבּל ده mY‏ להיות 
לי ואיש DTD TUNIN‏ בְהָס אוב או YT‏ מות יומתו 
DIR M27 23‏ ۵727 בּם: 


ANN‏ יהוה nin!‏ אמר אֲל-הַכֹּהֲנִם 33 PNY HIN‏ כא 


جاح לנפש REND‏ : دیور( : 2 تسوا نو הַקרֶב אֲלי 
Nb‏ אביו לבט ּלְבָתו r‏ ולאַחתו 1 اد 


۱ جنر אֲשֶׁר לאיהָיתה איש ה יטְמַא: לא טמא בעל ay3‏ 


לְהַחֵלו: לא-יקרחה קְרחָה בראשם ۱ رح | לא גלחו 
ובבשרס לא ישרטו שָרטַת: קדשים יהיו ی ולא 
اہ שם | ور 2 אֶת-אֲשֵׁי יהוה rn any‏ הס 
opp‏ קרט: אֲשֵׁה זנָה Hm‏ לא ۱۳۵ וְאֲשֵׁה רושה 


1 


فصل بیستم و ییقرا - قدو شیم זא ו 


۳۵ 


۳۹ 


۲۷ 


- 


با خواهر مادرت و خواهر بدرت ו خود 
هم خوابگی کنند گناهشان را به گردن خواهند داشت 

Ch Dh‏ دا ی CS‏ با ناموس انش 
همخو ابگی کرده است. خطا بشان را به گردن خواهند داشت بی فرزند خواهند مرد. 

و کسی که زن برادرش را ( که بعد از فوت شوهرش بچه دار باشد) بگیرد عملش زشت است. 
با ناموس برادرش همخوابگی کرده است بی فرزند خواهند مرد. ' = 

plas‏ قانونها و احکام مرا مراعات نموده آنها را انجام دهبد. تا آن سوزمینی که من شما را به 
آنجا می آورم که ساکن آن گردید شما را پیرون نریزد. 

به قانونهای قومی که من از پیش شما اخراج میکنم عمل نکنید زیرا (آنها) تمام این کارها ر 
میکردند و از آنها ببزار شدم. 

بشما گفتم شما زمینشان را وارث خواهید شد و من آنرا بعنی سرزمینی که در آن شیر و شهد 
حاریست بشما خواهم داد که آنرا ارث ببرید. ל 
(سایر) اقو ام محزا ساختم. ۱ 

پس ما بین جارپای حلال گوشت و حرام گوشت و مابین پرنده‌ی بالدار حرام گوشت 

حلال گوشت تمیز دهید. با چارپا و با پرنده‌ی بالدار و با هرچیزی که روی خاک می جنبد 
بعنی آن جیزهایی که برایتان مشخص نمودم که ناپاک بدانید وجود خود را ناپا ک نکنید. 
برای من مقدس باشید د چون که a‏ هستم؛ مقدس میباشم. پس شما را از دیگر اقوام 


ה آنا عمل احضار روح یا جادوکری باشد lw‏ شون آنها را 


سنگباران کنند خونشان بکردن خودسان است. 
پاراشای امور = فصل بیست و یکم 


خدا به مشه گفت به کوهنها پسران آهرون اعلام داشته به آنها بگو اگر کسانی برای کفن و 
دفن میت حضور داشته باشند» خود را با مرده‌ای ناپاکك نسازند. 

مگر برای خویشاوندی که به او نز ב یک باشد. برای مادر و پدر و پس و دختروبرادرش: 

و برای خواهر دوشیزهاش که در خانه است» بعنی مجرد میباشد با عقد شده و هنوز به 
خانه‌ی شوهر نرفته است میتواند خود را ناپاک سازد. 

شوهری ( کوجن با جسد زنش) خود را ناپاک نکند تا خود را از قدوسیت خارج نسازد. 
(بخاطر در گذ شت کسی) با کندن مو در سر خود طاسی ایجا نکنند و گو شه هاې ریسشان / 
(با تیغ) نتراشند و در بدن خود خراش وارد نسازند. | 

برای خداوند خود مقدس بمانند تا نام خداوندشانرا ببحرمت نکرده باشند زیرا ایشان 
هد به‌های طعمه‌ی آتش خدا بعنی نان (مقدس) خداوند خود را تقد یم میدارند. پس 
و زن فاحشه و زنی را که دارای شرایط اختصاصی نباشد نگیرند و زنی را که از شوهرش 
طلاق گرفته باشد اختبار نکنند. جون آن ( کو هن) برای خداوندس مقدس است.(۱) 


۱- اگر مرد کوهنی زنی گرفته باشد که طبق شرایط مذهبی نباشد او را وادار میکنند آن زن را طلاق دهد. 
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ויקרא כא אמור - 


מאִישה לא יקחו WD‏ הָוּא לָאלהיו: : DY‏ כּאֶת- 


بات n‏ . מַקְרִיב קדש יהוה-לך ִּי קדוש אֲנִי יהוה 


מקדשכס: ּבַת אוש در 2 را n‏ ۲۳۱2-۳۸ הִיא 
מחללת ۵3 תשרף: am‏ | הַגדוּל ו aN‏ 


PION‏ על-ראשו שמן nN ba: ( DT‏ ללש 


وت אֶת-ראשו לא יפרע וּבגדיו לא 03 : : ועל ָּל- 
נפשׂת در לא יבא د a‏ לא יטַמָא: nT‏ 
לא יצא ולא ילל אֶת מקדש אֲלהֵי כּי زرد שמן משחת 
אלהיו עליו אַנִי יהוה: וְהוּא אֶשָה ددر קַח: : N‏ 


וגרושה = וחללה נה ورام לא יקָח כִּי 6 


1 


TT HY יק אשָה: وا זרעו בְּעַמֵיו وه‎ ay? 


מקדשו: 271 יהוה אלדמשה ماود : : 127 
לאה N}‏ איש מוּרֶעךְ ך לרתס UK‏ 7۱۳۱ دا וס לא 
קרב امد חס אֲלהיו: 2 دراو« אַשׁר-בּו מום לא 
יקָרב איש עול או פסח או חָרֶם או שרוע: או איש אשר- 
יהיה בו שבר دور או שבר : DIK YIN‏ או תבל دا 
או גרב או לפת | או מרוח 12x 0% TIN‏ مه 
DT TIN JH?‏ לא יש לְהַקְרִיב : ۱۵۸-۸ יהוה מוּם בו 
אֶת با אלהו ל روز לקמו or‏ אלהו מקדשי 
הקדשיס DI!‏ ואכל: : naan N‏ לא יבא 1 
nam?‏ לָא Wy‏ כִּידמוּ i2‏ לא יחקל دروب כִּי אנ 
יהוה מקדשם: 2 מש אל-אהרן el‏ ְאַלכָּל- 
E‏ שאל 


בבק 2 יהוה אֶל-משה לָאמר>: 131 אל"אהרן aN‏ וינזרו 


מקדשי در“ לא ر אֶת-שם קָדְשִי UN‏ הַם 
מַקְדְשִׁים לי אֲני יהוה: ob DN‏ ررکم לאט “x‏ 
קרב by bey cpp‏ יקדישו bray‏ 


שני 1 


فصل بیست و یکم ویبقرا - امور ۱۸۳ 


۸ 


۳۱ 


זו 
ا 


۳۳ 


چون من خدا - مقدس کننده‌ی شما هستم و وی (آن کوهن) نان مقدس خداوندت را 
تقد یم میدارد. او را تقد یس کن. برای تو مقدس باشد. 

و دختر مرد کوهنی که (عقده شده باشد و) اقدام ی پدرش را بی حرمت 
کرده است. در تش سوزانده شو ۵. 

و کوهنی که بر برادران خود ple)‏ کوهنها) مقام ریاست دارد یعنی بر سرش روغن مسح 
ریخته شده است و وی را مرجع صلاحیت دار منتصب کرده است که آن لباسها را بپو شد 
(به علت عزاداری) سرس را برهنه (و ژولیده) نکند و لباسهایش را پاره نکند. . . : 

و به هیچ مرده‌ای نزدیک نشود. برای پدر و مادرش (هم) خود را ناپاک نسازد. 

چونکه تاج بعنی روغن مسح خداوندش بر (سر) اوست. از مکان مقدس (برای مشایعت 
مر ده) خارج نشود و مکان مقدس خداوندش را بی حرمت نکند. من خدا هستم. 

و او با دختر باکره ازدواج کند. 

با اینها ازدواج نکند: زن ببوه. طلاق گرفته. زنی که دارای شرابط اختصاصی نبست و زن 
فاحشه. مکر اینکه با دختر با کره‌ای از قومش ازدواج کند. 

(با ازدواج با بهودی شدگان هم) نسلش را از قد وسیت خارج نکند. چونکه من خدا مقدس 
کننده‌ی او هستم. 0/0 ۱ 
خدا به مشه جنین سخن گفت: 

به اهرون جنین بکو: וי ו تقد یم نان 
مقدس خداوندش جلو نیا 

ee‏ ו مثلاً مرد کور یا شل با 
aw‏ فرو رفته با دارای اعضای ہی تناسب Fuld‏ تقرب حاصل کند. ۱ 

يا مردی که در او شکستگی پا با شکستگی دست باشد. 

با گو ژیشت ی کا در יור ה א 
باشد با جرب دار با متلا به سودا با aay‏ له شده. 

هر مردی از نسل آهرون کوهن, که در او نقصی باشد برای ה آتش 
[a>‏ رو نباید (زیرا) عیب در اوست برای تقد یم نان (مقدس) خداوندش نزد یک 
نبا ید. 

از نان خداوندش که از فوق‌العاده مقدسها ا وغد مقدس بجو رد. 

چون عیب در اوست فقط نزدیک پرده‌ی حایگاه لوحه‌های ده فرمان نیاید و بقربانگاه 
نزدیکك نگردد و چون من خدا مقدس کننده‌ی انها هستم مکانهای مقدسم را بیحرمت 
مُشه به آهرون و پسرانش و تمام فرزندان ییسرائل (اين مطالب را) گفت 


امور - فصل بست و دوم 
خدابه مشه جنین سخن گفت: 


آنها برای من وقف میکنند دوری جسته» نام مقد س مرا بی حرمت نسازند. من ld‏ هستم. 
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ויקרא כב אמור 184 


ליהוה וְטִמְאֶתוֹ بو چ ga‏ הַהָוא מִלְפָנ אֲני יהוה: 
איש שוש ۷-2 ۳ ְהוּא ערו או זב בַקָדְשִׁים לא יאבֿל 
עד אשר یود והנגע בְּבַלטְמאְנפש או איש אַשר-תָּצֵא 
ממגו بجوم زور או"אִיש Ji TON‏ دوو "שרץ “RD? ON‏ 
לו ON 07۸2 IN‏ יטמא-לו לכל טמְאֶתו: روت אשד جر درز 
בו ITY TN!‏ ולא יכל \ מִדְהַקָדְשִיס כִּי ۳۳۲۳۵۸ 
בשרו ַּמַיִם: ובא השמש טהר NY‏ יכל מִזהַקַּדְשׁים 
2 לחמו: הוּא: :בלה :53" לא יאכל ְטַמְאַהבָה N‏ יהוה: 
ושמרו אַתדמשמְרְתי ולאיישאו עליו חטא וּמתו בו כ و۱ 
۸( יהוה מקדשם: ادوا לא-זאכל קדש תושב در( ושכיר 
تون קדש: וכה وروی پوت קנין وچ הו אל 
בו ا د הַם مدر בלחמו: וּבְתכּהֶן جد ررم رون 
זר NI‏ בַּתְרוּמַת הַקּדָשִים לא תאכל: nz:‏ و« 17 


rx‏ גרוה ודע אין ל 72 zx‏ 2 כּנְעוּרִיה 


מלחס 2N‏ | תאכל וכל-זר לא-וֹאכל בּו: ואיש באכל 
ده בּשגגה ויסף חמשיתו עלין ا לפהן אתהָקְדֶש: 
לא راو אֶת-קְדְשִי 2 ישרְאל את N‏ - 
term‏ אוּתֶס עון ier‏ جرت אֶתקְדְשֵׁיהֶם כִּי AN‏ יהוה 
מקדשם: | 

21 יהוה אַלחמשה INN 133 : RY‏ ואלדבמיו ואל 
לבנ ִשׂרְאֵל o N!‏ איש איש ۳۱2 ישראֶל מ 
37 בישראַל אשד יקריב קרבו bh‏ לכל بدا مرح 
אשָרדיקריבו ליהוה לעלה: : : دد תָּמִים اڈ“ جوم 
בַּכּשָבִיס ובעזים: כל 12-۸ מוס לא as‏ ڊو رادار 
יהיה مادح: : ואיש 2۱22 זבח-שלמים ۳ לפלא-דר 
או برد : בְַּקֶך או DAD N2‏ بر" לרעון دن לא 
יהוז Py‏ או وک pre‏ ילת وا پود ו 


فصل بیست و دوم lau‏ - امور ۱۸۴ 


۳ 


به آنها بگو نسل اندر نسلتان هر مردی از تمام نسل شما اگر در حال ناپاکی به موقوفه‌هایی 
که فرزندان پیسرائل برای خدا وقف کنند نزدیک شود آن شخص از حضور من نابود 
خواهد شد. من خدا هستم. 

هرکس از نسل اهرون که برص دارد یا جریان دار است تا موقعیکه پاک شود از چیزهای 
مقدس نخورد و همچنین کسی که به شخصی دست بزند که آن شخص مرده‌ای را لمس 
نموده یا از او منی خارج شده باشد jl)‏ جیزهای مقدس نخورد). ۱ 

یا کسیکه به شخصی دست بزند که آن شخص بوسیله (قطعه‌ای از بدن) هر جنبنده‌ای يا 
بو سیله (قطعه‌ای از بدن) pol‏ مرده‌ای ناپاکك شده باشد jl)‏ چیزهای مقدس نخورد). 
شخصی که آنها را لمس کند تا غروب ناپاک است و از چیزهای مقدس نخورد مگر هنگام 
فروب پس از اینکه بدنش را در آب غسل بدهد. 

و غروب که شد پاک است بعداً از آن جیزهای مقدس بخورد چونکه خوراک اوست. 
مردار (ذبح حرام - نولا) و نخجیر شده (طرفا) راکه با آن ناپاکك میشود نخورد من خدا هستم. 
pol‏ مرا رعایت کنند و به خاطر (عدم رعایت) آن. خطا به گردن نگبرند جون هرگاه آن را 
بی حرمت کنند خواهند مرد. من خدا مقدس کننده‌ی آایشان هستم. 

و هیچ بیگانه‌ای چیز مقدس نخورد. مهمان کوهن یا مزدور (او هم) چیز مقدس نخورد. 
کسی را که کوچن خرید. زر خرید اوست. وی از آن (چیز مقدس) بخورد. خانه زادهای 
کوهن هم از خورا کش (چیز مقدس) بخورند. 

و دخت رکوهنی که به مرد بیگانه (غی رکوجن) شوه کند از پیشکشی‌های مقدس نخورد. 

و د خت رکوهنی که بیوه شود و با طلاق بگیرد و بجه‌ای نداشته باشد و مثل زمان نو جوانیش 
به خانه‌ی پدرش برگردد از نان (مقدس) پدرش بخورد و هیچ بیگانه‌ای (غیر کوهن) از 
آن نخورد. 

ام متا میتی تخود יפ ی تیان ל היה 
موقوفه‌های فرزندان بسرائل را که به خدا پیشکشی مبدهند ( کوهنها با هد يه نمودن نها 
به د یگران) بی حرمت نسازند. 

موقعی که آن (بیگانه) ها از جیزهای مقدس ایشان ميخو رند ( کوهنها) باعث گناهکاری و 
مجرمیت آنان میشوند. כל כ آنها (یعنی چیزه‌ای مقدس) هستم. 
خدا به 452 جنین سخن گفت: ۳ 

به آهرون و پسرانش و تمام فرزندان پیسرائل سخن گفته به انها اعلام کن. هر کس از 
خاندان بسرائل و از غریبی که در جامعه‌ی پسرائل باشد قربانی خود را که ختواه به 
صورت نذر و خواه 26129 تقد یم میدارد برای خدا به مور sl‏ سوخننی تقد یم 
بدارد. 

( آن قربانی‌ها) ₪ میل خود تان از گاو با از بره با از بز نرء که بی‌عیب هستند (می تواند) باشد 
هرجه را که در آن عیب باشد قربانی نکنید زیرا قربانی پذ پر فته نخواهد شد. 

و مرد بکه برای خدا בשק سلامت بباورد تا نذرش را ادا کرده باشد و (os oT)‏ داوطلبانه 
باشد» از گاو با گوسفند تقد یم نماید. اگر بی نقص باشد و در آن هیچ عیبی نباشد مورد 
قبول است. 

کور» شکسته. با حبوانی که قسمتی از بدن آن جاک خورده باشد 6 آبله دار یا جرب دار با 
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ויקרא כב - כג אמור 


ילפת לא-תַקרְיבוּ אֶלָה ליהוה וְאֶשָה جرد درد עַל- 
naman‏ ند ושור וְשָה שׂרוע קָלוט دج "yr‏ אתו 
דר לא רְצָה: וּמַעוּךָ וְכָתוּת וְנְתוּק וְכָרוּת לא ה 37 
ליהוה באַרצכם לא תעשו: درا زد לא תַקְרִיבוּ אֶת- 
رات مسبت מְָלאֲלֶה در رده בָּהֶס מוּס ه و و 
לכם: 2“ יהוה אל-משה לָאמֹר: : שור אוד 
دراد אוזעז ۱2 לד rn‏ שְבְעת DM)‏ جرد IN‏ ומיום mer‏ 
ON 7 niy n‏ ליהוה: : ושור אודשה אתו וְאֶת- 


בְּנו לא ۱۵۳۵۲ 2 71۳: ۱۳2۱۲-۱2۱ inna!‏ ליהוה 


ازج ۳2 23 הַהוּא | بوذا לאדתותירו دردردد עַדד 
בּקר אנ יהוה: וּשִמַרְתָּס מִצוֹתֵי ועשיתס DIN‏ ۱2۵ יהוה: 
اج DN bnn‏ קדשי דתי בתוך در יִשׂראָל N‏ 
יהוה YT : 2n‏ אֶתְכֶס o PND‏ לית ادد 
לָאלהים ۸ יהוה: 


כג?! וידר יהוה אל-משה לָאמֹר: דִּבָּר بجر ورزر ִשׂרָאֵל 2N!‏ 


ֲלֵהם ۵ 7717۱ PRON‏ אֹתָם מִקְרְאִי مرها לה 
r BT‏ ששת ימי תַעָשָה جر هچ باه رباج nae‏ 
ppm nae‏ כָּל-מְלָאכָה לָא nae yn‏ הא ליהוה 
ar LAKE‏ 

TN‏ מועדי יהוה Rp‏ קדש אַשִר-תִּקְרְאוּ אתס בּמועדס: 
وه iNT‏ دور עשר לחש 3" دوه nod‏ 
ליהוה: וּבַחֲמְשַׁה עשר יס | לחדש 2 חג המות ליהוה 
שבעת יָמים מצות תאכלו: b2‏ הראשון מִקְרָא-קדְש ور 
مارح בַּל-מְלָאכֶת עברה לא Dap YD‏ אֲשֵׁה ליהוה 
בת Dp‏ בס nap pep zen‏ עה 
לא ה תעשו: 


0 12 יהוה אַלהמשה לָאמִר: وود 2 ישראל וְאָמָרת 


רביעי 


فصل ۲۲ آیه ۲۶ الی ۲۳ و فصل ۲۳ آیه ۱ الی ۴۴ 


توراه روز دوم پسح و روز اول سوکوت 


فصل بیست و دوم وییقرا - امور ۱۸۵ 


۳۳ 


۳۳ 


< 


مبتلا به سوداء اینها را برای خدا قربانی نکنید و از اینها برای خدا هدبه‌ی طعمه‌ی آتش 
روی قربانگاه نگذار ید. 

و گاو و بره‌ای را که اعضایشان ناهنجار و یا چسبیده سم باشند قربانی داوطلبانه بکن ولی 
برای نذر پذ بر فته نخواهد شد. 

جارپابانی را که 4-2 له شده ו با مجرای بیضه‌اش گسیخته یا قطع شده 
است برای خدا قربانی نکنید و در سرزمین خود به چنین کارهایی دست نزنید. 

از مال بیگانه هم از اینها به عنوان طعمه‌ی آتش (قربانگاه) خداوندتان تقدیم ننمائید. 
هنگامی که نقصشان در آنها (باقی) است عیب در آنهاست از شما قول نخواهد شد. 
خدا به مشه جنین سخن گفت: 8 ر 

کاو با بره ا بزی که به دنیا می آید هفت روز ند مادرش باشد و از روز هشتم به پعد جهت 
db‏ طعمه‌ی آ تش (قربانگاه) برای خدا پذ بر فته خواهد سد. 

گاو یا گوسفند را با بچه اش در یک روز ذبح نکنید. 

و هرگاه برای خدا فربانی شکرانه ذبح کنید با میل و رغبت خود ذبح کنید. 

در همان روز خورده شود. از آن تا صبح باقی نگذارید. من خدا هستم. 

فرمانهای مرا مراعات نموده آنهارا انجام دهید من خدا هستم. 7 

نام مرا بی حرمت نکنید تا در مبان فرزندان بسرائل e‏ ج مسقدس 
کننده‌ی شما هستم ... 

که شما را از سرزمین yan‏ بیرون آوردم تا داور شما بمانم. من خدا هستم. 


اور - فصل بیست و سوم 


خدا به مشه چنین سخن گفت: 
به فرزندان پیسرائل سخن گفته به آنها اعلام کن. تس بعنی عیدهای جا آنها 
را روزهای احتماع مقدس اعلام خواهید کرد اینها هستند. 

شش روز کار انجام گیرد و روز هفتم شبات تعطیل کامل. (9 روز) اجتماع مقدس است. هیچ 
کاری نکنید. در هر حایی که باشید. شات متعلق به خدا است.(۱) 

اینها زمانهای (عیدهای) = - روزهای اجتماع مقدس مباشد که (شما) در موق 
مقررشان آنها را اعلام خواهید کرد. 

در ماه اول در روز چهاردهم آن هنگام عصر (از نیم بعد از ظهر الی غروب آفتاب) موقع 
ذبح کرن قربانی پسح برای خدا است. ה | 
در پانرد همین روز همین ماه برای خدا das‏ مصوت (فعلیر) است. هفت روز ایر بخورید, 
روز اول برای شما روز اجتماع مقدس خواهد بود. هیچ کاری (غیر از پخت و پز) نکنید 

هفت روز هدیه طعمه‌ی 7۲ ee E ep) ue‏ روز هتم روز اجتماع 
مقدس میباشد. هیچ کاری (غیر از ) نکنید. 


۱- چون در خانه‌ی خداء روز شبات هم برای سوزاندن قربانی. آتش می‌افروختند lig)‏ فصل ۶ - آبه‌های ۵ و ۶) در 
این آیه قید مکان بکار رفته است که کسی فکر نکند مجاز است آتش بیفروزد یا کاری انجام دهد. 
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app ois‏ אֶל-הָאָרֶץ PY‏ با נתן לָכֶם یره 
oma yp‏ אֶת-עָמָר ראשית Typ‏ אֶלהַפהן: 
am '‏ אֶתהֶעָמָר לפנ יהוה nae EP opp‏ ונפו 
۳ הַכֹּהֵן: וְעֲשׂיתָם جرد app‏ چم برچ bap‏ תמי 3¬ 
ny? np >‏ ליהוה: וּמנְחָתוֹ שנִי یه סְלֶת na‏ 
בשמן ON‏ ליהוה جح ניחח ap)‏ יַן רְבִיעַת הַהִין: 
4 ולח ולי וכרמל לא תאכלוּ עַר-עצם mî Di‏ ער 
موجه ۱277-۳8 npr Dn‏ עלס לדרתיבס ددا 
5 משבתיכס: וספרתם مارد aî nma‏ 
מיוס הַבִיאֲכֶם بح بزود הַתְּנּפָה שְבַע man nina‏ 
minn 6‏ עד ממחרת הַשַבָּת הַשְׁבִיעת תסְפרוּ חֲמָשִׁיס יס 
mp? DDT 7‏ 7۳۲ ליהוה: : rvan‏ وه« ,واه 
= תנוּפָה مره שני עשרניס פלת TDN PBN ITN‏ בְּכּוּדִיס 
8 ליהוה: : וְהַקְרְבְתּס על-הַלָחס دہ دویاه ہدج در 
שַׁנָה «ود ور ومد IN‏ اج שניס יהיו עלל ליהוה زاوا 
פ INT TON DDD‏ ליהוה: : ועשיתם שעיר-עזיס IN‏ 
nion 20‏ اا ددا دد נה 31 שלמים: : N‏ ۱1727 
رح על'לחס 7 داو לפני יהוה על-שני 32 
2 رن יהיו ליהוה לפהן: OYY DÎN“:‏ ו הַיוֹס دراه 
קדש יהיה לבס ی עֲבֹדָה לא תעשוּ חקת עולס 
22 בכל-מושבתיכס. לררתִיכם: جت داو 
موو جوم שךך pa‏ ולקט קצירך לא ְלְקְט לעני 
לגל תעזב DÎR‏ אני יהוה 
חמשי 7271 יהוה אֶל-משה לאמַד: : ٦ے“‏ درد יִשׂרָאֵל לאמר 
בהדש הַשבִּיעִי בְּאַחַד לחדש היה ולכס ha‏ ج תרוּעה 
8 מִקְרְאדקְרש: : nna‏ עבדה הלא תעשו וְהקְרְבתס TIN‏ 
2827 - «جود יהוה אַל-משה לָאמֶר: کب 


فصل بیست و سوم وییقرا 29917 או 
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۱۳ 


خدا به مشه جنین سخن گفت: 

با فرزندان یسرائل سخن گفتهبه نها اعلام oF‏ هنگامیکه به آن سرزمینی که من به شما 
میدهم بیایید و حاصل آن را درو کنید اولین عومر lo)‏ نه) دروتان را نزد کوجن بیاورید. 
(کوهن) فردای آن روز تعطیل (اول عبد فطیر) OT‏ عوور )4 پیمانه جو) را در حضور خدا 
بجنباند تا (خدا) از شما رضابت داشته باشد. 

روزی که آن عویر (پیمانه‌ی جو) را می‌جنبانید برای < خدا بره‌ای بی‌عیب (هشت ت روزه تا) 
یکساله به صورت قربانیی سوختنی تقد یم بدار . 

هد به‌ی آردی که آن دو دهم (Wh)‏ آرد ו ته شده‌ی در روغن باشد. برای خدا 
هد یه‌ی طعمه‌ی اتش (قربانگاه) بوی خوش ایند است. و هدیه‌ی مابع آن بک چهارم 
هین (پیمانه مایعات) شراب است. 

تا خود این روز تا آوردن تقدیمی خداوند تان ( حاصل کندم و جو نازه)به صورت نان 
و با ₪ داده و يا آب پز 95( . در هر جاییکه باشید بای سل اندر نمل شم قانون ابدی 
است. 

از فردای آن روز تعطیل (اول عید فطیر) از روزی که آن عومر (پیمانه‌ی) sss‏ را 
می آ وربد هفت هفته کامل برای خود بشمارید. ۱ 

تا فردا هفته‌ی هفتم پنجاه روز بشمارید و هدیه آردی تازه‌ای jl)‏ گندم) برای خدا تقد یم 
از مسکن‌های خود (داخل کشور) دو نان هدیه‌ی جنبانیدنی بیاورید. دو دهم (ایفا) آرد 
نرم باشد. حامص (ور آمده) پخته شود. نویر است و به خدا تعلق دارد. 

و با آن نان» هفت Soy‏ بی‌عیب jl)‏ هشت روزه) تا بکساله و یک گاو نر جوان و دو قوچ 
تقد یم بداربد. برای خدا قربانی سو ختنی باشد. SUR‏ آردی و هدیه‌ی مایع آنها برای 
خدا بوی خوش آیند هدیه‌ی طعمه‌ی تش (قربانگاه است). 

و یک بز نر جوان برای قربانی = و دو بره (از هشت روزه) تا یکساله برای ذبح سلامت 
yp‏ تیب د هید. 

کوهن آنها را با نان (ی که از گندم نوبر پخته شود) و با دو بره به حضور خدا تکان دهد. 
برای خدا - برای کوهن وقف خواهند بود. 

در خود این روز اعلام دارید «برایتان روز اجتماع مقدس است هیچکاری (غیر از پخت و 
پز) نکنید» در هر حابی باشید برای نسل اندر نسلتان قانون ابدی است.(۱) 

9 هنگام درو کردن محصول سرزمینتان گوشه‌ی مزرعه‌ات را تماماً درو نکن و خوشه‌ی 
وروی 0 | 

به فرزندان ibid‏ וו א 0403 
آوردن شوفار (به علامت آژیر خطر) و روز اجتماع مقدس باشد. 

هیچ کاری (به غیر از پخت و پز) نکنید. توت کت لا نش (قربانگاه) برای خدا تقد یم 
.ה ` 


7 غیر از تهیه و پختن غذا از مواد موجود انجام کارهای دیگر ممنوع میباشد. 
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rb ey32‏ הַשְׁבִיעֵי הזה יס הַכְּפְרִיס הוּא מִקְרַאהקְדֶש' 


היה راذت Dn‏ אֶת-נַפְשְתִיכֶם موجه TON‏ ליהוה: 
בלמלְאכָה לא תעשו درو 2 7 2 יס دوا הוא 
رود بارخ לפני יהוה a‏ :۱3 دموا אֲשר לא- 


תֶענֵּה دنه הַיּוֹם mH‏ וְנכְרְתֶה מעמִיה: ובֶל-הַנפֶש N‏ 


תעשה nix:‏ בעצס 2 הזה וְהַאֲבַדְתִּי אַתהַנפש 
RIT‏ 272 72 : בָּלמְלָאכָה לא תעשו npn‏ קת עולס 
Ea‏ ددرا משבתיכס: نو ina‏ הוּא מ- ا 
אֶתנִפְשְתִיכֶס درا لاح לחדש دد دد د תִּשָבְּתו 
ناد رده : 


1331 יהוה אַלחמשה לָאמַר: : 12 درا دادیور לאד 


בְּחָמִשָה עשר o‏ לחדש השבועו Hî‏ חג nizmî‏ שבעת 
ָמים ליהוה: : 03 ONT‏ מקרא-קדש ּלמְלָאכָת עבדה 


לא תְעשוּ: שבעת ימים תִּקְרִיבוּ "N:‏ ליהוה 2 הַשמִיני 
מקרא-קדש rp‏ לבס "N ra)‏ ; ליהוה : ور הוא 


“0N עבדה לא תְעשוּ: אלה" מועדי יהוה‎ Rk 


۵ ۰ که 


NP‏ אתס מקראי קדש ט להַקְרִיב אשה ליהוה نز ומנחָה 


nat‏ ונסכים בר-יום 23 : ماود nna‏ יהוה ומלבד 


دراد וּמלבד دروم מַלְבָ دب دردد אשר 


39 


40 


41 


42 
43 


תתגו ליהוה: :18 by emana‏ וס לחדש הַשְׁבִיעי בְּאֲסְפּבֶם 


HN 2۳ PT 1۱801211‏ ۵۲۱ ۸۱۱۱۲ שְבְעַת 02 ביוס 


הראשון ا ביס mw‏ שָבּתון: : ולקחתם לס ביס 
הֶראשון و עץ 7 دوم روت וענף ایدم ودج“ 


دب Dina‏ לפני יהוה אַלְהֵיכְם שבעת o‏ : زرح 
אתו ג ליהוה שבעת npn nita Dm:‏ עולט ردد ۱ 


n3‏ ود درز תחגו אתו: و7 תשבי שבעת יָמִים وراد 


TNT‏ ا ישבְוּבַַּכּת: למע דעו דֹרֹתִיכֶם כִּיבְסְת 


ששי 


فصل بيست و سوم ویبقرا - امور ۱۸۷ 


۳۹ 
۳۷ 
۳۸ 


۳۹ 
۳٠ 


۳۱ 
۳ 


חח 
۳۳ 


۳۵ 
۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


₪ 


۳۳ 


خدا به مشه چنین سخن گفت: 

اما روز دهم این ماه هغتم؛ روز کیپو ریم gi)‏ تناهان) است. برای شما روز اجتماع مقدس 
است. حانهایتان را رنج دهید (روزه 55 ید) و برای las‏ هدیه‌ی طعمه‌ی ۲: تش (فربانگاه) 
تقد یم نمائید. 

در خود این روز هیچ کاری نکنید چونکه رو زکیپو ریم است. رای شم روز طلب مفرت از 
حضور خد! خداوند تان می باشد. 

پس هر کسی که در خود این روز رنج نبیند (روزه نگیرد) از قومش ابود خواهد شد. 

و هر شخصی که در خود این روز هر کاری انجام د هد آن شخص را از میان قومش Sad‏ 
خواهم کرد. 

در هر جا باشید هیچ کاری نکنید. برای نسل اندر نسلتان قانون ابدی باشد. 

برای شما شبات استراحت کامل است. از غروب نهم ماه جانهایتان را رنج دهید (روزه 
بگیرید) از غروب تا غروب (روز بعد) تعطیل کنید. 

خدا به 442 جنین سخن گفت: 

به فرزندان پیسرائل چنین بگو: از روز پانزدهم ماه هفتم de‏ روز عید سوکوت 
(glu lo)‏ است. 

روز اول روز اجتماع مقدس است. هیچ کاری (غیر از پخت و پز) نکنید 

هفت روز برای خدا هدیه‌ی طعمه‌ی تش (قربانگاه) تقدیم نمائید. روز هشتم برای شما 
روز احتماع مقدس باشد. برای lax‏ هد به طعمه‌ی ١‏ : تش (قربانګاه) تقد یم نمائید. . عصرت 
(جشن عمومی) است. هیچ کاری (غیر از پخت و پز) نکنید 

اینها هستند عبدهای خدا که آنها را روز احتماع مقدس %/ خواهید کرد. تا برای خدا 
هد به طعمه‌ی آ تش (قربانگاه) قربانی سو ختنی. AR‏ آردی, ذبح و هد به‌های مایع هر 
روز را در روز خودش تقدیم نمائید. 

غیر از (قربانی‌های) SW‏ خدا و غیر از هدیه‌هایتان و غیر از تمام نذرهایتان و غیر از 
همه پیشکشی‌هایتان که به خد! تقد یم خواهید نمود. 

اما از روز پانزدهم ماه هفتم پس از آنکه حاصل زمین را جمع آوری کردید روز عید خدا را 
جشن بگیرید. روز اول تعطیل و روز هشتم تعطیل میباشد. ۱ 

در رور اول (So go‏ درحت م رکنات شاحه‌ی درخت خرماء شاخه‌ی درخت مورد و 
بیدهای GS)‏ نهر برای خود‌تان بگیرید. در حضور خدا خداوند‌تان هفت روز شادی 
هفت روز در سال این (عید) را برای خدا جشن بگیرید. برای نسل اند رنسلتان قانون ابدی 
داشسد. در ماه هفتم آن را حشن بگیرید. 

هفت روز در ساسانها زندگی کنید. هر تابعی اى יי پیسرائل در سساببانها 
زندگی کند. 

و در سایبانها سا کن نمودم. من خداوند تان هستم. 
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nabn‏ אֶת-בְּני ישְרְאָל בְּהוְצִיאִי אוֹתֶס POND‏ מצריס 
۵ ۳7۱۳۱ 0 !3“ משה mm DAN‏ אֶל-בּנ 
در 


בָר יוה אָל"משה on‏ ו an‏ رده pr‏ مزاب 


29 זית זך כָּתִית לְמַאוּר לְהָעַלֶת נר תַּמִיד: رو ووم 
הָעַדת באהל מועד יערך אתו IR‏ 2 עַר-בְּקָר לפנו 
יהוה npn an‏ קת עולס לְדרֹתִיכְס: על i‏ הַטַהרְה יערך 
אֶת-הַנָרוֹת לפנ יהוה תָּמִיד: 

ולקחת סלת ואפית DP N‏ עשרה חַלוֹת שני עשרנים יהיה 
ו NT‏ : שמת אותס שתיס nip‏ שש הַמַעַרְכַת 


על ۳9 Ln‏ اور יהוה: An‏ עַל-הַמַערְכֶת לבנה 


זכָּה 7۳۱۳۱ ללחט לאַזכיה ON‏ | ליהוה: وه ود 22 
הַשׁבַּת יערכנו לפני יהוה an‏ מַאֶת בני"ישראל ۳۱73 עילם: 
ودرا לאהד; ادزم ا 22 קדש כֵּי קדש קדשים 
הוּא לו מאשי יהוה חק "עלם:. וצא LE‏ 
int:‏ והוּא איש מצרי E‏ در ישראל ۰۱و۱۶ בַּמַחַנָה 
2 הישׂראַלית ואיש הַישראַלי: ויקב "RTS‏ הַיִשרְאֲלִית 
אֶת-הַשֵׁס | ילל ۱۸2۱ אתו ی DW‏ 128 שלמית 
23“ לטה : a‏ 2و درد לפרש o7‏ על"פי 
יהוה: 

2“ יהוה باس לָאמֹד: הועא אַתדהַמקלל אלהמחוץ 
לחנה (ج درد ددا DT‏ 277۸ עלידאשו 2 אתו 
د : ادر יראל برد לאמד איש איש כִּי- 


دوا N2 vn‏ חטאו: : וקב שםדיהוה מות יּמַת רגוס 


ירגמודבו درم دږ כַּאֶזֶרַח בְּנְקְבושס יוּמַת: ואיש 2 
72 درون DTN‏ מוֹת יּמַת: וּמַכָּה دو۵- 77272 rw‏ 
دوه תּחַת wd‏ וְאִיש PD‏ מס בַּעַמִיתו כַּאֲשֶׁר نج 2 


כד 


فصل بیست و سوم وییقرا - امور ۱۸۸ 


< So + 


مشه عیدهای خدا را به فرزندان بیسرائل اعلام کرد. ۱ 
امور فصل ب دست 9 שיא 


خدا به مُشه چنین سخن گفت: 

ره فر زندان שי جنين دستور eed‏ روشنائی خن برای روشن کردن El‏ دائ 
روغن زیتون کوبیده زلال به نزدت باورند. ۱ 

آهرون 1 / در خارج 3 Sos;‏ حایگاه 4 فرمان گواه ۳ تحلی خدا ډه 


فرزندان پبسرائل در کوه (aw‏ در چادر محل اجتماع مرتب کند. از شامگاه.تا بامد اد 


دائم در حضور = (روشن) داشد. برای نسل اندرنسلتان قانون ابدی ا 

جراغهاً را همیشه روی جراغدان ر باکت در حضور خدا مرتب کند. 

آرد نرم بردار و با آن دوازه قرص نان بپز. هر قرص نان دو دهم (ایفا)باشد. 

آنها را در دو ردیف شش تائی روی آن میز پاک به حضور = قرار بده. . 

روی هر ردیف کندر پاکیزهبگذار تا (آن گندر) برای آن نان یادبودی به صورت SA‏ 
طعمه (قر بانگاه) برای خدا باشد. 

در هر روز شبات ( تعطیل عمومی) همیثه آن راب حضور 7 از طرف فرزندان ۱ 

بیسرانل پیمانی است ابدی. 

(آن نان) به آهرون و به پسرانش تعلق یابد. آن را در محل مقدس א زیرا از 

هد یه های (قربانگاه) خدا برای او فوق‌العاده مقدس است. قانون ابدی است. 

پسر زنی بهودی که پسر مردی مصری بود از میان فرزندان بیسرائل بیرون آمد. پسر آن 

زن بهودی و مردی So‏ در اردوگاه نزاع کردند. 

پسر آن زن بهودی» آن ام aw)‏ نام خدا) را بر زبان جاری شاخته ناسا گفت. وی را که 

نام مادرش شلومیت دختر دیوری از سبط دان بود نزد مشه آوردند. ‏ 

وی را در بازداشتگاه گذاردند تا (نوع مجازات) طق pl‏ خدا برای آنها وش ود 

خدا به مشه چنین سخن گفت: 

کسی را که ناسزا گفته است به خارج از اردوگاه بىر و تمام کسانی که شنیده اند را 

روی سر وی بگذارند. سپس تمام جماعت وی را سنگباران کنند. 

و به فرزندان پیسرائل ابنطور اعلام کن. ו 

به گر دن میگیرد. 

و کسی که نام خدا را کفر گوید حتماً کشته شود. حتماً ples‏ حماعت او را سنگبارانکنند.. چه 

غریب و چه تابع وقتی که نام (صریح خدا) را کف گوید کشته خواهد شد. 

و کسی که حان آدمی را مورد حمله قرار دهد (و او را بکشد ) ختماً کشته شو د. 

و کسی که جان جاربائی را مورد حمله قرار دهد (و او را بکشد) (عوض) آن را ببردازد. 

و کسی که موجب نقصی در بدن همنوعش گردد آنچنان که کرده همانطور با وی عمل شود. 


20 
21 
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יעשה وا: 12 nnn‏ 13 עין תחת עין שן תַּחַת שן כּאֲשֶׁר 
بجر ده בַּאֲִם در مر בְוֹ: وه בְהָמָה למנה | וּמַכָּה 
DN‏ יּמַת: DBD‏ ۲۳۵ 7۱7۱ לכ כּגר ۲۶۵۵ יהיה כִּי אני 
יהוה אַלהִיכם: 3 משה אלב יראל In‏ 1 אֶת- 


המקלל אלדמחוץ i‏ וירגמו אתו 128 ובנדישראָל : עשו 
כּאשר HY‏ יהוה אֶת-משה: 


כהטו 12 יהוה ( אלימשה 73 סיני לָאמר: : דּבַּר در ישראֶלי 


o 2N!‏ כִּי תְבאוּ אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶר ¥ دز לכס 
ושבְתה ۳۸۲ na‏ ליהוה: שש שנִיס תזרע שרך ושש 
שנים תזמר 232 PION!‏ אֶת-תּבוּאֲתָהּ וּבְשָנָה وا« زرم 

نوم שַבַּתוּן 7۱7۰ PR‏ دہ ליהוה שרך ולא תורֶע וכרמך 
לא תזמר: את MDD‏ קצירך לֶא | pr‏ וְאֶתְענָּבִי 3 
לא E‏ שנת naw‏ 7۱۳۱ לארץ: התה שבַּת הָאֶרֶץ 
לכס وف לד ולעבך ולאמתך ולשכירך ולתושבך 2۱227 
עמך: ולבהמתך | ולחיה TNS TWN‏ 7۱7 כלתְבוּאתְהּ 
לאכל: וספרת לך שבע שבתת נים שבע 
שניס שבע פעמים והיו و לך ۱ ימי שבע î nna‏ תע 
וְאֲרבַּעִים שנה: והעברת שופר ۳۷۹72 3 הַשבְעִיבַּעַשור 
לחדש bi2‏ 7 תּעֲבָירו שופר בְּכֶל-אַרְְכם: : DHT‏ 
את שנת החמשים DIR: i9‏ 7177 בַּאֲרֶץ ایدم 
ובל 7۲ 7۱2 اوح DH!‏ אִיש אֶלאַחותו ואיש אֶל- 
משפחתו د ובל הא שנת הַחְמָשִיס تارب ִּהִיָה بادح 
לא תזרעו ולא תִקְצַרוּ SDK‏ ולא תְבְצרוּ TAN‏ 
n ban2‏ קדש תהיה לכס رون תאכלו אֶתיבוּאֶתָּ 
دادم سر NNT‏ תבו איש s1n‏ : دردد۱ 
מְמִכָּר \ לעמיתך או קנה در my‏ אַל-תונו איש אֶת- 
N‏ בְּמַסְפּר “IN DW‏ היול apn‏ מאֶת עמיתך בְּמִסְפַר 


מפטיר 


בהר סיני 


1 


Xx 


۳ 


فصل بیست و جهارم وییقرا -امور | | ۸۹ 


۲ 


۲١ 


۳ 


۳۳ 


شکستگی بجای شکستگی, جشم به حای چشم. دندان به حای دندان, اگر مو حب نقصی در 
شخصی بشود, همان عمل را در مورد او انجام دهند. 

کسیکه چارپایی را بزند (و بکشد) باید عوضش را بپردازد و کسی که آدمی را (منظور پدر و 
ماد رند) بزند ( که صدمه (diy‏ کشته خواهد شد. 

قانون واحد داشته باشید. خواه غریب باشد و خواه بومی؛ زیرا من خدا خداوند شما 
مشه شه (امر خدا 6 به فرزندان pel plas‏ کرد. پس آن کسی راکه کفرگفته بود بیرون از 
0 برده؛ وی را با سنک سنگاران نمودند. و فرزندان پیسرائل ה ו خدانه 


مشه فرمان داده بود عمل کر دند. 
پاراشای بقرسینئی - فصل بیست و پنجم 
خدا د رکوه سینی به مُشه چنین سخن گفت: ۳ 


به فرزندان پیسرائل اعلام کرده به آنها بگو, هنگامی که به سرزمینی که من به شما میدهم 
ی آن سرزمین تعطیل باشد. تعطیلی از جانب خدا است.. 

شش سال کشتزارت را بکار و 5 شش سال تاکت را هرس کن و حاصلش را جمع آوری نما. 
در سال هفتم برای آن سرزمین شات و تعطیل کامل است (محصول خودروی) سال 
هفتم از آن خدا (بعنی وقف) است . کشتزارت را نکار و تا کت را هرس ننما. 
حاصل خود روی بدست آمده از درو سابقت زا درو نکن و انگورهای as‏ 
نکرده‌ات را نجین. برای آن زمین سال است احت کامل باشد. 
حاصل (خودروی (Jl‏ تعطیل زمین مختص خوراک شما باشد. رای تو و غلامت و 
کنیزت و مزدورت و مهمانی که پیش تو زندگی میکند» , خواهد بود. ۱ 


و تمام حاصل oT‏ برای مصرف خوراک چهار پایت و حیوانی که در سرزمین توست باشد. 


هفت بار تعطیل بکساله بعنی هفت مرتىه هفت سال برای خود بشمار و سالهای این هفت 
تعطیل جهل و نه سال باشد. 

در روز دهم از ماه هفتم صدای لرزان و بلند کر نا را پخش | . ۳9 نمام 
سرزمینتان صدای کرنا را پخس کنید. 

و این سال پنجاهم را مقدس نموده در آن سرزمین برای تمام سا کنانش اعلام آزادی . 
sx‏ یوول (سال phd,‏ ا ۳ خود 6 
انگورهای ed‏ ו ۱ ۱ 

چونکه یوول است برای شما مقدس باشد. محصول کشت زار را بخورید. (ولی نفروشید). 
در این سال یوول. هرکس به ملک خود برگردد. 5 ۱ 
ו E‏ הו SE‏ 
یکد نکر را مغبون نکنید. 

به نست سالهائیکه از پُوول گذشته از همنوع خود بخر. بتعداد سالهای توا بت ین 


۱ - به منظور درک آیه‌های اخبر به کتاب شموت صفحه ۱۱۴ رجوع شود. 
۲ - تمام مردم مانند صاحب ان محصول محازند از آن بهره برداری کنند. 


هفطارای معمولی امور در صفحه ۳۷۳ 


23 
24 
רביעי 
25 
26 


27 


32 
33 


ויקרא כה בהר סיני 190 


שנידתְבוּאֶת و לְפֵי ו רב הַשׁנים תַרְבָּה جورخ 
باو מַעָט הַשָנִיס תמעיט מִקְנָתוֹ כִּי מִסְפּר תבוּאת הוּא 
ده לך: :ולא دا איש אֶתעַמִיתו n NN‏ 2 
אֲנִי יהוה 2 pn bey‏ אֶת-מִשפָּטֵי wn‏ 
omen‏ אתט د עַל-הָאֲרֶץ לבטח: : PY pnd‏ 
و( oY‏ ادر וישבתט | לבטח עליה: : )°2 תאמרו 
מה-נאכל 2 ַשַבִיעַת 03 לא נזרע ולא גאסף אֶת- 
YY DININ‏ אֶתבַּרְכָתי לבס دواد mower‏ וְעֲשֶׁת 
7۱۸01272 לשלש DAY DT‏ אֶת سورد הַשמִינַת 

درد mar?‏ ישן עד ו فاد הַתשִיעַת עד-בוא 
ANIN‏ תאכלו ישן: PIRT‏ לאה תְמַכְר niy‏ בֵּי-לי 
DIN DIWIM DA72 PNT‏ עַמָּדִי: ددا ארץ رده 
אלה תתנ ו לארץ: = mm‏ אחיך د 


IMN‏ ובא توا הַקָּרֹב אֲלו بر אֶת ماد" אחיו: 


ואיש 2 לא והיה-ל: אל ار ידו וּמַצָא 2 יגְאלְתּ: 
וחשב את"שני دروف AEN n!‏ לאיש: אַשר در سس 
לו שב לאַחוּתו: : 200 לאמִצְאָה ידו די הָשיב ל הָיָה 


۱ را 34 | وا שב‎ na בל הַקנָה אתו עד‎ nn 


לאַחותו: NY‏ 72 בַּיתמושָב עיר 
۳ וְהִיתָה ony 1a i‏ שנת מִמִכְּרוֹ mîn om‏ 
ָאֲלָתוֹ: : DN‏ לאדוגאַל עד-מְלאת לו 1 שָנָה תְמִימָהֹ اوه 
dî‏ אֲשֶר-בַעֵיר אַשר"לא. חמה n‏ לקנה אתו 
לדרתיו לא יצא ביבל: اد החצריס > re‏ 
חמה جد על-שרה PRT‏ יחשב na‏ תהיה-לו בבל 
יצא: וערי ۱ הלס בַּתֵּי ערי ۳۸و 2N:‏ עולס 775 
بو N!‏ ارچ وراه א מִמִבַּיִת ועיר 
אתו دوب ج دورد ערי הלויס. N2 OHM RT‏ در 


فصل پبست و پنحم و ییفرا - بهر سیبی ۱۹۰ 


۳۹ 


۷ 
۱۸ 


זז 


4 


بر حسب زیادی سالهای (برداشت محصول) بهای خریدش را زیادکن و برحسب کمی آن 

سالها بهای خربدش را کم کن. جونکه او تعداد محصو لها (ی سالانه) را به تو می‌فر وشد. 
بکد یگر را مغبون نکنید. از خداوند ترس داشته باشید. چون که من خدا - خداوند شما هستم. 

قانونهای مرا انحام دهید و احکام مرا رعایت نموده به آنها عمل کنید. تا در آن سرزمین با 

امنیت ساکن شوید. 

و آن سرزمین محصولش را بد هد به سیری بخورید 3 در آن با امنیت ساکن شوید. 
A We oe‏ ו ات ו وت ی 

نخواهیم کرد.(۱) 

در سال ششم شما را برکت میدهم تا برای سه سال محصول ببار آورد. 

(بطوری که) سال هشتم را کشت خواهید کرد (ولی) از محصول قبلی خواهید خورد. تا 

سال نهم که محصول آن برسد. از محصول پیشین خواهید خورد... . . . 

و آن زمین بطور ابدی به فروش نرود. چونکه زمین مال من است. زیرا شما پیش مسن 

غریب و مقیم هستید. ۱ 

و در تمام زمین ملکیتان برای آن سرزمین حق بازخرید تن کنید. 

اگر برادرت تهید ست گشته (قسمتی) از ملک خود را بفروشد Bas”‏ ۱ 

| 0 Poe E 

و کسی که (زمینش) ریت نداشته باشد (در صورتی که خود او) مقدورس شود و 

قدرت بازخرید آنرا پیدا کند .. 

6 הו יי آن مردی که به او 

فر وخته است پس داده به ملک خود بازگردد. 

و )گر به اندازه‌ای که بابد ₪ او پس دهد نداشته ته باشد ملک فروخته شده تا سال לפנ 

دست خریدار بماند و در (سال) یوول از دست خریدار خارج شده و او ו 

ملکش برگردد. 

و کسی که در شهر حصارداری خانه‌ی مسکونی بفروشد (موعد) بازخریدش تا پابان Jw‏ 

فروش باشد (موعد) بازخریدش تا یکسال باشد. 

و اگر تا پایان یکسال کامل آن خانه‌ایکه در شهر حصاردار است. برای او بازخرید نشود 

بطور دائم به خریدار آن برای نسل اندرنسلش انتقال مسابد. در سول بسازگشت داده 

نخواهد شد. 

و خانه‌های روستایی که 5 (هر یک) در زمره‌ی کشتزار آن سرزمین محسوب 

میشود. حق بازخرید داشته باشد. در یوول بازگشت داده شود. 

در مورد شهرهای لویها و خانه‌های شهر هایی که انها مالکشان هستند برای لوی حق 

بازخرید دائمی وحود دارد. 

اک رکسی از ویها بازخرید کند در یوول خانه‌ی فروخته شده واقع در شهر ملکی (به لوی) 


2 ל lp;‏ خانه‌های واقع در شهرهای لوویها در ميان فرزندان וי 


در اینجا مشاهده میشود که با آنکه aw‏ سال زمین کشت و زر نمیشد خداوند ما را مطمئن میکند که برکتش شامل 
محصول بکسال خواهد شد و ابن محصول بکسال برای سه سال کافی خواهد بود. 
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ויקרא כה בהר סיני 191 


NIT DIY HNN? 2 מִגרֶש עֲרֵיהֶם לֶא‎ mI ישראל:‎ 
pI TRY اد" ידו‎ iN mma = לְהָס:‎ 


ב 


בו גר ותושב ۱۳۱ עמך: : אַלתִּקָּח ND‏ נשך וְתַרְבִּית וראת 


ye‏ וחי TON‏ עמך: ود : pnb‏ לי درف" 


mnb: ma22‏ אָכלך: אֲנֹי יהוה ای אֲשׁר-הוֹצַאתִי 
אֶתְכֶם ۳۵۵ 07۷2 ל nn‏ לכט iD PIRIN‏ להיות دد 


לאלהים: YM‏ “ ְמִכָרלֶך לא- 
תעַבד دا עבדת עבד: دج دراد יהיה עמך עד-שנת 


הבל יעבד עמך: رید מעמך הוא ا עמ וב אֶל- 


משפחתו Hn‏ مد ושוב: 22 הָס אֲשֶׁר- 
הוּצאתִי PIN DIR‏ מצריס לא מַכְרוּ מִמִכָּרֶת עבד: : לא- 
TI‏ בו e 7۸-۱۱ T2‏ ועבדך ואַמתך אשר הָי 
DAT PN? ۳‏ אֶטָל جدجوچه ورت תִּקָנוּ اچ“ וְאָמָה: 
וס ددا הַתּוֹשׁבִיס הַגרִיס עִמַכֶס מַהֶס תִּקנו او ورد 


אֲשֶׁר لو > הוּלירו באַרצכס ۱۲۱ לכס : 


ְהַתנחַלתס אתם ולבניכס אחריכס \לרשת رازن وزاح ‏ روت 
תעבדו וּבְאֶחִיכֶס د איש N3‏ לא-תְרדה בו 
rs‏ = וְכִי ên‏ גר راید بجر جر n‏ 
עו - ا תוּשָב עַמךָ או “py‏ משפחת גר: אחרי 
נִמִכָר رام תהיה-לו “TIN‏ מאחיו 9% אודדדו או בך 


11 ینار אודמשאר בְּשָרו ממשפחְתו גאנ אההֲשׁגָה. 


ידו נְגְאֶל: : וחשב עס-קנהו משנת ورد 1 ער שנת הבל 
7 دوه am‏ בּמספר שָנִיט כִּימִי שָכִיר יהיה زد : “UN‏ 
עוֹד ۳127 שנס لو ישיב وا د מקנתו: “ON!‏ 
מעט שאר 2 ער-שנת היבל سرا رو i‏ שיב 
אַתגְאלְת: : د שנה בשנה 77 עו לא-ורףנו 1-3 
او אלא יאל nawa ky Ra‏ جر הוּא ובניו 


ששי 
ורביעיז 


שביעי 


فصل بيست و پنحم ویبقرا - بهرسینی ۱۹۱ 


۳۳ 
۳۵ 


۳۹ 
۳۷ 
۳۸ 


زمین کشاورزی حومه‌ی شهرهای ایشان فروخته نشود. چونکه ملک ابدی ایشان است. 
و اگر برادرت با غریب و مقیمی که نزد توست تهیدست شده متزلزل گردد دستش را بگیر تا 
با تو زندگی کند. 

از او نزول و سود نگیر, از خداوند خود ترس داشته باس تا برادرت ב کنار تو زندگی کند. 
پولت را به تنزیل و خواربارت را به او به سود نده. 

من خدا خداوند تان هستم که شمارا از سرزمین مصربیرون آوردم تا سرزمین قن را به 
شما داده برای شما داور باشم. 

هرگاه برادرت که نزد توست تهیدست شده و به تو فروخته شود کار ce‏ به او تحمیل 
نکن. 

پیش تو مثل مزدور مانند مقیم باشد. ت سال یوول (که معکن است در بین شش سال | 
خدمت آن غلام واقع شود) نزد تو خدمت کند. 

آنگاه از پیش تو خارج شده همره فرزندانش به خانواده و به ملک پدرانش بازگردد. 
جونکه آنها غلامان من هستند که WT‏ را از سرزمین مصر بیرون آوردم؛ به صورت "غلام 
فر و حته نشوند. 

با ستم بر او فرمانروایی نکن. از خداوند خود ترس داشته باش. 

اگر غلام و کنیز میخواهید از آن اقوامی که اطرافتان هستند. غلام و کنیز بخرید. 

و همچنین از اهالی مقبم که پیش شما زندگی میکنند و از قبله‌ی آنایی که پیش شما هستند 
بعنی در سرزمین شما به دنیا آورده شده‌اند بخر ید و جزء ملک شما باشند. ۱ 
آنها را بعد از خودتان برای فرزندانتان به ارث بگذارید تا به صورت ملک به ارث بر بد. 
برای همیشه به آنها خدمت محول کنید. 9 | نست به برادران خود فرزندان پیسرائل؛ ا 
همد یگر با ستم فرمانروائی AWS‏ 

هرگاه غریب و با مقیمی که پیش تو مسکن دارد استطاعت مالی پیداکند و بوادرت که پیش 
وس مت رو ری وی رو ב د جر 
فروخته شود. 

پس از اینکه فروخته شد برای او حق بازخرید وجود داشته باشد و یکی از برادرانش او را 
باز خر ید کند. 

با عمو بش با بسر عمو بش او را بازخر بد کند با از خویشاوند انش که از خاندان خودش 
باشد او را بازخر بد کند و با اگر خودش استطاعت بابد بازخر ید شود. 

از سال فرو خته شدنش تا سال یوول با خریدار خود حساب کند و پول فروش او بر حسب 
تعداد سالها باشد. یعنی مثل سالهای مزدوریش در نزد وی باشد. ‏ 

اگر هنوز سالهای بسیاری (تا فرارسیدن سال بووول) بافی مانده است» پول بازخریدش را 
برحسب آن سالها به نست قبمت خربدش پس بدهد. 

اگر تا سال یوول سالهای کمی باقی مانده باشد برایش حساب کند. برحسب سالهای باقی 
مانده پول بازخریدش را پس بدهد. ۱ 

نزد او چون مزدور سالانه باشد. نگذاری (مالک او) پیش چشم تو با ستم بر او فرمانرواییی ۱ 
اگر باینصور تها بازخرید نشود او فرزندانش با او در سال بوول jl)‏ خدمت) خارج شوند. 


ויקרא כו בחקתי 


| ص עַמָוּ: جوا جیب עֲבָדִים עַבְדִי הַס אֲשֶׁר-הוֹצָאתִי 
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בחקתי 34 


שני 
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PND ONIN |‏ מצריס AN‏ יהוה אֲלהֵיכֶם: לא-תעשו לבס 


אֶל 5 סל 1k‏ \לאזתקימו לס 20 in‏ לא درد 
دودح זלהשתחות ליה °2 NITY Dt ۳۳۱ N‏ 
תשמרו دورد AN RDN‏ יהוה: 

a ۱۳۳‏ ְאַתּמְצותִיתשמרוּ ועשיתס אתס: ונתתי 
גשְמִיכס دبچه پمپ הָאָרֶץ | יבולה ۱ ועץ و زد و۱۳ : 


והשיג اوح HIIN WT‏ וּבְצִיר ישיג אַתזֶרַע ودره 


לחמכט در د |לבטח ده: ונתת ישלוס ۳22 
PN! EE‏ מחריד 0 ۳ רעה PRT?‏ 27۳۱ 
E‏ בְּארְצַכֶם: DININ DIT‏ ונפלו לפניכס 
לחרב: ורדפ O2‏ חֲמָשֵׁה mR‏ וּמַאָה DD‏ 1221 93 
ונפלו איביכס לְפנכֶם לחרב: : و جاح nm‏ אֶתְכָס 
ip cpr ma‏ بجوم אכ וְאַכְּלְתַס ۱۱ 


נושן ישן מפני OT‏ תועיאו: مر apn? pp‏ ולא" 


ردیر נפשי אֶתְכְס: ann:‏ دردد ۱۳۳۶۱ بادح לאלהים 


DN!‏ הרל לעס: : אֲנִ יהוה a‏ אֲשֶׁר הוֹצאתי رده 


Dm ۳2۵‏ מהות להס עבדים וְאֲשבּר מטת وراه ואולך 
ده קוֹמַמִיוּת: 

“DN הָאֶלָה:‎ MYT לא ر לי וְלָא תעשוּ אֶת‎ “N! 
دوز ۱22 וְאָס אתמשפטי תגעל גפשכס בלְתִּי עשות‎ 
אֶעשה-זאת‎ NK رورا یور להפרכם אֶת"בְּריתִי:‎ 


| باذع | והְפקדתי עליכס בהלה אֶת-הַשׁחֲפַת اروت زیر 


درام 92 :2 دد ره לריק זרעכס ج 


۱ 02 : ונתי פני בס 012221 לפנ איביכם ۱ دده 


ap‏ ریجچه ITY‏ جمچه: איער אַה לא میج 


۱92 


XK 


XK 


1 


۳ TA poy ya ony 17n ל‎ 


قصل بیست 9 سسم و ییقرا - بهزسینی זאו 


۵ 


زیرا فرزندان Ply‏ برای من غلام هستند. غلامان منند که آنها را از سرزمین مصر بیرون 


آوردم. من خدا خداوند تان هستم. 
م 4 ₪9 : 3 4 4% 
بهرسینی - فصل بیست و سسم 


برای خود بتهایی نسازید و محسمه و ستون پرستشگاه برپا نکنید و در سرزمین خود CRW‏ 
مصور قرار ندهید که به آن سجده کنید. ly}‏ من خدا خداوند تان هستم. 


تعطیل های مرا مراعات نمائید و مکان مقدس مرا محترم بدارید. من خدا هستم. 
پاراشای بحوقوتی 


اگر به قانونهای من عمل نمائید و فرمانهای مرا مراعات نموده" WT‏ را انجام دهید ... 
بارانهای شما را به موقع خودش خواهم داد و آن سرزمین حاصل ببار آورده و درخت 
کشت زار میوه‌اش را خواهد داد. 

خرمن کوبی شما تا هنگام انگورچینی و نگورچینی شما تا موقع بذرافشانی ادامه خواهد 
بافت. نانتان را تا سیر شدن خورده. در سرزمینتان با امنبت سا کن خواهید شد. 

در OT‏ سرزمین صلح برقرار ميکنم. بخوایید و نگران کننده‌ای نخواهد بود. حیوان درنده 
را از آن سرزمین دور می‌کنم و در سرزمین شما شمشیر عبور نخواهد کرد. 

دشمنانتان را در (حدودشان) تعقیب خواهید کرد. پیش شما بضرب شمشیر خواهند افتاد. 
₪ نفر از شما یک صد نفر را و یکصد نفر از شما ده هزار نفر را ו 2 
دشمنانتان به yo‏ ب سمشیر پیش شما خواهند افتاد. 

به شما توحه میکنم شما را بارور نموده زياد خواهم کرد و به پيمانم با شما و فا خواهم نمود. 
از محصول پیشین خواهید خورد و محصول قبلی را به خاطر (عوض کردن با) محصول 
تازه (از انبار) یرون خواهید آ ورد. 

مکان سکو نتم را שו نفرت نخواهد داشت. 

سایه‌ام را بر سر شماگسترانیده داور شما خواهم بود و شما قوم من خواهید ماند. 

من خدا خداوند شما هستم که شما را از سرزمین yan‏ بیرون آوردم تا غلامان آنها نباشید 
دند های اسارت شما را گسخته و شما را سربلند نگاه داشته رهری خواهم کرد. 

اگر از من اطاعت نکنید و تمام این فرمانها را انجام ند هید ... 

و اکر از قانونهای من نفرت داشته باشید و اگر افکارتان دستورات مرا رد کند و هیچیک از 
فرمانهای مرا انجام ندهید و در صورتی که پیمانم را نقض کنید ... 

منهم با شما چنین میکنم: وحشت و سل و تب را که چشمها را تباه میکند و جانرا میگدازد بر 
شما مستولی مبکنم. بذر خود را بیفایده خواهید کاشت و دشمنانتان انرا خواهند خورد. 
خشم خود را متو حه شما خواهم کرد تا از دشمنانتان شکست بخورید و دشمنانتان بر شما 
فرمانروائی کنند و بدون اینکه تعقیب کننده‌ای در کار باشد بگر یز بد. 


هفطارای معمولی بهرسینی در صفحه ۲۳۷۵ 
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ויקרא כו בחקתי 


بر PAY DP‏ جر ترجه a2‏ וְאֶת-אַרְעְכָם כְַּחֲשָׁה: 
ותס לריק د ולא-תתן D2N‏ | سونو ועץ pî‏ 
לא 1 ود : “DN!‏ چرراوه ا קרי ולא תאבו למע לי 
ויספתי עליכס دج שבע כְּחֲטֹאתִיכְס: : hrm‏ בכס אֶת- 


0/0 חית הַשָדֶה 2 2278 ְהַכְרִיתָה 2۳۲2۸ והמעיסה 
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ka“! : : D221 IY D2N‏ לא תוּסרו وا ادد 
עמי : ااج DDN M2 p2 Dp gy‏ גס- 
אָי שָבַע על- -חַטֹאתֵיכֶם: וְהַבֵאתִי עליכס. د נִקָמָת 
دوه - ود וְגאִסַפְתָּס אל העריכס ושלחתי تدد ددادده 
رده و2۱۱۸ : دید دا לָכ מטַה-לחם | אָפוּ עשר د 
לחמכס. N n2‏ ۱2۳۵۱ לחמכס ددا اجرح ולא 
تا رز : וְאס-בּזֹאת לא yr‏ לי اوه 
بجر “AY bp 11 pana opp N pF‏ 
אֲנִי שבע על"חטאתיכס: N‏ 2 ددد د دردد 
תאכלו: POT‏ אֶתבַּמְתְיכָס zirne 2M‏ اد 


אֶתפגְרִיכְס وور“ גלוליכס וגעלה נפשי אֶתְכם: ادر 


۳۱-2 DÎN והשמותי אֶת"מִקדּשִׁיכְס ולא‎ 72-۳7 DYN 


2N וממ باب‎ PETTY دا‎ ae : pm 


הַישְׁבִים בּהּ: וְאֶתְכְס אזרה בגויס D2N PPI‏ חרב 
TT‏ ארצכס שממה ועריכס יהיו חִרְבָה: א mn‏ הארץ 
7۱2۳2 כו ימי 29 DIN!‏ دهد איביכס ۱۵ תַשְבַת 
הָאָרֶץ n‏ אֶת-שבּתתיה: جود rawr r‏ את 


Ra בּשבְּתֹתִיכֶם בשבתכם עליה:‎ "na 0N 


دذه RNIN‏ מרך ددد בְּאַרְצַת איביהם ורדף DN‏ | קול 


עֲלָה נדִף וְנַסוּ ډوم ررد ונפלו PN!‏ רדף: וכשלו איש- 


2T2 ۳2‏ ורדף PR‏ ולא-תהיה לכל תקוּמַה جاور 


OPIN tp‏ בגוי DANY EY‏ אֶרֶץ بزوچه: 
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فصل بيست وششم ‏ وییقرا - بحوقؤتی ۹۳ 
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۳۵ 


۳۹ 
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اگر تا این حد از من اطاعت نکنید هفت ply‏ خطاهایتان به تنبیه شما ادامه خواهم داد. 


غرور و قدرت شما را خواهم شکست. آسمان شما را جون اهن: و زمین bs‏ را مثل مین 

قرار خواهم داد. 

و نیروی شما ببهوده تمام خواهد شد. زمین شما محصولش و بار تخواد آورد 9درخت 

آن سرزمین میوه‌اش را نخواهد داد. 

و اگر تنه مرا به تصادف نسبت دهید ومایل نباشید از من اطاعت نمایید هفت برابر 

خطاهایتان بر ضربات dale‏ شما خواهم افز ود. 

حبوانات درنده‌ي را به میان شما می آورم تا شما را بی نجه سازند و چارپایانتان و 

نابود نموده (عده‌ی) شما را کم کنند 9 راههای شما ویران خواهد شد. 

و گر پس از این (کار) ها در برابر من متنبه نشوید و تنبیه مرا به ماوق سب دنب 

منهم برای شما تصادف Soul‏ میکنم و منهم هفت ply‏ خطاهایتان به شما ضربت خواهم زد 

و شمشیر انتقام را بر شما فرود میاورم تا تلافی (عهد) شکنی را بکند هنگامیکه در شهرهای 

خود اجتماع نمائید. وبا را به میان شما خواهم فرستاد تا به دست دشمن تسلیم گرد ید. 

پشت گرمی شما را از داشتن خواربار از بین مسرم تا آنجا که ده خانوار نانشان را در یک 

تنور بپزند و نان شما را به صورت جیره برگردانند. میخورید و سیر نمیشوید. 

و اگر با وحود این از من اطاعت نکنید و تنببه مرا به تصادف نسست دهید. 

بشدت برایتان تصادف ایجاد میکنم. منهم شما را هفت ply‏ خطاهایتان 42 خواهم کرد. 

گوشت پسران و دخترانتان را خواهبد خورد. 

دژهای شما را منهدم خواهم کرد و مظاهر آفتاب پرستیتان را نابود خواهم ساخت و 

ees‏ تا ی و הו אהא זא 

داشت 

فهرهای شما را به ویرانه مبد ل کرده میقداشهای (اشاره به معبد اول و دوم) شما را خراب 

خواهم نمود و بوی خوش (قربانی‌های) شما را نخواهم بوئید. ۱ 

و من آن سرزمین را ویران خواهم نمود و دشمنان شما هم که در آن ساکن خواهند شد 

Ne ee‏ וקש הפו ו אה 

و برانه شده شهر 5 خراب میگردد. | 

در تمام سالهایی که شما در سرزمین دشمنان خود هستید آن سرزمین ol‏ וי 

تعطلات حود را سران خواهد کرد. بعنی آن وقت آن سرزمین استراحت نموده 

سالهای تعطبلات خود را تلافی خواهدنمود. ۱ | ۱ 

(آن سرزمین) که در سالهای تعطبلات شماوقتی که روی آن ساکنبودید ستراحت نکرد 

در تمام سالهای ویرانی استراحت خواهد کرد. | 

در دل owl‏ از شما که در سرزمین‌های دشمنانتان باقی بمانند حالت ترس پدید 
می آورم و صد‌ای برک رها شده‌ای آنها را تعقیب کند و مثل کسی که از جتکت بگسریزد 

שי و بدون نعقیب کننده‌ی Al‏ افتاد. 
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ויקרא כו - ۲3 בחקתי "۷ 


וְהַנְשְאָרִיס ده ימקוּ داز בְּאַרְצַת איביכם ואף בַּעַונַת 


DAN ONIN‏ מק N‏ رم ان روم وی رورت במעלס 
ON .‏ מֶעלו-בי N!‏ אַשָרדהַלְכו ay‏ בּקרי: NN‏ אלך 


bay‏ درد וְהַבָאתי אֹתָם בַּאֲרֶץ سب אדא כנֶע לְבָבֵס 
הערל I IN!‏ אֶתעוֹנס: וזכָרתי אֶת"בְּרִיתִי יעקוב مود 
PSTN‏ ی ואף DIY DIN MEATY‏ וְהָאָרֶץ DIY‏ 
PET‏ תעב pam oa‏ אֶת-שַבּתתי בַּהְשְמָה ده 2۳7۱ 
ירְצוּ DIR‏ 2 וביען בְּמִשפַּטֵי RD‏ וְאֶת-חִקתִי געלה 
נפשם: N!‏ גס-זאת Dna‏ בְּאֶרֶץ DPN‏ לוט 
اورا לְבַלתס ماود בְּרִיתִיאֶתָּס °2 אֲני יהוה אלהיהס: 
וזכרתי רהס ۳۱22 ראשניס אַשַר הוֹצַאתְיאתְס PR‏ מצריס 
לעיני واه رو بح לאלהיס ۸ יהוה: : אֶלָה הַחְקִים 


Bn‏ התור אֲשֶׁר ج יהוה ولا اور د יראל 


3 סינ ביד-משה: 
270 יהוה אָל-משה לָאמֹר: : דבר در ישראֶל' HN!‏ 


Di 3‏ איש در פא د“ لاجر ڊوم ליהוה: : הָיָה ערכך 


7( מִבֶּן עשרים اه ا“ בֶּןשָשִיס שָנָה וְהָיָה جز 
اه שקל p2‏ בִּשְׁקָל TPT‏ ره دود הוא 7۱7۱ 
ערְכְּך ون שקל: : DN!‏ درد- یره שָנִיס ועד בן-עשׂריס 
שׁנָה וְהַיָה DY‏ הַוכַר עְשְׂרִים שקלים ולנקבה עשרת שקלים: 
ON!‏ دردرس نزن וע زره שנס PY TY‏ הור חַמִשָה 
שקליס دج 7 2Y‏ - שלשת שקליס دج»: וְאָס 32 
ששים 2 DON e‏ וְהִיה DY‏ חֲמְשֵׁה עַשֶר שקל 
ולנקבה עשרה שקליס: : DDN!‏ הוּא מערְכך | והעמידו לפ 
הפהן اک הפקן עיפי ON‏ جرا از יד הַנְדֶר יעריכנו 


הפהן: = וְאס"בהַמַהּ אשר יקריבו TIR‏ و۱22 


ליהוה כל אֲשׁר זתן ממנוּ ליהוה. יהוהדקדש: :לא br‏ 
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در ply‏ دشمنانتان تاب مقاومت نخواهید داشت. ۱ .۰ 
در مبان ملتها آواره خواهید شد و سرزمین دشمنانتان شما را فنا خواهد لمود. . 
کسانی که از شما باقی خواهند ماند در سرزمین دشمنانتان به خاطر گناهشان تحلیل 
خواهند رفت و همچنین ا ا پد ران خود ر ادامسه مبد هند = 
خواهند شد. | | 
به خاطر خبانتی که ₪ من کرده‌اند (بعنی) به خاطر اینکه ה من as‏ 
داده‌اند (بالاخره) به گناه خود و به گناه پدران خود اعتراف خواهند کرد. 
من هم برای آ نها تصادف soul‏ میکنم و WT‏ را به سرزمین دشمنانشان می PT‏ :پس of‏ 
وقت است که قلب سختشان نرم شده و به مکافات گناهشان خواهند رسید. ۱ 
پیمانم را با یعقوو در مدنظر قرار خواهم داد و همچنین عهدم را با یصحاق sai‏ 
به خاطر خواهم داشت. پس آن سرزمین را در مد نظر قرار خواهم داد. ۱ 
فقط به سب اینکه از احکام من نفرت داشتند و طرز فکرشان قانونهای مرا مردود نمود آن 
سرزمین بخاطر ( گناه) آنها متروک خواهد شد. و چون در تعطیلات (سالهای هفتم) خود 
روی آسایش ند يده بود حال روی آسایش خواهد دید و آنها به مکافات گناهان خود 
خواهند رسید. ۱ 
با وجود این وقتی هم در سرزمین دشمنانشان باشند جونکه من خدا خداوند شان هستم 
آنها را منفور نکرده و مردود نخواهم کرد که ایشان را تباه کنم و پیمانم را با آنها باطل نمایم. 
پیمان اولیه را (با آوراهام و ییصحاق و یعقوّو) که (به خاطر آن) آنها را از سرزمین مصر جلو 
جشمان اقوام بیرون آوردم تا برای آنها داور باشم بیاد خواهم داشت. من خدا هستم. 
اینها قانو نها و احکام و تعلیماتی است که خدا بین خود و بین فرزندان پسرائل به ودنیله‌ی 
2 در که سینی ابلاغ نمود. 
Ze‏ 

خدا به مشه چنین سخن گفت: 
Ss‏ ו 
(سلامت) انسانی باشد برحسب ارزیابی مقرر (ذیل) (نذرش) از آن خدا خواهد بود. 
ارزیابی برای مذکر اینست: از ببست ساله تا شصت ساله ارزشش پنجاه قل نقره بر حسب 
شقل مقدس باشد. 

و اگر مؤنث باشد ارزشش سی شقل باشد. 
و اگر پنج ساله تا ببست ساله باشد ارزش مذکر به بیست یل و در مورد دل باشد. 

و اگر یکماهه تا پنجساله باشد ارزش مذکر بنج شقل نقره و موّنث سه شقل نقره باشد. 
وا - مذکر است ارزنش יו 
و اگر yas)‏ کننده) تهید ست بوده و قادر به esas‏ زاس نباشد وی را جلو کوهن 
وادارد تا کوهن او را ارزشیابی کند. کو هن بر حسب توانایی نذر کننده وی را ارزشیابی کند. 
و اگر چارپایانی باشند که از آنها به خدا قربانی تقدیم میدارند هرچه از آنها به خدا 
اختصاص دهد. وقف خواهد بود. 
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ויקרא כז בחקתי 


TTD 72 בּטוֹב וְאֲסיהֲמַר‎ TIN אתו טוב בְּדֶע‎ DYN) 


בְּבְהֲמַה וְהַיָה-הוּא וּתמורְתו DY Tp‏ כָּל- ۳272 


טְמַאָה N‏ ۳ در ردو ליהוה והעמיד אֶת- 


2727 לפני ( DT‏ והעריך BT‏ אתה 2 טוב וּבין רע 
DT Y2‏ כּן היה : : DN‏ اواد“ ויסף חמישת על- 
برددد: ואיש ورن یو קדש וליהוה והעריכו הכה 


“DY יָקּס:‎ 2 DT שרי אתו‎ PHD טוב ובין רֶע‎ P2 


הַמַּקְדִּיש יַגְאֶל אֶת"בִּיתוֹ ود חמישית دوه دود עליו 
הָיָה לו: ְאָםו فاد אַחִזּתו יקדיש איש ליהוה הָיָה ערְכּךָ 
او اسر نز חמר שערים هرمز بل وس دج" : 2۸0 یرم 
ا mg orp?‏ 2 ?+ װאָס-אַחָר הַיבָל קיש 
שרהו aT an‏ אֶת-הַכַסַף by‏ הַשָנִיס rinan‏ 
עד שנת יבל וגרֶע מַערְָָּ: : Dan‏ גאַל سر سیم 
הַמקיש אתו ויסף men‏ وه بجر עליו וקסלו: וְאָס- 


לא - אֶתדהַשָדָה 0۵۸۱ داد ۳77-۳ “IN‏ לא- 


יאל עוד: וְהָיָה ET‏ دیما בובל קדש ליהוה | ج 


وت بح îr‏ אֶחִזּת: ואס WN‏ מקנתו + לא 


INN 3‏ יקדיש ۲ ליהוה: ادا HDT‏ אֶת دور 
הֶערְכךְ עד שנת הל از אֶת-הֶערְכְךָ ده הַהוּא קדש 
ליהוה: שת היובל ישוב mn‏ לאשר קָנְהוּ מאתו 
לאשר- -לi‏ אַחוּת ۳2۵۲ : וכלהערכך היה בשקל הקדש 
עשריס גרה 7۱۱ وس : : - 1135 אשר יבכר bn‏ 
בִּבְהָמַה לא-יקדיש איש אתו “DN WIN‏ ליהוה 
הוּא: ON‏ בַּבְּהְמָה הַטְמְאֶה וּפָדָה בערכך ויסף חמשתו עליו 
ואָס-לא אל וְנְמְכֵּר בּערְכּךָ: אך רס OK‏ יחרס איש 
ליהוה داو سنا OND‏ וּבְהָמַה ems‏ אתו ולא 2¬ 
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اناغو ند وا ر ت 5 יפ دی تنماید و ار چارپانی راب 
جارپائی تىد یل کند هم آن و هم JW‏ آن وقف خواهند بود. 

و اگر هر نوع چارپای حرام گوشتی باشد که از آن به خدا قربانی تقدیم نمی‌کنند آن چارپا 
را به حضو رکوهن وادارد. | ۱ 
کوهن آن را چه خوب و چه بد ارزیابی کند همان قد رکه کوجن ارزیابی کند خواهد بود. 
و اگر بخواهد آن را بازخرید کند یک پنجم بر مسطلغ ارزیایی آن ببفزاید. | | 
و شخصی که خانه اش را Ee‏ آن را ارزیابی 
نما بد. ۱ 
ارزش آن طبق ارزیابی کون ثابت بماند. 

و اگر وقف کننده (بخواهد) خانه‌اش / باز خر ید نماید بک پنجم بو قیمت ارزیابی شده 

آن بیفزاید پس (خانه) برای خودش بماند. 
واگ رکسی قسمتی ا زکشتزار مورولی خود را برای خدا وقف کند ارزش آن بر حسب مقدار 
بذ رکاشته شده در آن هر عومر (ده ایفا) از حو پنحاه شقّل نقره باشد. 
اگر کشتزار خود را از سال یوول وقف کند بر حسب ارزیابی مقرر. (کشتزار) برای وی باقی 
می ماند. | 

و )گر بعد از یوول کشتزارش را وقف نماید کوهن ن پول آن را بر حسب سالهایی که تا سال 
یوول باقیمانده است برای او حساب کرده از مسلغ ارزیابی کس رکند. 

و اگر وقف کننده بخواهد کشتزار را بازخرید کند (باید) یک پنجم مبلغ ارزیابی را بر آن 
بیفزاید تا ( کشتزار) برای او بماند. 

و )گر (وقف کننده) کشتزار را بازخربد نکند در صورتی که (خریدار) کشتزار را به شخص 

دیگری بفروشد آن کشتزار د یگر قابل بازخرید نخواهد بود. 


و هنکامی که of‏ کشتزار در سال بوول آزاد میشود برای خد! وقف خواهد ماند. مانند 


کشتزار تحریم شده ملکیت آن برای کوهن خواهد بود. ۱ 

و اگر (کسی) کشتزار خربداری شده‌اش را که کشتزار مورو تیش نیست وقف کند ... 

کوهن (برای بازخرید آن قسمت کشتزار) سهم او (یعنی سهم خریدا رکشتزار از کشتزار) را ₪ 
سال یوول با ارزیابی حساب کند. (خریدا رکشتزار پول بازخرید) این قسمت را در آن روز 
بپردازد. (اين پول) متعلق به خدا خواهد بود. 

در سال یوول این کشتزار به شخصی که خریدار انرا از او خریداری کرده است ה 
کسی که کشتزار» ملکیت مورو نی وی است برمی‌گردد. 

و ارزیابی بر حسب ad‏ مقدس باشدء بک شقل بیست گرا میباشد. 

اما rls‏ کسی نخست زاد جارپا را جه گاو و جه بره وقف کند. زیرا از نظر خدا نخست زاده 
محسوب می شود و متعلق به خدا است. | 

و اگر چارپای حرام گوشت باشد پس از ارزیابی آن را بازخرید کرده و یک پنجم OF‏ 
(مبلغ) را بر آن بیفزاید و اگر بازخرید نشود به موجب ارزیابی بفروش برسد. 

اما هر تحریم شده‌ای که کسی از هر جه که دارد برای خدا وقف کند از آدم و כ و از 
کشتزار موروئیش (تا انتقال آن وقفی به مستول موقوفات) فروخته نشود (بوسیله وقف 


۱ - فقط قربانی سوختنی میکنند - به کتاب بمیدیار فصل ۱۸ al‏ ۱۷ مراجعه شود. 
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מפטיר 
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34 


7 ۲2 בחקתי 


HI OY PY‏ לא יפה n‏ וּמַת: וְכָלמַעַשָר 


یسم ג מזרע PRT‏ מפרי העץ ליהוה הוּא קדש ליהוה: 


אָס-גא גאַל איש ממעשרו חמשיתו יסף עליו: כַל- 
מעשר ַּקר וצאן ל אשריעבד תחת הַשְׁבְט העשוי r‏ 
קדש ה לָא קר ביטב לרע ולא מִירְנוּ DITION?‏ 


ימירנוּ וְהָיֶה-הָוּא ותמורתו יהיה-קדש לא ואל : אַלָה 
תע וה הח وم دوه אל" שאל בָר כ 
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فصل بيست و هفتم . وییقرا SPT‏ ۹۶ 


کننده‌ی آن) بازخرید نگردد. هر تحریم شده‌ای برای خدا فوق‌العاده مقدس است. 
ba le‏ ى( ي cs‏ شرع به مرگ محکوم شود) بازخرید نشده 
حتماً کشته شود. ۱ ۱ 

وهر ده یک محمول eb‏ زمین د چه از موی درخت از آن خدا است به 
خد! اختصاص دارد. 

و رکسیبخواهد (قسمتی) از ده یک محصولش رابازخریدکند یک پنجم آن (a)‏ را 
بر آن بیقزاید. 

و ده یک از (تعداد) JE‏ و گو سفند, هرجه که زیر چوب بکذ ره دهمی آن برای Re‏ وقف 
خواهد بود. ۱ 
خوب اد را جدانکند و آن را عوض نکند واگر آن را موض کند هم آن و هم عوض آن 
وقف خواهد بود. بازخر ید نشود. 

ينها فرمان‌هایی است که خد! برای فرزندان پیسرائل د رکوه سیتی به مشه امر فرمود. 


پایان کتاب 3 يقرا 


هفطارای معمولی بحوقوتی در صفحه ۳۷۷ 


במדבר א במדבר 


۱7۱ הוה pi‏ دورود ور دنور מועד בְּאֶחָד לחש 
הַשְׁנִיבַּשׁנָה הַשְׁנִית לְצֵאתָם Pa‏ מצריס לאמר:: : שאו אֶת: 


ראש ָל-ערת د שאל למשפחתט לבית אֲבֹתָם בַּמִסְפַּר 


שמות وود לְגלגלתֶם: : داد עשרים שׁנָה ומעלה ליצא 
צבא יראל pF‏ תס ִצְבָאתֶם DIAN TINY TIN‏ 
HT‏ איש איש לת איש ראש לְבִית-אַבֹתֵי הוּא : : Hoh‏ 


שמות האַנשים אַשר TY‏ دح לראובן ֶלִיצור 3“ 


11/12 


13/14/15 


21 


22 


23 


24 


שָדיאוּר: לשמעון ود בְ-צורישףי: הוה נחשון 3¬ 
עֲמִינְדֶב: او سذ ردیر בןדצוּער: לובוּלן رد בְּחַלן: 
לבניי + יוסף جود aN‏ בְּעַמיהוּד למנה ابر 3 
פדהצור: לבגימן אבידן YATA‏ לן אַחיעזֶר בּן"עמישדי: 
ا وریا در رده : לגד ادج ף בּן-דעואַל: : לנפתלי 
DR: [2۱2 ۳۸‏ קריאי YT‏ נְשִיאִי DIN TID‏ ראשי 
او ישראַל הֶם: TP?)‏ משה ואהרן אֶת جروت האלה 
WN‏ נִקָבוּבְּשָמוּת: וְאֶת دبا ردب הַקהילו N3‏ לחדש 
دوز ak‏ על-מִשפחֹתס راد« אָבְתֶם בַּמִסְפַּר שמות 
دندز עשרים שנָה بد לגלגלתם: : TY OND‏ יהוה אֶת- 
משה «ووده دج“ סינִי: ۱2 בנידראובן 
ود יראל תולהתס למשפחתס לבית אָבְתס בַּמִסְפַר 
שמות ز גְלְגְלתָם בר ادم עשריס שָנָה ומעלה دا نریم 
צָבָא: DID‏ למטה ראוּבן ששה YIN!‏ אלף וחמש 
מַאוֹת: 

לבני י שְמְעון ا pn‏ לְבִית אֲבֹתָס p2‏ בְמִסְפּר 
שמות תס دنه د עשריס שׁנָה \ ומעלה כל فر 
צָבָא: פִּקְדִיהָט یریم שמעון תִּשעה וחמשיס אלף שלש 
מאות: 


ב زد תולת جم جره مود وده בְמַספר מות 
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1 


קרוּאי 


16 


() ۳ 


کے >< » 


کتاب بمیدبار - بمیدبار - فصل اول ۱۹۷ 


در اولین روز ماه دوم از دومین سال خروج 1 (فرزندان ییسرائل) از سرزمین las cyan‏ 
در UUW‏ سینی در چادر محل احتماع به 422 جنین گفت: 

تمام جمعیت فرزندان ببسرائل را بر حسب قله و خانواده‌ی پدریشان שו - کرت 
سرشماری انها از روی تعداد اسامی مردها باشد. 

تو و اهرون نها را از یست ساله به با هرکسی رکه در پیسرائل مشمول خدمت زیر پرچه 
میباشد, بر حسب جمعیتشان ₪ حساب بیاور بد. 

از هر سبطی یک ij‏ کسی که رئیس خاندان پدریش است با شم باشد. 

نامهای آن کسانی که با شما حضور خواهند یافت اینها هستند: برای (سبط) رئوون الیصور 


پسر شداور. 

برای (سبط) شیمغون شُلومیئل پسر صوری شدای 
برای (سبط) lage‏ نحشون پسر عمی ناداو. 

برای (سبط) پیساخار نتن ثل پسر صوعار. 


برای (سبط) زوولون آلی آو پسر حَلُون. ۱ 
برای فرزندان یوسف برای (سبط) wd‏ [لیشاماع پسر میهود؛ برای (سبط) منشه گملینل 
پسر ید اهصور. ۱ > 9. ۱ 
برای (سبط) بينيامین آویدان پس رگیدغُونی. 
برای (سبط) دان آحیعزر پسر cok‏ شدای. 

سبط) آشر eS‏ پسر غوخران. 
برای (سبط) SLE‏ پسر دعوئل. 
برای (سبط) تفتالی Ep‏ پسر چنان. 
اینها دعوت شدگان جمعیت. رسای قبیله‌های پدریشان سران هزاره‌های (فرزندان) 
بیسرائل میباشند. 
شه و رون این اشخاص راعه به نم معرفی شده بودند به همکاری خوه برگزیدند. 
و تمام جمعیت را در اول ماه دوم جمع کردند. انها نست افراد ذ کور بيست ساله به بالای 
خود را فرد فرد بر حسب 45 و خاندان پدری تعبین کردند. ۰ 
مشه همانگونه که خدا فرمان داد آنها را در پیابان سینی شمرد. 
فرزندان رئوون نخست زاده‌ی lpg‏ > تمام مردان بیست ساله به بالاء تمام مشمولان 
خدمت زير پرجم» طسق نسب نامه‌ی آنهاء بر حسب قبیله و خانواده‌ی پدریشان, هر نفر از 
روی تعداد نامها به قرار زیر بودند. 
شمرده شدگان سبط رئوون جهل و شش هزار و پانصد (نفر). ‏ 
فرزندان ( سبط) شیمعون. مردان بیست ساله به YU‏ 0 ה 
شمرده شده طبق نسب نامه‌ی آنها بر حسب 45 و خانواده‌ی پدریشان. هر نفر از روی 
تعداد نامها به قرار ز بر بو دند. 
شمرده شدگان سبط شیمعون پنجاه و نه هزار و سیصد (نفر). ۱ 
فرزندان گاد» تمام مشمولان خدمت زیر پرچم. از بيست ساله به بالاء طبق نسب نامه‌ی نها 
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2 א במדבר 


جوز واد שָׁנָה یود כָּל یہ צָבָא: دمه לְמַטָה גד 
تب YIN‏ אל שש מַאוֹת וְחַמְשִים: 

לבנ روز ور اجرد اور ودره לבית אֲבֹתָס בַּמַסְפָר שמת 
دور עַשריס د ומעלה כל לצא צָבָא: ID‏ למטה יהוּדָה 
IY‏ וְשְׁבְעִים אלף ושש מאות: = 

לבני 22 תולְדתס למשפחתס לְבֵית אֲבֹתָם ددووه 


שמת מבּן עשריס שנָה ומעלה ל לצא צְבָא: פַּקְדֵיהֶם למטה 


יששכר DDN YIN‏ اه Ja!‏ מאוֹת: 
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לבנ זבוּלן תולדתם دورو ودره با 5 בְּמַסְפַר שָמת = 


جرد( עשריס د ומעלה כל יצא צָבָא: و022 ולמטה د 
שבעה وت 9 ואַרבּע HIN‏ : 

לבנ ۰ יוסף לבנ D5N‏ תולדתס לְמִשְפַּחֹתָם جوم »درد 
دجو“ שמת جوز עשרים שנה ומעלה כל יא צָבָא: وروت 
לְמִטָה D5N‏ אַרְבָּעִים 0% וחמש מָאוּת: 


לבנ 2P‏ اد orb‏ לבית אַבתס בְּמִסְפַר שמות =- 


داد( עשריס שנה ומעלה כל יא צַבָא: פַּקְדֵיהֶם למע מנשה 


שניס ושלשיס اد מַאתִיִס: 


دد در תולְדתס למִשפחתם ادس אֲבֹתָם בְּמִסְפָּר שָמת 


دور עשריס שׁנָה ומעלה دوا א צָבָא: ومد למטה בנימן = 


: מאות‎ JIN! ושלשים اه‎ nenn 


دو 1% תולדתס למשפחתם اد« אֲבֹתָס בְּמַסְפּר שמת a‏ 


עֲשְׂרִים שָנָה ומעלה כל DID R2Y NY‏ למטה 7[ ادت 


וְשָשִיס ره ּשבע מַאוֹת: 


לבנ N‏ תולדתס ارو ودره לְבֵית אָבְתַם בְּמִסְפַר שמת 
מבּן עשריס د ומעלה כל לצא بچه: و۳۳ ולמטה אֲשֶׁר 


x 1 2۱227 N‏ וחמש מַאִוֹת: 


در ډوو جنر מִשְפַּחֹתס ma?‏ אַבְתס בְּמַסְפַּר שמת | 


فصل اول تمیدبار - بمیدبار ۱۹۸ 


۳۵ 
۳۹ 


بر حسب قببله و خانواده‌ی پدریشان. از روی تعداد نامها به قرار ز بر بودند. 

شمرده شدگان سبط oF‏ - جهل و = هزار و ششصد و پنجاه (نفر ). 

فرزندان dogg‏ تمام مشمولان خدمت زیر برجم از بيست ساله به بالاء طق نسب نامه‌ی 
آنها؛ بر چسب als‏ و خانواده‌ی بدر یشان از روی تعداد (gold‏ به قرار زیر بو ۵ ند . 

شمرده شدگان سبط بهودا هفتاد و چهار هزار و ششصد (نفر). | 

فرزندان يىساخار› تمام مشمولان حدمت زیر برجم از دست dll‏ به بالا ا نسب 
gif 0‏ بر حسب قببله و خانواده‌ی بد ریشان» از روی تعد‌اد نامها به قرار زیر بودند. 
شمرده شدگان سط = پنجاه و چهار هزار و جهارصد (نفر). 

فرزندان زوولون. تمام مشمولان خدمت زير پرچم. از بيست ساله به بالاء طسق نسب 
نامه ی آنها؛ بر حسب lid‏ و خانواده‌ی پدر یشان از روی تعداد نامها به فرار ز بر Nog‏ 
شمرده شدگان سبط زوولون او و مت هرار وه שי (نفر). 


فرزندان بوسف. از فر زندان ‘wp!‏ تمام مشمولان خدمت زیر پرجم» از שש ساله به 
بالاه طبق نسب نامه‌ی آنهاء بر حسب قبیله و خانواده‌ی پدریشان از روی تعداد نامها به 
قرار زیر بودند. 

شمرده شدگان سبط افرئيم چهل هزار و پانصد (نفر). 

فرزندان منشه» plod‏ مشمولان خدمت زیر پرجم. از ببست ساله به بالاء طبق نسب نامه‌ی 
lg‏ بر حسب 4-5 و خانواده‌ی پدر یشان از روی تعداد gob‏ به قرار زیر بودند. 

شمرده شدگان سبط منشه سی و دو هزار و دویست (نفر). 

فرزندان بینيامین, تمام مشمولان خدمت زير پرچم. از پیست ساله به بالاء طسق نسب 
, ی آنهاء بر حسب قبیله و خانواده‌ی پدریشان, از روی تعداد نامها به قرار زیر بودند. 
شمرده شدگان سبط بینيامین سی و پنج هزار و چهارصد (نفر). 

فرزندان دان» تمام مشمولان خدمت زیر پرجم؛ از بيست ساله به بالاء طق نسب نامه‌ی 
آنهاء بر حسب قبیله و خانواده‌ی پدریشان, از روی تعداد نامها به قرار زیر بودند. 

شمرده شدگان سبط دان شصت و دو هزار و هفتصد (نفر). 

فرزندان آشرء تمام مشمولان خدمت زیر پرچم. از پیست ساله به بالاء طبق نسب نامه‌ی 
آنهاء بر حسب قبیله و خانواده‌ی پدریشان. از روی تعداد نامها به قرار زیر بودند. 

شمرده شدگان سبط آشر چهل و بک هزار و پانصد (نفر). 

فرزندان لفتالی» تمام مشمولان خدمت زیر پرجم. از بيست ساله به بالاء طق نسب نامه‌ی 
آنها, بر حسب قبیله و خانواده‌ی پدریشان, از روی تعداد نامها به قراز زیر بودند. 

شمرده شدگان سبط نفتالی پنجاه و سه هزار و چهارصد (نفر). 

اینها سرشماری شدگانی هستند که مُشه و آهرژن و رئیس‌های دوازده گانه‌ی پیسرائل که هر 
کدام از خاندان پدری خود بودند» شمردند. 

تمام سرشماری شدگان فرزندان پسرائل بر حسب خانواده‌ی پدریشان از پیست ساله به 
بالا تمام مشمولان خدمت زیر پرچم در پیسرائل به قرار زیر بودند. ۱ 

تمام سرشماری شدگان ششصد و سه هزار و پانصد و پنجاه (نفر) 
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במדבר א - ב במדבר 


جر עֲשְׂרִיסׁנָה וְמַעְלָה ج یہ צָבָא: פִּקְדִיהָס לְמַטָה دوو 
שלשה زمر بت אל TIN J2Y!‏ 

x‏ הַפּקַדִים ON‏ وود משה PIN)‏ וְּשִׂיאֵייִשׂרָאֵל שניס 
עשר אוש TINTON‏ من 7 ויהיו "קוד در 
ישׂראַל לבית אָבתס جوز עשרים r‏ ומעלה לא צַבא 
בישראל: ו :۱۳۹ NIN opa)‏ אלף nee:‏ ֲלפִים 
וחמש NIN?‏ וְחַמָשִים: : והלויס לְמַטה אַבְתם לא 02۳7 
دادح : 

וידר יהוה אֶל-משה לאמר: אַך BPN‏ לוי לא درون 
DUNN!‏ לא תשא בְּתוֹך בּני יִשׂראָל: : וְאַתָּה 7297 אֶת- 
הלוס על-משנן הָעדֹת ועל לכלו ועל ویس 2 
שאו DUBIN‏ ووا وام ۱ יִשׁרַתְהוּוְסָבִיב למשכן 
DT JD 2‏ יֹרִידוּ אתו הלו וג ובחנת جوا 2p:‏ 
אתו הלוס הזר הַקָּרֶב ימת : וְחֲנוּ 2 + ישראל איש על 
מחנהו ואיש על-דגל: לְעֲבָאתָם: והלוים חֲנּ סְבִיב ל n‏ 
یر ולא-יהיה קצף על-עדת دد ישראל ושמרו הלוס 
۳ جر درد مود העדוּת: ויעשו درا یر وی אֲשֶׁר 
mY‏ הוה אֶת-משה 2 0Y‏ 

1277 יהוה אל-משה ואָל-אַהרן לָאמַר: איש بورا-پروا 
באתת לבית אָבְתָם יחו درا יראל دزد סביב לְאֲהָל- 
درد map mam‏ מְִרְחָה ری 2 יהודה درد 
ונַשִיא | לבני הוה נַחְשׁוֹן چز- ندیود : DD IRI‏ 
אַרְבַּעָה در ON‏ ושש מַאוֹת : והחניס עליו دای" 
יששכר ונשִיא ردو 2 נִתְָאֶל pr‏ ובאו IRD‏ 


DM TIN‏ אלף JIN!‏ מאות: ID‏ זבוּלן ונשיא 


ودره זבולן بود ma‏ באו او( DAM 2Y‏ 
اه JIN!‏ ۳71۵02 : הקיס למחנה יהודה در اه 
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שלושי 


فصل اول تمیدبار - שש = ۱۹۹ 


۳۷ 
۳۸ 
۳۹ 
۸۰ 
0 
۵۲ 


ar 


۵۴ 


و لوی ها از سط پدریشان در میان ی 

خدا به مشه چنین سخن گفت: \ 

اما سبط لوی را به حساب نیاور و آنها را در میان فرزندان ییسرائل سرشماری نکن. . 

و تو لوی‌ها را بر میشکان (مسکن) لوخ‌های ده فرمان گواه (بر تجلی خدا -> فرزندان 
پیسرائل در کوه سینی) و بر همه‌ی اسبابهای آن و بر هرچه دارد مامو ر کن. آنها میشکان و 
تمام اسابهایش را حمل کنند و خدمت آنرا انجام دهند و پیرامون میشکان اردو بزنند.(۱) 
و در مو قع حرکت میشکان لوی‌ها آن و پائین آورند و در مسوقع اردو زدن مشکان 
لوی‌ها آن را برپا نمایند. و بیگانه‌ای که (به آن) نزد یک شود کشته خواهد شد. 0 
فرزندان بیسرائل در اردوی (سبط) خود و ات در کنار پرچم (بخش سه سبطی) 
لشکرهایشان اردو زنند. 

و لوی‌ها پیرامون میشکان ۱ ده فرمان (گواه بر تجلی 41 فرزندان 
بسرائل در کوه سینی) اردو زنند تا بر حمعیث فرزندان نیسرائل غضبی وارد نشود. پس 
لوی‌ها پاسگاه میشکان (مسکن) لوحه‌های ده فرمان (گواه) را نگهبانی کنند. . | 
فرزندان پیسرائل موافق آنچه که خدا به مشه فرمان داده بود عمل کردند. همانگونه عمل 
کرد ند. ۱ | | 


بمید بار فص دوم 


خدا به فشه و رن چنین سخن כ 5 

فرزندان بیسرائل ه رکدام د رکنار پرچم خود (که ه رکدام مربوط به سه سبط بود) نزن یک 
نشانه‌های خاندان پدری (۲) خود اردو بزنند. در برابر پیرامون چادر محل اجتماع (به 
فاصله‌ی تقریبی دو هزار آما) اردو بزنند. - 

و کسانی که جلو در سمت شرقی (میشکان) اردو میزنند (زیر) پرچم ( 6 تمام 
جمعیتشان و رئیس فرزندان ogg‏ نحشوان ו 

جمعیت و مشمولین آنها هفتاد و چهار هزار و ششصد (نفر). 

و کسانی که پهلوی او اردو میزدند = שי نیساخار 5 رئیس فرزندان js‏ ۱ 
نتن ل پسر صوعار. = | 


۱- فرزندان پیسرائل هميشه به صورت مربع اردو میزدند و جالب اینجاست که نام رؤسائی که در وسط هر ضلع قرار 
میگرفتند نامشان ی شلومی ال پیگی إل و بدین معنی است که خداوند همیشه ملت 
پیسرائل را در احاطه خود دارد. 
۲- نشانه‌های خاندان پدری عبارت بودند: | ا 
الف - برای رنگ سبطهای دوازه گانه به کتاب شموت فصل ۸ آبه‌های ץ\ 2 ۲۰ rs‏ شود. 

- نشان‌های سبطهای فرزندان پیسرائل عبار تند از: 1 
رئوون: مهر ols‏ بیساخار: خورشید و ماه دان: مار إفرئیم: گاو, شیمعُون: شمشیر زوولون: کشتی, آشر: درخت زبتون 
منّشه: گاو وحشی» بهودا: شیر تفتالی: گوزن - درخت گاد: پرچم - خیمه» بینیامین: گرگ. 
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23 ב במדבר 


دراه PINYIN! DDI TN‏ לְצָבְאתס רָאשנָה 
פע = גל מחנה ראוּבן n‏ לְצָבְאתס 


درسم دږ ראוּבן אלִיצוּר בּן-שדיאור: עְבָאוֹ ID‏ 


ששה ON DIYIN‏ וחמש מאות: DIN‏ עליו ב دی שמעון 
ارت | לבני ۰ שמעון ְלמִיאָל pp! a N3‏ 
תּשעה וחמשיס אלף שלש מַאוֹת: n‏ גד וְנַשִיא לבני גד 
n‏ ברעוּאַל: 2 DD:‏ חמשה ְאַרְבָּעִים oR‏ 
ושש جرا DDN!‏ : : ور הָפקדִים למחנה ۱27 מִאֶת 
باه ۳ 2۱۵27۱ N‏ ואַרבּע -מַאוֹת Drm‏ לצבאתס 


ادد יפעוּ: | סע brit‏ -מועד nam‏ 
הלוס rar n2‏ כּאֲשר دا 2 yb‏ איש על-ידו 
לדגליהס: דגל در DDN‏ לצבאתם 


ימה د وی جود رای درز 7۱7 : RDN RIN‏ 
D3N‏ אלף וחמש מַאוֹת: : ועליו دید מנשה I)‏ |לבני 
12 ַמְלִיאל. 193 וּצְבָאו DPD‏ שנס ושלשים 


ماه 0 : וּמַטָה ددد וְנָשׂיא در ۱ دد P2K‏ 3“ 


גדְעני: ובאו ופקדִיהס 7۵12۳۲ ושלשים אלף aN!‏ מַאוֹת: 
درون 2 2۸ מאת r‏ אֶל שׁמנת'אֲלְפִים N!‏ 


לעבאתס ושְלְשִים יסעו: | גל מַחֲנָה דן ادد" 


לצְבָאתם A‏ לבנ גיד دج[ עמישדי: ובאו AIO‏ 
رت ورس אלף ۱ ישׁבע מַאוֹת : DM‏ ליו men‏ שר 
וניא לבנ אֲשֶׁר פגעיאל בּדעכרן: “N DPD! Ray‏ 
ואַרְבָּעִים N‏ וחמש n‏ 3 روو N‏ לבני גפתּלי 
DPD IRIN PY TNS‏ שלשה Dn‏ אלף JIN!‏ 
מַאוֹת: : pas‏ למחנה f‏ מאת נאָלף L2‏ 
اه ושש מאוֹת לחנה יסעו לדגליהס: 

ره جرد יראל לבת مدمه כָּלדפְקוּרִי رود 
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فصل دوم بمیدبار - بمیدبار ۳۹ 


و جمعیت مشمولین او پنجاه و چهار هزار و چهارصد (نفر).. 

سبط زوولون رئیس فرزندان زوولون الی آو پسر حلون. 

و جمعیت مشمولین او پنجاه و هفت هزار و چهارصد (نفر). 

همه‌ی مشمولین اردوی E‏ "שה 
چهارصد (نفر)؛ اول حرکت کنند. ה | 

پرچم اردوی رئوون بحسب جمعیتشان طرف جنوب و رئیس فرزندان رئوون الیصور پسر 
شداور. 

و جمعیت و مشمولین او چهل و شش هزار و پانصد (نفر). 

کسانی که پهلوی او اردو میزنند سبط شیمعون و رئیس فرزندان شیمعون io gl‏ پسر 
صوری شدای. ۱ 

و جمعیت و مشمولین WT‏ پنجاه و نه هزار و سیصد (نغر). 

و سبط گاد و رئیس فرزندان گاد الیاساف پسر رعوئل. 

جمعیت و مشمولین آنها جهل و پنج هزار و ششصد و پنجاه (نفر). 

همهی مشمولین RE‏ לרק مان یکصد و پنجاه و یکهزار و چهار صد 3 
پنجاه (نفر) و دوم حرکت کنند. 

جادر محل احتماع - اردوگاه لوی‌ها در میان اردوها حرکت AS‏ هر کس بر خحای خود 
نست به پرجم‌های خود همانگونه که اردو میزنند همانگونه حرکت نمایند. 

پرچم اردوی افرئیم بر حسب جمعیت شان به طرف مغرب و رئیس فرزندان ( سبط) افرژیم 
الى شاماع پسر عمی هود. 

جمعیت و مشمولین آنها چهل هزار و پانصد (نفر). 

پهلوی او سبط منشه و رئیس فرزندان منشه گملیئل پس پداهصور. 

و جمعیت و مشمولین انها سی و دو هزار و دویست (نفر).. 

سبط بينيامین و رئیس فرزندان بینیامین آویدان پسرگیدمونی. 

و جمعیت و مشمولین انها سی و پنج هزار و چهارصد (نفر). 

همه‌ی مشمولین اردوی ( ا ا و و و 
(نفر) و سوم حرکت . | ا 

پرچم اردژگاه (سیط) دان بر حسب جمعیت شان طرف شمال و رئیس فرزندان دان 
احیعزر پسر عمی شدای. 

حمعیت و مشمولین آنها شصت و دو هزار و هفتصد (نفر). 

و کسانی که پهلوی او اردو ميزنند سبط آشر و رئیس فرزندان آشر Jr‏ پسر ُوخران. 
جمعیت و مشمولین انها چهل و یک هزار و پانصد (نفر). 

سبط نفتالی و رئیس فرزندان نفتالی آحبزع پسر عبنان. = 

جمعیت و مشمولین انها پنجاه و سه هزار و چهارصد (نفر). 

همه ی مشمولین اردوی دان تکصد 9 پنجاه و هفت هزار و ششصد (نفر) بر حسب 
پرچم‌هایشان (همیشه) در آخر حرکت کنند. | ۱ 

dol‏ ی SSE‏ پدریشان مشمولین فرزندان سرافل هستند. : همه‌ی ا 


33 
34 


5/6 


11/12 


14/15 


16/17 


במדבר ב - ג במדבר 


NIN DBM וּשְׁלְשֶׁת אֲלָפים‎ OR שש-מַאוֹת‎ aia 


וַחֲמִשִׁים: : הלוס לא p7‏ جات در دیا כּאָשר HY‏ 
יהוה אֶת-משה: ויעשו 22 יראל כל : YON‏ יהוה 
אַתדמשה a‏ לדגליהְם | וכן נְסַעוּ איש מִשפְחֹתיו על- 
בת אַבְתִיו: 

a יהוה אֶת-מֹשָה‎ “21 D2 دید‎ PIN PIN TN! 
ION וְאֲבִיהוּא‎ 23212327 PINTS סִנִי: וְאַלָה שמות‎ 
הַכֹהֲנִיט הַמָּחִים بوا‎ HIN ְאִיתֲמַר: אלה שמות در‎ 
ידם לְכָהן: ۲۱ برد וְאָבִיהוּא לפנ יהוה בהַקְרבֶם אֲשזְרָה‎ 
לפני יהוה בְּמִדְבֵּר סי «وره לאהַיו הס ויכהַן جاور‎ 
: 27۱2 ۸ اور י‎ N! 


וידר جرد دود aN?‏ دورود man‏ לוי והעמדת 


אתו לְפני אהרן N DT‏ אתו: ושמרוּ אֶת-מַשְׁמַרְתּו 
ְאַתדמְשְמָרִת העדה לפני אהל מועד לעבד אֶת-עבדת 
הַמִּשכְּן: ושמרו رورا בלו سا מועד ואֶת-מִשְׁמָדֵת 


בנ יראל לעבד אֶת-עֲבדָת sn‏ וְנְתַתָה cine!‏ 
לאַהרן بو ְתוּנֶם נְתוּנֶם הַמָה 6 دوم در יראל : 


ְאֶת-אַהֲרֵן וְאֶת-בְּני HY! pan‏ אֶתכְּהְנָּתָס HY‏ 2177 
וּמַת: | 

ובר יהוה אֶל-משה NY TaN‏ הגה לִקַחְתִּי oY‏ 
1n‏ در ִשׂראָל תחת כָל-בְּכוֹר وید רַחָם دور ישרְאֶל 
و לי הלוים: : 9 ל وود د הכּתי כלדבְּכור ۳7۸ 
د הקדשתי לי בכור دنر DN?‏ ער-בְּהֲמַה 
לי יהיו IN‏ יהוה: 

2“ יהוה | אלחמשה دہ جرا לָאמר: פקד אֶתּני לוי 
לבית אֲבֹתָס למטפחתם ورد Dar‏ ומעלה תּפּקְדֶם: 


=7 py צוה:‎ E תס מה על" הוה‎ pen 
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רביעי 


חמישי 


فصل دوم کمیدبار - שטנ ۰ ۳۰۱ 


۳۳ 
۳۳ 


۱۳ 


۱۳ 
۱۵ 


شدگان اردوگاهها بر حسب مشمولین ششصد و سه هزار و پانصد و پنجاه (نفر) بودند. 
همانگونه که خدا به مشه فرمان داد لوی‌ها در ميان فرزندان پبسرائل شمرده AAS‏ ۱ 
فرزندان پیسرائل طبق انچه خدا به مُشه فرمان داد عمل کردند. همه بر حسب قبیله‌ها و 
هر یک پهلوی خاندان پد ریش همانگونه اردو زدند و همانگونه حرکت نمود ند. 


یمیدبار - فصل سوم 


jb‏ بخجه‌ی خانواده‌ی آهرون و مُشه در روز ی که خدا د رکوه سینی به 452 سخن گفت این 
است. ۱ ۱ ۱ ۹ 
نامهای فرزندان آهرون اینها هستند نخست Sool}‏ اوناداو است. آویهو العازار و ایتامار. 
اینها نامهای فرزندان اهرون یعنی کوهن‌های مسح شده‌ای هستند که (ه בי آنها را برای 
حدمت منصو ب کرد. 

موقعیکه ناداو و آویهو آتش بیگانه به حضور خدا آوردند» در بیابان iw‏ در حضور خدا 
مردند و فرزندانی نداشتند. العازار و ایتامار در حیات اهرون پدرشان خدمت کهانت ‏ 
میکر ۵ ند. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: 

سبط لوی را پیش آورده OT‏ (سبط) را در حضور اهرون کوهن وادار تا نزد وی خدمت 
به منظور انجام دادن خدمت مشکان امر او (کوهن) را اطاعت ףס و (WT)‏ مراقب 
انجام و ظیفه‌ی تمام جماعتی که جلو جادر محل اجتماع هستند. باشند. 

4 منظور انجام دادن خدمت میشکان همه‌ی اسابهای שפנ محل اجتماع را نگهداری 
نموده و مراقب انجام 9 ظیفه‌ی فر زندان پیسرائل باشند. 

لوی ها را به اهرون و به پسرانش واگذار. از میان فرزندان بسرائل آنها همگی به وی 
وا کذار شده‌اند. 

ډه اهرون و پسرانش pol‏ کن کهانت خود را مراعات کنند و بنکانه‌ای که (به a‏ مقدس) 
نزه یکت شود کشته خواهد شد. 

خدا به 442 چنین سخن گفت: 

و اينک من لوی‌ها را از میان فرزندان ییسرائل به جای نخست زاده‌ی مذکر یعنی اولین 
کشاینده رحم» از فرزندان یبسرائل برداشتم تا لوی‌ها متعلق به من باشند. ۱ 
زیرا از روزی که هر نخست زاده‌ای را در سرزمین مصر ضربت زدم هر نخست زادی به من 
تعلق دارد. از میان بیسرائل هر نخست زادی از انسان تا حیوان را به خود اختصاص داد م. 
آنها از آن من خواهند بود. من خدا هستم. ۱ 

خدا در بیابان سینی به 452 چنین سخن گفت: 

فرزندان لوی را بر حسب خانواده‌ی پدری و قبیله‌ها بان سرشماری کن. هر مذکری را از 
آنها از یک 456 به بالا بشمار. 


\- انا که از (59) قربانگاه برداشته ods‏ باشدء اش بیگانه نأمیده می سود. 
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לוי בְּשׁמֹתְס גרשון וּקָהֶת וּמְרָרֵי: וְאֲלֶּה שמות בְּני-גרשון 
maw‏ לבנ ושמעי: ובני ۳72 دور دور עמרם N‏ 
חֲבְרוֹן ֶעזיאָל: : د د رو در ומוּשי אלה הס 
מִשפָּחת سا לבית אֲבֹתָם: לגרשון: מִשפַּחַת راد וּמִשְפַּחַת 
הַשמעי אלה הס מִשָפְּחת הגרשני: : פִּקְדִיהָס ۱ 
מבּןדחדש ומעלה rE‏ שבעת اور וחמש מַאוֹת : 
מִשפּחֹת הגרשני אחרי יי 2۲فا ۱۵۲ ימַּה: שיא בִית-אָב 
לגרשני هرادج בְָאל: 3ہ دی baka:‏ מועד 
BT‏ مرس מכסהו د ور rin‏ מועד: : וקלעי הַחֲעַר 
جوز פח הת ער O‏ 
וְאֶת מִיתְרֹיו ادا עבדתו : nip‏ מִשְפַּחַת 
MYT‏ וּמִשפּחַת ny‏ וּמִשְׁפַּחַת anî‏ וּמִשְׁפַּחַת 
העױאַלי رام ده משפחת הַקָהָתִי: בְּמִסְפּר وان מב 
ها ומעלה שמנת ماود ושש מַאוֹת שמרי משמרת 
הַקְדֶש: משפחת ייהת יחנ על aT TD‏ תִימַנָה:וּנְשִיא 


בִית-אָב למשפחת הַקְהַתי « אל בְּעִיאֶל: aD:‏ 


MIMD Dm mem NT‏ וכלי הַקְדָש אֲשֶר ישרתו 
הס ênî‏ וכל עבדתו: וּנשיא נשיאי WON‏ 3 
DT HIR‏ 779 שמרי pî LE‏ : : למררי מִשפַֿחַת 
دورف וּמִשפַּחַת הַמוּשי אֲלה ז הֵם DY‏ מְררִי: וּפִקְדִיהָס 
ددع2 وخ TaD‏ | וְמַעֲלָה nw‏ اوح וּמַאתִיִס: 
در בֵית-אָב למשפחת د دیور EE‏ על 1 
PDT‏ را npn! qy‏ משמרת ور دود קרש' wer‏ 
וּבְדִיחָיו ועמדיו N‏ לכלו וכל עבְדְתו: ועמדי הַחְעַר 
סָבִיב ره וִיתָדֹתָם וּמִיתְרִיהָס: והחניס اور ۰ UBT‏ 
777 לפנ Dar‏ جرد משה וואהרן viz‏ שמריס 


mnn‏ המקש לְמְשְמַרת בּני ישׂראל הזר הַקָרֶב יוּמַת: 
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مشه همانگونه که فرمان گرفته بود طبق امر خدا آنها را شمرد. 

نامهای فرزندان لوی از این قرا بود: گرشون, قهات و مراری. 

و نامهای فرزندان گرشون بر حسب قبیله‌هایشان اینها هستند: لیونی و شیمعی. 

و فرزندان قهات بر حسب قبیله‌ها بشان: عمرام. بیصهار جورون و عوزیئل هستند. 

و فرزندان مراری بر حسب قییله‌هایشان محلی و موشی هستند. | قبیله های لوی سر 
حسب خانواده‌ی پدریشان مي‌باشند. 

گرشون قببله‌ی لبونی و SAS‏ شیمعی را داشت اینها قبیله‌های گشونی هستند. 

شمرده شده‌های آنها با محاسبه هر مذکری ا ا پا نصد רש 
سر شماری شدند. 

قبیله های گرشونی پشت میشکان طرف غرب اردو بزنند. 

و رئیس خاندادن پدری گرشونی الباساف پسر BY‏ باشد. 


پاسداری فرزند ان گرشوان در جادر محل احتماع: میشکان و جادر و : پو شش sdf‏ پرده‌ی 
درگاه جادر محل اجتماع باشت. 


(و همجنین) پرده‌های حياط و پرده‌های درگاه حباط که کنار میشکان است و کنار آن 
به آن. 

قهات قیله‌ی عمرامی و قببله‌ی بیصهاری و قبیله‌ی حوروتی و قبیله‌ی عوزیئلی را 
داشت. اینها قبله‌های قهاتبی هستند. 

با محاسه‌ی هر مذکری از یک ماهه به بالا هشت هزار و ششصد (نفر) تگهبان پاسگاه مکان 
قببله‌های فرزندان قهات کنار میشکان سمت جنوب اردو بزنند. 

رئیس خاندادن پدری قبیله‌های Jog‏ صافان پسر عوزیئل باشد. 

و پاسداری آنها: صند وق و میز و جراغدان و قربانگاهها و اسابهای مکان مقدس و آن 
پرده که با آنها خدمت خواهند کرد و تمام خدمات مربوط به آن باشند. 

رئیس رئیسهای (سط) لوی العازار پسر آهرون کوهن باشد. او سرپرست نگهبانان و 
پاسداران مکان مقدس باشد. 

مراری SS‏ «محلی» و قبیلهی «مو شی » و داشت 2 | قسله های مراری هستند. 
شمرده شدگان آنها با محاسه‌ی هر مذکر از یک ماهه به بالا شش هزار و دو بست (نفر). 
رئیس خاندان پدری قببله‌های مراری صوریئل پسر آوی حبیل باشد. آنها کنار میشکان 
سمت شمال !ردو ډزنند. 

فرزندان مراری ناظر بر نگهبانی تخته‌های میشکان و پشت بندها و ستونها و پایه‌ها (حای 
زبانه‌ای) یش و تمام اسبابهای آن و کارهای مربوط به آن باشند. 

و ستونهای پیرامون حباط و پایه‌های (جای زبانه‌ای) شان و میخ‌ها و طنابهای آنها. 
کسانی که در جلو میشکان طرف شرقی جلو چادر محل اجتماع اردو ميزنند A‏ و آهرون و 
پسرانش باشند. انها به منظور مواظت از فرزندان پیسرائل مامور نگهبانی مکان مقدس 
باشند و بیگانه‌ای که (غیر از سط لوی) (به آن مکان مقدس) نزد بک شود کشته خواهد 
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בּל"פקוּדִי הַלְוִיִם אֲשֶׁר وود משה HR)‏ על-פי יהוה 


למשפחתס ל روط چت וְמעלה שניס. ועשריס 
אלף: “an‏ יהוה وبا زنب و בכר 
זכר לבני دی מבןדחרש ומעלה ושָא אֶת دود שְמתֶט: 
ולקחת אֶת-הַלוִיס 0 ۸ יהוה תַּחַת وود در יראל 
אַת oh ne‏ جوم چر-جدد جووود בג ִשְׁרָאָל: 
ויפקד משה OND‏ צוה יהוה אתו مود دواد בַּבְני ישְראֶל: 
והי ל"ר בַר ددجو שמת הדשו ומעלה رت 

שניס 2۱۵۲۱ اه שלשה וְשָבעים וּמַאתִים: 

2¬ יהוה אָל-משה לאמד: קח אֶתדהלוס ۳ ددد 
ددد چا NTN!‏ הלוס תַּחַת ودره הוולי 


ששי 


הלוים N‏ יהוה: וְאֶת ۱۱05 השלשה Da‏ וְהַמַּאתָיִם | 


הָעָדְפִיס | על הלוס دد در ישראֶל: ולקחת near‏ 
nnn‏ שקליס לת دور הַקְדָש جوم עשרים גרה 
הַשְׁקָל: : man!‏ הַבַּסֶף לאהו לשו و :D72 DDT‏ 


۱ על פדויי הלויס:‎ Dd משה אֶת دود 0۳727 מַאֶת‎ np 
וְשָשִּש.‎ nan 15377۳ داد در ישראל اور‎ ۳2 


שלש nin?‏ ואלף دور دود : جر משָה دوه 
دوه کی ל על" יהוה mY PN?‏ יהוה אֶת- 
משה: 


21 21 יהוה אל-משה Pan‏ לאמר: נשא אָתזראש בּני 


3 


קְהַת מתוך در לוי למשפחתם לבית אֲבֹתָס: ۱22 שלשים 
2 ( ا ועד n oan‏ دجم לבא לעשות 
npn?‏ 2 מועד: ואת qa rp? My‏ מועך 
קדש הקדשיס: וּבָא PIN‏ וּבָניו בּנָסע הַמַּחֲנָה והורדוּ אֶת 
ودود 27 וְכְפוּדבָהּ אֶת אַרְן הָעַדת : ונתנו עליו دح 
עור תַּחַש וּפרשו בגד-פּליל جوا מלְמַעַלָה- ۵۱ ۱۳72 : 


שביעי 


فصل سوم 6( - تمیدبار yor‏ 


لوی های سرشماری شده که 452 و اهرون آنها را طبق امر خدا بر حسب قبیله‌هایشان تمام 
مذکرهای ازیک 456 به بالا را شمردند. بيست و دو هزار (نفر) بودند. 
خدا به مشه گفت نخست زاده‌های ₪ بسرائل تن ات 
تعداد و نامهایشان را بدست آور.. 
من خدا هستم. به جای هر نخست زادی در بین فرزندان بیسرائل» لوی ها راو به جای هر 
نخست زادی از چارپایان فرندان پیسرائل. چارپایان لوی ها را برای من بردار. 
مشه همانگو نه که خدا به او ₪ داده بود تمام نخست ל فرزندان یسرانل را 
سرشماری کرد. 
NN es‏ יה 
و دویست و هفتاد و سه نفر بودند. 
خدا به مشه جنین سخن گفت: 
لو ی‌ها را به حای هر نخست زادی از بین فرزندان پیسرائل و جارپایان لوی‌ها Elst‏ 
چارپایان آنها بردار. و لوی‌ها برای من باشند. من خدا هستم. 
و از آن دویست و هفتد و سه تفر باز خرید شده از تخست زاده‌های فرزندان پیسرائل که 
اضافه بر لو ی‌ها هستند ... 
برای هر نفر پنج شقل بر حسب JB‏ مقدس بگیر. هر 85[ بیست گراست. 
و آن پول یعنی (پول) بازخرید شده‌های تعداد اضافی بر (لویها) را به اهرون و 
فرزندانش دده. 

کو ل بازخرید شده‌ها را از اول زادانی که اضافه بر غده لویها بودند دریافت کرد. 
آن پولی که برحسب شقل مقدس از نخست‌زاده‌های فرزندان یسرائل گرفت یکهزار و 
سیصد و شصت و پنج شقل بود. 
مشه پول آن بازخرید شده‌ها را طبق ו همانګونه که (us)‏ او فرمان داده بو به 
آهرون و پسرانش داد. 


مید بار - فصل جهارم 


خدا به مُشه و آهرون جنین گفت: 

پسران قهات را از میان فرزندان لوی بر حسب قبیله‌ها و خانواده‌ی پدریشان سرشماری 
کن. 

از سی ساله به بالا و تا پنجاه ساله هر کس که وارد حمعیت خدمتگزاران کار مقدس مشود 
تا در جادر محل احتماع کاری انجام د هدب (سرشماری شود). 

کار پسران قهات در جادر محل احتماع - مکان فوق‌العاده مقدس اینست: 

موقع حرکت gal‏ اهرون و پسرانش با بند و آن Soop‏ پوسش A‏ کت 
فرمان را پایین آورند و با آن صندوق (لوحه‌های ده فرمان) گواه را ببو شانند ... 

روی آن پوششی از پوست تخش (پستاندار دربایی) قرار دهند و بر بالای آن پارجه‌ای 
تماماً از پشم رنگ شده‌ی لاجوردی بگسترانند و تیرهای آن را جای خود قرار دهند. 
روی میز (نان) دو رو و پارچه‌ای از پشم رنک شده‌ی لاجوردی گسترانیده روی آن 
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ז ועל ושלחן جوزه ירשו چیہ حور یمد ליו אֶתהַקְעַרֶת 
וְאֶת-הַכַֹּּת וְאֶת-הַמְנַקִית וְאֶת קשות הנסך سح anî‏ 
۰ بو« הי ורש qay‏ תולעת )15 אתו p22‏ 
° ער pên amp) sang ml wnn‏ (جف! אֶת- 
nm‏ הַָמָאור וְאֶת-נרתִיהָ וְאֶת-מַלְקָחֶיהָ וְאֶתדמַחִתתִיהָ 
0 וְאֶת לבל نادزد אֲשׁר ישרתו-לה בָּהֶם: ונתנו MPR‏ וְאֶת- 
11 ووو "Dx‏ עור ده ונתנו n ۳ try‏ 
مد יפרשו در ذم 1521 אתו D23‏ עור תחש ושמו 
IPN 2‏ : ולקחל سور دنا تاد אשר DINI‏ בַּקֹדֶשׁ 
ונתנו 0% תכלת ۲ אותֶם בְּמָכְסָה עור תחש ונתנו 
ry 1314‏ ודשנוּ HITTIN‏ וּפרשו עליו בגד אַרְגּמֵן: ונתנו 
עליו سور وکام אֲשֶׁר ישרתו עליו HANDIN D2‏ אֶת- 
הַמְזלגת ְאֶת-הַיעִיס וְאֶת-הַמִּזרְקֹת כל دا Ha‏ ۱۵-2۱ 
5 עלוו D2‏ עור תַּחַשׁוְשֵׂמוּ בדיו: % چا وی x‏ 
Lar‏ یمور הקדט جرطیر המחנה ואחרייכן 2 בני- 
rhb 27‏ שו راوس ו ומתו 1 משא 3 np‏ 
6 בת מועד: ופקת MY DT PINION‏ הַמַּאוֹל 
ome np‏ וּמִנְחַת הַתָּמִיד HY)‏ הַמְשָחָה وم כָּל- 

UT 4‏ ادف p3‏ ادوا 
1 2 יהוה אֶל-משה Nn!‏ לאמד: אַל"תַּכְרִיתוּ אֶת- 
۰ שבט משפחת הַקְהָתי מתוך הלוים: : ואת ועשו לְהָם mY‏ 
ולא ימתו هدجه مرت הקדשים N HIN‏ יבאו וְשָמו 
2 شرع איש איש ו על-עבדתו REN‏ ולכאי לראות 

جیار אַתהַקָדְש וְמַתוּ: 

נשא ۳۲۱۳۱277 بل کت N?‏ : נשא אֶתידָאש 2 גרשון גס- 
9 הס یم אֲבֹתָם למשפחתם: : ۱22 שלשים שׁנָה ומעלה ער 
۵۳ج שנה תקד אותם kah‏ לבא צבָא לעבד 
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قالبهای نان و قاشق‌ها و پابه‌های عمودی و قبدهای ناودانی شکل نگهدارنده (ی نان) را 
قرار دهند و نان دائم روی آن باشد. 
و روی آنها پارچه‌ای از پشم رنک شده‌ی قرمز پهن کنند و آن را با پوششی از پوست تحش 
(پستاندار دریایی) بپوشانند و تیرهای آن را قرار دهند. 
و پارجه‌ای از پشم رنک شده‌ی جوردی برداشته آن جراغدان روشنایی بسبخش 3 
چراغهایش و انبرهايش ( که برای برداشتن فتیله‌ها لازم است) و مجمرهایش و تمام 
ظر فهای روغنی را که بوسبله‌ی آنها خدمت آن (جراغدان) را میکنند. بپوشاند. 
tof‏ و تمام اسابهایش را توی پوسشی از پو ست تحش گذارده روی تیر بگذارند. 
و روی آن قربانگاه طلاء پارچه‌ای از پشم رنک شده‌ی لاجوردی گسترانیده و آن را با 
پوششی از پوست تحش (پستاندار دریایی) بپوشانند و تیرهای آن را قرار دهند. 

و تمام اسابهای خدمت را که در مکان مقدس با آنها خدمت میکنند بردارند و در 
پارجه‌ای از پشم رنکك شده‌ی لاحوردی قرار دهند و וש زا پو سسی از ו تنحش 
Ws‏ و روی تیر بگذارند. 


آن قربانگاه (سوختنی) را از ו کنند و رویس پارجه‌ای از پشم رنگک شده‌ی ۱ 


اروا جر ۳: 

و تمام اسابهایش را که با آنها روی آن قربانگاه خدمت میکنند و سجمرها و چنگالها و 
بیلچه‌ها و خون پاشها و تمام اسابهای قربانگاه را رویش بگذارند و روی آن پوششی از 
پوست تحش (پستاندار دربایی) کسترانیده و تیرهایش را قرار دهند. ۱ 

درموقع حرکت go)‏ اهرون و پسرانش کار پوشاندن جیز مقدس (صندوق لوحه‌های + 
فرمان) و قربانگاه و ples‏ اسبابهای مقدس را به پایان رسانند و پس از آن پسران قهات برای 
حمل یایند و جیزهای مقدس را لمس نکنند تا نمی ند کار پسران 25 در چادر محل 
احنماع cpl‏ است. 

و العازار پسر اهرون کوهن سرپرست روغن روشنایی و بخور داروها (ی یازده گسانه) و 
هدیه‌ی آردی همیشگی و روغن مسح باشد. یعنی سرپرستی تمام میشکان و تمام آنچه در 
آن است را جه از نظر مکان مقدس و جه از نظر اسابهایش برعهده داشته باشد. 

las‏ به 452 و آهرون جنین سخن گفت: 

باعث نابودی جمعیت قبیله‌های قهاتی از ميان لوی‌ها نشوید. 

و این کار را برای آنها ا دهید تا هنگام نزد بک شدنشان به مکان فوق‌العاده مقدس 
زنده مانده» نمب ند. آهرون و پسرانش lw‏ بند و آنها را هر یک بر خدمت و بارش بگمارند. 
موقع پوشانیدن آن چیز مقدس (صندوق لوحه‌های ده فرمان) برای دیدن آن نبایند تا 
نم نك . 


پاراشای ناسو 


خدا به 45 جنین سخن گفت: 
پسران گرشون را هم بر حسب خانواده‌ی پدری و قبیله‌هاپشان سرشماری کن. 
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עַבדָה בְּאֹהֵל מועד: זְאת עבדת nee‏ دصو ایرد 
Ra‏ ונשאו אֶתּ-רִיעָת b=! UBT‏ מועד מכסהו 
ּמְכָסָה ۵۳۲ اد رو מלמעלָה 12-0 ۳۲ بسا 
מועד: וְאֶת و INDI TDN? FT‏ שער N “FN‏ 
pny‏ על סָבִיב ואֶת מִיתְרִיהָס אֶת-ַּל-בּל 
עבדתס וְאֶת כּל-אֲשׁר יעשה باسح ועבדוּ: : وچ אַהַרן v2‏ 
جر ז פלהעבדת در הרשנ י د לבל עבדתס 
bı 0-71‏ במִשְמרת. אֶת ַּלדמְשָאָם: : זאת עבדת 
دو دی הרשנ دس מועד nN 3 DS‏ 3 
PIN‏ ۱27 : در د“ לְמִשְפַּחֹתם לבית- 
Dn DNR‏ אֹתָם: ja‏ שלשים. و ומעלה ועד דבּדְחַמָשיס 
נה جورت وس وچ לעב בד אֶתעָברֶת אֶחָל מועד: 
וזאת ra anay2 okt naw‏ מועד ELEM‏ 
וּבריחיו ועמודיוואדמו: TTY‏ 349 וְאֲדְנִיהָם וִיתָדֹתָם 
رت לכלכְליהם ובל ppm HY Dy‏ ֶת- 
כלי nan‏ מַשָאם: זאת עבדֹת Ts?‏ درا מררי ְכָל- 
در ره جر מועד בד DR‏ בּךאהרן הפהן: ויפקד 
משה הרישי הערה wa‏ 
אַבתֶם: جر שלשיס שָנָה וְמַעָלָה ועד دہج صح שה כָּל- 
הַבָּא א x‏ לעבדה בּאֶהָל ו מועד: ۱۳۸۱ DTD‏ دد 
אַלפֿים! שבע Dn ni‏ : אלה פקודי درو הַקְהַתִּי 
ל הֶעבֵד ‏ دسر מועד pS UN‏ משה וְאַהַרֹן راسو יהוה 
2-3 : ۱۷ دی גרשון ois‏ 
ולבית אֲבֹתָס: جوز שלשים n‏ ומַעֲלָה ועד en?‏ 
שנה הבא לבא לעבדה دبس מועד: ۱۶۶۱ ومد 
לְמִשְׁפּחֹתם לבית אֲבֹתָם Din‏ | ושש מַאוֹת ושלשים: אלה 
די שפחת בנ גרשון כל رود בהל داب ود “pp‏ 


1 


1 


)( 
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۳۱ 
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آنها را بعنی کسی را وارد جمعیت خدمتگزاران کار مقدس میشود تا در جادر محل احتماع 
خد مت کند از سی سال به بالا تا پنجاه ساله سرشماری کن. 

کار قبیله‌های گر شونی برای خدمت و باربری از این قرار است. 

حمل پرده‌های میشکان و چادر محل اجتماع. پوشش آن و پوششی از تحش (پستاندار 
دریایی) که از بالا روی آن است و پرده‌ی درگاه جادر محل اجتماع. 

و پرده‌های حیاط و پرده‌ی درگاه در بزرگ حیاطی که در اطراف میشکان و قربانگاه است و 
طنابهای آنها و ל اسابهای خدمتی انها و آنجه برای wl‏ و برای نظام خدمت آنها 
طبق فرمان آهرون و پسرانش باشد. باربری آنها را ₪ نوبت برای آنها تعیین . 

همه‌ی کار پسران گرشونی برای تمام باربری آنها و برای نظام خدمت آنها طبق فرمان 


آهرون و پسرانش باشد. باربری انها را به نوبت برای آنها تعیین کنبد. 


کار قسله‌های پسران گرشونی» در جادر محل اجتماع است و نوبت کار = تحت 
سرپرستی ابتامار پسر آهرون کوهن داشد. 

پسران مراری را بر حسب قبیله‌ها و خانواده‌ی پدریشان بشمار. 

آنها را یعنی هر کسی را که وارد جمعیت خدمتگزاران کار مقدس میشود تا در چادر محل 

اجتماع خدمت کند از سی ساله به بالا تا پنجاه ساله سرشماری کن. | 

و وظیله‌ی باربری انها برای همه‌ی کارهایشان در جادر محل اجتماع عبارت است از 

(حمل) تخته‌های میشکان و پشت بندها و ستونها و پایه‌ها (ی ₪ زبانه‌ای) بش ... 

و (حمل) سئو نهای پیرامون حباط و swat‏ (حا زبانه‌ای) آنها و میخ‌های سرکج 9 

طنابها یشان برای همه‌ی اسابها و برای تمام کار آنها بر حسب امهای اسابها 54-29 

باربری wl‏ و تین کنید. 

این است کار 5 های پسران مراری برای ه رکونه حدمت יי اجتماع که 

تحت سرپرستی ایتامار پسر اهرون کوجن باشد. 

مُشه و آهرون و رئیس‌های جماعت. پسران قهاتی را بحسب قبیله‌ها و خانواده پدریشان 

شمر ב ند. ۱ ۱ 

از سی ساله به بالا تا پنجاه ساله تمام کسانی را که وارد حمعیت خدمتگزاران کار مقدس 

میشدند تا در چادر محل اجتماع خدمت کنند (سرشماری کردند). 

و سرشماری شدگان آنها بر حسب قسله‌هایشان دو هزار و هفتصد و پنجاه (نفر) بو دند. 

اینها سرشماری شدگان SRS‏ قهاتی بعنی همه کسانی بودند که در جادر محل احتماع 

خد مت میکردند و مُشه و آهرون طبق فرمان خدا به مشه آنها را شمردند. 

و سرشماری شدگان پسران گر شون برحسب قسله‌های خانواده‌ی پد ریشان. 

از سی ساله به بالا تا بنجاه ساله همه ی کسانی را که وارد حمعبت خدمتگزاران کار مقد س 

میشدند تا در جادر محل اجتماع خدمت کنند (سرشماری کرد ند). 

سرشماری شدگان آنها بر حسب قبیله‌های خانواده پدریشان دو هزار و ششصد و سی (نفر) 

بو ۵ ند. 

(gu!‏ سر شماری شدگان قبله‌های پسران گرشون بعنیی همه‌ی کسانی بو دند که در جادر 

محل اجتماع خدمت میکردند و مُشه و آهرون طبق فرمان خدا آنها را شمردند. 

و سرشماری شدگان پسران مراری بر حسب قبیله‌ها و خانواده‌ی پدرپشان. 
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4 משהוְאַהַרועלפייהוה: po‏ دیور جر מְדָרִיְמִשְׁפּחֹתָם 
43 לבית אֲבֹתָס: 2 rye‏ נה ( س ועד בַּזְְחַמְשִיס 
4 שנה او ל לעבדה دسر מועד: ۱7۶۱ 07۱179 
DDN nw own 45‏ וּמַאתְים: : אֲלָה وم« دنو 
ود رده N‏ وود משה Ny‏ עלדפי יהוה בּדדמשה: 
op 46‏ אֲשׁל “D2‏ משה N TINY‏ יראל אֶת- 
47 הלוים i!‏ לטה אֲבֹתָם: a‏ שלשים 1 ומעלה 
ועד ַדְחַמַשִׁים ادزم دزم לעבד עבדת اد ועבדת 
Ra RED 48‏ מועד: ۱۸۱ פְקְדֵיהֶם שמנת אֲלפֿים וחמש מַאוֹת 
49 ושמניס: על פיהו TITS DIN TDD‏ איש איש ועלעבדתו 
ועל"משאו 1۵ קיו MYON‏ יהוה את"משה: 
שלש 2 יהוה mobs‏ לאמר: : צו TN‏ ישראל mn‏ - 
ninan‏ دور לזב וכל טמא ارون : : برد رود 
שלחו אל-מחוּץ למחנה תשלחוס ולא INDY?‏ אֶתִימַחֲנֵיהֶם 
אשר אנִי שכן בתוכס: AON‏ درا پر שלחו فرح 
بم לחנה כַאֲשׁר דר הוה אֶלמשָה פן עטנ 
ישראל: 
וידבּר יהוה אלדמשה לָאמר: 21 2 יראל איש או- 
אֶשָה ده יעשו מִכָּל- -חַטֹאת INT‏ למעל מעל ביהוה 
ואשמה הַנָפש הַהָוא: ON EDNAN HIT‏ עשו SOT‏ 
אֶת-אֲשְׁמוֹ בְּראשו וחמישתו ° עליו اشم | לאַשר DON‏ 
לו: : PRON‏ לאש גאל לשיב הַאֶשָס ל אלו DONT‏ הַמוּשב 
ליהוה לכהן داد אל הַכָּפּרִים אַשר رود 1 עלוו: بد 
۳ לְבַל-קדשי בניישראל PN‏ לפהן. לו 
sy‏ ואיש ETN‏ ל היו איש دید" هر קז לו 
יהיה: 


רבע ה וידבר יהוה אל-משה לאמר: דבר אל-בני ישראל ואמרת 
mT 2‏ ۱ ל א |  "‏ | - . טי و مر T°‏ هه ومع و ד 
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از سی ساله به بالا تا پنجه ساله همه‌ی کسانی را که وارد جمعیت خدمتگزاران کار مقدس 
میشد‌ند تا در جادر محل اجتماع خدمت کنند (سرشماری کردند). 
سرشماری شدگان آنها بر حسب قنیله‌ها یشان سه هزار و دو بست (نفر) بو دند. 
اینها سرشماری شدگان قبله‌های پسران وراری بودند و 452 و آهرون طبق فرمان خدا به 
مشه آنها را شمر دند. 
تمام سرشماری شدگانی که مُشه و آهرون و رئیسهای پیسرائل از لویها بر حسب قببله‌ها و 
خانواده‌ی پدر پشان شم دند ... 
از سی ساله به بالا تا پنجاه ساله همه‌ی کسانی که برای کار خدمت و کار باربری در چادر 
محل احتماع وارد میشد ند ... 
سرشماری شدگان Wl‏ هشت هزار و پانصد و هشتاد نفر بودند. 

مشه برحسب فرمان خدا هر کدام را بر خدمت و بارش گماشت بت ا ۳۲ ۲ 5 
بو دند که خدا برای مشه تعیین کرده بود. 

ناسو - فصل پنجم 

خدا به مشه جنین سخن گفت: 
به فرزندان پیسرائل فرمان بده هر برص دار و هر جریان داری و هر کسی راکه יי لمس 
جسد مرده ناپاکك است از اردوگاه بیرون کنند. 
از مذکر تا موانث بیرون کنید. آنها را به خارج از اردوگاه روانه سازید تا اردوگاه ו 
من در مبانشان هستمم TUL‏ نکنند. 
فرزندان ببسرائل جنین عمل کردند. انها را ₪ خارج از اردوگاه روانه نمودند فرزندان 
پیسرائّل همانگو نه که خدا به مشه سخن گفته بود عمل کردند. 
خدا به مشه جنین سخن گفت: 
به فرزندان بسرائل بکو هر گاه مرد با زلیی مر تکب ه oF‏ نه خطاهای انسانیی Maid‏ 
بدون مدرک ) گر دد و (باعث شود با سوگند یاد کردن) به las‏ خیانت شود و در اینصورت 
آن شخص گناهکار گر دد. 
آنها (طلب کار به خاطر نگرفتن مدرک و بدهکار به הי ה i as‏ 
خطایی که کرده‌اند اعتراف نما بند و ابتدا of)‏ شخص) اصل cof‏ را برگوداند و یک پنحم 
آن را بر آن اضافه نماید به آن کسی که به او خبانت odd‏ است. بدهد. 
و اگر آن مرد وارثی نداشته باشد که آن اصل (پول) به وی برگردد آن اصل (J)‏ پس 
داده شده متعلق به خدا بعنی از آن کوهن خواهد بود و این علاوه بر آن قو چ کفاره‌ی 
(گناهان) است که با آن برای وی طلب عفو میگردد. 
از تمام موقوفه‌های فرزندان پیسرائل هر هدیه (نوبرانه) ای که به کوهن تقد یم مبدارند 
متعلق به خود او (آن کوهن) خواهد بود. 
هر کسی اختیار مو فوفه‌هایش را دارد که به هر کوهنی تقدبم کند. هرگاه کسی 
(موقو فه‌های خود را) به کو هنی بدهد به همان کس تعلق خواهد گرفت. 
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OTN‏ אִיש איש OND‏ אֶשתו וּמַעלָה בו מעל: ۈد 
איש AIR‏ שכבת-זֹרע ונעלס מעיני TIDY UN‏ וְהֵיא 
TRI?‏ ועד NIM A PN‏ לא נתפשָה: ועבר עליו ۳۳ 
NDT! TP‏ אֶתדאֶשְתו והוא נְטמאֶה YIN‏ ورم רוחד 
קְנְאָה וקא אֶת-אֲשתו והיא לא ְטְמַאָה: וְהָביא הָאִישׁ 
אַת"אֶשָתו זאל IPN Nam jT‏ על עשירת הָאִיפָה 
קָמח שעריס לא-יצק עליו שמן ולא-ותן לוו לבנה ور 
n‏ یط הוּא מִנְחַת pp!‏ رود עֹן: וְהַקְרִיב אֹתָהּ 
DT‏ והעמדהּ לפני יהוה: : E n)‏ در קדשיס ودب 
חרש IN "by‏ היה ma? rp: ELEN E‏ ונת 
אָל-הַמּיס: : והעמיד DT‏ אֶת-הַאֲשׁה לפני יהוה ופרֶע אֶת- 
ראש rnp) ng‏ یجوم את TID‏ הזו دبعم את 
הא DF‏ موز و מי NR BAYT OTT ORT‏ 
BT‏ וְאָמַר אֶל-הָאֲשֵׁה אַס-לא שכב אִיש HRN‏ ואָס-לא 
שטית טִמְאָה جوا DINI DTA BD PAT TN‏ הָאֲלָה: 
ְאַתְ 2 שְטִית תַּחַת PREY 2} ER‏ וַיתֵן אִיש چز אֶת- 
Aa‏ מִבַּלְעדִי אִישָךָ: וְהַשָבִּיע הַכֹּהֵן אַתיהַאֶשָהּ בְּשְבְעַת 
הָאֲלּ DY!‏ הַכֹּהָן nb!‏ رز יהוה IN‏ לְאֶלָה صد 
لس עמ در יהוה جر ( פָלֶת וְאֶת-בְּטְגך עַבָה: 
2 הַמַיִם המאררים Hk‏ ولا رورم دیا ולנפל י ¬ 


TENT ANY‏ אָמֵאָמֵן: 2Y‏ جع تام הָאַלָה הַכֹהן 


جووه וּמָחָה אֶלמי הַמָּרִים: POT‏ אֶת-הָאֲשָׁה NY‏ 
ده הַמְאָררִים וּבָאוּ בָּ تبرت PY O DTT‏ 
ود( a‏ הָאֲשָׁה چم جیوه הַקְנאׂת ره אֶתהַמַנְחָה 
رور יהוה ap‏ אתה אֶליהַמִּזֵּח: HITT DT PDD)‏ 
IN 7] TOP 7 121‏ יִשְׁקָה אֶתיהָאֲשֵה את: 


הַמַיִם: pT‏ אֶתהַמַיִם וְהָיתה אַסנִטְמאָףּ ותמעל מעל 


فصل پنحم کمیدبار - ناشو ۳۷ 


۱ 
זו 


۳ 


۱۳ 


۳۹ 
ו 


۲١ 


۲۲ 


ا 


۳۳ 


۲۵ 


۳۹ 


۳۷ 


خدا به مشه جنین سخن گفت: 

به فرزندان پیسرائل صحبت کرده به وه ان زنش منحرف گشته واقعاً به او 
و مردی به منظور نزدیکی کردن با او همخواب شود و موضوع از نظر شوهر مخفی بماند 
یعنی او - (Uj‏ پنهان شده ناپاک گردد و شاهدی وجود نداشته باشد و او به زور برده 
نشده باشد .. 

שק אא אה וה ה להא 
با به او سوءظن دست دهد و نست به زنش مشکوک گردد و او ناپا ک نشده باشد. 

ol‏ مرد زنش را نزد کوهن آورده و تقدیمی او (بعنی تقدیمی زن خود) راهمراه وی 
(بعنی همراه زنش) یک دهم ایفا آرد جو بباورد. نظر به ابنکه هدبه‌ی سوءظن ها بعنی 
هدیه‌ی یاد آوری گناه می‌باشد روی آن روغن نریزد و بر آن کندر ننهد. ‏ 

آن کوهن وی (یعنی آن زن) را پیش آورده در حضور las‏ وادارد. 

A AA cl‏ ו فیی) مسکان خواجه برد 
بردار و توی آن آب بریزد. 

کوهن آن ژن را به حضور خدا واداشته و سر آن زن را بر هنه ag‏ 
باد یود را که همان هد یهی سوءظن‌هاست روی کف دستهایش بگذارد و آن آب تلخ کامی 
لعنت 491 در دست کوهن باشد. 

آن کو هن وی را سوگند داده به آن زن بگو ید «ا گر مردی با تو همخوابی نکرده باشد و ا گر 
در حالی که به شوهرت تعلق داری منحرف نشده باشی که ناپا ک گردی از این آب تلح 
کامی لعنت اور مصون دمانی ... 

> و اگر تو در حالی که به شوهرت ge‏ و فد 0 
شوهرت مردی با تو همستر شده باشد ... 

آن کوهن آن زن را با سوگند همراه نفرین سوگند دهد و آن کوهن (سخن را ادامه داده) 
به آن زن بگوید «خدا موجب شود رانث پیفند و سکمت با کند تا در هان قومت نمونه ی 
سوگند همراه نفرین قرار گیری». 

«و این آب لعنت آور وارد روده‌هایت ی ای را ساقط کند» و آن 
زن بگوید آين آین. ۱ 

آن کوهن این نفرینهای همراه با سوگند را در ورقه‌ای نوشته و در آن wf‏ تلخ کامی 
بشوید. 

و آن آب تلخ کامی لعنت ور با به آن زن ينو شاند تا آن GT‏ لعنت آور برای اس 
وارد (شکم) او شود. 

و آن کوهن از دست آن زن آن هدیه‌ی آردی سوءظن را بگیرد و آن هدیه‌ی آردی را 
به حضور = تکان داده آن را نزدیک آن قربانگاه پیش آورد. ۱ 

آن کوهن از آن هدیه‌ی آردی مشتی به عنوان یادبود بردارد و روی آن قربانگاه دود 
کند و بعد آن آب را به آن زن بنوشاند. 

oF‏ آب را باو بنوشاند. اگر ناياکك شده به شوهرش خیانت کرده باشد آن آب لعنت !ور 
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בְּאִישָּ וּבַאוּ בָהּ הַמַיִם הַמאָררִים جح دهد בטְנָהּ 
ונפלה در 1۳۱7۱ ONT‏ اماب i‏ دورد עֲמַהּ: : ואָס-לָא 
یدود הַאֲשֵׁה וּטְהֹדָה הָוא וְנְקְּתָה ונזרעה ַרַע: את 
nir‏ הַקְנָאת אֲשׁר Yn‏ אֲשָה NID‏ אישה וְנִסְמָאָה: 
אוּ אִיש אֲשַׁר دید PY‏ רוח קִנְאָה IMENTS ap!‏ 
Top!‏ אֶתהָאָשָה p7‏ יהוה mey‏ לָהּ הַּהָן אֶת “bp‏ 
הַוְרָה הוֹאת: וְנְקָה הָאִיש NED NIT TINT PYP‏ אֶת- 
עונהּ : ۱ 

mm 12‏ אַלדמשה לָאמָר: 21 s2‏ ישָרְאל aN‏ 
הס איש TUNIN‏ 2 יפלא לגדל د“ נזיר להזיר ליהוה: 
מיין ושכר זיר חמץ יין וחמץ 2د לא ישתה بد“ 
ענְבִיס לא ישְתּה וענביס לחיס ויבשיס לא مد ל ימי 
רו מפלי אשר DY PAT DAD O‏ ועדזג לא יאכל: 
לימ דר נְזרו תָּעַר לאדועבר עַלדראשו עדדמלאת 27 
N‏ ליהוה קרש הָיָה גדל רֶע שער ראשו: : ویر 
11 ליהוה על- رون n‏ לא יבא : ۱ N‏ ویو 
ּלאַחתו یوم לְהם בְּמֹתָם دد در را( על-דאשו: 
ל 2 נזרו קדש הוּא | ליהוה: ۳۱۵۱ מת جا دور 
وراه xat‏ ראש د לח | ראש בְּיוֹם טהרתו 3د הַשביעי 
גְלְחנוּ: : 2۱ج MET‏ יִבָא תי תריס או שני درا ינה אֶל- 
הכּהן nax‏ سا מועד: ועשה 227( אחד 1N! Hor‏ 
ְעלָה «pn gy vp “g2‏ یوت וקש אֶת-ראטו 
D2‏ הַהוּא: و ליהוה אֶת-ימי W322 2M FR?‏ 13 
DUNT 0 oe‏ ا بویا ִּי טְמָא נזרי: HNN‏ داد 
MATT‏ בס מלאת ימינזרו ביא אתו nna‏ אהל מועד: 
او ri qan‏ בש בשו جوه אֶחלְעלָה 
a2!‏ جوم בַּתשנְתָהּ תְמימָה לְתַעָאת 7۲۱۳۱ Dan‏ 


۲ 


۳ 


۴ 


+ 


پنجم کمیدبار - ناسو איז 


برای تلخ کامی (شکم) وی شده شکمش باد رده و رانش ساقط خواهد گشت و آن زن در 
میان قومش نمونه‌ی نفرین خواهد شد. 

و اگر آن زن ناپاکك نشده و پاک باشد مصون مانده Fl)‏ نازا باشد) حتماً بجه دار خواهد شد. 
این قانون سوءظن در مورد زنی است که با pols‏ شتن شوهر منحرف شده ناپاکك گردد. 

پا مودی که حالت سوءظن به او دست دهد و به زنش مسکوک گر دد. ee ee‏ 
وادارد و کوهن این دستورات را برایش انجام دهد. 

آن مرد از گناه مرا میماند و آن زن گناهش را به گردن خواهد داشت 


ناشو = فصل ششم 


خدا به مشه چنین سخن گفت: 

₪ فرزندان پسرائل صحبت کرده به اقا و بر تاو 2 a ad‏ 
(پرهیزکار) باشد. بعنی خود را به خد!ا اختصاص دهد. 

از شراب تازه و کهنه دوری کند. سرکه‌ی (تهیه شده از) شراب تازه و سرکه‌ی شراب کهنه 
ننوشد و ₪ که در آن انگور خسانده باشند ننوشد و انگور تر و خشک نخورد. 

تمام روزهای پرهیزش از هر چیزی که از تاک به عمل اید از هسته‌ها تا پوست (انگور) 
نخورد. 

تمام روزهای نذر و پرهیزکاریش تیغ بر سرش نگذارد. تا تکمیل شدن روزهایی که پرهیز 
خواهد کرد با رشد دادن انبوه موی سرش برای = مقدس بماند. 

تمام روزهاییکه خود را به خدا اختصاص داده به محل سریوشیده که در آن میت باشد 
و اردنشو۵. 

نظر به اینکه موی تقد یس شده از جانب خداوند بر سرش است بخاطر فوت پدر و مادر و 
برادر و خواهرش خود را ناپاک نکند. 

تمام رو زهای پرهیزش او تقد یس شده‌ی خدا است. 

و هرگاه کسی نا گهان در نزد یکی او بمیرد و موی تقد \ شده سرش را ناپاکك سازد سر خود 
را در روز پاک شدنش (از عزا) بتراشد. در روز هفتم آن را بتراشد. 

در روز هشتم دو قمری با دو جوجه کبوتر نزد کوهن به درگاه چادر محل اجتماع بیاورد. 
آن کوجن یکی را برای dep‏ خطا تقدیم کند و یکی را برای قربانی سوختنی و چون او 
به خاطر مرده‌ای خطاکار شده برای او طلب عفو کند. (از نو) سرش را در آن روز مقدس 
نما بد. 

(مجددا) روزهای پرهیزش را برای خدا اختصاص دهد و بره‌ای jl)‏ هشت روزه تا) یکساله 
برای قربانی جریمه بیاورد و چون در (دوران) پرهیزش ناپاکك شده آن روزهای اولیه به 
حساب نمی ا بد. ۱ 

دستور آن پرهیزدار اینست. هنگام کامل شدن روزهای پرهیزش זט (قربانی) را نزد درگاه 
چادر محل اجتماع بیاورد. 

تقد یمی خود را یک بره jl)‏ هشت روزه تا) یکساله بی‌عیب برای قربانی سوختنی و یک 
Soy‏ ماده jl)‏ هشت روزه تا) یکساله برای قربانی خطا و یک قوچ بی‌عیب برای قربانی 
سلامت به خدا تقد یم نما بد. 
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ַשְׁכְמִים: וסל Hon ne ne‏ دارم בַּשָמֶן nga pp‏ 
מִשְׁחִיס m2‏ וּמִנְחַתֶם ונִסְכּיהַס: וְהַקְרִיב DT‏ לְפנִי יהוה 
ועשה در ואֶת-עֲלְתוֹ: : PN!‏ יעשה اد 
שלְמִיס im‏ על סל הַמַּוֹת HDT TEY‏ אֶת"מַנְחַתו וְאֶת- 


بجدا: לח مراد תח ون מוער אֶת-רָאש بو rê‏ 


אֶתישְׁער דָאש بر Ty jp‏ ده جود زج הַשְלְמִיס: 
np!‏ הַכֹּהֵן yarns‏ جیوه دیش nm‏ מַעָה אַחַת 
bT?‏ ורקיק מצה אחד رید( 92y‏ הַזִיר אַחר anî‏ 
MAN‏ והניל אותם DT‏ ו AD‏ לפנ יהוה קָדֶש הוּא 
ا על זה הַתְּנוּפָה ועל שוק הַתְּרוּמָה “IN‏ תה Eh‏ 
יין: זאת תורת nan‏ שר יל 3 ליהוה על-נזרו מלבד 
MON‏ יו 92 דרו אֲשר יִד 3 יעשָה על תודֶת 
۱ : 

יבר יהוה אַלזמשה לָאמר: نز رو او | אל EBA‏ 
תְבָרֵכוּ אֶתבָּני IN n‏ ۰ رام : 122 יהוה 
וישמרך: = ۱29۱۱۳۱7۸ ו אל חנ ישא 
יהוה ۱ ۱ וושס ל שלום: ושמוּ אתישמי 
על בנ ישראל N!‏ אַברְכם: והי 012 [ כלות משה 
بات אֶת-הַמִּשכֵן nm‏ אתו ויקדּש אתו ۳0 ور چاو 


۳2127۱ ۱و چاو 0۳۵۵ W1‏ אתם: دا 


נשיאי ישראַל ראשי בֵּית אָבתס 27 שאי ۵7 הס 
הַעְמְדִיס עֲל-הַפְקדִים: : 1۱2۱ אֶת"קְרְבָּנִס לפני יהוה שש- 
עגלת. צַב زر rE‏ עגלה עלדשני הַנִשׂאִיס ושור 
לאַחד ויקדיבו אותס 2 ( הַמּשכּן: ויאמר יהוה אָלדמשה 
N‏ קח mn DAN‏ ולעבד אֶת-עבדת rn‏ מועד nna)‏ 
DININ‏ לש איש دوه עֲבֹדָתוֹ: ויקח משה אֶת-הֶעגלת 
TY!‏ ויתן אֹתָם any‏ את שת ה وم 


war‏ چا 


فصل ۷ آیه یک الی ۱۷ 


توراه روز اول حنوکا 


فصل ششم بمیدبار - ناسو 2 


۱۵ 


۳۹ 
ו 


۱۸ 


\ \ 


به علاوه سبدی فطیر از آرد نرم» قرصهای سرشته شده در روغن و فطیرهای نازک روغن 
مالیده شده و هدیه‌ی آردی و مایع‌های ریختنیشان را تقد یم بدارد. 
آن کوهن آنها را نزد خدا پیش آورده (مرا (pw‏ قربانی خطا و سوختنیش را انجام دهد. 
و علاوه بر سد da lad‏ آن قوچ را بصورت ذبح سلامت به خدا تقد یم نما ید و آن کوهن 
به هدبه‌ی آردی و ₪ ریختنیش رسیدگی نماید. 
آن پرهیزدار موی تقدیس شده‌ی سرش را در درگاه محل اجتماع بتراشد و موی تقدیس 
شده‌ی سرش را برداشته روی آن آتشی که زیر قربانی سلامت است. بکذارد. 
بعد از اینکه OT‏ پرهیزدار موی تقدیس شده‌ی سرش را تراشید. آن کوهن دست آب پز 
شده‌ی آن قوچ را به علاوه یک قرص pid‏ از آن سبد و یکت فطبر ازک برداشته رو ی کف 
دستهای آن برهیزدار بگذارد. 
آن کوهن آ نها را به حضور خدا تکان دهد. ( آنها) با سینه‌ی تکان دادنی و با ساق آن هد 4 
برای آن کوهن وقف است و بعد از آن پرهیزدار شراب بنوشد. = ۱ 
دستور پرهیزداری که به مناست نذرش برای خدا قربانی نذر کند چنین است. علاوه بر 
ב ی 
خدا به مشه جنین سخن گفت: 
به اهرون و پسرانش صحبت کرده بگو به فرزندان بیسرائل خطاب نموده آنها را اینگونه 
دعا dw lw‏ 
خدا تو را برکت دهد و نکهدارت باسد. 
خدا به تو روی خوش نشان داده مورد مرحمتت jl‏ دهد. 
خد! خواسته‌های (مشروع) تو را اجابت کند و برایت آرامش (امنیت) برقرار نماید. 
نام مرا بر فرزندان بسرائل بگذارند و من آنها را برکت خواهم نمود. 

ناشو - فصل هفتم 
هنگامیکه مشه برپا داشتن میشکان را پابان داد مشه آن (میشکان) و تمام اسابش و قربانگاه 
و تمام ظر وفش را مسح نموده اختصاصی نمود. همه ی آنها را با هم مسح نموده اختصاصی 
کرد. . 
رئیس‌های بسرائل. سران خاندان که رسای سط ها بودند همان کسانی که بر شمارش 
(آن قوم) نظارت کردند. هد به تقد یم داشتند 
هدیه‌ی خود را به حضور خدا شش گاری سرپوشيده و دوازده گاو آوردند. یک گاری از = 
طرف دو رئیس و یک گاو نر از طرف هر یک و آنها را جلو میشکان تقدیم داشتند. 
خدا به مُشه جنین گفت: 
cpl)‏ هد به‌ها را) از SW!‏ و برای انحام دادن کار چادر محل اجتماع کار شوند و 
آنها را به لویهاء به هر کسی بر حسب کارش بده. 
مشه آن گاری‌ها و آن گاوها راگرفت و آنها را به لوی‌ها داد. 
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8 7 پر לְבְנ גרשון دو עַבְרְתֶס: וְאֶת ו אֶרְבַּע 
הַעגלת ور שמנת הַבּקָר رد לבני ۵ دد ادد وب 
DN‏ درمز 2 = קָהת לא נתן כּ"עבדת הקדש 
رات D23‏ ישאו: ויקריבו הַנשׂאִים אֶת n2n‏ 22 בּיוס 

הַמַשַח אתו ויקריבו DDT‏ אֶתקְרְבַּנִם לפני הַמִזְבָּח: ומר 
יהוה راد נשיא IN‏ لو שיא IN‏ راان יקליבו 


و امرس 7227 והי הַמַקְרִיב D3‏ 


הַראשון ITN‏ נחשון 333 למטה pI mm‏ 
مد - دج ۳۳۸ שלשים wn AN!‏ درجم אֶחָד دوه 
שבעים שקל دسر הקדש DT‏ | تس לת בְּלוּלָה 
دور جیوه IN‏ עשרה המאה קטְרֶת: ود وه 
2713 אל TN? HY‏ جوا לעלָה: o‏ 


Henn אִילֶס‎ bip “p2 Ömer nat : לְחֲטַאת‎ “n 


עַודִיס חֲמִשָׁה כְבָשִיס בְּנׁנָה חַמִשָׁה זָה جرج[ ond‏ 
33 : 

בַּיוֹס הַשָנִי הַקָרִיב נְתנְאֵל nea‏ נשיא יִשְשכר: הֶקְרְב 
PNY‏ קערַת"כְסַף אהת שלשים מע درو سرا מזרק 
DD ۳۸‏ שבעיס שקל دوا تردن | مرن לת 
وراه במ ְמִנְחָה: وه Tp mp a mey np‏ 


HY ۵‏ בבר יל אֶחָד PTE TED‏ לֶעלָה: 


3 שעירעזים IN‏ לְחֲטַאת: יובח B7‏ בָּקֶר שנים אִילֶס 


Tian‏ 4 27 22 دا תמשה זה קרבן 


ردیر בּדְצוּעַר: 


24/25 


26/27 


b3‏ | השלש נְשִיא اد אלב دب קרבנו 
برد رود nix‏ שלשים ات بسا 22 אֶחַד כּסף 
שבעים ور בשקל ون שְׁנִיהָס \ A‏ לת בלולה 
ב לָכ את TEY‏ رود לאה תמ 


® 


فصل ۷ آیه ۲۴ الی ۲۹ 


فصل ۷ آیه ۱۸ الى ۲۳ 


توراه روز دوم حنوکا 


توراه روز سوم حنوکا 


فصل هفنم مید بار - ناسو 1 


-> 


دو گاری و چها رگاو را بر حسب کارشان به پسران گرشون داد. = 

و آن چهار گاری و هشت گاو را به پسران مراری ply‏ کارشان که زیر نظر !تامار پسر آهرون 
کوهن بود داد. 

و به فرزندان قهات نداد زیرا اسابهای مقدسی را که بر عهده‌ی آنها بود با دوش حمل 
میکر دند. 

رئیس‌ها برای جشن افتتاح آن قربانگاه در روز مسح شدنش صدیه آوردند. رشیس‌ها 
هد به‌ ی خود را حلو آن قربانگاه تقد یم نمودند. 

خدا به مشه CaF‏ یک روز یک رئیس و روز بعد رئیس دیگر هدیه‌ی خود را برای جشن 
افتتاح قر بانگاه تقد یم بد ار ند. 

کسی که اولین روز هد به ی خود را تقدیم کرد نحشن پسر عمیناداو از سط lds‏ بو ۵. 

و هدیه‌اش یک قالب نان از نقره به وزن یک صد و سی (شقل)» بک خون پاش نقره (به 
وزن) هفتاد Bs‏ بر حسب شقل مقدس هر دوی انها را که برای هدیه‌ی آردی پر از آرد 
نرم سرشته شده در روغن تقد یم کرد. 

یک قاشق به وزن ده (شقل) از طلا پر از بخور (داورهای بازده گانه)۱(۰) 

یک گاو نر جوان» یک قوچ» یک بره (از هشت روزه تا) یکساله برای قربانی سوختنی. 

یک بز نر جوان برای قربانی خطا. 

و برای ذبح سلامت دو گاو نی پنج pre ep‏ بره (از هشت روزه تا) یکساله. این 
بود هدبه‌ی نحشون پسر عمیناداو. 

در روز دوم تتن ال پسر صوعار رئیس (سبط) بیساخار تقد یم کرد. = ۱ 

هد به‌ی خود را یک قالب نان از نقره به وزن بک صد و سی (شقل): بک خون پاش نقره 
(به وزن) هفتاد شقل بر حسب شقل مقدس, هر دوی آنها را که برای هدیه‌ی آردی بود پر 
از ارد نرم سرشته شده در روغن تقدیم کرد. 

یک قاشق (به وزن) ده (شقل) از طلا پر از بخور (داروهای یازده گانه). ۱ 

یک گاو نر جوان» یک قوچ» یک بره jl)‏ هشت روزه تا) یکساله برای فربانی سوختنی. 

یک بز نر جوان برای قربانی خطا 

و برای ذبح سلامت دواو نر پنچ قوچ پنچ پزنر پتچ بره (از هشت روزه تا) یکسالهء این 
بو ده هدیه‌ی ننتن ال پسر صوعار. 

در روز سوم رئیس فرزندان زوولون الی آو پسر جلون. = ۱ 

هد به‌اش یک قالب نان از نقره به وزن بک صد و יק( یک خنون پاش نقره (به 
وزن) هفتاد 22 بر حسب 159 مقدس, هر دوی آنها را که رای هدیه‌ی آردی بود پر از 
آرد نرم سرشته شده در روغن تقدیم کرد. . 

بک قاشق (به وزن) ده (شقل) از طلا پر از بخور (داروهای E‏ 


\- = ג (داروهای بازده گانه) از ده ל خوشبو 9 یک صمع dl‏ تیه میسشد 9 علت ابن بود در ر صورتیکه 9 از 
گناهکاران با اجتماع باشند معذالک خناوند آنها را بقومیت خود قبول دارد. 
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در دود איל אֶחַד כַּבִשׂ-אֶחָד בַּדְשְנָתוֹ לְעלָה: שעיר-עזים 
אחד לשו לובה Ber‏ دود שניט وان وم زر 
ony‏ ۳ دد רשנה חמשה ה 217 aK‏ 
חל 

2 ماج[ - בּשדיאור:‎ 237 wp ay b2 
אֶחַד פסף‎ 2 pwn ANH: קערַת-כָּסף אֶחַת שלשים‎ 
מלאים جوم دراب‎ De دو שקל ְּשְקָל הַקְרֶש‎ 
עשרה זָהַב دراو קטרת: وه‎ NR ה ده‎ E 


N‏ 13713 אל אחד 22 سیورس לעלה: : שעיר- 


“IN O‏ לחטאת: לובה E amer‏ رای ام زر 


עתּדִיס חַמִשָה جد جرسپیه חַמִשָׁה زد جرج N‏ 


בּשדיאור: 
anî D2‏ נשיא - י שמעון ون 2- ۳۵۱2۱۶ : 


دچذا קעַרת-כסף ۳۳۸۸ שלשים מאה ימשקל 2 ۸ 
دوه שבעים שקל دوس دون ره ۱ raw n‏ | 


93 למנחה: : 3 אַחת עשרה 2 "bm‏ קְטֹרֶת: وه 
אֶחָד “pa2‏ איל אחד N32‏ دورس ולעלה: : שעיר- 
עזי “N‏ לחטאת: ולובח amer‏ مد زرف 6 אילם رم زر 
עתּדִים in‏ בשי בגשנה 7۵۲ זה 277 שְלְמִיאָל 
سوب : 3 

ber b2‏ נשיא לבני גד אליסף RYT‏ جوا קערת- 
2 ۸ שלשיס ND!‏ משקְלהּ מזרק אֶחָד AED‏ שבעיס 


@ ve 


שקל دوس הקדש שנִיהס | מלאים. סלת לולה בשמן 


NIN 3‏ עשרה 2 מלאָה קטרת: פר 1۳۸ 13“ 


2¬ אל Tar N32 “IN‏ לעלה: שעיר-עזים 


אחד לְחֲטאת : : مرو הַשַלְמִיט ورد اث داح חמשה 
هت imn‏ دد ישנה enn‏ זה 277 N‏ 


توراه روز پنجم حنوکا 
فصل ۷ آیه ۳۰ الی ۴۱ 


حنوکا اگر مصادف با شبات و روش حودش باشد 
فصل ۷ آیه ۴۲ الی ۴۷ 


توراه روز چهارم حنوکا 
فصل ۷ آیه ۳۰ الی ۳۵ 


4 


تورا 


5 روز ششم 


چ چ 
کے > 


فصل هفتم של - ناشو = 1 


+ + 


7 + 
+ + 


— 
t> 


 t‏ مس هس 
حا  ,5-‏ ٭ -- 


₪ 
۳۳ 


₪ 
۴۵ 
A 
۴۷ 


۴۸ 


یک گاو نر جوان»ء یک قوچ بک بره (از هشت روزه تا) یکساله برای قربانی سو ختنی. 

یک بز نر جوان برای قربانی = | 

و برای ذبح سلامت دو گاو نر پنج er‏ پنج بز نی پنج بره (از هشت روزه تا) بکساله. این 
بود هد به‌ی الى و پسر جلون. 

در روز چهارم رئیس فرزندان رئوون الیصور پسر شداور.(۱) 

هدیه‌اش یک قالب نان از نقره به وزن یک صد و سی (AS)‏ یک خون پاش نقره (به 
ژزن) هفتاد Js‏ بر حسب شقل مقدس, هر دوی آنها راکه برای هدیه‌ی آردی بود پر از 
آرد نرم سرشته شده در روغن بود. 

یک قاشق (به وزن) ده (شقل) از طلا پر از بخور (داروهای یازده گانه). 

یک گاو نر جوان. یک قوچ» یک بره jl)‏ هشت روزه تا) یکساله برای قربانی سوختنی. 

یک بز نر جوان برای قربانی خطا. 

و برای ws‏ سلامت دو گاو نر پنج قوج. پنج بز نر پنج بره (از هشت روزه تا) یکساله. این 
بود هدیه‌ی الیصور پسر شداور. ۱ 

در روز پنجم رئیس فرزندان شیمعون شلومیئل پسر صوری شدای. 

هدیه‌اش یک قالب نان از نقره به وزن یک صد و سی (شقل)» یک خون پاش نقره (به 
وزن) هفتاد شقل بر حسب شقل مقدس. هر دوی انها را که برای هدیه‌ی آردی بود پر از 
آرد نرم سرشته شده در روغن بود. 

یک قاشق (به وزن) ده (شقل) از طلا پر از بخور (داروهای یازده گانه). 

یک گاو نر جوان»ء یک قوچ. یک بره (از هشت روزه تا) یکساله برای قربانی سو خننی. 

بک بز نر جوان برای قربانی خطا. 

و برای בשק سلامت دو گاو ip‏ پنج قوچ» پنج بز نی پنج بره (از هشت روزه تا) یکساله 
بود هدیه‌ی شُلومیئل پسر صوری شدای. ۱ 

در روز ششم رئیس فرزندان گاد الباساف پسر دعوئل. ‏ 

هدیه‌اش یک قالب نان از نقره به وزن یک صد و سی (شقل)» بک خون پاش نقره (به 
وزن) هفتاد Bd‏ بر حسب JB‏ مقدس هر دوی آنها را که برای هدیه‌ی آردی بود پر از 
آرد نرم سرشته شده در روغن بود. 

یک قاشق (به وزن) ده (شقل) از طلا پر از بخور (داروهای بازده گانه). 

یک گاو نر جوان. یک قوج. یک بره (از هشت روزه تا) یکساله برای قربانی سوختنی. 

یک بز نر جوان برای قربانی خطا. 

و برای ذبح سلامت دوگاو نرء پنج قوچ پنج بز نر پنج بره (از هشت روزه تا) یکساله. این 
بود هدیه‌ی الیاساف پسر ډعوئل. 

در روز هفتم رئیس فرزندان افرئیم الی شاماع پسر عمیهود. 


cule -۱‏ اینکه هدیه‌های تقدیمی رسای فرزندان بیسرائل چندین مرتبه تکرار کرده است اینست که تبعیضی بین 
آنها قائل نشده باشد و نظر به اینکه اولین کسی که بمیان دریای سرخ پرید (نخشون پسر عمی ناداو) رئیس سبط بهودا 
aaa del ss‏ |( 
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| בּדְדעואֶל: 
9 ביום הַשבִיעִי שיא ور אריס אָלִישמע בִּדְעַמִיהוּד: קרבו 


7و iN‏ שלשים. וּמַאָה a ۲۳۸ ۶ pwn‏ 
שבעיס שקל دیس הַקְדֶש ره | ah‏ סלת a‏ 
6 בשמן לש : כּף אחת עשרה 271 מאה קטרת : פר אֶחַד 
52 בְְִּבַּקָר איל “N‏ ּבש-אָחד בּדשנתו روا שעיר-עזים 
IN 9‏ ו לבח השלְמִיט درد שניט אס mean‏ 
= עתּדִיס nan‏ دوه בּנישנה رداق זה 277( | DN‏ | 
چ 7۱7799 : 

mer D2 5‏ נְשִיא לְבנִי מנשה גִמְלִיאֶל جر ور <: ردول 
קערַת-כָּסף nix‏ שלשים NI2‏ משקלה מזרק ۲۳۸ زود 
שְבעים שקל دیس DW WPT‏ ו نز یام בְּלוּלָה 

E E 

₪ دورد on‏ אחד a2‏ دیما לֶעֹלָה: oyy‏ 

59 אֶחַד לְחֲטאת : ולוב یرت ورد שְניט אילס nnn‏ 
עַתְּרִים nên‏ دد دید" חמשה זה 227 מַלִיאֵל 
چ-وبمرد: 

ו בָּיום הַתּשִיעִי נשיא در בנימן 28 בַּדְגּדְעני: ردو 

קערת-כָּסֶף MiN‏ שלשיס מאה دون سرا برجم “IR‏ دوه 
שְבְעִיס שקל دور הַקָרָש שנִיהֶם | bt‏ د 
3 בשמן 4 : 3 אַחַת עשרה 27۱ دراد קטרת: ^ 
> בְַּבָּקָר אל אֶחַד RID‏ בְֶַּשָנַתו לעלה: שעיר-עזים 
۰ אֶחָד לְחַטאַת: naf‏ جروت “p2‏ יס ילס وجود 
nen ony‏ כּבָשִים ppp‏ חֲמִשָׁה זה 2 אבִדן 
YANE‏ 

7 وه הָעֲשׁרִינָשִיא 277 דֶן אַחִיעָר ip pr?‏ 

mp‏ چوه pp ni‏ וּמַאָהּ pm Ape‏ אֶתָד ڊ3 


توراه روز هفتم حنوکا 
فصل ۷ آیه ۴۸ الی ۵۳ 


فصل ۷ آیه ۵۴ الی فصل ۸ آیه + 


توراه روز هشتم حنوکا 


فصل هفتم یُمیدبار - ناسو ۳ 


۴۹ 


A. 
0 \ 
۵۲ 
رز‎ 


۵۴ 
۵۵ 


ג 


aY 


هدیه‌اش یک قالب نان از نقره به وزن یک صد و سی (Bd)‏ یک خون پاش نقره (به 
وزن) هفتاد قل بر حسب یل مقدس, هر دوی آنها راکه برای هدیه‌ی آردی بود پر از 
آرد نرم سرشته شده در روغن بود. 
یک قاشق (به وزن) ده )22( از طلا پر از بخور (داروهای یازده گانه). 
بک گاو نر جوان؛ یک 99 یک بره jl)‏ هشت روزه تا) یکساله برای قربانی سوختنی. 
یک یز نر جوان برای قربانی خطا. 
و برای ذبح سلامت دوگاونهپنج ce‏ پنج بز پنچ بره (از هشت روزه تا) یکساله. این 
بود هدیه‌ی gl‏ شاماع پسر عمی هود. 
در روز هشتم رئیس فرزندان منشه گملیئل پسر پداه صور. 
هدیه‌اش یک قالب نان از نقره به وزن یک صد و سی (شقل)» یک خون پاش نقره (4 
وزن) هفتاد Bs‏ بر حسب 2 مقدس, هر دی نها راکه بای هدیه‌ی 0 بود پر از 
آرد نرم سرشته شده در روغن بود. ۱ 
یک قاشق (به وزن) ده )22( از طلا پر از بخور (داروهای یازده گانه). 
یک گاو نر جوان. یک zp‏ یک بره jl)‏ هشت روزه تا) یکساله رای le wt‏ 
یک بز نر جوان برای قربانی خطا. 
و برای ذیح سلامت دوگاو نر پنچ ces‏ پنج بز 2+ پنج بره jl)‏ هشت روزه تا) یکساله. این 
بون هدیه‌ی گملیئل پسر , پد اه صور. 
در روز نهم رئیس فرزندان بینیامین آویدان پس رگیدغونی. 
| یک قالب نان از نقره به وزن یک صد و سی (Ad)‏ ₪5 خون پاش نقره (به 
وزن) هفتاد شقل بر حسب شقل مقدس. هر دوی آنها را که برای هد یه‌ی آردی بود پر از 
. ۰ سرشته شده در روغن بود. ۱ 

شق (به وزن) ده )82( طلا پر از بخور (داروهای زد کانه) 
یک کاو نر جوان» یک قوچ یک بره jl)‏ هشت روزه تا) یکساله برای قربانی سوختنی. 
یک بُز نر جوان برای قربانی خطا. ا ۱ 
و برای ذبح سلامت دو گاو نر پنج قوچ» پنج بز نرء پنج بره (از هشت روزه تا) بکساله. این 
بود هد به‌ی 91 بدان پسر گید عونی. 
در روز دهم ریس فرزندان دان آحبهزر پسر glad ak‏ 
هدبه‌اش یک قالب نان از نقره به وزن یک صد و سی (شقل)» یک خون پاش نقره (به 
وزن) هفتاد شقل بر حسب شقل مقدس, هر دوی نها را که برای هدبه‌ی آردی بود پر از 
آرد نرم سرشته شده در روغن بود. 


تبصره کلی برای دادن هدایا در موقع برپایی میشکان: א 

علت اینکه در موقع بریایی میشکان فقط روسای ییسرائل هدیه‌هایی تقدیم داشتند اینست 45 زمانیکه خداوند فرمود 
کان را ازن روما کت ما بر سکیم تا ה خود را ה ה וי 
خواهیم کرد ولیکن در آنجا نتوانستند شرکت فعالانه داشته باشند این است که موقع افتتاح آنها فوراً خود را داوطلب 


کردند واین هدایا را تقدیم نمودند. 
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שְבעים שקל בְּשְׁקָל הַקְדֵש שנִיהָס ו מְלָאִים وا בְּלוּלָה 

89 בשמ ا כּף HIR‏ עשרה 2î‏ ص" קטרת: وه 

N 7‏ בָּדְבָּקֶר אִיל אֶחָד Nba‏ دسوارسو ולעלה: שעיר- 

7 باه بو any‏ לבת הַשׁלְמִיפֿ "pz‏ שאלס pn‏ 

TY זָה وج[‎ PDT pp? חַמִשָה כְבָשִיס‎ ory 
בְֶּעמַישְׁדִּי:‎ 

8 ا עשתי עשר וס נשִיא לבנ אַשרפּגעיאַל בזעכרן: ردول שגע 
nix 27‏ שלשיס NH!‏ משקלה 72 “IN‏ כפף 
שבעיס שקל دوس הַקְרָש שנס ۱ دیون" جوم בּלוּלָה 
PTR 07‏ את ערב לאה sop‏ פר צנ 
6 בַּדְבַּקֶר אִיל אֶחַד 22 בּךשנְתו לְעלָה: שעיר-עױים 
r nat : Rt IN 7‏ دود שנים + menan‏ 
ا nn‏ دوه בניהשנה Dn‏ זה ۱227 رپا 

ער 
9 ا שנים עשר יום נשיא לבני JK‏ בּזְעינן: קרב 
קערתְכּסף nN‏ שלשים וּמַאָהּ משקלה 2 ۲۳۸ כּסף 
שבעים שקל درا הַקְדֶש שְִׁיהֶם | ی ی לת בְּלוּלָה 
:8 בשמן 0 : ده אַחַת עשרה 27۱ n‏ קטרת: ود < 
₪ 23 אל N32 “IN‏ בּדשנתו לעלה: שעיר-עױם 
IN 9‏ לחטאת : לבח השלמים دود שניט جاح وم زر 
nin o‏ جضت rr‏ חֲמַשֵׁה זה קְרְבּן אַחִירֶע 
دسر : 
#4 ואת וחֲכֹּת הַמַַּח ביס הַמַשׁח אתו מַאֶת נשִיאִי יִשׂרָאֵל 
קערת وه DH‏ עשרה מזרקי-בסף שניס بر ות 2 
DD 5‏ עשרה: : שלשים ای دنداد PINT‏ وه ושבעיס 
IN 7727‏ כל د ونان אַלפים PIRIN!‏ בשקל 
הַקְרְ ות a‏ תסירה Ey bp TR‏ עָרָה 


فصل هفتم میدبار -ناسو | זוז 


AY 


AY 


یک قاشق (به وزن) ده (شقل) از طلا پر از بخور (داروهای یازده گانه). 

یک گاو نر جوان. یک قوچ. یک بره (از هشت روزه تا) یکساله برای قربانی سوختنی. 

یک بز نر جوان برای قربانی خطا. ۱ 

و برای ذبح سلامت دوگاو نر پنج قوچ پنچ بز نر پنچ ره( ES‏ روزه باه ین 
بود هدیه‌ی آحیعزر پسر غمی شدای.. 

در روز بازدهم رئیس فرزندان آشر hos‏ پسر موخران. 

هدیه‌اش یک قالب نان از نقره به وزن یک صد و سی (شقل)» یک خون پاش نقره (به 
وزن) هفتاد ae‏ بر حسب شقل مقدس, هر دوی آنها را که برای Saws‏ آردی بود پر از 
آرد نرم سرشته شده در روغن بود. | 

یک فاشق (به وزن) ده (سقل) از طلا پر از ו یازده گانه). 

یک گاو نر جوان» یک قوچ» یک بره (از هشت روزه تا) یکساله برای قربانی سوختنی. 

یک بز نر جوان برای قربانی خطا. = 

و برای ذبح سلامت دو گاو نره پنج قوج. پنج بز نر پنج بره (از هشت روزه تا) یکساله. این 
بود هدیه‌ی پگعیئل پسر عوخران. 

در روز داوزدهم رئیس فرزندان did‏ آحیرع پسر عنان. 

هد به‌ اش بک قالب نان از نقره به وزن یک صد و سی (شقل). یک خون پاش نشره (به 
وزن) هفتاد شقل بر حسب شقل مقدس, هر دوی WT‏ که برای هدیه‌ی آردی بود پر از 
آرد نرم سرشته شده در روغن بود. 

یک قاشق (به وزن) ده (شقل) از طلا پر از بخور (داروهای يازده گانه). 

یک گاو نر جوان» یک قوچ» یک بره jl)‏ هشت روزه تا) یکساله برای אלא سوختنی. 

یک بز نر جوان برای قربانی خطا. 

و برای wo‏ سلامت دو گاو نرء پنج eg‏ پنج بز نر ₪ بره ( ز هشت روزه تا) یکساله. این 
بود هدیه‌ی احیزع پسر عنان. 

(جمع هدیه‌های) جشن افتتاح آن قربانگاه در روز مسح شدنش از جانب سران (فرزندان) 
بیسرائل از cpl‏ قرار است. قالب‌های نان از نقره دوازده ade‏ خون پاشهای نقره دوازده 
عدد. قاشقهای طلا دوازه عدد. ۱ ۱ 

(وزن) هر قالب نان از نقره یکصد و سی (شقل)» و هر خونپاش هفتاد (JB)‏ جمع نقره‌ی 
ظرفها بر حسب سعّل مقدس دو هزار و چهار صد. 

قاشقهای طلا دوازه تا پر از بخور (داروهای یازده گانه) هر قاشق بر حسب 55| \ مقدس (به 
وزن) ده «jay‏ جمع طلای آن قاشقها یکصد و بیست BS‏ ۰ 

تمام گاوهای نر برای قربانی سوختنی دوازده (رآس)» قوچ دوازده (رآس)» بره‌های (از 
هست روزه 6) WSS‏ دوازده (رس)؛ علاوه بر هد به‌ی آردی gif‏ و بزهای نر حوان 
دوازه رس برای قربانی خطا. ۱ 


(نکاتی چند دربار‌ی شقل) شقل یکی از واحدهای وزن است که در تورا از آن استفاده مشود و اندازه‌گیریهای پول میز 
با قیال bah‏ هه اس و اروش آن نود ב ۷/۲ ۶ کرم css‏ نات سامت 


מפטיר 
87 


08 


89 


בהעלתך ח 
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4 
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27 בְּשָקָל pT‏ ?2 جوا ره וּמִאֶה: AT?‏ 
לעלה שנים עשר وت אֵילֶם سور دوه בְִּהשַׁנָה 
שנים עשר DEN DDI‏ עויס שניס עשר לחטאת : ול 
و۱ וח הַשַלְמִים עשרים וְאַרְבַּעָהּ פּריס אל ששים 
עַתּדִים ששים دجا בְּנשָנָה ששים זאת חַנְכַּת دمک 
אַחֲרי ۳۵2۲ אתו: וּבְבא משה hey‏ מועף לרבר אתו 
וישמע אֶת-הַקוֹל 22 אלו מעל 7و۲ UN‏ על-אַרן 
n‏ جوم שני הַכּרבִים 27د אֲליו: 

וידבר יהוה bx‏ לָאמֹד: : דבר \ אל-אַהלן PN!‏ אֶלִיו 
many i‏ תאָלימל DUDE‏ ودره הַגרוֹת: 
my‏ יהוה אֶת-משה: : וה מעשה Hanî‏ מִקְשָה ند ער- 
درد SY‏ מקשה הוא כַּמַרְאֶה N‏ הֶרְאָה יהוה אֶת: 
משה در עשה אֶתדהַמִנרָה: 

וידבָר יהוה אל משה לאמד: : קח ons‏ מתוך 2 ישראל 


یدج אתם: וכה -תעשה לה לטהרס 7 עליהס מי 


TEM OIA 022 וְהָעַבִירו ער על כל בְּשָרֶם‎ PRIT 
ולקחו ود 22 וּמְִחֲתו סלת دام בשמן יפר-שני در‎ 
אֶת-הַלום לפני אל מועד‎ Hap : לקי‎ npn “p3 
אַת-כָּל-עדת בנ ישראל: : 227070 بم وج‎ pn 
לפני יהוה וסמכו בנ"ישראל אֶת-ידִיהֶם וה : והֲנִיף‎ 
אֶת-הלוים ردا לפנ יהוה بط در ישראל הָי‎ EIN 
על ראש‎ DPN 2) לעבד אֶת-עבדת יהוה: וה: והלויס‎ 
וְאֶת-הָאָחָד עלה הוה‎ IRIN RTI ny 07 
ולפני בניו‎ IN לפני‎ orn ( לכפר על-הלום: : וְהַעַמַדְתּ‎ 


DN DIR D2‏ ליהוה: והבלת אֶתהלויס מתוּך בנ 


ا 7 לי הלויס: : DIN!‏ יבאו הלוס לעבד אֶת- 


1 


XK 


XK 


فصل هفنم نمید بار - lag‏ تخا ۳۱۴ 


AA 


AA 


<£ کے 


۱۲ 


۳ 
۱۳ 
۱۵ 


همه‌ی گاوهای قربانی سلامت ببست و چهار (رآس) گاو نر بود. قوچ شصت (رآس). بز نر 
شصت (راس). jl) Soy‏ هشت روزه تا) HS‏ شصت (رآس). این است (هد یه های) 
حشن افتتاح آن قربانگاه بعد از مسح شدن آن.(۱) 


و موقعی که مشه به جادر محل اجتماع وارد میشد (تا خدا) با وی سخن گوید آن صدا را 


که با او صحست میکرد از بالای سرپوشی که روی صندوق (لوح‌های ده فرمان) گواه (بر 
تجلی خدا به فرزندان پیسرائل در کوه سینی) بود می‌شنید یعنی (خد!) از بین دو کروویم 
(فرشته‌ها) با وی سخن می‌گفت. 


پاراشای بهَعَلو تخا - فصل هشتم 


خدا به مشه چنین سخن گفت: 

به آهرون صحبت نموده به او بگو موقعی که چراغها را روشن میکنی آن هفت چرام به 
طرف شاخه‌ی مبانی جراغدان روشنایی بدهد.(۱) 

آهرون همانگو نه که خدا به مشه فرمان داده بود عمل کرد. جراغهای آن را ae‏ 
شاخه‌ی مبانی جراغدان روشن کرد. 

ساختمان آن چراغدان حتی پایه‌ی آن را با زینت گل شکل آن یک پارچ از طلا بود 
جراغدان را همانگونه و مثل آن شکلی که خدا به مشه نشان داده بود. ساخت. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: 

لوی‌ها را از میان فرزندان بیسرائل بردار و آنها را تطهیر کن.(۲) ۱ 

و برای تطهیر آنها اینگونه عمل نما. wl‏ «خطات» (تطهبر) بر آنها بیفشان و بر تمام بدن 
خود تیغ بگذرانند و لباسهای خود را بشویند تا مطهر شوند. 

علاوه بر هدیه‌ی آرد نرم سرشته شده در روغن» گاو نر جوانی بگیرند و توگاو نر جوان 
دومی را برای قربانی خطا بگیر. 

لوی‌ها را جلو جادر محل اجتماع نزدیک بیاور و تمام جمعیت فرزندان یسرائل را جمع 
کن. - 

لویها را بحضور خدا نزد یک بیاور و فرزندان پیسرائل دستهایشانرا روی لویها تکیه دهند. 
آهرون از جانب فرزندان یسرائل لوبھا را حضور خدا حرکت دهد تا مختص خدمت بخدا 
شو ند . 

או היה ה ה יי יי کت از 
آن گاوها را برای خدا به صورت قربانی خطا تقد یم کن و یکی را به صورت قربانی 
سوختنی. ۱ 

و لو ی‌ها را جلو آهرون و بسرانش وادار و آنها را در حضور خدا حرکت بده. 

لوی‌ها را از میان فرزندان پیسرائل جداکن تا آنها مال من باشند. 

و بعد از این لوی‌ها ببایند و در چادر محل اجتماع خدمت بکنند و آنها را تطهیر کرده 
جرکت بده. 


\= برای افتتاح «میشکان» همه سران اسباط هد به‌هابی تقد یم داشتند. چون جیزی برای تقدیم کو سبط لوی 
باقی نماند اهرون ناراحت بود پس خداوند فرمود افتخار روشن کردن چراغدان برای اهرون محفوظ بماند. 
۲- چون سر و کار لویها با خانه‌ی خدا بود لازم بود که از ناپاکی حادث از لمس مرده پاک شوند. 


هفطارای معمولی ناسو در صفحه ۳۸۰ 


20 


21 


22 
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۱ بر מועד וסהרת DN‏ והנפת אתם اف : د وت 


رده د ב מתוך 2 יראל ו תחת פטרת برع ودره 
مرح ישראֶל לקחתי. אתס לי: در در دد ددر ישראֶל 
בּאדס וּבַבְּהָמָה ביס הַכֹּתִי כל בכור ۳۸2 מִצרֹיִם درس بر 
אתם לי: TN)‏ ז אַתהַלום nr‏ ددا ددد ود 
oba "N‏ دردد | לאהרן دہ ۳ در دیا 
לעבד אֶת-עבֹדָת בנרישׂראֵל دا מועד دوه ودره 
در ולא יְהיָה ددد دا נגף دض دا אֶל- 
הַקָדֶש: ויעש משה HIN‏ כָלדערת בני-ישראַל ללוים 
כל אֲשׁר-צוה יהוה אֶת-משה oh‏ جر - و۱۵ رح دد 
ישראל: : Inn‏ הלוס 32 בְְדִיהָם ره IN‏ אתס 
ردو" לפנ יהוה 22 עליהם IN‏ לטהרס: : IN!‏ 
באו הלוס לֶעבד DIN‏ | בהל מועד לפני ו IN‏ 
וני בניו כַּאֲשֶׁר my‏ יהוה אֶת-משָה \ oh‏ دز עשו 
ریرح : : 3“ יהוה ne x‏ לָאמֹר: : זאת ON‏ 
ללוס מבן חמש ועשריס שְנָה עה בוא (לצבא צבָא בַּעַבדֶת 
אהל מועד: اد[ 2۱۵2۲ שה ישוב Na‏ הֶעבֹדָה ולא יעבר 
עוֹד: וְשׁרֶת אתהאחיו באהל | מועד ا wn‏ ועבדה 
לא יעבד دج" תעשה ללויס בְּמִשמַרתַם: 

7270 יהוה אלחמשה دد و בַּשָנָה הַשָנִית میرح 
מַאָרֶץ מִצְרָיִם בחדט הַראשוּן לָאמַר: ויעשו בני-ישראַל 
אֶתדהַפּסַח בַּמוֹעדוֹ: בְּאַרְבַּעָה עשרדיוס "a mî ha‏ 
הֶערְבַּיִם תעשו אתו בְּמעדוֹ בּכַלדחַקתיו دودرو 
תעשו אתו: 2“ משה אלדבָני ושראל לעשת הַפַּסַח: 
ויעשוּ - ۳957 בראשון او زر עשר וס לחדש ۳3 
הָערְבַּיִם בַּמִדְבּר סנ כל אֲשׁר my‏ יהוה את"משה כן עשו 
در ישראל: : ויהי 2 UN‏ 7 טְמַאִים לנפ : אָדם ולא- 


שלישי 8 


توراه روز ششم پسح 
فصل 41% یک الی ۱۴ 
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۳۹ 


\ו 


۱۸ 
۳۹ 


۳۵ 
۳۹ 


زیرا آنها از میان فرزندان بیسرائل کاملاً برای من اختصاص یافته‌اند. آنها را به جای اولین 
گشاینده هر رحم یعنی هر نخست زاده‌ای از فرزندان بیسرائل برای خود برداشتيم. 

زیرا هر نخست زادی از فرزندان بیسرائل چه انسان و چه چارپا مال من است. روزی که هر 
اول زادی را در سرزمین مصر کشتم آنها را برای خود اختصاص دادم. 

بعنی به جای هر نخست زاده‌ای از فرزندان پیسرائل لوی‌ها را برداشتم. 

و لوی‌ها را از میان فرزندان بیسرائل به آهرون و پسرانش هدیه دادم تا خدمت فرزندان 
پیسرائل را در جادر محل اجتماع انجام دهند و برای فرزندان پیسرائل طلب عفو کنند و 
موقعی که فرزندان بیسرائل (در حال ناپاکی) به آن مکان مقدس نزد یک شوند (لوی‌ها با 
اخطار از نزد یک شدن آنها جلوگیری نمایند تا) بر سر فرزندان پیسرائل بلایی نازل نشود. 
ai‏ و اهرون و تمام جماعت فرزندان پیسرائل طبق آنچه خدا درباره‌ی لوی‌ها به مشه 
فرمان داده بود با لوی‌ها عمل کردند. 

لوی‌ها خود را پاک کردند و لباسهای خود را شستند و 0951 آنھا را جلو خدا حرکت داد 
و آهرون درباره‌ی آنها طلب gas‏ کرد تا آنها را تطهیر نماید. 

و بعد از آن لوی‌ها آمدند تا خدمت خود را در جادر محل اجتماع در حضور اهرون و در 
حضور پسراش انجام دهند. همانگونه که خدا به مشه درباره‌ی لوی‌ها فرمان داده بود 
نسبت به آنها عمل کردند. 

خدا به مشه چنین سخن گفت: 

| نجه مربوط به لوی‌هاست این است. (لوی) از بيست و پنج ساله به بالا بسیاید و وارد 
حمعبت خدمتگزاران در کار جادر محل احتماع شود. 

و در پنجاه سالگی از حمعبت خدمتگزاران خارج شود و ב خدمت (سخت) AS‏ 
خدمت پاسداری برداران خود را در چادر محل اجتماع بکند. ولی کار (سختی) انجام 
ند هد با لو ی‌ها در پاسداریشان جنین عمل کن. 


خدادر ماه اول سال دوم بیرون آمدن انها (بعنی فرزندان یسرائل) 2 مر در 
بیابان سینی به مُشْه جنین سخن گفت: 

فرزندان بیسرائل od)‏ قربانی) پشح را در موقعش برگزار نمایند.. 

در روز چهاردهم همین ماه در موقعش هنگام عصر (از نیم بعد از ظهر الى غروب آفتاب) 
of‏ را برگزار کنید. آن را طبق تمام قانونها و طبق plod‏ دستورهایش انجام دهید. 

مشه با فرزندان پیسرائل صحبت کرد که ( آئین قربانی) پشح را برگزار کنند. 

(آیین قربانی) پشح را در روز چهاردهم ماه اول هنگام عصر در بیابان sew‏ برگزار کردند. 
فرزندان پیسرائل طبق آنجه خدا به مشه فرمان داده ב عمل کردند. ‏ 

اشخاصی بودند که بخاطر لمس کردن مرده ناپاک بودند و نتوانستند در آنروز (اتين 
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پچر؟ לַעֲשׂת-הַפָּח כַים ההא קרבו לפנו משה ולפנ 
PIN 7‏ בס הְהוּא : تجگ הָאָנָשִים is ey‏ אְָחנו 
טמאִיס לנפש אַדס לְמַה بوذ לבלְתי הַקְריב אֶתיקָרְבֵּן יהוה 
8 בְּמָעדו בתוֹך دد ישראָל: : ויאמר ¬ משה עמדו ואשמעה 
mH‏ יהוה לכס: 
0 ون رو אָל-משה לָאמֹד: وود אֶלדבָּנִי ישרְאַל לָאמ 
איש אִיש TTD‏ טמא ۱ לפש או T3‏ רחקה باذج או 
1 לדרתיכס ועשה פסח ליהוה: WT M32‏ בְּאַרְבָּעָה עשר 
וס בּין הערביס יעשו אתו עַלדמָצות n o‏ 
2 לא-ישאַירו دا עדדבּקר ועעס לא دا دور 
DBT 8‏ יעשו אתו: וְהָאִיש TI TIO NON‏ לא- 
הַיָה וחדל לעשות تقو וְנְכְרְתָה تیوه הָהוא מעמיה 
im 2‏ לא הֶקְרִיב D3‏ חטאו ישא האיש הַהוּא: 
4 וְכִיהיגוּר אֶתִּבֶס גד نفد hod‏ ליהוה nes npn?‏ 
m2!‏ 3 יעשה npn‏ אַחַת mm‏ جوم a‏ و 
רנע הָאֲרֶץ: ביס 73 אֶת-הַמִּשכ دوه הענן 
| אֶת-הַמִשבָן RD‏ הַעַדת וּבָעֲרֶב ROY DD‏ כְּמַרְאָה- 
6 אש עדדבקר: כ היה תמיד הענן יכַפּגוּ וּמַדְאַה-אֶשׁ לילָה: 
0 ולי העלות مد [ یرب o‏ וְאַחֲרִי 13 יסעו בּני שאל 
ججوه وید جوریه بر שם יחנ בנ ִשְׁראֵל: پر 
2 יהוה yp!‏ בנ Df?‏ ולפי יהוה a‏ چم رو אֲשֶר 
و اج הענן על-הַמִשכְן TINI A‏ הַענן על-הַמִשכְן 
ָמִיס 027 ושמרו בנהישראַל אֶתמִשְׁמַרת יהוה ולא o‏ 
20 חש BY TD UN‏ יָמִים 292 pay‏ על"פי יהוה 
2 חנ ועל"פי ‏ יהוה יסעוּ: חש אָשָר DT‏ הענן 33 עד- 
קר ונעלה הענ בָר بور או ימס וללה ונעלה הֶענן 
2 ונְסעוּ: או و אודחדש אוזיָמים way: YT TINT‏ 
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قربانی) پشح را برگزار نمایند. در آن روز پیش مُشه و اهرون حضور یافتند. | 

آن اشخاص به وی گفتند: ما به خاطر لمس آدم مرده SL‏ هستیم جرا در مبان فرزندان 
بیسرائل از تقدیم قربانی خدا در موعدش محروم شویم. = 
مشه به آنها گفت: صبر کنید تا بشنوم خدا درباره‌ی شما چه دستوری می‌دهد. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: ۱ 

بفرزندان یبسرائل جنین صحست کن || 
6 در راه دور باشد چه در مورد شما و جه در مورد نسل اندر نسل شما (ایین) قربانی پشح را 


sly‏ خدا برگزار کند. 

در ماه دوم در چهاردهم هنگام عصر آن را برگزار نمایند. آن را با فطیرها و سبزیهای تلخ 
از آن, تا بامداد باقی نگذارند و استخوانی از آن را نشکنند. آن را طبق قانون (قربانی) 
پسخ برگزار نما یند. 


اما آن مردی که پاک است و در راه دور نبوده است و برگزار کردن (آیین قربانی) سح 
خودداری کند» آن شخص از قوم خود نابود خواهد شد. نظر به اينکه قربانی خدا را در 
موقعش تقد یم نداشته است آن مرد گناه خود را به گردن خواهد داشت 

و هرگاه غریبی که نزد شما زندگی می‌کند. بهودی شود (قربانی) پشح را برای خدا تقد بم 
بدارد. طبق قانون (قربانی) پسح و دستور آن رفتار کند. برای شما و برای آن غریب و 
بومی سرزمین یک قانون برقرار باشد. ۱ 

در روز برپا کردن میشکان آن ابر میشکان را که چادر لوح‌های ده فرمان گواه (بر تجلی 
خدا به فرزندان پیسرائل در کوه سینی) در آن بود پوشانید و در غروب آن روز تا بامداد 
(آن ابر) بر میشکان جون منظره‌ی آتش نمودار میشد. 

همیشه همین گونه میشد (روز) آن ابر آن را می‌پوشانید و شب منظره‌ی تش (داشت). 
بعد از موقعی که ابر از بالای جادر برمیخاست فرزندان پیسرائل عزیمت مبکردند و در 
حائی که آن ابر در آن متوقف میشد. فرزندان بسرائل در آنجا اردو Ao pw‏ 

فرزندان پبسرائل بر حسب pol‏ خدا حرکت میکردند و بر حسب امر خدا اردو میزدند. تمام 
روزهایی که آن ابر بالای میشکان میماند اردو ميزدند. 

وموقعی که آن ابر روزهای زیادی روی آن میشکان توقف + فرزندان پیسرائل امر 
خدا را رعایت בס حرکت نمی کر دند. ۳ 

و مواردی بود که آن ابر چند روز روی آن میشکان می‌ماند و بر حسب pol‏ خدا اردژ 
میزدند و بر حسب امر خدا حرکت میکردند. ۱ 

و در مواردی که آن pl‏ از شامگاه تا بامداد میماند. همینکه بامداد آن ابر بالا میرفت 
حرکت میکردند اگر یک شبانه روز میماند وقتی که آن ابر بالا میرفت حرکت میکردند. 
هر زمانیکه ابر بالای میشکان میماند. )گر دو روز با یکماه با یکسال میماند فرزندان پیسرائل 
اردو میزدند و حرکت نم یکردند ولی هنگام بالا رفتن آن (pl)‏ حرکت می نمودند. 

بر حسب !ו خدا اردو میزدند و بر حسب pol‏ خدا حرکت میکردند. فرمان خدا را 
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לשכ زپ جیوه بر ور ج ور עַל- 
و יהוה יִחֲנוּ مرو יהוה יִפּעוּ אֶתימִשָמָרֶת יהוה שָׁמָרוּ עַלי 

۵ יהוה בּיד-משה: 
212" יהוה אֶל-משה לָאמר: עשה לך pè yt nw‏ 
np‏ תעשה אתם om‏ לך למִקרא הֶעדֹה yen‏ אֶת- 
a‏ המחנות: ותקעו جر ועו אל כ ללה رورم אֹהָל 
+ מוער: PINON]‏ مور ונעדי NT DT TIN‏ 
DNDN 5‏ ותקעתס תְּרוּעָה ונָסְעו הַמַּחנוֹת הַנִיס ap‏ 
6 וּתְקַעתָּם תְּרוּעָה שת וְנסְעוּ הַמַּחֲנוֹת החנים mann‏ תרוּעה 
pm 7‏ למסעיהם: ובהקהיל את הקהל תִתקְעו ולא תְרִיעוּ: 
8 וּבְנִי אֲהַרן הַכְּהָנִים יתקעו nym‏ 7 לכס ners‏ עולס 
9 לְדרתִיכְס: mnn NI2:‏ رده על הער הַֹרֶר אתבס 
וְהַרעתס 2 باد לפנ יהוה سا ا 
0 מַאיבִיכֶס: בס دح ובמועדיכט בְרָאשי חדשכט 
el‏ 2 2 עס 4 חי שלְמִיכֶס והיו ולבס 
1 יי 2 הַשׁנית ha‏ הַשׁנ בעשרים בש دس הֶענן 
12 מֶעל دید הָעדת: ויסְעו בני"ישראֶל למסעיהס 372 סנ 
ו ושכן הָענן 32 פארן: DN‏ בּראשנה על-פי יהוה 3~ 
۰ משה:וסֿע גל נ درد בניהיהודה בראשנה ردد ועל- 
5 צְבָאוֹ נחשון בּןהעמינדב: ا د درا سد נתנאָל 
7 12۳۱۸ : : ועל-עבא מַטָה در 3 ain) 2 EN‏ 
8 1 دو בנהגרטון ובני מררי נשאי 3 וטע גל 
19 מחנה 21۸7 לצַבאתם ועל-צבאו را ְִּשָרִיאוּר: : ועל- 
2 צִבָּא دود در שמעון E bbw‏ : ربد د" 
2 בנהגד 1D‏ בּרְדעואַל: ונסעו הַקְּהָתִים נשאי pT‏ 
₪ וְהֲקִימוּ אֶת-הַמִּשְׁכְן עדדבּאָס: וְנָסַע 2 כ سل 9 ۶ 


המישי 
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همانگو نه که خدا pl‏ کرده بود رعایت میکردند. 
بهعلو تخا - فصا | دهم 


خدا به مشه جنین سخن گفت: 

برای خود دو شبیور از نقره بساز انها را بکپارجه درست کن تا برای فراخواندن حماعت و 
حرکت دادن اردو ها داشته باشی. 

Wf‏ را بکنواخت بنوازید تا تمام حماعت پیش درگاه محل اجتماع نزد تو حضور پابند. 

و اگر یکی از آنها را یکنواخت بنوازید رئسهاء سران هزاره‌های پیسرائل نزد تو حضور 
7 

و (چون) یکنواخت و لرزش دار بنوازید اردوهاییکه سمت شرق اردو میزنند حرکت کنند. 
اگر دفعه دوم یکنواخت و لرزش دار به صدا درآورید اردوهایی که سمت جنوب اردو 
مبز نند حرکت کنند. مواقع عزیمتشان لرزس دار و یکنواخت بنوازید. = 

و موقع جمع کردن حمعبت. یکنواخت به صدا درآورید و لرزش دار ₪ صدا در نباورید. 
پسران آهرون» کوهن‌ها آن شیور ها را به صد! درآورند. برای شما نسل اندر نسلتان به 
منز له ی قانون ابدی داشد. 

موقعیکه عليه دشمن فعال خود در سرزمین تان وارد جنگ می‌شوید شیپورها را (به 
علامت pjl‏ خطر) بنوازید تا مد نظر خدا خداوند تان قرار بگیرید و از دشمنان خسود 
نحات Awd‏ 

و در روز شادی و در عیدها و در اول ماههای خود را پیش قربانبهای ر وی 7 
بادبودی باشد. من خدا خداوند تان هستم. 

در سال دوم در ماه دوم در ببستم همین ماه بود که آن ابر از بالای میشکان (لوح‌های ده 
فرمان) گواه ( لی اب ران پیسرائل در کوه سبنی) برخاست. 

ל 6 از بیابان سینی: به تر تیب wd‏ سر نا آن ابر در Ol‏ 
PR‏ خدا به وسبله‌ی مشه حرکت کرده بودند. 
پرچم اردوی فرزندان بهودا در ردیف اول جمعیتشان حرکت نمود و در رس جمعینش 
و در کنار سپاه. aw‏ فرزندان پبساخار نتنثل پسر صوعار بود. 

و در کنار سپاه. سبط فرزندان زوولون که الیو پسر حلون بود. 

میشکان پایین آورده شد. فرزندان گرشون و فرزندان مراری حاملین میشکان حرکت 
کو د‌ند. 

پرچم اردوگاه رئوون طق جمعیتشان حرکت نمود و در رآس جمعیتش gad!‏ پسر شداور 
بود. 

و درکنار سپاه. سبط فرزندان شیمعون شلومیئل پسر صورشدای بود. 

و در کنار سیاه. سبط فر زندان گاد ₪ آساف پسر دعوئل بو ۵. 

و قهاتی‌ها حمل کنندگان اسابهای مقدس حرکت نمودند تا رسیدن Wl‏ (قهاتی)ها 
(فرزندان گرشون و مراری در منزلگاه بعدی) میشکان را بر پا میداشتند 

و پرجم اردوی فرزندان افر تیم بر حسب حمعیت شان حرکت نمود و در راس جمعیتش 
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Rp opa?‏ بجر TT?‏ וְעֵל"צְבָא دید 
جد برو גְמְלִיאָל جو وہ وید جد جیرم] 
אַבְידֶן لاد ונסע ۹ی מחנה בְמַדן موه לְכָל- 
nina?‏ לְצְבָאֹתם ועל-עבָאו PIN‏ בְְּעמִישדּי: ועל- 
ده دید ددد مد ودرا בּןדֶעכְרן: על-צבא د" 
د נפתּלי אַחִירֶע N : Sa E‏ מסעי בנידישראָל לצבאֹתם 
וסעוּ: N1‏ משה לְחבֿב 2 דרעואָל 7 
חתן משה دوت ואַנחנו אלהַמקוס ; אשר N‏ יהוה אתו 
IR‏ לבס לכה an‏ درد דבּרטוֹב : עליישראל: 

N 2N‏ לא x‏ 2 אַס-אַל-אַרצי ְאלדמולדתי אל 

ומר אַל"נא ریاد אתנו جه עַלדפן ו ידעת חַנְתַנוּ בַּמַרְבָּר 
ر جرا לעינים: : O‏ دسا اد ۱ הטוב הַהוא 
Ûy‏ יטיב יהוה ענו yon 217 pb‏ وود יהוה 11 
روم יָמִים ואַרון mina‏ נפע TD?‏ שֶלְשֶת 
מִים o? n?‏ מְנוּחָה: ענ הוה oy‏ ימס appz‏ מִך 
המַחֲנֶה: CL‏ וִַהִבְּנְסָע הַאַרן TaN‏ משה קומה\ 
יהוֹה ופצו אבי ונס تابور TTI DD‏ יאמר שוּבָה 
יהוה ددد۳۱ אלפ ישרְאל: [ 

by ۱‏ כַּמְתְאננִיס רֶע YIN‏ יהוה וישמע יהוה زود N‏ 
וַתִּבְעַר-בָּס wx‏ יהוה یزرو 3P2‏ הַמַחֲנָה: ויצעק הָעַס 
با دزی תפלל משה אֲלהיהוֹה JPM‏ הָאש: NIP‏ שם- 
NIT 2‏ תַּבֶערָה دورد ده אש יהוה: וְהָאסַפְסְף 
אַשׁרבְּקְרבו התאו תּאוה וישבו ויבְכו גס 2 יראל ויאמרו 
מי iE‏ دیا : זְבָרְנוֹ אֶת-הַדְּגה אַשָר"נאכל. בְּמִצָרִיס دد 
אֶת הַקָשאִיס וְאֶת הָאֲבַטְׁחִים וְאֶתדהַחְצִיר aT‏ 
ְאַתדהָשוּמִים: עַתָּה נִפְשָנוּ Oz‏ אִין כל د כ 
עימנוּ: מז AY?‏ הוּא YY‏ כָּעִין הַבְּלַח: : שטו הַעַס 


فصل دهم lag - Jud‏ تخا א וז 


۲۳ 
۳۳ 
۲۵ 


۳۹ 
۲۷ 
tA 
۳۹ 


۳, 
۳۱ 
۳۲ 
۳۳ 


۳۳ 
۳۵ 


۳۹ 


(al‏ شاماع پسر عمی هود بود. 

و د رکنار سپاه» سبط فرزندان منشه گملیئل پسر پداه صور بود. 

و در کنار سپاه» سبط فرزندان بينيامین آویدان پس ر گیدعؤنی بود. 

و پرچم اردوی فرزندان دان عقب دار همه‌ی اردوها بر حسب جمعیتشان حرکت میکرد. 
در رآس جمعیتش احیهزر پسر می شدای بود. 

و در کنار سپاه» سبط فرزندان آشر پیگعیثل پسر عوخران بود. 

و در کنار سپاه. سبط فرزندان نفتالی Err‏ پسر عرینان بود. - 

Wl‏ ترتیب مسافرتهای فرزندان یسرائل بود که بر حسب جمعیت خود حرکت میکردند. 
ُشه به خوواو, پسر رعوتل میدیانی پدر زن خود گفت به سوی آن مکانی که خدا گفته 
است آن را به شما مید هم > حرکت ميکنیم. با ما بیا تا به تو خوبی کنیم» زیرا خداگفته است 
که به پیسراثل خوبی میکند. 

اون کم א خواهم رفت. 
گفت جون از اردو زدن ما خرداری ما را ترک نکن تا راهنمای ما باشی. 

eee es‏ ی یک سای ו 
خواهیم کرد. ۱ 

ا زکوه خدا راه سه روزه پیمودند و صندوق پیمان خدا در این راه سه روزه پیشاپیش آنها 
در حرکت بود تا برای آنها توقفگاهی تعیین کند. 

و وقتی که از اردوگاه حرکت میکردند ابر خدا ساعات روز بالای سر آنها og‏ 

هنگامی که زمان حرکت صندوق (لوحه‌های ده فرمان) فرا مبرسید. مشه میگفت: SP‏ 
خدا قبام کن تا دشمنانت پرا کنده گردند و بد خواهانت از پیش تو بگریزند». ۱ 

و در موقع قرا رگرفتن آن میگفت: «ای خدا نزد هزاران هزار پیسرائل برگرد». 


بهعلو تخا - فصل כ هم 


- آن قوم مانند اشخاص غرولند کن (عمل م یکرد) در نظر tas.‏ نایسند بود. 09 
شنید. خشمش افر و خته سد. آتش خدا در שש pie‏ کشت و عده‌ای را در اردوگا 
سوزانید. 

آن قوم نزد مشه فرباد برآورد. مشه نزد خدا دعاکرد آن آتش فرونشست. . 

چون اتش خدا در See‏ آنها مشتعل شده بود نام آن مکان را توجرا (آتش سوزی) نامید. 
و حمعبتی از قومهای بیگانه که در ميان آنها بودند, به هوس افتادند. فرزندان پیسرائل هم 
pad‏ رو به داده گر بستند و گفتند کی به ما گوشت شت میخوراند! 

ماهبهائی را که در yan‏ رایگان می خورد یم RIS‏ هندوانه‌هاء تره‌ها و ر یازها و سیرها راب 
باد دار بم. ۱ 4 ی 

و اکنون قوای ما تحلیل رفته است. هیچ جیز نیست فقط جشم ما به مان است. 

و آن مانند تخم گشنیز و رنگش مثل رنک بلور بود. 


20 


21 
22 
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ולקטו וטחנוּ ברחיס או zi T2327‏ 3و ועשוּ אתו 


עגות היה טעמו دیدح לשד השמן: ۳7721 הטל על המחנה 
לילה. רד המן עליו: וישמע משה אַתיהעס دد" למשפחתיו 
איש nn)‏ אהלו 2۵-۳ יהוה מאד ובעיני משה רע: ולאמר 
משה אלייהוה למה הרעת (לעבלך ۱ درم לאימע YM‏ 
לשוס : אֶתימשא ۱ להֶעס גס 7377 ו עלי:ז האנבי הליתי DDK:‏ 
הוה ۱22 ילדתיהו כיהתאמר אלו שאהו ۳2 כאשר 


ישא مد PPK‏ על NT‏ אשר دادرم לאַבתיו: 


מאִין לו 2 יתת ak‏ اس 7 222 עלי לאמר n‏ 
برد בשר ונאכלה: לאדאוּכל אנכי اراد לשאת سور הֶעם 


جرد 2 ڊ2 a‏ ְאָסְכהואַתְּעְשַה לי הָרְגני RD‏ הרג “ON‏ 


מְצַאתִי חן 2 RRR‏ בְּרְעַתי: 

an‏ יהוה DR ii‏ שבעים איש מזקני ישראל 
אשר ידעת DTD‏ ادا הֶעם ושטריו ול קחת DIR‏ | אל-אהל 
מועד התבו שס a!‏ וירדתי IT‏ ده وخ بر 
N ۲17775‏ עליך שמת עליהס וגשאָו אתל ددرت( 
הַעַס ולא-תִשׂא IK‏ לבדך: De‏ תאמר vpn‏ 
למחף ابر در כּי בּכִיתְס בּאוני יהוה לאנזר מו مر 
שר טוב ره د بډ יהוה ده دید ואַכְלְתס: 
לא “IN Di‏ תאכלון ולא יומיס ולא | imn‏ ימים ולא 
עשרה 2 ולא עשריס יוֹם: עד | חדש ימִים עד אַשר- 
DSN? hy»‏ וְהַיָה לכס לרא ر כי-מאַסתּם אתדיהוה 
אש رده ۱22۳۱ לפנו לאמר 2 זה יצאנוּ מִמִצרִיס: 
2N‏ משה INDY‏ אלף ו רגלי ז הָעַס UN‏ אנכי وج 
AN U3 PDN TIN!‏ לס אַכלו ו חדש ָמִים: D321 NYT‏ 
ישחט להם \ּ ּמצא לס DN‏ את-פלהדגי 27 DY:‏ לס 
להס:. 


فصل باز د هم = بمیدبار -بهعلوتخا  ra‏ 


۸ 


آن قوم متفرق ميشدند و (از آن) جمع نموده با آسیاب دستی آسیاب میکردند jal‏ هاون 
میکو ببد‌ند و در د یکت می پختند و از آن نانک درست میکردند و مزه‌اش مانند 99 
کلوچه‌ی رژغنی بود. 
و موقعی که شب شبنم روی اردوگاه می‌باربد» آن مان روی آن فرود می آمد. 
مشه (صدای) آن قوم را که هر کدام با افراد خانواده خود پیش درگاه چادرش کسربه 
می‌کرد» شنید. خشم خدا به شدت افروخته شد و (اين عمل) در نظر 455 هم بد بود. 
مشه به خدا گفت: چرا به بنده‌ات (به من) بدی کردی و چرا در نظرت پسندیده نیامدم 3 
بار تمام این قوم را بر من TSG‏ 
آیا من این قوم را آبستن بودم یا من آن را زالیدم که به من אק همانطور یکه للهء 
(Sa)‏ شیرخواره راء در آغوش می‌گیرد او را در آغوش خود تا آن سرزمینی که به 
احدادش سوگند یاد نمودم حمل کن. 
از کجا گوشت دارم به این قوم بدهم که پیش من گریه کرده ون به ماگوشت بده تا 
بخوريم. 
من به تنهایی نخواهم توانست (زحمت) pls‏ این قوم را تحمل mls‏ چون از (توان) من 
سنگینتر است. 
و اگر تو با من جنین عمل میکنی› ה اگر در نظرت پسند يده 
آمدهام jis‏ شاهد بدیختی خود باسم. 
خدا به مشه گفت: هفتاد نفر از پیران پبسرائل را از کسانیکه میدانی پیران آن ۳ 
پاسبنهایش هستند برای من جمع کن و آنها را به چادر محل اجتماع ببر و در آنجا پیش تو 
با بستند. 
فوود آمده آنجا با تو سخن خواه Cd‏ و از OT‏ روجی که بر توست فیضی برداشته به QT‏ 
خواهم داد تا بار زحمت ol‏ قوم را با تو بر دوش کشند و تو به تنهایی آن را مستحمل 
و به آن قوم بگو خود را برای فردا آماده کنید تا گوشت بخوربد. جون در حضور خدا 
گربه کرده گفتید « کی به ما گوشت میخوراند زیرا مصر برای ما خوب بود» پس خد به شما 
گوشت خواهد داد تا بخورید. 
نه یک روز خواهید خورد نه دو روز و نه پنج روز و نه ده روز و نه بيست روز. 
تا مدت یک ماه خواهید خورد تا از بینی شما ببرون ۲ید و برای شما نفرت آو رگردد. برای 
اپنکه خدا را که در میان شماست حقبر شمردید و در حضور وی گر بسته گفتبد چرا از مصر 
مُشه گفت این قوم که من در میانش هستم ششصد هزار نفر only‏ ی 
گوشت خواهم داد تا مدت یک ماه بخورند. 
Ff‏ گوسفندان و گاوان برای ار کر کوان ر חי אא אי ה 
ماهیهای دریا برای آنها جمع آوری شود. هوسشان را ارضا خواهد کرد! 
خدا به مشه گفت مکر قدرت خدا کم است. اکنون = دید که آنجه گفته‌ام برایت 
ah ade‏ آمد با نه؟ 

مشه ببرون آمده سخنان خدا را به آن قوم گفت و هفتاد نفر از پبران آن قوم را جمع کرد 
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יא אמ יהוה ده np pn mm PT‏ תִרְאָה TT‏ 
4 דְבָדֵי אַסדלא: RIN‏ משה DPN I‏ אֶת 21 יהוה 
אָסֿף Dy‏ אִיש pm‏ הָעָס ויעמד אֹתָם 2p‏ הָאֶהֶל: 
25 וירד יהוהובֶעגְ og a‏ ندید درو אֲשר vy‏ ور 
oyy‏ איש Kaan) my bay nlp 1 pT‏ 
NY os‏ יספו: וישארו שניאַנשִיס ו בַּמַחִנָה שס הָאֶחָדו ON‏ 
ושס השני מִידֹד nam‏ و הַרוּח ۲2۶۱ בַּכּתְבִים ולא Ny‏ 
Ran rî 27‏ בַמַּחֲנֶה: PI‏ הנער ויגד למשה ולאמר 
28 ایب Ta!‏ מתנבּאִיס בּמחנה: וען יהושע pia‏ משרת 
₪ משה Na‏ ויאמר TN‏ משה כְּלָאם: NN‏ לו درف 
Rap?‏ مدرد לי Dı‏ جر לע יהוה נְבִיאִיס a‏ יהוה 
ww‏ אַתדרוּחו עלִיהם: : ואָסף משה aan‏ הוּא ۱2۳ ישראַל: 
. ודוּח nH ID‏ יהוה וגז שלופ מִזֶהַים ויטש על המחה 
דָי פה DP Tp‏ ה ود دام הַמַחֲנָה וּכְאֲמַתַיִם על- 
o‏ פנ Dp PINT‏ הָעַט دموا הַהוּא دوا اور יס 
چم pay eng oun‏ אָסף IY YY‏ 
o‏ ابو بت پا جد چاه הַמַּחֲנֶה: הַבָּשַׁר ay‏ چم a‏ 
NY mp! o‏ יהוה חָרָה בָעָס q1‏ יהוה בָּעֶם mp‏ 721 
NIP TNR o‏ אֶת-שַׁס-הַמָקָוֹם NPP NIT‏ הַתְאוָה 2 
DY =‏ קָבְרוּ pp INIT NAD : DET ON‏ קָעַס 
MIT‏ ۱۱۲۱ ۳۱7۲۳۲2 : 
ו “IMN‏ دوه ma NY‏ על-אדות TENT‏ הַכְּשִית אֲשֶר 
: לקח ִּיאָשה בְשִׁית ְקַח: : ויאמרו הרק | דמשה בר יהוה 
3 הלא ددا דְבּר וישמע יהוה: וְהָאִיש משה ענו מאד מכלי 
e DR +‏ על" BINT‏ וֹאמָר יהוה 
פאס apne ey o Ty mpg‏ אֶל" 
+ אְחָל מועך wep‏ שלשְׁתָּם: וד יהוה Tz ip maya‏ 


فصل یازدهم بمیدبار - gag‏ تخا 2 


۳۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


و آنها را در اطراف آن جادر (محل اجتماع) وا داشت 

خدا در ابر فرود آمده با او صحست کرد و از آن یر و دو ا آن 
هفتاد پیرمرد محترم نهاد و آن روح بر آنها قرار گرفت نبوت کردند و (نبوتشان) ادامه 
نیافت. 

دو نفر در اردوگاه باقی مانده بودند نام یکی الداد و نام دومی فا بود. 7 روح بر آنها 
قرا رگرفت آنها جزء ات دی ا ی ی ات ו ی اردوگاه 
نبوت کردند. 

آن جوان (پسر مشه) دویده به مشه Ce‏ داد و گفت الداد و میداد در اردوگاه نوت 
میکننك. 


Ese‏ پسر نون خادم مشه از برگزیدگان او خروشيد و گفت: آقایم مُشهء آنها را زندانی 


a:‏ به او گفت bl‏ به slr‏ من حسادت می‌ورزی؟ ایکاش همه‌ی قوم خدا پیغمبر 
می‌بودند و خدا روحش را بر آنها می‌نهاد. 

مشه و پیران پبسرائل به اردوگاه پیوستند. | 
و از جانب lax‏ بادی به حرکت آمده بلدرچین‌هایی را از سمت دریا پرواز داد و روی 
اردوگاه به فاصله‌ی یک روز راه از ابنطرفت و یک روز راه از آنطرف پیرامون اردوگاه و 
تقریباً (به ارتفاع) دو آما بر روی سطح زمین به پرواز درآورد. 

of‏ قوم برخاست. تمام آن روز و تمام آن شب و تمام فردای آن روز بلدرچنین جمع 
کودند. 

کسی که کم (جمع) کرده ود ده ו WT).‏ آن را) برای خود ג = 
|( 0593 پهن کر دند. 

آن گوشت هنوز بین دندانهایشان بود و قىل از آنکه جو ow‏ شود خشم خدا بر آن قوم 
افروخته گشت و خدا به آن قوم ضربه‌ی بسیار شد یدی زد. 

نظر به اینکه افراد oT‏ قومی که به هوس افتاده بودند آنجا مدفون شدند آن مکان 
قیوروت Gu‏ (قبرستان هوس) نامیده شد. 


از قیوژت (ER‏ آن قوم به خصروت سفرکردند و در حصروت توقف کردند. 
2 بعلو تخا - فصل دوازدهم 


میریام و آهرون در مورد مشه که زنی زیباگرفته بود بدگویی کردند زیرا که زنی زیبا گرفته 
بو د. 

می‌گفتند: آ یا خدا فقط با مشه سخن گفته است ( که به خاطر آن از زنش کناره گیری کرده 
است) مگر با ما هم سخن نگفته است؟ خدا (این سخنان را) شنید. ۱ 

ولی آن شخصیت (یعنی) مشه از هر انسانی که بر روی زمین است بسیار متواضع تر بود. 
ו به مشه و آهرون و میریام گفت شما سه تفر به چادر محل اجنماع بروید. هر سه 
نفر رفتند. 

خدا در ستون ابری فرود آمده جلوی درگاه چادر محل اجتماع ایستاد و صدا زد. آهرون 
و میریام هر دو نفر ببرون رفتند. 

(به (GT‏ گفت اکنون سخنان مرا بشنوید !گر پیفسری از جانب خدا باشد در رویا خود را به او معرفی 


7/8 
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و TNT OY RYN OT! IN NIP? RT‏ اور 
og) mrn?)‏ יהוה בַּפַרְאָה IY Pg‏ בּחֲלוֹם 
123 לאדכן 2Y‏ משה בְּכָל"בֵּיתִי RD‏ הוּא: פה 
N! 423K n‏ ולא naam mz‏ יהוה v2‏ 
ומד לא יראס مدرد 23" בְמֹשָׁה: ARM‏ יהוה چه 


וילך: וְהֶענֹן סר מעל میا ra‏ 0۳۳2 ۲2 دور 


ויפן אהרן אֲל-מְרים mam‏ מצרעת: וַֹאמַר IN‏ אֶל- 
משה בִּי אהי « پو ner‏ ور חַטַאת N‏ ואל ON‏ 


חטאנו: אַל"נָא תהי دور אֲשֶׁר ְּצֵאתוֹ Dn?‏ אָנ جر 


YT‏ בְשָׂרוֹ: نم משה אַל-יהוה לָאמ אל נא רפא נא 


לה: 


ומד יהוה ib‏ ۱ 2 ירק PD‏ 92 הלא - 
שבעת ומיס “on‏ שבעת bm:‏ מחוּץ למחנה IN!‏ תּאֶסֵף: 
(جودد 2۳ ۳۱۳ למחנה שבעת יָמיס וְהָעַס לא נָסָע 


עד yep TN sR ET‏ הֶעם מחצרות را בְּמְדְבּר 
פָּארן: 


127012 יהוה - לָאמֹד: : שלחדלך : אנשים ותד את- 


8/9 
10/11 

12 
13/14 


15/16 


۳7۸ 2 سور « נֹתֵן לבני Dat‏ אִיש IN‏ אִיש IN‏ 
לְמַטה ۱۳2۸ שלחו בל נשיא 02 : שלח DIR‏ משה 


2“ ود על-פו יהוה دراه אַנָשִים ראשי دروا 


î‏ : چاه שמותם לטה רְאוּבֶן שמוע NZ‏ : : לטה 


שמעון اون -۱-1۳: وی יהודה دید 973 : : למטה 


יששכר ریا 0۳-2" : : למטה אפריס הושע בְֶּנוּן: : למשה 
جر و ז ۸27-2 : : למטה ובוּלן גדִיאל בְּסודִי: : למטה 
יוסף למטה دارفا 2 בּזדסוסי: למטה ۳ ربهر رورا : 
ج no N‏ בְַּמִיכאֵל: : למטה תל נחבי בודופסי: 
e‏ زد גאואָל ppg‏ אֲלָה TEEN Dip ae‏ 


מפסיר 


שלח 


1 


فصل دوازد هم تمیدبار slag‏ تخا ۱ ۳۳۹ 


خواهم نمود. در خواب با وی سخن خواهم گفت. ۱ 
مشه بنده‌ام اینطور نیست او در بین تمام اهل خانه‌ام (بعنی فرشتگان) امین است. . 
رو به رو با او صحبت میکنم (و کلمات را) نشان میدهم ولی نه بصورت معما gl.‏ تحلی خدا را 
اهب مهب جرا lee) i‏ مت وگو یی ا ۱ 
خشم خدا بر آنها افر وخته گشته (از آن ابر) دور شد. ۱ 
و (همینکه) آن ابر از بالای چادر (محل اجتماع) دور شد. اینک میریام مبروص شده بود 
و (بدنش) چون برف بود آهرون رو به میریام کرد (دید) که اینک برص دار است. 
اهرون به مشه گفت: ای آقای من تمنی اینکه گناهی راک از روی نادانیی نموده و خطائی 
را که کرد یم با ما خطا حساب نکنی. 
تمنا اینکه جون ) کودک) مرده‌ای که هنگام بیرون آمدن از رحم مادرش نیدی از بدنش 
فاسد گشته باشد. نباسی. 
مه به دراه خدا ریاد برآوره Te te‏ اکنون وی راشفا دهی, 
خدا به مشه گفت اگر بدرش فقط آب دهان به پیش وی می‌انداخت. آیا هفت روز 
خجلت زده نمیشد! پس هفت روز بیرون از اردوگاه بازداشت باشد و سپس به اردوگاه 
لپیوندد. | 
میریام هفت روز بیرون از ارد وگاه بازداشت بود و تا پیوستن pl js‏ (به اردوگاه) آن قوم 
حرکت نکرد. ۱ 
سپس OT‏ قوم از خصروت حرکت نموده. در بیابان پاران اردو زد. 
پاراشای شلح ₪ - فصل سیزدهم 
خدا با مشه جنین سخن گفت: 
اشخاصی را بفرست از سرزمین کنعن که من به فرزندان پیسرائل خواهم داد. بازد ید کنند. 
هر شخصی را از سبط پدرش یعنی هر رئیسی را که در بین آنهاست. بفرستید. 
مُشه بر حسب امر خدا ایشان را از بیابان پاران فرستاد. تمام آنها اشخاص بزرگک» سران 
فرزندان پیسرائل بودند. 
و نامهای آنها به این قرار است: از سبط رنوون, 6555 پسر زکور. 
از سبط شیمعون شافاط پسر حووری. 
از سط loge‏ کالو پسر یفونه. 
از سبط پیساخار بیگ آل پسر یوسف. 
از سبط افرئیم (بخشی از سبط یوسف) هوشیّع پسر نون. 
از سبط بينيامین پٌلطی پسر رافو. 
از سبط زوولون Ja‏ پسر شودی. 
از (بخش دیکر) سبط یوسف از سبط منشه گدی پسر سوسی. 
از سط دان عمیثل بسر گمَلی. 


هفطارای معمولی بهعلوتخا در صفحه ۳۸۲ 


20 


שני 
21 
22 


23 
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משה לָתוּר אֶת-הָאָרְץ RIP‏ משה להושע PIT‏ יהושע: 
ושלח. אֹתְס משה לתור אֶת-אָרֶץ N aD‏ לס עלו 
זה ددد اسر אֶתהָהָר: ره אֶת-הָאָרֶץ מַה"הוא 
ואֶתהָעַס ند ریم 7 PINT‏ הוּא הַרְפּֿה המעט “DR RIT‏ 


. 7 וּמה PNT‏ אַשר-הוּא ישב 7 הטובה הוא אס-רעה 


וּמה העריס אָשַר-הוּא יושב 2 لو אס בְמְבְערִיס: 


וּמָה הָאֶרֶץ DWT‏ הוא مه AIT‏ עץ אס דאִין 
zip‏ ולקחתס 7 הָאָרֶץ והיָמִים יְמֵיבְּכדִי ענָביס: 


ויעלו Mn‏ אֶת-הָאָרֶץ IY ITD‏ לבא חֲמַת: 


ויעלו בנג ובא ary‏ ושס MTN‏ ששי ותלמי ליד 


הנק ج در با נִבְְתָה وی یر جیوه ואו 
עד-נחל ee‏ וַיִכְרְתוּ משס <i bay bipey Hm?‏ 
NN‏ במוט D03‏ וּמִוְהַרְמנִים Dip : : DNATA‏ 
הַהוּא קָרָא גחל אֲשְכוּל על אדות האַשכול TON‏ מִשְׁט 
دد יראל וישבו PPD PINT TM‏ אַרְבַּעִים יֹם: : וילכ 
ויבאו אֶל-משה ואלדאהרן ואלפ -עדת בנרישראל אֶל- 
INS 22‏ קדשה וישיבוּ DIN‏ 121 וְאַת-כָּלדהַעדה | اروت 
بو הָאָרֶץ: : ופוחל( | ויאמרו בֿאנו RN‏ 0% 
שלחתנו ! ار ذم חלב ודבש RIT‏ וה-פריה: אפס دص 
הַעַס השב P2‏ והעליס جرد גל מאד اد“ 
P2‏ ראינוּ שם: : עמלק اد בְּאָרֶץ הנגב pa TY‏ 
וְהָאֲמֹדִי שב בַּהָר ددا שב על-הַיס ועל יד IT‏ 
ارات دراد אֶת-הֶעם אלדמשה. ( در עלה נעלה וירשנו 


אתה ּול دور להּ: 2 אֲשׁר עלו עמ אמרו לא 


دود לעלות אֵל-הֶעס PID‏ הוּא ממנו: וליאו PIRT NIT‏ 
שר جرد אתה وج بو לאמר کم אֲֶׁר עברו 
nn? n‏ אתָהּ אָרֶץ אכְלָת per‏ וא Dp)‏ אֲשֶר- 


1 


1 


فصل سیزد هم ټمیدبار - شلح لخا A‏ 


۳ 
۱۳ 
۱۵ 
۳۹ 


ו 


۱۸ 


۳۱ 


וו 


از سبط اشر ستور پسر میخائل. 

از سبط نفتالی نحبی پسر وفسی. 

از سط گاد گئوئل پسر ماخحی. 

اینها نامهای اشخاصی است که مُشه فرستاد تا از آن سرزمین بازدیدکنند Aid‏ هوشع پسر 
نون را پهوشوع نامید. 

ads‏ آنها را فرستاد تا از سرزمین کنکن بازدید کنند و به آنهاگفت از اینجابه تگو عزیمت 
نموده از آن کوه بالا رو ید. 

ببینید آن سرزمین چگونه است؟ و bl‏ آن قومی که در آن ساکن است قوی است با 
ضعیف ؟ کم است با ( 6ב 

و آن سرزمینی که (قوم) در آن سکونت دارد چگونه است؟ خوب است بابد؟ و آن 
شهر ها بی که در آنها زندگی مبکند جکونه است؟ در خیمه هستند با در شهر های حصاردار؟ 
و آن سرزمین جگونه است؟ آ با حاصلخیز است با کم حاصل؟ 61 در آن درخت وجود 
دارد با نه؟ دلیر باشید و از میوه‌ی آن سرزمین بیاورید. آن روزهاء روزهای نوبر انگور بود. 
(Wf)‏ عازم گشته و از آن سرزمین از بیابان صین تا رحوو نرسیده به حمات بازدید کرد ند. 
به نګو عزیمت کردند و (کالو) تا جورژن رفت و آحیمان و ششی و تلمی فرزندان عناق آنجا 
بودند. و حورون هفت سال قبل از (شهر) ضوعن مصر ساخته شده بود. 7 

6 نحل اشکول رفتند و از آنجا قطعه‌ای از شاخه‌ای را با یک خوشه انگور بربدند. انرا 
دو نفری (بخاطر سنگینی) وسیله‌ی تیر حمل کردند و از انارها و از انجیرها (چیدند). 

به خاطری خوشه‌ای که فرزندان بیسرائل از آنجا بریده بودند. آن مکان را نحل اشکول 
نا میدند. ۱ 

پس از چهل روز از بازدید آن سرزمین برگشتند. 

راه پیموده نزد مُشه و آهرژن و plod‏ جماعت ییسرائل به طرف بیابان پاران به قادش آمدند 
و برای آنها و برای تمام جماعت p>‏ آوردند و میوه‌ی آن سرزمین را به آنها نشان دادند. 
برای او )4( شرح داده گفتند. ما به آن سرزمینی که ما را فرستادی رفتیم و در آن شر و 
شهد هم جاری است. و این میوه‌ی آن . | 

اما آن قومی که در آن سرزمین ساکن است زورمند است و آن شهرها دارای حصارهای 
بسیار بزرگی هستند و فرزندان غول پیکران را هم آنجا دیدیم. 

عمالق در سرزمین نڳو ساکن است و حیتی و یووسی و آمُوری در آن کوهستان و کنعنی 
کنار دربا و پهلوی ככ می . 

کالو آن قوم را در برابر مشه ساکت کرد و گفت حتماً عازم گشته آن را وارث خواهیم شد» 
چون که یقیناً حریف (اهالی) آن سرزمین خواهیم شد. 

9 آن اشخاصی که با او عازم گشته بودند, گفتند: ga‏ اهیم ל بسوی آن قوم مروت 
کنیم چون که از ما قوی تر است. 

از آن سرزمینی که بازدیدش کرده بودند نزد فرزندان یسرائل بدگویی کرده گفتند آن 
سرزمینی که از آن گذ ر کرد یم که بازد یدش کنیم سرزمین نابود کننده‌ی سا کنانش میباشد. 
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רְאִינוּ בְתוֹכָהּ WIN‏ מִדּוּת: ושס רְאִינו אֶת-הַגְפִילִים در 
ענק | Dba‏ ادر ددا כַּחֲגֵבִים וְכֵן הָיִינוּ בְּעֵנָיהֶם: 
wn Nm‏ ויתנו אֶתדקולם ۱22 הָעַס ا הַהוּא: 


ולג על-משה ועל-אַהרן כל در ישראל ו ויאמלוּ אס و 


הֶעדֹה לרמתנו בְּארֶץ מצריס או 23“ 7۲7 לומתנו: 
למה: יהוה ودم אתנו אל-הָאֲרִץ הַזאת ارو 2د رورا 
וטַפנו יהיו לבז הלוא טוב לנו שוב YD‏ ויאמרוּ איש 
ویو נתנה ראש a‏ מִצרְימַה: הפל משה ואהרן 
על-פניהס לפנ ووا עדת دد + ישְרְאַל: : ויהושע ۱۱1-2 
اوباد O mis‏ אֶת-הָאֲרֶץ YP‏ בְּגְדִיהֶם: NN‏ 
אֲליפַל-עדת בנידישראל לאמר. ۳۲ אָשָר עברו בָהּ לתוּר 
אֹתָהּ טובה PINT‏ מאד מאד: ور dD‏ יהוה וְהָבִיא 
اد א הז pnp nei?‏ לו ۳3 DELS‏ 2 
ده ו הפ סר יא ای ויהוה رده 1 DT‏ 
יאדו ! د לרגוס אתם בַּאֲבָנִים וּכְבוֹד יהוה נְרְאָה 
دسر מועד وودر ישראַל: 

ויאמד יהוה אלדמשָה MINTY‏ יִנאַנִי הֶעס HT‏ رن رد 
לאדיאַמינו בי ددا האתות אַשר עשיתי ود : ۱32۸ 272 
ורשנ TENN‏ את לול DIY‏ 12 ומר دق" 
rim mp mm‏ جرج NY p7‏ 730 
מִקרְבּּ: וְאָמרוּ ماد NT‏ הַוּאַת שמעו כִּיאַתָּה יהוה 
בְּקָרֶב D7‏ הזה אֲשׁר-עין בְּעֵין ראה ואַתָּה יהוה ועננך 
עמד עלס Pz‏ ענ אַתָּה הלך לפניהְס 2 במוד אש 
לילה: : nam‏ אֶתיהֶעס ND THT‏ אחד ואמרו “UN DAT‏ 
שמעו Hen‏ לאמד: : מבי יכלת יהוה موز אֶת- 
یره הַיּה אל JST‏ להס ו וושחטס בַּמַּדבֵּר: ny‏ 


שלישי 


فصل سیز د هم Jos‏ כ لخا rrr‏ 


۳۳ 


۱۵ 
רו 


و تمام افراد آن قومی که در میان آن دیدیم اشخاص قد بلندی هستند. 
آنجا مردم بلند قد - فرزندان (عناق) نسل آن مردم فول پیکر را د یدیم و در نظر خودمان 
(نست به آنها) مانند ملخ بودیم و به نظر انها (هم) همانگونه بودیم. 


شلح لخا - فصل جهارد هم 


تمام جمعیت فریاد برآورده صدای خود را بلند کردند. آن شب OF‏ قوم گریست. 
تمام فرزندان بیسرائل نست به ه ُشه و آهرون غرولند کردند. تمام آن جمعیت گفتند 
ایکاش در سرزمین مصر با در این بیابان می‌مردیم. ۱ ۱ 
پس چرا خدا ما را به این سرزمین آورد که به ضرب شمشیر بیفتیم. א חן 
شوند. bl‏ برای ما برگشتن به مصر بهتر نیست؟ ‏ 
به یکد بکر گفتند رئیس تعیین کنیم و به مصر برگرديم. | ۱ 
مُشه و آهرون در حضور تمام افراد جامعه‌ی فرزندان بیسرائل به التماس افتادند. 
بهوشوع پسر نون و کالو پسر پفونه که از بازد بدکنندگان ol‏ سرزمین 9 لباس خود را 
در بد ند. 

به تمام حمعبت فرزندان پیسرائل جنین گفتند: آن سرزمین که از آن گذر کرد یم تا آن را 
بازد بد کنیم. , بسیار بسیار سرزمین 2% است. 
کر خدا به ما علاقمند باشد ما را به آن سرزمین وارد خواهد کرد و سرزمینی راکه در آن 
شیر و شهد حاری است به ما خواهد داد. 
به شرطی که به خدا یاغی نشوید و شما از قوم آن سرزمین هراسی نداشته باشید. چونکه 
طعمه ما هستند. بی oly‏ مانده‌اند و خدا با ماست. از آنها هراس نداشته باشید. 
0 ו ی כב 
به همه‌ی فرزندان ببسرائل آشکار شد. 
خدا به مشه گفت تا به کی این قوم با وجود تمام آیاتیی که در میانش انجام داده‌ام مرا 
حقیر می‌شمرند تا به کی به من ایمان نخواهند داشت 
(بگذار) او را با (بیماری) وبا بزنم و نابودش سازم و تو را به قومی بزرگتر و قوی‌تر از او 
مد نما بم. 
مشه به خدا گفت: hagas‏ از یشان با نیروی خود بیرون آوردی (از 
موضوع) مطلع خواهند شد. 
پس به ساکنین این سرزمین خواهند گفت که شنیده‌اند توء خدا در میان این قوم هستی و 
تو بر آنها روبرو ظاهر می‌شوی و ابر تو بر آنها قرار دارد و در مدت روز تو با ستون ابر و در 
شب با ستون آتش پیشاپیش آنها می‌روی. 
و اگر این قوم را چون فرد واحدی بکشی قومهائبکه آوازه‌ات را شنیده‌اند خواهند گفت: 
خدا که به آن قوم سوگند یاد کرد که آنها را به آن سرزمین سرد به علت ناتوانی» آنها را در 
این بیابان ₪ هلا کت رسانید. 
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M21 OND JK Fb a) ۰‏ לָאמר: יהוה DN N‏ 
“p2‏ נשא עון ופשע p2)‏ ב برد פקד עון אָבות (על- 
و دح על-שְלָשִׁים pete se‏ ל לעו הַעס 7۱۲ دا 
H2! TPT 2‏ נְשָׂאתָה לעס i‏ מִמִצְרָים וְעֲד-הַנָה: ויאמר 
2 יהוה סלחתי 7727 : ואולס n‏ וילא כְבוֹד-יהוה אֶת: 
2 בַּל-הָאֲרֶץ: כִּי دورن הַרֹאִיס אֶתְכְּבדִי וְאֶת-אַתתי 
FTN DPD YY‏ ונ אתי זָה עשר yS‏ 
< כל לא רא עב 3 עקב הָיָה רו و 
עמ ולא אַחֲרִי והֲבָיאֹתיו אֶל-הָאָרֶץ אַשָר-בָא وه رورا 
pp 9 2‏ د יטב چیوم چیه ו چیه جد 
הַמִּדְבָּר 1T1‏ יסדסוּף: 
ינע וַידְבֵּר mim‏ אֶל-משה וְאֶל-אַהַרן לאמר: my‏ לעדה 
Ww‏ دناد ON nim‏ הַמָה מליניס را rs‏ ג در ار 
8 אֲשֶׁר 7727 دورن לי RK MD‏ بای ترا נְאָס- 
و יהוה אַס-לא כַּאֲשׁר דִּבּרְתָּם N3‏ دز אעשה بادح: : 13*22 
הַזֶה יפלו ردن ادو دا وذح درد עשריס 
₪ שנה ומעלה אשר رن ربا NaN DANTON‏ אלההארץ 
TON‏ נשָאתִי תדירי לשכן : DIN‏ وه 2 סילב 739-2 
1 והושע בְְּנוּן: DIDN ON Dib)‏ לבז 7 DNA‏ 
YT] DÎR ₪‏ אֶת-הָאָרֶץ אשר DON‏ בּּ: וּפגרִיכֶם DIN‏ 
38 יפל 3“ ַזה: ادود ۳ רעים دود אַרְבָעִים נה 
OPIN ROLY o‏ سوه DPD‏ 222 בְּמַסְפּר הַיָמִים 
אַשִרִדְִתַּרְתּס אֶת-הָאָרְץ אַרְבָּעִיס יפ ob‏ לַשַׁנָה יס rj?‏ 
תִשָאו אֶת-ענֹתִיכס אַרְבָּעִיס שנה DIY‏ אֶתִתְּנוּאָתִי: 
5 אנִי יהוה ود ל DR‏ ו זאת אעַשָה جور הַרְעַה 
s6‏ הַזֹאת הַנוֹעֲדִים לי 223 הזה جرد ושס ימתו: DURI)‏ 


فصل حهاردهم . . تمیدبار - شْلح لخا ۳۴ 


A 


א \ 


۳۳ 


۳۵ 


و اکنون تمنا اینکه قدرت (بردباری) خد! (در نظر قوم‌هایی که بزرگواری تو را شنیدهاند) 
با تمام عظمتش باقی بماند. جنانکه گفتی: 

خدا (برای کسانی که توبه کنند) po‏ خشم و پر احسان بخشنده‌ی ناه 9 rec si‏ 

(ولی) هرگز از گناه ( کسی که توبه نکرده باشد) در نمیگذرد . گناه پدران را از فرزندان 

(فرزند و نوه) از نسل سوم و از نسل چهارم بازخواست میکند. . | 

و همانگونه که این قوم را از مصر تا اینجا بخشودی» تمنا اینکه به خاطر بزرگی احسانت گنه 

این قوم را ببخشائی. 

خداگفت طبق سخنان تو ( آن قوم را) بخشودم. 

و اما (سوکند به این i>‏ حقیقت که) من زنده‌ام و حلال خدا تمام زمین را پر کزده‌است ... 

چون تمام آن اشخاصی که جلال و Wel‏ را که در سرزمین مصر و در این بیابان بظهور 

رساندم دیده و اينک ده مرتبه است مرا آزموده و به حرفم گوش نداده‌اند ... . 

ol‏ سر زمینی را که به بدرانشان سوگند باد نمودم نخو اهند ks‏ و تمام جقیر شمارندگان 
من (بدگو بان ol‏ سرزمین فوراً خواهند مرد 9) آنرا نخواهند د بد. 

و کالو بند هام را در ازاء asl‏ احساس دیگری داشت ت و از من پیروی کامل نمود» به آن 

سرزمینی که بدانجا رفت وارد خواهم کرد و نسلش آن را وارث خواهد شد. ۱ 

و عَمالقی و کنعنی در دشت ساکنند. فردا برگردید و بطرف بیابان راه دربای سرخ برو ید. 

خدا به 45 و آهرون جنین سخن گفت: ۱ 

0 کی این جمعیت داوای این خصلت بد خواهند بود که آنا را و هه هدام 

غرولند نمایند. غرولندهای فرزندان ییسرائل را که آنها را بر علیه من وادارشان مسیکنند 

به ] نها بگوء این گفته ی خدا است: (سوگند به این حقبقت حقبقت که) من «جاودانسی ان 

همانگونه که در حضور من گفتید همانگونه با شما عمل خواهم نمود. 

جسد‌های شما و سیر سرشماری شدگان از شما که بر ضد من غرولند کرد ید از بست ساله 

به بالا, بر حسب تعداد تان در این ببابان خواهند افتاد. 

و از شما کسی به آن سرزمینی که دستم را (به عنوان سوگند) بلند نمودم تا شما را در آن 

ساکن سازم وارد نخواهد شد مگر کالو پسر پفونه و E30‏ پسر نون. 

و بچه‌هابتان را که گفتید مورد غارت قرار خواهند گرفت وارد خواهم کرد تا آن سرزمین 

را که شما از ol‏ ت کرد ید بشناسند. 

و جسدهای خود شما (و نه زنان شما) در این بیابان خواهد افتاد. 

تا تباه شدن جسد‌های شما در این سابان فرزندانتان جهل سال در همین بیابان سرگردان ۱ 

خواهند بود و (جزای) انحرافات شما را متحمل خواهند شد. 

به تعداد آن روزهایی که از آن سرزمین بازدید کردید بعنیی جهل روز برای هر روز یک 

E (مدت) چهل سال (مجازات) گناهان خود ای‎ ۰ fl روزی یک‎ Jw 

(و نتبجه) مخالفت مرا خواهید دانست. 

من که خدا هستم گفته ام که برای تمام این جمعیت بد که عليه من اجتماع کرده‌اند این کار 

را خواهم کرد. در این بیابان تباه شده و آنجا خواهند مرد. 


45 
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DYN‏ משה AN‏ אֶת-הָאָרֶץ וישבו וילונו IY‏ אֶת- 
ל-הֶעדָה להוציא. 21" עלהָארֶץ: וימתו הַאָנשִיס מוֹצאי 
تج ۳۵۲ דעה בּמַגּפָה לפני יהוה: ויהושע 1-3 دید 
جوز חָיוּ מִדְְהָאָנְשִיס הָהָס הַהלְכִיס اسرد אֶת-הָאֲרֶץ: 
2“ משה 2۱22777۳ kr‏ אל לבנ ישראל a!‏ 
הַעַם מאד: M0N‏ בַבּקר ועל: אלהראש-הָהר לאמד 
הננ ועלינו אֶל-הַמַקוֹם NON‏ יהוה כִּי חטאנו: ויאמר 
دض اور זה DAN‏ עֲבְִים אֶת-פִּי יהוה NIT‏ לא תְצֶלח: 
אל-תעלו 2 אִין יהוה בִּקְרְבָּכֶם ולא תנגפו לפני איביכס: 
2 ' העמלטי. دد שס לפניכם פלתס 3د ربا 
Dna‏ מאחרי יהוה ולא-יהיה יהוה 022 : : וועפלו לעלוֹת 
i ۲۱۳۱-۳۱73 N! “7 N‏ לא-משו מִקָּרֶב 
הַמַּחֲנָה: 11 העמלקי הכּנעני הַישב בָּהַר הַהוּא ID‏ 
an‏ עַר-הַחָרְמַה: 


2۵ יהוה אָל-משה לָאמֹר: : דבר a‏ שׂרָאֵל T2N!‏ 


xz. 


10/11 


אַלהס د תבאו موس מושבתִיכס אשר ۸ I‏ بادح: 
וְעשִיתֶס NUN‏ ליהוה עלה או-זֹבח לפלא-נדר או בְנְדְבָה 
או בּמעדיכס לעשות ריח Hî‏ [ ליהוה : מִדְהַבָּקֶר או מך 
PT RYT‏ הַמַקְרִיב 2 ליהוה מִנְחָה לת | עשָרון 
ּול ma‏ הַהִין מ pa e‏ و۳۶ gn‏ 


עֲל-הֶעֹלָה או دہ לכבש הָאֶחָד: או לְאִיל תַּעשָה מִנְחָה 


סלת שני ا د e2‏ שלשית 2 ۱ ارج- 
שלשית | 7 קריב rT‏ ליהוה: : ְכהִתַעַשָה 22713د 
עלה ۳۱2۳۵۸ לי אורשלמיס ליהוה: וְהְקְרִיב על- 
“pa3‏ داد קת שלשה עשרניס בלול W2‏ חֲצִי הֲהִין: 
ויז 2۱72 לנסך. ۲ הַהִין אֲשֵׁה ריחדניתח ליהוה: : دج" 


NT E. niy:‏ או לאיל ON : “TNT‏ נ ددد או 


לינ 


חמישי 
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۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۱۰ 


و آن اشخاصی که مشه برای بازد بد آن سرزمین فر ستاده بود و برگشته و درباره‌ی آن 
سرزمین خبر بد انتشار داده بودند و تمام جمعیت را بر ضد او (خدا) به غرولند واداشته 
بودند ... 
عنی آن کسانی که از آن سرزمین بدگویی کرده بودند کرفتار J‏ بلا) شده و در حضور خدا 
مردند. 


و از بین آنهائیکه برای بازد ید آن سرزمین رفته بودند. بهوشوع پسر نون وکالو پسر فونه 


ژنده ماد ند. 


مشه این سخنان را به همه‌ی فرزندان پیسرائل گفت. آن قوم بسیار سوگواری کردند. 
بامدادان سحرخیزی نموده به قله‌ی آن کوه رفته گفتند: بر מ حطا برد نم SS‏ 
به آن مکانی که خدا دستور داده است عزیمت خواهیم نمود. 
مشه گفت جرا شما از امر خدا تخلف میکنید. این کار موفقیت آمیز نیست. 
نظر به اينکه خدا در میان شما نیست عزیمت نکنید تا از دشمنان خود صدمه نبینید. 
زیرا مالقی و کنعنی آنجا در مقابل شما هستند و چون که از پنروی خد! روگردانیدید خدا 
با شما نخواهد بود و به ضرب شمشیر خواهید افتاد. 
(ولی آنها) با حسارت بقله آنکوه رفتند ولی صندوق پیمان خدا و مشه از ميان اردوگاه دور 
ot‏ ند. 
عمالقی و کنعنی ساکنان آن کوه فرود آمده تا (محل) «حرماه» WT‏ را زدند و سرکوب 
نمو ۵ ند. 
a 1 8‏ 2 *. ۱ 
شلح لخا - فصل پانز دهم 

خدا به مشه جنین سخن گفت: ۱ 
به فرزندان بیسرائل صحب ت کرده بهآنهابگو موقعی که به سرزمین مسکونی خود که من به 
شما مید هم وارد شوید. 
و به منظور ادای نذر با بطور داوطلب با در عیدهایتان برای خدا قربانی طعمه آتش: 
قربانیی سوختنی با ذبح از گاو با گو سفند تقدیم بدارید که بوی خوش ایند برای خدا 
درست کرده باشید ... 
آن کسی که قربانی خود را برای خدا می آورد هدبه‌ی آردی یک دهم (iat)‏ آرد نرم 
سرشته شده در ربع هین (ییمانه‌ای است) روغن تقد یم بدارد. 
و رژی قربانی سوختنی یا برای ذبح یعنی برای هر بره‌ای ربع «هین» شراب به عنوان 
SR‏ مابع ربختنی تقد یم بدار. 

یا برای هر قوجی 4-5 آردی دو دهم (ایفا) آرد نرم וו در ثلث (۱/۲) om‏ 
روغن تقد یم بدار. 
و برای هدیه مایع ریختنی یک ثلث هین شراب تقدیم بدار. رای خدا بوی خوشایندی است. 
و هرگاه به منظور ادای نذر با قربانی سلامت گاو نر جوای را برای خدا قربانی سوختنی 
نموده یا ذیح کنی ... 
و علاوه بر آن گاو نر جوان سه دهم !מו آرد نرم سرشته شده در نیم هین روغن به صورت 
هد به آردی تقد یم بدار. ۱ 


و برای هدیه‌ی مایع ریختنی نرم هين شراب ( تقد یم بدار). برای خدا بسوی قربانی 
طعمه‌ی تش (قربانگاه) بوی خوش آیند است. 


25 


26 
שביעי 
27 
28 
29 
30 
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yp‏ כַּמִּסְפָר WYP PY‏ چچد YD‏ לְאֶחָד جدجوره: 
npn nhs‏ אֶת-אֲלָה לְהַקְרִיב אֲשֵׁה ריחדניחח 
ליהוה: :וכייגור رده גר I‏ אַשריבְּתוֹכַכֶס ב ny‏ 
אש ריחיניתח ליהוה N2‏ תעשו 2 יעשה: : הקהל חְקָה 
אֶחַת ادد ולגר npn “iî‏ . עולס د دده رده היה 


לפני ۲ תורה NN‏ جروت אחד r‏ לס ולגר הַגר 


02۸ : 
3 יהוה an‏ לָאמֹד: דִּבָּר مور جر וְאֲמַרְתּ 
رات בְּבָאכֶס אֶליהָארֶץ אשר YN‏ מביא STI DIDN‏ וְהַיָה 
موه درو موب موه موه اسرد وچمه 
mn‏ תְּרִימוּ תרוּמה כַּתרוּמַת Ê‏ دز תּרִימוּ AMR‏ מַרָאשִית 
اتود ردد ליהוה תּרוּמָה לדרתיכס: اد 
תשגו ולא yn‏ אֶת העות האלה אַשר-דְבַּר יהוה 
אל-משה: את د my‏ יהוה אַליכס בּיידדמשה در 
היוס UN‏ 73۶ יהוה הלאה לדרתיכם : ON TM‏ מעיני 
RY‏ נעשתה ماو ועשו د פר 73773“ ÎN‏ 
לעלה לריח ו ניחח ליהוה ادب رودا בַּמִּשָפָט ושעיר-עזיס 
IK‏ לחטת : : 792۱ הַכּהֵן על-ַּלדעדת در ישראל ונסלח 
להכ כיהשגגה הוא DM‏ הַבִיאוּ אֶת"קְרְבָּנִם UN‏ ליהוֹה 
DININ!‏ לפני יהוה על שְגגתס: : ולח לכי עדת درا יראל 
ולגר 7 ادت כִּי לְכל-הֶעס. IEE‏ ואס- 
גפש NUNN IN‏ בשגגה nap‏ עז בַּת-שְׁנָתָהּ לְחֲטַאת: 
بجو“ ۱7 بر مرو nT‏ בְּחֲטְאָה בְשָגְגָה לפני יהוה 
رادو بر וְנְסְלַח לו: : האורה در اپ ולגר הַגר دادح 
موه אַחת הי לָכ לעה בגה مود دید جیوه 
2 דָמָה جوز mir‏ אֶתדיהוה הוּא Tp HD‏ 
تیوه RT‏ מִקָרֶב עַמָה: כִּי yang mig maT‏ 


فصل بانز د هم یمبدبار - شلح טש tre‏ 


۱١ 
۱۲ 


₪ 


۳ 


۱۵ 


ר \ 
ץ\ 
lA‏ 
۱۹ 
۲۰ 
۳۱ 
זז 
۳۳ 


۳۳ 


۳۵ 


در مورد ه 96 نری يا هر قوچی یا هر بره‌ای از گوسفندها با از بزها همین گوه عمل شود. 

به تعدادی که (چارپا) قربانی می‌کنید برای هر یک از آنها بر حسب تعدادشان به همان 
نست (هدیه‌ی آردی و مایع ربختنی) تقد یم بدارید. 

هر تابعی به منظور تقدیم بوی خوش آیند قربانی طعمه‌ی آتش (قربانا) - متعلق به 

خدا این (هدبه) ها را همین گونه تقد یم بدارد. 

و هرگاه غریبی با شما زندگی کند با نسل اندر نسل در میان شما باشد و بخواهد بوی خوش 

آ بند قربانی طعمه‌ی ١‏ : و و را ی برد اوه ما ها و 

بدار۵. 

ای جماعت. برای شما و برای غر - که (نزد شما) زندگی میکند یک قانون و جود داشته 

باشد. برای نسل اندر نسل شما در حضور خدا قانون ابدی است شما و غریب Sa)‏ 
شده) یکسان باشید. 

برای شما و برای آن غربیی که نزد شماست یک قانون و یک دستور باشد. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: 

بفرزندان پیسرائل صحبت کرده به آنها بگو پس از ورودتان بآن سرزمینی که من شما را میبرم. 

موقعی که از نان آن سرزمین مبخورید هدیه‌ای برای خدا اختصاص دهید. ۱ 

از سر خمیر خود جونه‌ای هد یه کنید آن را مثل هد به‌ی محصول خر منگاه هد به نمائید. 

| خدا از سر خمیر خود نسل اندر نسلتان هد به تقد یم کنبد.‎ Sly 

و هرگاه اششاه کرده و تمام این فرمانها را که خدا به مشه اعلام کرده است انجام ند هید .. 

بعنی آنچه را که خدا از روزی که فرمانهای خود را به وسبله مه به شما داده است و بعد از 

آن هم خدا برای نسلهای بعدی شما pol‏ کر د. 

اگر آن عمل اشتباهاً بدون آن که حامعه از آن اطلاع داشته ה باشد = 

آن جماعت یک گاو نر جوان برای قربانی سوختنی به منظور بوئی خوش و هدیه‌ی 

آردی و هدیه مایع ریختنی, و نیز یک بز نر جوان طبق همان دستور برای قربانی خطا به 

= تقد یم بدارند. 

آن کوهن برای همه‌ی جمعیت فرزندان پبسرائل طلب عفو نماید, بخشوده خواهند شد. 

زیرا اشتباه رخ داده است و ایشان قربانی خود یعنی قربانی طعمه‌ی آتش (قربانگاه) 

متعلق به خدا و قربانی خطای خود را به خاطر اشتباهشان به حضور خد! آوردند. 

نظر به اینکه تمام آن قوم و تمام جمعیت فرزندان پیسرائل و آن غرببی که در ميان آنان 

است. اشتناه کرده‌اند بخشوده میشوند. ۱ 

اگ ر کسی سهو ا خطا کند یک بره ماده (هشت روزه تا) یکساله برای قربانی خطا تقد بم نما ید. 

آن کوهن برای آن شخص اشتباه کننده نست به خطای سهوی (وی)؛ در حضور خدا 

طلب عفو کند, با طلب عفو نمودن (کوهن) برای او وی بخشوده میگردد. 

(برای) آن تابع که در میان فرزندان پیسرائل است و برای آن غریبی که در میان آنها زندگی 

میکند و در مورد کسی که اشتاهاً عملی انجام میدهد یک قانون وجود داشته باشد. 

کسی که چه تابع و چه غریب باشد عمد خلاف نموده به خدا توهین کند. آن شخص از 

Os‏ قوم خود نابود میگردد. 

polly;‏ خدا را خوار کرده فرمانش را باطل نموده است حتماً آن شخص نابود خواهد 
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הפר WDD NDP NDF‏ הַהָוא עונָה בָהּ: 

הָי בניהישראל 22“ וימצאו איש מקשש עצים د 
הָשָבַת: ויקריבוּ אתו המצאים אתו מקשש עציס אַל-משה 
دنز ואל ج : ۱۳۱ אתו 3 2 לא وشن 
neyn?‏ לו: - “NN‏ יהוה \ “bn‏ מות 
יוּמַת הָאִיש רְגוּם אתו באבנים | n‏ ۳۹۳۶ باورروم: 
יאו אתו ל הַעַדָה אלימחוץ למנה וירגמוּ אתו ددم 


ומת جهن mY‏ יהוה אַתמשה: 


ויאמר יהוה אל-משה לאמֹר: : דבֿר 2 ישראל ואמרת 
رات ועשו نت צִיצַת על-כנפי ְגְדִיהס לדרתם ונתנו על" 
یہ הַכְף ּול תַכָלֶת: הָיָה לכ לציצת | رت אתו 
זְכַרְתָּ یوجر הוה amey‏ אתם ולא תָתוּרוּ אחרי 
לבַבְכס ואחרי DANTON Diy‏ זניס אַחֲרִיהֶס: او Bs‏ 
ועשִיתס אֶתפָּלמְעוְתי Dn‏ קדשים לאלהיכס: : אֲני יהוה 
אְֲהֵיכָס UN‏ הוֹצאתי ده PND‏ מצריס להיות לס 
לאלהים ۸ יהוה موه 

קח קרח ورد בְָּקָהֶת בַּרְלוי ודתן ואֲבְירם בּני אֶלִיאָב 
N!‏ جوم 22 ראובן: ויקמו לפני משה DH‏ מִבְּנִיר 
پا חמשי IND‏ שאי עדה קראי מועד DN‏ 
קהל על-משה ועל-אהרן ו ויאמרו אלה רב-לכט 2 כל- 
העדה כל קדשיס ּבְתוֹכֶם יהוה ya‏ תתנשאו ۽ על-קְהֵל 
יהוה: וישמע nia‏ חפל برب-ور : : 379 n‏ نت 
بدا לאמ 3 יהוה NTN‏ ו וְאֶת’הַקָּדוֹשוְהקְרִיב 
אֲלי ואת אשר ?122 יִקְרִיב : : זאת עשו קלס 
מחתות קרח וכל יעדָתוֹ: aan‏ ואש ושימו על וקטרת 
לפני יהוה מַחָר וְהָיָה הָאיש אַשרדיבחר יהוה RIT‏ הקדוש 
רב-לכס دد + 7 “2N‏ משה px‏ שמערנא دد לוי 


מפטיר 


קרה 


XK 
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فصل پانز دهم تمیدبار - شلخ لخا ۳۳۷ 


۳ 
۳ 


۳۳ 
۳۵ 
۳۹ 
۳۷ 
۳۸ 


۳۹ 


شد. گناهش به عهده خودش است. 
فرزندان پیسرائل در بیابان بودند مردی را יז 
کسانی که او را در حال برجیدن هیزم 490 بودند وی را نزد مُشه و آهرون و تسمام 1 


حماعت بر دند. 

جون تصریح نشده بود جگونه Wl‏ عمل (اصدام) احرا شود وی را در بازداشتگاه 
نکهداشتند. 

خدا به مشه گفت آن مرد حتماً کشته شود. Cees Pe‏ از اردوگاه وی را با سنك 
سنکناران کنند. 


تمام جمعیت او را به خارج از اردوگاه بردند و همانگونه که خدا به مشه فرمان داده بود 
ו אי 

له iad‏ بسرائل صحست موده به آنها כ نسل اندر نسل روی گوشه‌های لناسایشان 
برای خود صصیت (بندهای تابیده‌ی مخصوص) درست کنند. در کنار صبصت (بندهای 
تابیده‌ی مخصو ص) در هر گوشه. بند تابیده‌ای از پشم رنک شده‌ی لاجوردی قرار د هند. 
cpl)‏ بند تایبده‌ی لاجوردی را) بعنوان صبصبت برای خود داشته باشید تا آن را ors‏ 
تمام فرمانهای خدا را به یاد بیاورید و آنها را انجام دهید و از قلب و جشمهای خود پیروی 
نکنید. چونکه شما ₪ Wo‏ آنها به انحراف م . 

تا اینکه تمام فرمانهای مرا بباد آورده انحام دهید و برای خداوند خود مقدس بمانید. 
من خدا خداوند شما هستم که شما را از سرزمین مصر بیرون آوردم تا داور شما باشم. من 
خدا خداوند سما هستم. 


پاراشای فورح - فصل شانز دهم 


قورح پسر بیصهار پسر قهات پسر لوی به همراهی داتان و آویرام پسران البآو و آون پسر 
پلت فرزندان رئوون دست بکار تحریک شد. ۱ 

با اشخاصی از فرزندان پیسرائل بعنی دویست و پنجاه نفر رئیسهای اجتماع. دعوت شدگان 
به چادر محل احتماع و اشخاص نامی Aas dds‏ نمو دند. 

بر ضد مُشه و آهرون احتماع نموده به آنها گفتند ند (فخر فروشی) برای شما کافی است جون 
که حمعیت تماما مقدس هستند و خدا در ₪ آنهاست جرا بر حمست خدا فخر 
می فرو شید ! 

مشه شنید و روی خود را بر زمین نهاد. 

به قورح و به همه‌ی جمعیتش چنین سخن گفت: همینکه بامداد شود خدا آن کسی راکه از 
آن وی می Awl‏ معرفی خواهد کرد و آن کسی را که مقدس است مقرب درگاهش خواهد 
کرد و OT‏ کسی راکه انتخابش نماد به خویشتن نزد یک خواهد نمود. 

این کار را بکنید. ای قورح با همه‌ی جمعیتت برای خود مجمرهایی بردار ید. 

فردا حضور خدا در آنها آ تش نهاده روی آن بخور (داروهای بازده گانه) بگذارید و جنین 
شود که آن Sop‏ را که خدا انتخاب نماید او مقدس است. ای فرزندان لوی این برای 
شما کافی است. 


هفطارای معمولی شلح لخا در صفحه YAY‏ 
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המעט mh‏ כִּיהְבְדִּיל אֲלחַי יראל אֶתְכֶם מעדת יִשְרָאֵל 
לְהַקְרִיב אֶתְכֶם po‏ לעבד אֶת-עבדת משכן יהוה ולעמד 
ל הַעַדֶה לשרתם: dp:‏ אתך Dm‏ درو N"‏ 
וּבְקּשתּם גִס"כְּהְנה : ל N‏ וכל-עדת4 הַנֹעֲדִים על-יהוה 


7 מַהדהוּא ده תלונו עליו: וישלח משה לקרא مار 


13 


23/24 


25 
26 


27 


ולאַבִירְס 3 جرد ויאמרו לא נעלה: : המעט ده העליתנו 
۳29 זָבַת חלב ידבש להַמִיתַגו ۱ دزیر יעלינו 
גם-הִשְׁתַּרֵר: אַף לא אַל-ארץ זבַת חלב 7 הַבִיאתנו 
ותתןלנו yr o mY nr‏ הָאֲנְשִׁים o‏ جیوه לא 
נעלה: > למשה מאד ויאמר \ אֶל-יהוה re‏ אל- 
מִנְחָתֶם לא חֲמוֹד bi? “IN‏ נשָאתִי לֶא הַרְעְתִי אֶת-אַחֵד 
מַהֶם: ויּאמר משה ne!‏ ۳ וכל-עדתך היו לפני הוה 
TD‏ וה ویو جود: جر איש bp Dp ARIA‏ 
קטרְת וְהִקְרַבְתַּם مود יהוה איש ihr‏ חמשים וּמָאתִיִם 


TN! ۳1۱ 10۳12‏ איש מחתּתו: ויקחו איש מַחְתָּתוֹ ויתנ 


עליהס אש וישימו עליהס קטרת ויעמדו nna‏ אהל מועד 
ומשה PIN‏ :וקל עליהס קדח سور سورد אֶלַפַתַח سر 
מועד NHI‏ כבודדיהוה وروی - aM‏ 
יהוה אל-משה ואל-אהרן לָאמד: 27 qin‏ העדה 
NIT‏ دراه رح כְּרְגַע: ויפלו עלפּנִיהס ויאמרו אל 
אֲלהי הרוּחת לְכָל-בַּשׁר IN NT‏ יחטא ועל כלההעדה 
תִּקְצַף: 1277 יהוה دزیم : 127 
אלההעדה לָאמֹד העלו 2222 למשפן-קרח 7( וְאַבִירֶס: 
2:1 משה וילך مور اجه 1391 אחריו spî‏ ישראל: 
rn ¬‏ לאמד סורוּ נא מעל دراد האנשיס bê¬‏ 
ورام رور دو ج Pia‏ בּכל-חַטאתם: 
ועלו מעל משכּךקרח ور ואָבִירֶס מִסָּבִיב مر D2N‏ 


1 


فصل شانز دهم تمیدبار - قو رح ۲۳۸ 


۳۹ 


۳۷ 


مشه به قورح گفت ای فرزندان لوی خواهشمندم گوش بدهید. 

آیا از برای شما کم است که خداوند پیسرائل شما را از جمعبت brug‏ جدا ساخته تا شما 
را مقرب درگاهش کند و خدمت مشکان خدا را انجام دهد و جلو حمعیت ابستاده 
برایشان خدمت نمائید! 

و )4 خصوص) تو و برادرانت فرزندان لوی (خداندان قهات) را همراه تو us‏ تر نمود! 
(حالا) خواستار کوهن شدن هم هستید! 

بنابراین نو و تمام حمعیت متفق توء بر ضد خدا میباشید. کر آقرون چکاره است که 
(مردم را) بر ضد وی به غرولند وامیدارید؟ 

مشه برای دعوت (به 51 شتی کسی را) نزد داتان و اویرام پسران الیاو ستاد (آنها) گفتند 

نمیا تیم . 

آیا کم است که ما را از سرزمینی که در آن شیر و شهد جاری است بیرون آوردی و ₪ را در 
ببابان به کشتن دادی که بر ما ریاست کنی! او (بعنی آهرون) هم ریاست کردهاست. 

ما را به سرزمینی که در آن شیر و شهد حاری است نبردی 9 ملک کشتزار و تا کستان هم به ما 
نداد ی. ۲یا این اشخاص را گول می‌زنی؟ نخو اهیم آمد. 

مشه بسیار خشمگین شد و به خداگفت: ES‏ ה 
کی ارا ادى ردم 

مشه به قورح گفت: توو تمام < حمعیتت» فر دا حضور خدا باشید. تو و آنها و آهرون. 

هر کدام مجمر خود را بردارید و روی آنها بخور بگذارید و ه رکدام مجمر خود - دویست 
و پنجاه محمر را ו ו ו ה ye‏ 

هر کدام مجمر خود را برداشته و روی آنها آ تش نهادند وبر آنها بخور گذاشتند. حلوی 
درگاه جادر محل احتماع ابستادند و ۵ مُشه و آهرون هم (همینگو نه ). 

قورح تمام جمعیت را حلوی درگاه چادر محل اجتماع بر ضد انها جمع کرد. حلال خدا 
به همه آن حمعبت ظاهر شد. 

خدا به مُشه و آهرون چنین سخن گفت: 

از میان این حمعبت جدا شوید تا آنها را در لحظه‌ای نابود کنم. 

(مشه و آهرون) روی بر زمین نهاده گفتند: ای قادر. ای خداوند روح‌های تمام افراد بشر . 
این یک مرد خطا میکند و تو به تمام آن حمعیت غضب میکنی؟ 

با این جمعیت صحت کرده بگو خود را از اطراف مسکن قوزح و داتان و آوبرام کنار 
مُشه برخاست و نزد داتان و اویرام رفت. محترمین بیسرائل به د نبال وی رفتند (شاید آنها 
را پشیمان کنند). 

به آن جمعیت جنین سخن گفت: تمنا دارم از پهلوی جادرهای این اشخاص בנ دور 
شوید و به آنچه دارند دست نزنید مادا به خاطر تمام خطاهای آنها از بین برو بد. 

خود را از پهلو مسکن قورح داتان و اویرام و اطراف آن کنار کشیدند و داتان و آویرام و 
زنها و فرزندان (بزرگت) شان و بچه‌های کو چکشان از در چادرهای خود بیرون آمده قد 


علم کر دند. 


במדבר טז - יז קרח 229 


% ואו دیدح MDS,‏ אֶהֶלִיהָּם یووم جیوه וטפס: האמף 
משה בּזאת תַּדְעוּן כיהיהוה שלוג ילעשות: את כל-הַמעשִים 
29 הָאֲלֶה جرا El‏ אֲסיכְמוֹת ל DTN‏ ۱۳۱۵( אלה ופקת 
30 ورن ور עליהס לא יהוה שלחני: ۳130۱227-۱ ירא 
יהוה ۳2۱ ב 75-۳۸ | ובלעה DIN‏ ְאֶת-כָּל-אֲשֶׁר 
oT TY o?‏ שאלה NT DIRT YN °2 oy‏ 
1 אַת"יהוה: ויהי לתו דר את لووسم האלה ותִבְּקָע 
> הְאָדמה RT NID DPA TON‏ 7۱2۳0 ותבלע אתס 
5 וְאֶתִבְּתִּיהַסוְאַת ورس אֲשר انم וְאֶת ל DT‏ וירד 
הס اور להס חַיים | nw‏ دد עליהס PRT‏ ויאבדו 
34 מתוך سا וכל-ישראֶל אַשר סְבִיבֹתֵיהֶם נסו לקלס 2 
5 אמ פרתבלענו הָאָרֶץ: ONY‏ و7 92 יקוה مد את 
= הַחֲמְשִים اور איש מַקְריבי הַקְטְרֶת : 17 
2 יהוה אָלימשה an‏ אָמֹד یز PINT?‏ הפה رده 
אֶת-הַמַּחַתּת Pa‏ השרפה וְאֶת"הָאַש TRT‏ כִּי קְדָשוּ: 
3 אֶת מחתות تیه הַאֶלָה בנפשתס ועשו DR‏ רְקָעִי 
nam nay brs‏ 0207 לפני-יהוה ויקדשו ויהיו n‏ 
4 לבני ִשׂראַל: : קח he‏ זר DT‏ את מחתות ونر 0N‏ 
5 הֶקְרִיבו دوه YP‏ بو« na‏ : اجک לבני ا 
بو x‏ לא-יקרב איש ON “Û‏ לא YT?‏ 72۸( הוא 
להקטיר \ ناد לש יהוה ולא-יהיה כקרח וכעדת! כַּאֲשׁר 
27 יהוה ביד-משה ה ל1: 
sn ۰‏ "עדת בני-ישראָל دورد על-משה NY‏ 
/ לאמר. DIN‏ הַמַתַּם אתדעם יהוה: והי בּהקהל yî‏ 
על-משה ועל-אַהון. ود ( bre‏ מועד n‏ כְפָּהוּ 
* הָעָנן TaD RIN‏ יהוה: ויְבָא משה וְאֲהַרן אלפ جر 
0 מועד: !2“ יהוה אלחמשה לָאמָר: הרמ רבע 


۲۴ 


۳۵ 
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42 گفت بدین وسیله خواهید دانست که مرا خدا فرستاده است تا تمام این کارها را انجام 


دهم و از حانب خودم (کاری) نم یکنم. 
FI‏ اینها (قورح و پیب واز E Peo‏ ی ی ی ان 
نفر ستاده است. 


اگر خدا وضع تازه‌ای بیافریند که زمین دهان بگشاید و آنها و تمام آنچه را متعلق به 
آنهاست بىلعد و زنده به گور فرو روند بدانید که این اشخاص خدا را حقیر lod pow‏ 
جنین شد. همینکه (مشه) بیان تمام این مطالب را بپایان رسانید واقع شد که زمینی که زیر 
(SL)‏ ]نها بود شکافته شد. 
آن زمین دهان خود را باز کرده آنها و خانه‌ها و تمام اشخاصی را که متعلق به قورح بودند 
و همه دارائی آنها را بلعید. ۱ 
Wl‏ و هرچه داشتند زنده به گور فرو رفتند و از میان جماعت نابود شدند و (شکاف) زمین 
بر روی آنها بسته شد. ۱ ۱ 
و تمام پیسرائل که در اطراف آنها بودند در اثر شیون آنهاگر یختند زیرا می‌گفتند مبادا آن 
زمین ما را (هم) ببلعد. | | 
و از حانب خدا آتش آمده آن دویست و پنحاه نفر آورندگان بخور را سوزانید. 

9 

قورح - فصل هفدهم 
خدا به مشه جنین گفت: 
و نظر بهاینکه آن مجمرها مقدس شده‌اند ازمیان آن آتش 
سوزان برداشته و آن آتش را دور بریز. 
اما مجمرهای این کسانی که علبه حان خود خطا کردند را به صورت ورقه‌های نازک 
پوششی برای قربانگاه بسازند تا به عنوان نشانه برای فرزندان پیسرائل بماند. زیرا آنها را به 
حضور حدا آورده‌اند و مقدس می‌باشند. 
العازار کوهن آن مجمر های مسی را که آن سوخته شدتان SS‏ بودند. برداشت. پس 
آنها را برای روکش قر بانگاه ورقه کرد ند. 
(پوشش قربانگاه که از این ورقه‌ها ساخته میشود) یادبودی برای فرزندان پبسرائل باشد. تا 
مردی بیگانه که از نسل آهرون نیست. به حضور خد! نزد یک نشود تا بخور دود کند و 
همانطوریکه مُشه (درباره‌ی آهروژن) گفته بود مانند rH‏ و جمعیتش (نابود) نشود. 
فردای آن روز تمام جمعیت فرزندان پیسرائل بر ضد 45 و اهرون غرولند کرده گفتند شما 
قوم خدا را به کشتن داد ید. 
موقعی که جمعیت بر ضد Aid‏ و اهرون جمع شده بودند متوجه چادر محل اجتماع شدند 
که اینک ابر آن را پوشانیده و جلال خدا ظاهر شده است. 
مُشه و آهرون به سوی چادر محل اجتماع رفتند. 


23 


24 


ששי 
25 


26 
27 
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מתוך הָעַדָה הַוּאת וְאָכַלָה אתס دی و על-פּניהס: 
ויאמר ni‏ رابود np‏ 71157727-۳ ותן لام אש 
מעל ۲ וְשִׁים קטרת rm!‏ מִהַרָה אל-העדה. וכַפַר 
رن NY?‏ הַקָעֶף دور יהוה הדל הנגף: ויקח אהי | 
N2‏ 211 משה וֹרֶץ אל-תוך הקהל am‏ سرا הַנגף چیه 
j‏ אֶת-הַקְּטֹדָת 22 על-הֶעם: : וועמד בַּיזְהַמּתִים וּבִין 
הַחַיים ותִּעצר 12227 : ויהיו binar‏ בְמַגְפָה Y2N‏ עשר 
אלף ושבע nin‏ מלבד הַמֵּתִיס על-זבר-קדת:. : וישב אהרן 
nax mix‏ אהל מועד והמגפה נעצרה: 


277 יהוה وم دوب לאמר: : ۱127 אֲל"בּנ ִשׂרָאֵל וְקַח 


i mat ל נְשִׂיאֲהֶס‎ IND دید دای" 'לבית אָב‎ aN? 
שניס עשר מטות אִיש אַת-שמו جرددرد עלדמַטַהו: : וְאֶת שם‎ 
לראש בּית אֲבוֹתָס:‎ IN תכב על دا לוי °2 دای‎ PIN 
אֲשֶׁר אוּעד بډ ְׁמַה:‎ MYT دسر מועד לפנ‎ 2۳۳2۱ 
מטהו יפרח והשכתי מעלי אתה‎ 3AN ON הָיָה האיש‎ 
ددج עֲלֵיכְס: ובר משה‎ 27 ON תלנות در داپ‎ 
N אלב ישראַל יתנ אלו در מַטַה לנשיא‎ 
לבית جارح שניס עשר מטות וּמַטָה‎ “N دی" לנשיא‎ 
אַהַרן בּתוך מטוּתס: ונח משה אֶתיהַמַטת לפני יהוה באהל‎ 
۳7۵ am הָעַדַת: והי מִמַחֲרּת ויִבָא משה אל-אהל بط‎ 
ווגמל שקדיס:‎ ۳۱۶ pa TB מַטַה-אֲהַרן לבית לוי یه‎ 


ויא משה אַתכָּלהַמטת מלפני יהוה אַל-כּל-בּנ יראל 


וראו ان איש מטהו: 
ויאמר יהוה אַל-משה تقد אֶת-מטה PIN‏ לפני העדות - 
میرن درد לאוֹת לבנ-מרי תכל תלוּנתס מעלי ולא n)‏ 


וש ya mph‏ וה הוה אתו כ עָשָה: 
ap ann‏ بمب piy‏ לָאמ הן DY‏ אָבְדְּ 2 


فصل هغد هم ol‏ - قورح = ۳۳۰ 


۱٠ 


וו 


۱۳ 


₪ 
۱۳ 


۱۵ 
רו 
۷ 


۱۸ 


זז 
۳۳ 


۳۳ 
۲۵ 


۳۹ 
۳۷ 


خدا به مشه چنین سخن گفت: 


از ميان این جمعبت جدا شو ید ₪ آنا را در لحظه‌ای نابودکنم. (مْشه و اهرون) روی خود 
را بر زمین نهادند. 

مشه به آهرون گفت نظر به اینکه از سوی خدا غضب شده مرگ و مير زیاد آغا زگشته است. 
مجمر را بردار و از روی قربانگاه بر آن تش بنه و بخور بگذار و زود نزد آن جمعیت بىر و 
برای نها طلب gic‏ نما. 

همینکه مُشه سخن گفت اهرون (محمر را) برداشت و در مپان کد دو ید و اینکت 
مرک و میر ( 36 در آن قوم آغاز شده بود, بخور را گذ ان شت و درباره‌ی آن قوم طلب gic‏ 
نمو ۵. 

بین مرده‌ها و زنده‌ها آیستاد. فاحعه متو قف شد. 

و مرده‌های این فاجعه غیر از کمانی که به خاطر فورح کشته شده بودند 6ן בס هزار و 
هفتصد (نفر) بو دند. 

(همینکه) آهرون نزد مُشه به جادر محل احتماع برگشت آن بلا متوقف شده بود .. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: 

₪ فرزندان پیسرائل سخن بکو و از آنها بر حسب خاندان پدری از هر یک عصائی Ro‏ 
( تعداد عصاها) از حانب تمام رؤسای Wl‏ بر حسب خاندان TE‏ 
هر plas‏ را )53 عصایش بنویس. 

و نام اهرون را روی 0 لوی بنویس, چون که هر یک از رسای خاندان پدریشان بک 
las‏ خواهند داشت 

آنها را در تا نت اجتماع مقابل لوح‌های ده فرمان گواه (بر تجلی خدا ₪ فرزندان 
₪ در کوه سینی) همانجا که با شما ملاقات خواهم دا شت JA‏ ۱ 
عصای آن شخصی که انتخابش کنم گل خواهد کرد و غرولندهایی را که فرزندانی بسرائل 
بر ضد شما مبکنند در حضور خود ساکت خواهم نمود. 

مشه به فرزندان بسرائل صحست کرد. همه‌ی رئسهای آنها بر حسب خاندان پدری خود 
هر رئیسی بک عصا جمعاً دوازده عصا به وی دادند و عصای آهرون در میان عصاهای آنها 
ox‏ 

مُشه آنها عصاها را در حضور خدا در چادر لوح های ده فرمان گواه (بر تحلی خدا به 
فرزندان بیسرائل د رکوه سینی) گذاشت 

فردای آن روز فرا رسید. ُشه به چادر لوح‌های ده فرمان واه (بر تحلی خدا به فرزندان 
پیسرائل در کوه سینی) آمد و اینک عصای آهرون متعلق به خاندان لوی = شده گل 
درآ ورده بود و غنچه کرده بادام داده بود. 

مشه همه‌ی عصاها را از حضور خدا نزد تمام فرزندان بیسرائل برد OT)‏ عصاها را) مشاهده 
و ی ול 0 

خدا به dh‏ گفت عصای آهرون را برای نگهداری جلو لوح‌های ده فرمان بازگردان که 
برای متمردین نشانه‌ای باشد و cpl)‏ نشانه) به غرولندهای نها در حضور من پایان دهد و 
نمی ند. 

مشه همانگو نه که خدا به او فرمان colo‏ عمل نمود. 

فرزندان ببسرائل به مشه جنین گفتند: ینک هلاک شد یم نابود شدیم همه‌ی ما از بین 
رفتیم. ۱ 


במדבר יח קרח 231 


2N %‏ כל הַקָרֵבו הַקָּרֶב אֶל-מִשְכֵּן יהוה יָמּת DONT‏ 32 
וח ו לגוע: 2۱ יהוה N DES‏ וּבִית: 
TAN >‏ 2 תשאו אֶת"ען DT‏ ادد ددد אה תשאו 
A 1N‏ א וישרתוךן HEN!‏ د אנ לפני ההא 
ג Anan a)‏ וּמשמָרת bbs‏ אך ' אֲל-כלֵי ז ia‏ 
4 سورد לא ند ולאדימתו. DTD}‏ גס-אַתָּס: oy‏ 
עליך ושמרוּ את-משמָרת אהל מועד לבל עבדת موسر 
5 ור برد ַלִיכֶם: : וּשְמַרְתָּם אֶת משמרת DTT‏ וְאֵת 
> משמרת Namî‏ ולאדיהיה. עד ٩‏ על-בני שי : N‏ 
הנה לקחתו DITININ‏ הלוום مزا دد יראל לס 
7 מַתָּנָה ردت | ליהוה לעבד אֶת-עבדת אל מועד: ANY‏ 
יבנ و جیوه وچ ה 27 جاور« 
ּמַת: | 
aM 8‏ הוה אַל-אהָרן n‏ הנה nnd‏ לך אֶתדמְשמָרֶת 
תרוּמתי اورا בנ-ישראל לב ډار למשחה ב 
: در ا : זה יהיה הלך מקדש ده UNIT‏ כל קִרְבָּנֶם 
او ورپ by Rid‏ בלאט N‏ ישיבו 41 
0 קדשקדשים לב הוּא : DTD W132‏ תאכלנו دبا 
11 21 אל אתו קדש برس : Aa‏ دہ رذج לכָל- 
תנוּפת درا יראל לך נתתים לבנ ادد JIR‏ לחק- | 
0 עלס و دد יאכל אתו: : כל חב הר Rial‏ 
13 תירוש ודגן ראשיתס אשר-ותנו ליהוה ל 2 : دد 
ל DYNA WN‏ רביאו ליהוה לךי היה وا o‏ 1722 
1415 אכלנוּ: دادح יראל ר יהיה : : ون ورب درد 
چاه TY eA OE prey‏ اون ون 


فصل dan‏ هم دمیدبار - قورح ۳۳۹ 


۳۸ هر کس به میشکان خد! زیاد نزد یک شود میمیرد. آ با محکوم به فنا شد یم ؟ 


۱ 
₪ 


قورح = فصل هیجد هم 


خدا به اهرون گفت تو و پسرانت و خاندان پدریت (قهات) با تو گناه (نزد یک شدن بیگانه 
به) مکان مقدس را به گردن خواهید داشت و تو و אי تو گناه (نزدیک شدن 
لوی‌ها به کارهای) کهانتتان را بر عهده جوا داشت 

و برادرانت سط لوی سط پدربت | به تو بیبه ند ند 
و برای تو خدمت نمایند. و تو و پسرانت با تو حلوی جادر لوح‌های ده فرمان گواه باشید. 
فرمان تو و پاسداری pls‏ ₪ جادر را ( تحت سرپرسنتی تو) مراعات نما نند لیکن سه 
اسبابهای مقدس و به قربانگاه نزدیک نشوند تا نمیرند نه آنها و نه lod‏ 

با تو همراه شوند و نوبت پاسذاری چادر محل اجتماع را برای هر خدمت آن چادر محل 
اجتماع مراعات کنند و بیگانه ای به شما نزد بک نشو د. 

پاسداری اشباء مقدس و پاسداری آن قربانگاه را مراعات کنید تا دیگر (از جانب ب من) 
غضی برای فرزندان پیسرائل dws‏ 

و اینک.من برادران شما لوی‌ها را از میان فرزندان Pre‏ گرفتم. (Wl)‏ برای خداء برای 
انجام خدمت چادر محل اجتماع به شما هد یه شده‌اند. ۱ 

و تو و پسرانت با تو برای هر کار مربوط به قربانگاه و برای داخل پرده‌ی حایگاه لوح‌های 
ده فرمان کهانت خود را رعابت نموده خدمت کنید. حدمت کهانت را به صورت هد به به 
شما میدهم و هر بیگانه‌ای که نزد یک شود کشته خواهد شد. | 

خدا به اهرون گفت و من اينک مواظت از هديه‌هايم را به تو سپردم ( که مانع SUL‏ 
شدن آنها شو ید) تمام موقو فه‌های فر زندان بسرائل را به صورت "הרי بعنوان حق 
مسح شدن بتو و پسرانت دادم. 

بخشی از قربانیهای فوق‌العاده مقدس که Wl‏ سوخته شود به تو تعلق دارد. از تمام 
قربانیهای آنها و از pls‏ هدبه‌های آردی آنها و از pls‏ قربانیهای خطای آنها و از تمام 
فربانیهای جریمه که بمن بازمیگردانند Sly‏ تو و همچنین برای پسرانت فوقالعاده مقدس 
مسناشد. ‏ 

آنرا در مکان فوق‌العاده مقدس بخورید. هر مذکری آنرا بخورد. کاملاً بتو اختصاص 
خواهد داشت 

و این مال تو خواهد بود: 

(الف) سهم هد به‌ی آنها از (تمام) هدیه‌های ששכ دادنی فرزندان پیسرائل را بصورت 
قانون ابدی بتو و به پسرانت و به دخترانت با تو دادم. هر کسی از خانواده‌ی تو پاک باشد» 
آنرا بخورد. 

(ب) بهترین جربی و بهترین شيره و غله‌ی نوبرشان را که به خدا خواهند داد به تو دادم. 
(ج) نوبرانه‌ی هر جیزی که در سرزمین ایشان است که برای خدا خواهند آورد مال تو 
باشد. هرکس در خانواده‌ی تو پاک است از آن بخورد. 

(د) هر جبزی را که کسی در پیسرائل بر خود حرام کند به تو تعلق خواهد داشت 
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ود אֶת DART I23‏ וְאֶת בְּכורדְהַבְּהָמָה تیاو תִּפַדָּה; 
6 ורוו OTT‏ حون 2Y2‏ دوه nenn‏ שקלים دیسا 
ל הַקְדֶש עשריס TA‏ הוּא: N‏ בְּכור-שור TIN‏ وود אוד 
בְכוֹר עז לא Tp m5n‏ הס DAN‏ תזרק על-הַמזבּח 
darn! ۳‏ תּקְטַיר אֲשֵׁה לריח rin‏ ליהוה: : ו בשרס יהיה- 
و سب TIN?‏ הַתְּנוּפָה וכשוק par‏ לב TP‏ ל ו תרומת 
r ۱۵۱7۱ 7 Dî‏ ליהוה. رسرجرو راد ادر 
וְלְבְֹתֵיךָ دصر را ۳73 \ מלח עלס ז הָוא לְפָּני יהוה 
א לך ולזרעך N‏ 72۸ יהוֹה אלדאהרן D3‏ לא ردا 
לק לא-יהיה לך בתוכ جر חלקך ונחלתך ְּתוֹךְ دد 


שבוי a‏ לכי ליה اه ب ZERE‏ چا 
2 


ےق 


22 از نات עוד در - پوس מועד לשאת חטא 
23 לְמוּת: : اڈ سرا RY‏ و ور ز بوسر מועד וְהָם ישאו 
עוֹנם npn‏ עולס ذد ادا دو יראל לא יחל 
24 נחלה: : WYNN‏ רשאל UN‏ ۱2۱۱ וליהוה תְּרוּמָה 
وا ללוס לנחלה راسو o N‏ دا در יראל 
לא נחלו נחלה: 
== ד יקוה دوه לאמר: קלס جیوه ומרת 
אֲלָהֲ p2‏ מֹאֶת د אַת-המעשר אֲשׁר נְתַתִּי 
دادح מְאֶתּס دردد ְהַרמתם man dah‏ יהוה מעשר 
₪ מךהמעשר: ונחשב دد Br? a32 Dna‏ וכמלאָה 
2 מִזְהַיקָב: כן תַּרִימוְּסַיאתָּס תּרוּמַת יהוֹה מפל מעשרְתֵיכָם 
אשר ND HPN‏ בּני יראל dab ann‏ אֶת-תְּרוּמַת יהוה 
29 לאהרן הֲכֹּהֵן: : מכל mn oan?‏ את כַל-תּרּמַת יהוה 
מפטיר دۋا אַתמְקדשו ממנוּ: ۳72۸۱ אלהס בַּהֲדִימְכֶם 
۱ אַתדחלבו 2 ונחשב ללוס בָּתְבוּאַת ۳ וְכַתבוּאת יקב: 


فصل هحد هم تمیدبار - قورح AA‏ 


۱۵ 


۱۸ 
\ 


۳۸ 


۳۹ 


۳۱ 


(ס) هر اولین کشا بنده‌ی رحمی از هر موجود زنده‌ای که به خدا تقد یم خواهند داشت 
جه آدم و جه جارپا به تو تعلق داشته باشد. لیکن نخست زاده‌ی pal‏ را حتماً بازخرید کن 
و نخست زاده‌ی این چارپای ناپاکك (خر) را (هم با بره) بازخرید کن. 

و پول بازخرید OT‏ (پسر بچه‌ی آدم) از یکماهه (به بالا) به ارزش پنج شقل برحسب شقل 
مقدس که بیست گراست باشد. 

)3 و) ن زادگاو با بره باب را بازخرید نکن آنها وقف میباشند و خون آنها را روی 
قربانگاه بپاش و پبهشان را دود کن. برای خدا کربانی طعمه‌ی آتش (قربانگاه) به منز له ی 
بوی خوش میباشند. ۱ 

و گوشت آنها مال تو باشد: مانند سینه‌ی تکان دادنی و ساق راست به : تو تعلق بابد. 

(ز) ples‏ هد به‌های مقدسی را که فرزندان ببسرائل به خدا هد یه AS an‏ به صورت قانون 
ابدی به تو و پسرانت و دخترانت با تو دادم برای تو و نسل تو حضور خدا پیمان زوال 
نایذ یر ابدی است. 

خدا به آهرون گفت در سرزمین آنها نصیبی و در שש آنها سهمی نداشته باش. در مبان 
فرزندان پیسرائل سهم و نصیب تو من هستم. | 

و در مورد پسران لوی در عوض خدمتشان که در جادر محل احتماع انحام می دهند ابنک 
هر ده یکی را از (محصول) پیسرائل (به آنها) دادم. 

و فرزندان بسرائل دیگر به چادر محل اجتماع نز یک نشو ند که خطا کار شده بمیر ند. 
(سبط) لوی خودش خدمت چادر محل اجتماع را انجام دهد و آنها گناه (کوتاهی در 
انحام و ظیفه) را به گردن خواهند داشت. برای نسل اندر نسلتان قانون ابدی است و در 
میان فرزندان بیسرائل سهمی (از زمین) نبرند. 

نظر به اينکه ده یکی را که فرزندان پیسرائل برای خدا هد به میکنند سهم لوی‌ها قرار دادم 
به انها اعلام داشتم در ميان فرزندان پیسرائل سهمی ( از زمین) نبرند. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: 

به لوی‌ها صحبت کرده به آنها بگو موقعی که از فرزندان پیسرائل ده یکی راکه از مال آنها 
به صورت میراث برایتان سهم دادم گرفتید هدیه خدا یعنی ده یک از ده یک آنرا جدا 
ساز بد. 

و هد به‌های شما مثل غله از خرمنگاه و مثل فرآورده‌ی کامل از Î‏ برای شما 
محسوب خواهد گشت. 

شما هم همینگو نه هد به‌ی خدا را از ده یکهای خود که از فرزندان بسرائل خواهد گرفت 
تقدیم نمائید. یعنی از آن (ده یک‌های خود) هدیه‌ی خدا را به آهرون کوهن بدهید. 

از همه ی بخشش‌های دریافتبتان تمام هدیه‌ی خد! بعنی اختصاص دادنی זט دا از 
بهتر ین آن حجدا ساز بد. 

و به آنها بکو موقعی که بهترین آن را از آن جدا می‌کنید برای لویها مثل محصول خرمنگاه 
و مثل فرآورده‌های کامل جرخشت محسوب میگردد. 

چون این (ده یک ها) مزدی است در قبال خدمتتان در چادر محل اجتماع» شما و 
خانواده‌ی شما (میتوانید) آن را در هرجا بخورید. 


1 
32 
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וַאַכַלְתּם אתו בּכַל"מַקוֹס אַתָּס וּבִיתְכֶס دود היא کح 
חלף עבדתכס בהל מועד: : ולאתשאוּעליו מטא בּהַרימכס 
אֶת-חֲלבו ממנו WN‏ בני=ישראַל לא د ולא 
תַמוּתוּ: 


TIT NET ود جوز לָאמַר: זאת‎ moby יהוה‎ 2T2 


برد היה יל יראל ול مود دراد npr‏ עולם: ۱ 


11/12 


HYUN.‏ יהוה לָאמ رو אלב ישׂראַל ויקחו אלול و 


riman mA‏ אשר ۳25-۸ מוס אַשר ا עליה על: 
נְתַתָּם e : ÊN‏ הַכֹּהֵן ۳۱ pm! IIR‏ دز 
ושחט ANN‏ לפנו לק אלעזר 7 מִדּמהּ ni EDE‏ 
אלכ | פּני od‏ 7 שבע פּעַמִים: וְשָרף אֶת- 
737 לעימו יו אֶתדערָהּ ۳2۵2-۳۸۱ 727-۳۵ על-פרשה 
ישרף: : اور DT‏ עץ ארז ואזוב ושני תולעת והשליך אֶל- 
תוך שרפת הַפָרַה: וכ בּגדיו DT‏ ורחץ جیدا 3 


TNT‏ יבא ۱ وروت ادا הכּהן עד-הערְב: והשרף אתהּ 


’ددد دید בַּמַּיִ ורחץ בשרו בּמַיִם NUN‏ עֲד-הֶערְב : 
۱0۶۱ איש טהור אֶת אפר 7397 ۳۱۵۲۱ ۳۱۳ למנה ג 23 
טָהוֹר הָיָה انم دیا n‏ למי דה חטאת 


ep وی‎ 


הנגע בּמַת לכל גפש 07۸ וטמא שבעת יָמיס : הוא xon‏ 
5 2 یرای ۱ יביס הַשְׁבִיעֵי יטהר ואַס-לא D3 NINN‏ 
השלישי ביס הַשׁבִיעי לא שהר: כּל-הגגע בְּמַת בנפש 
7 אשריימות לא رن אֶתימַש יהוה טמא וְנְכְרְתָה 
دوه NTT‏ מישראל دا מי נה לאק و טמא יְהיה 
עוד טמאֶתו دا : זאת ON APT‏ ۳2۱-۱2 באל כָּל- 
הַבֵּא اپورا וכל-אַשר چا ימא د מִים: :וכל 


+ חקת 46 


1 


1 


MHD ۳‏ אֲשר אִיו-צַמִיד תל עליו טמא הוּא: : וכל אֲשֶׁר- 


فصل ۱۹ asl‏ یک الی ۲۲ 


rake‏ شبات پارا 


فصل هحد هم تمیدبار - حوقت ۳۳۲ 


rr 


۱۵ 


و موقعی که بهترینش را از آن جدا کردید به خاطر آن خطا به گردن نخواهبد گرفت و 
موفوفه‌های فرزندان پیسرائل را بی حرمت ننموده و نخواهید مرد. 
3 و ۰ 
پاراسای حوقت - فصل نوزدهم 
خدا به مُشه و اهرون جنین سخن گفت: ۱ 0 
قانون توراه که خدا فرمان ool‏ است. جنین است: به فرزندان پیسرائل بکو ماده گاو قرمز 


رنگ بی‌عیسی را که نقصی در آن نبوده و يیوغ بر آن گذ اشته نشده باشد نزد تو بیاورند. 
آن را به العازار کوهن بدهید تا آن را بیرون اردوگاه ببرد و در حضور خودش آن را سر 
بىرد. 

العازار کوهن از خون آن با انگشتش بردارد 3 آن خون را هفت بار به مقابل روی جادر 
محل احتماع بیفشاند. 

9 در مقابل چشمش آن ماده گاو را بسو زاند» پوستش و گوشتش و خونش / 5 مد‌فوعش 
بسوزاند. 

کوهن چوب سرو آزاد و زوفا و پشم رن شده به رنگ قرمزگرفته و داخل ا تشی که آن 
ماده گاو در آن میسوزد بیندازد. 

کوهن لباسهایش را شسته بدنش را در آب سل دهد و بعد به اردوگاه بازگردد و آن کوهن 
تا سامگاه 0 کک خواهد بو ۵. 

و آن کسی که آن را میسوزاند لباسهایش را در آب بشوید و بدنش را در آب غسل دهد و تا 
شامگاه نا پا کف خواهد بود. 

مردی پاک خاکستر آن مادهگاو را جمع نماید و ₪ ببرون از اردوگاه در حای پا کی بگذارد 
و برای جمعیت فرزندان lr‏ به عنوان «می نبدا»(۱) نگاهداری شود )3 فقط ) همین 
پا کت کننده است. 

و جمع آوری کننده‌ی خا کستر آن ماده گاو لباسهایش را بشو ید و تا شامگاه ناپا ک خواهد 
بود (این) برای فرزندان بیسرائل و برای غریبی که در میان آنها زندگی میکند قانون ابدی 
است. 

هرکس مرده‌ای از هر آدمی که باشد (مرده e eT‏ 
آنها) را لمس نماید هفت روز ناپا کت خواهد بود. 

وی در روز سوم و در روز هفتم به وسیله‌ی آن (می نیدا) خود را پاک نماید. پاکت خواهد 
شد و )گر در روز سوم و در روز هفتم خود را پاک ننماید پاک نخواهد شد. 


هرکس مرده‌ای = جسد آدمی را که به نحوی مرده باشد لمس نموده و خود را پاک نکند ` 


(اگر وارد میشکان شد) میشکان خدا را ناپا ک کرده است. پس آن شخص از بسرائل نابود 
خواهد شد A CC‏ ای ی ی هنوز اپا کیش در 
او ست. 

دستور این است: آدمی که در مسکنی سرپوشیده بمیرد هرکس به آن مسکن بیاید و هرچه 
در آن مسکن است هفت روز ناباك خواهد بود. 

و هر ظرف دربازی که روی آن کاملاً با سرپوشی پوشیده نشده باشد, ناپاک خواهد بود. 


این ls‏ ابر بود که با غا کیش ל قرو ls das‏ ו کرو ב شراک نکار es‏ 


هفطارای معمولی قورح در صفحه ۳۸۶ 


שני 
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גע رور הַשָדָה בַּחַלַלְחָרֶב או جم אוהבעצס אדס או 
בְקְבָר יִטְמָא שבְעַת שיָמִיס: ולקחו این מעפַר שרפת 
הַחשָאת DI)‏ עליו 2۱2 2*۲ לי ולקח אזוב ۳ 3ة 
איש îm AITO‏ ל עלהַאהֶלי ا رو 
DUT UN‏ ועל "הנגע בּעֵצם או בחלל או n2‏ או בַקָּבֶר: 
TIT‏ הַטַהר xy‏ ביס a‏ וּבַיוֹם 7 Nur‏ 


2 و زر ادت בגדיו ורחץ 022 7119۱ בְּעַרֶב: ואיש | 


NUON‏ ולא رنه ונכרתה הנפש ۸۱۳2 מתוך הקהל 


כ هدرن יהוה טְמָא מי 774 לאחזרק עליו NIU‏ הוּא: 

. והיתה להָם npn?‏ עולם וּמַזֶה ود اوه دوذ" והנגע 
בְּמַי 7:7 NIU‏ עֲריהֶערְב : : וכל אַשריעעיבו NDT‏ שמא 
وه naan‏ תטסמא עַדהָעָרֶב: 


ויבאו دعر העדה موس בַּחדֶש הֶרְאשון ויב 


2 שם: ולא-היה‎ 12pm o שס‎ nan! W173 הָעַס‎ 


לעדה. ויקהלו על-משה ועל-אַהרן: 2 הָעַס nemay‏ 
ויאמרו לאפר ולו גוענו בגוע אחינו לפנ יהוה: :ולמה 27 
אֶת-קְהֵל יהוה 2“ 7 למוּת MAR o‏ וּבְעִירנוּ: 
جاور سور دادح ماد אתנו אֶל-הַמַקוֹם הָרֶע ۳۱2 
לא ומקום זע וּתְאֲנָה וגפן ורמון וּמיס אין לשתות: : ובא 
د N‏ מפָני nèn r‏ سرا מועד ور وود 

וירָא כְבוֹד-יהוה en‏ 

۰ 73707 יהוה אָל-משה לָאמְד: : קח niy‏ הקהל אֶת- 


us אָל-הַפּלֶע‎ DIT THN ۳2 TIN سورد‎ 


ונתן מימיו והוצאת להס מיס מְִהַפּלֶע pT‏ אֶת-הֶעדָה 
یوم : NPN‏ משה TOBIN‏ ی יהוה N2‏ 
my‏ : והל משה PITIR HIN!‏ קהל אלפנ הלע 2N‏ 
להס NY‏ הַמּדִים יחל Tir‏ נוציא ۹ 2 : 


1 
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רו 


ו 


۱۸ 


\ \ 


۳۱ 


۳۲ 


و هرکسی که بر روی زمینی سرباز کشته یا مرده یا استخوان pol‏ یا قبری را لمس نماید 
هفت روز 65 ک خواهد بود. 

برای آن ناپ اک از خاکستر سوخته‌ی قربانی پاک کننده برداشته وروی آن در ظرفی آب 
جاری بریزد. 

و مردی پاک» زوفا برداشته در OT‏ آب فرو برد (واز آن) بر مسکن سر پوشیده و بر همه‌ی 
آن ظرفها و بر آن اشخاصی که آنجا بودند و بر آن کسی که آن استخوان یا آن کشته با آن 
مرده یا آن قبر را لمس کرده است. بیفشاند. 

آن شخص پاک در روز سوم و در روز هفتم بر آن شخص ناپاک بیفشاند و در روز هفتم 
پا کش سازد. ( آنگاه) لناسهای خود را بشوید و در آب غسل کند تا شامگاه پاک خواهد شد. 
و شخصی که ناپاک باشد و خود را پاک نسازد (اگر وارد میشکان بشود) آن حان از بین 
ام وب واه دا زیر من ین = = =e‏ 
از بین برنده‌ی pig bb‏ وی افشانده نشده است نایا ک مساشد. 

Sow jw آنها به منز له‌ی قانون ابدی باشد و افشاننده‌ی «می نیدا» (آب از بین‎ Sly 
ناپا کی ) لناسهای خود را بشو ید و لم سکننده (ی می نبدا) تا شامگاه ناپا ک خواهد بود۱(.۵)‎ 
هرجه را که شخص ناپا کی لمس کند ناپاکك میشود وکس ی که شخص ناپا ک (شده از مرده) را‎ 
لمس کند تا شامگاه ناپاکك خواهد بود.‎ 


حوقت - فصل بستم 


همه‌ی جمعیت فرزندان بیسراتل در ماه اول به بیابان صین آمدند و آن قوم در قادش 
سا کن شد. میریام در آنجا درگذ‌شت و آنجا به خاک سپرده شد. 

و آن جمعیت آب نداشت پس علیه مشه و آهرون اجتماع کردند. 

آن قوم با مشه ely‏ کرده اينطو ر گفتند: ای کاش موقعی که برادران ما حضور خدا هلاک 
شد ند ما هم هلاک میشد pw‏ 

پس جرا حماعت خدا را به این بیابان آوردید تا ما و چارپایانمان در آن بمیر ו 

چرا ما را از مصر بیرون آوردید که ما را به این مکان بد بیاورید. نه جای کشت است و (نه 
جای) درخت انجیر و انگور و انار و آب (هم) برای آشامیدن نیست. 

مُشه و آهرون از حضور آن جماعت به آستانه‌ی جادر محل اجتماع آمده روی خود را بر 
زمین نهادند حلال خدا به gl‏ ظاهر شد. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: 

آن عصا را بردار و تو و آهُرون برادرت آن جمعیت را جمع کنید و پیش چشم آها به آن 
صخره بکویید تا آبهای خود را بدهد و از آن صخره برای آنها آب بیرون آورده آن 
جمعیت و چارپایانشان را بنوشان. 

ُشه همانگونه که (خدا) به وی فرمان داده بود OT‏ عصا را از حضور خدا برداشت 


۱- «می نیدا» که با خاکسترگاو فرمز تهیه میشد و برای تطهیر کردن اشخاص ناپاک بکار میرفت. 
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2 כ חקת 235 


ال یک ریاد הפל pya mn?‏ וצָאו 


מים 31 ותשת 737 וּבְעִירם: L2‏ יהוה 


2 


בנ ישראל לכן לא תביאו 7-۳۸ 4 הוה iki‏ אַשר- 
תי :ה ימיה TEY‏ זאָל עֶת 


PITT‏ 2 וישלח משה מִלְאֲכִים دومن 


אלדמלך אֲדוֹס N N 7D‏ יִשְׂרָאֵל אַתָּה ירעת את כָּל- 
הלאה Y2 22 DIN TT ANNI ON‏ 
יָמִים 0727 וַיָרַעו לנו מִצָרִיס לאַבתינוּ: | וגצעק אֶלדיהוה 


LN TTY جیوه‎ WY جر‎ rnp ושע‎ 


ער קְצָה 2 داو یه 7 לָא נעבר د ְּכֶָם 
ולא دہ מִי באר דרך دورد دی לָא دود ددم ושמאול 
ער אשר-נעבר גבלד: DIN PIN DN?!‏ לא עבר 2 פן- 
درد NIN‏ ולקראתך: ויאמרו אֲלי בניישראָל בּמִסְלָה געלל 
P1 03212 PNY PI IN TAV DDN!‏ אִירְדְּבֶר בגל 
אעברה: ויאמר לא תעבר DIN RY‏ לקראתו داد در 
۱ חזקה : ۱132۱ DIN‏ נתן بیج עבר בבל וט 
ישראל מעליו: 

ויסעו מִקָדֶש man‏ בְנידיִשְׂרָאֵל כָּלהָעְדָה הֶד הָהָר: aN‏ 
הוה و ואַל-אַהרן 72 1777 עלהגבול ארץאדוס 
לאמר: TIN DN?‏ | زر 2 לא יבא | אלדהארֶץ אֲשׁר 


נַתתי לבני ישראָל על DION‏ אֶת-פי י למי מריבה:. 


קח ۳ וְאֶת- אַלעזר ددا سیر DPR‏ 2۳ הָהַר: והפשט 
AIR (72‏ וְהַלְבַשַתם אֶתאָלְעזר; جرا ואהרן موجه 
n!‏ שס: ty‏ משה MY OND‏ יהוה ויעלו باس رد 
לענ הערה : چات دازا" אתא ۱۳*22۳ לבט 


רביעי 


חמישי 
|שלישין 


فصل بستم کمیدبار - خوقت ۲۳۵ 


۳۸ 


۳۹ 


مشه و اهرون حماعترا جلوی صخره جمع کردند. پس (مشه) به آنها گفت: این نافرمان‌ها 
تمنی میشود گوش بدهید. ایا (میخواهید) از این صخره برای شما ₪1 ببرون آوریم؟ 
مش دستش را بلند نموده آن صخره را دوبار با عصایش زد» آب زبادی ببرون آمد. 
جمعیت و جار پابانشان نو سید ند. 
خدا به مشه و آهرون گفت جون موحب Ol‏ آوردن به من نگشتید تا در نظر فرزندان 
پیسرائل مقدسم کرده باشید این جماعت را به آن سرزمینی که به آنها دادم نخواهید برد. 
این «می مریوا» (آب نزاع) است که فرزندان بیسرائل با خدا نزاع نمودند و (خدا) به 
وسیله‌ی آنها (به وسیله‌ی تنبیه مُشه و آهرون) مقدس شد. 
مشه از قادش فرستاد گانی نزد پادشاه ادوم فرستاد که (اعلام بدارند) پیسرائل برادرت 
جنین گفته است: « تو همه ی رنجی را که به ما رسیده است میدانی». 
بدران ما وارد مصر شدند. روزگار زبادی ساکن (سرزمین) مصر شدیم. مصر بها به ما و 
پدرانمان بدی کردند. 
نزد las‏ فریاد برآورديم. سخن ما را احابت کرد. اف و یت 
آورد. اینک ما در قادش در انتهای مرز تو هستیم. 
تمنی اینکه (به ما اجازه دهی) از سرزمین ات بگذریم. ا زکشتزار و اتان رذ ה 
9 آب جاه نخواهيم نوشید از شاهراه عبور خواهیم نمود تا از مرز تو بگذ ریم. به راست و به 
چپ منحرف نم یگردیم. 
(پادشاه) ادوم به وی گفت از (سرزمین) من عبور نکن مبادا با شمشیر به استقبالت بیایم. 
فرزندان lr‏ گفتند از جاده عزیمت خواهیم کرد و اگر من و مواشیم از آب 
سرزمین تو بنوشیم بهای آنرا خواهیم پرداخت. بنابراین اهمیتی ندارد احازه بده پیاده 
بگذرم. 
گفت عبور نکن. دوم با جفعیت سنگین و با نیروی قوی به استقبال وی بیرون آمد. 
ادوم از اینکه به بیسرائل اجازه بدهد از مرزش بگذرد ابا نمود. پس پسرائل از کنار وی 
رو گردانید. 
تمام حمعیت ببسرائل از قادش حرکت نمو ده sed‏ آمد‌ند. 
خدا در کوه هرکنار موز دوم به مشه و آهرون جنین گفت: 
هرون به (گذشتگان) قوم خود بپیوندد. بخاطر اینکه در مورد «می مریوا» (آب نزاع) از 
امر من تمرد کرد ید اهرون به آن سرزمین که به فرزندان ببسرائل دادم نخواهد رفت. 
آهرون و العازار پسرش را برداشته ته آنها را از کوه هر بالا بر. 
و لباسهای آهرون را بکن و آنها را به لعازار پسرس پوشان و آهرژن در گذشته آنجا وفات 
نما بد. ۱ 

مشه همانگونه که خدا فرمان داده بود عمل کرد. در نظر تمام Of‏ جمعیت به کوه هر بالا 
مُشه لباسهای آهرون راکنده آنها را به العازار پسرش پوشانید. آهروژن در سر آن کوه وفات 
نمود. مشه و العازار از آن کوه فرود آمدند. 
تمام آن جمعیت مشاهده کردند که آهرون حان تسلیم نموده است تمام خاندان پیسرائل 
سی روز برای وی گربه کردند. 
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במדבר כא חקת 236 


WN‏ מִדְהָהָר: ורא چیه כ וע TIN‏ 2 אֶת- 
אַהַרן שלשים *ם כל وم יִשׂרָאֵל: ‏ | משמע ده 


ددر מלך-ערר ישב برد כִּי בָּא ישראל דּרְךָ הַאַתְרִיס 
br‏ בישראַל ויב | ממנו שביג וידר ישראל د ליהוה 
AON aN‏ מ אֶתהָעָם הַזָה در ADIN‏ אֶת- 
עֲרֵיהֶם: yan‏ יהוה קול יראל جر( DN‏ ויחרס 
ָתָהָםוְאֶת’עֲרֵיהָםוקרָאַׁס הַמ PY‏ 

ויסעוּ 22 07 7 יסהסוּף وود ۳۸۹ אֲדוֹם SPIN‏ 
גפשיהעם בּדרך: 1277 הַעַס באלהיפ ובמשה הלמה راو 
د למוּת دود 2 ۱۵ לחס ואִין מַיִם ונפשנו קְצָה 
ده הַקלקֶל: ושלח יהוה وه אֶת הַנחשִים 2۱71827 
ינשו אֶת-הֶעס ומת עסדרב מישרְאֶל: : ויבא הָעַס אֶל- 
משה ויאמרו RDN‏ כִידְבַּרְנוּ ביהוה ره وی אל-יהוה 
ור درد 37-۳ واه משה בְּעד הָעַס : : N‏ 
הנש וראה אתו ۳ ועש משָה נחש גחשת וישמהו 
ردد הָיָה TWITON‏ הַנַּחָש אֶת-אִיש וְהַבִּיט אלדנחש 
הנשת וחי: ויסעו בּני ישראל n‏ באבת : ויסעו מאבת 
3۳ 0 העבריס בַּמדְבֵּל אשר \ על- ”د [ 21 nma‏ 
ארטן “x‏ בַּמְַבַר הצא ו האמרי 2 IN‏ | גבול دد 
בּין 2 YY P2‏ : על-כן ۱ N?‏ دوع מלחמת יהוה = 
ON N EI 78۱22 271-7‏ הַנחֲלִים N‏ 
נטה بایدر ער ונשען לגבוּל TINS DUD! : NID‏ הוא 
הַבְּאֵר N ÛR‏ יהוה למשה אס אֶת-הָעַם ANY‏ הס 
מיס: אָז שיר ردیر אֶת-דַשִׁירֶה הַוֹאת עלי 
בָר עֲגלָהּ: Ap o pn nz‏ بو وه pz‏ 


تمیدبار - حوقت - فصل بیست و یکم ۳۳۶ 


کنعنی پاد شاه عراد ساکن نڳو شنید که یسرائل از راہ آتاریم می آید پس با پسرائل جنگ 
نموده از وی اسیرگرفت. ٠‏ 
پیسرائل در حضور خدا تعهد کرده گفت اگر حتماً اسن قوم را به دست من بدهی 
شهر هایشان را ols‏ خواهم کرد. 

خدا سخن بیسرائل را اجابت نمود و کنعنی را (به آنها) הא آنها ایشان و 
شهرهایشان را تباه نموده و نام آن محل را > bo‏ (نابودی) گذاشتند 

از کوه هر بسوی دریای سرخ حرکت کردند تا سرزمین !£33 را دور بزنند.. . پس آن قوم در 
این راه به تنک آمد. 

آن قوم از خداوند و از مشه له کرد: جرا ما را از مصر بیرون آورد ید که در این بیابان 
بمیریم چون که نان نیست و آب (هم) نیست و جان ما از این نان بی‌ارزش (مان) بیزار 
شده است. ۱ . 0/0 / 
خدا مارهای سمي بمیان آن قوم فرستاد که آن قوم را گزیدند عده زیادی از پبسرائل 
مر ۵ ند. | ۱ ۱ 

of‏ قوم نزد مشه آمده گفتند: خطاکرذيم که از خدا و از AF‏ نمودیم. קש 
این مارها را از کنار ما دور سازد. مشه در حق آن قوم دعا نمود. 

خدا به مشه گفت ماری به رنک 7۲ نش برای خود بساز و آن را روی چوب بلندی قرار بده. 
چنین مقرر است که هر مارگزیده‌ای که آن را ببیند بهبودی یبد 

مشه مار مسی ساخت و آن را روی جوب بلندی قرار داد و جنین شد که اگر کسی را 

مارگزیده بود و به آن مار مسی نگاه میکرد بهبود می بافت. 

فرزندان پیسرائل حرکت نموده در 2391 اردو زدند. . 
از 299 حرکت کرده در عییها عواريم در بیابانی که در برابر مو آو است سمت شرق اردو 
زدند. 2 | | 

از آنجا حرکت نمودند و در دره‌ی زرد اردو زدند. 

از انحا حرکت کردند به ₪ طرف «ارنوان» که در بیابان است که از مرز آموری بیرون 
می آ ید اردو زدند. چون که آرنون مرز مو آو یعنی بین مو آو و اموری بود. 

در کناب میلخموت خدا از «واهو در سوفا» و از رودهای «آرنون» سخن به میان آ مده است. 
و همینطور از آبشار رودهایی که به محل مسکونی شهر عا رکه در حوالی go‏ آو ادامه داشت 
(سخن رفته است). 

و (فرزندان یسرائل) از آنجابه سوی چاه یعنی همان چاهی که خدا به فشهګفته بود مر 
27 | 

آنگاه پیسرائل این سرود را سرائید. برای (سرود) آن (چاه بعنوان) ترجیع ند بگوئید «ای 
₪ بالا بیا». 

جاهی که سران (قوم) حفر کر دند. ו آن را 
کندند. و از بیابان به متانا (عزیمت کردند). 
و از مَتانا به نحلیئل و از نحلیئل به باموت. 

ی و اس آنجا) به نوک قله مشرف به SA,‏ 
آن ov‏ (عز بمت کردند). 
پبسرائل فرستادگانی نزد سیحون پادشاه [مّوری فرستاده گفت: 
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במדבר כא PPN‏ 227 


בְּמַשענֹתָם וּמִמִדְבֵּר manan mam‏ נחֲלִיאֵל וּמנַחֲלִיאֵל 


בּמות: ּמבָּמוֹת הַגיא אֲשר 32 מוֹאָב רָאשהַפִּסְגה DPW?)‏ 
על-פני י הַישִׁימןֹ: 

וישלח שרָאָל TN? NIIR o orbs‏ : 
HN3 T3N‏ ری دا «ددده לא נְשַתָּה מי درد 


בדרך המלך נלך: עד אַשר-נעבר ددرا-: אנת و۳ אתה 


יראל עבר ردا N‏ סיחן אַתפּלעמו xi‏ לקְראת 
ا A‏ ובא YT‏ וילחט בּישרְאֶל: : ויהו יראל 
د ויירש אֶת-אַרצו מארגן עדדיבק 2 עמון כו 
עז גבול در עמון: ויקח ישראֶל את بای î‏ د 
ربا دج برد جا ادج :د تد 
עִיר סיחן جوز הַאָמרִי קוא رود נְלְמַם p2‏ داد הָרָאשוֹן 
ויח אֶת"כָּל-אֲדְצו جوا עד-אַרְנְן: BY‏ יאמְרוּ opa‏ 
בְּאוּ aT‏ תּבָּנָה (مدایز עיר סיחון: NY’ N2‏ מחשבון 
להבָה np‏ סִיחן אלה ער מוֹאָב בעלי ود 3N‏ אוד 
۳ מוֹאָם 2 עסיְכּמוש د בּניו ور יבנתיו دود« 
EEE‏ אמרי סיחון: ירס DWN T2N‏ עדהדיבן ונשים ער- 
נפח אֲשׁר עד-מידבא: וישב יראל ۳۵ הָאֲמֹדִי: וישלח 
משה לגל : YPN‏ ודו בְְּתִיה ויירש אֶתיהָאֲמֹרִי אַשר- 
שם: دود ויעלו דרך ۵27( ויצא עוג מלך-הבשן לקְרָאתם 
הוּא לעמו למלחמה N‏ ויאמר יהוה was‏ אַל- 


RDN |‏ אתו כִּיבִידְדְנְתַתּיאתו ותלעמ | دود ועשיתָ 


כב 1 


לד د עשית לסיח מלך MNT‏ אשר שב בחֲשְׁבוֹן: 
۱۵ אתו וְאַתדבּמו y=‏ اج שאִיר-ל: שריר 
ויירשוּ אֶת-אַרְצוֹ: ויסעו 3 ישראל ויחנו בְערְבוֹת اد 

درد לירדן ۳ ۸3 دام j‏ 712-2 את 
ַל-אֲשׁר-עֲשֶׁה دسر לְאָמרִי: زارد מוֹאָב دور הֶעם 1 


שביעי 
ורביעין 


ווֹרֶש 


מכטיר 


יט בלק 


فصل بیست و یکم پمیدبار - خوقت ۱ ۳۳۷ 


זז 


۳۳ 


۲۴ 


۲۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۵ 


f 


(اجازه (ow‏ از سرزمینت عبور کنيم. به کشتزار و به سمت تا کستان متمایل نمی شو یم. آب 
چاه نمی نوشیم از شاهراه می رویم تا از مرزتو بگذریم. 

سبحون به پیسرائل !שנס نداد از مرزش عور کنكد. . سیجون تمام قومش را حمع آوری 
نموده برای رویارویی با ببسرائل به 0 ۱۳9 
پرداحت. 

بیسرائل وی را به ضرب شمشیر از پا درآورد و سرزمینش را از آرنون تا 395 نی عمون 
وارث شد چون که مرز بنی مون مستحکم بود. 

بسرائل تمام این شهرها را گرفت. بسرائل در تمام شهرهای اموری در حشبؤن و در تمام 
حومه آن ساکن شد. 

زیرا حشبّون شهر سیخون پادشاه [موری بود که با پادشاه وک ای تمام 
سرزمینش را تا ارنون از دستش گر فنه بود. . 


از این روز تمثیل گویان (بیلعام و بعور پدرش) به [موری‌ها میگفتند به حشبُون بیائید (که 


تصر فش کنبد) شهر سبحون (یعنی همان جسو نک تصرف خواهد شد) آباد شده استوار 
خواهد گشت. ۱ 
زیرا آ تشی از جشبون برخاست و شعله ای از شهر بزرگك سیخون شهر عار مو آو راکه صاحب 
بلند یهای ارنون op‏ تباه کرد. 
وای بر تو ای مو آو قوم dy‏ کموّش» که نابود شدی. (بت کمُوش) پسرانش را وادار به 
فرار کرد و دخترانش زا به سیخون پاد شان امور ارت تسلیم نمود. 
حکومت آنها از حشبُون تا دیون از بین رفت و تا ُوقح را که نزدیک مدو است ویران 
ساحتیم. 
پیسرائل در سرزمین اموری ساکن شد. 

שו As‏ ג ji‏ جاسوسی کنند. حومه هایش را مسخرنموده مور 0 
آنگاه ‏ دور زده از راه باشان ה 2 پادشاه باشان. خود و شومش برای 
رویاروئی با آنها و برای جنک به ادرعی رفتند. . 
خدا به مشه گفت: از او هراسی نداشته باش (yj‏ وی و تمام قومش و سرزمینش را به تو 
تسلیم خواهم نمود و همانطوریکه با سیحون پادشاه [مور ی که در حشبون سا کن بود» عمل 
کردی با وی عمل نما. 
وی و فرزندان و تمام قومش را کشتند بطو ریکه بازمانده‌ای برایش باقی | نگذاشتند و 
سرزمنش را وارث REE‏ 


پاراشای بالاق - فصل بيست و دوم 


فرزندان ییسرائل حرکت نموده در بادیه‌های مو آو اینطرف یردن یعنی (مقابل) پریحو 
اردو زدند. 

بالاق پسر صبیور از تمام آنچه پیسرائل با موری کردم بو د CSU AC‏ 

مو آو از آن قوم بسیار هراسان گشت چون که Sous)‏ آنها) زیاد بود. پس مو آو در مقابل 
فرزندان پیسرانل وحشت زده شد. 


هفطارای معمولی خوقت در صفحه ۳۸۸ 


במדבר כב בלק 298 


2 רבדהוּא PPN‏ מוֹאָב 22 בנ ישראֶל: ו"אמָר IR‏ אֶל- 
ְקְני מדין n‏ ילחכו הקהל אֶת- وود دنر داب השור 
PY NN‏ 777 ادرو | 12-72 מלך למואב בַּעַת הַהוא: 
וישלח אי سب OR Tis LENE‏ עַלהַנָהר 
و۳ جیما לקראדלו לאמד' riî‏ עס RY?‏ موه הַנָה 
MD?‏ אֶתדעין PRT‏ וְהוּא ישב מל ny‏ د “N‏ 


לו אֶת-הַעס הַזּה כידעצוּס kî‏ مر« אולי אוכל ددا 


20 


ואגרשנו 2 PINT‏ 2 ידעתי את EARLS‏ מברך ו ואשר 


תּאד TN?‏ : הלכו זקני מוֹאָב וזקני ۳2121 וקסמים בירס ויבאו | 


אֶלבּלְעַס ۳2277 9 ۳27 ۳ : וּאמַר - אליהם לינו פה 
הלילה ‘am‏ ده 27 כַּאֲשׁר 727 יהוה אלו וישבו 
שרי-מואב עס-בָּלֶעס: : ובא אֲלהִים جارح ויאמר מי 
DIN‏ הַאֶלָה !2 : ויאמר جارح אלדהאַלהיס לק בוד 


مرو دراد 212 ورام אֲלי: تدم הֶעס הַיצֵא DYDD‏ ויכס 


אֶת-עין PNT‏ עַתָּה راد بوسر אתו אולי אוכל להלחס 
13 וגרשתיו: ויאמר جاح اراح לא ر ر Dy‏ לא 
תַאד אֶת-הָעַס °2 3 הוּא: دوع داح בַּּקֶר ומר 
אֲל-שׂרי בלק לכו دد و« מאַן יהוה לְתְתִּי להלך 
עַמַכֶם: ויקוּמו שרי מואב Na‏ دو ויאמדו ND‏ בְּלֶעם 
הלך עמנו: ויסף עד בל שלח שריס دوه וְנְכְבָּדִים a‏ 
ויבאו אֶלבְּלַעַס ויאמרו לו ָּה אָמַר בלק | 718-12 אַל- 
נא دادر מהלך با : : 22 3 מאד וכל אֲשֶׁר- 
תאמר אלִי אעשה :ج 27" לי את הֶעס I HT‏ 
جارح ויאמר אֶל-עבְדִי בלק 41 בלק מלא ביתו 
دج" 27۱ לא אוּכל לעבר ۳7۱۳۱۱۵۳۸ אלמ לעשות קְטַנָה 
או גדולה: : וְעַתָּה שבו נא 2 גס-אַתּס הַלַילָה THN‏ מַה- 
יסף יהוה 1271 עמי: ויבא אֲלהִים ۱ | “دوق ליל “N‏ 


XK 


1 


XK 


فصل بیست و دوم ₪ - بالاق ۳۳۸ 


۴ 


مو آو به محترمین مید بان اعلام داشت اکنون که این گروه جون گاوی که ه‌ی 
کشتزاری را از ین برد همه جیر را در اطراف ما از بین خواهد برد و در آن موقع الاق 
پسر صبیور پادشاه مو آو بود.(۱) 

فرستادگانی را به پتو رکه کنار آن نهر است. به سرزمین فرزندان قومش نزد بیلعام پسر بعور 
اعزام کرد تا از وی دعوت کنند و بگویند: اینک قومی از مصر بیرون آمده و هم | کنون (به 
علت زیادی) روی زمین را پوشانیده و در ply‏ من مستقر شده است. ۱ 

و اکنون لطفاً بیا و آن قوم را که قوی تر از من است برای من لعنت کن شاید بتوانم او را 
شکست دهم و او را از این سرزمین بیرون برانم. زیرا میدانم هرکه را دعا کنی متبرکث است 
و هرکه را نفرین کنی لعنت خواهد شد. 

محترمین مو آو و محترمین مید بان در حالی که وسایل تفال در دست داشتند راه پیموده 
نزد بلیعام آمدند و سخنان بالاق را به وی گفتند. 

به آنهاګفت امثب اینجا منزل کنید تا همانگونه که خدا به من بگوید به شما پاسخ بدهم 
سران مو 91 پیش بیلعام ماندند. 

فرشتهای نزد بیلعام آمده گفت این اشخاص که با تو هستند کیستند؟ 

ply‏ به آن فرشته گفت: (آنها را) بالاق پسر صیهور پادشاه 379 نزد من فرستاده است ( که 
به من اعلام بدارد): 

اينک آن قومی که از مصر بیرون آمده (از زیادی) روی زمین را پوشانیده است. ا کنون بيا 
وی را نفرین کن شاید بتوانم با وی بجنگم و او را ببرون کنم. 

فرشته به بیلعام گفت همراه آنها نرو آن قوم را لعنت نکن زیرا برکت شده می‌باشد. 

بیلعام بامداد برخاسته به سران بالاق گفت به سرزمین خود بروید چون که خدا اباکرد که به 
من احازه دهد همراه شما ببا بم. 

سران مو آو برخاستند و نزد بالاق رفته گفتند: بیلعام ابا کرد همراه ما بیاید. 

بار دیگر بالاق سرانی زیاد تر و محترم‌تر از آنها ב بیلعام فرستاد. 

(آنها) نز د بیلعام آمده به وی گفتند: «بالاق پسر صییور چنین گفته است تمنا دارم از آمدن 
نزد من خودداری نکنی». 

زیرا حتماً تو را احترام خواهم نمود و آنچه به من بگویی خواهم کرد. پس וי 
بیا این قوم را برای من نفرین کن. 

ببلعام > خادمان بالاق پاسخ داده گفت: «ا گر بالاق خانه‌اش را پر از نقره و طلا ( کند و) به 
من بدهد نخواهم توانست از امر خدا خداوندم تخلف نموده (جیزی) کم با ز باد کنم. 
اکنون خواهشمندم شما هم امشب | מש بماند تا بدانم خدا بار دیگر به من جه خواهد 
شانگاه فرشته نزد ببلعام آمده به وی گفت: اگر cpl‏ اشخاص برای دعوت کردنت آمده‌اند 
برخیز و با آنها برو ولیکن آنچه را که من به تو بگویم آن را انجام بده. 


\- بالاق یکی از دولتمردان میدیان بود و شایستگی پادشاهی را نداشت و نظر به اینکه پادشاه موآو در جنگ کشته 
شده بود بناچار او را برای یادشاهی انتخاب کرده بودند اینست که در اینجا جمله «در آن موقع» بکار رفته است. 
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במדבר כב בלק 9 


לו a Rp‏ הָאֲנְשִים קוּס לֵך DIN‏ ואך אֶתְהַדְּבֶר 
אַשׁר-אדבּר N‏ אתו תעשה: “7d2 b2 Dp‏ ויחבש 
אֶת-אַתנ וולך ا מוֹאָב: RIN‏ אלה rz‏ 
הוא ותיב מלאך הוה 1772 לשטן לו וְהוּא רכב עלאַתנו 
ושני נעריו NNT NIM ay‏ אַתמַלְאֶך יהוה دود ود 
וחרבו שלופה ברו ותט Tirr nr‏ ותלך 3 1 
ایرد ۱( pion?‏ הדרך: ויעמד 'מלאך' יהוה ددرا 


הַכְּרָמִים גדר מה וגדר מזה: RY‏ הָאֲתוֹן אֶת-מַלְאֵך יהוה 


ارو אֶלהַקָיד prom‏ ۳ سور درد אֶל-הַקִיר ויסף 
وود : : ויוסף وس עֲבוֹר DYN‏ בְּמקוֹם עַר 2% 
TN‏ לנטות ۳2 ושמאול: NN:‏ ۲۳۲ לש יהוה 
nnn pam‏ לעס ויחרדאף جارح ויך ۱۳۸۲-۳۸ دوردر: 
و יהוה NNT BIN‏ וַתָּאמַר ادر מַהעשִיתִי 5 
ִּ ۳27 7۱ שלט רגליס: : 2N‏ را לאתון 2 התעללת 
בי הי r‏ درخ כּי may‏ הרגתיך: ותאמר ANT‏ אֶל- 
ki b2‏ אָצָי ANN‏ אַשָרדְרְכְבְתּ با מעודך ITY‏ 
הַזּה הַהַסְכַּן הִסכַּנתּי לעשות ל ה N‏ לא: וגל יהוה 
אֶת-עיני בלעס רא אֶת-מַלְאֵךְ יהוה دود 72 וחרבו 
שלְפָה ידו ויקד וישתחו לאַפיו: ויאמר אל מלאך rir‏ 


و hdr‏ אֶת-אַתנך ۱ שלוש רגליס 27 אנכ RI‏ 


לשטן ירט TT‏ לגיז RT ARMY‏ ותט לפמ זה שלש 
רגליס n‏ 22 71 رم 2 עַתָּה גם-אתכה הָרגתִּי ואותה 
החייתי: ומר درد ¬ יהוה חַטָאתִיבִּי ולא ודעתי 
IN 2‏ נצב ב ابرم 42 וְעַתָּה TIN 7۱2۷2 JON‏ 
לי: ואמ ia r a‏ بو Dp Depa‏ 
DIN EREN FTN‏ אתו منود و apa‏ עס- 
بل چیم: NHI p72 ng? Pp ap‏ לְקְרְאתו و 


שלישי 
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۳۱ 
۲۲ 


۳۳ 


۲۲ 


۲۵ 


רז 


۲۷ 


۳۸ 


ply‏ در همان بامداد برخاست بر ماده الاغش پالان گذاشت و همراه سران مو آو رفت. 


جونکه او برای همکاری میرفت خشم خداوند برافروخته شد. پس در حالبکه بر ماده 
الاغش سوار بود و دو نوکرهایش همراهش بودند فرشته‌ی خدا برای مزاحمت بر سر راه 
او ) پستاد. ۱ 

آن ماده الاغ فرشته‌ی خدا را در راه ایستاده دید که شمشیرش را از غلاف کشیده و در 
دستش است. آن ماده الاغ از راه منحرف شد و به کشتزار رفت. بیلعام آن ماده الاغ را زد 
تا او را ₪ راه تیاو ر ט. 

فرشته ی خدا در راه باربک ל AES ESE bE hS‏ 
بو ۵. 

آن ماده الاغ فرشته‌ی خدا را دید و خود را به دبوار فشرد و SU‏ 0 را به دیوار فشار 
داد. (ببلعام) بار دیگر آن را زد. 

بار poo‏ شته‌ی ا ا تنک که برای منحرف شدن به راست و به 
جپ جا نباشد» ابستاد. 

آن ماده الاغ فرشته‌ی خدا را دید و زیر بیلعام زانو زد. خشم ببلعام افروخته شد. آن ماده 
الاغ را با جوب زد. 

حدا دهان آن ماده الاغ را گشود. ) آن ماده الاغ) به ببلعام : «یه تا 
سه مر تبه مرا زدی؟» 

بیلعام به آن ماده الاغ گفت: ای اش شمثیر در دستم می‌بود و هم اکنون تو را م یکشتم 
چون که مرا 6( > قرار دادی. ۱ 

آن ماده الاغ به بیلعام گفت: «مگر من الاغت A‏ ز ندکست ا امروز بر من 
سوار شده‌ای؟ 1 39 عادت داشتم که با تو جنین کنم ؟» گفت نه. 

خدا پرده از جشمهای بیلعام برداشت. فرشته‌ی خدا را در راه ایستاده دید که شمشیرش را 
از غلاف کشیده» دردستش است. پس خم شد و سر بر زمین فر ود آورد. 

فرشته‌ی خدا به او گت: «جرا سه مرتنه ماده الاغت را زدی؟ اينک من Sly‏ مزاحمت 
آمدم چون که این راه (تو) بر خلاف میل من انحرافی میباشد. 

آن ماده الاغ مرا دید و تا حال سه مرتنه از پیش من منحرف شد. اگر از حلو من منحرف 
نمی شد تا کنون تو را کشته و آن را زنده گذاشته بودم». 

بیلعام به فرشته‌ی خدا گفت: «خطا کردم زیرا نمی‌دانستم blues‏ در این راه 
ایستاده‌ای و حال اگر در نظرت بد است من برخواهم گشت». 

فرشته ی خدا به بیلعام گفت: «همراه این اشخاص برو ولیکن آن سخنی را که به تو خواهم 
کشت آن را بگو». بیلعام همراه سران بالاق رفت. 

بالاق شنید که ام شهر مغ آو که نزدیک مرز Og‏ و در انتهای مرز میباشد میاید.به 
استقبال وی رفت. 

بالاق به ببلعام گفت: «مگر نزد تو نفرستادم تا دعوتت کنم؟ جرا نزد من نیامدی؟ ₪1 واقعاً 
نخواهم توانست تو را احترام کنم. 

بیلعام به بالاق گفت: داینک نزد gs‏ آمده‌ام آی اکنون Sie wigs‏ بگویم؟ آن سخنی را 
که خداوند در دهانم بنهد آن را خواهم گفت. 
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במדבר כג בלק 240 


עיר מוֹאָב אֲשֶׁר i aay‏ אשר בְּקְצָה הַגבוּל: ומר 
دام אֶל-בְַּעַם הלא שלח مارو אלד לקרא-לך לְמַּה 
לא"הלכת ۳ הַאֲמְנֹם לא بر ج2 : a‏ درد אֶל- 
دم ny i! dn‏ روز אוכל 21“ N‏ הַדְּבַר 
UN‏ ישיס אֲלהִים 93 אתו אֲדְבָּר: וילך درد עַס-בַּלְק 
na nin MTP N2‏ وو و7 NY)‏ וישלח اوح 
ולשריס N‏ אֶתו: ויהי בַבקָר np‏ בלל אַת-בְְּעַס ויעלהו 
nimz‏ בעל ורא משם קצה הֶעס: ANN‏ לעס אבל 
בגהילי ג בוה שבעה ۳2۵ 2m‏ ל mia‏ שׁבְעה פרִים ושבעה 
אֵילִים: ‏ וועש دام N2‏ 127 جارح ועל ورام בְְעַם و 


ואיל בַמזְבָח: Nh‏ دار داوم הַתיצבֿ ב رشن مراذب 


אולי 77 יהוה | לקראתי ידבר AT RTD‏ לך וילך 
שפי: ויקר אֲלהִים אלעלע 2N‏ אֲלי و را ۳۳2۱27 
ערכתי jv‏ و ואיל I3‏ וישס יהוה 121 93 בלעס 
N‏ שוב سوام וכה תִדְבֵּר: ויב ناو הנה נְעֵב על- 
לתו הוּא رسیم מוֹאָב : NIN‏ ז משלו ויאמר دودح 
ددد בלק | מִלְדְמואָב TD‏ ס לכה אַרְהיליי יעקב לכה 
nayî‏ موب : מה אֲקב Nb‏ קה אל מה رز לא זֶעם 
יהוה : כִּימרָאש צרִים چ niza:‏ אשורגוּ הָןדעם 
לבדד ישכ וּבַגּוֹים לא יִתְחֲשֵׁב: מי دید עפר יעקב וּמְסְפַר 
אֶת-רבע ישראל nan‏ נפשי מות ישריס וּתְהִי אַחֲרִיתִי 
כָּמֹהוּ: 2N‏ לק אֶל-בְּלְעַם מה עשית לי לסב איבי 
n?‏ הגה جرج בְררָ: וע ויאמר הלא אֶת אָשָר 0۱۵۱ 
יהוה 2ذ אתו ON‏ לדבר: aN:‏ پار בלק زاس אתי 
ON MIR Dips‏ תראנו DDN DD‏ ۱۳۶۲ 7۳ ادا 
לא TRIN‏ וק קבנודלו دون : mp‏ שרה צפים NTN‏ 
7ج j3‏ מ עָה yn nha?‏ وه ואל בַּמַזבָּ: “N‏ 


فصل پست و دوم = تمیدبار - بالاق ry.‏ 


۳۹ 
۴. 
۴۱ 


بیلعام همراه بالاق رفته به قبریت حوصوت وارد شدند. 

بالاق گاو و گوسفند ذیح کرده برای بیلعام و برای سرانی که با او بودند فرستاد. 

هنگامی که بامداد شد بالاق بیلعام را گرفته او را ₪ بامُوت ّل بالا برد. از آنجا گوشه‌ای از 
ان قوم را می د بد. 


بالاق - فصل بیست و سوم 


بیلعام به بالاق گفت در اینجا برای من هفت قربانگاه بساز و هفت گاو نر و هفت قوچ برای 
من در ابنجا !ماده کن. 

بالاق آنطوریکه بیلعام گفت عمل کرد. بالاق و بیلعام گاو نر قوچ بر قربانگاه قربانی کردند. 
بیلعام به بالاق گفت پهلوی قربانیت بایست تا من بروم شاید خدا اتفاقاً به من ندا دهد و 
چیزی به من نشان دهد و به تو بگویم. پس بر تپه‌ای رفت. = 

خداوند اتفاقاً نزد بیلعام آمد» (بیلعام) به او گفت این هفت قربانگاه را تر تبب دادم و گاو و 
قوچ بر آن قربانگاه تقد یم داشتم. 

خدا سخنی در دهان بیلعام نهاده گفت نزد بالاق برگرد و جنین سخن بکو: 
نزد وی برگشت و ابنک او با تمام سران مو آو در کنار قربانی خود ایستاده بو د. 
سخن خود را ايراد کرده گفت: بالاق بادشاه مو آو مرا از ارام از که هستان‌های شرق آورده 
که بیا برای من یعقو و را لعنت کن و پیسرائل را مورد خشم قرار بده. 

چکونه نفرین کنم! قادر (وی را) نفرین نکرده است» و چگونه مورد خشم فرار دهم !خدا 
(او را) مورد خشم قرار نداده است. 

چونکه او را از سر صخره‌ها می‌بینم و از تبه‌ها مشاهده‌اش می‌کنم» اينک قومی است که (از 
pw‏ امتها) مجزا می‌ماند و اگر در زمره سایر امت‌ها قراررگیرد ارجی نخواهد داشت. 

چه کسی خاک (یعنی جمعیت) یعقوو را شمرده و جامعه‌ی ییسرائل را شمارش کرده است. 
کاس مردن ₪ چون مردن شایستگان (اين قوم) و عاقبتم چون (عاقبت) آن (PH)‏ 
باشد. 

بالاق به بیلعام گفت ₪ من چه کردی! تو را برای نفرین کردن دشمن‌هايم آوردم و اینک 
واقعاً (آنها را) دعا کردی. 

(ببلعام) پاسخ گفت مگر نه اينکه رعایت خواهم کرد تا هرچه را که خدا در دهانم بگذارد 
بگویم. 

بالاق به وی گفت لطفا با من به مکان (نزدیک تر) دیگری بياکه از آنجا آن (قوم) را ببینی. 
اما قسمتی از انرا خواهی دید ولی تمام آنرا نخواهی دید و از آنجا آنها را برایم نفرین 
کن. ۱ 

وی را بکشتزار صوفیم به سر قله برده هفت قربانگاه بناکرد و گاو و قوچ در آن قربانی نمود. 
به بالاق گفت اینجا کنار قربانی خود بایست و من اینجا منتظر اتفاق (رسیدن ندا) خواهم 
ماند. ۱ 

خدا (اتفاقی) بر بیلعام نازل شد و سخنی در دهانش نهاده گفت نزد بالاق برگرد و چنین 
بگو. 


۴ 


5/6 


במדבר כג - כד בלק 241 


pha‏ התועב دم -עֶלָתְךָ pa‏ موجه כָה: مود יהוה 


بزح ات 27 ۲22 12۸01 שוב بویا ا תִדְבָּר: 
ויבא אלו הו دود על-עלתו ושרי מואב אתו و לו 
وم aT‏ יהוה: וישא n‏ ויאמר קוס pz‏ וכע 
PNT‏ עדי 02 עָפַר: לֶא איש אל יכב וּבִדְאָדס ויתנחס 
הָהָוּא אָמַר ולא יעשׂה וְדְבָּר ולא קִימִנָה: הִנֵּה 3 mrp‏ 
د ולא ION‏ تسوت און בּיעקב اه עַמַל 
בישראל יהוה אלה בו ותרוּעת מלך בו : 9 מוציאס 
رد0۱۶ ְּתוַֹפֹת جه وا: دہ לא-נחש עקב روم 
دسر دنر ימר ליעקב לישראַל kal‏ אַל: : הרעס 
داد יקוּס וכאָרי יתנשא לא اادد اوا טרף “o‏ 
חַלְלִים ישתה: 27 בּלק אַל-בּלְם גס-קב לא תקבנו 
(2- 12 לא תברכנו: ויען בְּלְעַם aN‏ رام הלא 


۳27 אל לאמר פּל جیوه יהוה אתו אעשה: TDN‏ שש 


دار رازن اود “N ipa MEN‏ אולי יישרבּעיני 
האל וקבתו לי מִשס: ויקח اواج n‏ ראש رویز 


WT .‏ לש + הישימן: Ais‏ دادم בנה-לי 3 


שבעה مرجم pm‏ وا זה שבעה פריס וְשְׁבְעה אִלְס: וועש 
לק כאשר אָמַר جرح ומעל פר ואיל N a3‏ زح 
2 סוב دز י הוה לברך TEPE n rN‏ 
לקראת . נחשים nn‏ وود פּניו: וישא לעס yT‏ 
ורא | RTS‏ שבן לשבטיו ו ותהי و רוח אֲלהִים: וישא 
משלו ויאמר DN‏ בְּלְעַם | ددا دید וּנְאִם הַגּבֶר שתס הָעין: 
נאס שמע مرس אשר מחזה שי יחה נפל לו עיניָם: 
מהיטבו pk‏ יעקב ا ישְרְאָל: ورام دی« درد 
עלי بو op?‏ נְטַע rim‏ چیه spy‏ למס 
דל רע בְּמַיִם ריס FY‏ מא tba‏ וְתְנּשָא מַלְְתְוֹ: 


ושביעיו 


فصل بیست و سوم بمیدبار -بالاق ۳۴۹۱ 


۳ 


lA 
| 


(بیلعام) نزد وی رفت و اینک وی پهلوی قربایی خود ابستاده بود و سران مو او همراه وی 
(بو دند) بالاق به او گفت خدا جه سخنی گفت 

(بیلعام) سخن ابران کرده گفت: «بالاق برخیز و بشنو پسر صیپور به من گوش فرا ده». 
(خدای) قادر. انسان نیست که دروغ بکوید ₪ بنی آدم. که پشیمان شود. او اعلام داشته 
است. ۲یا عمل نخواهد کرد؟ و سخن گفته است 1 6 انجام نخواهد داد؟» 

اینک دستور دعا کردن گرفتم (خدا) برکت کرده است و من نمیتوانم آن را نقض کنم. 

در ميان (فرزندان) بعقو و تبهکاری مشاهده نکرده است و در مبان (فرزندان) بسراتل 
شرارت ند بده است. ₪ خداوندش با اوست و پاد شاه (dle)‏ به او دلخوش است. 
(خدای) 9 است که آنها را از مصر بیرون میآورد و برای آن (قوم) چون نیروی گاو 
نظر به 5-1 در مبان (فرزندان) تعقوو افسوتگری نیست و تغل در ميان (فرزندان) 
بیسرائل وحود ندارد. در جنین موقعی آنجه قادر (برای آینده) بدید آورده ! است به 
عقوو و به پیسرائل اعلام میگردد. 

اینک قومی است که جون شیر نری برخواهد خاست و جون شیر بلند خواهد شد ارام 
نخواهد گرفت تا اینکه شکار را بخورد و خون کشته‌ها را دنو شد. 

بالاق به بیلعام گفت: «وی را Nol‏ نفرین نکن و به هیچ وجه دعایش هم منما». 

بیلعام پاسخ داده به بالاق گفت مگر بتو نگفتم هرچه خدا بگوید آنرا عمل خواهم نمود! 
و آن (قوم) را از آنجا برای من نفرین کن». 

بالاق بیلعام را بر قله‌ی کوه پعور که مشرف بر سطح آن بیابان است برد. 

بیلعام به بالاق گفت: «در اینجا برایم هشت قربانگاه بساز و هفت گاو نر و هفت قوچ برایم در 
| ג حاضر کن». 

بالاق همانگو نه که بسلعام گفت عمل کرده گاو و قوچ را در آن قربانگاه قربانی نمود. 


بالاق - فصل ببست و حهارم 


بیلعام درک کرد که دعا کردن ببسرائل درنظر خدا پسندیده است پس مانند دبگر دفعات در 
پی افسون نرفت. روی خود را متوجه نمود. 

بیلعام چشمانش را بلند کرده پیسرائل را دید که طبق سبط هایش مستقرند روح خداوند بر 
او قرار گرفت. 

سخن خود راا یراد کرده گفت: « گفته‌ی بیلعام بسر بعور و گفته‌ی آن مرد روشن بین». 
سخن شنونده‌ی گفته‌های قادر متعال. کسی که SUI‏ (قادر) مطلق را می‌بیند. می‌افتد و 
چشمان (باطنش) باز میشود. 

ای 935 خیمه‌هایت و ای ییسرائل مسکن‌هایت چقدر خوب هستند. 

(خیمه‌هایش) جون رودها ادامه jlo‏ مثل باغهای کنار نهر چون درختان معطر که خدا 
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במדבר כד בלק 242 


אל מוציאו oN Dyin Diya?‏ לו יאכל 4y oa‏ 
ددرت ده וחציו ۳۳۵( : כּרֶע دد 2 וכלביא | מי 
יקימו מברכיך ברוך TIN!‏ אָרּר: NTN‏ לק אֶל- 
دور וספק و וֹּאמָר چم رە برد אב 
am ART‏ בּרָכְָ mt ig‏ שלש פּעָמִיס: וְעַתָּה a‏ 
אלדמקומך אֲמַרְתִּי 32 אַכַבּדך והנה מנעך יהוה ججداد: 
ויאמר בלס ووچاو nex 2r Tn‏ 
جوا ۳27 | לאמר: : ور دام מלא 3 دود برد 
לא אופל לעבל א BPR‏ יהוה לת טובה או רעה לי 
איעעך אשד יעשׂה העם הזה הלעמ בּאַחֲרִית הַימִים: : שא 
משלו. ויאמר נאס در دا د וּנְאָם ود“ تاره הֲעִין: 
נאם שמע bnn)‏ ודע דעת עליון מחזה שי יחוֹה נפל 
לוי עינים: RN‏ ולא ION AY‏ ולא קרוב 27 כב 


מיעלב וְקָס שבֶט | هر ۳ Ns‏ داد וקרקר دناد 


בּנישַת: היה TD? DIN‏ 7۱2۱ רשה שעיר איביו שאל 
עשה חיל: | וירד מיעקב והאביד שריר מעיר: RN‏ אֶת- 
ادم וישא משלו ויאמר ראשית גווס \עמלק ואחריתו עדי 
אבד: ורא אֶתיהַקּיני xn‏ משלו ויאמר jn‏ מושבך \ ושיס 
دجبا קנךָ: כִּי 7۱7۳۵۸ לבער ۳7 ֲד-מה N‏ תּשבּך: 
וישא משלו ויאמר אוי מי 77۱۳ בשמ אֶל: : וְצִיס د در 
N ۱۵1‏ لادد וגס-הוּא עדי אבד: DN‏ לעס וילך 
וישב למקמו וגט-בַּלק | הלך לדרכו: 

וישב ישראל 3 ותל הָעַם دام אֶל"בְּנוֹת מוֹאָב: 
ותקראןל לס לזבחי TD‏ 1 ואל הַעם וישתחוו mnb:‏ 


N ra موه יהוה‎ yp לבעל‎ r? ימד‎ 


mir‏ אל-משה קח אַת-כָּל-דָאשי بح והוקע אותם ליהוה 


فصل بیست و جهارم بمیدبار -بالاق  FY‏ 


تشانیده داشد» - درختان سرو - 9 آب. 

dp ped, Pale baw dots ea 

«قادر (متعال)» وی را از مصر بیرون آورده برای او چون نیروی گاو وحشی است. قومها 
| دشمنانش را نابود خواهد کرد استخوانهای آنها را شکسته و نیرهایشان را خرد 
خواهد نمود. 

زانو زده چون شیر و چون شیر نری خواییده است. کیست که او را بلند نماید. دعا 
کنن دگانت برکت شده و لعنت کنن دگانت ملعون باشند». ۱ 

خشم بالاق نست به بیلعام برافر وخته شد. دست بر دست زد. بالاق به بیلعام گفت: 0 
نفرین کردن دشمنانم دعو د تت کردم و اینک واقعاً سه بار است که آنها را برکت کردی. 

و اکنون به محل خود فرار کن. گفته بودم واقعاً احترامت کنم و اینک خدا مانع مخترم 
شدن تو شد. 

بیلعام به بالاق گفت: مگر به فرستادگانت هم که نزد من فرستادی جنین نگفتم: 

اگر بالاق خانه‌اش را پر از نقره و طلا ( کند و) به من بدهد نخواهم توانست امر خد! را رد 
کنم و به دلخواه خود خوبی یا بدی نمايم آنچه خدا بکوید آن را خواهم گفت. 

و هم اکنون من نزد قومم مبروم. بیا درباره‌ی عملی که این قوم در دوره‌های וי 
تو خواهد کرد تو را راهنمایی کنم. ۱ 

سخن خود را ايراد کرده گفت: «گفته‌ی poly‏ پسر بغور و گفته‌ی آن مرد روشن بین. 
پیش بینی شنونده‌ی گفته‌های قادر (متعادل) و کسی که از دانش باری تعالی آ گاه است و 
کسی که رؤ یبای (قادر) مطلق را می‌بیند. می‌افتد و جشمان (باطن) ش باز می‌شود. 
درباره‌اش پیش بینی میکنم ولی مربوط به حال نیست. آینده‌ی او را می‌نکرم ولی نه به 
این زودی, ستاره‌ای از پعقوو طلوع میکند و قبیله‌ای از پیسرائل قیام خواهد کرد و مو آو 
را شکست خواهد داد و همه‌ی فرزندان د ست را درهم خواهد کویید. 

ادوم میراث (فرزندان بیسرائل) مبگردد و سعیر به Gals‏ دشمنانش ale‏ فرزندان 
پبسرائل) به ارث برده خواهد شد و پبسرائل کامیاب خواهد گشت. ۱ 

از تعقوو کسی فرمانروایی کرده» دشمنی را که از شهری فرار کرده باشد نابود خواهد ساخت. 

به عمالق نطرکرد سخن خود را اراد کرده گفت: اولین قومها که بهبیسرائل حعله OF‏ 
عمالق است و عاقتش به نابودی کشیده خواهد شد 

وی ی ید ون 2-4 
آشیانه‌ات را در پناه (بسرائل) قرار بده. 

زیرا اگر (در پناه خدای بسرائل بودن) در بدری ws is‏ (قبنی) همراه داشته باشد؛ 
(ای قینی) مگر آشور تا به کی تو را اسیر خواهد کرد؟ 

سخن خود را !یراد کرده گفت: «وای» پس از انجام بافتن اینها جه کسی زنده خواهد ماند؟ 
کشتی‌های جنگی از جانب کی تیها (رومی‌ها) آشور و عور را ذلیل וי 
نابو دی کشیده خواهد شد». 

ببلعام برخاست و رفت و به محل خودش برگشت. نی 
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כו 1 


במדב כה בלק = 243 


ELLE DN‏ אףדיהוה מִישרְאל: ויאמר משה אֶל- 
שפטי ישראל | הַרְגו אִיש DTD PIN‏ לבעל פעוֹר: הנה 
איש מבי E?‏ בא וקרב a TY‏ לעי 
mn‏ رد mem rm? mp‏ دوه ومد ور 
מועד: ורא FONE bn‏ בּךאהר] הכהן ויקם מתוך 
הָעַדָה ויקח دور جرد : ובא برد אִיש-יִשְרְאֵל Hors‏ 
ודקר DÎYIN‏ אֶת איש دپ ְאֶת-הָאֲשֵׁה א 
72s)‏ 27رد מעל در שרְאֶל: na:‏ בַּמַגפה Y3N‏ 
עשר אָלף: 

וידבָּר יהוה אלזמשה לָאמֹר: פּינַחַס DT ۳۳۸2 R72‏ 
הָשִיב DITIN‏ ומעל جرد 2P3‏ میور دادح 
ְלאכְלִיתִי درا ְּקְנְאֲתִי: : לכן אמר הנני | לו 
۱۳۱2-۳۸ שליס: nm:‏ לו 0 אחריו בּרִית nan?‏ עולס 
תַּחַת xp “ON‏ | לאלהיו וַיכַפַּר על-בני שׁראַל: : ושם' איש 
שאל جوز ON‏ הִכָּה אַתיְהַמדִינת ایرد 9-3 נשיא 
בִית-אָב לשמעני: MITT DBT TENT DD‏ 312 בַת- 
צר ראש PID SRS NIN‏ הוּא : 

7277 יהוה ה אַלהמשה לאמד: : דור 022۲ DIDIT‏ 
אותס: OID‏ הס לס دوواد سور ماد עלבר 
פּעוֹר ועל- -דְבֿר 2ا בַת-נשיא מְדִין אַחתם הַמִכָה ביוס- 
raa"‏ על-דבר | פּער: ۱۳۱ אחרי 72227 


INN |‏ יהוה | با دزن ואל سرد “N 7 DE‏ : 


2 
3 


4 


שאו אֶתידָאשוכַּל"עדַת درس سییر מבן עשרים صد" ומַעַלֶה 
לבית אָבְתס לצא xay‏ בישרְאל: 33“ משה ورزر 
הַכֹּהַן אתס בערבת מוּאָב :על-ירדן. ry‏ לאמר: EL‏ עשרים 
שנה ומעלה כּאשל my‏ יהוָה אַת"משה 22 ישראל הַיצְאִים 


מפטיר 


כב פינחס 


1 


1 


5 מארץ מערים: דָאוּבְן 23 שאל در ראוּבן n‏ ۳۳99 שי )( 


مید بار - بالاق - فصل بیست و پنحم rer‏ 


پیسرائل در شیطیم ساکن شد. آن قوم شروع به زناکردن با دخنران مو آو نمود. 

(آن زنها) برای (خوردن) ذبح‌های 3% خود از آن قوم؛ دعوت به عمل آوردند. آن 
قوم خورده و به معود آنها سجده نمود. 

پیسرائل از بت پعور پیروی نمو ۵. IW‏ خشم خدا بر ببسرائل برافر وخته شد. 

خدا به مه گفت: همه‌ی سران آن قوم را (به داوری) بگیر و (محکوم شدگان) آنها را 
حضور خدا آشکارا بدار بباو یز تا شدت خشم خدا از پیسرائل فرو نشیند. 

مشه به داوران پیسرائل گفت هر کدام از افراد خود را که به نت پعور پیوسته است بکشید. 
و اینک مردی از فرزندان بسرائل آمد و پیش جشم 442 و تمام جمعیت فرزندان ببسرائل 
و در حالیکه آنها dis)‏ و تمام محترمین) در درگاه چادر محل اجتماع میکریستند. آن زن 
مید بانی را نزد برادرانش آورد. 

پینحاس پسر العازار پسر آهرون کوجن مشاهده کرده از مان جهعیت برخاست و Sls‏ در 
دست گر فت. 

به دنال آن مرد به آن جادر داخل شد و هر دوی آنها؛ - Ww‏ و ۳ زن راء از 
زیر شکمش به نیزه کشید. پس آن مصیبت در فرزندان پیسرائل متوقف شد. 

کشته شده‌های این فاجعه بیست و جهار هزار نفر بودند. 


پاراشای پینحاس 


خدا به مشه جنین سخن گفت: 

پینحاس پسر العازار پسر آهرون کوهن در بین فرزندان ו به جای من حمست نشان 
داد و خشم مرا فرو نشانید و من با خشمم فرزندان پیسرائل را نابود ننمودم. 

بنابراین اعلام بدار اینک من پیمان سلامت بخش جاودانه خود را به او می‌بخشم.. 

به خاطر اينکه به جای خداوند خود غیرت ورزید و موجبات عفو فرزندان پیسرائل را 
فراهم کرد. پیمان کو هن بودن ابدی مال او و بعد از وی از آن نسلش خواهد بود. 

و ام مرد پیسرائلی که با آن زن میدیانی کشته شد زیمری پسر سالو رئیس خاندان پدری 
شیمعون بود. 

نام آن زن مید یانی که کشته شد کزوی بود. او دختر صور رئيس قببله‌های خاندان پدری 
در میدیان بود. 

خدا به مشه چنین گفت 

«با مید یانیها دشمنی ورزیده آنها را بکشید». 

زرا آنها بخاطر حیله‌هایی که در مورد (وادارکردن شما به پرستش) بت بت پغور بکار بردند 


همینطور بخاطر گزوی دختر رئیس میدیان خواهرشان که روز فاجعه در رابطه با بت پعور 
کشته شد. دشمن شما مساشند. 


پینحاس - فصل بیست و سسم 


بعد از آن فاجعه بود که خدا به مشه و العازار پسر آهرون کوهن جنین گفت: 


هفطارای معمولی بالاق در صفحه ۳۹۱ 
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| הַחִנכִי לְפַלוּא מִשְפּחַת הַפַּלְאִי: ym‏ משפחת החצרוני 


לכרמי מִשְפָחֶת הַכַּרְמַי: אלה משפחת DTD TINY‏ 
שלשה 3N‏ اه ושבע ۳1312 ושלשים: ادد ورام 
אֶלִיאָב: : اد رد دیا ודתן ואבירס הוּא"דְתן וְאֲבְילם 
קרואי העדה אשר ۱۶۲ על-משה ועל-אהרן בּעדַת-קֹרת 
בְהַצֹתָם بر : موی הָאָרֶץ אֶת-פֿיהָ yan‏ תס 


| וְאֶת-קרח nina‏ העדה באכל مت אֶת חְמשים וּמַאתַיִם 


112 


27 


28 


איש ויהו לגס: : ובניהקדח לאדמתו: : دد 
نبا לפת למל nme 2: map r‏ 


. 1 ts *| 


מאה ee‏ אלה משפחת ود رز שניס ועשרים 
مه pan‏ در دت n‏ לעפון rdw‏ 


دا לחי و زرد ماو 7۳2 השוני לאז מִשְפָּחַת 
INT‏ לערי מִשפַּחַת הֶערי: לור “ir NEW?‏ לאַראַלי 
RT ۳۳9‏ אלה משפחת בני-גד EE‏ 2۱22 
x‏ וחמש ۳1۵2 : در יהוּדה ער ואונן AYN‏ 
ער ואונן PINS‏ כְנֶען: ויהיו בניהיהודה למשפחתס وہ 
מִשְׁפַחַת وبا לפרץ srt ۳۳2 nib: ¬7 newn‏ 
ויהיובנייפרץ ְלחצרן NBO?‏ החצרני לחמול ۳۳۵۵ החמולו: 
راب מִשפַּחֹת 77۱۳۱ Dp‏ ששה اد ON‏ וחמש 
מַאות: בנ ישָשכר לְמִשפַחתַס תולע מִשפַּחַת 
התולעי לפוה د הַפוּנִי: לישוב N?‏ הַיּשבי « לשמ 
מִשפַחַת TDN mn‏ משפחת יששכָר apy‏ אַרְבָעָה 
اب אל לשמ nip‏ ي pe at‏ 
اپورا و משפחת ג הזבולני לפקדיהם ששים i‏ וחמש 
روگ جر יֹסף اب מִנשָה וְאָפריִם: 


فصل بست و سسم ג - پینحاس ۳۳۴ 


plus‏ جمعیت فرزندان بیسرائل را از ببست ساله به بالا هر کس که در ببسرانل مشمول 
خدمت زير پرچم میباشد. بر حسب خاندان پدرپشان سرشماری שי 0 

مُشه و العازا رکوهن در بادیه‌ی مُوآو کنار يردن پرخو به آنها (به فرزندان یبسرائل) چنین 
سخن گفتند: 

آنهابی را که از مصر بیرون آمدهاند از یست ساله ₪ بالا همانگونه که خدا به גב > و 
فرزندان بسرائل فرمان داده است (سرشماری کنید). ۱ 

رئوون اول of;‏ بسرائل است. پسران رئوون» حنوخ» قبیلة حَنوخی از پلوء 3 ټلو ئی. 
از حصرون قببله حصرونی. از کرمی قببله کرمی. 

اینها قبیله‌های رئوونی هستند که شمرده شدگان شان چهل و سه هزار و هفتصد و سی (نفرا 
بو د ثك. 

و پسران پلوالیاو. ا 

پسران الباو icp gos‏ داتان و اویرام هستند. همان داتان و اویرامی که در گروه قورح 
دعوت شده و با مشه و اهرون نزاع کرده بودند و این هنگامی بود که بر ضد خدا قبام کردند ۱ 


که زمین دهانه‌ی خود را باز کره WT‏ را با فورح هنگام نابودن شدن آن گروه بلعید. همان 
موقعتی که آن دویست و پنجاه نفر را آتش سوزانید و آنها موجب عبرت (دیگران) شدند. 
و پسران قورح نمردند. ۱ 5 
پسران شیمعون بر حسب قببله‌هایشان از نموئول قبیله نموئلی از يامین قبله یامینی از 
باخین قبیله باخینی. 

از زرح قببله‌ی زرحی از شائول قبیله‌ی شائولی. 

اینها قبیله‌های شیمعونی هستند. بيست و دو هزار و دویست (نفر) بودند. 

پسران گاد بر حسب قىىلە ها يشان از صفون قسله‌ی صِفونی از حکی قبیله‌ی حگی از شونی 
قبیله ی شونی. 

از آزنی قبیله‌ی آزنی از چری قبیله‌ی se‏ 

از ارود قبیله‌ی ارودی از آرئلی قىیله‌ی آرئلی. ה 

اینها قیله‌های پسران SEF‏ هستند. سرشماری شدگانشان چهل هزار و پانصد (نفر) بودند. 
پسران بهودا عر و 009 هستند . عر و آونان در سرزمین کنئن مر د ند. 

پسران بهودا بر حسب قببله‌هاپشان از شلاه قبله‌ی شلانی, از پرص قبیله‌ ی پرصی از زرح 
SS‏ زرحی. 

پسران پرص از جصرون قبیله‌ی جصرونی, از حامول قبیله‌ی حامولی. 

اینها قبیله‌های بهو دا هستند. سرشماری شدگانشان هفتاد و شش هزار و پانصد (نفر) بودند. 
فرزندان پیساخار بر حسب قسله ها یشان EYP‏ قسله‌ی تو لاعبی» از پووا قبله‌ی پونی. 

از یاشوو قببله‌ی یاشووی, از شیمرون SB‏ شیمرونی. ۱ 

| قبله‌های بساخار هستند سرشماری ا شصت و چهار هزار و سیصد (Gas)‏ 
بو د ند. 

پسران زوولون بر حسب قبیله‌هایشان از سرد قببله‌ی gape‏ از الون قبیله‌ی الونی از 
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2 בנ מִנְשָה לְמַכִיר משפחֶת وود دورد הוליד אֶתגלְעד 
30 לגלער מִשפּחַת הַגְּלעדִי: אלה בנ לער ÎN‏ מִשְפּחַת 
INIT 1‏ להלק raw N! pr: rewn?‏ האשראֶלִי 
= فده שפחת הַשְׁכמִי: וּשְׁמִידע מִשפַחֶת در« سور 2¬ 
4 מִשְפַּחַת הַחֲפְרִי: לחר 2۳-2 לאדהיו ל 2د 2 אס- 
درا ושם בְּנוֹת לפמר درا ונעה חגלה داوم ۱ : 
"x 34‏ מִשפַּחֹת מנשה دح تاره וחמשי N‏ ושבע 
N? *‏ אלה בנידאָפריט למשח לשותלח 
38/37 התחני: ואלה - me‏ לערן משפחת | הערנו: אֶלָה שפחת 
בְּנידאָפרים לפקדיהם שנים ושלשים אלף ו חמש מאות باب 
38 دی“ למשפחתס: :0 دد دراد למשפחתט 
לבלע rdw?‏ [ اء לְאַשבֿל ود سیون ور r‏ 
TINTED 3‏ داف د ۳۳9 nnn zı: NT‏ 
4 הַחוּפמי: ויהיו ۰ دودار 77۸ ונעמן משפחת NT‏ לנעמן 
+ מטפּחת הנעמי: rs‏ ددد למשפחתם اون ODN‏ 
YIN) *‏ אלף ושש מַאוֹת :| אלה בני- 
۳ למִשְפַּחתם לשומס מִשִפַּחַת הַשׁוּחֲמִי אֶלָה משפּחת דן 
mme) 43‏ وبا در یو ۵ TIN Dp‏ וששים 
x 4‏ ורבע NIN‏ : در אֲש למשפחתט 
למנה מִשְׁפַּחַת הַיִמֲנָה לְישׁוֹי newn‏ הַיּשוי לְבְרִיעָה 
5 מְשְפַּחַת הַבְּרִיעִי: לבנ בריעה לחבר و 27 
46147 اا چا دنو הַמלכִיאֲלֵי ושס בַּתאֲשֶׁר שׂרח: : N‏ 
| משפחת tp x2‏ שלשה וחמשיס אלף JIN!‏ 
4 מאות: 2 hu‏ למשפחתם yr‏ دیور 
40 ۳ לגי מִשפַּחַת הַגּנִי: ליצר משפחת تمد לשלם 
awa 5%‏ הלמ אלה rw?‏ ډور למשפחתם دومع 


فصل ببست و سسم تمیدبار - پینحاس ۳۳۵ 
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یحلیّل قبیله‌ی بجلیلی. 

اپنها قبیله های زوولونی هستند سرشماری شدکانشان شصت هزار و انصد (نفر) بودند. 

پسران پوسف بر حسب قبیله‌هایشان منشه و افزئيم هستند. 

پسران منشه از ماخیر Ged‏ ماخیری ‏ ماخیر گیلعاد را به دنبا آورد از کیلعاد فان 

گیلعادی. 

پسران گیلعاد اینها هستند: ایعزر قبلیه‌ی ایعزری از حلق حقبیله‌ی حلقی. 

و اسرئیل قبیله‌ای اسرئیلی. شخم قببله‌ی شخمی. 

و شمیداع قبیله‌ ی شمیداعی» و حفر قبیله‌ی حفری. 

و صلوفحاد پسر جذر پسرانی نداشت. فقط دخترانی داشت و نام دختران glo‏ فاد: محلا و 

نوعا و حوگلا. میلکا و تبر صا بود. ۱ 

اینها قبیله‌های منشه هستند و شمرده شدگان آنها پنجاه و دو هزار و هفتصد (: نفر) بو . 

اینها بر حسب قبیله‌هایشان پسران [فرئیم هستند. از شو تلح قبیله‌ ی شو تلحی از بخر قبیله‌ی 

بخری از تحن قببله‌ی تحنی. 

و اینها فرزندان شو تلح هستند از عران قبیله‌ی عرانی. ` ۱ 

(a3) شیله‌های پسران 2 یم هستند. شمرده‌شدگانشان سی و ډو هزار و پانصد‎ gu! 

میباشند اینها بر حسب قیله‌هایشان پسران یو سف هستند. 

پسران بپنيامین بر حسب mals‏ یشان از بلع قبیله‌ی igh‏ از اشبل قیله‌ی آشبلی. از 

احیرام قببله ی احیرامی. 

از شو فام قسبله‌ی شوفامی. از حو فام قسله‌ی حوفامی. 

پسران بلع ارد و عمان بودند. . قبیله‌ی آردی از نئمان قبیله‌ی نئمی. 

6 پسران بینیامین هستند. چهل و پنج هزار و 
ششصد (نفر) بودند. 

اینها بر حسب قبسله‌هایشان پسران دان مي‌باشند. از شوحام SAS‏ شوحامی. ابنها - 

حسب 4145 بشان قبیله‌های دان هستند. ۱ 

تمام قبیله‌های شوحامی طبق سرشماریشان شصت و چهار هزار و چهارصد (نفر) بودند. 

پسران آشر طبق قببله‌هایشان از Low‏ قببله iow‏ از پیشوی قبیله یشوی از بریعا قببله‌ی 


از پسران بریعا از جور قبله ی جوری از ملکییْل قبیله‌ی ملکییّلی. 

و نام دخر آشر سرح است. 

اینها قبیله‌های پسران آشر هستند سرشماری شدگانشان پنجاه و سه هزار و چهارصد (نفر) 
بو دند. | 

پسران نفتالی بر طبق قبیله‌هایشان از بحصیْل قبیله‌ی hens‏ از کونی قبیله‌ ی گونی. 

از پصر قبیله‌ی بیصری از شیلم قبیله ی شیلمی. 

اینها بر حسب قبله‌هایشان قیلهای نفتبی هستند و شمرده شدگانشان چهل و پنج هزار و 
چهار صد (نفر) بودند. 

Bh A nS 


23 כו- כז פינחס 246 


5 חָמשה וְאַרְבָּעִים ره INN‏ מֵאוֹת: אֶלָה פַּקוּדִי درد ישְרְאֶל 
שש-מאוֹת אלף اه שבע מַאוֹת ושלשים: | 

nas וַיִדָבָר יהוה אל-משה לָאמֹר: : לְאֶלָה תחלק | הָאֲרֶץ‎ ww 
وی בְּמִסְפַר שמות : : לב רבה נחַלתו ולמעט دن دار‎ 
۳۹۸۲ - j איש راو وم ۱۳ נחלתו : : دنا יחלק‎ % 
מטות-אָבְתם ינחלוּ: עֲלפו הגורל תחלק גחלתו‎ nme 
deen n בִּין רב למעט: ואלה פקודי‎ 9 
למררי‎ nip לגרשון משפַּֿחַת הגרשני اوح وود‎ 

= משפחת הַמְּרְרִי: אלה \ ۳2۱ לי מִשָּחַת הלב مر وزرا 
החברני מִשפַּחַת ra‏ نادور הַמוּשִי מִשפַּחַת הקרתי 

₪ ۳7۱ הלד אֶתעַמרֶם: DY‏ אשת DAY‏ וֹכְבד בַתלוי 
2 ادبم IN‏ ללוי دد ותלד ردد ۸ 77۸[ “AN‏ 
₪ משה ואת מריס אַחתֶם: : לד לאהרן رد وی ۱ 
61 אֶת-אֲלֶער ְאֶתדאִיתַמַר: ומת 312 NIIN!‏ בְּהַקְדִיבֵם 
TUN ₪‏ לפנ יהוה: ויה DTD‏ שלשה ועשרים kl‏ دب 
W2 “2‏ ומעלה. 2 לא موم בּתוך جر ישרְאל: 3 

. לא-נתן להס נחלה درا“ در ne‏ אֲלָה פּקודי nin‏ 
ואַלְעזר 227۲ 2N PD N‏ ישראַל ددم داید 

0 על 7 ירְחוֹ: Ra‏ ה איש PD‏ משה ואהרן 
NDT 6‏ פקדו موم در ישראל 23 סִנִי: ND‏ יהוה 
ماع מוֹת יָמָתוּ בַּמּדְבָר اوه در אִיש כִּי 20n‏ 

1 פה ויהושע 3 עו 0 וַתְקְבנָה ددا ey‏ 
יוסף ול 2 שמות در ۳ עה ואלה ומלכה | بر : 

2 וַתֶּעמֹדְנָה לפני משה اور אלעזר זר הַכּהָן | ולפני DRT‏ וכל 
3 הַעַדֶה و۳۳ אהַל-מועד לאמד: א AN‏ מַת בַּמדְבָּל והּא לא 
הָיָה ina‏ تیاده aay‏ על-יהוה בּעדת-קדח כיהבחטאו 


فصل بیست و سسم پمیدبار - پینحاس ۳۳۶ 


۵۲ 
ar 
۵۴ 
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۵۷ 
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۵۹ 
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זר 
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خدا به مشه جنین سخن گفت: ۱ 

آن سرزمین برای ارث به تعداد نامها بین اینها تقسیم شود. 

به آنهایی که جمعیت زياد دارند. زمین ارثی زياد تری و به آنهایی که کم جمعیت هستند. 
زمین ارثی کمتری بده. به ه رکدام طسق شمرده شدگانش زمین ارثی داده شود. 

لیکن آن er dw LO)‏ میم شود. بر جسب افهاي سط هاق پدریشان زمین ار نی 
بگیرند. 

زمین ارئیش ה ו جمعیت وکم جمعیت تقسیم 
گردد. 

و شمرده شدگان لوی بر حسب قببله‌هایشان gf‏ هستند. از گرشون cals‏ گرشونی 1 
قهات قبیله‌ی قهاتی از مراری قبیله ی هراری. 

قبیله‌های لوی اینها هستند: قبیله لیونی قبیله‌ی جورونی قبیله dod‏ قبیله‌ی موشی 
قبله‌ی فورحی و قهات عّمرام را به دنب آورد. 

نام زن عمرام بوخود دختر لوی بود که (زن لوی) او را برای لوی در مصر زائید - 
برای عمرام آهرون و مُشه و میریام خواهرشان را زائید. 

برای آهرون ناداو و آویهو و العازار و ایتامار به دنا آمدند. ‏ 

ناداو و او یهو موقع پیش آوردن آتش بیگانه (۱) (برای تقدیم بخور) به ₪ 
مر כ ند. 

شمرده شدگان آنها تمام مذکرها از یک ماهه به بالا بیست و سه هزار (نفر ) بو دند و جزء 
پسران پیسرائل شمرده نشده بودند, چون که در میان پسران بیسرائل به آنها زمین ارئی 
داده نسد. 

اینها شمرده شدگان توسط مشه و العازار کوهن مساشند که پسران بسرائل را در بادیه‌ی 
مو آو و کنار تردن بریجو شمردند. 

و در بین این (سرشماری شده‌ها) از کسانی که (بعد از خروج از مصر هنگامی که) 2 مشه و 
آهرون کوهن فرزندان پیسرائل را در بیابان سینی سرشماری کردند» کسی 90 ۰ 
lp;‏ خدا به آنها اعلام داشته بود که در آن بیابان ₪ خواهند مرد. از آنها کسی باقی 
نمانده بود مگ رکالو پسر پفونه و بهوشوّع پسر نون. 


پینحاس - فصل بست و هعنم 
و دختران صلوفحاد پسر حفر پس رگیلعاد پسر منشه پسر یوسف (به حضور مشه) مشرف شدند 
و اینها نامهای دخترانش هستند: محلاه» نوعاء حوگلاه» میلکا و تیر صا ... 


حضور مشه و العازار کوهن و آن ud)‏ و تمام E‏ چادر محل احتماع 
| بستاده گفتنند: 


ی هی ان مرج نطو او و ה 2-0 
جمعیت قورح نود بلکه به خاطر خطای خودش مرده است 9 پسرانی نداشته است. 


۱- متظور از آتش بیگانه آتشی است که از روی قربانگاه گرفته نشده باشد. 
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מַת دودح לאהו ל!: روہ רֶע دسا מתוך دجوا 
כֵּי אִן זל ۳ תנה-לנו אַחוה N TINS‏ אבינוּ: 337 משה 
אֶת-מִשְפְטן לפנ יהוה: 

2۱ יהוָה אלזמשה לָאמֹד: ذر ددا وود ود م תת 
לְהֶם INN‏ נחלה دار N‏ אֲבִיהֵם AIT‏ אֶת-נחלת 
אַבִיהֵן לה : ואל-בני ישראל \ תדבר לאמר איש ja nD‏ 
PN‏ לו והַעבַרְתּם אֶת"נחֲלְתו לְבְתו: : ۱۵۱ לו בת درج 
אֶת-נחֲלְתוֹ ۳ : : ואָס-אִין לו DN DN‏ אֶת-נחֲלְתו 
IN ۱۸۵۱ 2۸ ۳‏ مد ִּתַתּס ررض לשאר 
277 אלו ממִשפחתּו וירש אתה N‏ در پیا npn‏ 
راون כאשר my‏ יהוה אֶת-משה: | 

2۸۱ יהוה ES‏ و אֶלהֶר הַעַבְרִיס הזה HRT‏ אֶת: 
הָאֲרֶץ אֲשֶׁר nn‏ לבני ישראל: : וריתה אתה ונאספת אֶל- 
עמיך TINTS‏ כּאשר נאפף TIN‏ 7: د دح ۱۵ 
درو[ בַּמְרִיבַת یرد להקדישני دد לעיניהס 27 מ 
מריבת קדש מִדַבּרען: 27۱ משה אל-יהוה 
לאמד: 2 יהוה להי הרוּחת ادجس איש על-הֶעדה: 
אשר-יצא UN! o‏ יבא | اور ואַשר יוֹציאָס ואַשר 
יבִיאָס ולא rn‏ עדת יהוה RE2‏ אֲשֶׁר a‏ רעה : 
ולאמר יהוה iy‏ קח-לך אֶת-יהושע pi2‏ איש אשר- 
רוּח בו וְָמַכְתּ JIN‏ ֲלָיו: : והעמדת אתו לפנו אַלעזר 
הכהן ולפני העדה וְצויתָה אתו לְעיניהָס: : nan‏ מהודך 
עֲליו למען ישמעי دسم در دبوا ולפני راز הכהן 
יעמד شیا ל درون הָאוּדִים לפנ יהוה وام دچ ועל- 
פיו יבאו NI‏ לבנ ישראל אתו וכלהעדה : : ויעש دا 
2 וה יהוה אתו ויקַח אֶת-יהושען ועַמְדהו לפנ לער 
הכהן ולפני وی : ויסמך ۱7۲۳۲۱۸ 3 ויצוּהוּ OND‏ 


רביעי 


فصل بست و هفتم ₪ - پینحاس ۳۳۷ 
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گے 


ו 
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چرا باید نام پدر ما چون که پسر ندارد از میان قببله اش گم گردد. لطفاً قطعه زمینی در میان 
برادران پدرمان (به ملکیت) به ما بده. 

مشه دعوی آنها را به حضور خدا برد. 

خدا به مشه جنین سخن گفت: 

دختران صلوفحاد درست میگویند: حتماً در میان برادران پدرشان قطعه زمین ارثی به 
ملکیت به آنها بده یعنی سهم زمین پدرشان را به آنها انتقال بده. ۱ 

و به فرزندان بسرائل جنین صحست کن: مردی که بمبرد و پسر نداشته باشد. سهم زمین او 
را به دخترانش انتقال دهبد. 

و ا گر دختر هم نداشته باشد سهم زمین او را به برادرانش بد هید. 

و ا گر برادرهایی نداشته باشد سهم زمین او را به برادرهای پدرش بدهید. 


و اگر پدرش برادرهایی نداشته باشد سهم زمین او را به خویشاوند نزدیک او از قبیله‌اش 
بدهید تا آن را به ارث برد و برای فرزندان ببسراتل همانگونه که خدا به مشه فرمان داد به 


منز له ی قانون حقوقی باشد. ۱ 
خدا به مُشه گفت بر این کوه عواریم بالا برو و آن سرزمینی را که به فرزندان یبسرائل دادم 
مشاهده کن. 


آن (سرزمین) را ببین و همانگونه که آهرون برادرت به (درگذشتگان) قوم خود پیوست تو 
هم (به آنها) بپیوند. ۱ 
چون در نزاع آن جمعیت در بیابان صین از pol‏ من تمرد کردید و مرا در نظر انها به 
وسیله‌ی آب یعنی «می مریوا» (آب نزاع) در قادش بیابان صین تقد یس ننمود بد. 

مشه به خدا جنین سخن گفت: 

تمنا اینکه خدا خداوند روح‌های تمام افراد بشر» مردی را بر آن حمعبت بگمارد ... 

که پیشاپیش آنها برود و پیشاپیش آنها بیابد و آنها را خارج کند و آنها را داخل کند و 
جمعیت خدا مانند گوسفندانی که چو پان ندارند نباشد. 

خدا به 44 گفت: يهو شوع پسر نون مردی را که در او روح (خداوند) وجود دارد بردار و 
دستت را بر او تکبه بده. 

او را حضور العازار کوهن و حضور ples‏ آن جمعیت وادار و در حضور آنها به او سفارش 
کن. 

از شکوه خودت بر او بگذار تا همه‌ی جمعیت فرزندان یبسرائل (از او بعنی بهوشوع) 
اطاعت نما بند. 

و حضور العازار کوهن بایستد و (العازار) از حضور خدا به وسیله‌ی حکم «اوریم» برای او 
سؤال نماید. او و همه‌ی فرزندان پبسرائل همراه او تمام حمعیت بر حسب امر او (العازار) 
خارج شوند و بر حسب pol‏ او داخل شوند. 

مشه همانگونه که خدا به او فرمان داده بود پهوشوع را برداشت و او را در حضور العازار 
کو هن و حضور تمام آن جمعیت واداشت. 

دستهایش را بر او تکبه داد و همانگونه که خدا به مشه سخن گفته بود به او سفارش کرد. 
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בד יהוה בּודחמשה: 

2 יהוה אַלדמשה N?‏ צו אַת"בְּנֵי יִשׂרָאֵל ואמרת 
אַלהס ERTAN‏ + לחמי לאשי ריד יחי תשמנו לְהַקְרִיב 
לי בּמועדו: ְאַמַרְתּ افو זה TNT‏ אשר PH‏ 2 
ددا בניהשנה תְמִימַס שניס ליוס עלה \ תְמִיד: WIN‏ 
TUY ۳۸‏ دورد וְאֶת 27د השני תעשה 2 הערְביס: 
ועשירית הָאִיפה عنام למנחה בלולה m2‏ د רביעת 
הַהִין: עלת DP‏ העשיה a‏ סינ ליח חח אֶשָה ליהוה: 
ונס רְבִיעַת ۱۶2 לכבש האחד בקדש 7 נסך שכר ליהוה: 
n?‏ دچچه 97( תַעַשָה 2 و جردم ہد וְּנְסְו 
תעשה P31 TON‏ ניחח ליהוה: 

ביס הַשְׁבַת שנייכבשים ישנה ִּמִימס וּשנִי دن جام 
מִנְחָה وم בשמן וְנָסְכוֹ: עלת نوم دہ על-עלת 
הַתָּמַיד 29 : 

ات۱۵۸ חַדְשִיכֶס תִּקְרִיבוּ עֹלָה ליהוה פים בְּניבְקָר שניס 
ואיל HN‏ כַּבְשִיס בני"שנה שבעה תמימם: : ושלשה: עשרניס 
סְלַת 7۳ בּלוּלָה בשמן לפר האחד וּשני עשרניס סלת 
מִנְחָה | בְּוּלָה בשמן לאיל NT‏ : ועשרן עשרון دنا 


מִנְחָה י בְּלולה בשמן دد “INT‏ עלה ר rim‏ אֶשָה 


ליהוה: : DPD‏ ۱2۲ ۳۲۲2 היה לפר ושלישת הַהִין לאל 
ּרבִיעת הַהִין לפבשי יאת رز הדש ap‏ לחדשי השנה: 
ושעיר עס IN‏ לחטאת ליהוה על-עלת הַתְּמִיד יעשה 
ְִסְבָּו: וּבַחדֶש הראשון בְּאֲרבֵּעָה עשר יו 
לחדש פסח ליהוה: mina‏ עשר o‏ לחדש הוה 2۳ שבעת 
ָמִים מצות אֲכָל: : 2 הראשון מקרא-קדש دورود 
my‏ לא תעשו הרבה אה על לוה =a op‏ 
p7‏ بایره PY TY NY‏ جچبه 2 נה apan‏ יהיו 


\ א‎ Ne, آنه‎ ۲۸ , Lad 


vA ۱۱۶ [۲۸ فصا‎ 


۱۵ , ال‎ ٩ آنه‎ ۲۸ Laas 


+ 
توراه شبات و روش حودش 


سب 
توراه روش حودش 


۱ 


۱۳ 


دمیدبار - پینحاس - فصل بیست و هستم ۲۴۸ 


خدا به مشه چنین سخن : . ۱ 

بفر زندان ببسرائل فرمان داده به آنها بگو: فربانی تقدیمی به من را که از جانب مسن 
طعمه‌ای برای آ تشهای (قربانگاه) مباشد و بوی خوشایند بست رعایت کنید و در موقعش 
بحضورم قربانی نمائید. 

و به آنها بگو هدیه‌ی آتش (قربانگاه) که به حضور خدا تقدیم خواهید نمود cpl‏ است: 
بره‌های نر jl)‏ هشت روزه تا) یکساله بی‌عیب روزانه دو رس جهت قربانی سوختنی 
دائمی. 

یک بره را در بامداد تقد یم داشته و آن הי א ה 

و نیز یک دهم ایفا آرد نرم برای هدیه‌ی آردی, سرشته شده در یک چهارم هین روغن 
(زیتون) کوییده. 

قربانی سوختنی دائمی مقرر شده 0/7 سینی است 0 عنوان بونی خوش برای 4 
هد به‌ی طعمه‌ی آ تش (قربانگاه) باشد 

ی sled‏ برای یک بره یک چهارم هین باشد. مایی 
ریختنی را نوشابه‌ی الکلی بریز. ۱ 

9 آن Soy‏ دومی را هنگام عصر تقدیم بدار. مانند هد به‌ ی آردی بامداد و مایع ریختنی 
آن عمل کن طعمه‌ی en E E : ١‏ 

و در روز شبات دو jl) Soy‏ هشت روزه تا) یکساله بی‌عیب و دو دهم (ایفا) آرد py‏ هد به 
آردی سرشته شده در روغن بعلاوه gle‏ ریختنی آن. 

قربانی سوختنی هر سات در همان شبات تقد یم گردد و علاوه بر قربانی ی ایر 
مایع ربختنی آن باشد. ۱ 

و در اژایل (اول و دوم) ماه‌هایتان قربانی سوختنی بحضور خد! تقد یم بدارید. گاوهای نر 
جوان دو رأس, قوچ یک رآس» بره‌های (از هشت روزه تا) یکساله هفت رس بی عیب 
باشند ... 

و سه دهم (Wl)‏ آرد نرم Sdn‏ آردی سرشته شده در رون رای هرګاوو دو دهم ایغ 
آرد py‏ هد به ی آردی سرشته شده در روغن برای آن یک قو چ. 

و هر یک دهم (Wf)‏ آرد نرم هدیه‌ی آردی سرشته شده در روغن برای هر بره‌ای قربانی 
سوختنی بوی خوش ایند است. طعمه‌ی تش (قربانگاه) متعلق به خدا است. 

و های ریختنی آنها شراب (باشد). نصف هین برای هر گاو و یک سوم هین برای آن 
قوچ و بک שא( هین برای هر بره. این قربانی سوختنی هر ماه است. در همان ماه از 
ماههای سال تقد یم شود. ۱ 
علاوه بر قربانی سوختنی داتمی و مایع ریختنی آن یک بز نر جوان ₪ عنوان قربانی ₪ 
به حضور حدا تقد یم شود. 

و در ماه اول, چهاردهمین روز ماه برای خدا (موقع قربانی) پسج است. 

و پانزدهمین روز این ماه عید است» هفت روز فطیر خورده شود. . ۱ 

روز اول روز اجتماع مقدس بوده (غیر از پخت و پز) هیچ کار پر زحمتی نکنید. 

هد یه‌ی طعمه‌ی | تش قربانی سوختنی را به حضور خدا تقدیم بدارید. دو گاو نر جوان و 
یک قوچ و هفت بره (هشت روزه تا) بکساله بی‌عیب برای خود آماده داشته باشید. 


6 
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جچه: וּמִנְחַתם סֹלֶת בְּלוּלָה בשמן שלשה עשרנים לפר וּשני 
2 עשרניס לאיל תעשו: : עשרון עשרון ریاف לכבש “TINT‏ 
223 לְשְבֶעת ד הַכבָשִׁים: ושעיר חַטַאת “IN‏ לכפר رباوم: מלבל 
24 עלת “pi‏ אשר לֶעלת ۱27 תעשו אֶת- אֲלה: : دیا 
תעשו לוס שבעת ָמִיס UN on‏ ריחדניתח ליהוה על- 
25 עולת mT‏ יעֲשֶׂה ונסכו: וביום 7 RD‏ را 
6 اډ ود اد“ לא תעשוּ: וּבְיוֹם 
27د בְּהַקְרִיבְכֶס מִנְחָה חדשה לִיהוֹה EE‏ 
מִקְרַא-קדש היה לָכ nb‏ עבֹדה לא תעשו: 
7 וְהִקְרְבְתָּס עולה לריח ניחח \ליהוה 28 داج“ שנס אול 
IN 2‏ دید כְבְשִיס 2 שנה : zina‏ סלת לולה בשמן 
29 שלשה עשרנים ا اوه הַאֶחַד שני עשרנים לאיל NT‏ עשרון 
2 עשר לכבש האחד לשבעת הַכְּבְשִׂים: שער IN ONY‏ 
31 ارو ارم : מלבד עלת : הַתָּמִיד וּמִנְחַתו תעשו תּמִימִס 
ساوح נְסְכִּיהַם: 
כטו اد N2 PT‏ לחדש r DR‏ לס وراد 
nan 2‏ עבדה לא תעשו יס תְּרוּעה יהיה לכם: וְעַשִיתֶם 
| עלה לדיח ניחח | ליהוה פר 73713“ אֲחָד אל “N‏ 22 
DY smn 2 Y3 3‏ לת בַּלוּלָה בשמן שלשה 
4 עשרניס بر שני עשרנים לאִיל: : ועשרון N‏ לכבש INT‏ 
۱ לשבעת הַכְּבְשִׂים: וּשעיר-עזים PRON TIN‏ לכפר עליכם: 
: راد עלת החדש וּמִנְחְתָּהּ ועלת הַתָּמיד mans‏ ונִסְכֵּיהֶם 
7 دمرقوده לריח יח 72 ליהוה:. ובעשור 
לש ו دورد« הוה מקרא-קדש 0 رود וְענִיתֶם אֶת- 
8 دواد دم رده לא n‏ دوه עלה ליהוה اهار 
ניחח TNF‏ דיל AN‏ دد د2 o‏ 
و יהי اده: : ziman?‏ סלת בְּלוּלָה בשמן שלשה EL:‏ לפ 


فصل بیست و هستم تمیدبار - پبنحاس ۳۴۹ 


3 ב ۰ و هدبه‌ی آردی آنها؛ آرد نرم سرشته شده در روغن باشد سه دهم (ایفا) برای هر گاو دو 
7 ב دهم (ایفا) برای آن قوچ تقد یم بدارید. 
۲١ / 1‏ برای هر بره از هشت بره یکدهم (ایفا آرد نرم) تقدیم بدار. 
-+ نم א : ל 
< | ۲۲ و بزی برای قربانی خطا به منظور طلب بخشایش برای شما. 
3 ₪ ۳۳ غیر از قربانی سوختنی بامداد که عنوان قربانی سوختنی دائمی دارد» اینها را تسقد یم 
= بدار دد. ۱ 
ב ו 0 ה ה 00 ב 
است» بوی خو شا dy‏ يست که علاوه بر قربانی سوختنی دائمی و ₪ ربختنیش تقد یم گردد. 
۵ و روز هفتم برایتان روز اجتماع مقدس باشد (غیر از پخت و پز) هیچ کار پر زحمتی 
۱ نکنید(۱). 
3 ۱ ۳ 0 | 
ב ۲٩ ٩‏ در روز (عید) نوبرها - (عید) هفته‌هایتان موقعی که شما هدیه‌ی آردی تازه به حضور 
2 = خدا تقد یم میدارید روز اجنماع مقدس باشد (غبر از پخت و پز) هیچ کار پر زحمتی نکنید. 
dA‏ 
5 + ۷ قربانی سوختنی به منظور بوی خوش آیندی به حضور خدا تقدیم بداربد. دو گاو نر 
£ ل جوان. یک قو چ» هفت بره (از هشت روزه تا) بکساله. 
۸ و هدبه‌ی آردی آنهاء آرد نرم سرشته شده در روغن باشد. سه دهم (Wl)‏ برای هر گاو دو 
دهم (ایفا) برای آن قوچ. 
۹ برای هر بره‌ای از آن هفت بره یک دهم (ایفا آرد (es‏ 
۰ یک نر جوان به منظور طلب بخشایش برای شما 
۱ (اینها را) علاوه بر dbp‏ سوختنی دائمی و هدیه‌ی آردی آن تقدیم بدارید. (همه‌ی 


آنها را) علاوه بر مایع های ریختنی آنها بی‌ عیب آماده داشته باشید. 


پینحاس = فصل بیست و نهم 


2 3 ۱ و روز اول ماه هفتم Sly‏ شما روز اجتماع مقدس باشد. (غیر از پخت 9 پز) هیچ کار پر 
3 ב زحمتی نکنید. برای شما روز به صدا درآوردن شوفار (به علامت p31‏ خطر) باشد. 

= ® ۲ به منظور بوئی خوش برای خدا یک گاو نر جوان» بک قوچ و هفت Soy‏ بی‌عیب (از 
6 3 هشت روزه تا) بکساله به عنوان قر بایی سوختنی تقد یم کنيم. 


۳ و هدیه‌ی آردی آنهاء آرد نرم سرشته شده در روغن باشد. سه دهم (ایفا) برای آن کاو و 
دو دهم (ایفا) برای آن یک قوچ. 

/ ید ה ری 

۵ ویک بز نر جوان قربانی خطا به منظور طلب بخشایش برای شما. 

| علاوه بر قربانی سوختنی ماهانه و هدیه‌ی آزدی آن و قربانی سوختنی دائمی و هدیه‌ی 
آردی آن و مایح های ریختنیشان. قربانی طعمه‌ی آتش (قربالگاه) را طبق قاعده‌ی آن به 
منظور بویی خوش به حضور خدا تقد یم بدار بد. ۱ 

۷ و رژز دهم از ماه هفتم براپتان روز اجتماع مقدس باشد. Ee‏ 

گیرید) هبچکاری نکنید. 


۸ به حضور خدا به منظور بویی خوش یک کاو نر جوان و یک قوچ و هفت بره (از هشت = 
روزه تا) یکساله تقدیم کنید. بی‌عیب آماده داشته باشید. 


مفطیر صبح روز کیپور 
فصل ۲۹ آیه ۷ الی ۱۱ 


۱- غیر از تهیه و پختن غذا از مواد موجود بقیه‌ی کارها اصطلاحاً پر زحمت خوانده ميشود. 
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sb i 0‏ הַאֶחַד: עשרון ey‏ לכבש הָאֶחד לשבעת 

ו DIT‏ שעיר-עזם PRON IN‏ دراد دید הַכַּפרִים 

שביעי ועלת הַתָּמִיד וּמִנְחֲתָהּ וְנְסְכִּיהֶס: = mnn‏ 
۱ עֲשֶׁר יס לחדש PUD RIP aT‏ دح ּל"מְלָאכֶת 

4 עַבֹדָהלא am wn‏ חַג לחה שעת ימִים: HT‏ 
تزا אֲשֵׁה r‏ חח ליהוה وده جرا چمد שלשה עֲשֶׂר אִילֶס 

4 שנים YIN 73 DID‏ עשר رده ְהָוּ: וּמִגְחֲתם 
בלה בלולה בשמן שלשה עשרנִיס לפר “HRT‏ לשלשה ر עַשֶר 

5 פס שני עשרניס לאיל NT‏ לשני האילם: ועשרון עשרון 
16 לכבש “TN‏ לאַרבעה עשר כַּבְשִים: ושעיריעים NIN TIN‏ 
לו داد עלת 7 מִנְחֲתָהּ 29 : ا3 
7 פָּרִי ”چم“ باد עֲשֶׁר אִילְם שניס د دید 

YIN 4‏ עשר תִּמִימֶם: اجه וְנִסְכֵּיהֶם לפס לאִילס 
0 לכבש במסְפרֶכַמַשְׁפט: PRI TY DY TY‏ 2 
aon mpm TRIN 2‏ בי הַשָלִישי 
03 עשתי-עשר אִילֶס שנים כָּבְשִיס دناد Y3N‏ 

2 עשר תמימם: DDIM‏ וְנִסְכֵּיהֶם לפרִים د بادوته 

D323 ₪‏ כַּמַשְׁפט: וּשעיר חַטָאת TN‏ ربا עלת. הַתָּמִיד 
₪ וּמִנְחֲתָהּ וְנסְבָּהּ : D2!‏ 27 פרִים עשרה 
24 دماح : שנס ددا בגשנה אַרְבַּעָה עשר תִּמִימַס: מִנְחֲתֶם 
וְנִסְכֵּיהֶם לפרים לאִילם. دد 2-2 במשפט : 

2 וּשעיר-עזים IN‏ חַטַאת راد עלת دج درد 
₪ וְנסְכָה: اه anî‏ وراه DN TION‏ שניס 
DID 2‏ בְּשׁנָה YIN‏ עשר תמימס: ומנחתם D302)‏ 
28 לפריס לְאִילְס د د כַמִשְׁפּט: ושעיר RN‏ 
<| وه a‏ לת وود pq‏ סכה ا 
הַשָשִי چره بدیه برد שנס جچیه جیسپچه אַרְבעָה 


توراه روز پنجم سوکوت 
فصل ۲۹ آیه ۲۳ الى ۳۱ 


توراه روز ششم سوکوت و هشنا ربا 
فصل ۲۹ آیه ۲۶ الی VF‏ 


مفطیر روز اول و دوم سوکوت 
فصل ۲۹ ad‏ ۱۲ الى ۱۶ 


توراه روز سوم سوکوت 
فصل ۲۹ آیه ۱۷ الى ۲۵ 


توراه روز چهارم سوکوت 
فصل ۲۹ آیه ۲۰ الی ۲۸ 


فصل ببست و نهم پمیدبار - پینحاس ۲۵۰ 


= اس 


+ 


9 هد یه ی آردی آنها؛ آرد نرم سر شته شده در روعن باشد. برای هر گاو سه دهم dll)‏ 
برای آن یک قوچ دو دهم (ایفا). 

برای هر بره‌ای از آن هفت بره یکدهم (ایفا آرد (px‏ 

یک بز نر جوان قربانی خطا علاوه بر قربانی خطای کیپور و قربانی سوختنی دانمی و 
هدبه‌ی آردی آن و مابع‌های ر بختنیشان ( تقد یم بدارید). 

پانزدهمین روز ماه هفتم برای شما روز احتماع مقدس باشد. (غیر از پخت و ز) هیچ کار پر 
زحمتی نکنید و هفت روز برای خدا حسن بگیرید. 

به حضور خدا به منظور بویی خوس» ی انح ה א 
روزه تا) AS‏ قربانی سوختنی - هدیه‌ی طعمه ۲ تش (قربانگاه) تقد یم AS‏ بی عیب باشند. 
و هدیه‌ی آردی آنها آرد نرم سرشته شده در روغن باشد. برای هرگاوی از E‏ 
سه دهم (ایفا) برای هر قوچی از آن دو قوچ دو دهم (bf)‏ 

برای هر بره‌ای از آن چهارده oy‏ يکدهم (ایفا ارد (py‏ ۱ 

علاوه بر قربانی سو ختنی دائمی. هد به‌ی آردی و مایع ریختنیش یکت بز نر جوان؛ قربانی 
خطا ( تقد بم بدار بد). 

و در روز دوم دوازده گاو نر حوان» دو قوچ چهارده بره‌ی بی عیب (از هشت روزه ۳ 
تکساله. 

9 هد به آردی و Slane‏ ریختنشان برای کاوهاء قوجها و بره‌ها بر حسب 8 
قاهده. 

علاوه بر قربانی سوختنی دائمی و هد به‌ی آردی آن و مابع‌های ریختنیشان یک بز نر 
جوان قربانی خطا ( تقد یم بدار بد). 

و در روز سوم پازده 96 دو قوچ» جهارده Sop‏ بی عیب jl)‏ هشت روزه تا) یکساله. 

9 هد به آردی و مابعهای ریختنیشان برای گاوهاء قو جها و بره‌ها بر حسب ان ی 
قاعد ه. 

علاوه بر قربانی سوختنی دائمی و هدیه‌ی آردی و مایع ریختنیش یک بز نر جوان قربانی 
خطا ( تقد یم بدار ید ). ۱ 

و در روز چهارم ده کاو دو فوج. چهارده Soy‏ بی‌عیب jl)‏ هشت روزه تا) یکساله. 

9 هد به آردی و مایعهای ریختنشان برای گاوهاء قوجها و بره‌ها بر حسب א 
قاعده. 

علاوه بر قربانی سوختنی دائمی و هدیه‌ی آردی و مایع ریختنیش بک بز نر جوان قربانی 
خطا (تقد یم بدارید). 

و در روز پنجم نه گاو. دو قوچ» چهارده Soy‏ بی‌عیب jl)‏ هشت روزه تا) یکساله. 

و هدیه آردی و مایعهای ریختنیشان برای گاوهاء قوجها و بره‌ها بر حسب تعدادشان طبق 
قاعده. 

علاوه بر قربانیی سو ختنی دائمی و هد به‌ی آردی و مایع ریختنیش یک بز نرقربانی خطا 
( تقد یم بدار بد). 

و در روز سم هشت FF‏ دو قو چ» جهارده SO‏ بی عیب (از هشت روزه 6) تکساله. ۱ 

و هدبه آردی و مایعهای ریختنیشان برای گاوهاء قو چها و بره‌ها بر حسب تعدادشان طبق 
قاعده. 


علاوه بر قر بانیی سو ختنی دائمی و هد به‌ی آردی و مایع ربختنیش uti‏ را 
خطا ( تقد یم بدارید). 


יא 
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עשר תִמימס: וּמִנְחַתֵס וְנִסְכִּיהָס ود לָאִילְס וְלַכְבָשִים 
בְּמִסְפָרֶס כַּמשְפּט: וּשעיר חַטַאת IN‏ مراب עלת הַתּמִיד 
درد رود : اوح 7 1 د 
אִילְס שניס دوه r22‏ אַרְבָּעָה עשר תּמִימס: DPT:‏ 
وروت לפרים رح اجو 3 כַּמִשָפָּטֶם: ושעיר 
חַטַאת אחד מלבד עלת הַתַּמִיר מִנְחַתִה וְנְסְבָּהּ: ביים 
mer‏ یرد و לס ַּלמְלְאבָת ‏ עבדה לא תעשו: 
ְהַקְרְבְתָּם עלה Ù‏ ריח ניתח ליהוה פר “IN‏ אל אחד 
בְּבָשִׂים د שבְעָה תִּמִימָס: ددر וְנִסְכֵּיהֶם راد 
לאיל ودوج בְּמְסְפָרֶם כַּמשפּט : ושעיר “IN HNN‏ 
מִלְבָד עלת הַתָּמִיד וּמִנְחֲתָהּ וְנְסְכָּהּ : : o‏ תעשו ליהוה 
ְּמוֹעדיכֶם לבד מִנִדְרִיבֶם וְִדְבְתִיכֶס زارط اذد 
ردج ددد לשמכ : : ויאמר משה دادر ישראל כל 
YUN‏ יהוה אֶת-משה: 

!2“ משה ( אַלרְאשי הַמְטוּת לְבני יראל לָאמר זֶה הַדּבַר 
HY ON‏ יהוה: WR‏ دید נדֶר ליהוה. ארהשבע שבעה 
לאסר 2 ارو לא חל בע הצא 2 יעשה: 
TTD TON!‏ ده ליהוה I2 7۱2۸ M23 DN DYN!‏ 
انز 7۱2۸ DN! ITN‏ אַשׁר 77298 על נפשה והחריש 
כה 72۸ וקמו ا פל-נדריה بدو“ NUN‏ ה על-נפשה 
יקוּס: וְאַס-הֲנִיא PIN‏ אתה 0112 שמען ל פלחנדריה 5N!‏ 
ONIN‏ על"נפשה לא 0 ויהוה יסלח-לה הניא 
DY‏ אתה وه תלאש TT‏ ליא RD‏ 
وخ אשר DR‏ על"נפשה: ושמע אישה دوه שמ 
והחריש לה !7 TIT‏ וְאַסְרְהָ אֲשֶׁר-אֲפרָה על-נפשה 
DRY 7?‏ د שמע אישה מא אוֹתָהּ DT‏ אֶת-נְדרָהּ 
0K‏ עליה و DR TON PHD Noa‏ על"נפשה ויהוה 


\ 
מפטיר 68 


מטות 


فصل ۲٩‏ آیه ۳۵ الی فصل ۳۰ آیه یک 


CP 


فصل بیست و نهم 


הת 
E‏ 


۳۳ 
۳۵ 
۳۹ 


۳۷ 
۳۸ 


۳۹ 


تمد یار - پینحاس ۲۵۱ 


و در روز هفتم هفت کاو دو قوچ. چهارده Soy‏ بی‌عیب jl)‏ هشت روزه تا) یکساله. 

و هدیه آردی و مایعهای ریختنیشان برای گاوهاء قوجها و بره‌ها بر حسب تعدادشان طبق 
قاعده آنها. 

ו וע a‏ ל ی 


در روز هشتم sty‏ شما قرت (جشن ویژه) میباشد (غیر از بخت و بن هیچ کار پر زحمتی 
نکنیك. 


کال به حور خد ה سوختنی دیم کید هدیه‌ی رت 5 ₪ 
וו ו تا ین برای - آن قوچ | 
طق قاعده. | 

علاوه بر قربانی سوختنی دائمی و هدیهه‌ی آردی آن و مایع ریختنیش یک بز نر قربانی 
خطا ( تقد بم بدارید). 

!א را علاوه بر نذ‌رها و هد به های سا و در زمانها (ی عیدها) بتان رای خدا 
تقد یم بدار بد. ۱ 


پینحاس - فصل سی ام 
مشه تمام آنجه را که خدا به او فرمان داده بود» به فرزندان پیسرائل اعلام داشت 
باراسای مطوت 
مشه تمام این سخنان را به سران سط هاء (برای بازگو کردن) به فرزندان پیسرائل بیان کرد: 
فرمانی که خدا داده این است. 
مردی که برای خدا نذری کند با سوگندی باد نماید که جیزی را بر خودش حرام کند» 
نبا ید سخن خود را نقض نمابد. (باید) آنجه را از دهانش לת 9 آمده است انجام دهد. 


دختربکه در دوران کودکی در خانه پد رس برای خدا نذری نموده و جبزی را بر خود 
حرام کند. 


و پدرش نذر وی را و چیزی را که بر خودش حرام کرده است بشنود و پدرش در مقابل او . 


سکوت نمابد پس تمام نذرهایش و هرجیزی که (او) بر خودش 4 4 ₪ 

ماند. 

و اگر پدرش در روز شنیدن» (نذر) او را منع نماید. هیچیک از نذرها و تحریم‌هایی که بر 

خودش کرده استوار نخواهد ماند و جون بدرش او را منع کرده, خدا وی را حواهد 
As‏ ۱ 


4 


و اگر به عقد مردی در آمده (و هنوز به خانه‌ی شوهر نرفته باشد) و نذرها با قول شفاهی او 


بعهده او باقی مانده باشد. ۱ 

در هر روزی که شوهرش (نذرها و تحریم‌های او را) بشنود در مقابل او سکوت نماید نذ رها 
و چیزهایی که بر خودش حرام کرده است. استوار خواهد ماند. ۱ 

و گر در روزی که شوهرش می شنود او را منع کند و نذری را که وی بر عهده دارد و چیزی 
را که شفاهاً بر خودش حرام کرده است باطل نماید. خدا او را خواهد بخشید. 


5 


هفطارای معمولی پینحاس در صفحه YAY‏ 


ie שני‎ 


3 
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TY Tp)‏ אַלְמָנָה גרוה כָּל אֲשַׁר-אֲסְרָה על "נפשה 
יקוּם my‏ : ואיבת TON‏ رسد DN‏ 182 על נפשה 
داد ושמע אישה והחרש ט לה לא جر אתה ולמו | وراد 
דיה כָל-אֲפֵר ONIN‏ על-נפשה יקוס : BDN!‏ 
יפר אתם ו AN‏ دوه שמעו | n‏ 7۳2 לנדריה 
N‏ دود לא יקוס DAD TIN‏ ויהוה יסלחדלה :+ دراد 
דר כָל-שָבְעַת 5%“ اودر גפש אישה יקימנו TONY‏ יפרנו: 
אַסהַחְרֶש יחיש לה אישה מיוס Dp ak‏ אַתכָל- 
נדריה או אַתפּל-אַסְרִיה 0N‏ עליה DÎN Dp?‏ כִּיההֶחָרֶש 
יה וס שמעו: STONY‏ יפר DIR‏ ۳ שמעו ונשא אֶת- 
עוֹנה : : אֶלָה הַחְקִים אש my‏ יהוה את-משה 2 אִיש 
לאשת 2۱ 6 ددا ית אֲבֵיהְ: 

ار mm‏ אֶל-משה לאמר: : נקס נְקְמַת جر ی جرد 
DRA IN 02‏ بیط "עמיך: 12 משה אֶל- הַעם לאמר 
o2 yr‏ دیدح לבא ויהיו \ על-מדין לתת נְקמַת- 
יהוה 3 : باه ونم אלף למטה לכל no‏ 
תשלחו לבָא: : ID‏ | دراو יראל אֶלף למטה שניס- 
עשר را חלוּצי צָבָא: : וישלח אתם משה אלף למטה לצבא 
אס ואֶתפֿינְתָס RT‏ הכהן ילצא וכלי הַקְדֶשׁ نود 
הַתְּרוּעָה دا : my: N2N‏ כּאַשר HY‏ יהוה אֶת-משה 
ויהרגו כַּלזכֶר: אֶת-מלי מדין ۱-7 ו وران NIN‏ 
YAN DATIN!‏ וְאֶת-חור וְאֶת-רבע חמשת چراوه a‏ 
וְאֶת ES‏ دورد הַרְגוּ בַחָרֶב: וישבו בנרישׂראַל אֶת- 
נשי 5 0215-۳7۸۱ וְאֶת جرد سور دورس וְאֶת 
חלס m3‏ וְאֶת ַּלְערִיהָם בּמושבתס N!‏ יטיס 
שרפו ۵2 : Ip‏ אֶת-כָל-הַשלל ְאֶת ipa‏ سوت 
בְבְּהַמָה: ובאו res‏ ریز درو ی נה 


1 


1 


1 


فصل سی ام تمیدبار - مطوت Yar‏ 


۱۱ 
۱۲ 


1 


۳ 


۱۵ 


רו 


۷ 


اما هر نذری که زن ببوه با مطلقه بر عهده گرفته و هر تحریمی که بر خود پذ برفته باشد 
برای او به قوت خود SL‏ است. 

و اگر در 506 شوهرش ند رکرده یا چیزی را با ادای سوکند بر خود حرام نموده باشد . 
و شوهرش بشنود و در مقابل او سا کت مانده او را منع ننماید. تمام نذرهایش استوار مانده 
و هرجیزی که بر خودش حرام نموده است به قوت خود باقی خواهد ماند. 

و اگر شوهرش در روز شنیدن (نذر) واقعاً آنها را باطل کند. هبجیک از گفته‌هایی که بر زبان 
آورده است در مورد نذرها و در مورد ریم ر رو واه تا و اور 
خواهد بحسید. 

شوهرش میتواند هر نذر با سوگند تحریم آور (زن) را که موجب رنج دادن جان باشد 
تثبیت 6 باطل نماید. 

تحر یم ها یی را که بر عهد هی 0 استوار نمو ده است. زا در روز AVI‏ یافتش در 
برابر او سا کت مانده است. 

اگر او (یعنی شوهرش) بعد از تایید آن (نذر) هاء آنها را باط لکند گناہ وی (بعنیی گناه زنش 
را) بگردن خواهد گرفت. 

ینهاقنونهایی است که خدا به مشه داد تا بین مردی و همسرش و بین پدری و دخترش ت 
زمانی که نو حوان است و در خانه‌ی پدرش زندگی میکند حاکم باشد. 


- 8 م : 

שי - فصل سی و یکم 
خدا به مشه جنین سخن گفت: 
مشه به آن قوم جنین سخن گفت: برای گرفتن انتقام خدا از مید یان از مبان خود تان برای 
جنگ اشخاصی مسلح شوند که به مید يان حمله کنند. ۱ 
از pls‏ سط‌های پیسرائل بعنی از هر سطی یک هزار نفر برای حنک بفر ستید. 
از (مبان) هزاره‌های پبسرائل از هر سطی یک هزار نفر (حمعاً) دوازده هزار نفر مسلح 
برای حنک سیج شدند. ۱ 
مشه آنها را از هر سطی یک هزار نفر برای جنگ فرستاد. آنها و پینحاس پسر العازار کوهن 
و رون یر RR‏ 
لشکرکشی (فرستاد). 
همانگو نه که خدا به 442 فرمان داده بود عليه میدیان لشک SS‏ و هر مذکری را کشتند. 
و علاوه بر کشته شدگان پادشاهان میدیان: اوی و رقم و صور و حور و روع. پنج پادشاه 
میدیان را هم کشتند و بیلعام پسر بعور را (هم) با شمشیر کشتند. 
فرزندان پیسرائل زنان میدیان و اطفالشان را به اسارت آوردند و تمام چارپایان و مواشی 
و دارائی آنها را غارت کردند. 
و pls‏ شهرهای آنها را با آبادبهایشان و تمام کاخهای آنها را آ تش زدند. 


29 


30 
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DH‏ אַתדהשבי וְאֶת-הַמַּלְקָוֹח וְאֶת-הָשָלָל אֶלההמחנה 
אֶל-ערבת מואָב UN‏ ا I?‏ ואו 
משה עֶז ז 127 כ"שיי הֶעדָה לְקְרָאתָם אֶלהמחוּץ 
למחנה : : ויקצף משה | על פקודי החיל שרי باوج ושרי 
המאות تج AA Na?‏ ויאמר یاس משה 
یروا ַּנְקְבָה: הַן הַנָה ۱۲ + לבנ ישראָל 1213 دراد 
سور ود یمود y2 pia Tn yp‏ יהוה: 
וְעַתָּה הרג כל זכר چیه וְכָל-אֲשָׁה ילת איש לְמִשְׁכב 
זכר הַרְגוּ: וכל دید בַּנָשִים فد לא-ידעו משפב זכר החיו 
לכס: DÊN!‏ חַנוּ ۳۱۳۶2 למחנה שבעת o‏ כל הרג נפש 
וכל ונגע חל ו תתחטאו 2 הליש اجه הַשְׁבִיעֵי DIN‏ 
ּשְבִיכֶם: : "בגר וכל-כּלִיעור ادد עזִּים לבל 
עץ תתחטאו: = NM‏ אֲלעזר הפהן wa!‏ 
הַצָבָא הַבְּאִים mama?‏ ند חקת הַתוּרָה mY‏ יהוה 
אָתימשה: DITIN! SITTIN TN‏ את"הנחשת وس بوسر 
+ سیر וְאֶתיהֶעפֿרַת : : د אשר-יבא באש תעבירו 
באש “DY‏ 78 בּמִי נה יתחטא ובל אֲשֶׁר לאדיבא. 22 
תעבירוּ בַמָּיִם: ۵1922 0۳142 9۳2 2 ا 
ETN WAN YN!‏ وچ יהוה אֶל- 
משה לָאמַר: שא את ראש מִלְקוח iW‏ בּאדס 1322 
את PDT HY‏ ואשי ID ITY I TY MIN‏ 


ia ربج וב "הֶעדָה:‎ yi man pan on בּין‎ 


چچه ליהוה מַאֶת אַנְשִי Riy? yT aT‏ אֶחָד زود 
מחמש הַמאות ۵1۵ וּמןהַבָּקָר RST TMT‏ 
دوه npn‏ ונַתַתָּה לאַלעזר 7 תְּרוּמַת יהוה: 
וּמִמַּחֲצַת درا ۱1۳3۱۳25 ۱۳ imn?‏ 07772 
ITT?‏ מִזְהַחֲמֹדִים RTT‏ وراد در an)‏ אתס 


שלישי 
ار« 


רביעי 


فصل سی و یکم تمیدبار - גג נש ror‏ 


۱۱ 
₪ 


ו 


۱۳ 


۱۵ 
۳۹ 


تمام غار تی‌ها و غنایم را از انسان تا جارپا برداشتند. 

اسیر و غنیمت و غار تبی راء به اردوگاه به بادیه‌ی مو آو که کنار ردن پریخواست نزد مشه و 
العازار کو هن و حمعیت فرزندان ببسرائل آوردند. 

مشه و العازارکوجن و تمام رئیس‌ های حمعبت برای استقال آنها به ₪ از اردهگاه 
رفتند. 

مشه نست به فرماندگان لشکر» رلیس‌های هزاره و رئیس‌های صده که از جنګ می آمد ند 
غضصنا کت گشت. 

مشه به آ نها گفت آیا همه‌ی منث‌ها را زنده نگهداشتید؟ 

خود اینها به دستور بیلعام موجب شدند که فرزندان lye‏ در قضیه‌ی پغور نست به 
خدا خیانت ورزند و بر جمعیت بلا نازل شود. ‏ 

پس اکنون هر مذکری را از میان اطفال بکشید و هر زنی را (هم) که از امور زناشویی با 
اطلاع است بکشید. 

و هر طفل مؤنثی را که از امور زناشویی با اطلاع 3 باقی مانده) است برای 
خود تان زنده نگهدارید. = / 

و شما هفت روز در خارج از اردژگاه توقف کنید هرکس (از شما) که کسی راکشته است و هر 
کس که (جسد) کشته‌ای را لمس کرده است. جه شما و جه اسبر شماء در روز سوم و روز هفتم 
خود را تطهی کنبد ... 

و همینطور هر لباسی و هر اسباب چرمی و هر مصنوع از پشم بز و هر اسباب چوبی را تطهیر 
العازار کو هن له افراد ار تش که به i>‏ رفته بود ند گفت: قانون توراه که حل ! یه مشه 
دستور داده است جنین است. ۱ 

اما آن طلا و نقره و مس و اهن وقلع و سرب را ... 

هر جیزی را که مشود در تش گذرانید در آ تش بگذرانید تا پاک شود. اما با «می نبدا» 
wf)‏ تطهیر کننده‌ی اپاکی) پاک شود و هرچه را نمیشود در آتش بگذرانید در آن آب 
(می UW‏ فرو ببربد.(۱) 

= es 


خدا به مشه جنین سخن گفت: 

تو و العازار کوهن و سران پدری حماعت. اسبران و غنايم این اسارت را از انسان و جار با 
سرشماری کنید. 

و این غنیمت را بین جنکجویانی که به جنگ رفته‌اند و تمام یت طور مساوی 
تقسیم کن. 


و از سهم افراد حنگی که به حنک رفته‌اند یک پانصدم از انسان و از گاو و از الاغ و از 
گو سفند‌ها را به خد! به عنوان هد به اختصاص بده. 


cpl)‏ هدیه را) از نصف آنها بردارید و به عنوان هدیه‌ی خدا به العازا ر کوهن بده. 


۱-«می نیدا» آبی بود که با خا کستر گاو قرمز تهیه میشد و برای تطهیر کردن اشخاص ناپاکی که تماس با مرده با قبر 
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3 ورام שמרי ورد מִשכּן יהוה: ויעש משה YN‏ ده 
ND %‏ 7۱۶ יהוה אֶתימשה: והי nan:‏ جرد ۱27 אשר m3‏ 
עס הַעֵבָא צאן ששמְאות אלף | ושבעיס אלף ו וחמשת אֲלְִים: 
5 2 שניס IY‏ אלף: DDN‏ אחד וְשְשִים ז אלף: ונפש 
DN‏ 2 0 לאדירעו دود זכר בלפש שניס 
36 ושלשיס אלף: : והי nn‏ מלק ה N23 DRY‏ מְִפַר 
RET‏ שלש-מאוֹת אלף וּשלשיס - וְשְבְעַת ب וחמש 
= | جاور הכיהו TT‏ שש IRD‏ חמש PY‏ 
2 چیه بچه pn‏ جرد ججچه ورد שנס p2)‏ 
om‏ שלשיס אלף וחמש מאות Do‏ ליהוה אֶחַדוְששים: 
9 ונפּשאָדֶס ששה עשר n‏ د ליהוה שניס ושלשים גפש: 
٩‏ ות משה אֲתימְכְס תְּרוּמַת יהוה לְאֲלְער ז 23 2“ וה 
שי יהוה אַתמשה: MYDD‏ 42 مرو YN MON‏ משה מך 
4 האנשים הַצבְאִיס: והי מחצת העדה מִדְהַצאן ן שלש מאות 
۳ اه ושלשיס اه שבעת باوج וחמש מאוֹת : וּבְקֶר ששה 
- ושלשיס אלף: on:‏ שלשים אלףו וחמשמאות: וגפש DAN‏ 
7 ששהעשר אלף: ויח משה nya?‏ בניהישראַל : ۱۳۸۲-۳۸ 
TY‏ מִזְהַחֲמָשִי DIRT‏ וּמִ"הַבְּהֲמָה DN Y1‏ ללוס 
ا מִשְׁמָרָת pm‏ יהוֹה כַּאָשר my‏ יהוה אֶת-משה: 
4 וקרב אֶלמשָה הַפְּקדִיס دناد ְאַלפִי הַעֲבָא שרי DDT‏ 
4 ושרי MIRAT‏ : ולאמרו \ را دز עבריך גשאו אַת-ראש 
. ری monomer‏ אֲשר ۱27۱2 ְלָא-נְפק קד ממנו איש: וַנַקְרב 
27-۳( יהוֹה ND N OR‏ داد אֲעְעדָה YY‏ 
ופ ت۲2 עגיל וכוּמז ְכַפַד על-נפשתינו לפני יהוה: ויקח משה 
. ואָלעזר DANA SIN DT‏ כל ל מעשה: : ויהיו ود 
הב mn‏ جید הלימו לייה ששה n‏ چاه بجر 
niya‏ روموت بجر ha‏ بر موجه וּמַאֶת TINT TY‏ 
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و از نصف (متعلق به) فرزندان پیسرائل یک پنجاهم از آدم از گاو از الاغ و از گوسفندها 
یعنی از هر (نوع) چارپا برداشته و آنها را به لوی‌هاء نگهبانان محل کشیک میشکان خدا 
טס. 

مشه و العازار کوهن همانگونه که خدا به مشه فرمان ols‏ عمل نمودند. 

غنیمت (حاندار) اضافه بر (اثاثه‌ی) تاراحی که گروه ارتشی تاراج کردند: گوسفند ششصد ‏ 
هفتاد و پنج هزار (رآس). 

هفتاد و دو هزار راس گاو. 

شصت و یک هزار رآس الاغ. 

تعداد انسانهای مؤنٹ که از امور زناشو بی بی‌اطلاع بودند (یعنی باکره مانده بودند) جمعا 
سی و دو هزار نفر بو دند. ۱ 

نصف آن یعنی سهم کسانی که به جنگ رفته بودند: تعداد گوسفندها سیصد و سی و هفت 
هزار و nail‏ رآس. 0 ۱ 

هد یه برای خدا از گو سفندها ششصد وهفتاد و پنج رآس. 

وگاوها سی و شش هزار رس بود و هدیه‌ی سهم خدا از آنها هفتاد و دو رآس. 

و الاغ‌ها سی هزار و پانصد رآس بود و هدیه‌ی سهم خدا از آنها شصت و یک رآس. 

و نفرات انسانی שוכ טס هزار نفر بودند و هدبه‌ی سهم خدا از آنها سی و دو نفر. 

همانگو نه که خدا به مشه فرمان داده بود مشه هد به‌ ی اختصاصی خدا را ₪ العازار کوهن داد. 

همه‌ی سهم فرزندان ییسرائل که ُشه از غنايم مردان جنگی جدا کرده بود (عبارت بود از). 
نیمه‌ی متعلق به جماعت از گوسفندها سیصد و سی هفت هزار و پانصد رآس. 

و گاوها سی و شش هزار رآس. 

و الاغها سی هزار و پانصد رآس. 

و نفرات انسانی شانزده هزار نفر. ۱ 

مشه از نیمه‌ی (متعلق به) فرزندان بسرائل یک پنجاهم را از آدم و از چارپاگرفت و 
همانگو نه که خدا به مشه فرمان داده بود آنها را به لوبهاء نکهبانان محل کشیک میشکان 
lu>‏ داد. ۱ 

فرماندهان هزاره‌های ارتش یعنی رئیسهای هزاره و رئیسهای odo‏ پیش مشه آمدند. 

به مشه گفتند: بندگانت افراد حنگی را که در اختبارمان است سرشماری کردند. کسی از ما 
کسر نیامده است. ۱ ۱ 

هر کدام (از ما) که اسباب طلا: بازوبند و دستبند, حلقه» گوشواره و شیئی زینتی (دیگر) 
پیدا کرده است تقدیمی خدا را آورده‌ايم تا عوض جانهایمان ( که به سلامت برگشته ایم) 
در حضور خدا فد به باشد. 

مشه و العازار کوهن همه‌ی زینت آلات ساخته شده از طلا را از آنها گرفتند. 

pls‏ طلای هد به شده‌ای که از حانب رئیس‌های هزاره و رتبسهای صده برای خدا هد به 
شده بود شانزده هزار و هفتصد و پنجاه شقل بود. 

افراد حنگی هر یک برای خود تاراج کرده بو دند. 
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54 را( مشاه בּזוּ איש לו: ויקח משה ואַלעזר HITTIN DT‏ 


לבו 


מַאֶת שרי ۰ اوه MINT‏ ויבאו אתו אלאל מועד ۱-۱ 
שאל بو יהוה: 

ּמַקְנָה ורב היה לבנ דאוּבן ולבניהגד شدای מאד RN‏ אֶת- 
ארץ יעור וְאֶתדאָרֶץ לער 27 Dip‏ מקוס מקנה: ובאו 


בניהגד ובני ראוּבן ויאמרו אל-משה مارب مرو ְאֶל- 


גשיאי העדה : : NIY‏ ודיב] ויעזר ונמלה awn‏ 
אַלעַלה ושבם بیدا וּבְעָן: PRT‏ אַשר DT‏ יהוה לפנו עדת 
دپ TAT PR‏ הוא לעבדיך מקנה: ויאמרו 
אְמְצָאנוּ ח] Y2‏ יתן دص مد PRET‏ לעבדיך nb‏ 
אַל-תּעברנו ۳۲۲۸۲۳۵ : ויאמר משה לבניגד ולבני ‏ י ראוּבן 
مره יבאו למלחמה ON!‏ תשבוּפָה: ماود תנואון את 
לב در יראל מעבר ל אלההארץ nen‏ זְלְהֵס יהוה: כֹּה 
עשו د ס w2‏ אֹתָם ا جرد לראות PIRIN‏ 
ויעלו עד-נחל אשפול ויראו PIRTIR‏ וניאו אֶת-לב دد 
دا دد DITIN PRIN‏ باسح יהוה: ND‏ 
יהוה 0۱2 JIY RIT‏ לאמד: : ROR‏ האנשיס העליס 
ממצריס در עשריס שׁנָה ומעל את 72-1۸7 > נִבַּעְתִּי 
לְאַברְהס ליצחק ליעקב 2 לאדמלאו. אחרי: ر دراد 
دود הַקְנוֹי ויהושע راز د מלאו אַחֲרִי יהוה: וַיחַר- 
אף יהוה اد וינעם ورن 2۱327۸ تاره עד"תם اد 
הדור הָעשָה مدز دی יהוה: ram‏ קמס nnn‏ אֲבֹתֵיכֵם 
תַּרְבוּת אַנשיס DREN‏ | לספות עוד על חרון ate‏ אֶל- 
ישראַל: :2 awn:‏ מאחציו ויסף עוד היחו 222 DY‏ 
לְַלהָעם Ein‏ ויגשו אלל 0 גדרת עאן 
נבנה למקננו פה וערים לטפנו: : N‏ נחליץ ו חשִיס ולפנו در 
ישראָל עד אַשר ره אֶל-מקומס וישב טפנו د 


ששי 
ושליש 


תְנִיא 


فصل سی و یکم تمیدبار - مَطوّت rad‏ 


AY‏ مشه و العازار کوهن آن طلا را از حانب رئیسهای هزاره و صده گرفته آن را به عنوان 


بادبودی از فرزندان پیسرائل حضور خدا به جادر محل !₪ آوردند. 
مطوت - فصل سی و دوم 


فرزندان رئوون و فرزندان گاد مواشی زیادی داشتند, فوق العاده زباد. . سرزمین یعزر و 
گبلعاد را د یدند که ابنک آن مکان (محل مناسب) مواشی است. 
فرزندان گاد و رئوون آمده به مشه و العازار کوهن و رئیس‌های جمعیت چنین گفتند؛ 
28 و دیون و یُعزر و نیماره و جشبون و ا؛لعاله و سوام و نوو و بځون ... 
سرزمینی که خدا در حضور حمعبت עי יוא ۲ 
بندگانت (هم) مواشی دارند. ۱ ۱ 
گفتند اگر در نظرت آبرو یافته‌ایم این سرزمین بعنوان زمین ملکی به بندگانت داده شود. ما 
ردن عبور نده. ۱ 

مشه به فرزندان گاد و رئوون گفت: برادران شما بجنک بروند و شما اینجا بمانید؟ 
جرا فرزندان ببسرائل را از رفتن به سرزمینی که خدا به اپشان داده است دلسرد میکنید؟ 
پدران شما (هم) وقتی آنها را از قادش برنیغ فرستادم تا آن سرزمین را ببینند. همینگونه 
عمل کردند. ۱ ۱ | 
تا نحل اشکوول عزیمت کرده از OT‏ سرزمین بازدید بعمل آوردند و فرزندان بسرائل را 
دلسرد کردند تا به آن سرزمینی که خدا به آنها داده است. כ وند. 
در آن روز خشم خدا افروخته شد و چنین سوگند ol‏ نمود: 
جون اسخاصی ار E‏ ۹۲ز ה ה آ مدند از من کاملا پروی sss‏ 
(آنها) سرزمینی راکه برای آوراهام و ییصحاق و 9825 سوگند یاد نمودم نخواهند دید. 
غیر از کالو پسر 59% قنبزی و بهو شوع پسر نون که از خدا کاملاً پیروی نمودند. 
خشم خدا بر ییسرائل افروخته شد و آنها را تا تمام شدن همه‌ی آن نسلی که در نظر خدا 
آن بدی را انجام داده بودند» Jez‏ سال در بیابان سرگردان کرد. 
و اینک بجای پدران خود انبوه مردمی خطا کار قد علم کرده‌اید که باز هم برافروختگی 
خشم خدا را نست به پبسرائل بیفزایید. 
زیرا که از او رو میگردانید و باز (خدا) به نگاهداشتن آن (قوم) در بیابان ادامه خواهد داد 
و تمام این قوم را تباه خواهید کرد. 
(آنها) مشرف شدگان به حضور او گفتند: اینجا آغل‌هایی برای مواشی خود و شهرهایی 
برای اطفالمان خواهیم ساخت. 
و ما پیشاپیش فرزندان پیسرائل با شتاب بسیج خواهیم شد تا آنها را به مکانشان وارد کنیم. 
اما اطفال ما بخاطر سا کنین آن سرزمین در شهر های حصاردار سا کن شوند. 
بخانه‌هایمان برنمیگردیم تا هر یک از (خانواده‌های) فرزندان بیسرائل زمین موروئیش 
را مالک گردد. 
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8 7 מפניישבי הָאֲרֶץ: לא נשוּב אֲלבּתֵּינּ עד הַתגְחַלפני 
9 ישראֶל איש נחלתו: :2 לא درسبا DN‏ 22 לירדןו او 
N22‏ נחלתנו ارو מעבר ۱۳۲۰۰ מִזְרְחָה: 
שבעי bon N‏ משה אַס"תעשון 72777 הַוּה אִסְַתְּחִלְעו 
לפנ יהוה למַלְחֲמַה: رز اوح בּלהחלוּץ 7717-۳7[ לפני 
₪ יהוה עד הורישו את"אוביו درو(: ادد ۳۳۸۲ לפני יהוה 
N!‏ תשבו رن נקיס מיהוה ומישראַל : התה הָארֶץ 
23 ۳ دت לחוה לפני יהוה: 2 לא תעשון NADP‏ 
24 ליהוה | דעו חָטַאתְכָס אֲשר תִּמְצָא אַתכם: : בנרלכם עריס 
25 ְטפּבם דרת ادا RT‏ دودح תעשו: ויאמר ترس 
גד دد 12۱87 אָלחמשה לאמד עבדיך ועשו N2‏ אַדני 
8 מצוּה: טפנו נשינו מְקְננוּ او ددد DO‏ 3 הגלער: 
7 ועבליך עברו درم 2 לפני יהוה N2 nna‏ 
8 אנ דכר: וצו להט د את אַלעזר ۶27( ואת יהושע 
2 3 ואֶת-דאשי אֲבוֹת הָמַטות לבני ישראַל: : האמר משה 
ماج 2R‏ בנידגד ובנהראוּבן ואַת5ס BREN‏ ود 
חלוּץ mna‏ לפני יהוֹה waa‏ הַארֶץ לְפנִיכֶם ایرد 
30 مامت את'ארץ ( הלער לאחזה: RDN‏ עברו חלוצים D2‏ 
N 7‏ בתככס دم دد ויענוּ בנרגד ובני ראוּבן לאמד 
2 את x‏ בר יהוה :אל עבדיך 2 נעשה: ددد درد راید 
לפני יהוה ארץ ددم ۱۳۵۱ אַחִזֶת נחלתגו מַעַבָר לירדן: 
3 ות לְהס ۱ משה ادرسربا ולבני | י ראובן ן ולחציו שבט ו מנשה 
۵۱-2 אֶת-מַמַלכת כ סיחן מלך האמרי וְאֶת-ממלכת עוג 
34 מלך 37 הָאָרֶץ { לעליה בגבְלת ‏ ערי האָרץ סביב: וינו 
5 جر زد אַתחדיבן וְאֶת-עטרת ואת ערער: וְאַתהעטרת שופן 
% و رز MN‏ : ۳۱۳۱ 2 ۳۱2۳۸0۱ הרן ערי מבְער 
HY 7‏ עאן: ובנ 3 בנ pawns:‏ וְאֶת-אֲלֶעלָא NN!‏ 
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زیرا از آن طرف تردن بعد با آنها زمینی ار ثی نخواهيم داشت. جونکه زمین ن ارلی ما این 
طرف در طرف مشرق یردن» به ما رسیده است. 

... به آنهاگفت اگر این کار را بکنید» اگر در حضور خدا برای جنگ بسیج بشو ید‎ adi 
و (اگر) ه رکدام از شما مجهز زیر نظر خدا از بردن بگذرد تا وی (یعنی ) دشمنانش را از‎ 
... جلو آن (قوم) بیرون کند‎ 
و تا آن سرزمین زیر نظر خدا به تصرف درآید و بعدا برگردید تا از نظر خدا و از شظر‎ 
بیسرائل مبرا باشید. پس این سرزمین در حضور خدا برای شما بعنوان زمین ملکی باقي‎ 
دماند.‎ 


اکر چنین نکنید ینک به خدا len‏ خطایتان که کیان را خواهد گرفت: 
olf‏ باسید. 

ale jw‏ برای اطفالنان و آغل‌هابی رای کو سفند انتان ساز ید و | نجه را از دهان شما 
ببرون آمده است. انجام כ هید. 

فرزدان گاد و فرزندان رئوون به مشه جنین گفتند: بن دگانت همانگونه که آقای ما فرمان 
do‏ هد عمل خواهند کرد. 

Jeb!‏ ونان مواشی و جارپایان ما آنجا در شهر های کیلعاد خواهند ماند. 

و آنگونه که آقایم میگوید بندگانت تمام بسیج شدگان زیر نظر خدا به جنگ خواهنند 
رفت. 

مُشه درباره‌ی WT‏ به العازار کوهن و پهوشوع پسر نون و سران پدری سبطهای فرزندان 
yew‏ دستور دا۵. 

مشه به آنهاگفت !گر فرزندان گاد و رئوون تماماً زیر نظر خدا برای جنک بسیج شده, همراه 
شما از ردن بگذرند و آن سرزمین به تصرف شما درا بد» سرزمین گیلعاد را به ملکیت به 
آ نها بد هید. 

و اگر همراه شما بسچ شده عبور نکنند» در سرزمین کنعن در میان شما مالک زمین ار لی شوند. 
فرزندان گاد و فرزندان رئوون چنین پاسخ دادند. آنچه را خدا به بندگانت سخن گفته 
است همانگونه عمل خواهیم کرد. 

א یفن 9 سرزمین ملکی ما در این 
طرف بردن در اختبار ما بماند. 

مشه کشور سیحون پادشاه آموری و کشور = پاشاه باشان را به فرزندان گاد و رئوون و به 
نصف سبط هنسه پسر پوسف داد. آن سرزمین را با شهرهای داخل مرزهای آن بعنی 
سراسر آن سرزمین را (به انها داد). 

فرزندان گاد دیوون و عطاروت و عروعر را نوسازی کردند. 

ו ו ۳ 

و عطروت شوّفان؛ و پُعزر و یوگبها را. 

9 بىت نیمرا و بیت هاران شهر های حصاردار و آغل‌های گوسفندان را. 

و فرزندان رئوون حشنون و العاله و قیریاتییم را نوسازی کردند. 

و نامهای نوو و J‏ معون و سیرما تغییر داده شد و بشهرهاییکه نوسازی نمودند نامهایی 
داد ند. 
فرزندان ماخیر پسر منشه به گیلعاد رفته آنرا تسخیر نمود و [موری را که در آن بود بیرون 
راندند. 
مُشه گیلعاد را به ماخیر پسر منشه داد و او در OF‏ سرزمین ساکن شد. 
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קריתים: וְאֶת-נב וְאֶת-בּעל دیور nam‏ שס mans‏ 
Rp‏ בְשְמֹת אַת-שמות הֶערִיס N‏ בָּנוּ: ולבו בּני 
درد “دد גלֶערה 12 יורש אֶת-הָאֲמֹרִי “WN‏ 
3 : دج משָה ' אֶת-הַגלְער داد 232 וישב 3 : 

RY‏ בּןדמנשה הלך | ماو אֶת-חֲוֹתִיהס INN NIP‏ חוּת 
יְאִיר: ונבח הלך וילכד : אֶתקְנָת NIP PDIP‏ לה 
בח בְּשְׁמוֹ: 

אלה מסעי בניישרְאל אֶשר DD PRD RY‏ לְצַבָאתֶם 
ביד -משה ואהרן: ויכתב משה 12 2۳۳۱۸۵ ادا 


ورا-ور יהוה مورا מסעיהָס לְמוֹצאִיהֶם: yD‏ מרעמסס. 


מפטיר 


מסעי 


وروت הראשון בחֲמְשֵׁה עשר יס לחדש הראשון מִמַחָרֶת | 


הַפסח יצאו בניחישראֶל ביד רְמָה ارو در-وریردی: 0 


מקפרים את N‏ הכה יהוה حرولی בכור ובאלהיס 


עשה יהוה שפטיט: ויסעו בנרישראל מדעמסס ויחנו בְּסְכֶּת: 
וִַסְעוּ رود ויחנו באַתס שר P2‏ הַמַדְבֵּר: ויסעו מאֶתם 
د על-פי הַחִירֹת אשר על-פני - צפון ۳ לפני מגל: 
yo‏ מפּני הַחִירֹת ויעברו בתוֹך-היס הַמּדְבֵּרֶה הלו 17 


اور ובאִילם שתים עשרה עינת מיס ושבעיס תְּמַרִים 


ויחנוהשס: ויסעו داح ויחנו על-יסהסוּף: o‏ מִיִס-סוף 


ויחֲנוּ במִדְבַּרסִין: ויסעו N Paa?‏ בְּדפְקָה: ועו 
n np?‏ באלוש: ויסעו מאָלוש ויחֲנוּ 21۱972 ולא- 
היה שם מיס לעס לשתות : ויסעוּ מרפידס 223.10“ 
N PD‏ ממדברסיני וינו בְּקְבְרֶת התאוה: TAP YON‏ 
התאוה NN‏ בחצרת : DN‏ מחצרת ויחנו ברתמה: ויסעו 
מרתמה دا جرد פֶרֶץ: YEN‏ מרמן NN TB‏ בלבנה: 
ויסעו دد ויחנו בַּרַפַה: ויסעו מרפה ויחנו בּקְהלְתָה: 


1 


1 


| שלשת مت 3¬ oi‏ ויחנו במרה: yon‏ מִמָרָה ויבאו 


x = 


۳۱ 
۴۲ 


بمیدبار - مسعی YOY‏ 


یاثیر پسر منشه رفت روستاهای آنها را تسخیر کرد و آنها را روستاهای pl‏ نامید. 
و نووح رفت قنات و حومه‌هایش را تسخبر کرد و آنرا به نام خودش نووح نامید. 


پاراسای مسعی - فصل سی و سوم 


اینها منزل گاههای فرزندان پسرائل میباشد که با حمعبت خود نحت رهبری גנא وآهرون 
از سرزمین مصر بیرون آمدند. 

مشه طق امر خدا Salis‏ خروج آنها را بر حسب مسافر تهایشان نوشت و منز لگاههای 
آنها بر حسب مبدآهای خروجشان اینها هستند. 

در ماه اول در روز بانزدهم ماه اول از رعمسس حرکت نمودند. بعنی فرزندان א 
فردای (عید) پشج با دست بلند حلوی جشم همه‌ی مصریها ببرون آمدند. 

مصر بها کسانی را که خدا از مبان PY‏ ون ای ات وت 
معبودهای آنها را هم کیفر داده بود. 

فرزندان ییسرائل از مس حرکت نموده در سوگوت اردو زدند. 

از سوکوت حرکت نموده در ایتام که د رگوشه‌ای از بیابان است اردو زدند. | 

از یتم حرکت نمودهبه نا پی حیروت که مقابل (بت) بقل جفون است برگشتند و جلوی 
میگذول اردو מ 

از جلوی حیروت حرکت نموده از میان دریا بسوی آن بیابان عبور کردند و در بیابان 
«pla»‏ راه سه روژه رفتند و در «ماراه» اردو زدند. 

از «ماراه» حرکت نموده به «الیم» آمدند و در dls‏ دوازده چشمه آب و هفتاد درخت 
خرما بود. انجا اردو زدند. 

از «البم» حرکت نموده کنار دربای سرخ اردو زدند. 

از دربای سرخ حرکت کرده در بیابان «سین» اردو زدند. 

از oll‏ «سین» حرکت کرده در «دفقا» ارد 9‏ دئف. 

از بیابان «دفقا» حرکت نموده در «آلوش» اردو زدند. 

از «آلوش» حرکت نموده در «رفيدیم» اردو زدند و انحا برای آن قوم wl‏ برای 
نوشیدن نبود. 

از رفید يم حرکت نموده در بیابان «سینی» اردو زدند. 

از بیابان «سینی» حرکت نموده در «قیوروت 40905 اردو زدند. 

از «قیوروت lin‏ > حرکت نموده در «حصروت» اردو ژدند. 

A‏ حصروت حرکت نموده در «ریتما» اردو زدند. 

از ریتما حرکت نموده در «ریمون پرص» ارود زدند. 

از ريمون پرص حرکت نموده در «لیهو نا» اردو زدند. 

از «لیونا» حرکت نمو ده در «ریساه» اروده زدند. 

از «ریساه» حرکت نموده در «قهلا تاه» اردو زدند. 

از «قهلا تاه» حرکت نموده در کوه «شفر» اردو زدند. 
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20 چیه HPD‏ پیب جدسپود: دور Bp‏ חנו 
55 ی HTD YON Ppa? IY TIP‏ 
ו r yon 2p N‏ חנו בָּרח: ויסעו ra‏ וינו 
4 בְּמַתְקָה: WON‏ מִמתְקָה ויחֲנוּ בְחַשמנָה: yon‏ מְחַשָמנָה 
ו یبا בְמְסרוֹת: ועו מסרות יחנ جج יעקן: ויסעו מב 
= ועקן וינ בח הגדגד: ויסעו מחר הגדגד וינו בְְִּבָתָה: 
85 جرا מיִטבָתָה ربا בְַּבֶנָה: yn‏ מַעבְרנה חנו בע 
7 پچد: WON‏ پچ( בָר ربا FT‏ הוא WN OT‏ 
2 מִקָּדֶש بدا مد הֶֶר בּקְצָה אֶרֶץ DY‏ על DIN‏ 
دز( چا הָהָר بو יהוה چم وه HIIN NIY?‏ 
tr ny?‏ מַאָרֶץ DAD‏ جروت הַחָמִישִי a‏ 

wera IN) OTD ₪ |‏ ועשריס וּמַאֶת שנה בְּמֹתוֹ ود 
4 הָהָדן = וישמע ددر מלך ערד והואדושב 
PE 41‏ ۵ ۳ 1223 23 23 ישראל: : ויסעו מהר ההר ויחנו 
42/43 בעלמנה: ויסעו מעלמנה. חנו 2122[ : N‏ מפונן ויחנו 
44 22 : ויסעו מאבת ויחנו בע העברים בול מוֹאָב: 
yp 9‏ מעיים TF YY‏ ד: ועו FT‏ וינו ویو 
+ הְּבְלְתְיִמָה: a yon‏ דִבְלתְימָה پیج oa a‏ 
ویر بجا: ויסעו af az r orp r‏ על TY‏ 
MY 4‏ ויחנוּ עליהַירדּן ma?‏ הַיִשְׁמֹת עד جرا השטיס בערבת 
שש 3: וידר יהוה אל-משה ְעַרְבֶת מואב 
mY IY 5‏ לָאמֹר: 23د ( در ישראֶל 721 جات 
2 2 رت עברים את-הירדן n‏ כּנען: והורשתם “IR‏ 
לשב האֶָץ جووخه اجره אֶת n? ogg‏ 

5 ور ودره موه روم 2 TI RON oR‏ 
אֶת-הָאָרֶץ pan‏ כִי بچه پم אֶתהָאָרֶץ ربوم 

5 אתָהּ: וְהִתנְחַלְתֶס אֶת-הָאָרֶץ apne) Dz‏ ?21 
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ar 
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از کوه «شفر» حرکت نموده در «حزاداه» اردو زدند. 
از «حراداه» حرکت نموده در «مقهلوت» اردو زدند. 
1 «مقهلوت» حرکت نموده در «تجحت» اردو زدند. 
از «تخت» حرکت نموده در «ترح» اردو زدند. 
از «ترح» حرکت نموده در «میتقاه» اردو زدند. 
از «میتقاه» حرکت نموده در «حشمو ناه» ارد9 زدند. 
از «حشمو cold‏ حرکت نموده در «موسروت» اردو زدند. ‏ 
از «مُوسروت» حرکت نموده در «بنی نعقان» اردو زدند. 
از «بنی یعقان» حرکت نموده در «خرگیدگاد» |( 95 زدند. 
از «حرکیدگاد» حرکت نموده در «یوطواتاه» اردو زدند. 
از «یوطواتاه» حرکت نموده در «عوروناه» اردو زدند. 
از «غوروناه» حرکت نموده در «عصیون گور» اردو زد ند. 
از «قصیون گور» حرکت نمو ده در بیابان صین که همان قادش است اردو زدند. 
از قادش حرکت نموده در کوه هر در انتهای سرزمین ادوم اردو زدند. 
اهرون بر حسب امر خدا از کوه هر بالا رفت. RE‏ آمدن فرزندان بسرائل 
از سرزمین مصر در ماه پنجم در اول ماه در آنجا درگذشت 
و آهرژن موقع درگذشتش os‏ וי חי 
کنغنی 6 عراد که ساکن نڳو در سرزمین کنغن بود از ورود شرزندان بسرائل (9 
درگذ شت اهرون) ACI‏ بافت. 
از کوه هر حرکت نموده در صلموناه اردو زدند. 
از صلموناه حرکت نموده در 5% تون اردو زدند. 
از پؤ تون حرکت نموده در اۋوت اردو زدند. 
از اۋوت حرکت نموده در عیبی‌ها عواریم در مرز مو آو اردو زدند. 
از عیبی‌ها عو رايم حرکت نموده در دیوون گاد اردو زدند. 
از دیو ون گاد حرکت نموده در علمون دیو ל تایماه اردو زدند. 
از علمون دیو لا تایماه حرکت نموده د رکوههای عوار یم روبروی نوو. 
از کوههای قواریم حرکت نموده در بادیه هو آ وکنار ردن 930 اردو زدند. 
کنار ردن از بیت پشیموّت تا آول شیطیم در بادیه‌ی مو آو اردو زدند. 
خدا در باد به‌ی مو آو کنار Op‏ پریحو به مشه» چنین سخن گفت: 
بفرزندان پیسرائل سخن گفته به آنها بگو هنگامیکه از يردن بطرف سرزمین کنعن عبور 
میکنید» 
تمام سا کنین آن سرزمین را از پیش خود برانید و سنگهای مصور آنها را نابود کنید و همه‌ی 
پیکره‌های ربختگیشان را از بین ببرید و تمام مکانهای بلند (قربانگاههای) شان را نابود 
ساز ید. 
of‏ سرزمین را وارث گشته در آن ساکن شوید زیرا آن سرزمین را برای ارث بردن به شما 
دادم. 
و از آن سرزمین برای قبیله‌هایش با قرعه سهم ملک ببرید. سهم زمین (قبیله) پرجمعیت را 


55 


56 
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תַּרְבֵּּ אֶת"נַחֲלָתוֹ bya‏ תמעיט אֶת"נחֲלָתוֹ אֶל xs‏ 
לו mY‏ دسر לו היה למטוֹת دح תתנחלו: וְאָס- 
לא ו תורישו ۳ 7 מפניכט ۳ אשר תותירו 
مروت دا בעיניכס ולצנינם DANY YY P32‏ על- 
הַאֶרֶץ DAN ON‏ ישבים בָּהּ: וְהֲיה כאַשר ۳۵7 לעשות 
دا WK‏ לכס: 


לדלווידבר יהוה אלדמשה N?‏ ו אֶת-בְּנ ישראל ואמרת 


16/17 


iN |‏ دح בַּאִים PRT‏ 22 זאת PIRT‏ אֲשֶׁר 
תפל دح בנחלה ۳۸ 22 بدا הָיָה دادح פּאַת- 
دید ۱-272 עלדודי 017۸ וְהָיָה :اوح גבול | גב מקצה «ج- 
הלח קָדְמַה: וְנָסֵב לכ הגבוּל | 2332 :למעלה' עַקְרְבִּים ועבר 
ma‏ והיה n‏ داید לקדש בּרנע ויצא RYT‏ 2 
עַעִמנה: ددد הבול מעצמון נחלה מערים ۱7۱ תוצאתיו 
27 : וגבול ₪ mm‏ دح הַיִם הגדול גבול זְה-יהיה ادد 
גבול יס: 77۱۳-7۱ : اوح גבול: צפון 2۱7-2 הדל תתאו לכס 
הר הָהֶר: î‏ ود תתאו לבא חמת ۱۳۱ תוצאת הַגבל 
צדדה: NIN‏ ودا aD!‏ ۱2۱ תוצאתיו חער עינן זה-יהיה 
باد גבל צפוֹן: DINIM‏ باه درد بر קדמה מחער עינן 
שפמה: וד ودرا משפס הרבלה מקדס 4 וירד הגבל LAP‏ 
و وه هدید קדְמָה: 1 TTT a‏ והי תוצאתיו 
יס ra?‏ זאת תהיה לכס ד PNT‏ לגבלתיה כ סביב: ויצו משה 
2( ישראל לָאמֹר: זאת PIRT‏ אשר תתנחלו אתה בגורל 
אַשר my‏ יהוה לתת לְתשעת جوا וחֲצי הַמַטַה: 2 לקו 
دیا درا הַרְאוּבְני לית DK‏ וּמטה בניההַגדִי اور אַבַתס 
וַחֲצימטָה מנשה לקחו נחלתס: : שמ הַמַטו ODT‏ ار 
دد מעבר יר ן smn? 7270 IN‏ 


3 


13 יהוה sk,‏ לאמר: جاح DUNT NY‏ وی יבש 
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زياد و سهم زمین (ق قىیله) کم جمعبت راکم بد هبد. هرجایی که قرعه به نامش اصابت ند 
آنجا مال او باشد. بر حسب سبطهای پدریتان سهم ملک ببرید. 
و اگر ساکنین آن سرزمین را از پیش خود نرانید. کسانی که از آنها باقی بگذارید چون 
خارهایی در جشمهای شما و چون تبغهایی در پهلوهای شما خواهند بود و در آن 
سرزمینی که شما در آن ساکن مساشید با شما دشمنی خواهند ورزید. ۰ 
پس آنچه را که قصد داشتم تم بر سر آ نها بیاورم نست به شما عمل خواهم نمود. 

مسعی - فصل سی 9 جهارم 
خدا به مشه چنین سخن گفت: 
به فرزندان پیسرائل دستور داده به آنها بکو هنگامی که شما به سرزمین کنن وارد میشوید 
مرزهای سرزمین کنعن» سرزمینی که (به قید قرعه) به شما به صورت ملکیت داده میشود. 
اینست: 
برای شما بر جنوبی از بیابان صین = ادوم باشد یعنیی مرز حنوبی از انتهای הנ نمی 
به طرف شرق خواهد بود. 
برای شما ₪ مرز از جنوب به «معله عقر پیم > دور خواهد زد و از صین گذ شته و اننهای آن 
از حنوب 0 «قادش ترنبع» است سپس از «حصرادار» رد شدح ₪ «عصمون» مب سد. 
آن مرز از «عصمون» به طرف رود مصر دور خواهد زد و انتهای آن دریا (ی مدیترانه) 
dnl >‏ بو د. 
و مرز غربی برای شما دربای مدیترانه و قلمرو آن خواهد بود همین برای شما حد غرب باشد. 
و مرز شمال برای شما چنین خواهد بود: از دربای مدبترانه تا کوه «هر» برای خود نشانه 
گذاری کنید. 
از کوه «هر» بطرف مد خل «حمات» نشانه گذاری نمائید و انتهای مرز تا «دصداد» باشد. 
آن مرز بطرف «زیفرون» رد شده و انتها یش «حصر عینان» مساشد. این برایتان مرز شمال 
خواهد بود. 
برای خود مرز شرقی را از «حصرعینان» له طرف «سفام» نشانه گذاری نمائید. 
9 آن مرز «play»‏ که شرق «عیین» است 90 gj»‏ > سراز بر خواهد RE‏ این مرز سراز بر 
گشته به کناره شرقی دریاچه‌ی «کیثرت» خواهد رسید. 
این مرز به طرف «بردن» سرازیر شده و انتهایش دریای نمک خواهد بود. ابنست 
سرزمینی که شما بر حسب حدود و پیرامونش خواهید داشت 
مشه به فرزندان پیسرائل سفارش کرده گفت اینست سرزمینی که آن را با قرعه به ملکیت 
خواهید گرفت و خدا فرمان داده است آن را به آن نه سط و نیم بدهید. 
خاندان پد ری خود (زمین ) گر فته‌اند 9 نصف سبط «منشه » زمبن ملکشان را بر ده‌اند. 
این دو ونیم سط در جلو در سمت شرق := مقابل grup‏ زمین ملکی خود را گر فته‌اند. 
خدا به مشه جنین سخن گفت: 
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ms‏ לְכָס אֶת-הָאָרֶץ אלעזר FBT‏ ויהושע בְּדְנוּן: رت 
7۳۸ נשיא TIN‏ מִמטַה תקחו לנחל RTS‏ : אֲלָה שמות 
D2N?‏ د יהודה Pa‏ دا" د שמעון 
وربور בְֶּעמִיהוּד: :למטה בנימן ליד בּךְפסלון: :וּלמטה 
دی رت دم בןדיגלי: د i‏ یرو בניהמנשה נשיא 
ور בן-אָפֹד: ולמטה ددد נשיא קמואַל دسی‌وی: 
ְּמַטָה دد נשיא אַליצפן 3 : Eh‏ ۱ 
נשיא ופלטיאַלבּן עון: موی בניאשרנשיא ۱271۳۱۳۸ שלמי: 
ּלְמַטָה בנ و נשיא ور 71۳۱2۲2 : אלה ON‏ צוּה 
יהוה לנחל אֶת-בּנרישראָל ۳۵ כְּגֶען: 

2“ יהוה אַל-משה בְּערְבֹת מוֹאָב وم ج לָאמֹר: 
צוֹ در ישראל ו ונתנו ללוס DMIN ran‏ עריס לשבת 
ورزر دی לערים סְבִיבֹתִיהֶס תתנו ללוים: Yn‏ 2۱7 להם 
ماد DPA:‏ יהיו ְבהמתס ادزم جاور ۳ : 
ומגרשי העליס PAWN‏ ر جر ny r‏ :اه 72۸ 
סבִיב: וּמַדּתס מחוץ ار אֶת-פּאֶתקְדְמָה Ds‏ 22 


וְאָת-פּאַת-נגב ES‏ 722 ואֶת-פּאַת"ים ۱ جاور 722 


וְאֶת KD‏ צפון اوح و72 TNS TIT‏ 77۱ ر ن 
מַגרָשי הָעַרִיס: וְאֶת oA‏ אַשר תתנו ללוס את שש-ערי 
הַמקְלְט אשר תתנ לנס שְמַה הַרְצַח ועליהָס תתנ אֲרבַּעִים 
ושתַיִם עיר: : כּליהעלים אַשרתְּתּנּ :ללוים: אַרְבּעים וּשמנה עיר 
HIN‏ אַתימגשיהן: והעריס MINN DAN N‏ 22 "יראל 
NN?‏ הָרֵב جردد؛ ומאת המעט תמעיטו איש ۳ ינחלְתו 0N‏ 
را چا vaye‏ ללס 


PAY TE? وود אֲל"ְנ‎ aR? יהוה אָלחמשה‎ aT! 


DP כנֶען:‎ FN TITTY DY DY 2 DTS 
a اوه רצח‎ op! جچه‎ npn לָכ עָרִים بر جمرت‎ 
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ابنست نامهای کسانی که برای شما ol‏ سرزمین را تقسیم خواهند ב: العازار کوهن و 
بهوشوع پسر نون. 
و از هر سبطی یک رئیس برای تقسیم نمودن آن سرزمین بگیرید. 
و نامهای آن اشخاص از این قرار ات از سبط بهودا, کالو پسر فونه. 
و از سبط فرزندان Ogos‏ جوا پر = هود ۱ 
از سط بینیامین»› الیداد تت لون 
و رئیس از سبط پسران دان؛ بوقی پسر پوگلی. 
از سط فرزندان بو سف برای سبط فرزندان eds is‏ حنییل پسر افود. 
و رئیس از سبط فرزندان افزئبم قموئل پسر شیفطان. 
و رئیس از سبط فرزندان زوولون, الیصافان پسر پر تاخ. 
و رئیس از سبط فرزندان پیساخار, Jy‏ پسر عزان. 
و رئیس از سبط فرزندان آشر al‏ هود پسرشلوّمی. 
و رئیس از سبط فرزندان نفتالی پد هئل پسر عمی هود. 
اینها هستند کسانی که خدا فرمان داد به فرزندان یبسرائل در سرزمین CRS‏ زمین Sho‏ 
رد هند . ۱ א | 


عى - فصل سی و پنجم 
las‏ در بادیه‌ی مُو آو در کنار ردن مقابل بریجو به 452 چنین سخن گفت: 
به فرزندان lr‏ فرمان بده از سهم زمین ملکی خود شهرهایی برای سکونت به لوبها 
ید هند. در اطراف این شهرها هم زمینی به لوی‌ها بد هید. 
آن شهرها برای سکونتشان باشد و زمینهایش برای چارپا و اموال و هرگونه نیازشان باشد. 
زمینهای شهرهاییکه به لوی‌ها می‌دهید از د یوار اطراف شهر به خارج هزار آما باشد. 
(علاوه بر آن) در خارج شهر در سمت خاور دو هزار آما و در سمت جنوب دو هزار آما و در 
بو او سود رای ی ود ین ی و تن وا ו 
اینست زمینهای شهرهای آن (لوی) ها 
از آن شهرهایی که به لویها مید هید 5 شش شهر را برای پناهاگاه اختصاص دهید تا قاتل برای 
بست نشستن به آنها بگریزد و علاوه بر OT‏ جهل و دو شهر به (آنها) بدهید. 
تمام شهر هایی که به لو یها خواهید داد جهل 2 ה منظور از آن (شهر) 
ها و زمینها یشان میباشد. 
شهرهایی که از زمین ملکی فرزندان پبسرائل (به لویها) خواهید داد از مال آنکه بیشتر 
می ‏ ו ו יאו هرکس بر حسب سهمی که 
از زمین می برد از شهر خود به لو بها بد هد. 
خدا به مشه جنین سخن گفت: 


به فرزندان پیسرائل صحبت نموده به آنها بگو: مو‌قعیکه از پردن م ית 
منکنیتد. 


las ad 


31 


32 


במדבר לה מסעי 281 


גפשבְּשגגה: رم جارح رده לְמקְלְט מגאל וְלָא ימת مرس 
עד-עמרו ו اور העדה جر وروت : : 0۱227۱ אשר د שש- 
رس מקלט nanîn‏ ז بادح: את | שלש הערים د מְעַבר 
לירון ואת :שלש הערים תתנ בּארֶץ כּנֶען ערי מקְלט תהינה: 
לבנ שראָל ולגר ולתושב בַּתוּכס הינה ששיהערים האֲלֶה 
לְמְקְלְט לנוס שמ اد رون درد : > ودرا ברלו 
הִכָּהוּ Fa‏ רצח הוּא מות יוּמַת הרעח: ORY‏ 23 1 ֲשֶׁר- 
יָמוּת ود N DT‏ רצח הוּא מות יוּמַת הַרצַח: או בְּבְלֵי 
עקיד ددم בו הִכָּהוּ ומת רצח הוא מות יוּמַת הַרְצַח: 
גאַל DA‏ הוּא יָמִית אֶת-הרצַח בַפַּגְעדבו הוּא ימִתנוּ: וְאָס- 
2 יהדפנו DE‏ ליו m3‏ וימֹת: או באִיבֿה 
27 בידו וימת navn‏ הַמַכָּה רעח הא גאל مره در 
و בְּפגְעוֹבוֹ : וְאִסִבְּפַתַע בלא-אִיבָה 1977 א 
ورام עליו בלבל בְּלָא צְדיָה: או دود برد 
و۸ ראות ויפל עליו ומת וְהוּא לא-אויב לו לא دج 
רעתו: ושפטו הֶערה בִּין הַמַַּה ا2 هر 077 על یوت 
r ۳‏ העדה את-הרצח מיל רגאל ז Û‏ וְהָשִיבוּ אתו 
הֶעדֹה אלעיר מקלטו אַשר"נס שמָה וישב בָּהּ עדדמות 
227 גל ז אַשֶרדמַשַח אתו בשמן הקדש: NITION!‏ יצא 
רצח אֶת-גבול עיר מקלטו אשר ינוס NID BY‏ אתו 
تدا o‏ מחוּץ לגבול עיר n" bpm‏ גאָל הַדֶּם אַתיהַרצַח 


ندز ל דּם: ۱۵ בעיר mn‏ ישב עדזמות ۱127 הגרדל ואחרי" 


מות î‏ הגיל ישוב הרצח אל-ארֶץ אחזָתו: והָיו אלה 
ردح לקת משפט DE‏ ددرا מוֹשְׁבֹתִיכֶם: > פַל-מִכָּה- 
גפש לפי עדים NYY‏ אֶת-הרצח ועד אד לאדיענה درون 
ְמוּת : روم כפר לפש רצח NON‏ רשע nm‏ 
در ומת : וש خزود לנוּס אל-עיר دوا לשוב 


فصل سی و بنحم ₪ - مسعی | ۳۶۱ 


۱۱ 


۳ 


۳ 
۱۳ 


۳ 
ry 


شهرهایی برای خود تعبین کنید. برایتان شهر های پناهگاه باشد تا قاتلی که کسی سهو ا کشته 
4 آنجا بگر یز د. 
این شهر ها برای شما به منز له‌ی ناهگاهی از ولی خون باشد و قاتل تا موقعی که در حضور 
جمعیت (دادگاه) محا کمه نشود کشته نشود. 
و (از) شهرهایی که خواهید داد برای شما شش شهر پناهگاه باشد. ‏ 
سه تا از این شهرها را این طرف עס و آن سه شهر (دیگر) را در سرزمین کنن بدهید؛ 
شهرهای پناهگاه باشد. 
برای فرزندان ییسرائل و برای غریب و برای مقیم در میان آنها این شش شهر پناهگاه باشد 
تا هر ضاربی که بطور غیر عمد کسی را بکشد به آنجا بگریزد. 

و اگر (ضارب) با آلت آهنی او را زد (او) مرد او قاتل است آن قاتل حتماً کشته شود. 
و اگر با سنک قابل حمل با دست, که به وسیله‌ی آن کسی میمیرد او را زد و (او) مرد. 
(ضارب) قاتل است. آن FB‏ حتماً کشته شود. ۱ 
اگر با جوبدستی که میتواند موجب مرگ شود او را بزند و او بمیرد» آن شخص قاتل است. 
قاتل حتماً کشته شود. 
خود ولی آن خون (به حکم دادگاه) آن قاتل را بکشد. (و نیز او حق دارد در حال فرار 
قاتل) هنگام برخورد با او وی را بکشد. 
و اگر از روی بغض او را هل دهد یا قصداً (چیزی) بسوی او پرتاب کند و (وی) بمیرد ... 
یا از روی دشمنی با دست خود او را بزند و او بمیرد آن ضارب قاتل است حتماً کشته شود. 
ولی آن خون (حق دارد) آن قاتل را هنگام برخورد با (حین فرار) بکشد 
و اگر غفلتاً بدون دشمنی او را هل دهد یا هر آلتی را بدون قصد به طرف او بیندازد ... 

با سنگی را که با آن خواهد مرد بدون توجه بر او بیندازد و بمیرد ولی دشمن او نبوده و 
بدی او را نمی خواسته است. 

آن جمعیت (دادگاه) بین ضارب و آن ولی خون بر اساس این احکام داوری کنند. 
آن جمعیت (دادگاه) آن قاتل را از دست آن ولی خون برهانند و وی را به شهر 
پناهگاهش که به آنجاگریخته بود بازگردانند و تا در گذشتن OT‏ کوهن بزرګ که (مرجع 
صلاحیت دار او را) با روغن مقدس مسحش کرده است در آن (شهر) ساکن بماند. 

و اگر واقعاً قاتل از حد شهر پناهگاه خود که به آنجا گر یخته است بیرون رود. eke‏ 
و ولی خون بیرون شهر پناهگاه وی. او را بیابد و قاتل را بکشد خونش بازخواست ندارد. 
مگر اینکه تا (هنگام) د رگذشتن کوجن بزرگ» در شهر پناهگاهش بماند و بعد از درگذشتن 
کوهن بزرگک. قاتل به سرزمین ملکی خود بازگردد. ۱ 
low Sly gu!‏ نسل اندر نسلتان, در هر جا باشید به منز له‌ی قانون دادرسی باشد. ۱ 
هر کس بنا بر گواهی گواهان قاتل شناخته شود (به حکم دادگاه) آن قاتل (بوسیله‌ ی گواه \ 
با ولی خون) کشته شود. یک گواه برای محکومیت کافی نیست. 
در عوض >( قاتلی که محکوم به اعدام است خون بها نگیرید؛ بلکه حتماً اعدام شود. 
از کسی که به شهر پناهگاهش گریخته (یعنی قاتل غير عمد) خون بها نگیرید. که قبل 
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nab) 7‏ ولو עד-מוֹת הַכֹּהֵן: ולאהתחניפו UN PIRTIR‏ 
DEN‏ دج ده RIT DAF‏ ره אֶת-הָאָרֶץ ולארץ לאיכפר 
34 לס אשד وود ده ددم שפכו: :ולא Nn‏ אֶת- 
PINT‏ ¥ שר אַתָּם ۵۱22 72 LK‏ دم שכן בתוכה 2 אכ 
יהוה שכן درا درا ישראל: 
שנעי וְיִקְרְבֿוּ ראשי האָבות navn‏ בנרגלֶעד בּדמכיר ددد 
ממשפחת ور לסף וידב اور משה | اور DRT‏ ראשי 
2 دادو : וואמרו אֶתאֲַדנ וה :יהוהלתת ۳7۵۲( 
בנחלה בגל در ישׂראַלו ואדני my‏ ביהוה לתת אַתנחלת 
3 לְפחד אַחִינו לבנתיו: : וה 9 לאד داد( שבטי בנהישראַל 
לנשים 2 נחלתן داد aN‏ رده על נחלת دا 
ANON +‏ :להם ומגרל נחלתנו יגרע: TDN!‏ היבל לבני 
یف 2P)‏ ב על נחלת ON TMB‏ תְּהֵיינָה לה 
ran :‏ מטה در רע נחלתן: ויצו משה 2N‏ ישׂראַל 
ê‏ עליפי יהוה לאמד در מטה בנ"יוסף דברים: זה הבר אשריצוָה 
יהוה לבנוֹת צלפחד לאמר לטוב ביס תהיינה ردن 1۸ 
1 ְמִשפַחַת מטה 03۱2۸ nîn‏ לנשים: رود נחלה 
לבני יראל 7222 ox‏ 2 איש בנחלת מטָה iN‏ 
p37 °‏ در ישראל: ְַל-פַת י n7‏ נחלה מִמטות در יראל 
לאד מִמשְפַּחַת מטַה "Nb nn PAN‏ למען ירשו 
5 ود יראל איש נחלת אבתיו: ולא- rna aon‏ מִמַטָה 
0 میریم UND TN‏ اج דְבּקוּ מטות در ישרְאל: N2:‏ 
מפטר MY‏ יהוה אֶת-משה כּן MIS WY‏ ְְחַד: : ותהיינה מחלה 
תרְצָה וחגלה 12m‏ ונעה בְּנוֹת צלפחד לבני י דדיהן לנשים: : 
۳ ממִּשפחת בְּנרמנשה בןדיוסף היו روج ا ms!‏ על- 
1 چیه משפחת DN : PIN‏ تیا Dba‏ אֲשֶׁר וה 
יהוה בַּיִדמשה אָלני ישראל دد درد על بو יְחוֹ: 
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از درگذشت آن کوهن (بزرک) برگردد و در آن سرزمین سکونت AS‏ 

و سرزمینی را که شما در آن هستید ا لوده نساز بد جونکه فتل. of‏ سرزمین رأ آ لو ده 
خواهد کرد. و آن سرزمین بخاطر خونی که در آن ريخته شده است پاک نخواهد شد. 
مگر باکشتن کسی که آن (خون) را ريخته است. 

و آن سرزمینی را که شما در آن سکونت دارید و من در میان OT‏ ساکن هستم ناپاک نساز. 
جون من خدا در مبان فرزندان پیسرائل ساکن میباشم. 


مسعی - فصل سی و شم 


سران پدری قبیله‌ی فرزندان گیلعاد پسر ماخیر پسر منشه از قبیله‌های فرزندان یسوسف 
حضور مشه و آن رئیسها یعنی سران فرزندان پیسرائل مشرف شده صحبت کردند. 

و گفتند خدا برای دادن آن سرزمین به فرزندان یسرائل به قید قرعه به آقایم فرمان داده 
است و آقابم از حانب خدا برای دادن ملک صلوفحاد برادرمان به دخترانش مآمور شده 
است. 

و اگر (ه رکدام) به یکی از پسران سبط‌های فرزندان بیسرائل شوه رکنند ملک آنها از ملک 
پدران ما کم خواهد شد و به ملک سطی که به آنها تعلق ابند افزوده خواهد گرد ید و از 
ملک قرعه کشی شده ما کسر خواهد شد.. ۱ 

و اگر سال :199 برای فرزندان پیسرائل فرا رسد ملک آنها بر ملک سبطی که به آنها تعلق 
خواهد بافت افزوده گشته و ملکشان از ملک سبط پدران ما کم خواهد شد. 

مشه بر طبق دستور خدا به فرزندان بیسرائل چنین گفت: فرزندان سبط پوسف درست 
میگویند. 

جیزی که خدا برای دختران صلوفحاد فرمان داده است بگویم این است: به هر کسی که 
می پسند ند شوهر کنند ولی در قسله ی سبط پدری خود شوهر کنند. 

و در مبان فرزندان رال אי מ ו که مرز ان تس نل طز 
کدام به ملک سبط پد ران خویش پیوسته باشند. ۱ 

و هر دختری از سبطهای فرزندان ببسراتل که وارث ملکی باشد به یک نفر از قببله ی سبط 
پد ریش شوهر کند تا اینکه فرزندان پبسرائل هر کدام ملک پدری خود را وارث گر د‌ند. 
و ملک از سطی به سبط د بکر انتقال نبابد تا |بنکه هر کس از سطهای فرزندان بیسرائل به 
ملک خویش پیوسته باشد. | 

دختران glo‏ فحاد همانگو نه که ا 

پس של تیر صاه و حوگلاه و میلکاه و نوعاء دختران sod glo‏ به پسران عموهای خود 
شو هر کر د ند. ۱ 

در قببله‌های فرزندان منشه پسر بُوسف شوه رکردند و ملکشان در قبیله‌ی پدریشان باقی 
₪ ` 

اینها فرمانها و احکامی است که خدا به وسیله‌ی مشه در بادبه‌ی gor‏ آو و کنار Oe‏ 
پرحو» برای فرزندان پیسرائل صادر کرد. 


پابان کتاب تمبدبار 


هفطارای معمولی مسعی در صفحه TAF‏ 
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אֲלָה D1‏ אַשר جچد משָׁה ppp Rp‏ הירוּן 
وود جرج מול סוף جومم دوو رج ی 


ודי at‏ אַחַד עשר DP‏ מחרב TT‏ הַרישעיר עד קדש בַּרגע: 


iw 22 ۳۱‏ בְּעשְתִיהעשר On‏ בְּאֶחָד לְחרֶש 27 
משה د יראל בל DN‏ צוָה יהוה אתו 1 IN : :D‏ 
תו ng‏ חן מל بیط אַעד יישב PETE‏ את וג 
2 הַבּשָן אַשַׁר-יוֹשב בְּעַשְׁתָּרֹת בְּאֲדְרְעִי: בְּעבֵר IPT‏ 
۳۸2 מוֹאָב הואול משה בַּאָר אֶת-הַתּוֹדָה INT‏ לָאמֹר: 
יהוה אֶלהינו 37 رار בְּחְרֶב לאמד دادن تاد ٩72‏ 
o :‏ اد ובאו הר NT‏ 1 ماس وواسی‌یر دید 
בהר اد בגב וּבְחוף הַיִם אָרֶץ הכְנְעני رازه עד- 
۱ הל היפרת : 71۵2 נַתַתִּי ردروا ۳7۵۲-۳۸ באו 
ורשו UN PIRIN‏ נשבע יהוה یوش رده سح ליצחק 


1 


1 


וליעקב ابرم לס ולזרעס DTN‏ ואמר جراخم בּעַת הָהָוא = 


לאמ לא-אוּכל בד NN‏ 02 : יהוה مروت روم 


022m D2N‏ היוס ددادد: הַשָמִיס לרב: : יהוה N:‏ رده 
יסף اون وچه אלף وه ובר אֶתְכָס د بود ودم: 
NON TIN‏ די טרתַכס וּמִשאכס וְרִיבְכֶס: داوم DIKN‏ 


۷ + 


2۱2۲ ונבנים a‏ לשבטיכם. رت בראשיכס: N:‏ 


אתי ותאמרו טוּבהַדּבַר אשר-דְּבּרְת לעשות: : NPN?‏ אתה 


دی پجیاده DIN‏ חֲכָמִים וידעי N}‏ אותס רָאשִים 
اده שרי ַלפֿים ושרי מָאות ושרי Dn‏ ושרי עשרת 
שרי ap‏ וצו אֶתשָפְטִכָ פע aN IT‏ 


A 2۱ ۱۳۸۳۱ ۵2 PY DDN בְְִּאַחִיכֶס‎ ie 


לאתְבִירו ور בַּמשפֿט دود دما pwn‏ לא ملد 


دو د הַמִשְׁפַט לאלהים הוּא MY‏ אשר OP?‏ מִכָּם 
קרבו לי E ra‏ چجچه פע הָי وم چرد 


۱۸ 


کتاب دواریم - دواریم - فصل اول rer‏ 


اینست سخنانیکه مشه در آن سوی يردن (سمت مشرق) در بیابان. در آن بادیه مقابل 
دریای سرخ بین پاران و BY‏ و لاوان و حخصروّت و دیزاها و به تمام (قوم) بیسرائل گفت: 
از ol;‏ کوه «سعیو - از حورو» تا «قادش ترنیع» بازده روز (راه) است. 

در سال چهلم. ماه یازدهم. (روز) اول ماه بود که مشه با فرزندان پیسرائل 6 آنچه که 
<> به او درباره‌ی نها فرمان داده بود» سخن گفت. 

بعد از اینکه او «سیځون» پادشاه آموری را که ساکن «حشون» بود و «عوگک» پادشاه باشان 
را که ساکن «عشتاروت - ادرعی» بود شکست داد ... 

مُشه در OT‏ سوی يردن (سمت مشرق) در سرزمین «مو آو» مبادرت نموده این توراه را 
جنین شرح داد. ۱ ۱ 

خدا خداوند ما در حورو به ما چنین سخن گفت: ماندن شما در این کوه کافی است. 
برگردید به سوی کوهستان أمُوری و به طرف تمام سرزمین‌های همجوار به طرف آن 
سابان و آن کوهستان حرکت کنید. به شغلا و تگو به ساحل دریا بعنی سرزمین کسنتن و 
لوانون تا آن رودخانه‌ی بزرگک یعنی رودخانه‌ی پرات پیش بر و ید. 

توجه کن آن سرزمین را در برابر شما قرار دادم מו یبد آن سرزمین را که خدا به پدرانتان 
یعنی به آوراهام. بیصحاق و ga)‏ سوکند باد نمود که (آنرا) به آنها و بعد از آنها به نسلشان 
بدهد وارث شوید. 

در آن موقع به شما جنین گفتم: نخواهم توانست به تنهایی زحمات شما را تحمل کنم. 
= خداوند تان شما را افزون בס و اینک امروز از (Sol;‏ مانند ستارگان آسمان 
هسنید. 

خدا خداوند پدرانتان هزار برابر جون شما بر شما بر ۵9 و جنانکه به شما گفت. شما را 
برکت دهد. 

چگونه من به تنهایی متحمل زحمت و بار و مرافعه‌ی شما شوم. 

از بین سبطهای خود مردانی داناء فهمیده و معروف بیاورید تا آنها را در رآس شما قرار 
دهم. 

به من جواب داده گفتید: موضوعی که گفتی انجام بد هیم» خوب است.(۱) 

پس (من) سران سط های شما - مودان دانا و معروف را گرفته آنها را بر شما سران هزاره و 
صده و پنجاهه و دهه و ماًموران اجرا برای سبطهایتان قرار دادم. 

در آن وقت به داوران شما جنین فرمان دادم. به (اختلاف‌های بین) برادرانتان WH‏ 
بدهید و بین هر کس با طرف بهودو, یا بیگانه اش با عدالت داوری کنید. 

در داوری طرفداری نکنید. به موضوع با به مدعی. چه کوجک چه بزرگک باشد گوش 
بدهید. از حضو رکسی نهراسید چونکه داوری از آن خداوند است. موضوعی که برای شما 
دشوار باشد نزد من بیاورید و من به آن گوش خواهم داد. 

در آن وقت تمام کارهاپی را که باید بکنید بشما دستور دادم. 


۱- در این آیه درمی‌يابيم که مشه زبنو در ادامه نصایح خود بفرزندان پیسرائل غير مستقیم گله میکند که بشما 


, فرزندان پیسرائل پیشنهاد کردم اشخاصی دانا و فهمیده انتخاب کنید و به رهبری خود بگمارید. بموض اینکه پیشنهاد 


مرا رد کنید و بگوپید «خیر فقط ترا به رهبری قبول داریم» 1295 با پیشنهاد من موافقت گردید. 
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יי הַדְּבָרֶם אֲשׁר תעשון: ונפע מחרב ולֶךְ אֶת כָּל-הַמְּבָּ 
am aT‏ הַהוּא אֲשֶׁר و زور קר קָאָמרי pa‏ 
2 ענה mm‏ אֶלְהָינו جرا ובא עד 6 aN! E‏ ره ۱ 
יהוה ne‏ לשור את"הארץ یلم רש ج בַר 
שלישי אֲלהי אֲבֹתִיךָ לך nx‏ ְאֶלדתחת : : "apn‏ אלו ְּכֶם 
ותאמרו גשלחה אֲנָשִים ולפנינג וחפררלְנ אֶת-הָאָרֶץ שב 
OR TIT ATR‏ נעלהדְבָהּ ְאֶת הַעָרִיס Nz “N‏ 
23 אַליהן: 2 2T Y3‏ וְאָקַח D2‏ שניס עשר אֲנְשִׁים UN‏ 
N <‏ לְשׁבְט: : ופנ ועלו رد ובאו עד-נחל تدا וירגל: 
7 אתָהּ: ۱۳۱ בְיָדֶס pn‏ הָאָרֶץ ויורדו לט ובו אתנו 
27 אֲבִיתֶם وا ותמלו N‏ יהוה לחי : ותרגנו تس 
ותאמרו בשנאת יהוה 2 nb D2 PIN RYT‏ 
INN 27‏ האמרי להשמידנוּ: TAN‏ ו ۱۵۳۲2۵ עלים ITN‏ המפו 
بو ورد לאמר עם גדל ده ددد ריס לת וּבְעוּרֹת 
* ودره וגס-בּני ענקיס רְאִינוּ שם: ואמר > جد לא-תערצוּן 
bps mm : 02 PRIN 30‏ לה دودح הוּא جاح 
31 לס בל UN‏ עֲשֶׂה D22 DDN‏ رده : : וּבַמְדְבָר 
אַשַרִרְאִית IN‏ נשאך יהוה OND ix‏ ישָאדאיש אֶת- 
دا | و 0N‏ הלכתס עד-בּאַכם עַר-הַמַּקְוֹם 7۲۶ : 

9 וּבדְּבר HT‏ אִיגְכְס DIMAN‏ ביהוה אלהִיכֶם: : ההלך ودد 
| 3 לתוּר לָכ 017 לחנתכס د ناراب לראתכם ברד 
* אַשר جرد دج \ ובענן יומם: וישמע יהוה ۰ אֶת-קול ְּברִיכֶם 
5 מקָצף וישָבְע و : NTN‏ איש בְּאָנְשִיס האלה 77 


36 א עלב יפה ה הוּא e RY‏ 7ب אשד 


rey NIT 5 فصل اول‎ 


۳۹ 


זז 


۳۳ 
۳۳ 
۳۵ 


۳۹ 
ץז 


۳۸ 


۳۹ 


همانطوریکه las‏ خداوندمان به ما فرمان داد از حورو حرکت کرده تمام זט بیابان بزرک 
و خوفنا کی را که دیدید از راه کوه اموری پیموده به قادش ترنیع رسید یم. 

بشما اعلام داشتم به کوهستان اموری که خدا gla‏ ندمان tas‏ میهد ر سید ه) ید . 
توجه کن خدا خداوندت این سرزمین را پیش تو نهاد. همانطور که خداوند پدرانت بتو 
سخن گفت» بالا آمده (آنرا) تصرف کن. ترسان و هراسان مباش. 
تمام شما پیش من آمدید و گفتید: مردانی را پیشاپیش خود بغرستیم تا آن سرزمین را 
رای ما تفیش نمایند 9 درباره‌ی راهی که از آن خواهيم رت و شهرهایی که با آ نها وارد 
خواهیم شد برای ما گزارش بیاور ند.(۱) 

این کار بنظر من خوش آمد. دوازده مرد راء از شماء از هر سبط یک نفر انتخاب کرد م. 
(آنها) به آن کوه رو کرده عازم شدند تا تخل اشکول رسیدند و در آن جاسوسی کردند. 
از Sogo‏ آن سرزمین با دست خود گرفته پیش ما آ وردند. بما گزارش داده گفتند آن 
سرژمین که خدا خداوندمان نما مید هد» خوب است. 

نخواستید عزبمت کنید و از امر خدا خداوند خود تمرد کرد بد. 
در جادرهای خود غرو لند کرده گفتید خدا بخاطر دشمنی با ماء ما را از سرزمین مصر برون 
آورد. تا ما را بد ست اموری تسلیم نماید که نابودمان کند .. | 
ما بکجا عزیمت کنیم؟ برادرانمان قلب ما را مشوش نموده گفتند (اهالی آن سرزمین) 
قومی بزرک و از ما قد بلند ترند. شهرها بزرگک و تا آسمان محصور است و فرزندان عناق 
(غول) را هم آنجا مشاهده نمودیم. 

به شما گفتم از آنها نهراسید و ترس نداشته باشید. 


۰ ۳ خدا خداوندتان که سا سب . law‏ می ۹د alain.‏ ی הו ו 


۳۱ 


זז 
۳۳ 


۳۳ 
۳۵ 


۳۹ 


بامصر بان عمل نمود برای شما خواهد جنکگید. 

در بیابان هم دیدی همانطوریکه مردی فرزندش را نگهداری میکند. در تمام راهی که 
پیمود ید تا رسیدنتان به این محل, خدا خداوند تان تو را نگهداری میکرد. 

و در این مورد شما به خد! خداوند تان כ ندار ید ... 

(خداوندی) که شب در آتش و روز در ابر برای نشان دادن راهی که آنرا خواهید پیمود 
پیشا پیش شما میرفت تا محلی را برای اردو زدنتان به شما نشان دهد. 

خدا صدای سخنان شما را شنیده خشمگین شد و جنین سوگند باد نمود: 

که از بین مردم این نسل, کسی, آن سرزمین خوبی را که سوگند یاد کردم به پدرانتان 
بد هم تخواهد دید. 

بجز « کالو» پسر «یفونه» بخاطر اینکه کاملاً از خدا پیروی نمود. او آنرا خواهد دید و آن 
سرزمینی را که بر آن گام نهاد به وی و ₪ فرزندانش خواهم داد. 


\- ۳ ارگ خدآوند فرموده بود کشور بیسرائل / به ملکیت فرزندان پیسرائل درخواهد 59 9 ساکنین آنجا را که 
گناهکار بودند نابود خواهد کرد طبق ax]‏ ۲۲ از همین فصل ملت خواستند جاسوسانی بدانجا بفرستند و موقع برگشت 
آنها قدرت الهی را ناچیز شمرده و مردم را از آن غول پیکران ترساندند و فرزندان پیسرائل نخواستند بدانجا عزیمت 
کنند پس تمام آن افراد در بیابان از بین رفتند. 
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NIT יהוה: مود‎ IN NID אֲשֶׁר‎ Î וְּבָנו‎ TT 


יהוה בגללכס לאמר IND‏ לאתְבא. שס: יהושע p2‏ 


העמד و הוּא יבא שמָה אתו ریم "am NITY‏ אֶת- 
ישרְאל: : וְטַפּכֶס DAN UN‏ לבו היה וּבְנִיכֶם N‏ לא- 
یرد DT‏ טוב ורע המה N2‏ שְמָה بح TaN‏ 27۱ 
יירשוּהָ: וְאַתָּם פּנו - YI!‏ הַמִדְבּרָה T1‏ יסהסוף: וְתַּענּ 
aN‏ אלו ön‏ 1 ליהוה אַנחנו درا i‏ ددرا אֲשֶׁר- 
צוּנוּ יהוה اه ann‏ איש واد mnb‏ ا 
לעלת הָהָרָה: N‏ יהוה אֲלי 2% להס לא תעלו ולא 

E‏ ִּי אִינְנִי בּקְרְבְּכֶם ולא תנגפו לפני אִיבֵיכֶם: וְאַדְבֵּר 
אָלִיכָס ולא שמעתס וַתָּמָרוּ و۱ יהוה IDI‏ ותעלו הַהָרָה: 
NY‏ האָמרִי הישב 73“ הַהוּא | לקראתכם וירדְפוּ دح 
כאשר WYN‏ הדבדיס N2N‏ אֶתְכס W3‏ עַדְחֶרמָה : 
וַתּשׁבוּ رجردد؟ לפני יהוה ולא-שמע יהוה קלס לא האזין 
אַלִיכְס ם: : ותשבו בְקָדש יָמִיס ¬2 כַּימִים N‏ ישבְתס: 
וגפן ונפע 22727 דרך יסדסוף כַּאֲשׁר 127 יהוה ۳ (رود 
אֶת-הַר-שׂעיר N : 0۱27 om?‏ יהוה אֶלי 
לאמד: רבילבס סב אֶתיהָהֶר הזה פּנו לָכֶם maby‏ دیق 
צו לאמ ده עבריס دربب ده בְּניעשׂו הַישְׁבִים 
בְּשָעִיר ۱۸7۱ دوه DTW)‏ מאד: אַלהתתגרוּ Eek‏ לא- 
IN‏ לס دوه עד TT‏ 2 سور 7127 לעשו ַתַתִּי 
ns‏ שָעִיר: אכל 30 DN‏ בכ apa‏ 2 
לג מעשה ירדידע לה kA TTK‏ הזה זה ۱ Y3‏ 
mi‏ 77۱۳۱ : אלה 1۷۲ לא חַפַרְתּ دود : ונעבר מַאַת N‏ 
במדעשו הַישְׁבִים בַּשָעִיר מדרך הֶערְבָה درا ב 
גבר וגפן ונעבר 7 دوه מוֹאָב: a‏ 


להצ 


רביעי 


| חמישי 


فصل اول دواریم - دواریم ۳۶۵ 


۳۷ 
۳۸ 


۳۹ 


۳۵ 
۳۹ 


خدا بخاطر شما به منهم خشم کرده گفت: تو هم وارد آنجا نخواهی شد. 

«بهو شوع » پسر «نون» که پیش تو ابستاده است» وارد آنجا خواهد شد. وی را تقو یت نماء 
زیرا او آن (سرزمین) را تقسیم کرده به مالکیت بسرائل درخواهد آورد. 

اطفالتان که (درباره‌ی آنها) گفته بودید غارت خواهند شد و فرزندانتان که امروز خوب و 
بد را تمیز نمیدهند. وارد آن خواهند شد. انرا به نها خواهم داد و ابشان وارث آن 
خواهند شد. 

پس شما بسوی بیابان متمایل شده از راه دریای سرخ حرکت کنید. 

جواب داده به من گفتید. نست به خدا خطا کردیم. طبق آنچه las‏ خداوندمان به ما 
فرمان داده است ما عازم شده جنک خواهیم کرد. هر کدام وسایل حنگی خود را بسته 
حاضر شد ید تا از آن کوه بالا برو ید. 

pr ey ee 
دشمنانتان شکست نخورید.‎ 

به شما گفتم. گوش ندادید. از امر خدا تمرد کرد ید گستاخی نموده از آن کوه بالا رفتبد. 
زموری که در آن کوهستان ساکن بود؛ به مقابله با شما در آمده مانند زنبورها شما را تعضیب 
کر دند و شما را در «سعیر» تا «حورما» در هم کو ببدند. ۱ 

ג در حضور خد ا کریستید. خد! به حرف شها توجه نکرد و به شما گوش نداد. 

پس به اندازه‌ی مدت توقف خود (در pl‏ منزل گاهها). سالهای زبادی در «قادش» 
ماند بد. 


ذواریم - فصل دوم 


همچنانکه خدا به من سخن گفته بود. از سمت راه دریای سرخ متمایل شدیم و به طرف 
پیابان حرکت نموده روزگار زیادی کوه «یعیر» را دور زدیم. 

خدا به من چنین سخن گفت: 

دور زدن این کوه برای شما کافی است. به طرف شمال روی آورید ... 

بقوم جنین فرمان بده: شما از مرز برادرانتان - فرزندان «جساو» که در عير سا کنند عبور 
مىکنید. از شما تر سانند» ز 06 احتباط کنبد. 

با آنها درنیفتید. چونکه از سرزمین انها حتی به اندازه‌ی جای کف پائی به شما نخواهم 
داد. ز پرا کوهستان «سعیر» را به «عساو» به ارث دادم. 

(مواد) خوراکی را از انها با پول خریده بخورید و آب را هم از آنها با پول خریده 


(yp;‏ خدا خداوندت ترا در تمام کسب و کارت برکت داد. از مسیرت در این بیابان بزرگت 
اطلاع داشت. ابنک جهل سال است که خدا خداوندت با توست جیزی کسر نداشتی. 

از کنار برادران خود - فرزندان عساو که ساکن سعیر هستند از راه آن باد به. از «ایلت» 9 
«عصیون گور» عبو رکردیم. پس متمایل گشته از بیابان go‏ آو گذشتیم. 

خدا بمن گفت «مو آو» را محاصره نکن و با آنها به جنگ نپرداز زیرا از سرزمینش بتو ارث 
نخواهم داد. جونکه «عار» را به فرزندان «لوط» به ارث دادم. 
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יהוה אֲלֵי مدید אֶת-מוֹאָב וְאַלתּתְגר oa‏ מִלְחֲמַה כִּי 
לאדאַתן לב TT IND‏ چا ادان IXIA‏ ירְשָׁה: 
הָאַמִים روح ישבוּ בה עם ז גדול ורב ורס פענקים: רְפָאִים 
יחשבו OTN‏ כָּעַנְקים N? DANIT‏ دسج אמיס: PIU‏ 
ישבו החריט باوث ובני עשו יירשוס וישמִידוּס DDD‏ וישבו 
תַּחְתָּם כָּאשָר بات יראל לארץ MTN 1P‏ יהוה 
להס: niy:‏ و ועברו اد رس רד וגעבר سرا זרד: 
UN O‏ "הלכנו ا בנע עד אַשָרזעַברנו رس 
זרד שלשים ושמנה שנה עד-תס سیب אַנשי Hannan‏ 
برد הַמַחֲנָה Ja? N2‏ יהוה לְהַס: וגס ידייהוה הַיִתָה که 
לְהמָס מִקָרֶב הַמַּחֲנָה עד saan‏ והי כאַשְׁר-תּמו לאשי 
دود למוּת קרב הָעַם: 7277 יהוה ۳ 
לאמד: IR‏ עבר Di‏ ودب 2ND‏ אַתהער: !ج 
מול دد עמון a‏ אַל-תְּתְגר دح ده לא-אַתן kı‏ 
دا ا د לבנהלוט ETD Tr‏ אָרֶץ"דְפָאִים 
NI" NTN 3N?‏ ادد לפנים N? DT‏ اه 
זִמְזְמִים: עס גחל רב 0 כַּעַנְקִיס D0‏ יהוה iam‏ 
هت וישבו תַחַתָּם: כַּאֲשׁר UY‏ לבנ WY‏ הביס בְּשְׂעִיר 
DBD TINY PHOT DN‏ سید וישבו رده עד ۵1۱2 
הַזה: om‏ הַישְׁבִים בַּחֲצרִים עד-עזה כַּפרִים Ry‏ 
מְכַּפתר הִשמִידֶם וישבוּ mp ND‏ עו וְעֲבְרוֹ 7 رس 
אַרנן ראה ب בידך jon‏ اس ویو הָאָמדִי וְאֶת- 
YN‏ سس רש anim‏ دا מִלְחֲמָה: ۵۱7 2 را תָּת و717 
n‏ رو mı nn Dayî‏ אֲשׁר pe?‏ שמעך 
ורגזו וחלו מִפּנִיךְ: : ren‏ מלְאֲכִים دورود קְדְמוֹת אֶל- 
סיחון מלך 2۲ 27 שלוס לָאמד: : INS TN‏ בּדרך 
בדרך אל לא ION‏ 2۱ ושמאול: در دوه תַּשְבְּרֶני 
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قىلاً در آن 0% «امیها» که مانند «عناقبها» قومی بزرگک و کشر و قد سلند بسودند, 
مسکن داشتند. | 

آنها هم مانند suits‏ (جزء) «رفائیم» محسوب میگردند و «مو آویها» آنها را «اسیم» 
ميخو اند ند. 

همانگو نه که پیسرائل با سرزمین موروثی خود که خدا به آنها داد عمل کرد فرزندان عساو 
هم «حوریها» را که US‏ د ر «سعیر» سا کن بودند ببرون رانده از پیش خود نابه دشان کر د ند 
و جای Wl‏ ساکن شدند. 

اکنون برخاسته از رود «زرد» بکذر بد. پس از رود زرد گذشتیم. ۱ 

از زمانیکه از «قادش «edi‏ رفتیم تا موقعیکه از رود «زرد» گذشتيم سی و هشت سال 
طول کشید. و همانگونه‌ای که خدا برای انها سوگند یاد کرده بود» نسل مردان جنگی از 
میان اردوگاه نابود شد. 

و قدرت خدا هم بمنظور آشفته کردن آنها فا شدنشان, دالت کرد. 

هنگامیکه تمام مردان حنگی از مبان آن قوم نابو د شد‌ند ..۱(۰) 

خدا ₪ من حنین گفت: 

تو امروز از «عار» سر حد مو آو» عبور میکنی. 

مقابل «بنی OE‏ پیش میروی. آنها را محاصره مکن و با آنها در نیفت زیرا از سرزمین 
«بنی عَمَون» به تو ارث نمی‌دهم جونکه آنرا بفرزندان «لوط» به ارث pols‏ 

آنهم سرزمین «رفائبم» بحساب میآمد. قبلاً تفش نا در آن ساکن بودند و «عمو نبها» 
آنها را «زمزومیها» میخواندند. ۱ 

قومی بزرگک و انوه و مانند «عناقیها» قد بلند (بودند) که خدا آنها را از پیش ایشان نابه د 
ساخت. پس وارث آنها شده حای !یشان ساکن شدند. 

E ES‏ و oe‏ ו بسیر» هستند (خدا) alah‏ صمل نمود و 
«حوری» را از برابرشان نابود کرد. پس (فرزندان عساو) وارث نها شده تا امروز در حای 
ايسان سا کن شدند. 

« کفتوربها» که از «گفتور» خارج شده بودند» «مُویها» را که ساکن «حصریم» تا «عَزا» 
بودند, نابود کرده» جای ایشان ساکن شدند. 

y‏ > و حرکت نموده از رود ed jl‏ بگذرید. تو جه کن «سیخون» پادشاه «حشنون» 
امُوری و سرزمینش را بدست تو دادم. شروع کن تصرف نما و با او درافتاده بجنک. 

امروز شروع کرده ترس و خوف تو را بر اقوام زیر ples‏ آسمان مستولی خواهم گردانید. 
بطوریکه به محض شنیدن آوازه‌ی تو بر خود لرزیده در برابر تو وحشت زده شوند. 

پس فرستادگانی با سخنان صلح آمیز از بیابان «قدموت» نز د «سیجون» د پاد شاه «حشون» 
فرستاده گفتم: 
اجازه بده از سرزمینت عبور نموده فقط در مسیر מס طی طریق نمایم. براست و بچپ ‏ 
متمایل نخواهم گشت. 


۱- برای درک بهتر این آبه به بمیدبار فصول ۱۳ و ۱۴ مراجعه شود. 
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ְאֲכַלְתִי וּמַיִ בַּכַּסַף תִּתְִּלִי ושָתִיתִי دم אֶעְבְּרָה בְרגְלִי. 


x2‏ עשרלי جر עשו د בְּשָעִיר atan‏ یت 
در“ עד INN‏ 737-۳( چم - ۱7۵7 אַשר-יהוה 
אלה גת ا ולא 72 סיחן מלך 7 העברנו دا 
دی יהוה n‏ אֶתירוּחו ns PBN‏ לְמען תתו 
درز 02 mT‏ ויאמ יהוה אֲלי ראה سرا 
תַת 7 אֶת-סיחן וְאֶת-אֲרְצוֹ הַחל רש לְרְשׁת אֶת-אַרְעוֹ: 
ויצא סיחן ז לקראתנו ند לענ mna?‏ : ויתנהו 
3 در הַהוא D7‏ ا درد 2î‏ 
OT‏ לאז הארנו שריד: دم הַבְּהֲמָה 3 לגו ושלל הֶעֲרִיס 
אֲשֶׁר לכדנּ: מערער אֲשֶׁר kaart‏ ארנן וְהָעֵיר אֲשׁר 
בֵל ועד-הגלער לא MT‏ קריה ON‏ שגבה ממנו אֶת- 
הכל 2[ יהוה جر وود : רק | ks RN‏ ל 
וגפן תעל הרך - ויצא עג ל اون : הוּא 
לעמו ry‏ ۱: 72۸6۱ ۳۲1۳7۱ ما es‏ אתו 
כִּי در یرجه אתו DTN!‏ ְאֶתארְצו DOY‏ לו N2‏ 
با« ת לסיחן מלך مدرد ON‏ ماد ۱2۵ : 5( יהוה 
אלמינו ددا גם אתדעוג 2r‏ 72 וְנַפָּהו 
رو راب הָשאִיר-ל: שריד: اراد مادم( בַּעַת nîm‏ 
N?‏ הַיתָה קְרְיָה אֲשר לא"לְקַחְנוּ DIN?‏ שָשיס עיר ا בָּחַבָל 
ארגב = עוג בבש i‏ עֲרִים ددم חומה גבֹהָה 
د ۳2۱ داد מערי ۱۳27 הַרְבֵּה : ונחרֶס אוֹתָס 
כּאשרעשינו לסיחן מלך חִשׁבּוֹן החרס בער מִתֶם הַנָשִים 


והש כל הְַהמהוּשלל nya na! utz oyy‏ و 


אֶת-הָאָרֶץ מֹד جرا מַלְכִיהָאֲמֹרי دود جیچد TTT‏ مورا 


ששי 


فصل دوم دواریم - دواریم ۶۹ 
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خوراک را در برابر پول بمن بفروش تا بخورم و آب را در برابر نقره بمن بده تا بنوشم فقط 
ojo!‏ بده ool‏ عو ر نمایم. 

همانگونه که فرزندان «عساو» که در «سعیر» ساکن هستند و go»‏ آوبها» که ru‏ «عسار» 
میباشند. با من عمل کردند. تا بسوی ו [x>‏ خداوند دما مسبد هد از «بردن» 
بگذرم. ۱ ۱ 0-4 

9 «سیحون» پاد شاه «حشنون» نخواست در خاک خود ره ما راه عور بد هد زرا حدا 
خداوندت روحش را سخت و دلش را قوی نمود. که او را چون امروز بدستت تسلیم 
خدا بمن گفت توجه کن شرع کردم که سیحون و کشورش را در ply‏ تو تسلیم کنم. شروع 
کن و آنرا تصرف نما تا وارث سرزمین وی گردی. 

پس «سیجون» با تمام قومش Sly‏ رویارویی و جنگیدن با ما بسوی «یحص > پیش .dof‏ 
خدا خداوندمان او را ply‏ ما مایخ نمود: پس او و فرزندانش و ات قومش را شکست 
داد یم. 

در ی = شهر هاپش را אי ו יש e‏ زنان و اطفال ۱ تساه 
فقط כ و غنیمت شهرهایی راک تصرف کرد یم برای خود تاراج نمودیم. 

از «عروعر» که در کناره‌ی رود «ارنان» است و شهری که داخل دره مساشد تا «گیلعاد» 
شهرکی نود که از دسترس ما خارج باشد. همه را خدا خداوندمان در ply‏ ما تسلیم نمود. 
فقط به سرزمین فرزندان «عمَون» - تمام کناره رود «یبوق» و شهرهای آن کوهستان و هر 
محلی که خدا خداوند ما فرموده بود - نزد یک نشدی. 


دواریم فصل سوم 


پس متمایل گشته از راه باشان بالا رفتیم. «عو «uF‏ پاد شاه باشان, خود با تمام قومش» برای 
جنک در ply‏ ما ₪ «ادرعی» آمد. 

خدا به من گفت از او ترس نداشته باش زیرا او و و تمام قومش و تمام ززس ر a‏ 
تو تسلیم کر دم. پس همانگو نه که با «سیحون» پاد شاه «آمُوری» که در «چشبون» سا کن dg‏ 
عمل کردی با او عمل کن. | 

خدا خداوند ماء «عوکت» | پاد شاه «باشان» و تمام قومش راهم دست ما daa‏ تا حدی 
که وی را شکست دادیم و رهایی بافته‌ای برای او باقی نگذاشتیم 

در آنوقت تمام شهرهایش یعنی شصت شهر - تمام منطقه sisi‏ - تمام متملکت 
«عو «uF‏ در «باشان» را تسخیر نمو دیم. شهرکی نود که آنرا نگر فته باشیم. 

علاوه بر شهر های بی‌حصاری که بسیار زیاد - تمام اینها شهرهایی بود حصاردار با 
دیوارهای بلند و درهای دو لنگه‌ای با پشت 

همانظو رکه با «سیحون» یاد شاه «حشون» ew‏ 0 یم آنها را یعنی تمام اهالی شهر 
و زنان و اطفال را تباه ساختيم. | 

و تمام چارپایان و غنیمت آن شهرها را برای خود تاراج کرديم. 

در آنوقت آن سرزمین را از رود «آرنون» تا کوه «حرمون» که در شرق Jp?‏ است» از 
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PN °‏ עדדהר חֲרְמוֹן: ידניס יִקְרְאוּ MH‏ שרין am‏ 
اوه جرد وج כ "הער “yap‏ 
יי np Ty YY pe‏ עג 2 مج زاد 1 27 
ریاد درو הָרְפָאִים دید ערשו ت دہ הָלֶה קוא دہ 

دد עמון \ AN IBN JUR‏ و 2 2N‏ בְּאֲמַּת- 
2 אִיש: וְאֶתהָאַרֶץ הַואת יְרָשְׁנּ NIT YI‏ מַעַרְעָר יאַשרעל- 
3 חל HN‏ וחצי دس راو ועריו درو לראובני ולגדי: ¬ 
גלד وروی دراو עוג נַתַתִּי לחְצי שבט nenî‏ 

4 בל חבל האַרגב رون( הַהוּא PIN NIP?‏ רפאים: יאִיר 
בּדְמִנְשָה לקח אַתּלחֲבְל אַרְגב עדגבוּלז הַגּשורִי וְהַמַעַכְתי 
ויקרא' DÎR‏ על-שמו سر بویا חוּת TR?‏ עד DPT‏ הַזֶה: 

שביעי داد در אֶת-הַגְלֶער: ולְדאובני גי נַתַתִּי הלע 
ועד برس N‏ תוך הנחל برد ועד בק سس גבוּל جر עמון: 
۳ וְהֶערְבָה ۳7۱2۱ גבל درز ועדיס הֶערָבָה יס המלה תּחַת 
אשת הַפְּסגּה מזרחה: YN)‏ אֶתְכָם בַּעַת NIT‏ לאמר ۱ יהוה 
Dis‏ دش ا ۳7۵۲-۳۸( הַוֹאת נלרשתה חַלוּצִים دراد 

9 جور DTN‏ בנרישראַל دور را: : دم נשיכם וטפכט 
دة יז اہ دورود רב جد ישבו ددح אשר ַתַתִּי 
מפטיר לכ : עד pI Tes‏ ددغ וירשו גסדהס אֶת- 
1 אוש ירשת אשר נתתי اوه : yeri‏ צותי درس 

הַהָוא לאמר עיניך הראת אֶת נכָל-אֲשׁר עשה 7۱۳۱ رود 

לש دودح האלה mez‏ יהוה | לכַלדְהַממלְכות אשָר 

IN 2‏ עבר mm‏ :לא 0۱۸۲ ۱2 יהוה oir‏ הוּא سومان 
ואתחנז23 ָכֶם: ואתחנן אָלדיהוה n3‏ ۸۱۳۲ رابود : 
| אד im‏ אַתָּה החלות לְהַראוֹת pny‏ + אֶת-גדלְך וְאֶת- 
DHS ۷۱۳2 ON "PMT‏ ּבָאָרֶץ אשרזעשה כמעשיך 
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دست این دو پادشاه آموری گرفتيم. 

صیدونی‌ها «حرمون» راء «سیریون». و «امُوریها» آنرا؛ «سنیر» میخواندند. 

تمام شهرهای آن دشت و تمام گیلعاد و تمام ا تا «سلخا» و הי شهر های 
کشور «عوگد» در «باشان» 5 

زیرا از بقیه «رفائیم» فقط cue»‏ پاد شاه «باشان» باقی مانده بود. هم א 
آهنین او در (شهر) wi)‏ (متعلق به) فرزندان OE‏ موجود است. طولش نه آما و عرض 
آن چهار آمای مردانه است. 

و آن سرزمین را آنوقت تصرف کرد یم از رکه نار رود ارون است» و ג یلا 
و شهر ها یش را به رئوونی‌ها و گادی‌ها دادم. 

و بقبه گیلعاد و تمام باشان - کشور وگ را به نصف سبط منشه pols‏ ا 
بعنی تمام باشان سرزمین رفائیها خوانده میشد. 

it‏ پسر مه تمام منطقه $i‏ تا مر زگشوری و SOs‏ راگرفت و آنا را ely‏ خود خواند. 
باشان Wl 20 dy‏ (نامید) که تا امروز (به همین نام) باقی است. 

و گیلعاد را به «ماخیر» دادم. #9 

و ا زکبلعاد و تا رود آرنون داخل دره و تا انتهای مرز را را رئوونی‌ها وگادی‌ها دادم و تا رود 
سوق که jp‏ فرزندان عمون است ... 

علاوه بر آن بادیه و ردن و تا انتهای مرز از کینرت تادریای آن بادیه که همان دربای 
نمک است. پایین دامنه آن قله بطرف شرق. 

در آنوقف به شما فرمان داده گفتم: خدا خداوندتان این سرزمین را به شما داده است ₪ 
آن را تصرف کنید. پس شما همه‌ی مردان wo‏ پیشا پیش برادران خود - فرزان پیسرائل - 
مجهز عور نما پید. ۱ 
שופ א oR ACA ABBA‏ כ ו آنها را به 
شما دادم بمانند. 

تا خدا ₪ برادران شما جون شما آسایش بخشد و انها هم سرزمینی را که خدا خداوند تان 
اا היירי 
شما دادم با زگود ید. 

و در آنو قت به پهوشوع دستور داده گفتم: عملیی را که ה دو پاد شاه 
کرد دیدی. خدا با تمام کشورهایی که تو بسوی آنها میروی؛ همینطور عمل خواهد کرد. 
از آنها ترس نداشته باشید زیرا خدا خداوند شماست که برای شما جنک میکند. 


yay پاراشای‎ 


در آنوقت به خد! التماس کرده گفتم: 

خدا خداوند. تو شروع کردی که بزرگواری و قدرت زیادت را به بنده‌ات شان دهسی. 
چونکه کدام نیرویی در آسمان و زمین وجود دارد که کارها و دلاوری‌های تو را انجام 
دهد. 


هفطارای معمولی دواريم در صفحجه ۳۹/۸ 
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וכְגבוּרֹתָדָ: אִעבְּרְהנָא TRINNY‏ אֶת’הָאָרֶץ הַטוֹבָה אַשַרִבַּעבָר 
7 הָהַר 21۵7 הוה והַלבָנן: “n‏ יהוה 2 یردد 
ולא שמע אי ואר mr‏ אלו רב-לך DDN‏ ۱ 12 ۳ 
עד 233 TH‏ עלה ו ראש הַפִסְגּה jD) TB IY RIY‏ 
וְתֵימָנָה וּמִזֶרַחָה NT‏ בעיניך وس Tar‏ ۳۱3۱۲۳۸ הַזה: 


ועו אֶת-יהוֹשע וחוקהו | RID TYTN!‏ יעבר جوا הֶעס mi‏ 


رد n»‏ אוֹתס אֶת-הָאֲרֶץ NAZ 2Y2 TRIN TOR‏ מול 

2 פָּעור: 
7 יראל שמע جروج isn!‏ אֲשֶר אָנכִי 
מִלְמד pn:‏ לעשות למען תחיו וּבָאחְס וירשתס PRIN‏ 
ON‏ יהוה راو دوه נתן اده: לא תספו הדב 
אַשר אֲנֹכְי مد دمح ולא תגרעו ממנו לשמר אֶת-מצות 
יהוה ده ۱ אשר אֲנֹכִי מִצוּה DIY ODN‏ הראות את 
EYN‏ יוה a2‏ وراد כ כל ָאי שער הֶלך אחרי 
دوز میج יהוה جوز D2 DN Fp‏ 
ביהוה رده 2۳ לס 27 : 7۸ راورس جر pny‏ 2۱۳۲ 
N2 Din‏ עוני יהוה להי לעשות כּן درد ۳2۵۲ 
DAN TON‏ בָּאִים AY BY‏ : שמרתם رن 2 הָוא 
banan‏ ּבִנַתְכָם ולעיני N DBT‏ ישמעון א את موه 
הַאֶלָה | N!‏ دم עס"חֲכְס ונבון وا مورب i‏ و מי- 
גי גדל “ا אלה" קרביס با כּיהוה n‏ درد 
קראנו אֲלְו: : ומ 2 גול אשר-ל: ג 2۳۳ מִשְפטִים צדיקט 
ככל התורה Pi‏ אֲשֶׁר אנכי נתן לש 7 רק הֶשַמַר 
לב שבד يو מאד ور- دروخ NON D1N‏ 
עיניך 7۵ מקב در ימי חַייךְ anim‏ בר לבני 
בניךָ: o‏ אֲשֶׁר ey‏ לפנ יהוה אלפל בחר “DR2‏ יהוה 
אלִי دوس אֶת-הָעס DDN‏ אֶת-דְּבָרֵי אֲשֶר pm‏ 


1 


שני 1 | 
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تمنی اینکه (اجازه دهی از بردن) عبور نمایم و آن سرزمین خوبی را که در آنطرف يرون 
ee ie‏ 

N RA 

oly‏ قله رد و چشهانت راب باختر و شمال و جنوب و خاور موجه کن و ب 
چشمانت بیس כל از این بردن نخواهی گذشت. | | 

به پهوشوع فرمان بده. او را تقویت و تشجیع کن زیرا او پیشاپیش این قوم خواهد گذشت 
و او آن سرزمین را که می‌بینی, به ملکیت آنان درخواهد آ ورد. 

پس در i?‏ گی» مقابل بت (خانه‌ی) پغور ماندیم. 


ن - فصل جهارم 


و اکنون ای پبسرائل برای اینکه زنده بمانید و به آن سرزمینی که خدا خداوند احداد تان 
sl es‏ ی ed eels‏ ی یک 
انجام د ھی گوس بد ۵. 

بو چیزی که من به شما فرمان میدهم, نیفزائید و از آن کسر شنمائید و فرمانهای خدا 
خداوندان را که من به بشما فرمان مید هم رعابت کنید. 

چشمان شما ناظرند که خدا در مورد بت پغور چه کرد . زرا خدا خداوند א ר 
به دنبال بت پعور رفت: از os‏ تو نابود کرد. ۱ 

9 شما که با خدا خداوند تان پیو ند دارید تمامتان امروز زندهاید. 

تو جه کن که همانطو رکه خدا خداوندم به من فرمان داد قانونها و احکام 0 0 ass‏ 
تا در آن سرزمینی که شما برای تصرفش بد انجا وارد میشوید همینگونه عمل کنید. 

رعایت نموده عمل کنید. زیرا این «توراه» در نظر اقوام. عقل و فهم شماست که | گر از تمام 
این قانون‌ها خبر یابند خواهندگفت این قوم بزرگ. تنها قوم عاقل و فهیم است. 

زیرا کدام قوم بزرگی است که معسودی چون خدا داشته باشد که هر زمانیکه به درگهش 
فریاد برآورد. به او نزد یک باشد. 

و کدام قوم بزرگی است که قانونها و احکامی عاد لانه مانند تمام این ُورانی که من امروز 
در مقابل شا میگذارم داشته باشد؟ 

فقط مواظب خودت باش و جانت را کاملاً حفظ نماء مادا این جیزها را که جشمانت 
دیدند فراموش کنی و مبادا در تمام روزهای زندگیت از دلت بیرون برود. 6-1 + به 
آ گاهی فرزندان و فرزندان فرزندانت برسان.(۱) 

روزی را که در حوور در مقابل خدا خداوند خودت ایستادی (فراموش مکن). OT‏ 


-١‏ واقعه‌ی ظاهر گشتن صدای باربتعالی بفرزندان پیسرائل در کوه «سیتی» و ارزانی داشتن توراه به آنها واقعه‌ای 
است فراموش نشدنی که هر فرد بهودی باید آن را هميشه بخاطر داشته باشد. 
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mY‏ אתי כַּל-הַימִיס אֲשַׁר הס bn‏ על-הָאֲדְמָה וְאֶת- 
وت ילמדון: myn nan‏ תָחַת הֶהָר וְהָהֶר בער 
בָאֵשׁ 'עד-לב הַשְׁמַים חש עג וערפל: :3“ יהוה D2‏ 
بجر ָא קול Dg‏ جچه Df ppt pm Dp‏ 
וּלְתִי קול: روم אֶת-בְּרִתוֹ ÛR‏ برد אַתְכָס לעשות 
עשרת הַדְּבָרִים «ددذه על-שני לחות PNY ONIN‏ וה 
יהוה my Rim nya‏ אֶתְכָס 2۳۳ او לעשתכס 
DÎR‏ בָּאֲרֶץ אשר DIN‏ עֲבְרִים mY‏ לרשתהּ: ונשׁמַרְתּם 
מאד לנפִשתֵיכֶם 2 לא רְאִיתֶם | למוה | 3 7127 7۱۳۱ 
ردد 23 מתוך ۵۸۲ : ۱۶۳۵ ו ועשיתס לס סל 
ہہ כל ججوم رجہ או הניכמה אֲשֶׁר 
جوم وجب ج ہوا چزه אֲשֶׁר جر جیچره: مجم چم 
מָש בְאְֲמָה Dag pT} man‏ מִתּחַת לָאָרֶץ: 


RMD‏ עיניך DRY MDDOT‏ אֶתהַשָמָש וְאֶת-הַירח 


ְאֶתדהַכִּיכָבִיס כל צְבָא nm HNH DT‏ הט 
ועבדתם אֲשֶׁר ماو יהוה از אתם לכל הָעַמִיס תָּחַת 
ּלהַשָמים: : رده |לקח יהוה ויוצא אֶתְכָס 2 سوسیا 
מִמצְרָיִם ו להיות לו ה ۳۳ 2د 7 וִיהוה سورد 
2 ودد دل ور עבְרִי TPN‏ לְבַלְתּיבֹא 
אל PINT‏ הטובה אֲשׁר יהוה ? in‏ נתן 1 נחלה: : כּי אנכי 
מת בַּארֶץְהַוֹאת ap‏ עבר אֶתיהַירְרּן DANY‏ עבריט Di‏ 
maT PTY‏ הַת: ra‏ وه pn pe‏ 


יהוה אֲלְהֵיכֶם אש כָּרֶת wy Day‏ دح وود תְּמוּנַת 


כל אשר צוְךְ יהוה Ty‏ כֵּי יהוה 7 אש ו אלה הוּא 
אַלקנא: 00 - 

apey ohm בְּאָרֶץ‎ or جر دا ובני בניס‎ 
pp Ty pya سر‎ op כל‎ nan rp} 


توراه صبح روز نهم آو 
فصل ۴ آیه ۲۵ الی ۴۰ 


فصل جهارم دواریم - وانتحئن +۳۷ 


A 


₪ 


زمانیکه به من گفت این قوم را جمع کن تا سخنان خود را به گوش آنها برسانم تا در تمام 
مد تی که بر روی زمین زندگی میکنند از من بترسند و آن را به فرزندان خود تعليم دهند. 
پیش آمده زی رکوه ایستادید. و آن کوه تا قلب آسمان در آتش مشتعل بود و بخاطر ابر و 
مه تار بود. 

خدا از میان آتش با شما سخن میگفت: شما صدای سخنان را شنیدید و شکلی را نمید ید ید 
فقط صدا (را می‌شنید ید). 

پیمانش - ده فرمان - را به شما اعلام داشت که انجام دهید و آنها را روی دو لوح سنگی 
نوشت. ۱ ۱ 

و در آن موقع خدا ₪ من فرمان داد که قانونها و احکام را به شما یاد بدهم تا آنها را در 
سرزمینی که شما بسوی آن میروید تا آنرا تصرف نمائید, انجام دهید. 

خیلی مواظب جانهای خود باشید زیرا در روزیکه خدا در حورو از درون آتش به شما 
سخن گفت هیچ شکلی را ند بد ید. 

میادا فاسد شوید و برای خود تصویری - با هر ts‏ نایار چیزی بشد تسرکیب 
مذکر با موننی بسازید.(۱) 

شکل هر چارپایی که در زمین است شکل هر پرنده‌ی بالداری که در آسمان پروا ز کند ... 
شکل هر جنبنده‌ی خاکی, شکل هر موجودی در سطح آبها از سطح زمین به پایین. 
سادا چشمانت را بسوی آسمان بلند کنی و خورشید و ماه و ستارگان بعنی تمام اجرام 
آسمانی را بیینی و منحرف گشته به آنها سجده نمائی و آنها را پرستش کنی - جونکه خدا 
خداوندت آن (اجرام آسمانی) را به همه‌ی اقوام زیر آسمان jl)‏ آن جمله قوم (Pres‏ 
سهم داده است. (تا از خواص آنهابهره‌برداری کنند نه که آنها را پرستش کنند). 

و اما خدا شما راگرفته ا زکوره‌ی (ذوب) آهن بعنی از مصر بیرون 2391 Res‏ 
اختصاصی !9 باسید. 

و خدا بخاطر سخنان شما به من غضب کرد و بر سر عدم عبور من از ردن و اينکه به آن 
سرزمین خوبی که خدا خداوندت به ملکبت بتو میدهد وارد نشوم سوگند یاد کرد. 

زیرا من در این سرزمین میمیرم» از ردن عبور نخواهم کرد ولی شما عبور میکنید و آن 
سرزمین خوب را به ارث خواهید برد. 

مواظب خود تان باشید مبادا پیمانی را که خدا خداوندتان با شما بسته است فراموش 
نموده. و شکل هر جبزی را که خدا خداوندت تو را منع کرده است برای خود بسازی. 
ly;‏ خدا خداوند. تش سوزاننده و قادر غیور است. 

هرگاه فرزندان و نوادگانی بو جود آ ف ن סי ה 
شوید و مجسمه‌ی شکل هر چیزی را بسازید و در نظر خدا خداوندت بمنظور عصبانی 
نمودن او آن بدی (بت پرستی) را انجام دهید؛ 

امروز آسمان و زمین را برای شما شاهد میگیرم که از آن سرزمینی که شما از ככ به نجا 
عبور میکنید 


۱- توراه میفرماید دارا بودن هر نوع مجسمه برای فرزندان بیسرائل ممنوع است و این امر بای هر دوره و زمان صادق 


Lad 


است. 
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הַעידתִי o2‏ היוס אֶת-הַשַׁמַיִ וְאֶתהָאָרֶץ TAND‏ תאבדון 
e^‏ מֶעלן הָאָרֶץ ON‏ אַתָּס עֲבְרָיס 27۲7۳ שָמָה وان یرب 
Dm: NIN‏ رابب PDN PEN ET}‏ 7۳ אֶתְכֶס 
دیدرت וְנִשׁאַרְתָּם دوه pm‏ جدااه N‏ ינג יהוה DIN‏ 
שמָה: Dii D2)‏ מעשה ידי OTN‏ עץ 2 אשר 
לא"יראון | ולא ישמעון | ולא אלו ולא: רִיחְן: ובְקַשְׁתָּם دد 
אֶת-יהוה DRY bn‏ כִּי 1n‏ בלל בכל- 
נפְשָרָ: בַר לד RY!‏ כל הַדִּבְרִים הָאֶלָה בְּאַחֲרִית 2۱2۱7 
בת עד-יהוה אלהיך ושְמַעְתּ בּקלו: :۱ אל 0۱۳2 יהוה 
להי לא ۱ ולא r’‏ ולא haw’‏ ۳۱22 אֲבֹתִיךְ 
N‏ גע :د שאַלצָא ا רָאשנֹים TON‏ וני 
یرسمه 2 אֲלהִים ry DI‏ ּלמקעה ז הַשׁמַיִם 
ועדזקצה הַשַמים P2‏ 22 رورا הזה או הַנְשָמַע כַּמְהוּ: 
הַשְמע עֶס | קול o‏ 232“ מתוּך-הָאש IDURD‏ 
אַתָּה N‏ אוו 71227 ار לבוא לְקָחַת לו גי מִקָּרֶב גי 
בּמסת בְּאֹתֹת nma! Dm!‏ וביד חַזְקָה וּבְזְרוֹע נטוּיה 
וילאש הלהו ליכ בר 
Tp?‏ אַתָה مود n‏ כִּי יהוה הוּא הָאֲלהִים אין עד 
מִלְבַּ جر اجره geen‏ אֶת"קל n e‏ 
DIY NT TIN PYD FT TMT RDN ST‏ 
כִּי DIN‏ אֶתאבתיך ויבחר בּזרעו IN‏ ויוצאַך D3‏ בְּכחו 
גדל ממעריס: : להוריש 54 גדלים. ועצִמים جاور جاور 
مارد לְתֶת-לך DNR‏ נחלה و21 הַזה: : PYD‏ היוס 
והשבת ر אָללבְבֿךֿ 2 הוה הוּא یرذن בשמיס מִמעַל رر 
ָארֶץמתְתַת אד ITY‏ אַתחִקיווְאֶתמְצותייאַשָראָנְכי 
E ah‏ 7 אחריך ולמע תַּאֲרִידְימִיס על 
הדמ אֲשׁ و yg‏ نیچ pT‏ 


فصل حهارم دواریم - pag‏ ۲۷۱ 
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تا آنرا تصرف کنید» حتماً دربدر میشوید. بر آن» عمر طولانی نخواهید داشت بلکه حتما 
آواراه خواهید شد. 

خدا شما را میان قومها ly‏ کنده خواهد کرد و میان قومهایی که خدا شما را به آنجا میبرد 
جمعیت کمی باقی خواهید ماند. 

و | بتهای جوبی و سنگی ساخت دست انسان راء که نمی بینند و نمی شنو ند و نمیخور ند 
و نمی‌بویند پرستش خواهید کرد. 

(بالاخره) در انحا خدا خداوندت را جوا و چا با تمام قلبت و با تمام 
جانت او را جستج و کنی (ویرا) خواهی یافت. 

در موقع مذلتت وقتی تمام این جبزها بسر تو آمد. در دوره‌های آخر بدرگاه خدا 
خداوندت با زگشت نمو ده گفته‌های او را اطاعت خواهی کرد. 

نظر به !45 حدا حداوندت مهربان است : 09 ה בצ 
پیمان پدرانت را که به آنها سوگند باد کرد به فراموسی نخو‌اهد سیر د. 

فقط درباره‌ی روزهای پیشین که قىل از تو بوده است - از روزیکه خداوند آدم را روی 
زمین آفرید. از این سوی آسمان تا آن سوی 1 حوبا igus‏ آیا چنین کار بزرگی انجام 
یافته است؟ آ با مانند آن شنیده شده است؟ 

آبا قومی (هست که) صدای خداوند را که از مبان تش سخن بکو ید همانگونه که تو 
شنیدی؛ شنیده و زنده مانده باشد؟ 

آ با (هرگز) معسودی کوشش کرده است آنسان که خدا خداوند تان حلو جشم تو در مصر 
برای شما عمل کرد وارد شده با آزمایشات و WUT‏ و معجزات و جنگ و با قدر تی قوی و 
بازویی افراشته و باکارهای شگفت انکیز و عظیم گرژهی را از میان گرژهی د یگر برای خود 
IW‏ بىرد؟ 

(lau)‏ بتو نشان داده شد تا بدانی که خدا همان خداوند است و بجز او (خداوندی) 
از آسمانها صدابش را بتو شنوانبد تا ترا wold‏ نماید و روی زمین آتش بزرگش را نشانت 
داد و سخنانش را از مان آ تش شنبدی. 

₪ علت اینکه پدرانت را دوست مبداشت نسل او (نسل یعقوو) را بعد از او انتخاب نمود. 
پس تو را با حضور خود بوسیله‌ی SIH‏ بزرگش از مصر بیرون آورد. 

تا قومهای بزرگک و دلبر تر از تو را از مقابل تو براند و تو را به سرزمین ابشان آورده و مانند 
امروز ( که میبینی) سرزمین انها را به ملکیت تو در آورد. 

پس امروز بدان و قلبت را (به این امر) متمایل کن که از آسمان به بالا و روی زمین به 
wl‏ = خداوند است و دیگر (خدائی) نیست. 

پس قانونها و فرمانهایی را که من امروز به تو دستور ميدهم رعایت نما تا وضع توو 
فرزندان تو بعد از تو jw‏ شود. و برای اینکه روی آن سرزمینی که خدا خداوندت بتو 
میدهد. تمام روزگار عمر طولانی داشته باشی. 

آنو قت مشه در این طرف OR‏ در سمت شرقی. سه شهر حدا کرد. 
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קשה א ج دید שַׁלְש עָרִים چیچد 7 n‏ שמָש: לנפ 

a‏ רוצח NFT N‏ אַתְרְעָהו دد הוּא לא-שנא 

43 לו תמל راون ונס אֲלאַחַת מִדְהַעָרִיס הָאֶל ری ور ۱ 

בַּמדְבֵּר בְּאָרֶץ המישר לראוּבָני ואֶת-רָאמַת גע לגי 

44 את-גוּלן دد למנשי: : DON TMT NNN‏ משה اور 

> במ ישראל: אלה ז הַעדת וְהַחִקִיס | نوتاه N‏ دج משה 

46 אָל-ּני دوا בְּצֵאתָם מִמַערַיִם: 1293 i2 PT‏ מול 

בּית פּעור جم סיתן מלך a‏ ¥ שב UN a2‏ 

7 הָכָּה משה ובני پا ְּעֵאתָס ממצריס: ויירשוּ IRIN‏ 

PIRIN!‏ ועוג 2E‏ שני ۱ ریاد داد אֲשׁר בְּעַבָר 

5% הירדּן מזרח שמש: מערער אֲשֶׁר واو را אַרְנְן 1 

RY 4‏ הוּא חרמין: : اد עבר ۱7۰۲ מִזַרְחָה ועד ים 
הֶערְבָה תָּחַת אשת הַפְּסגה: 

npn '‏ משה אל -כלישראַל DIIR N‏ שמע ישראלי 

אֶת"הַחְקִים جرف ون ات > אנכי דבר DR2‏ היוס 

2 ּלְמַדְתּם Di‏ ושמרתם לעשתם: יהוה 1 جد اود 

5 ود בַּחרָב: לֶא : אֶת-אֲבֹתִינו ND‏ יהוה אֶת-הַבְּרִית הַזּאת 

TN MAND *‏ אֶלָה פה 21۱7 دار 7 : ودره جوزه דְּבַר 

° הוה Dany‏ בָּהַר מתוך : هرگ עמד 3( וביניכס 

n3‏ הַהָוא و ְהַגִּיד اد אתדִּבר יהוה כִּי DIRT‏ מִפָּנִ הָאָש 

8 رارح 173 לָאמֹד: ۱22۸ יהוה אלה 

N 7‏ הוצאתִיך PN?‏ מִצרַיִם دروم עבדים: : לא-יהיה לב 

8 אֲלהִים 2۱7۳۸ وو : : לא-תעשה לב פסל "תמה 

دید yin DE2‏ ندید PIN?‏ מתָחַת וְאֲשֶר 22 

° هو לָאָרֶץ: op? penn?‏ לֵא py‏ دز 7۳ 

אֶלהֶיךָ אל קנָא פקד עון אֲבוֹת עַלדבָּנִם ועַלשָלְשִים 

e a? ops? op یود‎ gj? یچیه‎ ۳ 
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از این شهرها بگریزد و زنده بماند. 

(شهرهای مذکور عبارت است از:) بصر در بیابان در سرزمین جلگه برای رنوونی‌ها 9 
راموت د ر گیلعاد برای گاد بها و گو لان در باشان برای منشه‌ای ها. 

شریعتی که مُشه پیش فرزندان lee‏ قرار داد به شرح زیر است: 

اینها فر مانها (ی گو اه بر وجود خدا) و قانونها و احکامی است که مشه هنگام بیرون آمدن 
فر زندان ببسرائل از yan‏ به آ نها گفته بود. ۱ ۱ 

مشه و فرزندان پیسرائل هنکام خروجشان از tyes‏ در at‏ بودن» درگی» ll‏ بت 
پعور؛ در سرزمین سیجون پاد ساه آمُوری که ساکن جشبون بود وی را شکست داده بودند. 
(بعد از آنکه) سرزمین وی و سرزمین غوف پادشاه باشان - دو پادشاه [مُوری را که در ا این 
سوی OR‏ در بت بر ات 5 ۳۱2 برده بودند .)1( 

از عروع رکه در کنار رود آرُون است و تاکوه سیئون یعنی همان جرموّن. 

و تمام بادیه‌ی طرف شرقی بردن و تا دریای آن بادیه زیر سراشیبی‌های قله. 


واټتحنن - فصل بنحم 


مشه تمام فرزندان پیسرائل را فرا خوانده به آنها گفت: ای پیسرائل به قانونها و احکامی که 
من امروز در حضور شما میگویم گوش داده و آنها را بباموزید و رعایت نموده عمل کنید. 
خدا خداوند ماء در حورو با ما پیمان بست. 

نه تنها خدا این پیمان را با پد ران ما (بست) بلکه با ماء خود ماء 4-06 امر وز همگی اینحا 
زنده‌آیم» منعقد نمود. ۱ 

خدا در آن کوه» بارو؛ از میان آتش با شما سخن گفت. 

نظر به اينکه از آن تش ترس داشتید A‏ ی ی ی و 
ایستادم تا کلام خدا را با شما باین شرح اطلاع دهم. 

من خدا خداوند توام که ترا از سرزمین مصر از خانه‌ی بندگی بیرون آوردم. 

در مقابل من معودان دیگری برای تو وجود نداشته باشد. 

هیچ تصویری - هیچ شکلی: از آنچه در آسمان و بالای آن و در زمین و پایین آن و در 
اعماق آبها باشد برای خود نساز. 

به آنها سجده نکن و آ نها را پرستش ننما. چونکه من خدا خداوندت قادر غیور بازخواست 
کننده‌ی گناه 0 אוויי ה 
yo‏ و پدر بدکار خود باشند) ميباسم. 


۱- حضرت ath‏ نظر بهاینکه مشاهده کرد فرزندان پیسرائل میگویند تاکنون که ما مواجه جنگ نیودیم با ما بود ولی 
هم | کنون که میخواهد ما را ترک کند و به آخریت بپیوندند این بود که مُشه با دو قدر تمند بزرگ یعنی با سیخون و عوگ 
کنو افیا زا شکست دا5 vad‏ ای A ua‏ یرت اضر کشت 


20 


21 


و 


23 
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| מצותו: לא תשא אתשטייהוה NOD TION‏ כִּי לָא 
hp‏ יהוה את RYN‏ אשמו לשא | ج 


هي % 


תעבד ועשית ו ויוס הַשַבִיעִי בת ליהוה 


אֲלהִיך לא-תעשה כל-מִלָאכָה אַתָה a DITIN‏ 


DN!‏ ושרד וחמרך mma:‏ ۱ וגרך אַשׁרבְּשעריךְ לְמֶען 
MD IPN) Tm‏ ות 2 2 בְּאָרֶץ מִצָריס 
۸ יהוָה iN‏ מָשֵׁם T3‏ חזקה וּבְזרע נטוּיה על-כן צוּך 
יהוה אה לעשות : ۵۳-۳ הַשׁבַּת : E‏ 
Tan‏ ְאֶת-אָמֵךְ IY OND‏ הוה אֶלהֶיךָ למען وج( 
ָמַיךְ ולמע יטב לך על: ITNT‏ אַשר-יהוה אֲלהיך נתן 


לי לא جروج לא 
ִנְאָף ָא بررژد ולא 
תענה ברעך עד שוא: וְלָא 
NON nn‏ רעך ולא 


תִתְאוּה בֵּית רֶעֵךְ שדהו ועבדי וְאָמַתו שוךו וחמרו וְכָל אֲשׁר 


לרעך: 2۱22777۳ הַאֶלָה דבר יהוה یدود 
קהלנם دید in‏ הָאָש הענן והערפל קול דול ולא י יסף 

ויכתבס על-שני ار אֲבָנִם ړت br‏ יהי כִּשׁמַעֲכֶם TN‏ 
הקול מִתּוֹךְ 7 וְחָהֶר בער בְּאָט ar!‏ לי לדאע 
وس n‏ دادر מל האש Bin Dî‏ در 2 
N DININ Din “27‏ الط mb!‏ נִמוּת دہ ودار 
האש MINION PRIT a‏ לשמ אַתקול יהוה 
אֲלהֵינוּ עד ומתנוּ: ده د دود אֲשֶר ل " و 
חייס TH RD NTT? 2T?‏ وود אתה nye yD‏ כל 
אש יאמָר הוה DY FY‏ ו תבר אַלִינוּ TI‏ כּל-אֲטֶר 


E 


חמישי 


فصل بنحم وواریم - واټتحنن ۳۷۳ 


\ + 


۱۱ 


۱۳ 
۳ 
۳ 


۱۵ 


۳۹ 


۷ 
۱۸ 


۲١ 


וו 


۳۳ 


۲۴ 


نیکی کننده به هزاران (نسل) بعنی به دوستانم و به کسانی که فرمان‌های مرا مراعات میکند 
(یعنی کسانیکه پیرو پدر نیک وکار خود هستند میباشم). ۰ 

نام خد! خداوندت را ببهوده بر ₪53 ו را که نام او را ببهوده بر بان آورد 
بدون محازات نخواهد گذ اشت. 

همانطو ریکه خدا خداوندت ت ترا فرمان داد» مواظب باش روز شبات را مقدس بداری. 
شش روز کا رکن و تمام کارت را انجام بده. 

و روز هفتم برای خدا خداوندت شبات است. تو و بسرت و دخترت و غلاست و کنیزت و 
گاوت و الاغت و هر چارپایی که از آن تو باشد و غریست که تحت اختبار تو هستند هیچ 
کاری نکنید. تا 451 غلامت و کنیزت چون تو استراحت کنند.(۱) = 

₪ آور که در سرزمین yas‏ غلام بودی و خدا خداوندت با قدرت قوی و بازوی افراشته 
ترا از آنجا بیرون آورد. بهمین حهت خد! خداوندت به تو فرمان داد (دستورات) روز 
شبات را رعابت کنی. 

همانگونه که خدا خداوندت بتو فرمان داد به پدرت 9 Ss‏ احترام بگذار تا اینکه 
عمرت طولانی شود و تا اينکه روی آن سرزمینی که خدا خداوندت بتو میدهد وضع 
خوبی داشته باشی. 

قتل نکن زنا نکن و دزدی نکن. برای همنوعت شهادت دروغ نده. 

و حسرت زن همنوعت را مبر و خانه‌ی همنوعت را - کشتزارش و غلامش 9 کنیزش, گاوش 
و الاغش و هرچه را مال همنوعت است ارزو نکن. 

خدا در کوه از داخل آ تش ابر و مه این سخنان را با صدای بلند گفت و تکرار نکرد. آنها را 
بر دو لوح سنگی نوشته بمن داد.(۲) 

جنین واقع شد هنگامبکه این صداها را از داخل تاریکی شنیدید و آن کوه در آتش 
افروخته بود تمام سران سبط و پبرانتان پیش من آ مد بد. 

و گفتید اینک = خداوند ما حلال و بزرگی خود را به ما نشان داد و صدایش را از داخل 
آ تش در این روز شنیدیم. د یدیم (ممکن است) خداوند با انسان سخن بگوید و او (انسان) 
ژنده دماند. ۱ 

وا US‏ جرا بمبریم زیرا این آ تش عظیم ما را خواهد سوزاند. !گر باز هم بار د یگر ما صدای 
<1 خداوند خود را بشنو یم خواهیم مرد. ۱ 

lp;‏ کدام بشری است که صدای خداوند حی را که از داخل آ تش صحت کند مانند ما 
شنیده باشد و ز نده مانده باشد؟ 

تو پیش برو و نجه را خدا خداوند ما میگو بد بشنو و تو ی وا نو وید 
₪ بگو تا بشنویم و انجام دهیم. 


۱- در ده فرمان اول آمده است «روز شبات را بخاطر داشته باش» و در ده فرمان دوم آمده است «مواظب باش روز 
شبات را مقدس بداری» علت این تغییر اینست چون فرزندان ییسرائل در بیابان به کاری مشغول نبودند چون غذای 
انها از مائده‌ی آسمانی تأمین و لباسشان فرسوده نمیشد همان قدری که بخاطر داشتند که روز شبات در پیش است 
کان یوق در Jas‏ اف و رد مر رین خود کرد | کار Cus‏ با بش کیک داد شد כ ر 
باش تا آنرا مقدس بداری. 

۲- منظور از کلمه تکرار نکرد اینست که خدا دیگر در ميان جمعیت تجلی ننموده و تکلم نکرد. 
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mm 2‏ אֲלהֵינוּ OR‏ ועשינו: :2 יהוה אֶת- 
קול דּבְרִיכֶס جر ودره ۱ וֹאמר יהוה אֶלִי ا ا 
x ۳97 027 ۱27‏ ۳227 אליך הַיטיבו وی דְבָרוּ: در 
ִתַן וְהִיָה دده זה انح ליראָה אתי ا روم سپر ونر 
להי מיס یر יטב د دید לעלם: לך: N‏ د שובו 
بادح לאַהלִיכְס: NN‏ פה עמד a ay‏ אל א את درد 
رد והחקים N DOST‏ תלמדס 1 4 
אֲנֹכִי د להס RY‏ ا \לעשות 2 ¥ יהוה 
אֲלהֵיכֶם دح לא תַסְרוּ 2۱ ושמאל: : د N‏ ¥ 


יהוה مادم אֶתְכֶם اد למען ۳ וטוב باه درم 


ON PIN O‏ תירשון: ואת TIFT‏ موه והַמִשְפטִים 
HY ON‏ יהוה اروت ללד אֶתְכֶס לעשות ۳2 אֲשר 
DIN‏ עבריס n‏ :לרשתה: : למען ו תיא את-יהוה ֶלהֶך 
לשמר ورزر Pym!‏ שר 22 מצוך אַתָּה «جرد 
הצ יפל ימי חייך ולמען دج( יָמִיךָ: וְשַׁמַעתְ ישראַל 
اا לעשות אֲשר יטב לבו ואשר PAN‏ מאד ND‏ דְּבַר 

יהוה אהי THIN"‏ ילך ארץ זבת הלב ודבש: 
بجر ישראל יהוה رد יהוה ואֶחֶךָ: וְאֲהַבְתָּ אֵת יהוה 
אֶלהיך לבב ددبروی- ادو וְהֵיַ הַדְּבָרִים 
ָאֲלה 1N‏ دج جار היוס برساوود: تاددرت جوز 
27۱ בּם 2 23 دد دد“ 27 ج יבְקוּמָךָ: 
Dp!‏ לְאות Ty‏ והי ماوزی و و ا جججچه 
לחת 2 הָיָה TINS‏ 
iN‏ אֶל"הָאֲרֶץ N‏ ریاد مدرد לאָבְרְהס pn‏ 
וליעקב nn‏ לך ערים pi‏ וטבת 9 : : ּבְתִּים 
= دورد > לאמְלָאת וּבֹרֶת 0x barn‏ ילא- 
pp pg n opp pr‏ ושעת המר 


فصل پنحم دواریم - واّتختئن זז 


۲۵ 


۳۹ 


۳۷ 
۳۸ 


۳۹ 


4 כ 1 < 


خدا صدای سخنان شما را که به من صحت WS‏ شنید. پس خدا یمن گفت صدای 
سخنان این قوم را که با تو صحبت کرد ند شنیدم. خوب کاری کردند که تمام این سخنان را 
ایکاش تمام روزگار همین قلب را داشته باشند و از من بترسند و تمام فرمانهايم را رعایت 
کنند. برای اینکه تا ابد وضع آنها و فرزندانشان خوب باشد. 

برو به آنها بگو «به جادرهای خود تان بازگردید». ۱ 

و تو owl‏ پیش من بمان که تمام فرمان‌ها و قانونها و احکامی را که به آنها باد خواهی داد 
بتو بکویم تا در سرزمینی که من آنرا به آنها برای ارث بردن میدهم» انجام دهند. 

مواظب باشبد همانگو نه که خد! خداوند‌تان به شما فرمان داد عمل نمائید. به راست و 
چپ منحرف نشوید. 

در هر راهی که خدا خداوند تان به شما فرمان داد. بروید. تا اینکه زنده بمانید و وضعتان 
خوب باشد. و در آن سرزمینی که ارث میبرید عمر طولانی داشته باشید. ۱ 


وائتحنن - فصل سم 


این است فرمان - قانونها و احکامیکه خدا خداوند تان فرموده است به شما تعلییم بد هم تا 

در سرزمینی که شما برای وارث شدنش به آنجا میروید. انجام دهید. 

تا اینکه از las‏ خداوند خود ترس داشته و تمام قانونها و فرمان‌هایش را که من به تو و به 

فرزندت و فرزند فرزندت دستور میدهم در تمام مدت عمرت رعایت نمائی و عمرت 

طولانی شود. 

ای پیسرائل (آنها را) گوش داده مواظب باس انجام دهی تا وضع تو خوب شود و 

همانگو نه که خدا خداوند پدرانت بتو گفت در آن سرزمینی که در آن شیر و شهد 

جارپست بسیار زیاد گرد ید. 

ای پیسرائل گوش بده خدا خداوند ما است. خدا یکناست. 

= خداوند خود را با تمام قلست و با تمام حانت و با تما دارائیت دوست بدار. 

לייו ייוו ו וי יי 

هنگام نشستنت در خانه و راه رفتنت و در وقت wl‏ و برخاستنت. انها را خوب به 

فرزندانت یاد بده و در مورد آ نها گفتگو نما. 

آنها را بعنوان علامت روی دستت ببند و بمنزله زینت بین چشمانت قرا رگیر+.(۱) 

آنها را بر باهو های در خانه و بر دروازه‌های خوش بنو پس.(۲) 

و واقع شود هنگامیکه خدا خداوندت تو را به آن سرزمینی که به پدرانت, : به اوراهام و 
بیصحاق و یعقوو سوگند یاد کرد آنرا به تو بد هد» بیاورد» یعنی (به) شهرهای بزرگ و خوبی 

که اکت 1 

و به خانه‌های پر از نعمت که تو پر نکردی و جاهای حفر شده‌ای که تو حفر نکردی. 

تا کستانها و زبتون‌هایی که تو غرس ننمودی (وارد شده) بخوری و سیر شوی ... 


۱- منظرور از «بین چشمها» جای تفیلین بالای پیشانی و محل رستنگاه موی سر به بالا است. 
۲- منظور از باهو: ستون عمودی سمت راست چارچوب درهای ورودی آتاق‌ها و ساختمان و حیاط (بجز توالت و حمام) 
میباشد. به فصل ۶ آیه ٩‏ و فصل ۱۱ آیه‌ی ۲۰ از همین کتاپ مراجعه شود. 


۰ עבדים: ۳۲۱۳7۳۳۵۸ in‏ תִּירא וְאתוֹ תֶעבדוּבְשְׁמוֹתְּשְׁבע: :לא ۱ 
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a? DY הוֹצִיאֲך מאָרֶץ‎ PN אֶת-יהוָה‎ PY 34 


תלכון אחרי אֲלהִיס אַחֲרִים اراد הַעַמִים ON‏ קְבִיבוְתִיכס: 
جه אל Nap‏ יהוה אלה בּקרְבך ns‏ 77۱۳۳۵۸ ی 
matem 13‏ :מעל פנ TNT‏ לא مره אֶת- 
יהוה موم כּאֲשר נְסִיתָם בַּמַפָּה: שַׁמוֹר תּשמרוּן אֶת- 
۳2 יהוה رده ועדתיו pM‏ אשר TY‏ ועשית I‏ 

הטוב Y3‏ י הוה למע טב 5 اج DOY‏ אֶת-הָאָרֶץ 
ناد J20‏ יהוה לאָבתִיך: להדף روما ورد 
دورد ND‏ 127 יהוה: 0 2 د“ 
לָאמ מָה הָעַדת והחקיס TY 72۸ Osta‏ יהוה N‏ 
אֲתְכֶם: וְאֲמַרְתּ ת לבנ עבדים ۱2۶۲ לפרעה د ید 
הוה PD DIY‏ חזקה: 9 יהוה אותת וּמִפְתִיס مارح 
D321‏ עה دوو לְעיננוּ: : ואותנוּ הועיא 
جریا לְמֶען | הַבִיא رده دارم לנו אֶת-הָאָרֶץ אשר ریاد 


לאַבתינו: ויעונו יהוה לעשות אֶת-כָּל-הַחקִים הָאֲלָה NY‏ 


אֶת-יהוה אלהָינו לטוב לנו ددد לחיתנוּ ְּהַיוֹ הַזָה: 
וּעדקה תהיה-לנו دزی در לעשוח myer‏ הואת 
לפנ יהוה אֲלהינו ַּאֲשׁר צוּנוּ: 2 ۸۱ יהוה 
ج TININ TN‏ באשמה לתה ונשל دای 
רבים ומפניך הַחְתִּי וְהַגְִּגשִׁי ADT TDN‏ והפרזי AY‏ 
DI D21‏ גוֹים רביט ועעומיס ממך: DIN‏ יהוָה N‏ 


توبن bp op apm‏ אתֶם rip‏ לָהָ چدم 


ולא תְחָגם: رہ مہرم בּם جج n 17 PR?‏ לָא- 
npn‏ بدرد: دود 2N‏ מאחרי ועבדו ورد DN‏ 
0 אַף-יהוה בַּכֶס וְהֶשמִיךך מֵהַר: כִּי DON‏ תעשו 
ְהמְבְּחְתיהָתַּצו תס ben) an‏ תגוע 


שביעי 


فصل ششم | -وائتکنن = ۲۷۵ 


۲۳ مواظب خود باش. مبادا خدا را که ترا از سرزمین مصر از خانه غلامی بیرون آورد 
فراموش کنی. 

۳ از خدا خداوند خود ترس داشته باش و اژ راستایش نما و (در صورت لزوم به pol‏ دادگاه) 
بنام وی سوگند باد کن. 

۱۳ بدنبال دیگر معبودهاء از معبودهای قومهاییکه اطراف شما هستند نروید.() | 

lp; ۱۵‏ خدا خداوندت قادر غیور در ميان توست. lol‏ خشم خدا De‏ بو כ 
شده از روی زمین نابودت سازد. 

۱٣‏ خدا خداوند تان را همانگونه که در مسا آزمودید نیازمائبد. 

۷ فرمانهای خدا خداوندتان و دستوراتش را ( که اجرای آنها گواهی دادن بر وجودش 
میباشد) که بشما داد حتماً رعابت . ۱ 

۸ آنچه که در نظر خدا پسندیده و نیکوست به عمل آور تا وضعت خوب شود و تا به آن 
سرزمین خوبی که خدا به پدرانت سوگند یاد کرد. وارد شوی و وارث آن گردی. 

۹ تا اینکه همانگونه که خداگفت دشمنانت را از مقابل تو دفع کند. 

۳۰ چنانچه در آینده» پسرت از تو پرسیده بگوید این فرا مین (گواه بر وجود خدا) و قانونها و 
احکامیکه خدا خداوند ما به شما فرمان داد جیست ! | 

\ז به پسرت بگو در مصر غلام پرعوه بود بم. خدا ما را از مصر با قدر تی برون آورد. . 

۳۳ خدا در مصرء در نظر ما آیات و معجزات بزرگ و مصیبت باری برای or‏ تمام 
خاندانش ظاهر ساخت. 

۳ ومارا از آنجا خارج کرد تا اینکه ما را از آن سرزمینی که (در مورد آن) به پدران ما سوگند 
یاد کرده بود آورده و (آنرا) بما بدهد. 

۳ پس خدا به ما فرمان داد تمام این قانونها را بمنظور ترسیدن از خدا خداوند خود و 
خوشخت بودن در تمام عمر انجام دهیم تا مانند امروز به ما زندگی بنخشد. 

۳۵ و اگر مواظب بوده تمام ו 
خداوند خود عمل نمائيم سعادت خواهيم داشت 

- فصل هفتم 

۱ هنگامیکه خدا خداوندت تو را به آن سرزمینی که به آنجا وارد میشوی تا آنرا متصرف 
شوی برد و قومهای بسیاری یعنی: حبتی. گیرگاشی, اموری. کنعنی؛ پریزی» حیوی و 
پووسی, همان هفت قومی را که پرجمعیت تر و نیرومند تر از تو هستند از پیش تو راند ... 

٣‏ و خدا خداوند تو آنها را به تو تسلیم نمود تا آنها را مغلوب نمایی. آنها را حتماً قتل عام 
کن» با آنها پیمان نبند و به آنها ترحم نکن. ۱ 

۳ با آنها ازدواج نکن دخترت را به پسرش نده و دخترش را برای پسرت نگیر. 

۳ چونکه پسرت را از پبروی از من منحرف خواهد کرد و دیگر معسودان را ستايش خواهند 
نمود. پس خشم خدا بر شما افروخته خواهد شد و تو را بزودی نابود خواهد ساخت. 

۵ بلکه با آنها اینچنین عمل کنید. قربانگاههای آنها را ویران نموده ستونهای Slr‏ پرستش 


۱- چون انسان تحت تأثیر محیط قرار دارد کلمه اطراف بعنوان تأکید آمده است ax] ay‏ ۷ از فصل ۵ مراجعه شود. 
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5 וּפסִילֵיהֶס תִּשְְׂפוּן בַּאָש: °2 עס קדוש אַתָּה ליהוה N‏ 
non N ۲7۱۳۱۱۱۳2 3‏ לו باوج גלָה מכל הַעַמִיס 
N 7‏ = על-פני NT‏ : :לא دوت oa‏ 77 יהוה 
5 دوه ۱۲5۱۱ دده رده המעט دروم : : 2 57۸ 
יהוה em iN‏ אֶת-הַשְׁבְעֶל אֲשֶר נְשֶבַע [ دد 
הוֹציא יהוה DIIR‏ 7۱2 7721۳۲ וופדך מִבית עַבדִיס د ودرز 
מפטיר mmo? AY sor‏ אלה הוא הָאֲלהִים הָאֲל 
RIT‏ שמר הַבְּרית “oi‏ ده ולשמרי מִצותו اجره 
0 חר: دار לשנא אלפנ הבירו לא iw “IN?‏ אֶל: 
ו 9 ישלטילו: :ושמרת אֶתיהָמעוֶה וְאֶתיהַחְקִיס וְאֶתיהַמְשְפֶטִיס 
DIT ID IN TUN‏ לעשותס: و 
עקב 12 men ap‏ אֶת הַמִשְׁפטִי הָאֶלָה וּשְמַרְתּס ועשיתס 
אתם “YY‏ יהוה E‏ לך \ אֶת-הַבְּרִית וְאֶתדהַחָסֶד ON‏ 
3 נשְבָּע לאַבְתִיָ 271 וברכך והרבּך וּבְרְך 28 بو 
RN‏ דגנ ותירשך וירד دراوم ועשתרת צאנך 
14 על BN‏ אֲשׁרנשבּע לאבתיך رہ לך: 7۱72 7۱77 כל" 
5 لدع | לא-יהיה جر עָר EY +I ap)‏ 777۱ 
جج طبار וכל דוי מצריס הרעיס אֲשר I‏ לא bat‏ 
6 בד ונתנס | ازیو : : اد אַתכּלדהַעַמים TUN‏ יהוה 
N‏ در רד לאיתחוס עינך! עלִיהְס ולא راد و 
7 בִּהמוקש ۸۱۲ לד: °2 תאמר ددد 2۱27 
8 2۱127 הַאַלָה داز אִיכָה אוּכָל להורישס: לא رت 
!2“ תזכר אֶת אשרעשה יהוה : אלהיך לפרעה לבְל"מצריס: 
mî 9‏ הגהלת. אַשרדאוּעֵיך וְהָאֹתָת וְהַמֹפֿתִיסוְהַיך הַחַזְקָה 
Da RT‏ אֲשר הוֹצאַך יהוה e:‏ דשה יהוה پا 
20 ְבל-הַעַמִים NY TININ‏ מִפָּנִיהָס: DAY‏ אֶת-הַעְרְעָה 
שלח יהוה n‏ בס Ty‏ הַנִשְׁאָרִי DHEA‏ 91 


فصل هفتم دواریم - cpg‏ ۳۷۶ 


۱۱ 


זו 


۳ 


۷ 
۱۸ 


آنھا را خرد کنید و درختهای مورد پرستش WT‏ بشکنید و بتهای آنها را با آتش بسوزانید. 
زیرا تو برای خدا خداوند خود قوم مقدسی هستی. خدا خداوندت تو را انتخاب کرد 6 
در میان تمام قوم‌های روی زمین برای وی قومی نخه باشی. / 

A AO Nd‏ ی בק 
کرد زیرا شما از تمام قومها کم حمعبت تر بد. ۱ ۱ 
SO EE‏ ל כ ان ا اد Sales‏ 
خدا شما را با قدرتی قوی ببرون آورد و تو را از دست פס / של بردگی 
بازخرید. ۱ 

پس بدان که خدا خداوند تو» خداست. قادری است وفادا رکه پیمان و احسانش را نست 
به دوستدارانش و کسانی که فرامینش را رعایت میکنند برای هزار نسل مراعات میکند. . 
و به هر یک از دشمنان خود (بپاس کار نیکی که احتمالاً انجام داده باشذ) در زندگیش 
پاداش میدهد تا (در آخرت) نابودش سازد و نست به دشمنش | = روا نمندارد؛ در 
زندگیش به او پاداش میدهد. (به فصل ۵ آیه‌های ٩‏ و ۱۰ مراجعه شود). | 

پس فرمانها و قانونها و احکامی را که من امروز به تو میدهم رعایت کرده به آنها عمل نما. 


پاراشای عقو 


جنین مقرر است. در ازای اینکه به این احکام گوش داده و WT‏ را رعایت نمائی خدا 
خداوند تو پیمان و احسانی را که به پدرانت سوگند باد کرد در حق تو مراعات خواهد 
نمود. 

دوستت خواهد داشت و برکتت خواهد دا و افزونت خواهد گردانید. (Gow‏ شکمت و 
میوه‌ی زمینت, غله و شیره و روغنت - بچه‌ی گاوهایت و نتاج گوسفندانت را روی زمینی 
که به پدرانت سوگند باد کرد تا به تو بدهد برکت خواهد داد. 

از تمام قومها pls‏ خواهی بود. در سان א א אל = داشت و 
همینگهو نه در مبان جارپایان . 

خدا هرگونه بیماری‌ای را از ₪ دور خواهد کرد و هیجیک از دردهای ناپذ بر 
مصریان را که میشناسی بر تو مستولی نخواهد نمود بلکه آنها را به د شمنان تو خواهد 
داد 

pls‏ قومهایی را که خد! خداوندت به ټ تو تسلیم میکند فناساز» نست به آنها جشم پو شی 
نکن. مسودانشان را پرستش ننما زیرا این برای تو دامی خواهد بود. 5 

اگر با خود بگویی این قومها از من افزون ترند. جکونه میتوانم ₪ را ببرون טס 

از آنها ترس نداشته باش» آنچه را خدا خداوندت با پُرغوه و با تمام مصریان عمل کرد 
بباد آور. 

یعنی تجربه‌های بزرگک و آیات و معجزات و قدرتی قوی و بازو بی افراشته واکه چشمانت 
مشاهد نمود که خدا. خداوندت (به وسیله‌ی آنها) تو را ببرون آورد (-56 آور). خدا 
خداوندت با همه‌ی قومهایبکه تو از حضور آنها ترس داری جنین عمل خواهند نمود. 
خدا خداوندت زنبورهای سرخ را به میان آنها روانه خواهد نمود و پنهان شدگانشان را از 
پیش تو نابود سازد. 


هفطارای معمولی واتحنن در 42 Yoo‏ 
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25 
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לא תערץ وراه כּיחִיהוָה هر בְּקרבְּךָ אל גדול וְגורָא: 
دروب יהוה in‏ אֶת-הַגוֹים הָאֵל دو دات מעט לא 
وا دورد دن ور עליך | ۲ הַשָדָה: aan‏ יהוה 
TiN‏ ور Dam‏ מְהוּמַה גדלה עד Dr‏ ונתן موه 

۱ לאיתיצב‎ DHT سوه מִתָּחַת‎ TINT T3 
עד 772۵ אתם: : وج אֲלהֵיהֶם رد۱2 23 לאדתַחמד'‎ 
בּסף 27۲ עלִיהס לקחת ת לך פן תוקש בו כִּי תועבת יהוה‎ 
כַּמֹהו‎ DH 7۱ תוֹעֲבָה سا‎ foe 6 אלהיך ז הוא:‎ 


dd‏ תשקצנו תעבו תתעבגו 2 0 הוּא: 
217 


N 


CS 


cn 


Oo 


2? לעשות‎ REN היוס‎ I? אֲשֶר אֲנֹכֵי‎ i BT 
יהוה‎ JIN ۳7۸ DOTY תחיון וְּבִיתָס וּבָאתֶם‎ 
n אֲשׁר הוליכ4 יהוה‎ ia 2 לאַבְתִיכֶם:‎ 
זה אַרְבָעִים שנה دورود לְמַעַן ענתף + לנסתן לדעת אֶת-‎ 
וועגך ب ויאַכלך‎ xn ב הַתְשָמָר ار‎ N 
هداز למען הודיעך‎ PT לא-רעת ולא‎ ON [27 
עַלדבָּלהמוְעַא و‎ 2 DÎN כִּי לְא על-הַלְחֲס לבח חְיָה‎ 
יהוה ۳7۱۳ האֶדס: שמלתר לא בלתה מעליך 12 לא‎ 
ر ساد“ בי כַּאֲשׁר יפר‎ YI : אַרְבָּעִים שָנָה‎ 7 ZE 
איש אַת"בְּנוֹ יהוה אלהיך מיפרך: ושמרת אתדמצות יהוה‎ 
ماو سوه بو אתו: כִּי יהוה אֲלהִיך מביאך‎ r 
موس טובה ۳ بط מַיִם עונת וּתְהֹמֹת יצאִיס בַּבְּקָעָה‎ 
U ורמון مزر‎ TAN חטה שערה וגפן‎ ۳٩۸ ּבָהָר:‎ 
אֲשֶׁר לָא בַמִסְכָנֶת | תאכַל-בָּה לחס לא-תחְכר‎ PKR ודבש:‎ 
תִּחִצַב נְחשֶת:‎ TTD! בדול‎ IIR TON PIN 72 ל‎ 
הָטבָה‎ py »ردام ושבעת וּברְכְתָּ אֶתיהוה אלהֶיך‎ 
دار‎ i ל و۲2۵۲ אֶת-יהוה‎ W7: 7 אֲשֶׁר‎ 
12 DT מְצוּך‎ POY YS PHP pm yn اد‎ 


1 


x 


|) ۳ 
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ו 
ץז 


۳۳ 


۳۳ 


۲۵ 


۳۹ 


از آنها نهراس زیرا خدا خداوندت که قادری بزرگک و مهیب است در ميان توست. 

[i>‏ خداوندت این قو مها را بتدریج از پیش ₪ میراند. نبا ید آ نها را زود فنا نمائی مباد! که 
حبوانات صحرا علبه تو بسیار شو ند. 

خدا خداوندت آنها را در ply‏ تو تسلیم میکند و تا نابهدیشان آنها را 4 آ شفته 
میگر داند. 

پادشاهان آنها را ددست تو تسلیم خواهد کرد تا نامشان را از زیر آسمان محو سازی . \ 
را در برابر نو بارای -- 6 יי آنکه יא و ابود eas‏ 

برای خود برداری. مىادا با آن یدام افتی. جونکه cpl)‏ عمل) در نظر خدا خداوندت 
ناپسند است. 


SST‏ ی רק آن (جیز ز) تحریم نگردی. از آن نهابت نفرت را 
داشته و کاملاً آنرا ز شت بدان چونکه حرام است. 


جقو - فصل هشتم 
مواظب باشید هر فرمانی را که من امروز به شما میدهې» انجام دهید تا اينکه زنده مانده 
افزون شوید و بیائید آن سرزمینی را که ₪ (درباره‌ی آن) به پدرشان سوگند یاد کرد به 
تصرف در اورید. 
تمام راهی را که در ببابان خدا خداوندت ترا در این جهل سال رهبری نمود بباد آور. 
برای این بود که ترا رنج داده بیازماید (۱) و بداند در قلبت چیست؟ و آبا فرمانش را 
رعایت مینمایی يا نه 
تو را رنج داد و گرسنه گذ‌اشت. «مان» را که نمیشناختی و پدرانت نمی شناختند بتو 
خورانید تا اینکه بتو بفهماند که آدمی تنها بوسبله‌ی غذ! زنده نمی‌ماند بلکه بخاطر هر 
امری که (برای زنده ماندن کسی) از سوی خدا صادر شده است زنده مبماند. 
اینک چهل سال است لباس تو در برت فرسوده نشد و پایت آماس نکرد. 
پس با شعورت تشخیص بده همانطوری که کسی فرزندش را تأدیب میکند خدا خداوندت 
تو را تاد بب مینماید.(۲) 
پس دستور = خداوندت را مراعات نما تا در راھھایش گام نهی و از او ترس داشته باشی. 
هنگامیکه خدا خداوندت تو را بسرزمین خوبی بباورد - سرزمین رودهای آب» که 
جشمه‌ها و سیلابهایش از دره‌ها و کوهها ببرون میا بند ... 
سرزمین گندم و جو و تاک و انجیر و انار - سرزمین زیتون پر روغن و شهد (خرما)... 
سرزمینی که در آن در حال فقر امرار معاش نکنی - جیزی در آن کسر نداشته ته باشی = 
سرزمینی که از سنگهایش آهن و از کوهستان هایش مس استخراج کنی .. 
میخوری و سیر میشوی, خدا خداوند خود را بخاطر آن سرزمین خوبی که بتو داده سپاس بکو. 
مواظب خود باش مبادا خدا خداوند خود را فراموش کنی و فرمانها و احکام و قانونهايش 
را که من امروز بتو امر میکنم مراعات نکنی ... 


اقا ما سدوا حا یه آزمودن تذاشت bal ds‏ به امت‌ها نی که بهمخساهای ix‏ تست یه lls‏ 
اعتراض دارند و آنرا تبعیض می‌پندارند پاسخ بدهد. به کتاب Lay‏ فصل ۲ آبه‌های ۲-۱ مراجعه شود. 
۲-به فصل ۲۲ آبه ۴ مراجعه شود. 
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3 תאכל ושבעת دوت טביס תּבְנָה ود ובקרך וצאגך | 
ون 7 د RA‏ וכל سرا 727 : ده לכ 
۰ בריס הלב רל הרא پوت و וקרב 
و۱ שר אִידְמָיִם NYT‏ رز מס MED‏ החַלָמִיש: 
PNET *‏ جز בַּמִדְבָּר TIAN PTR py‏ לְמַען 4 
זו بویا رده להִיטבך ארי Fl N!‏ כחי 1 
دص ול - לעשות חל למע הקיס 2N‏ רשע 
Pp |‏ چاه הוה: 
han rox mi ®‏ אֶתייהוה IN DP Hy‏ ودره 
אַחֲרִים וַעבַדְתּם והשתחוית DT‏ הַעדָתִי bp‏ הַיוֹם °2 אֲבֹד 
2 תאבדון: جد WON‏ יהוה מאביד מִפְנֵיכָם دز PANN‏ עקב 
לא תשמעוּן בקול יהוה ֶלְהִיכֶס: 
יח שמע e‏ אַתָּה עבר הַיוֹם TPN‏ לבא לרְשַת دا 
mp) o °‏ جوز وه גת HY‏ جپچره: ITY‏ 
ורס בני Se:‏ 2 את YT‏ ואתה اا ג EEE N‏ 
אבה הוּא DD‏ והוא ددرت بت לפנ DITIN! DHT‏ 
שלשי מְהַר 2 727 יהוה לך: : אַלחתאמר دراد جوز יהוה 
رد DIN‏ 1 جروت לאמ בְּצַדְקְתִי הָבִיאָנִי יהוה ne¬‏ 
۳۸۸ הואת בְרְשָעַת הַגּוֹיִם הַאֶלָה יהוה ده Tp‏ 
5 לא בה E)‏ ו לכה אַתָּה בָא د ny‏ 2 
موه אֶת: הבר שר - יהוה למס Da‏ ליצחק 
9 ולועקב: וידעת כִּ לא בעדקתך יהוה אלטיך נתן לך אֶת- 
PNT 7‏ 2 در לרשתה ּי עם-קשההערף אתה: זכר 
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... بخوری و سیر شوی, خانه‌های خوب بسازی و بنشینی‎ lols 

رمه و گله‌ات افزون شود. نقره و طلابت SL‏ گشته. آنچه داری افزون گردد... 

ב مغرور شود و خدا خداوند خود را که تو را از سرزمین مصر و از خانه‌ی غلامی 

)۱(۰.. آورد فراموش کنی‎ OI 

تو را در بیابان بزرگ و خوفناکی که جای ole‏ مار سمی و عقرب میباشد و خشک و بی آب 

است رهبری میکند. برای تو از سنگ خارا آب بیرون میکشد ... 

در بیابان» «مان» را که پد رانت نمشناختند به تو . برای اینکه تو را رنج داده 
ببازماید تا تو را عاقت به px‏ گرداند ... 

(ols)‏ در دلت بگویی این نیرو و قوت 6 بود که این توانگری را برای من بوجود 

آوود. 

א ארי اس دا 1 

کنی تا جنانکه امروز می‌لینی به پیمان خود که برای پدرانت سوگند باد کرده است و فا کند. 

امروز به شما اخطار کردم که چنین مقرر است که اگر خدا خداوند خود را فراموش کنی و 

بدنبال دیگر معبودان رفته آنها را ستایش نمائی و به آنها سجده کنی حتماً آواره میشوید. 

در (SA‏ عدم اطاعتتان از سخن خد!ا خداوند خود مانند قومهایی که خدا از پیش شما 

نابود میکند دربدر خواهید شد. 


عقو - فصل نهم 
ای پیسرائل گوش فرا دار: تو امروز از ردن میگذری تا بیایی قومهای بزرک و قویتر از 
خود و شهرهای بزرگی را که حصارهایشان سر به آسمان میساید به تصرف درآوری. 
قومی بزرگ و بلند قد بعنی فرزندان عناقیها (غولها) را تو می‌شناسی و درباره‌ی آنها 
شنیده‌ای: کیست که در برابر فرزندان عناق (غول) مقاومت AS‏ ۱ 
امروز بدان که خدا؛ خداوند توست. او تشی است سوزان که پیشاپیش تو میگذرد. او 
نابودشان میکند و در ply‏ تو تسلیمشان میکند. همانگو نه که خدا به بو a‏ آنها را 
بیرون رانده نابودشان کن. ۱ 
هنگامیکه خدا خداوندت آنها را از پیش تو دفع کرد چنین مگو که خدا به سب عدالت 
من مرا آورد تا این כ סמל ر بتصرف در اورم بلکه به سب شرارت این ثوم‌هاست که 
خدا آنها را از پیش تو میراند. 
بسبب عدالت و پاکدلیت نیست که میائی سرزمین آنها را به تصرف درآوری بلکه بسبب 
شرارت این قو مهاست که خد! خداوندت آنها را از پیش تو میراند و بخاطر وفا کردن به 
سوگندی است که برای پدرانت. اوراهام. پیصحاق و 952 باد کرده است. 
ډدان» بسب عدالت تو نیست که خدا خداوندت این سرزمین خود را بتو مید هد که انرا 


خداوند را ممکن است همراه داشته باشد و حخامیم فرموده‌اند که غرش شیر بدین خاطر است که هميشه در حال 
خوردن گوشت و اگر چنانجه ols‏ میخورد هیجوقت یادشاه حیوانات نمی‌شد. 


20 


21 


22 
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DDN‏ את אַשַר"הְקְעַפת 7۱۳۱۵ وت وود לְמִן- 


היום TINTIN‏ ۵ ۳ מצריס برد تدم עד-הַמַקוֹם הזה 


| ממריס یروت 17۱1۲ س و و 2۷ 0115 אֶת-יהוה ANN‏ 


7 دده men‏ אַתכס: a E‏ לקחת לוחת 
2N‏ לוחת הַבְּרִית אֲשׁר-כָּרת יהוה D2‏ וְאֲשׁב בָּהָר 
YIN‏ וס ְאַרְבָעִיס ر on‏ לא بذ וּמַיִם ا n‏ 
ויתן יהוה אֲלֵי UTR‏ לוחת הָאַבְנִיס درجت دادر אֲלהִיס 
ا دوچ 7 m31‏ ادد הר درا הָאֶש 


. בְיוֹם הַקָהל: : ۱ מקץ אַרבָעִים 0۳ 2۱227۸1 ללה נתן יהוה 


אל אתשני לחת 22 לחת הַבְּרִית: <a‏ יהוה אלי קוס 
دد دود rim‏ ده שחת WON ay‏ הוצאת Da‏ כָרוּ < 
777۳7 אֲשַר omy‏ עָשו לְהָם מַפָּכָה: TAN‏ יהוה לי 
לָאמ DN?‏ ره הֶַה ره هو הוּא: E‏ 
מִמַנִי וְאשְמִידֶם درد אַתחשמס מַתָּחַת הַשַמִיס וְאֲעֲשֶׁה 
NIN‏ ב לגוהעצום ורב ממנו: TINY NY‏ מִדְהָהַר וְהָהַר בער 
03 ושני לוחת הַבְּרִית על שתי ידי: וְארָא TAT‏ חַטָאתָם 
ליהוה אֲלהֵיכֶם עֲשִיתָס باذع על رود جدده מַהֶר מִן- 
TT‏ אשַרְצוּה יהוה אַתְכס: ותפש W3‏ הָלְחֹת N‏ 
بر שתי ידי D3N‏ לְעניכְס: رورا לפנ יהוה جوز 
YIN‏ לס אַרְבְּעִיס לילה or‏ לא אֲכַלְתּי ּמַיִם לא mn‏ 
על وی رده אֲשֶׁר חַטָאתָּם לעשות 37 3 יהוה 
ردو :כ ורתי מפּני ני הָאַף וְהַחֲמָה אֲשֶׁר TAY‏ وودد 

FINI} וישמע יהוה אֲלִי גס دوه הַהָוא:‎ DIN min 
| לְהַשְׁמִידו روان 303 ۳ בַּעַת‎ Re mT ANT 
UN! לקחתי‎ ban YON הַהוא: ید2‎ 


DY ONIN |‏ אתו MY‏ وید עד PTY‏ לענ دی 


nêna וְבְתַבְערָה‎ mm אֶל-הַנחֵל دود‎ eyn 


فصل نهم دوار یم - عقو AA‏ 


۱ 


۱۲۳ 


۲١ 


זו 


به تصرف درآ وری چونکه تو فومی گردن شق هستی. 

به یاد داشته باش فراموش نکن که خداوندت را در بیابان خشمکین کردی. از همان 
روزیکه از سرزمین مصر بیرون آمدی تا رسیدنتان به این محل در برابر خدا نافرمان بودید. 

و در حورو خدا را خشمگین کردید و خدا به شما غضب کرد تا شما را نابود کند. 

هنگامیکه از آن کوه بالا رفتم که لوح های سنگی - لوح‌های پیمانی را که خدا با شما منعقد 
کرد بگیرم چهل روز و چهل شب در آن کوه ماندم. غذا نخوردم و آب ننوشیدم. 

خدا آن دو لوح سنکی را که با قدرت خداوند نوشته شده بود, به من داد و روی WT‏ تمام 
این سخنانی که خدا در آن کوه از ميان ו (نه شته 
شده) بو ۵. 

در پایان چهل روز و چهل شب بود که خدا آن دو لوح سنگی ERE‏ להי 
داد. ۱ ۱ ۳ 

خدا به من گفت: برخیز زود از اینجا پایین برو جونکه قومت که از مصر ببرون آوردی؛ 
فاسد شده است. فوراً از آن راهبکه به آنها فرمان دادم دور شدند و برای خود بت 
ربختگی ساختند.ر۱) 

خدا بمن گفت: این قوم را ملاحظه کردم که Sul‏ قومی گردن شق است. 

مانع نشو تا نابودشان سازم و نامشان را از زیر آسمان محو سازم و تو را به قومی قوی تر و 
افزون تر از او تبدیل نمایم. 0/0 

در حالیکه آن کوه در آتش افروخته و دو لوح پیمان روی دو دستهای من بود بازگشته و از 
os‏ پایبن آمدم. 

مشاهده کردم که اينک به خد! خداوند خود خطا کرد بد. 0/0 خود گو ساله‌ی ریختگی 
درست نمودید. بزودی از آن راهی که خدا به شما سفارش کرده بود دور شدید. 

دو لوح را گرفتم. از روی دو دستم انداخته آنها را جلو جشمان شما خرد کردم. 

بخاطر تمام خطایی که شما مر تکب شده بودید و آن کار بد (گوساله پرستی) را در نظرش 
انجام داد ید تا عصبانیش کنید, مانند بار اول بحضور خدا روی بر زمین نهادم. چهل روز و 
جهل شب غذا نخوردم و آب ننوشیدم. 

زیرا از خشم و غضبی که خدا بر شما کرد تا شما را نابو د کند ترسیدم. ا ا 
موافقت کرد. 

خدا نست به اهرون ار کک ה אה הת . برای آهرون هم 
در آن وقت دعا کردم. 

₪ خطایتان راء بعنی آن گوساله‌ای را که ساخته بود ید کف و انا در آتش 
سوزاندم و آن را کوییده خوب نرم کردم تا اینکه چون خاک نرم شد و گرد آن را در 
رودی که از آن کوه سرازیر میشد ریختم. 

و در توعرا و در مساو قبوروت هتَاوا؛ خدا را غضبناک میکردید. 


۱- علمای يهود فرموده‌اند. اینکه خداوند به 4-22 ربنو میفرماید «برخیز و زود از اینجا پایین برو» منظور خداوند اینهم 
بوده است که چون فرزندان پیسرائل باگناه (گوساله پرستی) کردن از درجه روحانی نزول کردند پس همینطور هم رهبر 
فرزندان پیسرائل (4-55) هم باید از درجه روحانی خود نزول کند. 
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ap =‏ برد on arpa‏ אֶת-יהוה: וּבְשלח יהוה = 
אתבס מקדש در درز | לאמד by‏ רשו PIRIN‏ אשר PDA‏ 
اوح ותַּמַרוּ DIN‏ יהוה | منرت ולא DIDNT‏ 1 ולא 
4 שְמעתֶם בְּקלו: : Dr DD‏ 77۱۳۱-۵۶۷ 22 7 אֶתְכֶם: 
25 سیر לפ יהוה אֶת"ְאֶרְבַּעִיס DIT‏ וְאֶתדאַרְבְּעִיס سرا 
N 8‏ הָתנפּלתי درد יהוה ְהַשָמִיד 0۸ : رورا 
אֶלהיהוה ומר TR‏ יהוה אַל-תַשׁחַת إ2 ונחלתך אֲשֶׁר 
7 79 دی אשרהוצאת ממצרים P3‏ חַזקָה: זכר ج 
ده ליצחק ולשקב אַלתּפן DY vps‏ הַזֶה مراد 
₪ یازا את وج PEY‏ دید n‏ מס 
n7n‏ יהוה موجه gpa O ATTEN TY‏ 
29 אוֹתָם הוֹצִיאָס موجه p2‏ וְהס PA BY‏ אשר 
Tp? rym‏ مور qT‏ הנטוה: 
דעי + בָּעַת הַהָוא אֲמַר יהוה in2 b2 mw ps eg‏ 
2 ועלה ۳ دسج ועשית תלך אַרוֹן עץ: SPINY‏ را رازم “N‏ 
وت אֲשֶׁר 7 سرا DWNT‏ אֲשר ann H2‏ 
3 בָּאֲרוֹן: ואַעש 178 برد« DY‏ אפס שנהלחת אֲבָנִים 
+ כְּרָאשנִם ואַעל 7 וּשני سرام د ויכתב על-הלחת 
وددجد UN‏ אֶת بر הַדְּבָרִים אשר דִּבָּריהוה رده 
5 בָּהֶר TIM‏ הָאֶש D2‏ הקהל man‏ יהוה אֲל: !2 TINY‏ 
DN! ۱1۳‏ אֶתיהַלְחֹת ON N2‏ עשיתִיוַיהָיוּשֶם OND‏ 
6 צנ יהוה: ובני יִשְׂראָל دورد מִבַּאֲרֹת دروم داو שם 
7 מַת و INDY “2p‏ אֲלעזר درا תַּחְתּיו: ?ا נסעו 
nii: THAT TRAY 8‏ ۳7۸ נחלי-מים: : בַּעת ۱22 
הביל יהוה אֶת-שְׁבְט הלו לשׂאת : אֶת-אַרוֹן בּרִית-יהוה 
5 לעמד לפנ יהוה رہ ور وبا ب اد זֶה: עַל- 
כן هر 27 زرم np‏ עס-אָחָיו י הוה הוּא بیرض 


فصل نهم دواریم - عقو ۳۸۰ 


۳۳ 


۲٢ 


۲۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


وموقعیکه خدا شما را از قادش yi‏ فرستاده گفت عازم شوید و آن سرزمینی را که به شما 
را او د ات ו ב 
گوس نداد بد. 

از روزیکه من شما را شناخته‌ام نست به خدا نافرمان بوده)ید. 

جهل روز و جهل شی که در حضور خدا رو بر زمین نهاده بود م التماس کرد م. جونکه قصد 
داشت شما را نابو د کند. 

بحضور خدا استدعا نموده گفتم: خدا خداوندا؛ قوم و نصبست را که با بزرکواری خود 
بازخریدی و با قدرتی قوی از مصر بیرون آوردی» فنا نکن. 

بندگانت اوراهام ییصحاق و 99325 را aly‏ داشته باش و به لجاجت این قوم و به شرارت و 
خطایش نگاه نکن. 

lols‏ (مردم) آن سرزمینی که ما را از آنجا ببرون آوردی بگو یند که چون خدا توانایی 
نداشت آنان را به آن سرزمینی که به آنها گفته بود وارد کند. و از آنجاینکه با آنها دشمنی 
داشت. بیرونشان آورد تا آنها را در این بیابان بکشد. 

لیکن آنها قوم و نصبب تو هستند که با نیروی بزرگ و بازوی افراشته‌ات (از مصر) بیرون 
آوردی. 


عقو - فصل دهم 


در آنوقت خد! به من گفت دو لوح سنگی ماد اولیها بتراش و به حضور من به کوه با و 
صندوقی از جوب برای خود بساز.(۱) 

0 ו 
قرار دهی. 

پس صندوقی از جوبهای اقاقبا ساختم و دو لوح سنگی مانند اولی‌ها ی ون ₪ 
آن دو لوح در دستم بود به کوه بر آمدم. 

خدا ده فرمان را روی آن لوح‌ها طبق نوشته‌ی اولی و آنچه خدا در روز آن اجتماع در 
آن کوه از میان تش به شما گفته بود. نوشت و آن را به من داد. 

برگشته از کوه پایین آمدم و آن لوح‌ها را در آن صندوقی که ساخته بودم قرار دادم. پس 
همانطور که خدا به من فرمان ald‏ آنجا باقی ماندند. 

فرزندان پیسرائل از بروت بنی یعقان به مرا کوچ کردند. opis!‏ درگذشت و همان 
به خاک سیرده شد و العازار پسرش بجای او به کهانت رسید. 

از آنجا به گود گود و ا زگود گود به یوطواه, سرزمین رودهای آب کوچ نمود بد. 

در آنوقت خدا سبط لو را بای حعل صندوق پیمان خدا چد کرد ₪ به حضور خدا 
بایستند و او را خدمت کرده )3 پیسرائل) را تا امروز به نام او برکت کنند. 

باین جهت لوی در میان برادرانش (در میان اسباط دیگر) سهم و زمین و ملکی ندارد. 


\ - مشه فقط cpl‏ دو لوح را تراشید. به کتاب شموت فصل سی و دو آبه ۱۶ مراجعه شود. 
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שר 21“ יהוה: e‏ לו: بد עַמַרְתִּי בְהָר ره 
הְרָאשנם אַרְבָּעִים יס וְאַרְבָּעִיס ללה Ja‏ יהוה אלו גס 
בַּפָּעַס ۸۱۶۲ לא-אָבָה יהוה הַשחִיתְךָ: וואמר יהוה אֲלי קוּס 
לך למַסע לפנ הַעס ובאו ויירשו אתא IWR‏ 
אבס بر ۳0 : 

אֶת-יהוֹה אלל ללנת es‏ לאה אתו לעבל 
PN‏ جر دواد ובכל"נפשך: : לשמר DN‏ 
יהוה וְאֶתיחקתִיו אֲשֶר אֲנֹכֵי YD‏ 01۱7 לטוב :۳ ליהוה 
אֲלהיך DWT‏ וּשמי PINT DDT‏ וכָל-אֲשֶׁר- -בָּהּ: רק 


בַּאֲבֹתִיךְ pn‏ יהוה ده אותס וַיִבְחַר בזרעס DIN‏ 


ددح ere‏ כַּיוֹם 7۲7 : : ומלתס את ערלת اووده 


وذح לאו תַקשו עוד: כִּייהוָה אֲלְהֵיכָס הוּא אֲלהֵי ie‏ 
ואַדני DTN‏ האל הגדל رود והגורא 0N‏ לאדישא ون 
ולא יקח ny Ti‏ משפּט pe Di‏ | ואהב גר לתת לו 


ره HE‏ הב אֶת’הַגרכִיגרִי زره בְּאָרֶץְמְִרָם: 


את"יהוה NTN TON‏ אתו תעבד ובו PAN‏ ובשמו תשבע: 
הוּא תהלתך והוּא N‏ אֲשׁר-עֲשֵׁה N‏ سر سار 
ְאֶת-הַנוֹדְאת rêr:‏ אשר R1‏ עיניך: DIYS‏ נפש 1 
niy) mar T3N‏ שמך יהוה i‏ داج הַשְׁמַיִם 
ماد : HIIN!‏ אֶת יהוה N‏ ושְמַרְתּ دواد درو וחקתיו 


np ۱‏ ּמְצְותָיו ל הימי رت ریز 2 ולא رده 


דלו رب החזקה זרעו ID‏ موس אַתימעשׂי 
ny ON‏ د مروت לפרעה SLE.‏ ּלְכָלדאַרְעּ: 


ny N!‏ "مور מצרים داوم לכבו אֲטֶר הַצִיף אֶת- מי 


יסהסוף اود 0932 אַחֲרִיכֶם ده יהוה עד הַיוֹם 


חמישי 


فصل دهم دواریم - عقو ۳۸ 


\ז 


۲۳ 


همانطو ریکمه خدا خداوندت باو گفت نصیب او خدا است. 

و من مانند روزهای اول - جهل روز و جهل شب در آن کوه ماندم. این بار هم خدا 

(تقاضای) مرا احابت کرد. خدا نخواست شما را ASUS‏ 

خدا بمن گفت برخیز و برای کوچ کردن پیشاپیش این قوم برو تا بیایند و آن سرزمینی را 

که به پدرانشان سوگند یاد کردم به آنها بدهم» به ارت ببرند. ۱ 

6 ببسرائل, خدا خداوندت از تو جه میخواهد؟ جز اینکه از ₪ خداوندت ترس 
شته باشی 9 در همه‌ی راهها یش گام برداری و او را دوست بداری و خدا خداوند خود 

انم یت دام جات تی ی 

اینک این ی sail‏ 9 هر <4 ی ee‏ 

خدا نست به پدران شما علاقه‌ی مفرطی نشان میداد که انها را دوست بدارد. پس بعد از 

ایشان نسل آنها بعنی شما را مانند امروز از بین تمام قومها انتخاب کرد. 

بی عاطفگی را از خود دور نموده و دیگرگردن شقی نکنید. 

زیرا = خدواند شما داور داوران و سرور سروران است. قادر بزرگک و دلیر و خوفناکی 

است که نه طر فداری مبکند و نه رشوه میگیرد. 

به حق یتیم و بیوه زن رسیدگی میکند و غریب را دوست میدارد تا به او خوراک و پوشاکت 

بد هد. ۱ 

نظر به اینکه در سرزمین مصر غریب بودید غریب را دوست بدارید. 

از خدا خداوند خود ترس داشته اورا ستایش کن و به او پیوسته باش (در صورت لزوم به 

امر دادگاه) بنام وی سوگند یاد کن. 

او مایه‌ی افتخار توست. او خداوند توست که این کارهای بزرگک و مهیب را که جشمانت 

مشاهده کرد برای تو انجام داد. ۱ 

احدادت به تعداد 09ב نفر وارد yas‏ شدند و اکنون خدا خداوندت ترا مانند ستارگان 

آسمان فزونی داده است. 


عقو - فصل بازدهم 
خدا خداوند خود را دوست بدار و همواره «oll‏ احکام (ب‌دون چون و جر ۱ 
فر مانها یش را رعایت کن. 
و مروز بدانید که روی سخنم با فرزندان شم که شناخت و درکی از حکمت و بزرگواری و 
قدر تمندی و بازوی توانای خدا خداوند تان ندارندء نیست 
و (نیز از) WT‏ کارهای او که در مصر به א 095 پادشاه yan‏ و به تمام کشورش کرد ... 


و (نیز از) آنجه نست به لشگریان مصر - به اسبها و ارابه‌اش کرد در حالبکه دنمال شما 
میآمدند آنها را با آبهای دریای سرخ پو‌شانبد و خدا تا امروز نابودشان کرد ... 
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ON : 5‏ עָשָה לָכ 22“ دوه עַד-הַמָּקְוֹ הַזה: 
N +‏ ֲשֵׁה 1 וְלאֲבֵם 13 aN‏ בּדְראובן N‏ ولا 
ITN ۳‏ ותבלעס 277۱27277 دای ور ود 

ז 0N DT‏ ברגליהם. درد ּל-ושרְאֶל: :2 دا הָרֹאֹת 
8 את n‏ יהוה הל ON‏ עשה: וּשְמַרְתּם | אֶת"כּל- 
הַמִּצָוָה DT IND IN ON‏ למען\ DAY DIN2 PIN‏ 
Dy ORE PTY +‏ מה לתה وی ארי 
יָמִים עַל-הָאֲדְמַה אֲשֶׁר נְשְבַּע יהוָה לְאַבְתִיכֶס לְתַת o7‏ 
nz! ۳۷ a 10‏ חלב : ִּי PIRT‏ אֲשׁר 
IN‏ באשמה לרשתה לא כְאֶרֶץ מִצרַיִם הָוא אֲשֶׁר صرح 

וו מִשִׁאַשַׁרתַּרֶע ی pem‏ ברגלך כגן הַירק: PIRT‏ 
DIN N‏ עבריס TB‏ רשעל אָרֶץ הָרִיס וּבְקְעַת למטר 

9 הַשָמַיִם ad DLS 6 DYN‏ דרש אתהּ 
13 שנה: וה مود תשמעי אי אַשר 
אנכי מצוּה دوه D17‏ نموه אֶתיהוָה ban‏ וּלְעֲבדו 

14 ּכל-לְבַבְכֶס ددا-رویدم: nn):‏ מְטַר"אַרְעְכְס nya‏ ירה 
5 ומקוש ואספת דגנך ותירשך PDA ITN‏ עשב 3 
16 לבכה ددم nne:‏ دح و -«79 باووده 
ה ت ועבדותּס אֲלהִים. DMPO DANN‏ להֲס: וחרה 
אַף-יהוה D3‏ וער یره | ולא-והיה מטר 7127071 

לא دص ورام ره rm‏ دی PINT‏ הַטׂבָה ON‏ 

ו יהוה bk “23 bnn E a‏ دده ועל- 
crit Pep! apn:‏ לאות oj‏ טפ ין 
5 وچه: וְלְַדְתַס אֹתָם پا جیاچه موه EER LEL‏ 
ג וּבְלַכְתְּךָ دی“ وججج مچ : جمججه جم 
2 وج THY‏ ردیر 12 وچه וימי Dy, apa‏ הָאֲרָמָה 
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۱۱ 


ז\ 


۱۸ 


\ \ 


و (نیز از) آ نجه در بیابان برای شما کرد تا به این مکان رسیدید ... 

و (نیز از) آنچه به داتان و آویرام پسران dl‏ آو پسر رئوون کرد که آن زمین دهان خود را 
گشوده آنها و خانواده‌ها و چادرهایشان و هر موجودی را که در ميان تمام بیسرائل تابع 
ی ی ی הא 

aia سای‎ 

To‏ אי ווה 
ان سرزمینی را که شما برای تصرفش به טש میروید به ارت ببر بد. 

و تا اینکه بر آن زمینی که خدا برای پدرانتان سوگند 5 
سرزمینی که در آن شیر و شهد حاری است - jos‏ تان طولانی شود. 

جون اين سرزمینی که تو برای به ارث بردن آن به آنجا cal‏ مثل سرزمین مصر که از 
آنجا خارج شدی نیست که بذر خود را بکاری و مانند مزرعه‌ی سبزیجات با (خسته کردن) 
پابت آنرا آبباری کنی. 

سرزمینی که شما بدانجا میآیید که آنرا به ارث ببرید. سرزمینی است کوهستانی و دره‌ای؛ 
(آن سرزمین) از بارندگی آسمان آبیاری خواهد شد. 

سرزمینی است که خدا خداوند تو مراقب آن است. نظر خدا خداوندت از ابتدای سال تا 
انتهای سال همیشه متوحه آنست. 

چنین مقرر است که اگر به فرامینی که من امروز به شما فرمان میدهم جد آگوش فرا دهید و 
خدا خداوند خود را دوست بدارید و او را با تمام قلب و جان خود پرستش نمائید. 
بارندگی زمین شما بعنی باران owl‏ باران بهاره را به موقعش خواهم داد تاغلە و شيره و 
چربی خود را جمع آوری کنی. 

برای چارپایانت در صحرای تو علوفه میدهم (تا نتایج آنها زیاد شوند) بخوری و سیر 
شوی. 

مواظب خودتان باشید سادا دلتان فریفته شده و منحرف شوید و دیگر مسصودان را 
پرستش کرده به آ نها سجده نمائید. 

خشم خدا بر شما افروخته خواهد شد (درهای) آسمان را خواهد بست» بارندگی نخواهد 
بو . ol.‏ زمین محصو لش را نخواهد داد و بزودی از آن سرزمین خوبی که خدا به شما 
مید هد آواره خواهید شد. 

به این سخنان من با تمام قلب و با تمام جانتان توجه کنید و انها را بعنوان نشانه روی 
دست خود گره بزنید و بمنزله‌ی زینت بین جشمهایتان باشد. 

آنها (یعنی سخنان توراه) را در حین نشستنت نشستنت در خانه و راه رفتنت و وقت خوابیدن و 
برحاستنت ₪ فرزندانتان باد دهد تا از آ نها گفتگو کنند. 

آنها را بر باهو های در خانه و بر دروازه‌های خود بنویس. 

تا اینکه عمر شما و عمر فرزندان شما روی زمینی که خدا به پدرانتان سوگند یاد نمود که به 
lg‏ بدهد مثل عمر ]سمان بر زمین زیاد شود. 
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אשָר נִשבֶּע יהוה לאַבְתֵיכֶם לְתַת לָהָס כִּימִי הַשְׁמַיִם עַל- 
PNT 2‏ ִּ' אִםשמר תּשמרוּן אֶתבָּל- שביעי ומפט. 
הַמִצָוָה הַוֹאת אֲשֶׁר אַנכי دید אֶתְכַס לעשתהּ לְאֶהַבָה 
22 אֶת-יהוה 2 n‏ ددد ולדבקָה-בו: : והוריש 
יהוה DDN‏ הַאֶלָה ב DHT‏ גויס גדלים 
4 اجره מִכָּס: > د ON‏ תְִּרְךָ وراه 3 לכב 
היה دود HST TAT? fn‏ הַיט ס הָאַחֲרוֹ 
> دده לא"יתיצב אִיש دواده ورد د ית 
יהוה אלְהִיכֶם עליפ RT:‏ אשר Dr‏ כַאֲשֶׁר دوه 
6 לכם: רָאה دوه در( وودد 7 233 ראה 


ד צן 


זי וּקְלְלָה: אֶת-הַבְּרְכָה אָשר Fyn DUN‏ יהוה אֲלְהֵיכֶם 
2 אֲשֶׁר אֲנֹכֵי دید אֶתְכָס הַיוֹם: بسانم אָסדלא תְשְמְעוּ 
Hymn‏ יהוה ودد וסַרְתָּס TT‏ אשר אנכי 
جرد ججچه oe‏ چم n DIN og n‏ اد 
₪ יָדַעְתּס: הָיָה כִּי N2‏ יהוה אֶלהָיךָ אֶל- 
הָאֶרֶץ 7-۵ באשמה : לדשתה ا אֶת-הַבְּרְכָה 
30 עֲל"הָר רוס pn!‏ رل بوچ nT‏ داد 
31 - הלט a Os‏ מֹדה: 2 אַתָּם hindi ke‏ 
לבא לרשת ۳۸ ۳۸۲۲ ۳7۱۳۳۹۵۵ :رد נתַזְלָכְס ښوه 
2 אתה וישבְתסיבּהּ: ושמרתס לעשות את داوج TIN!‏ )( 
יב ו הַמִּשְפָּטִים אשר IN‏ נתן ورود 2۳ 20۳3 
nam‏ אֲשר תְּשְמְרוּן לעשות בַּאֲרֶץ x‏ נָתַן יהוה 
אֶלהִי ۰ NIN‏ לד לרשתה המיס אַשֶרדְאַתָּס חַיִים עַל- 
PINT TIN TINT 2‏ אֶת-ַּל-הַמקנוֹת > עבדו-שס 
הגוי DIN DWT DEN ON‏ יליטו על-הָהָרִיס 


eo | tv» 


npr ba o‏ ות כלעץ רנ DY‏ אֶת- 
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۳۵ 
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زیرا اگر بمنظور دوست داشتن خدا خداوند خود plod‏ این فرمانی را که من برای انجام 
دادنش به شما فرمان میدهم حتماً مراعات کنید یعنی در تمام راههایش گام بردار بد و به او 


خدا تمام این قومها را از پیشتان میراند تا (سرزمین) قومهای بزرگتر و دلیرتر از خود را به 
تصرف درا 9 . | 


هر مکانی که کف پای شما بر آن قرار گیرد مال شما خواهد بود. از این بیابان ولوانون از 
1 رود حانه بعبی رو دخانه ی پرات J‏ دربای مد dil‏ مرز شما خواهد بو د. 

کسی در مقابل شما ابستادگی نخواهد کر د. همانگو نه که خدا جداوند تان به شما گفته است 
ترس و هراس شما را بر تمام (pop)‏ آن سرزمینی که بر آن گام می‌نهید مستولی خواهد 
کود. 


پاراشای ( 4 


توجه کن من آمروز برکت و نفرین را پیش شما میگذ ارم. 

برکت را برای اینکه از فرمانهای ₪ خداوند خود که من امروز (آنها را) به شما ابلاغ 
میکنم اطاعت نمائید. 

و نفرین راء ا گر از فرمانهای خدا خداوند خود اطاعت نکنید و از راهی که من امروز به شما 
فرمان مید هم دور شده» بدننال دیگر معبودان که نمی شناسید بر وید. 

و هنگامبکه خدا خداوندت تو را به آن سرزمینی که تو برای تصرف کردنش بدانجا میروی 
ببرد موقع برکت» کردن؛ رویت را به طرف کوه گریزیم و موقع لعنت رویت را بطرف کوه 
عوال بگذار.(۱) ۱ ۱ 

مگر نه اینکه آن (کوه) ها در آنطرف O25‏ سمت غرب. در سرزمین کنعنی ساکن آن باد به 
مقابل گیلگال نزد یک !21 مره میباشند. 

زیرا شما از يردن میگذرید تا بباید آن سرزمینی را که خدا خداوندتان به شما مید هد 
بتصرف درآورید. آنرا به ارث خواهید برد و در آن ساکن خواهید شد. 

مواظب باشید بتمام قانونها و احکامیکه من امروز پیش شما میگذارم عمل کنید. 


2 - فصل دواز دهم 


این است قوانین و احکامی که شما باید در تمام مد تی که روی زمین زندگی میکنید آنها را 
در سرزمینی که خداوند پدرانت برای به ارث بردن آن به شما cols‏ مراعات کرده انحام 
د هبد . 

تمام مکانهایی را که آن قومهایبکه شما (سرزمین) آنها را به تصرف در میا ورید بر کوههای 
بلند و روی تیه‌ها و زیر درختهای p>‏ محل عبادت بتها قرار داده بو دند. حتماً نابود کنید. 


۱- شش سبط از فرزندان ایسرائل روی کوه گريزيم و شش سبط دیگر روی کوه عوال ابستادند و بین این دو کوه سبط 
لوی قرار گرفته با گرداندن روی خود به سوی کوه گريزيم دعا مینمود و باگرداندن روی خود به کوه عوال نفرین میکرد و 
هر دو گروه شش سبطی امین میگفتند. 


هفطارای معمولی عقو در صفحه ۳۰۲ 


4/5 
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ona‏ וְשְבַּרְתֶּס אֶת-מַעַבֹתָם DION!‏ תִּשְׂרְפוּן בָּאָש 
פיל tin‏ תּגדעוןואֲבְַּתָּס موه DIDIT‏ הַהוּא: 
לאדתעשון 3 ליהוה MN DIBIT DNDN 3: DN‏ 
הוה بجا مچیه לש אֶתשָמָ ود לשכנ 
WT‏ וּבָאת שמָה: וְהַבַאתס 1B‏ עלְתִיכֶס 2210 וְאֶת 
מַעשרְתִיכֶס ְאַת תְּרוּמַת יָדְכס וְנְדְרִיכֶם וְנדְבֹתִיכֶס וּבְבֹרֹת 
3ه וְצֹאנְכֶם: : "اجره نت לפנ יהוה ֲלהֵיכם Ann‏ 
בכל משלח D32 DIN DD‏ אֶשר 1232 יהוה אֲלהִיךְ: 
לא תעשׂון בבל אשר TAN‏ עשים פה הַיוֹם איש הר 
د د לְא-בָאתֵט עַר-עתָה אֲל-הַמנּחָה nar!‏ 
x TON‏ در לי ועַבְרְתט ERED‏ رح 
TN R32‏ اروت מנחיל אֶתְכֶס ۳2۲۱ اډ מַכָל- 
DDR‏ מִפָּבִיב OID‏ 7۱۳۱ הַמַּקוֹם אַשריכחר יהוה 
دراه בו לשכ שמו שס mY‏ תַבִיאוּ 7۸ دید ورد 
מִצוָּה אֲתְכֶם ارچ bren ira‏ ְּרְמַת ده 
וכלי 27 נְדְרִיכֶס אשר ۱777 ליהוה: : וּשׂמַחְתָּם לפנ יהוה 
اوق × جرج וּבְנְתִיכֶס וְעַבְדִיכֶם וְאִמִהְתִיכֶס مارا 
אֲשֶׁר جیردت د אין לו חלק ایا אֶתּכָס: HUT‏ با و 
תעלה و ددد ON‏ תִרְאֶה: כִּי אַסיבַּמַקוֹ “UN‏ 
בחר יהוה Na‏ 0320 שס תעלה 7 ושס ny‏ כל 
אֲשֶׁר אָנְכי E‏ רק دو גפשך ا וואַכלת 2 
موه ב וו רק הדכ לא تس ور ودد 
ַּמַיִם: : לאיתוּכל לאָכל w2‏ لاد یر زار( وج 
ובכרת בק ר kl‏ > תד ה ۳ 


ud oe 
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قربانگاههای انها را ویران و ستونهای جای پرستش آنها را خرد کنید. درختهای مورد 
پر ستششان را در آتش بسوزانید و پیکره‌های معبودان of a hl‏ 
مکان محه نمائید. 

با خد! خداوند خود جنین عمل نکنید. 

فقط در آن | که خد! خداوند سما از بین تمام سطهایتان برای قرار دادن نامش 
برخواهد گزید. مسکن او را جستجو نموده به آنجا برو. 

قر بانبهای سوختنی و בשק 9 ده یکها و هد به‌ای که ₪ رضابت کامل 0 (نوبرها) و 

نذرها و تقد یمهای داوطلنانه و نخست زاده‌های ماده گاوها و گوسفندهای خود را WU‏ 
بیاو رید. ۱ 

در هر پیشه‌ای که خدا خداوندت به تو برکت داده است شما و خانواده‌هایتان انحا در 
حضور خدا خداوند تان (هنگام ( 6( ש) بخورید و شادی کنید. 

طق آنچه امروز ما در اینجا (در مورد ذبایح) عمل میکنیم تین جر کس هر طور سر 
خوش میاید. عمل نکنید. 

lp;‏ تا کنون به محل آسایش و زمین موروئی ای که خدا خداوندت بتو میدهد وارد 
تشد ۵] بد. 

زوین عبود خواهيد نمود و در ee‏ خداوندتان به شم به ו میدهد 
ساکن خواهید گشت. او به شما آرامش خواهد داد تا در مبان دشمنان اطرافتان در 
امنیت ساکن شوید. 

جنین مقرر است که خدا خداوند تان مکانی را برای مستقر ساختن نامش در آنجا انتخاب 
خواهد نمود.هر آنچه را من به شما فرمان میدهم یعنی قربانیهای سوختنی و ذبحهاء ده 
یکها و هد به‌ی تان را که با رضایت کامل میاًورید (یعنی نوبرها) و تمام نذرهای خود را که 
از بهترین جیزها خواهد بود وبرای خدا نذر میکنید» به טש glu‏ بد. 

شما با پسران و دخترانتان, غلام‌ها و کنیزهایتان و لوی که در قلمروتان است و سهم و ملک 
(زراعتی) پیش سما ندارد» در حضور خدا شاد باشید. 

مواظب باش مبادا قربانیهای سوختنیت را در هر جایی که انتخاب میکنی تقد یم بداری. 
مگر در آن محلی که خدا در میان یکی از سبطهای تو انتخاب کند. آنجا قربانیهای 
سوختنیت را تقدیم کن و آنچه من به تو فرمان میدهم در آنجا عمل نما. 

فقط هر بار هوس شدید داری برحسب برکتی که خد!ا خداوندت در فلمروت بتو داده 
است ذبح کرده گوشت بخور. (انسان) ناپااک و با پاک آنرا همجون (جنس) آهو و گوزن 
( که از انها قربانی آورده نمیشود) بخورد. = 

فقط خون نخورید. آنرا مثل آب بر زمین . 

ده یک غله و شیره و جریبت و نخست زاده گان ماده گاوهابت و گوسفندانت و همه‌ی 
نذرهایی که مبکنی و هد به‌هایت و هد به‌ی داو‌طلانه‌ات (pgm)‏ را تمیتوانی در 
قلمروهایت بخوری ... 

مگر اینکه» تو و پسرت و دخترت و غلامت وکنیزت و لوی که در قلمروهای تدرا 
مکانیکه خد! خداوندت انتخاب خواهد کرد آنرا بخوری 9 در هر پیشه‌ای که داری در 
حضور خدا خداوندت شاد باشی. 


ا ا ما ה א הבה ترک کنی. 
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ְּשערִיך ושמחת לפנ יהוה אֲלהֶיךָ جوز מִשְלַח 1 הִשׁמֶר 
ל תעוב IN:‏ בּלימיך ny‏ 2 
ar?‏ יהוה ary E‏ ַּאֲשׁר مود NY‏ אלה 
د Ri myn?‏ ا 2 > وود en‏ תאכל 
שמ שס ל یا ומצאנך > ۳ יהוה 1 כאשר 
oN ¥‏ دا ددرا MN‏ נפשך: د N2‏ درا 
אתדהָצָבִי ۱ bin‏ 2 תאכלנו הַטָמָא iON‏ ۳ 
אכלְנוּ: : רק pin‏ و بدا 037 2 077 הוּא D21‏ ולא- 
תאכל הַנפש עס-הַבְּשֵׂר: : לא תאכלנו Ty‏ תשפכנו 
02 : :לא תאכלנו למען יטב ל- לבנ אחריך درا 
WT‏ درز יהוה: רק קדשיך אשרייהיו 59 וּנְדְרִיך תִּשָא וּבָאת 
אל 227 TaN‏ הוה EY‏ رب הַבְּשׁר ְהדּס על 
והַבְּשׁר ל : שמר ושמעת אֶת ובס האלה اد 
אֲֹכִ I‏ למען יטב ל לבניך IN‏ עדיעולם - תעשה 
اد 2m‏ 2 יקוה N‏ 2¬ 
פנ non‏ אס n2‏ בְּאֶרְעַם: pans a‏ 
0۳۸ אחרי DDT‏ د ודרש ז לאלהיהס לאמר 


DA TY האלה אַתאֶלְהִיהָס‎ ۱ DAT ADDN 


NÙ ON כן ליהוה را כִּי בל-תועבת יהוה‎ yr 
ִּיגם אֶת-בְֵּיהֶם וְאֶת"בְּנֹתֵיהֶם ישרפו د‎ zin עשו‎ 
אֶתְכָם אתו תשמרו‎ HIDIN IN הבר‎ NN: לאלהיהס:‎ 
לעשות לאדתקף ליו ולא ו תגרע ממנוּ:‎ 

יק ay 1p?‏ או חלס TD np o‏ את או 
מוֹפַת: וּבָא הָאוֹת pay‏ אֲשֶׁרדְּכָּר PIN‏ לאמ رود 


שלישי 


فصل دوازدهم دواریم - رئه YAS‏ 


vy. 


۲١ 


זז 
ا 


۲۲ 
۲۵ 


۳۹ 
۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


۳۱ 


هرگاه خدا خداوندت مرز تو را همانگونه که به تو گفت گسترش دهد و بگویی جونکه هوس 
شد ید خوردن گوشت دارم گوشت بخورم هر باری که هوس شدید داشتی گوشت بخور. 
هرگاه مکانی که خدا خداوندت برای قرار دادن نامش در آنجا انتخاب خواهد کرد از تو 
دور باشد میتوانی از گاو و از گو سفندت که داد ات ו و ترمان 
دادم ذیح کنی و هر بار که هو سی شدید داشتی در قلمروت بخوری.(۱) 

اما همانگو نه که جنس اهو وگوزن خورده میشود آنرا بخور. (انسان) پاک با ناپا ک همسان 
(میتواند) از آن بخورد. 

فقط حذ کن که خون نخوری چون خون همان مایهزندگی است. پس ماه زندگی را با 
گوشت نخور. 

آن (خون) را نخور. مانند آب بر زمین بیاش. 

انرا نخور تا اینکه بسود تو و بعد از تو بسود فرزندانت باشد . چونکه (با نخوردن آن) بنظر 
خدا کار پسند بده‌ای انجام خواهی داد.(۲) 

فقط قربانیهای مقدسی که به تو تعلق دارد و نذرهابت ر بردار و به آن مکانیکه خدا 
انتخاب خواهد کرد برو. 

و قربانیهای سو ختنیت -گوشت و خون را بر قربانگاه خدا خداوندت تقد یم کن ولی خون 
ذبح‌هایت بر قربانگاه خدا خداوندت ریخته شود وگوشت آن (ws)‏ را بخور. 

تمام این مطالبی راکه من بتو فرمان میدهم مراعات کرده اطاعت نما تا وضعیت و بغد از تو 
وضع فرزندانت برای 44455 خوب شود. جونکه آنجه 2 ו خداوندت خوب 9 
پسند بده است انجام خواهی داد. 

هرگاه خد! خداوندت آن قومهایی را که iw‏ ו از آنها سلب مالکیت کسنیی» 
نابود کند و ₪ وارت انها شده در سرزمینشان ساکن GF‏ ... 

مواظب خودت باش مبادا بعد از نابود شدن آنها با پیروی از آنها بدام افتی و مىادا در 
مورد معبودانشان حویا شده بگویی این قومها جگونه معنودانشان را مییرستبدند. منهم 
آنجنان کنم. ۱ 

نست به خدا حداوندت چنین نکن جونکه آنها کار نایسندی ast,‏ جن | دشمن مبدارد 
برای مسودانسان میکردند و حتی پسران و دختران is‏ را برای = در اتش 
میسو ز) نید ند. 


رنه - فصل سیزدهم 


موالب نمام آن چیزیکه من بشما فرمان میدهم باشید و ر 
هرگاه پیفسر با خواب بیننده‌ای در ميان تو برخیزد و بتو بت با معجزه‌ای نشان بدهد. 


۱- |( کلمات «همانگونه که بتو فرمان دادم» جنین نتیحه میشود که: در کوه rw‏ از جانب خدا ₪ شفاهی 
توضیحانی درباره‌ی دستورات توراه از جمله دستورات بح دادم فنته استت که مدا بصورت کتابهای میشنا و تلمود 
اة اس ۱ 

۲- منع خوردن ה la Cus ۷ NY‏ کید شده حاکی از این است که گوشت ر 
کاملا از خون جدا کنیم و طبق دستورات زیر عمل نمائیم. 

الف - با سر بریدن حیوان قسمتی از خون آنرا خارج کنیم. 

ب - با خیساندن گوشت در آب قسمتی دیگر از خون را از گوشت خارج کنيم. 

ج - با نمک زدن گوشت آخرین مانده‌های خون (داخل آن) را از گوشت جدا نمائیم. 


1 יג ראה 286 
Op IN‏ אַחֲרִים WY‏ موجه sO}‏ לא Jn‏ 
za aT‏ הַהוּא או or DIDN‏ הַהוּא כִּי nb‏ 
יהוה barn‏ אתכס לדעת ده אהַבִיס אֶת-יהוה 
مدمه בְּכַל-לְבָבְכֶס ּבכֶלנפַשְׁכֶס: אַחֲרִי יהוה a‏ 
לכו ואתו תיראו ۱۱۳2-۳۸0 wn‏ יובקל: ED‏ ואתו 
תעבדו ובו جوم N22‏ הַהוּא או לט החלוס ההוּא 
וּמַת כִּ דְבַּרדסרה על-יהוֹה 2 ya‏ وه ۱ ۳۰۵۲۵ 
رده והפדך מִבּית עבדיס ابر מן نس 0N‏ 79 יהוה 
i‏ باراد בה جج بور מִִרְְּרָ: 2 
יסיתך NTS TIN‏ אודבנך NIIN‏ אוו אשת مرخ או 
7 جیوفز دوم לָאמֹר גלה ונעבדה אֲלהִים 2۱2۳۸ 
0N‏ ולא ידעת אַתָּה ואַבתיך: :מאַלהי הַעַמִיס אֲשר סְבִיבְתִיכס 
2۱27 چاه או 0۲ T2‏ מקְצה PINT‏ ועדדקצה 
و شود לולא תש אתו بر 
ולאדתחמל وود עליו: כִּי הַרג תהרגנו T7‏ תהיהדבו 
a LORE‏ ד - جارح 1p : r?‏ مرت 
מצריס Ak‏ עבדיס: :לשל ישמ ירא ולא-יוספו 
לעשות ورج הָרֶ وود جم چږ: جار 
nr?‏ ערֶיךָ אֲשֶׁר יהוה TY‏ 7 לָשַבֶת o‏ לָאמֶד: 
Tp a? pps RY}‏ דחו ag‏ עירָס an?‏ 
یواوه og man)‏ אַחֲרִים אַשָר לְאדוְְעְתס: OT‏ 
וחקרת Tam a N‏ אָמֶת Dp‏ مرچ עשתה הַתוֹעבָה 
NNT‏ 1272+ הַכָּה תַכָּה אתישבי הָעִיר הַהוא 29D‏ 
ده אתה ְאֶת-כָּל-אֲשׁר-בֶּה ۳۸۱ 7۳1272 לפי-חרב: 
ְאַתכַּלדשלְלָהּ apn‏ و אֶל-תוך רְחבה ושרפת באש אֶת- 
ہر یمسج موہ בֵל ליהוה ول رود جرا עלס 


سل هم دواریم - رٍثه rN‏ 


۳ 


و آن آیت يا معجزه‌ای که بتو گفته با اعلام داشته است اتفاق افتد (پس بتو بگوید) بدنبال 
دیگر معبودانی که تو آنها را نمیشناختی برویم و آنها را پرستش کنیم. 

به سخنان آن پیغسر یا آن خواب بیننده گوش نده چونکه ! خداوندتان شما را 
می wl;‏ تا بداند آ یا خداوند خود را با pls‏ قلبتان و با pls‏ حانتان دوست دارید (6 
۳۹ | 

از = خداوند خود پیروی کنید و از وی ترس داشته باشید. فرمانهایش را مراعات نموده 
به حرفش گوش دهید. او را پرستیده به او بپیوند بد. ۱ ۱ 

آن پیغمب با آن خواب بیننده کشته خواهد شد جونکه دریاره‌ی = - خداوند تان که 
شما را از سرزمین مصر بیرون آورد و از خانه‌ی غلامی بازخرید. سخن از ارتداد گفت تا تو 
را از راهی که lax‏ - خداوندت فرمان داد از آن 5925 کنی. دور سازد. (بدین طریق) 
آن بدی را از ميان خود نابود کن. 

هرگاه از برادرت (از پدر) یا پسر مادرت ₪ پسرت ₪ دخترت یا زن هم آغوشت ت با رفیقت که 
چون جان تو باشد. در خفا تو را فريفته بگوید برویم دیگر معبودانی را که تو و پدرانت 
از معبودان قومهایبکه اطرافتان هستند. آنهاییکه بتو نزدیکند 6 از تو دورند از این 
گوشه‌ی Wo‏ تا آن گوشه‌ی Wo‏ ... 

از او اطاعت نکن و به اوگوش نده و چشمت بر وی رحم نکند و دلسوزی نکن و از 
شناساندن وی (بدادگاه) خودداری ننما. 

بلکه حتماً او را بکش. lal‏ نیروی تو علیه او بکار رود بعد نبروی تمام مردم. 

وی را با سنک سنگناران کنید تا بمبرد جونکه میخواست ל تو را از 
سرزمین pan‏ از خانه‌ی غلامی ببرون آورد دور سازد. 

تا تمام پیسرائل‌ها بشنوند و ترس داشته ته باشند و بار دیگر در میان شما مرتکب چنین کار 
بدی نشوند. ۱ 
هرگاه درباره‌ی یکی از شهرهایت که خدا خداوندت بتو میدهد تا در آن سکونت کنی 
جنین اطلاع حاصل کنی که: ۱ 

مردمی فاسد از ميان (قوم) تو بیرون آمده و سا کنین شهر خود را منحرف کرده گفتهاند: 
«برویم دیگر معبودانی را که نمی شناسید» بپرستیم». 

خوب جویا شو و رسیدگی کن و بپرس که آیا این موضوع راست و درست است و این عمل 
زشت در ميان (قوم) تو رخ داده است. 

حتماً ساکنین آن شهر را بضرب شمشیر بکش. آنرا و آنچه را در آن است و چارپاهایش را به 
ضرب شمشیر ابود کن. 

ام عن را دران دان of‏ (شهر) گرد آور» آن شهر و تمام غنیمتش راکاملاً بخاطر 
خدا خداوندت به ۲ نش بکش. تا ابد خرابه بماند و دیگر آباد نگردد. 

و از آن مال حرام جیزی بوسبله‌ی تو برداشته نشود. تا ابنکه از شدت خشمش صرف نظر 
کرده. همانگونه که به پدرانت سوگند یا نمود ترحمش را شامل حال تو نماید یعنی به تو 
ترحم نموده ( 26 کند .. 
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לא ویر עוד: T2 PIR‏ مره جر موه 3 ישוּב 
יהוה מחרון 1 اد ְחָמִיס AM DIN‏ כּאָשר 
رش در לאֲבתיך: د תְשמַע בקול יהוה i‏ بای אֶת- 
py viye‏ אנ o Tm‏ לעשות pa r‏ 
IRN‏ = בַּנִסאתַּלִיהוְהאַלְהִיכְסלא תתגדדו 
ולּא-תשימו קָרְחָה בִּין עֵינִיכֶם ְמַת : : ده עס קדוש "AY‏ 
ליהוה אלהו ובך בחר יהוה להיות ל לעס - מכל 
הָעַמִים N‏ על-פני ו 7 : לא תאכל دبد 
תועבה: זאת הַבַּהָמָה אשר תאכלו שור שה داد ושָה 
: אל 2Y‏ ווחמור PNY‏ ודישן וּתאו וזמַר: : مورک 
מַפְרְסת פרְסָה job n9‏ שתיפרסות מעלת גרה 72722 
IRN‏ תאכלו: אַדְאַתזֶה לָא תאכלו ממעליה הַגּרָה יממַפריסי 
737 הַשסוּעה ۳ NININ!‏ וְאֶת-הַשַׁפַן ور 
دیما גרה 722 וּפַרְסָה לא הַפרִיסוּ ְמַאִיס הס ادم: : וְאֶת- 
Dm? MET‏ وود הוּא ולא גרה טמא הוּא לכס מִבְּשָרֶס 
לא תאכלוּ בלס לא תִגעוּ: MIN‏ 
תאכלו ددا אשרבּמיס ל on‏ סנפיר וקשקשת תאכָלוּ: 
וכל אֲשֶר سا סנפיר וקשקשת לא תאכלוּ טמא NIT‏ 
ָכְס: ۱ i‏ رل טהרה תאכלו: | וה ¥ לא- 
תאכל: מְהם הנשר והפרפ והעזניה: رد دای ورن تیور رد هر 
למנה تال وا دب رزدد למינו: : ואת בַּת הַיְענָה וְאֶתהַתַּחְמֲסוְאֶת: 
aN! ET‏ למינהו: אֶתיהָּוסוְאֶתיהַיָנְשוּף HINT‏ 
Dern BITIN! ۳۱‏ והחסידה וְהָאֲנְפה לְמִנָה 
ng‏ והעטלף: :וכל שרץ הַעוף טמא הוּא רמב לא دو 


ל ֹף טהר תאכלו: לאתאכלו و בלה לגר אַשרבְּשעריך 


را ناب 1۸ در" باروج בִּיעם םקדוש AN‏ ליהוה אלהָיך 
לאחתבשל ג ۳3 اد 2۸ 


רביעי 


فصل سب כ هم دواریم - رئه YAY‏ 


۹ 


Do + +‏ لے 


چونکه حرف las‏ خداوندت را اطاعت کرده‌ای و تمام فرمانهایش را که من امروز به تو 
فرمان میدهم رعایت نموده‌ای و آنچه را در نظر خدا پسندیده است انجام داده‌ای. 


ئه - فصل جهاردهم 


شما به منزله‌ی فرزندان خدا خداوندتان هستید. خو پشتن را بخاطر مرده» زخمی نکنید و 
بین چشمان خویش (روی سر) باکندن مو» طاسی ایجاد ننمائید. ۱ 

(yj‏ تو برای خدا خداوندت. قوم مقدسی هستی و خدا تو را انتخاب کرد تا بین تسمام 
قومهاییکه روی زمین هستند» برای وی قومی نخبه باشی. 

هیچ چیز تنفروری نخور. 

چارپائیکه خواهید خورد اینست: کاو گو سفند بز. ۱ 

گوزن» آهو و گوزن زرد ب زکوهی, قوچ کوهی, گاو کوهی و زرافه. 

هر چارپای سم داری را که شکافی بین دو سم دارد و نشخوار میکند, بخورید (حتی بچه‌ی 
درون شکم چارپا را بخورید). 

اما از نشخوارکنندگان و با سم داران شکافدار اینها را نخورید: شتر» خرگوش וו 9 
خرگوش کو تاه گوش, که نشخوار کننده هستند ولی سم در نمی آورند برای شما نایا ک 
هسنند. 

N E ns ras ls Ds sod 

نخور ید و ₪ لاشه‌ی آنها دست نز نید. 

از آنچه در آب است اینها را بخورید: هرچه را باله و فلس دارد بخورید. 

هرجه را باله و فلس ندارد نخورید, برای شما ناپاک است. 

هر پرنده‌ی حلال گوشت را بخورید. ‏ 

از پر ندگان ابنها را نخورید. عقاب و مرغ استخوان خوار و عقاب دربایی. 

و کرکس و قوش و زغن. ۱ 

و ه رکلاغی به نوعش. 

و شتر مرغ و مرغ کوکو نوروزی و باز بنوعش. 

و بوم و جغد و جغد شاخدار. 

مرغ سقا و لاشخور و قره قاز. 

و لک لک وماهی خوار به نوعش 9 هدهد و خفاش. ۱ 

و هر حشره‌ی بالداری برای شما ناپا ک است. خورده نشود. 

هر پرنده‌ی پا کی را بخورید. 


هیچ (نوع) مردار ₪ ذبح حرامی (نولا) نخورید. آنرا به غریب (کافر) ی که در بین 
مرزهایت است. بدهید تا بخورد یا به بیگانه (PE)‏ بفروش. زیرا تو برای خدا خداوندت 
قومی مقدس هستی. ( گوشت) بجه‌ی جارپای حلال گوشت را در شیر مادرش نیز.(۱) 


۱- حخامیم این آیه را بدینطریق تفسیر کرده‌اند که نباید گوشت را با لبنیات خورد یا مورد استفاده دیگری قرار داد. 


דברים יד-טו ראה 208 


חפשי עשר yn‏ את כָּלתּבוּאַת זרעך TOT RFT‏ שנה שָׁנָה: 
23 וכלת לפני ۳۱ in‏ בַּמקְוֹם אַשר-יכח راد שמו 
שָם دواد דגנך תירשך ا ובְכרת ج וצאנך מע 

24 و“ ליאה אֶת-יהוה رد כל-הַימִים: : n‏ 
ik‏ 1 2 לא תבל שׂאָתוֹ درم دهد הַמַקוּם 5 

25 תתה ود ו וצרת הגס בירך לכ רדמס א אשר 
> ۳2۱ יהוה n‏ 2 וְְתַתָּה 7ج בלל אַשר - ۳13۵۳ 
נפשך בַבַּקֶר א וי ادوچ וּבכל 0 r‏ 

27 را שריי 6 תעבו 3 אין 4 - eu‏ 
8 עמך: - מִקְצָה ושלט hia, NY DY‏ מַעַשָר 
₪ תבוּאתך בּשנה ההוא رسیم בשעריך: ובא را 2 - 
לו'מלק ונחלה رت ورد رونت Hane‏ אֲשׁר دار 
ودرا ושבעו למען יברכך יהוה برد בְכָל"מַעשה. ידך 

ו שי אשר תעשה: מקץ שבעשניס תעשה שמטה: 
2 וזה 127 قاری שמוט واا משה ידו ON‏ ישה 2 
: לא-וגש IRAN DITIN‏ כִּקָרָא שמשה ליהוה: : אֶת- 
+ הַנָכְדִי WAM‏ ואשר 7۱2۱ לד ۳/۸ תשמט יָדְךָ: DDR‏ 
2 לא 1 2۸ 32 3 יהוה רז אַשָיהוָה 
יהוה 1 אלה د לעשות اد مت הזּאת - 

: و 7( ۲ n mma‏ 2د N2‏ سید 
oa‏ גוים 21 וְאַתָּה לא תעבט ומשלת . גוס EF;‏ 
הי לא m2 em‏ ج - IN?‏ 


תאַמַּץ dis‏ ולא תקפץ את PIRT ê‏ 2 


> Tre 


فصل ۱۴ آیه ۲۳ الی فصل ۱۶ 41 ۱۷ 


و توراه شمینی عصرت 


توراه روز هشتم پسح اگر شبات باشد 


فصل چهاردهم 


4 سس 
+ + 


+- 
مسب 


۳۵ 


١۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


دوار یم - ره ۳۸۸ 


از تمام محصول کشت خود که از صحرا حاصل میشود سال به سال حتماً ده یک بده. 

ده یک (۱) غله و شبره و جربی و نخست زاده‌های ماده‌ی گا وھا وگو سفندانت را در حضور 
خدا خداوندت در مکانیکه برای قرار دادن امش انحا را انتخاب בס است بخور aS‏ 
بیاموزی تمام مدت عمر از خدا خداوندت ترس داشته باشی. (به فصل ۱۵ آبه ۱٩‏ 
مراحعه شود) 

هرگاه خدا خداوندت به تو برکت بدهد و راه تو طولانی باشد و آن مکانبکه خدا 
"אס אית آن بگذارد از تو دور باشد و نتوانی آن (ده 
آنر تبدیل کن, آن ۷ با خود بردار و بآن مکانی که خدا خداوندت انتخاب 
خواهد کرد بر 9. 

آن پول را برای هرچه بسیار هوس کنی یعنی برای گاو و گوسفند و شراب و نوشابه الکلی و 
هرچیزی که دلت خواستار شود بده و آنجا در حضور خدا خداوندت بخور و خودت و 
خانواده‌ات شاد باشید. 

و لوی را که در قلمروهای توست ترک نکن جونکه نزد تو سهم و زمین زراعتی ندارد. 

در پایان هر سه سال همه‌ی ده یک محصول ۲ن سال خود را از اختبار خود خارج نموده 
در اختبار مراحع صلاحبت دار قرار OW‏ .., 

تا لو ی که پیش تو سهم و زمین کشاورزی ندارد و غریب و یتیم و ببوه زنی که در قلمروهای 
تو هستند بیایند بخورند و سیر شوند. تا اینکه las‏ خداوندت در تمام کسب و کارت به تو 
برکت د هد. | 


رئه - فصل jl‏ د هم 


در آخر هر هفت سال, شمیطا (یا فرمان صرفنظر کردن از طلب) را اجرا کن. 

و موضوع صرف نظ رکردن این است: هنکامی که (مرجع صلاحیت دار) شمیطا را از جانب 

خدا اعلام میکند هر ستانکاری باید از !420 به همنوعش وام داده است yo‏ فنظر کند. 

همنوع و برادرش را در فشار نگذارد. فرمان صرفنظر کردن از (وام) از جانب خدا است. 

از بیگانه (SE)‏ مطالبه کن و از آنجه پیش برادرت داری دست بردار. 

تا اینکه در פס و مین ו نو مایت سید 8 
که وارث آن گردی, حتماً برکتت خواهد داد ... 

این فقط در صور تی است که حرف خدا خداوندت را اطاعت کنی و تمام این فرمانی را که 

من امروز به تو میدهم رعایت نموده انجام دهی. 

ly}‏ خدا خداوندت همانگو نه که به تو گفت تو را برکت داده است تا به قومهای زبادی در 

قبال گروی قرض بدهی و تو در قبال (گروی) قرض نکیری و بر قومهای زیادی 

فرمانروایی کنی و بر تو فرمانروایی نکنند. 

هرگاه در میان تو یعنی در یکی از قلمروهایت یکی از برادرانت در سرزمینی که خدا 

خداوندت بتو مبدهد مسکین باشد دلت را بر برادر مسکینت سخت نکن و دستت را A‏ 


۱- ده یکی که به لوبها و دو درصدیکه به کوهنها و ده یکی که به فقرا داده میشود و غیره» غیر 31 1 ond‏ 
صاحب آن در وقت مشرف شدن به خانه‌ی خدا در پروشالیم آنرا میخورد. 


דברים טו-טז ראה = 289 


وم תִּפַּתַּח pny‏ לו an bam‏ די מחסרו אֲשׁר 
2۳ לו: הָשָמַר 5 77۳5 127 ' עס-לבבך בליעל לאמר 
jarav: 27‏ שנת השמְטָהּ ורעה עיגך na‏ הָאָב 
ולא درد לו וקדא עלוך אל-יהוה | הָיָה جر חטָא: jp‏ תתן 
לו ולאזירע לבבך دج לו 5 و בּגללוז 7 הַוה 232 יהוה 
جرا בְכל-מעשך ובכל משלח. 7 2 לא-יחדל אביון 
מִקָרֶב PRT‏ על"פן 22 מצוּך לאמר | פח رود אֶת- 
PIN IT‏ לעניך دا E N2‏ 
ماد אחיך העברי או העבריה ועבדך שש שנים וּבַשְׁגָה הַשׁבִיעַת 

תשלחנו חפשי מעמֶךְ: : וכייתשלחנו وی מעמך ילא תשלחנ 


ריקס: העניק תעניק ל מצאנך یی دمج אֲעֶר ברכ 


הוה אלפ תתל ون ִּי اچ“ ۲۲ בו מִצְרַיִם 
והיה ونر אל לא RYN‏ מעמך 2 rt‏ אתיב 
دناد را بزدرد: : ולקחת אֶתדהַמַרְצַע TANA‏ באזנו رام 
הָיָה :לי עבד עולם. Tyr n2 N!‏ : לא"יקשה בעינך 
e2‏ אתו ون 2( בי מִשְׁנָה اد“ שכיר עברך שש 
ו UN‏ باب د اد مد 1 27۱۳۱7 
אל לא תעבד bz‏ س ולא چا دوا צֹאגך: : לפנ 
אתה -- ا2 בו درد פסח א עור בל ر مت רע 
לא תזבחנו ליהוה ֲלהיך: LE‏ תאכלנו مر رو 
7 ۱22 ְְאיל: : רק 1277۳8 לא תאכל ל بر پوس EP‏ 
מ 


= דוי 


داد ו יהוה ی מִמצרִיס מו זבחת פסה 


שביעי 6 


فصل ۱۵ 41 ۱٩‏ الى فصل ۱۶ آیه ۱۷ 


و توراه روز هشتم پسح اگر شبات نباشد 


فصل پانزدهم ژواریم - رئه ۲۸۹ 
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بلکه حتماً دستت را برای او باز کن. حتماً به اندازه‌ی نیازش. آنچه را کسر دارد به او در 
برابر گروی وام بده. 

مواظب خود باش مادا در دلت اند یشه‌ی فاسدی باشد که بگوبی سال هفتم بعنی سال 
صرفنظر کردن jl)‏ طلب) نزدیک است و نظرت به برادر مسکینت بد باشد و به او (وام) 
ندهی و عليه تو به درگاه خدا فرباد بر آورد و تو خطا کار شوی. ۱ 

حتماً به او (وام) بده. موقعیکه به او (وام) میدهی متاسف نباش زیرا بخاطر همین کار خدا 
خداوندت در هر پیشه‌ای ( که داری) و در تمام کسب و کارت تو را برکت خواهد داد. 
جونکه در آن سرزمین, مسکین ناياب نخواهد بود. cpl‏ جهت من بتو فرمان داده میگو یم: 
برای برادرت یعنی فقیر و مسکینت در سرزمین خود دستت را باز کن. 

هرگاه برادرت که مرد عبری يا (خواهرت که) زن عبری باشد بتو فروخته شود. شش سال 
برایت خدمت کند و در سال هفتم او را از پیش خود روانه کن. 

و هنگامی که از پیش خود روانه‌اش میکنی» دست خالی روانه‌اش نکن. | 

از گوسفندانت - از محصول خرمنگاه و چرخشتت باو بخشش فراوان کن. - از آنچه 
خداوندت تو را برکت داده است باو بده. 

و پیاد داشته باش که در سرزمین yan‏ غلام بودی و خدا خداوندت تو را بازخرید. به 
اینجهت است که من امروز این موضوع را به تو فرمان مید هم. 

جنین مقرر است که اگر بگوید: از پیش تو بیرون نخواهم رفت جونکه تو و خانوادهات را 
دوست مبدارد بعنی جونکه او از بودن پیش تو خشنود است. 

آنگاه درفشی برداشته و گوش او و در (اتاق) را (با هم) سوراخ کن تا غلام ابدی تو شود و با 
کنیزت هم چنین عمل نما. (منظور از ابدی سال یوول است) 

جون در مدت شش سال برای تو به اندازه‌ی دو ply‏ مزد خدمت کرده‌است وقتی او را از 
پیش خود آزاد میکنی در نظرت سخت نباید. تا خدا خداوندت ترا در هر کاریکه میکنی 
برکت دهد. 

هر نخست Sool)‏ نری را که در بین گاوان و گوسفندانت متولد گردد» برای خدا 
خداوندت وقف نماء نخست Sool}‏ گاوت را بکار نگیر و پشم اول زا د گوسفندانت را نچین. 
Sl)‏ کوهن) در آن مکانی که خدا انتخاب خواهد کرد همه سال تو با خانواده‌ات آن 
(جارپای نخست زاده نو) را در حضور خد!ا خداوندت بخور. 

و هرگاه در آن us‏ باشد. مثلاً شل باکور با دارای نقص درمان ناپذ پر باشد آنرا برای خدا 
خد او ندت בשק نکن. 

خواه ناپاک و خواه پاک باشی در قلمروهایت آن (چار پای) سالم رامانند (جنس) آهو و 
گوزن ( که از آنها قربانی آورده نمیشود) بخور. 

فقط خونش را نخور و آنرا مثل آب بر زمین بپاش. 


ره - فصل شانزدهم 


مواظب باش که در ماه هار ole)‏ نیسان) (مراسم) قربانی پسج را برای خدا حداوندت 
برگزار نمائی» زیرا در ماه بهار خد! خداوندت تو را شبانه (۱) از مضر ببرون آورد. 


۱ - زمان صدور فرمان خروج از مصر از طرف پرعوه شب بود (به فصل ۱۲ al‏ ۲۱ کتاب شموت مراجعه شود). 
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אֶת-הַחְקָים הָאַלֶה: 

חג J neyn rae?‏ دہ יָמִים دج ویر מיִקָבָך: 
ושמחת 2 אַתּה دب ּבְתָּךָ ועבדך و הלו וְהגר 
Reds 10% pen: Din!‏ دہ מִים תח ליקוה 


as eos 
sm 0. 


4¢ وه 


فصل شانزد هم دواریم - رئه ۳۹۰ 
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قربانی پسج را از گاو و گوسفند در آن مکانی که خدا انتخاب خواهد کرد تا نامش را بر آن 
قرار دهد برای خد! خداوندت ذیح کن. ا 

با آن (قربانی پسح) rr‏ حامص (خمیر 66 دار) نخور. نظر به اینکه با عجله از سرزمین 
مصر ببرون آمدی هفت روز فطیر بعنی نان فقبرانه بخور. تا 4-1 در Dk‏ موی ww pos‏ 
روز بیرون آمدن خود را از سرزمین مصر بیاد آوری. 5 

هفت روز در هیچ جای محدوده‌ات خمیر مايه دیده نشود و از گوشت (قربانی پسح) که 
شامگاه ذبح میکنی برای صبح روز اول (عید) باقی نماند. 

در هیچ یک از حاهای قلمروت که las‏ خداوندت به تو میدهد نمی توانی (فربانی) پسح 

را ذبح کنی. 

مگر در آن مکانی که خدا خداوندت انتخاب خواهد کرد که نامش را بر آن ו ב 
در روز قبل از عید و طرف jee‏ (مقازن) زمان بیرون آمدن تو از yen‏ (قربانی) پسح را 
ذبح کن. 

در آن مکانیکه خدا خداوندت انتخاب خواهد کرد ( آنرا) بپز و بخور و صح روز دوم عید 
(در صورت تمایل) میتوانی بازگردی و به مسکن خود بروی. 

شش روز فطیر بخور و روز هفتم برای lax‏ خداوندت روز احتماع ین است؛ هچ 
کاری (غیر از پخت و پز) OS‏ 7 ". 

هفت هفته برای خود بشمار. این هفت هفته را از آغاز (کار) داس زدن بر محصول درو 
نشده (gx‏ شروع کن. 

عید شاوووت (هفته‌ها) را برای خدا خداوندت با تقدیم هدیه‌ی داوطلبانه و بر مبنای 
تواناثیت و به میزانیی که خدا خداوندت به تو برکت داده است برگزار نما. 

تو و پسرت و دخترت و غلامت و کنبزت و لوی که در بین قلمر وهایت باشد و غریب و بتبم 
و ببوه زنیکه نز د ES,‏ יא הנ הי הא יו 
که نامش را بر آن قرار دهد. شادی . 

و ساد آور که در مصر غلام بودی» پس cpl‏ قائونها را تن نموده rl‏ کن. 

هنکام جمع آوری (محصول) از خرمنگاه و از چرخشت خود. عید سایبان‌ها را هفت روز 
برای خود برگزا رکن. 

ה Wee eA,‏ 
زنیکه در قلمرو توست 

در آن مکانبکه خدا انتخاب خواهد کرد هفت روز برای خدا خداوندت جشن ב 
OE‏ ی ی ו ו ته باشی ترا برکت 
خواهد داد. کاملاً شاد باش. 

سه بار در سال: در عید فطیرء در عیده هفته‌ها و در عید سایبانها هر مذکری از تو بحضور 
= حداوندت در آن مکانیکه انتخاب خواهد کرد به زبارت بیاید و دست خالی برای 
زیارت به حضور خدا نباید. 

هر کس مطابق استطاعتش به ميزان برکتی که خدا خداوندت به او داده است (تقدیمی 
بباورد) 


۱ - شش روز از محصول جدید و یک روز (حداقل حتما) از محصول سال گذشته باید فطیر تهیه شود. 
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0 |28 שפטיס ושטריס و בּכֶל- 
שערִיך ON‏ הוה A TIN‏ לב 0 ושפטו אֶת"הֶעם 
nenn : : : YD‏ משפֿט לא برد ودره | npn‏ 
שחד כִי הַשחד יעור עיני חֲכְמִיס واه 21 צַדּיקָס: PY‏ 
NPY‏ למען תחיה וירשת אֶתיהָאֲרֶץ אַשרייהוה אלה 
נתן : לא-תטע לך. N‏ כּלהעץ n‏ 
na?‏ יהוה rR‏ אֲשר תעשה-לך: : ולאחתקיס לד na‏ 
x‏ שנא הוה TINY‏ رو ליה 

אֶלהֶךָ שר n?‏ وود مه בו מוס פָּל בָר רֶע چا nayin‏ 
יהוה TY‏ הוּא : چیه مرج جر 
یرد אַשר-יהוה THOR‏ נתן 1 איש אוְאֶשָה موق دزد 
אֶתיהָרֶע בינ جرد עבר בּרִיתו: לדו יעבר אֲלהִים 
ON DIN‏ روت ולשמש ואו לילח או ְכָלעְבָא השמִיס 


אשר לאצותו: הגרדל ושמעתּ ודרשת 22۱7 72۳۱ אֲמַת 


נכון 7 נעשתה ayinî‏ הַזּאת בישראל: : וְהּצָאת אֶת- 
הָאִיש הַהוּא אוֹ אֶת-הָאֲשַׁה NIT‏ אָשר עשו אֶת-הַרְּבֵר הָרֶע 
باس ردو אֶת-הָאִיש או אֶת-דַאֲשֵׁה Dp!‏ ג داد 
ומתו: עיפי ושנים עדִים או שלשה עדים nar‏ ۳127 לא וּמַת 
עלפי עד אֶחַד: יד העדיס 1T‏ בראשנה ה im‏ ד د 
چیه PD YY EA yz‏ 

- יפלא ממ ¬¬ למשפֿט و05 0 ۳۳۱2 دم 2۱ 
נגע | לנגע ۱27 27 و ردب וקמ | ועלית Dark‏ 
7۸ יכחר יהוה r‏ 2 : د نع be‏ صرح - 
השפט אשר יהיה בַּימַים 077 ודרשת AM‏ לב את 27 
تج نون : ועשית עפ 27“ x‏ ידו 7 מן-הַמַקוֹם 
הַהוּא אֲשר יבחר יהוה DY‏ לעשות ددا אשר 3710 : 
اسو תורה אֲשֶׁר 1 > ועל-הַמּשפּט אַשׁרדיאמרו לד 
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دوار یم - پاراشای شو فطیم ۳۹1 


در تمام قلمروهایت که خدا خداوندت بر حسب سطهایت بتو میدهد داوران و ماموران 
احرائی برای خودت تعیین کن تا قوم را عادلانه داوری کنند. 

بسود یک طرف داوری غلط نکن رودربایستی ننما و رشوه نگیر. چونکه رشوه حشمان 
اشخاص عاقل را کور میکند و آرای اشخاص منصف را منحرف میسازد. 

برای آینکه زنده بمانی و آن مرژمیتی 0 כ מ فیدهب به ارث ببری از 
عدالت کامل ₪ وی نما. 

اطراف ASUS‏ که برای خد! خداوندت میسازی בו پرستیدنی و هیچ درحت 
دیگری نکار. 

برای خود ستون پرستشگاهی برپا نکن جونکه خدا خداوندت (از آن) تنفر دارد. 


پاراشای شو فطیم - فصل هفد هم ۱ 


گاو با گونفندی را که در آن نقص با هر جیز مردود کننده‌ای باشد برای خدا خداوندت 
ذیح نکن زیرا (los) cpl‏ در نظر خدا خداوندت ناپسند است. 


هرگاه در یکی از قلمروهایت که خد! خداوندت بتو میدهد نزد تو مرد با زنی پیدا شود که 


این بدی را در نظر خدا خداوندت انجام دهد و از پیمانش تخلف نماید ... 

بعنی برود و دیگر معسودان و خورشید پا ماه با هر یک از احرام וי 
ندادهام پرستش نموده به آنها سجده نماید ... 

(و این کار) به تو اطلاع داده شود و آ گاهی al‏ خوب جویا شو که ₪1 این مسوضوع 
حقبقت محض است و این عمل ناسایسته در بسرائل رخ داده است. 

یات توق بای زان وا ای یز را کرده است بطرف دروازه‌ی شهرت برون سر 

البته همان مرد با همان زن را. آنها را با سنگ سنگناران کن تا بمبرند. 

طق (شهادت) دو شاهد با سه شاهد (به (YL‏ آن محکوم بمرگک. کشته خواهد شد. طق 

شهادت بک شاهد کشته نشود. 

در ابتدا دست شاهدان و در آ خر (کار)ء دست تمام قوم برای کشتن وی دراز شود. آن 

عمل دد را از مبان خود دور کن. 

هرگاه در قلمروهایت داوری موضوعی برای تو زیاد دشوار باشد و موضوع‌های مرافعه 

درباره‌ی خون (قاعدگی) و خون (زخم رحم) و با درباره‌ی خسارت جانی و خسارت مالی 

و با درباره اب نیوا سیف ו ו 

خداوندت آن را انتخاب خواهد کرد برو.(۱) 

و نزد کوهن‌ها از سبط لوی 6 نزد داوری که در آن روزها باشد برو و جویا شو تا تو را در 

مورد این داوری آ گاه کنند. ۱ 

پس طق آن مطلبی که از آن مکانبکه خدا انتخاب خواهد کرد به تو اعلام دارند عمل نما 

و مواظب باش طبق آنچه تو را راهنمایی کنند عمل نمائی. 

بر طبق دستوری که راهنماییت کنند و بر حسب آن حکمی که به تو اعلام کنند عمل نما. از 


هفطارای معمولی رئه در صفحه ۴۰۴ 


שלישי 


רביעי 
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תעשה לֶא תָסוּר מְִדהַדָּבֵר PATON‏ جر ימִין ומאל : 
האיש אַשר-יעשה בזדון לבלתי שמע FY‏ הֶעמַד 
te piy rng be nb‏ نوت hat‏ بیرض ההא 
wp‏ הָרָע ya? pp) em‏ ۰۸ ולא ۱۳۵۸ 


עוֹד: = Nan‏ مت אשר יהוה HR‏ 


נתן לך וירשתהּ 3" 73 TION HNN‏ ה על מלך כל 
TON DAT‏ סביבתי: שוס תָּשִׂים و מלך אשר יִבְחַר יהוה 
N‏ בו מִקָּרֵב אַחִיךְ ین עליך מלך לא ووا n‏ 
עליך איש )2 אֲשֶר 17۳۳ הוא: רק ק aR‏ סוּסים 
یود אֶתהָעָ riya‏ למע הת סוס ויהוה وه 
לָכֶם לא موف )23 TE‏ دید עוֹד: n RIY‏ נָשִים 
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ולא יסור ماود 13 ورد לא בהל מאד: וְהָיָה ?2 


על دج ددج اادد לו אֶת-מִשְׁנָה הַתּוֹרָה הואת עַל- 
د جاور הַפָהַנִיס הלויס: : n‏ עמו וְקָרָא בו ج„ 
۳۹۳ יו למען ימד سید את"יהוה را زان ور אלל ۹25 


הַוְרָה 7 017۳۲۳۱ ה net‏ לעשתם: :לבלתי רוס לבב 


N? یویر סוּר מְְִהַמִצוָה ימין ושמאול למען‎ vin 
د זעלממלכתו הוּא וּבְניו 2722 ישראל: לא-‎ 
לפְהנים הלוס כּלדשבט לוי חלק ונחלה עסדישראֶל‎ rr 
۱۳۸ יהוה ונחלתו יאכלון: : ונחלה یوس درد‎ N 
דְבַר-לוֹ: 4 היה‎ N2 יהוה הוּא נחלתו‎ 


=D DN رو‎ FÎ ولد‎ DY מַאֶת‎ DDT bp 


ית 


שה n)‏ לפהן הזרע orm‏ וְהקבה: ראשית تب תירש 


TIN‏ וראשית גז צאנך TN‏ چا בו دید יהוה אֲלהֵיךְ 
ְכָּלהשְבֶטִיך לעמד ایرد בְשס-יהוה הוּא دورد כָּל- 


הַיָמִים : دنه سرا IND‏ שעריך رود 


سر NITION‏ גר שס 2 | دج دو אֶלהַמקום 


فصل هفد هم دار یم - شو فطیم ray‏ 


۱۳ 
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آن راهی که به تو اعلام میدارند به راست با چپ منحرف نشو. 

اگر کسی تمرد کرده از ان کو‌هنی که ایستاده تا خدا خداوندت را خدمت کند. با از آن 
تا تما قوم آگاه شوند و ترس داشته باشند و دیگر تمرد نکنند. 

هرگاه به سرزمینی که خدا خداوندت به لو میدهد وارد شوق 3 oT‏ رابه of‏ برده در آن 
سا کن گردی و بکوبی: «مانند تمام قومهاییکه در اطرافم هستند بر خود پاد شاهی منصو ب 
کنم ...» ۱ 
حتماً پادشاهی را که خدا خداوندت انتخاب کند منصوب کن. از میان برادران بهودی تو 
پادشاهی برای خود معين کن. نمی توانی مردی بیگانه را که از برادران بهودی تو نیست 
برای خود پادشاه تعیین کنی. 

فقط برای خود اسب زياد نکند (به خدا توکل کند نه به زیادی اسلحه) و با افزون کردن 
نیرو قوم را به مصر بازنگرداند. و حال نکه خدا به شما اهر کرد بار دیگر به این راه 
برنگرد ید ... 

A‏ یدد تا קה = شود رای خود نقره و طلا هم به jl‏ א 
Ss.‏ 

0 سبط لوی است برای خود روی طومار بنوپسد. 

cpl)‏ توراه) همراه وی باشد, و تمام ایام عمرش آن را مطالعه کند. تا !4 بیاموزد که از 
lux‏ خداوندش ترس داشته مواظب باشد. تمام مطالب این توراه و این قانونها را احرا 
تا دلش بر برادرانش مغرور نکردد و از این فرمان به راست با جپ منحرف نشود. تا اینکه 
(وی) و پسرانش در میان پیسرائل در (دوره‌ی) پادشاهیش عمر طولانی داشته باشند. 


شوفطیم - فصل هبحد هم 


کوهنهای ( سط ) لوی - تمام سبط لوی با یرائل سهم و زمین زراعی نخواهند داشت. 
آنچه از بعضی از قربانی‌هاین که طغمەی ۲7 تش (ق بانگاه) خدا میشود باقی میماند و سهم او 
(یعنی سهم خدا را خواهند خورد. 

در میان برادرانش pl)‏ اسباط)؛ زمین زراعی نخواهد داشت. همانگو نه که خدا به او گفته 
است آنچه که مختص خد! است سهم او میباشد. 

مقرری کوهنها از طرف قوم یعنی از طرف ذبح کنندگان گاو با بره از این قرار خواهد بود. 
دست و گونه‌ها و شکمبه را به کو هن بدهند. (به فصل ۱۸ از کتاب بمیدبار مراجعه شود) 

اولین (محصول) As‏ شیره و چربی خود و (حاصل) اولین پشم چینی گوسفندت را به او 
بده. 

dd >‏ خدا خداوند تو از مبان همه‌ی سطهایت او را انتخاب کرده است تا او و پسرانش 
اپستاده تمام عمر بنام خدا خدمت کنند. 

و هرگاه ( کوهنی از سبط ) لوی از یکی از فلروهابت یعنی از هر محل ییسرائل نشین که وی 
در آن زندگی میکند بی نوبت) بیاید» و بخاطر علاقه‌ی کاملش به آن مکانیکه خدا انتخاب 
مبکند آ مده باشد. 
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אַשָר-יבחר יהוה: ni‏ בּשס יהוה vg‏ כּכֶלאֶחַיו הַלויס 
DT‏ שם לפני Tm‏ : חלק دام יאכלו اوه ۱72 
האבו : °2 TIN‏ בָּא אַלההארֶץ אֲשֶׁר- 
יהוה אלהיך د 5 לא תלמד לעשות כ Fan?‏ הַגּוֹים הָהֶם: 
Nb‏ בך מעביר دد באש קסס קסמים מעוֹגן 
ומנחש دوه : וחבר 2¬ ושאַל. אוב IT‏ ודרש אֶל- 
הַמַתִיס: nayin”?‏ יהוה n‏ אֲלָה ادرا התועבת 
مورا יהוה אלהָיך מוריש DMIN‏ מִפַניךָ: HTIN DDD‏ עֶם 
יהוה 7 : בי הַגוֹים وم TAN IN‏ ורש אוֹתָם אֶל- 
رده אָלקסמים ישמעו TÊN!‏ ;לא כן رد اد יהוה i‏ 
ביא מִקדבְּך TY ppp‏ بو جوز 
כל אֲשׁרשְׁאַלְתָמַעם הוה To‏ ند دوه aR? pr‏ 
לא אסף לשמע אַתיקול יהוה HR‏ ְאֲתיהָאֶש הַגּדלָה הַזְּאת 
NY Ty TN?‏ אָמוּת: راچد יהוה PT N‏ אֲשֶר 
٦‏ رد۸ אֶקִים לָהֶם دورد ony‏ چجاز nz np‏ 
2 127۱ برش את :מ TN YN‏ הָאִיש ON‏ 
r‏ سیون אשר 27“ دد אנכי דרש מַעמּוֹ: 
אך NAT‏ אשר ۱۲۱" ابید בַר w3‏ אֶת ON‏ לאדצויתוו 
ابید DTN e D93 12 0N!‏ וּמַת N22‏ הַהוּא: 
ְכִי Nh‏ לבב אֵיכָה | נדע ik‏ אַשר man‏ 
יהוה: UN‏ בַר הַנָביא دوه יהוה ולאדיהיה הַדּבַר ולא 
RT RÈ»‏ הַדְּבָר ETN N‏ יהוה ۱۱2 ברו הַנָבִיא לא 
תַגוּד اود ۳۱2۳ 771۳۱ אלהיך 1277( 
אַשר יהוה אֲלהִידְנתְן לד את"ארעס DÎY‏ וישבת בערִיהס 
בְבְתיהס: : שלוש עֲרִים תביל و YN n2‏ אַשר יהוה 
2 נתן לד לרשתה ה: روم לך زر 5 ושלשת אֶת-גבוּל 
ON TN‏ ינחילך הוה אלהָיך הָיָה לנוס 2 כָל-רֹת: 


חמישי 


فصل هجد هم دواریم - سوفطیم rar‏ 


۳۱ 
ו 


۳ 


و مانند تمام برادران (law)‏ لوی که آنجا به حضور خدا ایستاده‌اند. ply‏ خدا خداوند 
غبر از مستمری تعیین شده اجدادی (از دیگر قربانبها) بطور مساوی بخورند. 
موقعبکه تو به سرزمینی که خد! خداوندت به تو میدهد وارد شوی. یادنخیر مسانند آن 


قومها کارهای ناپسند انجام د هی. 
بین تو کسیکه پسر با دخترش را در آ تش ابود کند. شعبده jl‏ غیبگو فالگیر و جادوگر 
نبا شب ... 


و افسون کننده ( گزندگان) و احضار کننده روح و ساحر و کسیکه از مردگان پرسش کند. 
FB‏ هر که عامل این کارهاست. در نظر خدا ناپسند مساشد و بخاطر همین کارهای زشت 
در ply‏ خدا خداوندت a‏ ₪ 

زیرا این قومهائیکه تو آنها را بیرون میکنیی» به شیبگویان و شعبده ازان گوش میداد ند و 
خدا خداوندت به تو جنین احازه‌ای نداده است. 

= خداوندت از میان تو بعنی از برادران (Sage)‏ تو مانند من برای تو poi‏ مسحوث 
خواهد کرد. به او گوش بدهید. ۱ 
آنچه که در روز اجتماع در حورو از خدا خداوندت تقاضا نموده گفتی (این بود): «بار 
دیگر صدای خدا خداوند خود را نشنوم و این !تش بزرگ را نینم تا نمبرم» .. 

خدا به من گفت. آنجه گفتند خوب بود. 

برای آنها از میان برادران (یهودی) شان مانند تو پیفسر سعوث خواهم کرد و سخنانم را 
در دهانش خواهم گذاشت. تا آنجه را به او فرمان میدهم به آنها بگوید. = 

چنین مقرر است که اگر کسی از سخنانی که او بنام من بگوید اطاعت نکند من از او 
بازخواست خواهم کرد. 

اما آن پیغمیری که قصد بد کند و سخنی را که من برای گفتن به او فرمان ندادم بنام من و 
یا بنام د یگر معبودان بگوید. کشته شود. 

ا گر در قلب خود بگویید: جگونه تشخبص دهم که خدا cp‏ سخن را نگفته است! 

آنچه آن پیغمبر بنام خدا بگوید و آن موضوع رخ ندهد و یا واقع نشود. موضوعی است 
که خدا آنرا نگفته است» آن پیغمر از روی قصد بد سخن گفته است. از او نهراس. 


سوقطیم - فصل نورد هم 
هنگامیکه خدا خداوندت آن قومها را نابود کرد تا آنکه las‏ خداوندت سرزمینشان را به 
تو بدهد که وارث آنها گشته در شهر ها و خانه‌های ایشان ساکن شوی ... 
در ميان سرزمینی که خدا خداوندت برای وارث شدنش به تو میدهد. سه شهر برای خود 


حداکن. 


حاده سازی نما و حدود سرزمین خود را که خدا خداوندت به تو به ملکیت میدهد سه قسمت 


۱-به فصل سیزدهم dx]‏ سوم همین کتاب مراجعه شود. 
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וה 21 چیه مره FY ma‏ אָשָר יכָּה אֶת-רְעֲהו 
בְּבְלִידְעַת וְהָוּא לא-שנא ל מתמל שלשס: וְאֲשר יבא אֶת- 
רעהו בער ב לחטב עצים Ta)‏ ידו בגרזן לכרת. הָעץ של 
הברזל NED pm?‏ אֶת"רֶעהו ומת הוא ינוּם אֶל-אֲחַת 
הערִיםהָאַלָה (۳: و77 دج הס אחרי HTT‏ ده ق 
לבבו השיגו 727 7717 mM‏ رون ול אִין משפט- 
ارو تمرم הוּא ולו מתמול שלשוס: برچ אנכי ID‏ 
לאמד שלט עריס תביל לך: DN!‏ יהוָה אלמי אֶת- 
גבל د בע לאַבתֶיך ונתן לך چم ویر אֲשׁר 
۱ לתת לאָבתיך: wns‏ سور המוה הַזֹאת לעשתה 
אַשר אנכימצוך TIN bt n‏ להי ללכת: ۱3-7 
a‏ »9 ה עוד یرای ات על وراه הָאלה: ולא 


+ ( هه 


היה وید نب 


و איש שנא לרְעהו !33 לו וקס על ד na 2d 2m‏ 
ונס ۳۳ העריס הָאֶל: ושלחו زا ערו ולקחו אתו DID‏ 


ונתנוּאתוּבּיד גאָל הַדֶּםוְמַת: زیت עינך ید ובערת دج" 


הנקי קי מיִשְׂראֵל וטוב با לא תסיג ג בול | רעך 
0N‏ גבלו ראשניס בנחלתל אֲשׁר תנמל ۳7 جرب יהוה 
i‏ درز ار לרשתה: رهب" אֶתָ 


br p7 kz‏ בְכֶלְחַטא WY‏ ְחָטָא על" 
יו o‏ א رو DTTP‏ יקוס בָר واه 
oar‏ 3 לענות دا סרה: ועמדו שניההאנשיס DIN‏ 
277 جاور יהוה اور הַכֹּהֲנִיס ون אשר היו o3‏ 
הָהַס: ודרש השפטיס 27 7277۱ עד-שקה הָעֵד שקר ענה 
באַחיו: ועשיתס ול ود מס לעשות i‏ ובערת הרע 
2 ۰ והַנִשְאָרִיט 1 עו וראו ולא יספו ילע עשות עור ۱ 


فصل نوزدهم ₪ - شوفطیم rar‏ 


کن تا هر قاتلی به آنجا بگریزد. 

و دستور قاتلی که به آ نجا بگر یزد تا زنده بماند اینست: کسبکه همنوع خود را ندانسته بکشد 
و با وی دشمنی قبلی نداشته 

و کسیکه با همنوعش برای بریدن درختان به جنگل برود و دستش با تبر برای قطع درخت 
فرو آید و آهن آن تبر از چوب (دسته‌ی چوبی) جدا شده و به همنوعش اصابت کند و 
(همنوعش) بمیرد» به یکی از این شهرهاگریخته שו 

lols‏ ولی خون که قلبش در هیجان است قاتل را تعقیب کند» و نظر به اینکه راه ( al‏ است؛ 
به او برسد و او را بکشد. (در صورتیکه) وی مستوجب مرگ نیست زیرا از قبل دشمن او 
(یعنی مقتول) نبوده است. 

به این سبب است که من چنین فرمان میدهم «سه شهر برای خود جداکن». 

ا گر خد! خداوندت همانگو نه که به پدرانت سوگند یاد کرده است حدودت زا تو سعه دهد 
و تمام سرزمینی را که گفته است به پدرانت مسخشد به تو بدهد. 

برای اینست که تمامی این فرمانی را که من امروز به تو دستور میدهم رعایت کرده و آن را 
اجرا کنی و خدا خداوند خود را دوست داشته باشی و تمام عمر در ol)‏ او گام برداری. پس 
سه شهر (دیگر) به این سه (شهر) اضافه کن. 

تا در ميان سرزمینت که خدا خداوندت به ملکیت به تو میدهد خون ناحق ريخته نشود 
(وگرنه) مسئول قتل‌ها تو خواهی بود. 

و هرگاه شخصی دشمن همنوعش بود و در کمین او بنشیند و عليه او قیام کرده» او را بز ند که 
بمیرد و به یکی از این شهرها بگریزد ... 

داوران شهرش فرستاده او را از آنجا بیاورند و بدست ولی خون تسلیم نمایند تا کشته شود. 
از وی صرف نظر نکن و گناه آن خون ناحق را از ببسرائل دور نما تا وضعت خوب بماند. 

در سرزمینی که خدا خداوندت آن را برای ارث بردن بتو میدهد از سهمی که (از زمین) 
خواهی برد به مرز همنوعت که پیشینیان تعیین کردند تجاوز نکن. 

گواهی یک نفر در مورد هر گناه و خبط و خطایی که کسی مرتکب شده باشد قوت فانونی 
نخواهد داشت. طق گواهی دو با سه نفر (به بالا) موضوع ثابت خواهد ماند. 

هرگاه گو اه ظالمی بر کسی قبام نماید که عليه وی شهادت دروغ بد هد ... 

OT‏ دو نفری که دعوا مربوط به آنهاست در حضور خدا = در حضور کوهنها و داورانی که 
در آن روزگار باشند بابستند. 

آن داوران خوب جوبا شوند اگر آن گواه. گواه دروغگو باشد و درباره‌ی برآدرش به 
دروغ گواهی داده باسد ... 

همانطوربکه او قصد کرد با برادرش عمل نماید. با او عمل نمائید و آن فساد را از ميان خود 
نابود کن. 

تا بقیه بشنوند و ترس داشته باشند و بار دیگر در میان شما چنین کار بدی را مر تکب نشوند. 


۱ - در هر تقاطعی بین راه تابلوئی قرار بده! به سوی شهر پناهگاه. 
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הָרֶע دید בְּקרבְּךָ: ולא واه لر נפש دزو עין داز שן 
د 2 רל ברגל: ریم למִלְחַמָה על- 
e?! ۳‏ סוּס وڈ עס دد ממך دنه תִירָא מִהָס 72۳۳5 
تس اروت יי ده ی 21 یه اب שמע 
ישראל. DÎN‏ קרבים ۵192 למַלְחְמָה ودد אַל-ירך 
مادوذه Try‏ ואַל-תחפזו ואַלדתערעו D9‏ 7۱۳7۱۱ 
אֲלהֵיכם ההלך ادد להלחס دد עס-אִיבֵיכְס להוטיע 
DIN‏ ודברו הַשטָרִיט 6 אֲל-הֶעס לאמל מִיהָאִיש :2 
בית-חדש ולא חנו ילך וישב לית ְיָמוּת raz‏ 
ואיש TIN‏ יחנכנו: ּמיהָאיש فاد נטע ده ולא חללו ילך 
וישב לביתו דימת { mraz‏ ואיש IN‏ חלג ומי- 
הָאִיש אשר WIN‏ אֶשָה ולא ip‏ ילך\ וושב ر ۳۰۱-۵ 
دواد ואיש אחר יקחנה: ויספו השטריט לרבר אֶל-הֶע 
ואמרו מיההָאיש RIT‏ 1 جد ילד וישב לית ולאי ימס 
ادد ۱۳۸ לבו : 77 ودرا השטרִיס לרבר אלהָעם 
ופקדו שרי צבָאוֹת בראש הֶעם: 27۳3 ا 
עיר ב עליה קָרַאתָ אליה לשלוס: 7۱7۱ אסדשלוס 
תענך nina)‏ | לך היה כל-הֶעם הַנְמְצָאבָהּ I‏ 17 למס 
ועבדוך: : סלא תשליס ا ועשתה برد ورد וצרת 
ֲליהְ: : ارو יהוה אהד ۳ 27 وس درم לפי- 
חַרֶב: רָק הַנָשִׁים וְהֵטַף 7127271 וכל אשר ייה בעיר ָל- 
שללה ו an‏ לד دماج אֶתזשלל TON PIN‏ در 7۱۳۱ رام 
ד 2 תּעַשָה לכל הריט הרחקת ג pan ps‏ 
1 یت i‏ ג mn‏ اد : הרס תחרימם جر 
והאִמרִיהִכְנְעני سود החוי ۱۵۱22۱ دید צוך יהוה להי 


فصل بستم دواریم - شو فطیم ۳۹۵ 


۱ از وی صرفنظر نکن. جان در مقابل حان» جشم در مقابل جشم» دندان در مقابل دندان» 


۱۵ 
۳۹ 


دست در مقابل دست. با در مقابل پا.(۱) 
re : 1‏ 
سوقطیم - قصل بیستم 


هرگاه dle‏ دشمنت به جنگ رفتی» اسب و عرابه و جمعیت زباد تر از خود دیدی از آنها 
ترسی نداشته باش, زیرا خدا خداوندت که تو را از سرزمین مصر ببرون آ ورد با توست. 
موقع نزد یک شدنتان به جنک چنین مقرر است که کوهن پیش آمده با جمعبت صحست 
کند. 

به آنها بگوید: ای پیسرائل گوش بده. «شما امروز بجنگ علیه دشمنانتان نزد بک میگردید. 
رقت قلب پیدا نکنید» ترس نداشته باشید» مضطرب نشوید و از آنها نهراسید. 

(yj‏ خدا خداوند شماست که برای نحات شما با شما میرود تا برای شما 45 دشمنانتان 
حنگ کند». 

مأمورین اجرا با قوم جنین صحست کنند. آن شخصبکه خانه‌ی نو بنا کرده و حشن افتتاح 
آنرا نگرفته است کیست. برود بخانه‌ی خود برگردد. مىادا در حنک بمیرد و شخص د بگری 
آن (خانه) را افتتاح نما ید. 

و آن شخصی که تاکستانی بنباد نهاده و (محصول) نرا حلال نکرده است کیست برود و 
بخانه اش بازگردد مبادا در جنگ بمیرد و شخص دیگری (محصول) آنرا حلال کند.(۲) 

و کیست شخصی که زنی را نامزد کرده و با او ازدواج ننموده است. برود و بخانه اش بازگردد 
lol‏ در جنگ بمیرد و شخص دیگری با (نامزد) او ازدواج کند. 

آن صاحب منصان به سخن گفتن با آن جمعیت ادامه داده بگو بند: کیست شخصی که 
ترس و رقت قلب دارد برود و به خانه‌اش بازگردد تا دل برادرانش را مثل دل خودش به 
رقت در نباورد. 

همینکه آن صاحب منصان سخن گفتن با آن جمعیت را بپایان رسانند چنین مقرر است که 
سران لشکرها را در رآس OT‏ جمعیت بگمارند. 

هرگاه برای جنک کردن علیه شهری به آن نزدیک شوی به آن پیشنهاد صلح بده. 

اگر به تو پاسخ صلح آمیز بدهد و (دروازه‌هایش را) به روی تو بکشاید پس چنین مقرر 
است که plod‏ حمعیتی که در آن بافته میشود باحگزار تو شده و تو را خدمت نمایند. 

و اگر با تو صلح ننماید و با تو جنگ کند آنرا محاصره کن. 

خدا خداوندت آنرا بدست تو تسلیم خواهد کرد. پس تمام (افراد) ذ کورش را بضرب 
فقط زنان و اطفال و جاربا و آنجه در آن شهر باشد - تمام غنیمت آنرا برای خود غارت 
נש و از غنیمت دشمنانت که خدا خداوندت بتو بخشید استفاده کن. 

با تمام شهرهای بسبار دور تر از خودت که از شهر های این 6595 نیستند» همینگو نه عمل نما. 
اما در شهرهای این قومهایبکه خدا خداوندت به تو بملکیت میدهد ذیحیاتی را زنده 
نگذار. 


۱-به تبصره‌ی ۵ مربوط به آیه‌های ۲۳ |( | ۲۵ فصل ۲۱ کتاب شموت مراجعه شود. 
۲- حلال کردن میوه درخت با اجرای مفاد آیه‌های ۲۳ الی ۲۵ از فصل ۱۹ کتاب aug‏ 
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לְמַען אֲשֶׁר לְא-יְלַמדָוּ אֶתבָס לעשות دد תּוֹעֲבֹתָס אֲשׁר 


עשו לאלהיהס لا روت וליהוה بدم: ۱ כ 
תְצוּר אַלדעול ۵ 2۱27 ج ar‏ وا HON min?‏ 
אתהעצהּ לדח עלוו גרזן ۱2 ממנו תאכל ו ואתו לא תַבְרת دہ 
DT‏ עץ הַשָדָה לבא מִפניך במַצוֹר: רק עץ אשריתדע رده לא 
עץ מאכל הוּא אתו POND‏ וְכרת mız‏ دراه על-הָעיר 
nnn E 1Y NITION‏ עד רדְתה: 

ֵּימַצֵא سا اس ور x‏ יהוה n‏ נתן לך خر ל 
7-92 לא | גוֹדֶע NIY DTD‏ موز ושפטיך ומדרו אל- 
הָעֲרִים אֲשֶׁר סְבִיבֹת הַחִלֶל: : Pm‏ הָעִיר הַקְּרֹבָה אֶלְהַחַלֶל 


לקו זְקָנֵי הָעִיר הַהָוא עגלת ג ַּקֶר אשר לאב 3 אשר 


یت בעל והורדו Ap?‏ הער NIT‏ אֶת-הֲעגֵלל אל- 
גחל א אִיתְן ON‏ לאייעבד 3 ולא ירע aT DY‏ 
ּנְחַל: : וְנְגשו הַכָּהָנִיס בּני לו د בֶם د 7۱۳۱ אֲלהִיך לשרתו 
ج D3‏ יהוה Dy‏ יהיה او« וכל"נגע: : וכל 
זקני הָעִיר Rm‏ הַקֶרביס YT? rrr‏ אֶת-ידיהֶם עַל- 
העגלה. הָעֲרוּפָה חל : וְענוּ ואמרו ידִינו לא שפכה אֶת- 
iT OT‏ וענו לא רָאוּ: دوه \ לעמך اا PEV‏ 
יהוה mm‏ דּס נָקִי دردد ا ישראל اروود ما 


. הַדס: TIN!‏ תבער OT‏ ַנָקִי ۲ מקרבך בּהתעשה 7 


ענ יהוה: = درز mna‏ بوچ 
ונתנו הוה ro‏ 13 ושבית שביו: אית שביה NUN‏ 
NPN)‏ וחשקת בה ולקחת واه לאֲשה: והַבַאתָהּ אַל- 
ותל اج עשתה ام بو הלה 
אֶת-שׂמלת שביה מעליה וישבה בְּבִיתך ּבכתה אֶת-אֲבִיה 
TY 0 HD 72‏ 12 جوا ام دد התה 
לך לאשה: bron Dias‏ ۲ 73 ושלחתה לנפשה 


فصل دبستم 23 - شوفطيم ‏ = raz‏ 


A 


\A 


| 


بلکه همانطوریکه خدا خداوندت به تو فرمان داد حیتی, امُوری کنعنی» پربزی» حیوی 
ویووسی را حتماً قتل عام کن. 

تا اینکه همان کارهای زشتی را که برای معبودانشان میکردند به شما یاد ندهند که 3 
دهید و ست به خدا خداوند تان خطا کار شو بد. 

هرگاه مدت زبادی شهری را محاصره کنی و برای تصرف آن با آن حنگ نمائی. درختش 
را با تىر زدن بر آن قطع نکن» جون از آن میخوری tof‏ نابود نکن. مکر درخت صحرا 
انسان است که در مقابل توبه محاصره در آمده باشد؟ 


فقط درختی را که بدانی میوه‌اش خوردنی نبست oS‏ نموده of dl‏ 
شهر بکه با تو حنک میکند سنکر بساز تا سقوط کند. 


3 | 
سوفطیم - فصل بیست و یکم 
هرگاه در زمینی که خدا خداوندت بتو مبدهد تا تصرفش کنی. کشته‌ای پیدا شود که در 


صحرا افتاده و معلوم نباشد چه کسی او را کشته است ... 

محترمین و داوران تو بیرون بیایند و فاصله‌ی شهرهایی را که در اطراف آن مقتول است 
(تا آن کشته) اندازه بگیرند. 

چنین مقرر است که شهری که به آن مقتول نزدیکتر باشد. محترمین همان شهر ماده 
گو ساله‌ی جوانی را که با آن شخم نشده و يیوغ نکشیده باشد, بگیرند. 


محترمین همان شهر آن ماده گوساله را کنار رود ی که همیشه در آن آب جاری است. و در = 


آن شخم و کشت نشود بیاورند و آن ماده گوساله را آنجا در آن رود گردن بزنند. 

و کوهن‌ها - فرزندان لوی که خدا خداوندت آنها را انتخاب کرده است که برای او 
خدمت کنند نزد یک شوند و بنام خدا دعا نمایند و فتوی هر نزاعی و هر آسیسی بعهده‌ی 
آ نها باشد ... 

و تمام محترمین همان شهری که به آن کشته نزدبک است دستان خود را کنار آن ماده 
گوساله گردن زده شده در آن رود بشو بند. 

(سپس) سرفرود آورده اعلام دارند: «دستان ماء این خون را نريخته و جشمان ما (ریخته 
شدن آنرا) ندیده است». 

ای خداء قومت بیسرائل را که بازخریدی ببخش و خون ناحق را به پیسرائل قومت نست 
نده. پس گناه آن قتل به آنها بخشوده میشود. 

و تو خون ناحق را از مبان خود نابود کن تا در نظر خدا عمل شایسته انجام داده باشی. 


پاراشای کی تصه 


هرگاه dle‏ دشمنانت بحنک بروی و خدا خداوندت آن (دشمنان) را بدست تو تسلیم 
نماید و اسیرش را به اسارت در آوری؛ 

و در بین اسیران زنی خوش قیافه ببینی و عاشق او شوی و (بخواهی) او را به همسری 
انتخاب کنی: 

او را به داخل خانه‌ات بیاور سرش را بتراش و ناخنهایش را از مد خارج کند. 


هفطارای معمولی شوقطیم در صفحه ۴۰۵ 


23 


כב 


- 
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¥ לא-תַמְִָָה دووه לְאדְתַתְעַמר ود תחת‎ ppt 


ענתה nr?‏ ְאִיש بر NIN bp‏ 
אַהוּבָה PINT‏ שנוּאָה וילדודלו Dz‏ הָאֲהוּבָה וְהָשנוּאָה 
הָיָה 27( 237 oran i 02 77 N‏ ۱-۳۸ את 
"x‏ לו לא ול לבכר : אֶת"בְַּהָאֲהוּבָה על-פני יב 
RIT‏ הַבְּכד: כִּי ITN‏ בְּהַשָנואָה و לתת לו 
5 ان בל אַשָרימַצָא לו Nm?‏ רָאשִית אנו לו دناوت 
۳227 : = 775 לאִיש ב סור ומוה איננו 
שמט ودرا ۱2۸ N ipa‏ ויפרוּ אתו לא ישמע Dy‏ 
ותפשו בו ۳۵۵ NY‏ והוֹציאוּ אתו n‏ עי مدای ررد 
מקמו: ואמדו אַל-זקני עירו دید« זָה סורר וּמִרָה איננו שמע 
בלל וול וסבא: ي לאשי ערו בְאַבנִיס וָמַת ובערת 
הָרֶע 3p‏ וְכל-ושרְאֶל : ישמעו IR‏ = וכ 
הָיָה באִיש חטא משפטדמות bm nam‏ אתו עלעֶץ: 
לא-תלין לתו ماس زرم 2ا“ תִּקְבּרְנוֹ داد הַהוּא رد 
קללת N‏ תוי לא תְטַמֵּא 7۱۳۱۳۲۵۵۸۱271۵ 7 
در = חָלָה; RN‏ אֶת-שוֹר IN‏ או 
ayn ofa TN‏ ده השב תשיבס 7 “N‏ 
לא קרוב TN‏ ۳ ולא ידעתו ואספת\ irr!‏ ور 7۱71 
עמך برد דרש د אתו והַשבתו 1 וב תַּעֲשֵׁה n‏ וכן 
21s‏ ולשמלתו 2a)‏ دبوم TIN‏ אַשר-תּאבד 
מִמַּנוּּמִעָאתָהּ לא תוּכל להתעלס: aE‏ 
אֶת-חֲמוֹד IIR‏ או שורו נפלים 2 myn‏ ده Dp‏ 
MY PF‏ = לאדוהיה دیا زوا 7 לא- 


o 0s 


یم 


1 


1 


)( 


ּי קרא קךצפור ו THE TD?‏ בְּבָלעץ ו א PTY‏ 


فصل بیست و یکم ډواریم کی تصه ray‏ 


זו 


۱۳ 


۱۵ 


רו 


۷ 


۱۸ 


لباس اسارتش را از تنش دور نماید و در خانه‌ی تو بماند و مدت یکماه برای پدر و مادرش 
گویه کند و بعد از این با او همخوابی کرده شوهرش بشو و او همسر تو باشد. 

چنین مقرر است که اگر به او راغب نباشی, آزادش کن هرجا میخواهد برود مبادا او را در 
برابر پول (با در לוע جیزی دیکر) بفروشی. بخاطر اینکه به او تجاو SS‏ با او بدرفتاری 
هرگاه مردی دو زن داشته باشد یکی محبوب و یکی امحبوب و آن (دو زن) محبوب و 
نامحبوب برایش پسرانی بزایند و پسر نخست زاد از آن زن مورد نفرت باشد. 

چنین مقرر است. روزی که آنچه را که دارد بین پسرانش تقسیم میکند نمیتواند به پسر زن 
مصوب به حای پسر زن امصوب که نخست زاد است» حق نخست زادی RY‏ 

بلکه باید پسر زن نامحصوب را نخست زاد بشناسد و از هرجه دارد به او دو ply‏ (سهم) بد هد 
زیرا آن پسر اولین نسل اوست. حق نخست زادی از آن او مساشد. 

هرگاه شخصی پسری منحرف و نافرمان داشته باشد که از فرمان پدر و مادرش اطاعت نکند 
و او را تنسه کنند و (باز هم) از آ نها اطاعت نکند. 

پدر و مادرش او را گرفته پیش محترمین شهر و دادگاه محلی خود ببرند. 

به محترمین شهر وی بگو بند: «این پسر ما منحرف و افرمان است. از فرمان ما اطاعت 
نمیکند» هرزه و میگسار است». 
ו 
ميان خود نابود کن تا تمام پیسرائل بشنوند و ترس داشته 

و هرگاه مردی خطایی بکند که مستوجب اعدام باشد rs‏ شود و (جسد) او را بدار 
بیاو یزی ... 

حسدش تا شب روی دار نماند بلکه الىته در همان روز او را بخاکث is‏ بالای دار 
ماندن )91( اهانت بخداوند است. پس زمینت را که خدا خداوند به تو ارث میدهد ناپاک 
sls‏ | 


- فصل بست و دوم 


سادا گاو یا گوسفند سرگردان برادر (بعنی همنوع) ت را ببینی و آنها / ناد بده بکیری. 

حتماً آنرا به برادر خود بازگردان. 

و اگر برادر (یعنی همنوع) ت بتو نزدیک نیست و او را نمیشناسی. آنرا بداخل خانه‌ات سر 
تا (هنگامی) که برادرت sf‏ יי پیش تو بماند 6 וטש معادل آن) را به او 
بازگردانی. 

همین عمل را نست به آلاغش بکن؛ همین عمل را نست به لباسش بکن و با هر گمشده‌ی 

برادرت که از او گم شود و تو انرا بیابی» همین عمل را انجام بده نمیتوانی (ty)‏ ناد بده 

بگیری. ۱ | 

تماشا گر الاغ برادر cl)‏ همنوع) cy‏ با گاوش که در راه افتاده است نباش که از آنها 

روبگردانی. حتماً ( آنرا) با کمک خودش بلند کن. 

زن» Pilg‏ (ویژه‌ی) مرد را بکار نبرد و مرد لباس زن نپوشد. :زیر ه رکس این کارها را میکند 

در نظر خدا خداوند ناپسند مساشد. | 

هرگاه بطور تصادفی بسر ol)‏ تو بر هر درختی یا روی زمین آشیانه‌ی پرنده‌ای پیدا شود )3 

در آن) جوجه‌ها یا تخمهابی باشند. و مادر روی جوجه‌ها یا روی تخمها خوابیده باشد 
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אֲפְרֹחִים 1N‏ ביציס DN‏ רבעַת עַליהָאֲפְרֹחִים או ربا הַבִּיצִים 

ז לא: oT pn‏ על: הַבָנִים: ورام روج ORIN‏ וְאַתהַבָּנִיס 
ww‏ ת rp!‏ למען יטב לך دج 0 : 2 
תְבנה و חש ועשית מעקה לגר ולאיתשיס 25 دو 

9 دور دور מִמנוּ: رایس درد" وه ۵7۳-2 
10 دراد הורע אשר תְּזדע וּתְבוּאַת הַכָּרֶס: לא 
יו طباوض az‏ יחדו: לא دون שעטנ جر 2۱۳925۱ 
2 9 دن درپ עַלדאַרְבַּע כְַּפוֹת 
3 حور ON‏ תִכַפָהבָהּ: np?‏ איש 7۵ 
4 ובא איה RID‏ : ושס לה עלִילת דְּבְרִים והועא עליה 
שם רֶע וְאָמַר אֶת-הָאֲשֵׁה הזאת mp)‏ 27 אלה ולא 

ND 5‏ לה בתוּלִים: np)‏ אבי הנער NY‏ ו_הוֹצִיאוּ אֶת- 
6 دا הנער باس رو הָעִיר הַשְׁערָה: TN‏ אבי הנער אֶל- 
זו | הַזְְּנִיס ودره נַתַתִּ TON 7 nb:‏ וושנאֶה: והנה-הוא 
שַס עלילת وت לאמר לְא-מִצַאתִי د בתוּלים וְאֲלֶּה 

و תל در« ۱۵-۵۱ nme!‏ לפני זְְניהָעִיר: ולקחו ا7 הָעִיר 
و הַהוא אֶת-הָאִישׁ 2 אתו: וענשו אתו מאה כסף ונתנו 
לאַבי הנערה ده הוֹציא שס רֶע על درو ישראָל سرب 

xb 20‏ یمور ورام לזמו ۳2۸۱ הָיָה 
2 1217 הַוּה לא-נמצאו داح לנער: וְהוֹצִיאוּ אֶת-הַנער 
תֵח 7۱2۸-۳2 וסקלוה' אֲנְשֵׁי עירהּ בַּאֲבָנִיס וְמַתָה 
سرت رب + נבלה E‏ לזנות. 2 אָבִיהָ וּבערְתּ הַרע 


1P? 2‏ دوه איש שכבועסיאֲשה درا 
בעל וּמַתו גסישניהס הָאִיש 33 עסיהאשה "Nî‏ ובערת 
₪ הַרע دس : 2 נער בתּלה | 770-0 


2 לאִישומעָאָהאֶשבערוְשׁכבעְמה:הואתםאֶתשניָסאָל 
وید جیوه הַהָוא opp‏ את rp?‏ وا پا دی 


فصل بيست و دوم دواریم کی نصه | ۳۹۸ 


۳۲ 


۳۳ 


۲۴ 


مادر را با جوجه‌ها بر ندار. 

حتماً مادر را آزاد کن و جوحه‌ها را برای خودت بردار تا | وضع تو خوب شود و 
عمرت طولانی گردد. 

هرگاه خانه‌ی حدید ساختی برای بامت نرده درست کن. زیرا کسبکه افتادنی باشد از آن 
میافتد. پس نگذار در خانه‌ات خون ريخته شود. 

در تا کستانت دو نوع (گیاه) نکار 1565 بذری که میکاری و محصول تاکستان تماما حرام 
گردد (و سوخته شود). 

گاو و الاغ (یعنی دو نوع چارپا) را با هم برای شخم بکار نگیر. 

شعتطنز ۰ پعنی جنس پشم و کتانرا با هم (در یک ملبوس اعم از دوخته یا بافته و غیره) 
بر چها رگوشه پو که (خود را) با آن میپوشانی بندهای Sout‏ (مخصوص) درست 
sd‏ 

هرگاه ה א הי ה ה הרא ה קוו 09 
و به او تهمت ناروا بزند و برایش موجب بدنامی شده بگوید: این زن را گرفته و با او 
نزدیکی کردم و او را دوشیزه نیافتم؛» ۱ 
پدر OT‏ دختر و مادرش (آ ار) دوشیزگی آن دختر را پیش محترمین شهر بدادگاه بباورند. 
و پدر آن دختر به محترمین بگو بد: א مرد به همسری دادم و (اين مرد) از 
او متنفر شده است. 

و اينک به او تهمت ناروا زده میگوید: «دخترت را باکره نیافتم» و اینها Gb)‏ دوشيزگی 
دختر من میباشد و آن پارچه را در حضور محترمین شهر بگستراند. 

محترمین آن شهر آن شوهر را گرفته تنبیهش کنند. 

جونکه مو جب بدنامی دوشبزه‌ی پسرائل شده است. او را صد کسف (9احد پول) px‏ یمه 
نموده (پول را) به پدر آن دختر بدهند و OT)‏ دختر) زن او خواهد ماند و در تمام مدت 
عمرش نمیواند او را طلاق دهد. 

اگر cpl‏ موضوع راست بود (و آ ثار) دوشیزگی آن دختر پید! نشد. 

آن ذختر را بدرخانه‌ی پدرش آ ورده مردم شهرش او را با سنک.سنگباران نمایند تا دمیر د. 
جونکه در بیسرائل بی‌عفتی کرده بعنی در خانه‌ی بدرش زنا کرده است. آن فساد را از 
مبان خود نابود کن. 

هرگاه مردی یافته شود که با زن شوهرداری همخوابی کرده باشد. هر دوی انها را نابود 
کن. بعنی آن مردی که با آن زن همخوایی نموده و آن زن با هم کشته شوند. آن فساد را 
از os‏ بسرائل نابود کن. 

هرگاه دختری - دوشبزه نامزد عقد شده‌ی مردی باشد. مردی او را در شهر بافته با او 
همخو ابی کند؛ر۱) 

هر دو نفرشان را به پبرون شهر ببرید آنها را با سنگ سنگباران نمائید تا بمیرند. OT‏ دختر را 
برای اينکه در شهر فریاد بر نیاورد. و آن مرد را برای اینکه به زن همنوعش تجاوز کرد و 
آن فساد را از ميان خود نابود کن. 


۱- در مورد دختری بحث میشود که با کره به عقد شوهر درآمده و هنوز به خانه‌ی شوهر نرفته است. 
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דברים כג כי תצא 299 


בַר אָשַר לאיצעקה בער וְאֲתִיהָאִישׁ עֲלדְּבַר אַשׁרענָה את 
NON‏ רֶעהוּוּבֶערְת הָרֶע IPD‏ درو اد 


| ימצא האיש “NN‏ הַמַארְשָה והחזיק-ְבּהּ האיש ושכב 


لے 


ay‏ וּמַת ONT‏ אַשרדשכב BY‏ לבדו: ולגער לא-תעשה 
דָבֶָר אִין اورر- n? RON‏ و۱ د יקוס איש טעלירעה\\ רצחו 
גפש در 1277 717 : ۴ בשדה TRY‏ צעקה הנעך המארשה 
PN!‏ מושיע ג לה: | NID‏ איש נעך בתולה 
0N‏ לא-ארשה ותפשה ושכב BY‏ ונמצאו: וְנַתַן הָאִיש 
הַשׁכב ay‏ د הגער חמשיס دوه לו-תהיה לאֶשָה | nnn‏ 
0% ענה ה לאדיוכל שלחה ּלדימיו: לא-יקח 


איש ONT‏ אבי ולא לה جد אָביו: לא- 


יבא פַּצתְדְדכָּה וּכְרְוּת 259 2ار יהוה: | לא 
בא م۱ دوس יהוה גס 117 עשירי לאיבא לו בקהל 
יהוה: تیه עמוני a‏ دس יהוה גס 
דור pey‏ לאיבא جوم mp2‏ יהוה ערעוֹלְם: رید אֲשֶׁר 


۱ رو موه ده i‏ واه וּבַמַיִם T3‏ בּגַאתְכְס Da‏ 


ְאָשָר שכר עליך אֶתבּלְעַס. 3¬ מִפתוֹר ארס D31‏ 
לקללף: :ולאאָבֿהי יהוה in‏ לשמע بدح ויהפך יהוה 
NEY‏ לך אֶת-הִקְללֶה לברכה °2 אַהבך יהוה אֲלהִיך: : לאד 
תדרש שלמס וטבתס ج לעולס: | לא- 
ann‏ אדמי °2 TIN‏ הוּא לא"תתעב د درد 7« 
באַרע!: داح "ex‏ دا הר وان יבא دس درس 
והוה: = | ودره מחנה 3y‏ صد 
ددا בָר רֶע: 72 בך איש אשר לא-יהיה טהור מִקָּרֶה- 
ללה Ny‏ | אלהמחץ למנה לא יבא אלדתוך המחנה: r‏ 
وداد PI‏ ره וּכְבֹא הַשָמש Nî:‏ אלו TU‏ הַמַּחֲנָה: 


4 ד n‏ را מחוּץ مور YY PN TBE NYY‏ תיה והלך 


רביעי 


فصل بیست و دوم دواریم کی تصه ۳۹۹ 


۲۵ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


- چ 11 + 


۳ 
۱۳ 


و اگر آن مرد در صحرا آن دختر نامزد عقد odd‏ را بیابد و آن مرد بزور با او همخوابی کند. 
فقط آن مردی که با او همخوایی کرده است. کشته شود. 

و به آن دخت رکاری نکن آن دختر (بخاطر) خطا یش مستو جب مرگ نیست. زبرا این عمل 
مانند آنست که کسی علیه همنوعش قیام نماید و او را بکشد. ۱ 

زیرا او را در صحرا بافته انت of‏ دختر نامزد عقد شده Up‏ بر آورده است و نجات 
دهنده‌ای برای وی نبوده است. 

|| بت ای یی و این‎ NF 
آن مردی که با او همخوایی کرده است به پدر آن دختر پنجاه کسف (9احد پول بعنوان‎ 
6 لمیتواند‎ Gs جریمه) بدهد و (آن دختر) زن او باشد و نظر به ایتکه به او تجاوز‎ 
آ خر عمرش او را طلاق بد هد.‎ 


- فصل بیست و سوم 


کسی زن پدرش را نگیرد و به ناموس پدرش تجاوز نکند. 

شخص بیضه له شده و آلت بریده داخل حماعت خدا نشود. 

حرام زاده داخل حماعت خدا نشود. حتی پشت دهم او داخل جماعت خدا نشود. 
عمونی و مو آوی داخل جماعت خدا نشود. حتی پشت دهم آنها Fp‏ داخل جماعت 
خدا نشود. ۱ ۱ 
جونکه موقع خارج شدنتان از مصر در col‏ شما زا با نان و wl‏ استقال نکردند و بخاطر 
اینکه بیلعام پسر بغور را از پتورآزم 36 برای نفرین کردن تو اجیر نمود. 

و خدا خداوندت نخواست با ببلعام موافقت کند جونکه خدا خداوندت تو را دوست 
مبداشت. خدا خداوندت آن نفرین را برای تو به برکت تند یل نمود. 

| در تمام عمرت خواستار p>‏ خوبی آنها ناش. 

از ادومی تنفر نداشته باش جونکه برادرت است. از مصری تنفر نداشته باش چونکه در 
سرزمینش غریب بودی. ۱ 

فرزندانیکه از آنها بدنیا آیند, از پشت سوم (به بعد میتوانند) داخل جماعت خدا شوند. 
هرگاه با سپاه. علیه دشمنت بیرون روی از هر چیز بد بپرهیز. 

هرگاه بین تو مردی باشد که بخاطر احتلام شب» پاک نباشد, از اردوگاه (یسرائل) بیرون 
رود. وارد ارودگاه نشو د. 

چنین مقرر است که نزد یک غروب در آب غسل نموده و همینکه خورشید غروب کرد به 
داخل اردوگاه ببا بد. 

و خارج از اردوگاه مکانی داشته باش که برای رفع حاجت به آنجا بروی. 

و در اساب خود میخی داشته باش که برای موقع رفع حاجتت جتت با oT‏ (خاکك را) بکنی 9 
برگشته مدفوع خود را بپو شانی. 
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דברים כג-כד כי תצא 300 


ay‏ הָיָה בש חוּץ EM‏ 72 וְשָבְת o2)‏ אֶת- 
TINS‏ دا הוה ON‏ 2 קרב מחנך ۳ לְתַת 
איביך راو הָיָה מחניך קדוש oie,‏ בך ערות דָּבָר 
ושב 7۳7۳۵۵ : ۱ לאיתסגיר עבד אלא “0N‏ 
יצל oa To‏ אדו )3 רכס ی ۱ 
جو بر داد לו לָא תוננוּ: ADL‏ 
naa | 790‏ ישראל mrn‏ קדש מִבְּנ ישרְאל: לְאיתָבִיא 


NN‏ זה וּמְחִיר داد בית יהוה a‏ ادر 2 תועבת 


יהוה ۱ גסישנִיהֶס: לאיתשיך مد נשך 
כּסף נשך אבל נשך בר אשר ישך: : לנכרי N r‏ 
לא 0n‏ למען יברכך יהוה ا دد משלח ودره yy‏ 
EIDE 7۳:۲‏ לרשתהּ: : درب ₪ 
עמ יה טאי }2 n‏ 4 = و חא 
מוצא TI ND MON DDN PDD‏ > נדבה 


אש 2T‏ בּפיך: در ودا جچره دنر اج 


ביס כנפשך اجب 2N!‏ לא a‏ 2 
תבא دود רעך וקטפת مارا درز וְחַרמש לא رزو על 

קמת רעך: יק אִישאֲשָה בלה הָיָה at‏ 
תְמְצָאיןבְֵּינָוכּימָצָא בה ערו דָּבָרוְכָתֵב :לה 9 درط 
ונתן ירה ושלחה מבִּיתוֹ : NN‏ جوا הלכה התה 
לאִיש-אַחר: : ושנאה הָאִישׁ jT‏ ادد לה و“ כרִיתת 
ا ידה שלחה دوس או 2 ימות האיש TINT‏ אַשר- 
לקחה לו Nb‏ לאזווכל בעל הראשון אשרשלמה לטוב 
nim 2‏ ל לְאֲשֵׁה N‏ אשר 730297 دس رده 
הוא לפני יהוה ולא جرب אֶתיהָאָרֶץ Ox‏ יהוה iE.‏ دم 


שי לך נְחֲלָה: N2‏ איש אֲשֵׁה חַדשָה לא יצא 


IT הר‎ ۰ ۶ 


כד 


فصل بیست Pg‏ دواریم کی تصه ۳.۰ 


۱۵ 


۳۹ 
۷ 


۱۸ 
| 


۲۰ 
A 
۳۲ 


۳۳ 
۳۳ 


۲۵ 


۳۹ 
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زیرا = خداوندت در میان اردویت میخرامد تا تو را رهانیده و دشمنانت را تسلیم تو 
کند. پس اردویت مقدس باشد. و چیز بدی در تو نبیند که از تو روی بگرداند. 

غلامیی را که از نزد اربابش به تو پناهنده شود به آقایش تسلیم نکن. 

در ميان تو - در مکانیکه انتخاب کند یعنی در یک از جاهای قلمروهایت که برایش خوب 
باشد با تو ساکن شود. به او آزار نرسان. 

بین دختران ییسرائل زن هرجایی نباشد. و بین پسران پیسرائل خود فروش نباشد.(۱) 

مزد روسپی و بهای سگ را بخانه‌ی خدا خداوندت برای هیچ نذری نیاور چونکه هر دوی 
آنها (یا هرچیزی که با آن پول‌ها تهیه شود) برای خد! خداوندت ناپسند است. 

به برادرت سود وام نده» هرچیزی که سود وام محسوب شود. خواه سود پول» خواه سود 
خواربار. 

به بیگانه سود وام بده ولی به برادرت سود وام نداه تا ابنکه خضدا خداوندت در آن 
سرزمینی که تو برای وارث شدنش به آنجا وارد مبشود در هر شغلی که داری برکتت بد هد. 
هرگاه برای las‏ خداوندت نذری کردی در ادای آن تخیر نکن زیرا خدا خداوندت 
آنرا حتماً از تو مطالبه میکند و (در صورت 6 ) برای تو خطا محسوب خواهد شد. 

و اگر از نذ رکردن خودداری کنی برای تو خطایی محسوب نخواهد شد. ۱ 

طبق آنچه برای lus‏ خداوندت نذ ر کردی یعنی آنچه با دهانت داوطلبانه گفتی» گفته‌ی 
زبانت را رعایت کرده عمل کن. 

هنگامیکه (بعنوان کارگر) به تا کستان همنوعت میا یی بقدر میلت انگور بخور تا سیر شوی. 
در ظرف خود (چیزی برای بردن) نگذار. 

هنگامیکه (بعنوان کارگر) بر حاصل درو نشده‌ی همتوعت میروی میتوانی با دست خود 
خوشه‌هایی بچینی ولی بر حاصل درو نشده‌ی همنوعت داس بکار ثبر. 


- فصل بيست و حهارم 


هرگاه مردی زنی بگیرد و با او ازدواج کند چنین مقرر است. اگر چیز ناپسندی در او بیابد و 
در نظرش سند ol‏ نیاید و برايش طلاق نامه‌ای نوشته بدستش بهد و از خانه‌ی خود 
و (آن زن) از خانه‌ی او ببرون آمده و برود همسر مرد دیگری شود ... 

شوهر اخیر هم از او متنفر شده و (او هم) برایش طلاق نامه‌ای بنو یسد و بد ستش بد هد و او 
را از خانه‌ ی خود روانه کند» با شوهر اخبر که او را بزنی گرفته است بمیرد؛ 

(در ابنصورت) شوهر اولیش که او را طلاق داده بود نمیتواند پس از آنکه (۲ن زن) 86 
(نست به وی) 60 ک بحساب مده است برگشته او را بگیر د که (دوباره) همسر وی شود. ز برا 
در حضور خدا کار ناپسندی است. (خطاب به دادگاه) پس باعث آلودگی آن سرزمینی که 
خدا خداوندت به تو به ارت میدهد نشو. ۱ 

هرگاه مردی همسر جدید گرفت به سربازی نرود و هیچ کاری (از امور ارتش) بعهده وی 


گذاشته نشود. بکسال بخاطر خانواده‌اش آزاد باشد تا همسری را که گرفته است شاد کند. 


۱ - این فرمان به مراجع مسئول خطاب شده است که از ایجاد مراکز فساد جلوگیری بعمل آورند. 
۲ - به کتاب وییقرا فصل ۲۵ آبه‌های ۲۶ و ۲۷ مراجعه شود. 
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۳1 כד כי תצא 301 


ده یج بر رو وه پم היה را برد אֶחֶת 
שמח אֶת"אֲשְׁתו O IND TPN‏ ررچد p72‏ 


7 חבל: جوا אישגנב روت מְאֶחִי جر 


aan DR‏ ומְכָרוֹ וּמַת הַגּנֶב הַהוּא Ya!‏ مدز 
37 : وچ Dw? nya?‏ מְאֶד 


DIY PND הַלויס‎ DTT Dn py 2 ולעשות‎ 
a אֶת אֲשֶׁר-עֲשָׁה הוה אֶלהֶיך‎ TD} my en 


32 جیهمچه yan‏ : دص جر 


ود UD? IY apr? man‏ עֲבטוֹ: na‏ 
mr‏ ְהָאִיש אֲשר אַתָה נשה בו ִֹיא جر אֶת-הָעֲבוֹט 
NT‏ : אָס-אִיש עֲני הוּא לא תִשכּב בּעבטוֹ: השב IN‏ 
לו אֶת-הֶעבוֹט בוא Din‏ اادد n2‏ د ול 
היה עדקה بو יהוה אֲלהֵיך: לא-תעשק 
שיר עני ואָבן PNP‏ או IY FIND TON TAD‏ 
د תתן שכרו ולא-תבוא ر DUT‏ ده ענ הוּא ואלו 


7 נשא אֶת-נפש ולא-יקרא עליך אלדיהוה הָיָה در 


חטא: anh‏ אֲבוֹת עליבנים ادح ם לאד 
a‏ עַל-אֲבוֹת אוש 2 וּמַתוּ: לא nin‏ 
מִשפַּט גר ir‏ ולא תחבל \ בּגד my‏ : וזכרת כִּי עבד ۲۱2 
TN 0۳322‏ יהוה 2N E: 2 n‏ מצוּך n:‏ 


שביעי 


۱۳۳۲ כִּיתְקְצֹר קצירך בשדךושכות כ 


עמ وود לא תשוב לקחתו לגר לתו וְלְאֲלְמנָה יהיה 
למען יר יהוה וה i‏ בל מעשה ידיך: 2 
jm ann‏ לא مود אחריך לגר ליתוס THN‏ יְהִיה: 
ده دید دد :לא תעולל אַחריך לגר ליתום לאַלמנה יהיה: 
21 272 הַייתָ בַּאֶרֶץ מִצְרִיס עלפֿן אנכ داز راو 


1277 הוה وه ריב چم پر שו 


فصل بیست و جھارم دواریم - کی تصه 2 


ר 


۳۱ 


2 


(کسی) آسیاب دستی یا سنگ رویی آسیاب را بگرو نگیرد. زیرا وسیله‌ی (مایحتاج) زندگی 
را بگرو میگیرد. | | 

هرگاه شخصی بافته شود که یکی از برادرانش یعنی از فرزندان پیسرائل را بدزدد به وی 
ظلم نموده او را بفروشد. آن دزد کشته شود. پس آن فساد را از ميان خود نابود کن. 
درباره‌ی آسیب برص مواظب باش ( که دستورات) آنرا زیاد رعایت کرده عمل کنیی. 
همانگونه که به کوهن‌های سبط لوی دستور دادم» هرآنچه به شما راهنمایی کنند رعایت 


نموده عمل کنید. 
آنجه را که خدا خداوندت در زمان ببرون آمدنت از سرزمین مصر بین راه با مير یام عمل 
کرد بخاطر داشته باش. 


هرگاه به همنوعت جیزی وام دادی برای گرفتن گروی آن بخانه وی داخل نشو. 

بیرون بایست تا آن شخصی که تو به او وام میدهی SIF‏ را نزد تو بیرون آورد. 

و اگر او شخص فقیری است تا زمانیکه گروی او نزد توست آرام نگیر. 

حتماً موقعیکه آفتاب غروب میکند آن گروی را به او بازگردان تا در پوشش خود بخوابد و 
تورا دعا کند و cyl)‏ عمل) در پیشگاه خدا خداوندت برای تو نبکوکاری بشمار ۲ بد.. 

به مزدور فقیر و مسکین, از برادرانت یا از غریبی که در سرزمینت یعنی در 5 29 (باشد) 
احجاف نکن. 

در همان روز قبل از غروب آفتاب مزدش را بده زیرا فقیر است و جانش به آن بستگی 
دارد. تا عليه تو نزد خدا فریاد برنیاورد lol‏ برای تو خطایی محسوب شود.(۱) 

پدران بموجب (گواهی) فرزند ان کشته نشوند و فرزندان بموجب (گواهی) پدران به قتل 
نرسند. هرکدام بخاطر خطای خویش کشته شود. 

حق غریب يا یتیم را پایمال نکن. لباس بیوه زن را گرو نگیر. 

و بباد داشته باش که در مصر غلام بودی و خدا خداوندت تو را از انحا بازخر ید نمود. 
باین جهت من بتو فرمان مید هم که این کار را بکنی. 

هرگاه حاصل خود را در صحرایت درو کنی و دسته‌ای از خوشه‌ها را فراسوش نمایی 
برنکرد که آنرا برداری.برای غریب. re‏ و ببوه زن بماند. تا اینکه = خداوندت تو را در 
تمام کسب و کارت برکت دهد.(۲) 

هرگاه درخت زیتون )3 هرگونه محصول روغن دار) خود را تکاندی (pl)‏ بکلی عاری از 
میوه نکن برای غریب. بتیم و بیوه زن بماند. 

هرگاه تا کستان خود را میوه چینی کردی» خوشه‌های کم دانه راکه جاگذاشتی نچین. برای 
غریب. ینیم و بیوه زن بماند. ۱ 

oly‏ داشته باش که در سرزمین yan‏ غلام بودی بدینجهت من به تو فرمان میدهم این کار 
را بکنی. ۱ 


۱- این در موردی است که کارگر شب کار باشد و در مورد کارگر روزکار به کتاب وبیقرا فصل asl ۱٩‏ ۱۳ مراجعه شود. 
تا ماه Re E Ee‏ 
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אֲל-הַמִשְפּט וּשְׁפָטוּם והצדיקוּ אֶת-הַצְרִּיק ְהַרְשִיעו את- 


הַרְשַע: וְהָיָה IN‏ دا הרשע והפילו bbin‏ וְהְכָּהו 
פנ 2 רשעתו בְּמַסְפָר: YIN‏ יכנ לא و qb‏ 
לְהַכֹּתו על-אֲלָה מַכָּה 737 ادو E TIN‏ : وردنت 
שור בְּדִישוֹ: 1302 אַחִים 13۱ וּמַת “IN‏ 
Dm‏ ובן ۱۵ ورد אַשְתיהַמַּת הַחוּעָה לאיש זר יִבָמָהּ 
יבא ליה nj‏ ל ְאֶשָה 22 וְהָיָה הַבְּכוֹל N‏ תלד 
יקוס על-שס ۵ 27 ולאדימחה in‏ מישרְאֶל: : “DN!‏ 
לא יחפץ האיש לקת את-יבמת! ועלתה בְמַתּוֹ yî‏ 


TN! Dip‏ מאַן 22 להקים n‏ שם | دا 


לא אבה יבְּמִי: אלו זקניהעירו ۱227۱ ۱ N 2Y1‏ 
לא ۳2۳ לקחתה: ۰ ונְגשָה جا ار לענ הַוקָנִים וחלעה 
נעלו מעל bn‏ וְרְקָה 92 ay‏ וְאֲמְרָה כּכָה יעשה ולאיש 
2 לאייבנה = N‏ וְנִקְרָא שמו בּישראל 3 חלוּץ 
הנעל: 122 DOIN‏ יחדו איש ۱۶۸۵ קרבה 


אשת האֶחַדלְהָצילאַת"אִישה MDD TD‏ ושלחה. ידה והַחֲזִיקָה 


בְּמְבְשו: וקצתה ADDN‏ לא תחוס עינך: לא 
היה :לך 023 אבן 2۸0( TN map? ri‏ 22 
TDN‏ וְאִיפָה درا קְטַנָה: ۱2۸ שלמה PTY!‏ היה לך אִיפָה 
שׁלמָה | 22 Ad‏ למען ۱22 2 על הָאֲדְמָה אשר- 
ל עשה על" 

| זכור את אַשָרעַשַהלך - קבּרַּרְדָבְּצַאתְכֶס מְמִצְרִיס: אֲשֶׁר 
קרך בּדרך ויזנב 12 میاه TINY TINS‏ עיף גע ולא 
N?‏ אלהיס: הָיָה rk mira‏ | ל מכלאיביך ذد 
۳2 אשרייהוה پاش נתן د לרשתה תּמַחָה אֶת- 


اچ“ یوم دوہ הַמ לא و 


فصل ۲۵ آیه ۱۷ الی ۱٩‏ 


دواریم - کی تصه - فصل بيست و بنحم ۳۰ 


هرگاه بین اشخاص مرافعه‌ای باشد و برای محا کمه ببایند و دادرسان آنها را داوری کنند 
EA‏ היק ל یی 

جنین مقرر است که اگر آن ظالم مستحق تاز بانه خوردن باشد آن داور او را بخواباند و در 
حضور خود او را بمیزان شرار تش با شماره تاز بانه یز نند. 

او را (تا) چهل تازیانه بزند» اضافه نکند. ساد! بر این ה ה او را تاز بانه ی بیشتری 
بز ند و برادرت درنظرت خوار شود. | 
دهان گاو را در موقع خرمن کوبیش نبند. 

اگر برادرانی با هم معاصر باشند و یکی از WT‏ بمیرد که فرزندی نداشته باشد. (و زنش هم 
باردار نباشد) زن آن مرده (از این خانواده) خارج نشود که همسر (مرد) غریبی گسردد. 
برادر شو هرش با او ازدواج نموده او را برای خود به همسری بکیرد و وظبفه‌ی برادر 
شوهری را که برادرش مرده است» نست به وی بجا آورد.(۱) 

چنین مقرر است. آن نخست زاده‌ای که بزاید بنام برادر אי باقی بماند وتام (برادی) 
ش از ببسرائل محو نگردد. 

و اگر آن مرد نخواهد زن برادرش را بگبرد» زن برادرش بدادگاه نزد محترمین رفته 
بگوید: برادر شوهرم از احیای نام برادرش در بسرائل خودداری مبکند. 4 שש 
و ظیفه ی برادرشو هری را که برادرش مرده است نست به من بحا آورد. 

محترمین شهرش او را دعوت کرده با او صحبت کنند. ولی اگر (آن مرد باز هم) اصرار 
نموده بگوید نمیخواهم او را بگیرم . 

زن برادرش درحضر محترمین به او نزدیک شده و کفش او را از پایش درآورد و پیش وی 
(بر زمین) تف بیندازد و اعلام داشته بگوید: با مرد یکه خاندان برادرش را احبا نکند جنین 
عمل مسود. | 

و در بسرائل نامش (نام برادر شوهر) «خانواده‌ی کفش کنده» گذ اشته شو ב. 

هرگاه مردانی با هم یعنی یکی با دیگر ی گلاویز شوند و همسر یکی برای نجات شوهر خود 
از دست کسی که او را میزند» پیش رفته دست خود را دراز کند و شرمگاه دیگری را 


یی 


کیرد .. 

دست او را از مچ قطع کن, از او صرفنظر نکن. 6 7 

در کیسه خود دو نوع וש وکو جک (یعنی سنگین و سک برای تقلب) ز ند اشته 
باش. 

در نزد خود دو نوع ایغا oy (Slog)‏ کوچک (زیاد وکم برای تقلب) نداشته باش. 
وزنه‌ی کامل و درست داشته باش, ایفای (پیمانه‌ی) pls‏ و درست داشته باش تا اینکه 
روی آن زمینی که خد! خداوندت بتو میدهد عمرت دراز شود. 

زیرا هر شخص بی انصافی بعنی هر کسکه اینکارها را میکند مورد تنفر خدا خداوندت 
است. 

آنچه را که عمالق موقع بیرون آمدنتان از مصر در راه با تو کرد بباد داشته باش. 

در حالیکه تو خسته و کوفته بودی, در راه با تو مواجه شد. از پشت سرت تمام واماندگان را 
که عقب تو بودند از بین برد و از خداوند ترس نداشت 


۱- اگر مردی فوت کند و فرزندی از او باقی نمانده بجاست آن مرد با زن برادر متوفی ازدواج کند تانام برادرش از بین 
نرود. اگر برادر نخواهد یا Mac‏ نتواند به این ازدواج تن دردهد در این صورت تصمیم نهایی با دادگاه خواهد بود. 
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7۳ 17 נתן‎ TR יהוה‎ eR Rn niana וְהַיָה‎ 1 

2 فده וישבת a‏ :לקמ מִרָאשית\ دو NT‏ שר 
جرج רעדא mm N‏ דט دا לך\ ماد בטנא לכ 
אלה אֲשר היה و2 رت ואמרת - הַגדתי 
ליה וה אֲלהיך 2 یج ۳ אֲשר دادر יהוה rin?‏ 

4 بو - n‏ ה N‏ ב היחו לפ ۶ )( 
מצרימה ור שם 5 מעט Dn‏ לט. Ons‏ עצוס ורב: 

7 ורְעו אתנו 7 ויענונו رد עלינוּ 7۳2۲ קשה: וגצעק 
אַל-יהוה אֲלהֵי אבתינו וישמע יהוה ی ירא אֶת- 

8 ענו ارود N!‏ 'לחצנוּ: ده« מִמעריס בּידחזקה 

و ובזע mud‏ ובמרא גדל ּבָאֹתוֹת וּבְמֹפתִים: یرہ אֶלד 
07 הוה ויתךלנו ۳۲ הואת Da} PIN‏ חלב ודבש: 

ס ועתּה הנה הַבָאתִי אֶת-רָאשִית פּרִי 7132737 אַשָרנְתַתָּה ל 
יהוה הנחו לפנ יהוה iN‏ והשתחוית נלפניי יהוה אֲלהִיך: 

11 ושמחת دورن שר נתלך יהוה qk‏ לביתך ۳ 

2 ا “Am‏ שר 2 2 תכלה לעשר ۳ שי )( 
ְּל-מֶעֲשׁר תּבוּאֶתְךְ בַּשנָה reer‏ שנת המעשר ונתַתּה 

:ו ללוילגל ליתוֹם ולאַלמנה ואכלו د ושָבְעוּ: וְאֲמַרְתּ 
اور יהוה אלהָיך | E‏ رون ۱۵۲-2 וְגם درط۱ ללוי 
ולגר راد ri‏ גבל אשר צויתני לא-עַברתּי 

4 מע לא ۳ : לא-אַכלתּי ‏ د ממנו ردیر 
ددا دیا ולאינתתי ממנו nay‏ שמעתִי در יהוה להי 

MY 5‏ בבל MY OK‏ موی وبا TT? WT DPD‏ 
וברך TYTN‏ موس جرا ְאֶת האַדמַהאשרנתְתֶּהלְנוּכַּאָשָר 

6 נשבַעתּ לאַבתינו ארץ זבת مراد ודבש: Dit‏ שלישי )( 


فصل بیست و شم دواریم -کی تاژو ror‏ 


۳ 


۳ 


۱۵ 


پس جنین مقرر است. در سرزمینی که خدا خداوندت برای ارث بردن ان به ملکیت بتو 
مید هد هنگامیکه خداوندت از تمام دشمنان اطراف بتو آرامش بتخسید» خاطره‌ی عمالق 
را از زیر آسمان محو کن. فراموش ننمائی. 


پاراشای 930 - فصل بیست و ششم 


جنین مقرر است. هنگامبکه به آن سرزمینی که خدا خداوندت بملکیت بتو مید هد وارد 
شوی انرا به ارث برده در آن ساکن گردی ... 

از نوبر تمام حاصل زمینی که خدا خداوندت بتو میدهد برداشته در سید بگذار و به آن 
مکانی که خدا خداوندت برای ساکن کردن نامش انتخاب خواهد کرد بر 9. 


و نزد کوهنی که در آن روزها باشد رفته به او بگو: امروز در پیشگاه خد! خداوندت اعلام | 


میدارم که به آن سرزمینی که خدا به پدران ما سوگند یاد نمود بما بدهد وارد شده!م. 
کوهن آن سبد را از دست تو گرفته آنرا جلو قربانگاه خدا خداوندت بگذارد. 

بحضور خدا خداوندت سرفرود آورده اعلام بدار: (لاوان) آزمی خواست جدم (Og)‏ 
را نابود کند . .. )9925( به سوی مصر سرازیر شد و با عده‌ی کمی در آنجا اقامت گز بد و در 
آنجا بقومی بزرگ و قوی و انبوه تبدیل گردید. 

مصریان با ما بدی کردند. رنجمان دادند. کار سخت بما وا گذار نمودند ... ۱ 

به حضور fas‏ خداوند اجداد خود فریاد برآورديم. خدا صدای ما را شنید, بیچارگی. رنج 
و فشار (وارد بر) ما را در نظر گرفت ... | 

ما را با قدرتی قوی و بازوی افراشته و با کار شگفت انگیز و با آیات و معجزات. از مصر 
بیرون آورد ... 

ما را به ابن مکان ה -سوزمینی رکه در آن شیر و شهد جاری است - lw‏ 
بخشید ... 


و اکنون نو بر حاصل رمینی را که تو o>‏ دمن دادی آورده‌ام. پس tof‏ در خصور حجدا 
خداوندت نهاده, به خاطر خداوندت שש نما. 
و بخاطر تمام آن برکتی که خدا خداوندت به تو و به خانوادهات بخشیده است sais‏ 
غریبی که در بین توست مسرور باشید. 
هنکامبکه دادن ده یک محصولت را در سال سوم که. سال ده یک است به پابان رساندی و 
به لوی» و غریب و یتیم و ببوه زن که در میان مرزهایت میباشند دادی تا بخورند و سیر 
شو ند؛ 
در پیشگاه las‏ خداوندت اعلام بدار: «مطابق فرمانی که بمن دادی pr‏ مقدس را از خانه 
دور ساختم و همچنین انرا به لوی و غریب. و یتیم و به ببوه زن دادم. از فرمانهای تو 
تخلف نکردم و آنها را فراموش ننمودم ... 
در حال سوگواريم از آن نخوردم از آن در حال ناپاک بودن صرف نکردم؛ و از آن برای 
مرده مصرف نکردم. کلام خدا خداوندم را اطاعت کردم مطابق آنجه به من فرمان دادی 
عمل کردم. 
از مکان مقدست - از آسمان - نظر افکن و همانگونه که به پدران ما سوگنند یاد نمودی 
قومت یسرائل و آن زمینی را که به ما بخشیدی, سرزمینی را که در آن شیر و شهد 
<\ ست ب کت تما». 


هفطارای معمولی کی تصه در صفحه ۴۰۷ 
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min |‏ יהוֹה i‏ מו לעשות אֶתהַחְקִיס ONT‏ וְאֶת- 


YY DDS?‏ ועשית شرت تا نا בְכל"נפְשךְ: 
אַתדיהוה DRT‏ 2192 להיות راد לָאלדים باراد ۱372 
ולשמר\ חקיו ומצותיו OBO‏ ולשמע בקל!: : וִיהוֹה האמירך 
Dî‏ ה לו לעס جاح 2 דּבַר לדו ماو د 
مارد עליון על ל nn 7 TON DAT‏ اد nen‏ 
wry‏ ליהוה a Tg‏ הכר 

ויצו משה Da 2pm‏ אֶתיהֶעם לאמד שמר ور جوا riya‏ 
אשר אנכי מִצוּה אֲתְכְס 2 היה ביום M2N 0N‏ אֶת- 
הירד; אלהאָרֶץ אשרייהוה אֲלהיך د לדו והקמת روط אֲבְנִים 
גדלות ون در e3 DR‏ וְכְתַבְת ת ا مک התרה 
הזת i p2‏ دی مضه אֶל הָאָרֶ ویس ورن 
psp wan Sn PRD‏ דב יהוה aay‏ 
جر 2 בְּעַבְרְכֶס אֶת-הַיִרְֶּן תִּקִימוּ אֶתהָאַבְנִיס مراد 
UK‏ אנכי מצוָה אתכס 7 בְּהַר se‏ ושדת אותס 3 


bê mız‏ ۳2۱2 הוה 2 22 2۱2 ל עליהס 


הַזאת 32“ הִיטַב: | ובר משה הניס הלס 
مب وراج سییر לאמר دود awı‏ יראל 2 הוה ۱۳ 
לעס ליהוה aS‏ ושמעת בּקול יהוה אֲלהיך ועשית אֶת- 
hy?‏ ְאֶת-חקָיו שר אֲנֹכֵי DT IY‏ : ויצו 
משה אֶת-הֲעֵם D2‏ הַהוּא לאמר: אֶלָה יעמדו ر אֵת- 
D7‏ על"הָר ۱ רזיס בְּעֲברְכֶם אֶת-הַירְרֶּן שמעון ולו ויהוּדה 
ושכר וסף ובנימן: :ورام יעמדו עלהַָלְלָה ۳3 יעיבל 
בו r‏ תליע הל ומאל כל 


כז 


فصل بیست و ششم دواریم - کی تاژو ۳۴ 


۳۹ 


۷ 


۳ 
זו 


امروز خدا خداوندت به تو فرمان میدهد که این قانونها و احکام را عمل نمائی. پس 
مراقبت نماکه آنها را با تمام قلبت و جانت انجام دهی. 

امروز خدا را مورد ستایش قرار داد ی که داور تو باشد و در راههایش گام برداری و قانونها 
و فرمانها و احکامش را مراعات نمائی و از سخنش اطاعت کنی. 

و خدا همجنانکه با تو سخن گفت קנ برای او قوم نخه‌ای 
باشی و تمام فرمانهایش را رعایت کنی.(۱) 

و تو را بر همه ی قومهایبکه soul‏ کرده است. از لحاظ افتخار و شهرت و شکوه؛ برتری 
بخشید تا همانگو نه که گفت. برای خدا خداوندت قوم مقدس بمانی. | 


کی تاو - فصل بست و هفتم 


مشه و محترمین پیسرائل به جماعت چنین سفارش کردند. تمام این فرمانها را که امروز من 
بشما میدهم, رعایت کنید. 

جنین مقرر است که در روز بکه از ככ بطرف آن سرزمینی که خدا خداوندت بتو مید هد 
بگذ رید سنگھای بزرگی برای خود برپا داشته و آنها را باگچ سفید کنی. ` 

پس از گذ‌شتنت تمام دستورات این توراه را بر آنها بنو بس برای اینکه همانگو نه که <) 
خداوند پدرانت بتو سخن گفت به آن سرزمینی که خدا خداوندت بتو میده به زمینی که 
در ان شیر و شهد حاری است. وارد شوی ... | 

جنین مقرر است که پس از عبورتان از بردن این سنگها را که من امروز به شما فرمان 
میدهم در کوه عوال برپا نموده و آنرا باگچ سفید کنی. ۱ 

آنجا برای خدا خداوندت قربانگاهی ساز. قربانگاه سنگی باشد. بر آنها ابزار آهنی بکار 
قربانگاه خدا خداوندت را از سنکهای سالم بساز. قربانیهای سوختنی را روی آن به 
خداوندت تقد یم بدار. ۱ 
قربانیهای سلامت בשק نموده در | טש بخور و در حضور خدا خداوندت شاد مانی کن. 
روی این سنگها تمام دستورات این توراه را خوب و واضح بنو پبس. 

مُشه و کوجنها از سبط لوی به تمام پیسراتل اعلام داشته گفتند: این ییسرائل ساکت باش و 
گوش بده» امروز قوم خدا خداوندت شدی. 

پس سخن خدا خداوندت ad EES‏ و 9 و هاش را داهن امروز ۳ مید هم 
انجام بده. ۱ 

در آنروز مشه به قوم جنین فرمان داد. ۱ 
موقعی که از يردن عبور کرد ید اینها شیمعون» لوی. پهوداء بیساخار و بوسف و بینيامین 
برای دعا کردن آن قوم کنار کوه گر یز یم با یستند. 

و : رئوون گاد» آشر زوولون دان و نفتالی برای رن ا وغو ل 0ات 


لوی‌ها صدایشان را بلند کر ده خطاب به هر فرد بیسرائل با صدای بلند اعلام دارند: 


۱- فرزندان بیسرائل cpl‏ علت قومی نخبه خوانده شده‌اند زیرا در آتزمان فقط آنها یکتاپرستی را پذیرفتند. 
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איש יַשְדְאָל Dp‏ | אָרָרהָאִישאַשׁרעֲשָׁה 
סָל r‏ ועבת יהוה מַעֲשׂה ידי بو ات دور וע 
چیه بج אָמן: ארוּד מקלה NY a‏ 
D77 PY!‏ אָמן: 5 a p2‏ רעהו 


וְאָמר BY BD‏ אָרוּר משגָה עור T2‏ 
(چوه چیه אָמן: 7۸ دیا מִשְפַּט גֶר- 


תוס pp‏ زج" DY?‏ אָמֵן: אָרוּר فاد MODY‏ 
چ جر جروج وه چیه ۲ج[ : > 
| שכב N AR D2 an maa 2y‏ 
שבב עס-אֲחֹתו و۱2۵ או 7P2‏ “ כָּל דהָעַס 
و אָרוּד שכב עס-חתנתו וְאָמַר כָּל-הֶעס 
אמ = HR‏ מַכָּה רֶעהוּ בַּפְתֶר 0 جد 
N = : 2‏ לקח שחד לכות | נפש 27 נקי 
N!‏ כַּלהָעַס 2۸[ : ON N‏ یبن 
nN” 3 ۱227-۳۸‏ לעשות אותס 2 a‏ 
دا 
ویو אשר زد - היוס ار יהוה 4< ka‏ 
על לגו ۳۸ : ובאו עליך כּל"הִבְּרכוֹת האלה השיג 
yen 2‏ בקול יהוה | אלהיך: 3 Y3 TAN‏ וּבָרוּךְ IN‏ 
2 ج وہر دو کو ود בְהָמְתּך שגר 
ورد TY py RY!‏ טנְאר DN TY TRON‏ 
BY STORY TIN 3 N32‏ הוה DIRIN‏ הַקָּמִים שש 
رواب ررو«ح وود בּדרך ۲۳۸ יצאו با د 7 
ددد ماود : יצו הוה את DITIN‏ בּאַסְמִיך ובכל 
משלח לח رز pI‏ בארֶץ אֲשר-יהוה אֲלהִיךְנתן לך: קימ 
יהוה ;ל לְעם קדוש כַּאֲשֵׁר נשְבַע-לך °2 n‏ אֶת-מצוֹת 


فصل بيست و هفتم دواریم -کی تاوو ۳۰۵ 


۱۵ 


۹ 
A 
\ א‎ 
\ 
۳۰. 


۳۱ 
זז 


tr 
reo 
۲۵ 
۳۹ 


لعنت بر» آن کسبکه بت تراشیده شده و ريخته شده دست استاد فتن که برای خدا ناپسند 
ا اک( 
آمن. 

لعنت ب رکسیکه پدر و مادرش را سک کند و تمام قوم بکوید آمن. 

لعنت بر کسیکه به مرز همنوعش تجاو زکند و plod‏ قوم بگوید آمن. 

لعنت بر کسیکه کور (ی یا فرد بی‌اطلاع) ی را در راه گمراه کند و تمام قوم بگوید آمن. 
لعنت بر کسبکه حق غربب. بتیم و بیوه زن را پایمال کند و تمام قوم بگوید آمن. 

لعنت بر کسیکه (حتی بعد از درگذشتن پدر) با زن پدرش همخوابی AF‏ چون ناموس 
پدرش را بی حرمت کرده است و تمام قوم بگوید آمن.(۱) 

لعنت بر کسبکه با هرجارپایی همخوایی کند و تمام قوم بگوید آمن. 

لعنت بر کسیکه با خواهرش: دختر پدر (حتی بعد از درگذشتن پدر) با دختر مادر (حتی 
بعد از درگذشتن مادر) همخوابی کند و تمام قوم بگوید آمن. 

لعنت بر کسیکه (حتی بعد از فوت پدر زن) با مادر زنش همخوابی کند و تمام قوم بگوید آین. 
لعنت بر کسیکه همنوع خود را پنهانی بکشد و تمام قوم بگوید آین. 

لعنت بر کسبکه رشوه بگیرد تا شخص بیگناهی را بکشد و تمام قوم بگوید آمن. 

لعنت بر کسبکه به دستورات این اا ا رز اي ae‏ 
تمام قوم بگوید آین. 


کی تاوو - فصل بیست و هشتم 


جنین مقرر است که اگر حتماً از سخن خدا خداوندت اطاعت کنی و تمام فرمانها یش را که 
من آمروز بتو میدهم مراعات نموده انجام دهی خدا ה ترا از همه‌ی قومهای 
جهان بر تر کند. 

نظر به dl‏ سخن خدا خداوندت را אא تمام این برکتها بر تو وارد شده بتو 
خواهد رسید. 

در شهر برکت شده» و در صحرا برکت شده خواهی بود. 

ثمره‌ی شکمت و میوه‌ی زمینت و ثمره‌ی جارپایت بچه‌ی گاوهایت و نتاج گوسفندانت 
برکت شده خواهد بود. 

مبوه و محصولت و تغار خمبرت برکت شده خواهد بود. 

هنگام وارد شدنت برکت شده بوده در حال خارج شدنت برکت شده خواهی بود. 

خدا دشمنانت را که عليه تو قبام میکنند در برابرت شکسته داده تسلیم خواهد کرد 
(دشمنانت) از بک راه سوی تو آمده از هفت راه از پیش تو خواهند گر بخت. 

خدا فرمان خواهد داد که در انبارهای تو در هر پیشه‌ای که داری برکت با تو باشد و در آن 
سرزمینی که خدا خداوندت بتو مید هد تو را برکت خواهد داد. 

نظر به اينکه فرمانهای خدا خداوندت را مراعات مینمائی و در راه‌هایش گام برمیداری: 


۱- منع ازدواج با محارم و با همخوابی با آنها در کناب وییقرا فصل ۱۸ ٩ asl‏ آمده است. 


21 


22 
23 


24 


25 


20 
27 


ּבַטחוֹרִים 


דנרים כח כי תבוא 


יהוה אֶלְהֶיךָ p3 ppm‏ رد جیوه הָאֶרֶץ כִּי שט 

יהוה N72‏ ۳ ויראוּ מִמִך: והותרך יהוה mit‏ 2 
2 וּבְפְרִי בְהָמתּך וּבְפרִי DHT‏ על JIY UN TTT‏ 
יהוה לאבתיך תת 5 תח יהוה | ی אתדאוצרו הטוב 
אֶת-הַשְׁמַים לתת دیاز בעתו ובר את ne‏ 
ידך הלות 22 237 וְאֶתּה לא תְלְוֶה: : ונתנך יהוה לראש 
ולא לוב ۱ ۳۱ רק למעלָה ולא תְהיה ony:‏ د رتور אֶל- 
ות ויהוה ی x‏ دج جا 2 | לשמר ולעשות : 
ולא תְוּר DK barn‏ אנכי מצוּה אַתְכם DPT‏ ۱۵۱ 
שמאול رادم “IN‏ יאֲלהִים 2-۳۸ ادد 

aun ۸‏ בקוליהוה אל לשמ לעשות وروا 
Hp YY‏ אַשר אַנכי NZ DPT TI‏ ر و niz‏ 
האֶלָה השִיגו: HN‏ אַתָּה PYD‏ וְאְוּד אַתָּה N TES‏ 
טנאך ומשארתך: אֲרוּר פריבְטנך וּפרי אדמתך שגר אלפיך 
ار צאנך: אָרִיר אַתָּה בְּבעָךְ TINY IY YY‏ 


שלח יהוה וב אַת-הַמַאֲרָה אֶתהַמַהוּמָה וְאֶתדהַמַגְערֶת 


ددد 17۳ N‏ תעשה עד עד השמַרך TINY‏ מַהֶר 


52 רע در > עזבְתני: PAD‏ יהוה בך 1۱8٩‏ 1۸۱ 122 עד 


ووه N‏ وم הָאֲדְמַה NON‏ בַאדשמָה לרשְתהּ: 
m22:‏ יהוה בשחת וּבַקַדְּחַת ובַדּלְקֶת ובחרחר a2‏ 
PID BTS!‏ ורדפוך עד N TIAN‏ وود אֲשֶׁר על- 
ראשך נחשת amare PINT‏ ברזל: : ?1 יהוה אֶת- 
מְטַר PAN HN‏ یود DPT?‏ יָרֶר רד עליך עד השמרך: 
יתנך יהוה ונגף ne‏ א איביך בדרך אחד תצא אֲלי ובשבעה 
דרכיס درد לפנו nm‏ לזעו וה לכל NT nian‏ ۳ 
بجر למאָבָל כ השמים باوج ور ד הַאַרץוְאין מחריד: 
כּכָה יהוה בשחין دا | ובעפלים ۱ ובגרב ובחרכ אַשר לא- 
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فصل بیست و هشتم دواریم کی تاو ۳۶ 


۳۹ 


۳۷ 


خدا همانگونه که برای تو سوگند باد کرد تو را بعنوان قوم مقدس برای خود تشیت 
خواهد نمود. 

همه‌ی قومهای حهان مشاهده خواهند کرد که نام خدا بر تو خوانده شده است و از تو 
ترس خواهند داشت. 

خدا روی آن سرزمینی که برای پدرانت سوگند یاد نمود که بتو بدهد. از حیث ثمره‌ی 
بطن تو و ثمره‌ی چارپایانت و محصول زمینت (همه چیز) تو را به خوبی افزون خواهد کرد. 
a SS‏ ی 6 تا بارندگی سرزمینت را در موقعش بد هد 
و به تمام کار دستت ستت برکت خواهد داد. به قومهای Sol;‏ وام خواهی داد 9 تووام 
نخواهی گرفت. 

نظر به اینکه فرمانهای خدا خداوندت را اطاعت میکنی و آنچه من امروز به تو فرمان 
میدهم رعایت نموده انحام مید هد. ی ی ה 
فقط در رتبه‌های بالا قرارگیری و در رتبه‌ی پایین قرار نداشته ته باشی. 

پس» از این سخنانی که من امروز به شما فرمان میدهم טל بچپ و راست منحرف نشو که 
بدنبال כ معبودان رفته انها را پرستش نمائی.(۱) 

اگر به سخنان lux‏ خداوندت گوش فراندهی تا تمام احکام و قواین او را که من امروز به 
تو سفارس میکنم انجام دهی جنین مقرر است که تمام این نفرین‌ها بر تو وارد شود و بتو برسد. 
در شهر لعنت ods‏ بوده؛ و در صحرا لعنت od‏ خواهی بود. 

مبوه و محصو لات و تغار خمیرت لعنت شده خواهد بود. 

ثمره شکمت و مبوه‌ی زمینت و بچه‌ی گاوهایت و نتایج گو سفندهایت لعنت شده خواهد بود. 
هنکام وارد شدنت لعنت شده بوده» و در حال خارج شدنت لعنت شده خواهی بود. 

به علت بدی کردارت که مرا ترک کردی خدا تا آواره شدنت و تا از بین رفتن فوری تو 
لعنت» آشفتگی و کسودی را در هر پیشه‌ای که داری برای تو خواهد فر ستاد. 

خدا وبا را در ميان تو ₪ خواهد کرد تا حدی که تو را از روی سرزمینی که تو بدانجا 
وارد میشوی تا آنرا به ارث iS pe‏ در بد رکند. 

خدا تو را به سل, مالاریا و به التهاب» تب سوزان» خشکیدگی بدن, گرمازدگی و سرقان 
ای ی יי 

آهن خواهد گشت. 

خدا بارش سرزمینت راگرد و خاک مقرر میکند که تا دربدر شدنت از آسمان بر تو خواهد 
بار ید. 

خدا ₪ را در بوابر مانت کرت ssl‏ تسلیم خواهد کرد. از یک راه بسوی او (بسوی 
دشمن) آمده و از هفت راه از پیش او خواهی گریخت و برای همه‌ی کشورهای دنبا (از 
ترس) نمونه وحشت خواهی بود. 

حسد شما طعمه‌ی پرندگان آسمان و جارپای زمین میشود و (برای آنها) مزاحمی نخواهد 
بود. 

خدا تو را ₪ دمل مصری و بواسبر و اگزمای خشک و خارش متلا خواهد کرد بطور بکه 
نتوانی شفا پابی. 


\- خداوند میفرماید از توراه ای که در سینّی بشما ae‏ کردم به هیجوجه لغرشی ننمائید و فرامین بن آنرا مو به مو انحام 


دهید. 
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דברים כח כי תבוא 


תכל לְהַרְפָא: יְִּכָה יהוה pa‏ جوز N‏ לָבֶב: 
הי جات P2 Oa‏ ימשש הַעוְרבַּאפלָהוְְ رومام 
N mM PITIR‏ עשוּק וגזוּל چم ودره PY‏ מושיע: 
WIRD TON‏ וְאִיש IN‏ יושגלנה دم درد" ולא-תשב בו 
درت תְּטֶע ולא תַחלְלנּ: : שורך טבוח חלעיניך\ ולא תאכלו ממנו 
חמרך ג זל לפ ולא שוב اد צאנְדְנְתְנוֹת אבי ואין ל 
מושיע: בְּנךָ حدم بده לעס אַחַר ועיניך ראות دور 
PN 012 o‏ باوج ידך: 32 אַדמתך درو ואכל 
עס > ילאדידעת והיית רק עשוק PY‏ כל-הימים: nm:‏ 
داور NB?‏ עיניך אַשר תרְאֶה: יכְּכָה יהוה pws‏ רע 
על-דַבּרפַים Dy‏ אֲשׁר ילאדתוכל RD?‏ 2 הגלך 


ועד קדקדך: זלך יהוה אתך یراوید אֲשר תָּקִים עליך 


אֶל-ג1" 0N‏ לאדידעת TN‏ וְאָבתיך نود שם אֲלהִים 
אחריס עץ ואבן: DN‏ לשמה למשל ולשנינה ددا 227 
אַשרײינהגך יהוה ا רֶע 27 תוצא a‏ ומעט N‏ 


5 יחסלנוּ הָאֲרְבָּה: כּרְמִיס جوز ועבדת ויין לאיתשתּל ולא 


¬ כּי תאכלנו הַּלְעַת: DJ?‏ יהיו לב ودرا رورا ושמן 
לא ر دہ ישל : د ונת תוליד ולאדיהיו לך 2 
اد 3 פל"עצך 51 ITN‏ ירש הַעלצל: : הַגר 0N‏ 
دم دود > עלה ה עליך מעלה מעלה TIN!‏ תרד Ton‏ מַטָה: 
הוּא ילוו rw!‏ להוא היה לראש "IN‏ 77 לזנב: 
ובאו بر הלת سس In‏ השיג עד השרד 
צוך : והי د לאות ולמופת" ובזרעך עד-עולס: nat,‏ אשר 
לא-עבדת ۳7۱۳۱۳۸ אלהיך בְּשְמְחָה וּבְטוּב לבב מַרְב 5ל: 
ועבדת F‏ אתחאיביך 1N‏ ישלחנו י יהוה ב درد וּבְצָמָא 
ان ددرو כל ارم על ּול על-צוארך עד ۳۱2۵۲ 


307 
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خدا تو را به دیوانگی و ابینایی و دلهره مستلا خواهد نمود. 

در نیمروز چون کوری که در ظلمات با کورمالی راه برود. با کورمالی راه خواهی رفت و 
نخواهی توانست اقداماتت را با کامیابی قرین سازی. فقط همیشه ستمد od‏ و جپاول شده 
باشی و نجات دهنده‌ای وحود نخواهد داشت. 

با زنی نامزدی خواهی کرد و مرد دیگری با او همخوابی خواهد نمود. خانه بنا خواهی کرد 
ولی در آن ساکن نخواهی شد. تاکستان غرس خواهی نمود و میوه‌اش را برای خوردن 
حلال نخواهی کرد.(۱) 

گاوت در مقابل جشمت کشته شده و از آن نخواهی خورد. خرت از حلوت ربوده شده و 
بتو پس داده نمیشود. گو سفندانت به دشمنانت داده میشود و نجات دهنده‌ای نخواهی داشت. 
پسرانت و دخترانت به قوم دیگری تسلیم خواهند شد و چشمانت eos‏ تمام 
مدت روز جشمانت در انتظار آنها تحلیل خواهد رفت و کاری از دستت ت بر نخواهد dof‏ 
قومی که نمی شناسی, میوه‌ی زمینت و ples‏ دسترنجت را خواهد خورد و تمام عمر مسلماً 
ستم OS‏ خرد شده خواهی بود. 

از آنچه با جشمانت رویت میکنی دیوانه خواهی شد. 

خدا زانوها و ساقهاء و از کف پا تا فرق سرت راء ₪ دمل بد که از آن شفا نتوانی بافت متلا 
خواهد ساخت. 

خداء تو و پادشاهی راکه بر خود منصوب میکنی بسوی قومی که تو و پدرانت نشناختید 
خواهد برد و در آنجا دبگر مصوان از جوب و سنگ را پرستش خواهی نمود. 

در بین تمام قومهایی که خدا تو را بدانجا خواهد راند نمونه‌ی وحشت و مایه‌ی عبرت و 
وسیله تمسخر خواهی شد. 

بذر زیادی کشتزار خواهی برد ولی کم حمع آوری خواهی نمود» جونکه ملخ آنرا تساه 
خواهد کرد. 

تا کستان‌هایی نشانیده زحمت (آنرا) خواهی کشید و جون کرم آنرا خواهد خورد شراب 
نخواهی نوشید و جمع آوری نخواهی کرد. 

در تمام قلمروت زیتون خواهی داشت ولی برای ضماد هم روغن نخواهی داشت جونکه 
زیتون تو (نارس) خواهد ریخت. | 

پسران و دختران Ww‏ خواهی آورد ولی مال تو نخواهند بود جونکه به اسارت خواهند رفت. 
تمام (میوه‌ی) درختان و ثمره‌ی زمینت را ملخ نابود خواهد کرد. 

غریبی که در میان توست از تو برتر خواهد شد و تو بیش از پیش تنزل خواهی کرد. 

او بتو وام خواهد داد و تو بوی وام نخواهی داد. او در راس بوده» تو بی اهمیت خواهی ماند. 
تمام این نفرین‌ها بر سرت خواهد آمد و تا آواره شدن توء ترا دنبال نموده بتو خواهد 
رسید. زیرا فرمان خدا خداوندت را اطاعت نکردی و دستورات و قانو نهایش را که بتو داد 
رعابت ننمودی. 

و این (لعنت) ها برای همیشه در تو و در نسل تو بمنزله‌ی هشدار و عبرت (دیکران) 
خواهد بود. 

زیرا هنگام وفور نعمت خدا خداوندت را با شادی و دلخوشی پرستش نکردی. 

در حال گرسنگی و تشنگی و برهنگی و نباز به هر چیزی» خدمت دشمنانت را که خدا به 
Os‏ تو خواهد فرستاد خواهی کرد. بر گردنت بوغ آهنین ית ت تا آواره‌ات 
کند. 


۱- حلال کردن میوه‌ی درخت با اجرای مفاد آیه‌های FY‏ ۲۴ و ۲۵ از فصل نوزدهم کتاب وّییقرا (لاوبان) عملی 
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דברים כח כי תבוא 


אתך: ישא יהוה עליך גי מרחק מִקְצָה INT OND PIRT‏ 
دید גי N‏ לא-תשמע ین :גי עו פָנים x‏ לאדישא 

وه اطخ ונער לא ۳۱ : و و« בְהמתּך RTD‏ 
עד TMB‏ שר לאיישאיר اد ג תירוש HY‏ שגד DN‏ 
ועשתרת NY‏ עד האַבִידו אתך: “YT‏ ל ددصرد עד 
רָדֶת חֲמֹתִיךְ הגבהת וְהַבְּצְרוֹת אשר אתה בּטֶח 2 درب 
ארצך וְהָצַר לך دور صر בלאר אשר נָתַן יהוה 
אֲלהִיךְ לך: : ואַכלת תריב داد دا ددد אֲשׁר دسر 
לך יהוה להי ְּמַצוֹר וּבְמַצוֹק PON‏ ره N;‏ הָאִישׁ 
7 בך וְהֶענג מאד a‏ עינו בְאֶחַיו MOR‏ חִיקו וביתר 

3 אשר וֹתִיר: nn‏ ۱ לְאַחד مروت داد ناد 2 12 אבל 
دورد RT‏ כל ְּמַצוֹד pila‏ 12 יציק ;ל איבך 
כָל-שְערִיך: הָרַכָּה בְך_הֶענגה אָשָר HT as‏ 
הַג על הָאָרֶץ מהתענג ומרך תּרֶע my‏ ۵۰۸2 7 וּבְבנהּ 
וּבבְתּהּ: ובשלותה הַיֹצת ۱2۱ רגליה 0x a2:‏ תלד 


| ִּיתַאכַלֶם בְּחפר-כּל 2و د 7y x Dim!‏ ;5 


inî תשר ילעשות על וברל‎ DN : a LEBE 
NT הוה ליאה אֶת-הַשֵׁם הַנְכְבָּד‎ ٩992 Dan? הַואת‎ 
nian וְאֶת‎ {Namr ویو יהוה‎ : n אֶת יהוה‎ 7 
וחלים רְעים וְנְאֲמנִים: سید‎ mi) רעד درد גדלת‎ 
בך:‎ P2 מִפנִיהס‎ PD ON د* אֶת כּל"מַדוה מצריס‎ 
עלס‎ NT גם دس וליכה אֲשֶׁר ולא دنراد دوع הַורָה‎ 
יהוה עליך עד השְמדך: ונשארתס בְּמַתֵי מִעט جرد אֲשׁר‎ 
a در יהוה‎ n روت ּכוכְבי השמִיס לרב 2 לא‎ 
دق‎ ۳ ön Ey וְהַיָה אַשרשׂש יהוה دد‎ 
אתכס‎ HUT כ ישיש יהוה \ עלס ְהָאָבִיד. אֶתְכֶם‎ 
האמה موجه באשמה سورد رو بر‎ yn bren) 
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خدا قومی را که چون عقاب پرواز میکند و زبانش را نخواهی فهمید از دور از آن سوی 
حهان بر ضد تو خواهد فر ستاد ... 

قومی گستاخ که رعابت احترام پبران را نکرده» به کودک ترحم نخواهد نمود ... 

ثمره‌ی چارپایانت و میوه‌ی زمینت را خواهد خورد تا نابود شوی. بطوریکه غله و شيره و 
جربی و بجه‌ی گاوانت 9 نتاج گوسفندانت را gulp‏ باقی نخواهد گذاشت 6 تو را دربدر 
ساژ د ... 

در تمام قلمروت تو را محاصره خواهد کرد تا ابنکه al celles‏ هه یز تو به 
آنها اطمینان داری» در تمام سرزمینت فرو ریزد و در pls‏ قلمروت در سرتاسر سرزمینت 
که las‏ خداوندت به تو داد تو را تحت فشار قرار خواهد داد. 

در محاصره و تنگنائی که دشمنت برای تو ایجاد خواهد کرد ثمره‌ی بطنت بعنی گوشت 
پسرانت و د خترانت را که خدا خداوندت بتو داده است خواهی خورد. 

مرد لطیف طبع و بسیار نازپروده‌ای که در ميان توست نسبت به برادر خود و زنی که هم 
آفوشش میباشد و به ple‏ فرزندانش که عزیز میدارد. تنگ نظری خواهد نمود . 

و به هبجیک از آنها از گوشت فرزندان خود که میخورد نخواهد داد. در تنگنا و 
محاصره‌ای که دشمنت در تمام قلمرو تو پد ید خواهد آورد (آن مرد) چیزی برای او 
(یکی از (WT‏ باقی نخو اهد گذارد. 

از بین شما آن (بانوی) لطیف طبع و ناز پرورده‌ای که از شدت ناز پروردگی و لطافت سعی 
میکر د کف پایش را بر زمین نگذارد؛ به شوهر هم آغوشش و پسر و دختر خود با تنگ نظری 
نگاه خواهد کر د. 

در محاصره و تنگنایی که دشمنت در قلمروت ایحاد خواهد نمود. در اثر فقدان همه جز 
در خفاء از (گوشت) جنین و جفتی که از شکمش بیرون Ee‏ و از فرزندانی که خواهد 
زائید. خوهد خورد. ۱ 

اگر مواظب اجرای تمام سخنان این توراه که در این کتاب نوشته شده است نناشی تا از 
این نام مورد احترام و مهبب یعنی خدا خداوندت ترس داشته باسی؛ 

خدا بطور شگفت انگیزی بر تو و اولادت بلاهای سخت و مزمن و بیماریهای بی‌درمان و 
بادوام نازل خواهد کرد. 

و ples‏ ناخوشی‌های مصریان را که از آنها بیم داشتی بر تو خواهد آورد و OF)‏ بیماریها) 
بتو سرایت خواهد کر ב. 

خدا هر بیماری و هر بلایی را هم که در این کتاب توراه نوشته نشده است بر تو خواهد 
اورد تا نابود گردی. 

جون از سخن خدا خداوندت اطاعت نکردی با اینکه از زبادی مانند ستارگان آسمان 
بود ید» تعداد کمی باقی خواهید ماند. 

چنین مقرر است که همانگونه که خدا از نیکی کردن به شما و افزون کردن شما شاد میشد. . 
همانطور از آواره و در بدر نمودن شما خوشحال خواهد شد و از آن سرزمینی که برای 
تصرفش به آن وارد میشوی ريشه کن خواهی شد. 

خدا ₪ را در میان تمام قومها از این سر تا آن سر جهان پرا کنده خواهد کرد و آن‌جا 
معبودان دیگری را که تو و پدرانت نمی‌شناختند یعنی (معبودانی از) چوب و سنک را 
پرستش خواهی نمود. 


דברים כט כי תבוא - 


יהוה בּכָל-הַעמִּיס מקצה PINT‏ ועדדקצה PINT‏ ועבדת שט 

5 אַלהיס: ON ON‏ مات EDR aE a>‏ גוס 

| הָהָס לא ر ולא-והיה | מנוח לכףדדגלך j!‏ יהוה לך 

66 שס לב רגז اج עיניס aT‏ بوص ب 7۱7 תִלְאִיס -- 

nınga °‏ ללה ומס לא TIAN‏ 733 תאמַר درد 
יתן ערב ובערב תאמר 1 دود درو אֲשֶׁר DN‏ 

۳ וּמִמַרְאָה TY‏ אֲשֶׁר תִרְאֶה: וְהֲשִׁיבְךָ ו מְצריס چ 
2 אשר אֲמַרְתִּי 7 לא-תפיף עוֹד IRD‏ וְהִתְמַכַּרְתָּם 

₪ שסם Nn‏ ردن ולשפחות N!‏ קנה: אלה 
דברי הַבָּרִית TYTN‏ יהוה אַת"משה :م EAN‏ ישראל 
בְּאֲרֶץמוֹאֲב מלבד הַבְּרִית DN NDR‏ בְּחרֶב: 

כט 1 ۸21 משה אֶלדכל-ישראל | ומר DPN DIN Ds‏ את yaw‏ 
מש my‏ יהוה לעניכם. ۳۵ מִצְרִיס לפרעה ּלְכָל- 

? עבדיו ּלכַלדאֶרְעו: : הָמפות הגדלת TY N" TON‏ האתת 

3 دومع הַגדלִים הָהֵם: a‏ יהוה رده לב ددم 

4 ועיניס לראות D3N‏ לטמע עד 017 הַזֶה: ואולך دح 
אַרְבָּעִים שנה בַּמדְבָר pine an‏ اذد געל לא 

6 למע תדע 3 אנ יהוה ود : : ותבאו ו אלהַמַקום הזה מפטיר 
ויצא סיחן מל חן וג מלך-הבשן לקראתנוּ bea‏ 

7 וַַכּס:ונַקָה אֶת-אַרצס anı)‏ לנחֲלה rh‏ ולגדי ולחצי 

5 שבט המנשי: DD‏ אֶת-דְּבְרִי مدا הַוֹאת ועשיתם 
رح למען رودو את د תעשון: 

5 اا D7‏ ادود اور יהוה بت ראשיכס د כג נצבים 

0 رده ושטריכס כל איש ישראל: : טפכס נשיכם TT!‏ אֲשֶׁר 

ו دورد מחניך מחטב גב עציך ער שאב מִימִיךָ: לעברך ְּבָרִית 
יהוה rin‏ באַלתו אֶשֶר mm‏ אֶלהּיךָ دود oT JY‏ )( 
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و در میان آن قومها آرامش نخواهی داشت جای راختی برای کف پابت نخواهد بود و 
خدا در آنجا به تو قلب لرزان» حالت انتظار و تالم plo‏ > خواهد دا۵. 
ו iE E‏ ته شب و روز خواهی ترمید و به زندگی 
خود اطمینان نخواهی داشت 
از ترسی که در دلت داری و از منظره‌ای که چشمانت می‌بیند. در بامداد خواهی گفت sl:‏ 
کاش شام میشد و شامگاه خواهی گفت: ای کاش بامداد میگشت. ‏ 
<.) تو را با کشتیها به مصر یعنی در راهی که گفتم دگربار نرا نخواهی دید باز خواهد 
گردانید. و در ב א גציי ב א קש ו 
نخو اهد بود. 
اینها مطالب پیمانی است که خدا به مشه فرمان داد که در سرزمین مو آو با فرزندان 
ییسرائل منعقد نماید. (اين پیمان) غیر از پیمانی است که در «خورو» با آنها منعقد نموده 
بو۵. 
یرم ۶ 1 2 5 

کی تاوو - فصل بیست و نهم 
مشه تمام یسرائل‌ها را فراخوانده به آنها گفت: شما تمام آنچه را خدا درنظر شما در 
سرزمین مصر نست به پرغوه و plas‏ غلامان و تمام سرزمینش بعمل آورد دیدید. 
(یعنی) آن آزمایشهای بزرگی که جشمان تو مشاهده کرد و همان آبات و معجزات Fy‏ 
را | 0 
+ شعور برای تشخیص» جشم برای حوبا شدن و کوش برای 
اطاعت نداده است؟ (تا الطاف خدا را منظور داشته ته باسید؟) 
چهل سال شما را در بیابان رهبری کردم باسهایتان بر (تن) شما فرسوده نشده و تفشت بر 
پایت مندرس نگردید. 
نان نخوردید و شراب و نوشابه‌ی الکلی ننو شید ید (از زمین بهره‌برداری نکردید) تا بدانید 
که من خدا خداوند تان هستم. (به فصل ۸ [;4 ۴ مراجعه شود) ۱ 
به این مکان وارد شد ید سیخون پاد شاه جشبون و موکد پاد شاه باشان در مقابل ما بجنگت 
مدند و آنها را شکست داد یم. 
سرزمینشان را گرفتیم و آنرا به رئوون و گاد و نصف سبط 422 بملکیت دادیم. 
پس سخنان این پیمان را مراعات نموده آنها را انجام دهید تا اینکه در هر کاری که میکنید 
کامیاب شوید. 


پاراشای نیصاو یم 


امروز همه‌ی سما: eg‏ سبط ها بتان محترمینتان 9 cro‏ اجرای قانونتان بستنی 
تمام بیسرائل در پیشگاه خدا خداوند خود حضور دار ید. 

اطفا لثان زنانتان؛ و غر = که در Wes‏ اردهگاهت است» از هیزم شکن تا کسی که تو 
آب میکشد (حضور دارید) ... 


هفطارای معمولی کی تاوو در صفحه ۴۰۸ 
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1 כט נצבים 


למע rrp‏ היוסולו לְעֶם וְהָוּא سود לָאלהִים دوه 
ay‏ 2× دندز pia?)‏ ده ליצחק וליעקב: 
ולא D2N‏ ددم אנכי כֹּרֶת אֶת’הַבְּרית הֲוֹאת לה 


הַזאת: ۱ ون ישנ פה اداد עמד اه לפני יהוה אלהינו 


ואת ON‏ איננו פה עמנו הַיוּס: ودره ידַעְתָּם את אֲשׁר- 
)2 באֲרֶץ دراه וְאֶת IYO‏ בְּקְרֶב הגוס 0x‏ 
עַבַרְתּם: ותראו את-שַקוּעיהם !¥ ی עץ 2۵1 دح 
r ONY ON 2‏ دوه אִיש ONIN‏ או משפחה “IN‏ 
שבט אשר ילבב פנה היום by?‏ יהוה לינו رادم לעבד 
را הגוס הָהֵם ۵-۵ בָּכֵם שרש 3 ראש לענה: 
הָיָה YDS‏ אתדּבָרי יי האֶלה | הַזּאת התב לבו לאמל 
שלוס יהיה-לי יכ n3‏ לבי אלך לפען MTT MDD‏ אֶת- 
הַעמַאֵה: לא"אבה יהוה הפלח לו 2 RIP TAN DDN‏ 
N3‏ הַהוּא 1327 בו ל-הָאֲלָה הַכְּתוּבָה 7282 7۱7 וּמַחָה 
יהוה את-שמו nnn?‏ הַשׁמַים: : והבדילו יהוה לרעה ددا 


שבטי ישראל ככל אלות. הַבָּרִית הַכְּתוּבָה دوود دادم 


הזה : 2N!‏ הדור הָאַחֲוֹן داجن אשר יקוּמוּ 0272 | 


והנכרי אשר יבא ۰۱ ۱۳ רחוקה ۱۵77 ۳12128 הארץ ההוא 
bnn‏ سرا יהוה בה : : גפרית ומלה שרפה 


בל-אַרעה לא תור ולא ny‏ ולאדיעלה בה כָּל-עשב 
دود סְדֶס ay‏ אֲדְמָה ועבייס אֲשר 27 יהוה 93 


۳ יהוה رده‎ ny על-מה‎ Da 2N! nna! 
על 0 עזבוּ אֶת-‎ N הגדול הַזה:‎ NT מה חרי‎ PNT 
אתס‎ NYT אשר دم עמ‎ D3 on בְּרִית יהוה‎ 
מִצְרִיס: : ולבו سین אֲלהים 2 וישתחוו وت‎ PN? 
להם: سوه יהוה‎ pon לאהידעום ולא‎ UN brin 
הַהוא א مادم עליה سور ور 727 253د‎ ۳۵ 
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فصل بیست ونهم oo‏ ₪95 - نیصاو یم A‏ 


۱۱ 


₪ 


₪ 
۱۴ 


۱۵ 


۳۹ 


۷ 


۱۸ 


| \ 


۳۱ 


זז 


۳۳ 


۲۴ 


۲۵ 


רז 


تا asl‏ در پیمان متضمن نفرین و سوگند خدا جو ر خداوند با تو 
منعقد میکند وارد شوی. 

تا اینکه همانگو نه که به تو گفت و همانگونه که به پدرانت اوراهام. ببصحاق و عقوو سوگند 
Sl‏ نمود تو را امروز برای خود by‏ نگهد ارد که قوم او باشی و او داور تو باشد. 

و من نه تنها با شما این پیمان و این تفر ین همراه با سوگند را منعقد میکنم ere‏ 

بلکه با آن کسی که امروز اینجا با ما معاصر است و اینجا در پیشگاه خدا خداوندمان ابستاده 
است و با آن کسیکه امروز اینجا با ما معاصر نیست )3 بعداً متولد میشود. پیمان می‌بندم). 
زیرا شما آ گاهی دارید چگونه در سرزمین مصر ساکن بود یم و چطور از میان اقوامی که از 
بین آنها عبور میکردید, گذشتیم. 

ee‏ ی نب وت ای ی ی آنها 
بود د بد بد. 

lols‏ در میان شما مرد با زن E SN‏ که امروز la‏ از خدا خداوند دا 
برگشته برود معبودان آن قومها را پرستش نماید. مبادا در میان شما ریشه‌ای باشد که 
حنظل و افسنطین سار آورد ... ۱ 

و چنین شود که هنکام شنیدن این نفرین‌های همراه ه با سوگند در درونش بر خود ببالد و 
بگو بد: «با اینکه به دلخواهم رفتار میکنم ایمنی خواهم داشت» و بدین طریق افراد با 
ایمان را به بی‌ایمانی بکشاند. 

خدا به بخشودن وی رضایت نخواهد داد. بلکه آنوقت خشم خدا و غیرتش بر آن شخص 
افر وخته خواهد شد و تمام نفرین همراه با قسم نوشته شده در این کتاب بر او نازل میشود 
و خدا ام وی را از زیر آسمان ף خواهد نمود. ۱ 

خدا برای بدبخت نمودنش طق تمام نفرین‌های همراه با قسم !ین پیمان که دراین کتاب 
توراه. نوشته شده است ویر از تمام سط های بسرائل محزا خواهد ساخت. 

نسل آینده بعنی فرزندان شما که بعد از شما برخواهند خاست و آن بیگانه‌ای که از 
سرزمین دور خواهد آمد بلاهای آن سرزمین و بیماریهایی را که خدا بر (اهالی) آن وارد 
آورده است. مشاهده نموده به فکر فرود خواهند رفت: 

(of)‏ تمام سرزمینش گوگرد و نمک و توده‌ی آتش شده است نه کاشته شته میشود و نه (چیزی 
در آن) میروید و نه هیچ گیاهی در آن نمود میکند و مانند سدوم و عموّراه و Cool‏ و 
صوویيم که خدا به خشم و غضبش (آنها را) منهدم ساخت. شده است. 

مره بش وه به چه سبب خدا با این سرزمین اینسان عمل کرد و شدت 
این خشم عظیم برای چیست 

پس خواهند گفت: - این است که (آنها) پیمان خدا خداوند پدرانشان که در موقع 
بیرون آوردنشان از سرزمین yan‏ با آنها بسته بود, رها کردند. ۱ 

و رفتند و دیگر معبودان؛ یعنی معبودانی را که نمی‌شناختند و (هیچیک از آنها) به ایشان 
خدمتی نمیکرد پرستیدند و به انها سجده نمودند. 

پس خشم خدا بر سرزمین افروخته شد و تمام نفرین نوشته شده در این کتاب را بر آن 
وارد نمود. 
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דברים ל נצבים 


הַזּה: ויתשם יהוה מעל N2 DTN‏ ובְחֲמָה ובְקצף גדל 
וישלכס NIN n‏ وت nod mT‏ اس להינו 
הלת לנו לב ער-עוֹלְס לעשות nî 212K‏ 


ל יהַזְּאת: הָיָה כי"יבאו עליך ל הַדְּבְרִים הַאֶלָה 


כ 


O? 


09 


e 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


جرد rpm‏ אֲשׁר נתתי לפנו והשבת ز ری ּכָל- 
ات אֲשֶר הדי יהוה n‏ שמָה: aM‏ עד-יהוה 
نا בל تفت سای שב יהוה 7 אתשכותך 
PT‏ زد ְךָל הענ אֲשֶר הפע יהוה אָי 
np? I} TION map‏ הַשָמִיס מִשָׁם ولاز יהוה 
DOD HN‏ יקחך: והביאַך יהוה THR‏ אַל-הָאֲרֶץ אַשר- 
רשו 72 Jm ne‏ 2 אי :ול mm‏ 


"IN! 0% האלה עלאוביך מ‎ e 
از رد‎ vip pp اود‎ mm תשוב ושמעת بوچ"‎ 
בטנל ג וברי مس 92 + אהמתר ۳ | ישוב יהוה‎ 
לשוּש עליך לטוב אֲשר-שש על-אַבֹתָיְ: כִּי תְשמַע‎ 
دووه‎ 7227 = yD יהוה تن למ‎ p3 


0۳ כ n‏ הַזאת “N‏ ود יי מעוך 0 


לא-נפלאת הָוא a‏ וְלָא"רְֹקָה הוא: לא בשָמִיס הוא 
לאמד מי ועלה-לנו ۳۲۲ 7۳۳ ارو וישמענו JIN‏ 
ונעשְנָה: : 2¬ לים הא לאמ מ «رو ساره אֶלעַבר 


- הבר‎ N SPD TIDY زار ושענו אֹתָהּ‎ Tp Dr 


מאד 53 ادا وه ל לעשתו: = smp‏ 
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רביעי ( ) 


ושנין 


חמישי 
ושלישין 


שביעי ומפטיר 
ורביעי! 


فصل پست ونهم ₪295 -نیصاویم ۳۱۱ 


۳۷ 


۳۸ 


خدا آنها را با خشم و غیظ و غضب عظیم» از سرزمینشان کنده مانند امروز به سرزمین دیگر 
انداخت. 
۲ نجه پوشیده است از آن خدا خداوند ماست و آنچه آشکار است احرای مطالب این 
توراه است که برای همیشه بر عهده‌ی ما و او لاد ماست. 

نیصاویم = فصل سی ام 
و هنگامیکه در بین تمام قوم‌هایی که خدا خداوندت تو را در آنجا پرا کنده نمود و این 
مطالب یعنی برکت و نفرینی که در برابر تو قرار دادم بر تو وارد פיי 
تو بخود خواهی آمد. 
تو و فرزندانت با تمام قلب و با تمام جانت به سوی خدا خداوندت بازگشت خواهی نمود 
و طبق آنچه من امروز به تو فرمان میدهم از امرش اطاعت خواهی کرد. 
خدا خداوندت تو را به وضع نخستینت بازگردانده به تو ترحم خواهد نمود و مجددا تو 
را از ميان تمام قومهایی که خدا خداوندت بین WH‏ کنده ساخت جمع آوری خواهد نمو ۵. 
ار (محل) آوارگان تو در آن سوی آسمان باشد خدا خداوندت تور از آنجا cox‏ آوری 
نموده بیرون خواهد آورد. 
خدا خداوندت تو را به آن سرزمینی که پدرانت وارث شدند خواهد برد تا انرا به ارث 
ببری و وضع تو را از پدرانت بهتر و تو را افزونتر از آنها خواهد کرد. 
خذا خداوند. بی عاطفگی را از تو و از نسلت دور خواهد کرد تا خدا خداوندت را بخاطر 
زندگیت با تمام قلبت و با تمام جانت دوست بداری. 
و خدا خداوندت تمام این نفرین‌های همراه با سوگند را به دشمنان و به א ג تو که 
توا آزار میدادند وارد خواهد ساخت. ‏ 
و تو توبه نموده از سخن خدا اطاعت خواهی کرد و تمام فرمانها یش را که امروز من به تو 
توصیه میکنم انجام خواهی داد. 
lax‏ خداوندت در تمام کسب و کار ثمره‌ی شکم. ثمره‌ی چارپایان و میوه‌ی زمینت. تو 
را بسیار برکت خواهد داد زیرا همانگونه که خدا بخاطر نیکی کردن به پدرانت شاد میشد از 
خوبی کردن به تو مسرور خواهد شد. 
ly;‏ نه سخن خدا خداوندت گوش داده از فرامین و قوانین او که دران تات توراه 
ی i‏ ی E‏ ی تا 
خداوندت توبه خواهی کرد. 
زرا این فرمانی که من امروز به تو میدهم نه از توان تو خارج است 7 از دسترس تو) 
دور است. 
نه در آسمان اشت که بگویید: کی بخاطر ما به آسمان میرود تا آنرا رای ما بیاورد و آنرا به 
آگاهی ما برساند که انجامش دهیم ... 
و نه آ نسوی درباست که بگو یبد: کی بخاطر ما به آنسوی دریا میرود 6 آنرا برای ما بیاورد و 
آنرا به آ گاهی ما بر ساند تا انحامش دهیم. ۱ 
زیرا این موضوع به تو بسبار نزدیک است. در دهان تو و در قلب توست 1 آنرا انحام دهبی. 
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דברים ל-לא וילך 


הַיוֹם את-הַחיים וְאֶת-הַטוֹב וְאֶת-הַמִֵּת וְאֶתְהָרָע: אשר 
אנכי یود TAND ùf‏ אתדיהוה N‏ تاو وود« 
ا my‏ برد ریوب« ۲۱ pi¬)‏ ת سا יהוה 
ix‏ د "NON‏ באשמה לרשתהּ: "35DN!‏ 
לבבך ולא yen‏ ונדחת והשתחוית לאלהיס אַחֲרִיס 
ועַבדְתס: ۱۳727۲ לס היוס °2 DNS 2NN Tay‏ 
ָמים | my‏ שר IN‏ עבר TPR‏ לכוא مدرد 
לרשתה: הַעַדְתִי ججج היו ۵ ۱2ج ואֶת"הָאָרֶ 2۳۳ 
המות נתתי לפניך 7227 رام וּבְחַרְת ona‏ למען 
תחיה TEN‏ וזרעך: : ۳ אֶת-יהוה ماو לשמע בקל: 
pT‏ כ הא חייך TY‏ بر برچ האמה 
אֲשֶר pa?‏ הוה PRY? DEY? aN‏ וקב n?‏ 
7 : 

ילד משה וידר אֶת’הַדְּברִים הָאֲָה אֶַכָּיוּשרְאַל: ND‏ 
DN‏ دج ועשריס שנה IR‏ הַים לא-אוּכל עוד 
باب ادا ויהוה ax‏ אלו לא תעבר אֶת-הַירְדּן הַזה : 


יהוה N‏ 17 1 עבר - לפניך הואדישמיד אֶת-הַגּוֹיִם xr‏ 
מִלְפּנְיךָ וירשתס יהישע הוּא עבר وز כּאשר 227 יהוה: 


NTT לסיחון לעוג מלכי‎ niy יהוה ای ַּאֲשר‎ Ty? 
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לא 


1 


ּלאַרצס DT x‏ אתס: 1 יהוה לפניכם. ועשיתם | 


לס המוה : אשר MY‏ אֶתְכְס: HN? DI‏ ּאֲלתּיראו 
ואַל-תּערצוּ 092 77۱۳۱۱۱2 Rok:‏ הוּא ההלך ار לא 


18 ולא יעזבך: ויקרא משה ליהושע ומר 


Ji: ain‏ ןת ז 


אֲלָיו לעיני درا پیت חזק PEN)‏ כִּי אַתָּה NIIN‏ אֶת-הֶעס 
N ps rir‏ روج יהוה ودره وا باسح IN!‏ 
mama‏ אותס: ויהזה הוּא ו ההלך THD‏ הוא יהיה עמך 
לא ۳ ולא יעזבך לא תִירָא ולא תָחַת: ויתב משה אֶת- 


1 


فصل سی ام دواریم - نیصاویم ۳ 


۱۵ 
۳۹ 


ו 


توجه کن امروز زندگانی و خوبی و مرگ و بدی را پیش تو نهادم. 

از این حهت است که من امروز به تو فرمان میدهم که خدا خداوندت را دوست بداری. 
در راههایش گام برداری و فرمانها و قانونها و احکامش را مراعات نمائی» تا زنده بمانی و 
افزون گزدی و در آن سرزمین که تو برای تصرف کردن آن بدانجا وارد میشوی, خضدا 
خداوندت تو را برکت دهد. 

و اگر دلت برگردد و اطاعت نکنی 9 دور شده به دیگر معودان سجده نمایی و 4-21 را 
امروز به شما اطلاع دادم که حتماً آواره خواهید شخ دز آن سرزمینی که تو از پردن 
میگذری تا برای تصرفش به آن وارد شوی, pe‏ طولانی نخواهید داشت 

امروز آسمان و زمین را در مقابل شما شاهد میگیرم. زندگی و مرگ یعنی برکت و نفرین, را 
پیش تو قرار داد م. پس زندگی را انتخاب کن تا تو و نسلت زنده بمانی.(۱) 

پس خدا خداوندت را دوست بدار از فرمانش اطاعت نما و به او بپیوند. زیرا او مای‌ی 
زندگی و طول pe‏ توست. تا روی زمینی که خدا به پدرانت» به آوراهام و بیصحاق وق 
س وگند باد کرد به آنها بدهد» مستقر بمانی. 


پاراسای ویلخ - فصل سی و یکم 


مشه رفت و این سخنان را به جمیع بیبسرائل‌ها اظهار داشت: ۱ 

به آنها گفت: امروز من یکصد و بیست ساله‌ام دیگر نمپتوانم (در رس قوم) رفت و آمد 
کنم» خدا بمن اعلام داشته است: «تو از ُردن نخواهی گذ شت». 

خدا خداوند. خودش پیشاپیشت عبور میکند. او این قومها (ساکن در بیسرائل) را از پیش 
تو نابود خواهد کرد تا آنها را ببرون کنی. جنانکه خدا گفته است بهوشوع خودش 
پیشاپیش تو عبور خواهد نمود. 

خدا جنانکه با سیجون و با غوک پاد شاهان مُوری و با سرزمینشان عمل کرد با آنها نیز رفتار 
نموده آ نها را نابود خواهد کر د. 

las‏ آنها را تسلیم شما خواهد نمود. طبق فر مانیکه به شما دادم با آنها عمل کنید. 

قوی و دلیر باشید. ترس نداشته باشید و در مقابل WT‏ نهراسید زیرا خدا خداوندت با تو 
همراه است 9 تو را سست نکرده ترکت نخواهد کرد 

مُشه. Calg‏ را فراخوانده پیش چشم جمیع یبسرائل‌ها باو گفت: قوی و دلیرباش زبرا تو 
بااین قوم به آن سرزمینی که خدا به پدران آنها سوکند باد نمود که به آ نها بد هد خواهی 
رفت» و تو آنرا برای ملکیت بین آنها تقسیم خواهی کرد. 

و خدا است که پشا پیش تو میرود. او با تو خواهد بود. تورا سست نکرده ترکت نخواهد 
نمود» نترس و هراسان نباش. 


esses dls RO aA dss eA‏ ی فش ماما ما ای که اسهم 


هفطارای معمولی نیصاویم در صفحه ۴۱۰ 
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17 לא וילך 


[19۵ ۳ kta בנ לוי‎ brag mj הת‎ min7 
בְּרִית יהוה و ورد יִשׂרָאֵל: یا משה אוֹתָם לָאמ‎ 
اودر שנים داز" تام הַשמְטָה جرد הְַּּוֹת: בְּבוֹא‎ p2 
הַקְהל‎ : i תקבא אֶת-הַּורֶה את נגד وا‎ 
אֶתדהָעַם האנשים הנש" והטף וגרך אֲשׁר د“ לש‎ 


| ישמעו ולמען a TIN INR n»‏ ושמרו לעשות 


بایدر הַתּוֹרָה הַזֹאת: וּבְנִיהֶם אשר 'לאדידעו ישמעו 
ולמדו 7 אֶת-יהוה D3‏ د 0% DIN‏ 
חיים | על-הָאֲרְמַה ۸ DAN‏ עברים ۳- 92۱7( BY‏ 
לרשתהּ: و 

ויאמר יהוה אַלדמשה جر קרבו ימי לָמוּת RI‏ אֶת-יהושע 
ְהַתיצָבו دس N‏ רשה ויהושעו EE‏ 
מועד: ۸ 7۱۳۱ ی במוד ענן ויעמד עמוד הענן עַל- 
و۳ موس : ואמ יהוה | אלדמשה ۰ שכב د درز 
קט اه mî‏ ונה TRI‏ دما "۳78۲ אֲשׁר הָוּא בָא- 
nab‏ د ועזבני DT‏ אֶתיבְּרִיתִי אֲשׁר 2 N‏ וְחֲרָה 
۱2۸ בו בי"הַהוּא oa‏ והסְתרתי פני bm‏ וְהַיָה לאָכל 
TRY!‏ רַעות רַבּוֹת וְצרוֹת וְאֲמַר D2‏ הַהוּא הלא על و 
TERE et ¥‏ הרעות הָאלה: וְאנכִי PON HOT‏ 
ور ده הַהוּא על ּלההרעה 2 עשה כִּיפַנָה אל-אלהים 
אַחֲרִים: וְעַתּה ورد دا سوم Rim‏ ומדה 3 
ישראל. שימ D53‏ למען תהיהלי NIT TTT‏ לער ددد 
ישראל: : IND‏ ְאלהאְמָה | ION‏ دم זבת 
חֲלְב وت اچوا ושבע ۳3 ּפנָה אֲלאֲלהִים DK‏ ועבדוס 
NYRI!‏ והפר אֶת"בְּרִיתִי: הָיָה در אתו רעות רבות 


וצרו וְענְתָה pen‏ ۳۵۱7۲ לפנל לֶעד 3 לא n‏ מִפּי 
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فصل سی و یکم دواریم - ويلح ۳۳ 
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مشه cpl‏ توراه را نوشته آنرا به کوهنها - فرزندان لوی که حامل صندوق پیمان خدا 
بودند» و به pls‏ بزرگان بیسرائل ols‏ 

مشه به آنها فرمان داده گفت: در Ol‏ هر هفت سال» در سال صرفنظر کردن (از وام و از 
کار و زمین و محصول) یعنی در عید سوکوت (بعد از هر هفت سال). 

موقعیکه جمیع بیسرائل‌ها برای زیارت خدا خداوندت در آن مکانیکه انتخاب خواهد 
کرد میا یند» این توراه را در مقابل تمام پیسرائل یعنی در حضورشان بخوان. 

آن قوم یعنی مردهاء زنهاء اطفال و غریست را که در قلمروت میاشد حمع کن. برای اینکه 
بشنوند و برای اینکه بیاموزند و از خدا خداوندتان ترس داشته مواظب باشند» تمام 
(فرامین) این توراه را انجام د هند. 

در تمام روزهایی که پس از عبور از يردن در آن سرزمینی که به ارث خواهید برد زنده 
خواهید بود فرزندان انها که هبجگونه اطلاعی نداشتند. بشنوند و یاد بگیرند که از خدا 
خدا به مشه اعلام کرد: ابنک زمان د رگذشتن تو نزد یک شده است بهوشوع را فراخوان و 
در چادر محل اجتماع بایستید تا به او فرمان بدهم. مشه و پهوشوع رفتند و در چادر محل 
اجتماع ایستادند. ۱ 
= در میان ستونی از ابر در آن جادر ظاهر شد. پس آن ستون ابر حلو درگاه آن جادر 
قرا ر گر فت. 

خدا به مشه گفت: اينک تو به احدادت می پیوندی و این قوم قبام کرده به دنبال معودان 
(اقوام) بنگانه ی آن سرزمین که او در مبانشان وارد میشود» منحرف خواهد شد و مرا ترک 
کرده پیمانم را که با او منعقد نمودم نقض خواهد کر د. 

در آنروز خشمم برافروخته شده ترکشان خواهم کرد و روی خود را از آنها خواهم پو شانید و در 
معرض ابو دی قرار خواهد گرفت بدبهای زیاد و عذابهایی سرس خواهد امد. پس در آنروز 
خواهد گفت: مگر نه انست که جون خداوندم. با من نبست این بدبختی ها بسرم Fol‏ 

و من در آنروز بخاطر تمام عمل بدی که انجام داده یعنی به دیگر معبودان رو آورده است 
حتماً رویم را از او خواهم پو شانید.(۱) 

و حال این سرود را برای خود بنو یسید و آنرا به فرزندان بسرائل باد ow‏ انرا در دهان 
آنها قرار بده تا اینکه این سرود. برای من در مقابل فرزندان پیسرائل جون SRLS‏ 
باشد.(۲) 

زیرا من آن (قوم) را به سرزمینی که در آن شیر و شهد جاری است و به اجدادش سوگند 
باد کردم وارد خواهم کرد. مبخورد و سیر میشود و فربه میگردد و به دیگر معنودان رو 
آورده آنها را پرستش خواهد نمود. پس به من اهانت کرده پیمانم را باطل خواهند کرد. 
چنین مقرر است» که هنگامیکه مصیبت‌های زباد و عذابهایی گر یبانگیرش شود این سرود بر 


۱-مفسرین این آیه را با آیه ٩‏ از فصل ۲ کتاب شیرهشریم چنین نتیجه گرفته‌اند که برای فرزندان بیسرائل بخاطر 
اعمالشان دیگر معجزه علنی صورت نمی‌گیرد ولیکن خدای متعال مواظب آنان خواهد بود تا آنکه اشخاص درصددد 
نابودی آنها برنیایند. 
۲- خداوند به فرزندان پیسرائل تأکید میکند که این سرود را خوب فراگیرید زیرا آینده‌تان به صورت رمز در آن 
گنحانیده شده است. 
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2 


1 


TEY pT یرد‎ 


אֶל-הָאָרֶץ אשר נשבעתי: ana‏ משה NIT TPN‏ 
2 הַהוּא לדה : אֶת"בּני ישראל:: : וצו אֶת-והושט 3 
נון יאמל חזק TAN °2 PDN‏ תָּבִיא אֶת"בּני יראל אלד 
PNT‏ ورن ویر לס | رد۱ TIN‏ درد : : ۱۳۱ جوا 
משה לְכתּב ۱۹27-۳۸ הַתורַההַּאת وچو עד D2‏ : 
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ויצו משה אֶת-הלום שאי ארון ۳7۱۳۲-۳۱2 לָאמֹד: לקח ۱ 


את ספר הַתוּרָה oma min‏ אתו N EP‏ 7۱۳۱-۳۹۶ 
אלְהִיכס 0۵-2 در לעד: : د ادوه ידעתי ۱۹ 
YN!‏ הַקָשָה 7 درو ۲ سدح הס ממריס היתם 
עס-יהוֹה NY‏ درد« מוֹתִי: הַקְהִיל אֶלִי سور ور 


שבְטיכס ושטריכס ואדבּרה DIN‏ אֶת הַדְּבָרִיס הלה 


TIN!‏ בס אֶת-הַשׁמַיִם ְאֶת"הָאָרֶץ: כּי יָדעתי אַחֲרִי מותי 
دوس TON TTI L2‏ צְוִיתִיאֶתְכְסוְקָדָאת 
ده INS TIT‏ 2۱2۱۶ תעשו אֶתהַרַע בעיני יהוה 


ویو במעשה ج משה בו جرچا دا 


MATIN‏ הַשירָה INIT‏ עד תּמם: 


:۱2 12۸ PINT ותשְמע‎ 

יערף כַּמַטֶר לְקְחִי جرب دی ددم 
تا رده بانیم וכְרְבִיבִיס עלרעשב: 
ִּי שס יהוה NIN‏ 27 גדל לאלהינו: 
הַצוּר و פעלו | و« כלהרכיו משפט 
אל אֲמוּנה PN‏ וז עול 77 וישר הוא+ 
שחת ל לא בו מומס דור עקש וּפַתַלְתל: 


הָ ליהוה ninan‏ עס נָבָל וְלָא دح 
הַלוֹאההוּא 2۸ קנך הוא עשך ויכננך: 


ד ۱ | 


1 


XK 


فصل سی و یکم دواریم - ولخ ۴ 


ضد وی گواه خواهد بود زیرا هرگز از دهان نسلش فراموش نخواهد شد. جونکه قل از 
اینکه به آن سرزمین که سوگند یاد نمودم واردش نمایم و از اند یشه‌ی او که امروز به عمل 
در میآورد RET‏ داشتم 

مشه در آنروز این سرود را نوشته آنرا به فرزندان پبسرائل باد داد. 

(خدا به 65596 پسر نون فرمان داده گفت: قوی و دلیر باش زیرا تو فرزند پیسرائل را به 
آن سرزمینی که (درباره (OF‏ سوگند یاد نمودم خواهی برد و من با تو خواهم بود. 

و هنکامبکه مشه نوشتن سخنان این توراه را روی طومار تا پابانش خاتمه داد ... 

مشه به لویها که حامل صندوق پیمان خدا بودند جنین فرمان داد: 

این کتاب توراه را بگیرید و آنرا کنار صندوق پیمان خدا خداوند خود بگذارید. آنجا 
بماند و برای تو بمنزله‌ی شاهد (مدرک) باشد (نه مطالعه از روی آن) 

زیرا من از نافرمانی و گردن شقی تو آ گاهم. هم | کنون در حالیکه امروز زنده و با شما هستم 
در ply‏ خدا نافرمان بودهاید تا جه رسد به بعد از درگذشتن من. 

تمام محترمین سبطها و ماموران احرای خود را نزد من حمع کنید تا در حضور آنھا - 
این سخنان را بگو یم و آسمان و زمین را در مقابل آنها بشهادت بطلي. 

زیرا میدانم بعد از درگذشتن من حتماً فاسد خواهید شد و از راهیکه به شما فرمان دادم 
دور خواهید گشت و جونکه این عمل را در نظر خدا انجام خواهید داد که او را با اعمال 
خود عصانی کنید. این مصیست در دوره‌های آخر بر شما نازل خواهد شد. 

مشه سخنان این سرود را تا پایانش در حضور تمام جماعت پیسرائل بیان کرد. 


پاراشای هز ینو - فصل سی و دوم 


این آسمانها گوش فرا دارید تا سخن بکویم و زمین گفتارهای دهان مرا بشنود. 

گفتار من جون باران خواهد بارید و سخن من چون شنم فرو خواهد ریخت. جون ریزه 
باران بر سبزه؛ جون درشت باران بر گباه. 

هنگامیکه نام خدا را بر زبان میآورم بزرگواری خداوند ما را بستائید. 

پروردگاری که کارش بی عبب است؛ زیرا که تمام روش‌هاش از روی انصاف است. 

قادری امین بدون ظلم و درستکار و عادل است.(۱) 

(lax) uf‏ به او (به آن قوم) ظلم روا داشته است؟ نه. این (طرز تفکر)؛ عیب فرزندان 
اوست که از نسلی لجوج و کج رفتار هستند. 

ای قوم نادان و بی‌خرد. آ یا به خدا چنین پاداس میدهید! مگر نه اينکه او پدر تو و مالک 
نوست و تو را ساخته و پرداخته است. 


۱- نظر به اینکه مشه تفیلاهای زیادی خواند که به کشور پیسرائل برود و خداوند نپذیرفت این آیه را مشه برای این 
نوشت تا ملت فکر نکنند که al‏ از خداگله مند میباشد بلکه او تقدیر الهی را با نهایت ایمان پذیرفت. 
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דברים לב האזינו 


כל ימת ا 

Np‏ 2۲ ודד 

درد עליון גוס 

יצב ودار עמזים 

2 חלק. יהוה IY‏ 
מִעָאֲהוּ בְּאָרֶץ 172 
סבה בגהו 
שר جو ذا 

רש جپو۱ ۱۳71۲ 
ו 
دوه PR may‏ 
د 7د מִפָלְע 
חְמְאֶת בְּקֶר مد צאן 
ره CEE‏ 
a20‏ תִשְתָּה-חֲמַר: 
د עבית ית 
ינבל עו 23 n‏ 
دراد יכְעיסהוּ: 
אלהיס לא דעס 

לא שערוּם אֲבֹתֵיכֶם: 
nem‏ אל מחללך: 
7 ۱۱۵ ۱د: 
אראה מה 6۱-۳۲۵۸ 
دح לאזאַמן בָּס: 
دادر בְּהַבְלֵיהֶם 

دد גבל אַכְעִיסְט: 
"pn!‏ ער-שאָול תַּחְתִית 


NW 2‏ דר"ודר 
קנ NN‏ לָך: 
۹۵2 22 078 
مدوجو جد ִשְׂרָאֵל: 
שקב برچ חַלְתוֹ 
اد ילל ישמן 
ירנהו כּאישון עינו: 
עֲלהגוזליו ۳3 
NE‏ על-אָבְרָתו: 
ואין עמו אל ו גכֶר: 
יכל ו תנוכת שרי 
ושמ ty a‏ 
= برد چن 
עסרחלב כַּלְיוֹת non‏ 
וישמן ישרון دت 
ויטש אלו עשהו 
ִקְנְאֲהוּ בְּזרִים 

3 ماود לא אלה 
חדשים 72د ۱۸ 
צוּר - תי 


CT’ ודו‎ 


ורא יהוה ۲۸۳2۰1 


ויאמר אַסְתִּירָה YD‏ مره 


כִּי דור תִּהְפּכֹת הָמָה 
הס קנאוני י בלאאל 
HY‏ אֲקנאָם apt‏ 
I WY?‏ جوا 
am!‏ אָרֶץ 2 
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שני 


| שלישי 1 


a 


רביעי 


۷ 


۸ 


۲١ 


۳۳ 


فصل سی و دوم ډواریم - هنزینو ۳1۵ 


روزگار پیشین را 5 آور. به سالهای هر دوره‌ای تأمل نما. از پدرت بپرس تا تو را خبردار 
کند. از پیرانت (سؤال کن) تا بتو بکویند. 

هنگامیکه باری تعالی قومها را مالک (سرزمین‌ها) میکرد» موقعبکه فوزندان آدم را از 
یکدیگر جدا مینمود» محدوده‌های قومها را بر حسب تعداد فرزندان ls‏ (رهفتاد 
نفری که به مصر وارد شدند) تعیین کرد. 

زیرا (در بین امتها) نصیب خدا قوم اوست (۱) و محدوده‌ی (oat)‏ یعقوو ملک (سعبد 
مقدس) اوست. 

او را در سرزمین بابر و در و برانه‌ی هولناک (سازگار) بافت. او ری تو حه 
قرار داد و چون مردمک چشم خود حفظش نمود. 

چون عقابی که ( جو جه‌های) آشیانه‌اش را آ گاه کند و بخاطر دفاع از حو جه‌هایش پر و بال 
بز ند و بالهای خود را گسترانیده آنرا بلند کند و روی بال و پر خویش او را حمل نماید ... 
خد! ویرا جداگانه رهبری کرده است و کنار او پیروی دیگری وجود ندارد. 

او را بر بلندیهای زمین ساکن نموده است تا فرآورده‌های کشت ات را بخورد و شهد 
صخره و روغن سنک خارا را به او بنوشاند. 

(همینطور) کره‌ی SIF‏ و شیر گوسفندی را علاوه بر (گوشت) بهترین بره‌های فنربه و 
قوچهایی پرورس يافته باشان و بزهای نر را همراه بهترین و درشت‌ترین گندم (خواهی 
خورد) و از آب انگور شراب خواهی نوشید. 

پشورون (خطاب به همه‌ی مومن‌های قوم) چاق شد و ו کرد. (تو عامه‌ی ملت) 
چاق شدی» فربه و ستبر گشتی. (یسرائل) خداوندی را که ایجادش کرده بود ترک نموده 
صخره‌ی نحات خود را خوار سمرد. 

او را با (پرستش مصودان) بیگانگان به غبرت خواهند 91נ ב: باکارهای تنفر آور 
عصانی اس خواهند کرد. 

برای mgs‏ که خداوند نبستند بعنی بتهاییکه نمی‌شناختند و برای (بتهای) تازه‌ای که 
جد بدا بوجود آمده بودند و پدرانشان از آنها ترس نداشتند. ذیح خواهند کر د. 
پروردگاری را که به وحودت آورد ترک نمودی و قادری را که خالق تسوست بدست 
فراموشی رها کردی. 

خدا مشاهده نمود که پسران و دختران (یعنی یبسرائل) موجب خشم او شدند پس او (از 
آنها) متنفر گرد بد. 

گفت: روی خود را از آنها خواهم پوشانید تا بینم عاقبتشان چه میشود. زیر نسلی دمدمی 
(مراج) هستند, فرزنداتی که اعتمادی به آنها نیست. 

آنها با جیزی که خدا نیست غیرت مرا برانگیختند. با بتهای خود عصانیم کردند. منهم آنها 
را با کسانیکه قومی (واقعی) نیستند به غیرت خواهم آورد. بوسیله‌ی وه و ee‏ 
شان خواهم کرد. 

lp}‏ آتش غضب من افروخته شد و تا عمق گور را سوزانبد. زمین و حاصلش را فناکرد و 
بنباد کو هها را شعله‌ور ساخت. 


۱-به آی‌ی ۲۰ از فصل چهارم بمیدبار مراجعه شود. 
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דברים לב האזינו 


pI orn!‏ הָרִים: 


DTN חָצִי‎ 
77۵ 2 


: זחָלִי بو‎ nemay 


PY מחֲדָרִים‎ 


ונק ادت שִיבָה: 
pay‏ מַאֲנֹש Dp‏ 
ray PIE‏ 
ְלָא יהוה yp‏ כּלְאת: 


۸۱ چبه תְבוּנָה: 


ָבִינוּ לְאַחַרִיתֶם: 


וּשניס יניסוּ רבבה 
ויהוה הסגירס: 


: פּלִילִים:‎ WIN 


my Tn! 


Mm pex‏ לָמוֹ: 


וראש 07102 ۱۱2۸ : 
YIN ۲‏ 
ارو ن | רגלס 
er‏ بیج 2 
ا جر «مپوه 
Dp‏ 7۱ 3 
צוּר ۱۵۳ دا : 

ישתו יין رج«دح 

יהי ارد סְתרָה : 
איז r DN‏ 
מַחִצְתִּי וְַני אָרְפָּא 


אַסְפָה עֲלִימו רָעוֹת 
| מזי רעב ar‏ רשף 
Hama‏ ( وراه 
دم وود 
۳۱۳2-04 גס-בְּתוּלָה 
אָמרְתִּי DNDN‏ 
اود כֶּעס אויב אִגוּד 
U ۲۸‏ 77 
درا« אבד עֲצוֹת nî‏ 
לו nî 2 mp‏ 
ITY N‏ אֶחָד אֶלֶף 
۱۸ دی دد 
| כִּי לא و צורס 
دیور סט واه 
ענבמו ردج ¬ دان 
חמת دور «رح 
הלאזהוא وه إو 
לי נקס | לס 

2 קרוב 2 DN‏ 
ج יהוה با 
n? ۳ 2‏ יד 
N!‏ אִי אלהימו 
x‏ חֲלב ابص \ יאכלו 
יקומ د 
או עה כ אנ אמ וא 
אֲנִ ۳۳2 וְאַחַיָה 
۱ و7 و7 : 


فصل سی و دوم دواریم - هنز ینو ۳۶ 


1 
i 


۲۵ 


רז 
۳۷ 


۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


۴, 
۴١ 


۲۲ 


טע ها را بر آنها a>‏ خواهم کرد تیرهایم را عليه انها به تمام خواهم رسانید. 

لاغری حاصل از قحطی و تب سوزان و طاعون مهلک و دندان درندگان را با زهز 
خزندگان زمین به ميان انها روانه میدارم. 

شمشیر در ببرون نابود کند و بیم در داخل. جه پسر جوان و جه دوشیزه راء بجه شیرخوار را 
با مرد ریش سفید. - A‏ 

اگر از تکبر دشمن هراس نمی داشتم که منادا دشمنانشان موضوع را وارونه تعبیر کنند و | 


مادا که بگو : 
«ثبروی ما غالب آمد و خدا هیجیک از این (کار) ها را انجام نداده است» cpl)‏ کار را 
میکردم) 


زیرا آن (دشمن) ها قومی هستند که قدرت قضاوت ندارند و در انها فهم نیست. 

ای کاش عاقل بودند که این را درک نمایند تا به عاقبت خود fold‏ کنند. 

اگر پروردگارشان (پروردگار یسرائل) آنها را (یعنی بیسرائل را) تسلیم نمیکرد و خدا آنها را 
گرفتار نمیساخت چگونه (امکان داشت که) یکنفر هزار نفر را دنبال نموده دو نفر ده هزار را 
9 به گر یز نما بند. 4+ 7 5 ۱ 
ly}‏ معبود آن (PE)‏ ها مانند پروردگار ما نیست حتی اگر دشمن‌های ما حکم باشند. 
زیرا مو آنها مو‌سدوم و از تا کستانهای عموراه است. انگورشان انگورهای زهرا گین است 
خوشه‌های تلخ دارد. ۱ 

شرایشان زهر مارها و سم افعی‌ های کشنده است. 

مگر نه (اینکه عمل) آن (دشمنان) نزد من نهفته و در خزانه‌های من مهر و موم شده است! 
وقتی پای آنها لفزش بابد کیفر و جزا در اختیار من است. چون روز مصیبت آنها نزد یک 
است. پیش مد آ ینده (یعنی سزای عملشان) بسوی آنها شتاب مبکند. 

زیرا خداوند هنگامیکه میبیند قومش فاقد توانائی است و در مرز نیستی قرا رگرفته است و 
درمانده و ب یکس میباشد قوم خود را داوری میکند و از تنبیه (بیشتر) بندگانش (فرزندان 
پیسرائل) صر فنظر مینماید. 

پس (خدا) خواهد گفت: معبودان آنها و صخره‌ای که به آن oly‏ میبردند کجاست؟ ... 
که پیه ذبایح خود را برای آنها میسوزاندند و از شراب تقد یم شده به آنها مینوشیدند. پس 
ان (معبود) ها برخیزند و شما را باری دهند. (لااقل یکی از آنها) برای شما پناهگاهی 
پس ا کنون ملاحظه کنید که خود من هستم و نیروئی د بگر د رکنار من نیست. من میمبرانم 9 
زنده میکنم» در هم میکوبم و شفا میدهم و کسی نیست که از دست من رهایی دهد. 

ly;‏ دستم را به آسمان بلند کرده (بعنوان سوگند) میگو یم «من زنده‌ی حاوید هستم». 
که برق شمشیرم را دو ply‏ خواهم کرد و دست بکار داوری خواهم شد. از دشمنانم انتقام 
خواهم گرفت و به کسانیکه مرا دشمن میدارند کیفر بد خواهم داد. 

= و شمشیرم گسوشت را‎ «yuo! ها یم را از خون» مست خواهم کرد - از خون کشته و‎ jo 
گوشت سر (آن) دشمنانی را که وسیله ی کشتار (قوم من) شدند تباه خواهد کرد.‎ 
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DDN NN‏ ידי = ְאָמַרְתִּי ۱۳ אֲנֹכֵי לעלם: 
אָס-שנֹתִי جوم ۱21۳۲ ותאחז בְּמַשָפָט ידי 
אֲשִׁיב נקס לְצרי ا אַשָלם: 
אַשְכיר وج חרי תאכל چیه 
מִדס חָלָל וְשְבְיָה מרְאש ورام אוֹיב: 
הַרנינוּ גוים עמו = | כִּי דםהעבדיו יקוס 
ابا د 7 !2“ ty MY‏ 


ויבא משה 2T2 1A!‏ הַשִרָה INIT‏ 2 :027 הוּא 


یز ۱۱-2 : וכל משה رادید DTN‏ دا אֶל- 


ּלישְרְאֶל: : ויאמר bn‏ שימו לבס לְמַל-הַדּבָרִים 0K‏ 
אנכי מעיד D23‏ היוס ON‏ תצוס אֶת"בּנִיכֶם לשמר לעשות 
روط بوسر مرو سب הזאת: כִּ לאידבר. دم הוּא מִכָּם כְּיהוּא 
02۳ בבר הַזָּה תַּאֲרִיכוּימִים DIN N wry‏ עְבְרִיס 
7707-۳۸ 77129 رابرد : 

2“ יהוה | min‏ درد 7 הַזֶה לָאמֹר : עֲלָה אֵל- 


7 הַעַבָרִים הַזָה 7ب PND MON‏ מוֹאָב N‏ עפ | 
۳ וּראֶה אֶת-אָרֶץ دزیر »د کد נתן לבני ا 


לאַחוה: : ומת جرد אֲשֶׁר IN‏ עלָה שָמָה והאסף אֶלעמיך 
כאשר-מת TTA ۱۳۵ IN‏ הָהָר موجه אֶלעמִיו: על ون 
מעלתם בי د٣ا‏ در ۳ جرد جر ورن מִדְבַּרדְצָן 
על אֲשֶׁר לאיקדשתס : دا בנ ישראַל: : 2 מנגד N‏ 
پوس مود לא PIETY NID‏ وود גת לבנ 
ישרְאֶל: = 

את הַבְּרְבָה אֲשר 73 משה ON‏ הָאֲלהִים IN‏ ישראל 
לפני מוֹתו: ויאמַר יהוה درو Ka‏ ۳۳۱۲۱ משעיר למ הופיט 
הר פאר r232 py)‏ بت rop‏ אשת ap‏ חכב 


ששי 


שביעי 


מפטיר 


۲۱ הברכה 


فصل سی و دوم دواریم - هنز پنو ۳۷ 


۳۳ 


۳۳ 
۳۵ 
۳۹ 


۳۷ 


۳۸ 
۳۹ 


۵۱ 


בו قومهاء قوم او (بیسرائل) را شادمان ساز ید» (خدا) انتقام حون ندگان خود (Pls)‏ 
را خواهد گرفت و از دشمنانش بازخواست خواهد کرد. زمین و قومش را پاک خواهد 
تمو ۵. 

مشه آمد و تمام مطالب این سرود را در حضور آن قوم گفت. او و هوشیع پسر نون 
مشه اظهار تمام این مطالب را بتمام فرزندان پیسرائل به پایان رسانید. 

به آنها گفت به تمام این مطالبی که امروز من بشما هشدار مبدهم توحه کنید. تا آنها را 
بفرزندان خود سفارش نمائبد. تمام سخنان این توراه را رعایت نموده انجام دهند. 


جونکه این موضوع Sly‏ شما موضوع بیهوده‌ای نیست. بلکه این زندگی شماست و با این | 


مطالب بر آن سرزمینی که از رن بطرف آن عبور میکنید تا آنرا متصرف شوید, poe‏ تان 
دراز خواهد Rw‏ 
خدادر خود همانر وز (روز درگذشتن هشه) به مشه جنین سخن AS‏ کعت: ۱ 
از این کوه عواريم یعنی کوه نوو که در سرزمین مو آو روبروی یریجوست بالا برو و 
سرزمین کنعن را که من بفرزندان پیسراتل به ملکیت مید هم ملاحظه کن.(۱) 

ANN wa ره 4 مه‎ 3 a E + cx. 
ست. در‎ Gy همانگو نه که اهرون برادرت د رکوه هر در کدست و به (درگذ‌شتگان) فوم جود‎ 
. آن کوه که تو از آن بالا میروی, وفات يافته به (درگذشتگان) قوم خود بپیوند..‎ 
بخاطر اينکه در میان فرزندان بیسرائل در مورد می مریوا ( آب نزاع) در قادش - در بیابان‎ 
... سین به من خیانت ورزیدند, بخاطر اینکه در میان فرزندان پیسرائل مرا تقد یس نکرد ید‎ 
از دور آن سرزمین را خواهی دید, ولی بدانجا بعنی به آن سرزمین که من به فرزندان‎ 
۱ ۱ ببسرائل مید هم وارد نخواهی شد.‎ 


پاراشای وزوت هبراخا - فصل سی و سوم 


و دعائی که مشه مرد خدا قبل از درگذ‌شتش به فرزندان پبسرائل نمود ابنست: 

گفت: خدا از سینی آمد و از سعیر بر آنها تابان شد. ا زکوه پاران بر WF‏ ی کرد. و از میان 
ده‌ها هزار (فرشته) مقدس نزول اجلال فرمود و شعله‌ی فروزان (توراه) برای آنها در 
לי بود. | 

(ای خدا) با dsl‏ دوستدار ملت‌ها هستی همه‌ی افراد مقدست (بسرائل) تحت نظر 
مستقیم تو میباشند (آنها) چون حامل اوامر تو هستند در راه تو شهید هم خواهند شد. 
مشه توراه را که مبراث حماعت تعقوو است برای ما نازل کرد. 

هنگامیکه سران قوم و قبیله‌های ییسرائل (در کوه سینی) با هم اجتماع کرده بودند (تا ده 
فرمان را از زبان خد! بشنوند. خدا) در بین پشورون (این مومن‌ها) چون پادشاهی بود. 
رئوون زنده بماند و نمیرد و افراد جماعتش باقی بمانند. 

9 آنجه که (din)‏ درباره‌ی بهودا گفت: ای = درخواست logy‏ را اجابت نما و 
او را ( که بجنک میرود سالم) به قومش بازگردان نبرویش برای خودش کافی باشد و در 
مقابل دشمنانش برای او مدد باش. 


هفطارای معمولی هئزینو در صفحه ۴۱۳ 
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דברים לג וזאת הברכה 


او ج دیور וְהַס תִּכְּּ راج ישא מַדּבְּרתִיךָ: 

1 יעקב: ויהי בישרון‎ np 77۵-12 לט משה‎ r 
עס יחַד שבטי ושדאל: יחי 27 ۱ادزم‎ ORT وود‎ 
יהי מתיו 71202 : ואת ליהודה ויאמר שמע‎ 


| יהוה קול ְהוּדָה ְאֶל -עמו תביאנו ידיו רב לו ועזר מצריו 


שלישי 
13 


14 


חמישי 


תהיה: 
לוי NY TINY PBN DN‏ روز IME) IN‏ בְּמַפָה 
۱۳2۳ על מי מדיבה: سرد לאֲבֵו לאָמ לא TN N"‏ 
אחיו לא 27 ۱22-۳۸۱ לא JT‏ כִּי שמרו TR‏ יבריתך 
ינעדוּ: לרוּ משפטיך ילועקב ותורתך לישראל ישימוּ קטורה 
جوز ادارا درو : 2 יהוה חלו פֿעל ۰ תרְצה 
ph‏ מַתְנִיס RIL ap‏ מיקומון: לבנימן 
1K‏ ידיד יהוה n3 j>‏ עליו חפף و ونان וּבין 
درو שכן: וליוסף 72۸ N23‏ יהוה IR‏ 
ממגד שמיס مق וּמִתּהוס רכעת תּחֶת: וממגד תבוּאת שמש 
OT WA A!‏ וּמַרָאש Iyad AB DTI‏ עוּלֶם: : 
ימגד N‏ ולאה רצ تاد סנה תְּבוֹאתָה לראש יוסף 
לק קדקד נזיר אֶחִיו: בכור שורו < :לוו וקרני ראס קרניו دح 
עמִים ינגח יחדו و۳۵۸ DI‏ רבבות DDN‏ והס אלפ 
מִנשָה: ולזבולן אָמַר שמח זבוּלן בְּצֵאתְךָ 
ا DY Rp Day TaN?‏ 3 زد سردم כִּי 
שפע ا ינקו دادر סמוני ל: לגד אָמַר 
جرد 2۳ גד دادم ناد جر" זוע NYY TPT‏ 
ראשית לו دح חלק קת מחקק و9[ kB‏ ראשי עס np‏ 
יהוה ny‏ ּמשפטיו עסיישראל: לדן N‏ 
ATT‏ אֲריה PAD‏ ۵27۲ : וּלנפתּלי אָמַר دد שבע רצון 
וּמָלָא naa‏ יהוה بو DIT‏ جوم Hl‏ 
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۸ 


۲١ 


זז 
8 


)4( درباره‌ی لوی گفت: تومیم و اوریمت را به مرد نیکوکارت (آهرون) عطا نمودی که 

در «مسا» وی را آزمودی و بخاطر می پریوا ( آب جدال) با او نزاع کردی ... 

8 آن فرد لوی که کسی را بخاطر گوساله پرستی کشته بود) در جواب پدر و مادر وی (بعنی 
مقتو (J‏ مه میگفت: jl)»‏ این نظر که او فرزند شماست) به او نگاه نکردم.» و آن فرد لوی از 

برادران (st‏ خود (از پدر) رودربایستی نکرد و فرزندان وی را هم مورد محبت قرار 

ند‌اد. چونکه ( فقط ) امر تو را محترم شمرده د پیمان تو را رعایت مینمودند. 

(بنابراین ای خد) احکامت را به (خاندان) או تورایت را به (خاندان) پیسراتل تعلیم 

د هنت . هنگام خشمت بخور و قربانی سوختنی روی قر بانگاهت قرار دهند. 

ای خدا قدرت (معنوی) او را برکت ده و عمل دستانش (تقدیمی قربانیها) را بپذیر کمر 

بد خواهان (9 دشمنان بیسرائل) را در هم شکن تا برنخیزند. 

(444) درباره‌ی بينيامین گفت: (وی) موب خدا است. زیر سایه‌ی او (یعنی خدا) با 

| ן ساکن خواهد شد. دائماً (خدا) از او حمایت نموده (معد مقدسش) در 

ار تفاعات محدوده‌ی او مستقر خواهد بو ۵. 

و درباره‌ی بو سف گفت: سرزمینش از نعمت آسنی یی از شینم و از ج‌ای که زیر 

(زمین) قرار دارد برکت شده‌ی خدا میباشد .. 

سس SM‏ تیا یی 4 

و از (J sax)‏ زودرس کوهستانهای شرق و از نعمت تبه‌های (محصول و ر) دائمی. 

א زمین و محتویات آن (برکت شده‌ی خدا مساشد). و الطاف آنکه در بو ته ظاهر 
شد (یعنی خدا) بر سر وسف - بر فرق سر آنکه 9 برادران خودش است باشد. 

ارشد یتی که بصورت لقب کاو به او داده شده است به او می‌برازد. شاخهایش (بعنی 

نبروهای او) مثل شاخ‌های گاو وحشی است (که) با آنها ملل را در اکناف عالم یکجا شاخ 

میزدند (یعنی در هم میکوبد) و این (نیرو) ده‌ها هزار افراد افزييم و هزارها افراد منشه 

و درباره‌ی زژولون گفت: زؤولون» در بیرون رفتن (برای تجارت) و تو ای پیساخار در 

جاد رهابت (برای کسب علم) خوشحال باسی. 

چون (زوولونیها) از منابع سرشار دریاها و کنجینه‌های نهفته در زیر شن‌ها 0 

میکنند (با رابطه‌ی تجاری که دارند) قومها را بکوه (موریا که خانه‌ی خدا روی آن قرار 

دارد بمنظور ارشاد) دعوت میکنند و آنها در آنجا قربانیهای صادقانه ذبح خواهند کرد. 

و درباره‌ی گاد گفت: (خدا) وسعت دهنده‌ی (قلمرو) گاد oR‏ (گاد) جون شیر SH‏ 

آرمیده و بازو و فرق سر را (با یک yo‏ بت) قطع میکند. 

اولین (تصرفات بخش شرقی کنعن) را برای خود برگزید چونکه زمین (مقبره‌ی) قانونگزار 

(بعنی ۵ (4d‏ آنجا پنهان میباشد. Sly) SF‏ تضرف بخش غربی کنعن) بشابش قوم حوکت 

کرد و (همانطور که به مشه قول داده بود) خواسته‌ی خداو تعهد خود را نست به پیسرائل 

שש آورد. 

و درباره‌ی دان گفت: دان بجه شبری است که از باشان ببرون مبجهد. 

و درباره‌ی نفتالی گفت: راضی و پر از برکت خدا باشی» غرب و جنوب را بتصر ف درآ ور. 


25/26 
27 


28 


29 


דברים לג-לד וזאת הברכה 


جرد בָּרוּךְ מִבָּנִים אֶשר יְהֵי YT‏ וטבל בַּשׁמְן רגלו: 

ברזל nr!‏ دد ּכימיך N23‏ אין ور ישרון רכב 
שמיס inka y2‏ שְחָקִיס: מֶענָה אֲלהֵי ره וּמִתָּחַת 
זרעת עלס ורש T92‏ אוב رود הַשְׁמַד: וישכן ישראָל 
دی د עין יעקב אלדארֶץ 31 ותירוש אשמו «رردو 


טל: אש יל יכו עס دور Bp T2‏ רד 


STON!‏ גאותך ויכחשוּ איביך לֶךְ TINY‏ עלדבמותימו 
תדרך: ذا משה xin nay‏ امد נבו 
ראש הַפְּסגה אשר עַל-פני ירחו TRY‏ יהוה رپوس 
אַתיהַגּלעד עדידן: ואת [ כּל"נפתלי ואַתאָרֶץ DDN‏ 22 
וְאֶת زوم הוּדָה עד הַיִם INT‏ ְאֶתיהַנגב וְאֶתיהַכֵּר 
دب רו עיר הַתּמֲרִים עד-צער: DAM‏ יהוה אֲלֵי זאת 
RT‏ אשר נשבּעתי לְאַברְהס ליצחק וליעקב לאמד לורעך 
אתננָה הראִיתיך בעיניך BY‏ לא תעבר: ادم د משה 
עבד-יהוה בְּאֶרֶץ 212 על-פי יהוה: TPN‏ אתו בג ۳2 


מואָב מוּל בּית פע לאידע איש אֶתקְבְרְתו برد הַיוֹם mî‏ 


ומשה בַּוְדְמַאַה ועשריס שנה ina‏ לאיבהתר עינו ולא- 
رح לחה: EFF)‏ י ישרְאַל. אַת"משה בְּערְבֹת داد שלשים 
2 יתמו ימיבכי بدا משה: ויהושע ۱172( מלא ו 72277 
سود משה ۱۰۱-۸ עליו וישמעו ON‏ در دی ו ויעשו 
MY 2‏ יהוה אֶת-משה: ולאדקם. رد עוד دبا 
MOR "32‏ ידְעַו יהוה وراح ور לכל رم DDI!‏ 
אשר שלחו יהוה לעשות P2‏ ده לפרעה اددجم 
וּלְָל-אַרְצוֹ: לכל 7 721۳77 לכל הַמוֹדָא وا Ux‏ 
עשה משה לעיני ws‏ 
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و درباره‌ی آشر گفت: از بین فرزندان (یسرائل) آشر متارک تر است. مضول برادرانش 
باشد و پای خود را در رون فرو خواهد برد. 

پشت بندهایت (دروازه‌های مرزهایت) از آهن و مس است و فراوانی ); نعمت) تو تا زنده 
هستی دوام دارد. 
ای پشورون, مانند قادر (بسرائل) که در جهان بر SAS‏ قدرت سوار است و مدد تو 
میباشد و افلا ک اثر عظمت اوست. وجود ندارد. 
خداوند ازلی only‏ است. و در زیر سقف آسمانها هم نیروی جاودانی است. . دشمن را از 
حلو تو رانده گفت: نابود کن. 
(قوم) پیسرائل» 0 دل یبیج او .تن 
و 
ای پیسرائل خوشا بحالت کدام (قومی) مانند توست» قومی که بوسبله‌ی خدا نجات بافته 
باشد و ون ی ون و دشمنانث تسلیم تو خواهند شد و تو 


وزوت هبراخا - فصل سی و چهارم 


مشه از آن بادیه‌های مو آو بسوی کوه «نوو» نوک قله‌ای که مشرف به سطح پریحوست بالا 
رفت. حجد ا تمام آن سرزمین بعنی از کیلعاد تا دان را به او نشان alo‏ 

و تمام (سرزمین) نفتالی و سرزمین افزئيم و منشه و تمام سرزمین بهودا را تا دریای 
مد یترانه. 

و نگو را و آن دشت یعنی دره‌ی پریحو - شهر نخلستان تا صوعر را. 

= گفت: سرزمینی را که به اوراهام ببصحاق و عقوو سوگند یاد کرده گفتم. « آنرا به 
نسلت خواهم داد» بتو نشان دادم با جشمانت دیدی اما گذرت به آنجا نخواهد افتاد. 
as‏ بنده‌ی خدا در سرزمین مو آو طبق امر خدا درگذشت 2 

وی را درگی در سرزمین مو آو مقابل بتخانه‌ی ر הת تا امروز کسی از مقىره‌ی 
وی آ گاهی ندار د. 

مُشه در هنگام درگذشتش ۱۲۰ ساله بود. جشمش ضعیف نگشته و طراو تش نقصان نیافته 
بو د. 

فرزندان بسرائل در آن بادیه‌های مو آو سی روز برای مشه گریستند. روزهای گریه و 
عزاداری برای مشه به پایان رسید. 

9 پهوشوع پسر نون, که مشه دستانش را بر او قرار داده بود پر از حوهر عقل شد. فرزندان 
پبسرائل از وی اطاعت نمو ده همجنانکه خدا به مشه فرمان داده cag‏ عمل کر دند. 

و دیگر پیفسری چون مشه در ميان (ملت) پیسرائل برنمیخیزد که خدا روبرو به وی PE‏ 
شو כ 

از حیث تمام آن WUT‏ و معجزه‌هایی که خدا وی را مامور کرد تا برای پسرعوه و تسمام 
غلامانش و راجع به تمام سرزمینش در سرزمین مصر انجام دهد؛ 

و از حبث قدرت قوی و خوف عظیمی که مشه در حضور تمام پیسرائل نشان داد. 


بایان کتاب 9۵آر یم 


اندازه های عبری ومعادل آنها 


نام عبری تلفظ به فارسی معادل 

משורה مشوراه aS‏ וש 5 
רביעית رو بعیت تقربباً ۰/۱۳ -| 
לוג ارگ تفریباً ۰/۵۰ ليتر 
קב قر تقریباً ۲/۲۰ ليتر 
עומר= עשרון | غور عیساژون تقریبء۱/۶ کیلوگرم جو 
הין هين تقریا A‏ 

סאה ساه تقریبا ۱۳/۳ لیتر 
איפה ایفاه ۶ کیلوگرم جو 
לחה | - ۷ ليتر 

כור= חומר گر- خومر ۵ ليتر 
דרכמון در کون ۲ گرم 
ככר کیکار ۵۰ "۳۲ کیلوگرم 
זוז زوز ۰ ۵ کیلوگرم 
זית زیت ۳۹ گرم 
ביצה las‏ ۳ گرم 
אצבע اصبع 4 ۵ سانتیمتر 
אמה ul‏ ۸ سانتیمتر 

تعداد آبه‌های پنج جلد توراه aAia‏ 
تعداد کلمات پنج جلد توراه ۷۹۹۷۵ 


تعداد حروف پنج جلد توراه ۰ 0" 


فلسفه قرائت هفطارا 


کلمه «هفطارا» در زبان عبری به معنی مرخص شدن. انجام وظیفه کردن. یا 
بایان دادن (خاتمه) میباشد. «ابو درهم» فقیه, محقق و سنت شناس قرن سیزدهم 
ريشه و ماخذ فریضه خواندن «هفطارا» را چنین توضیح میدهد. 

مشه ربنو عالاو هشالوم (حضرت موسی ع) پس از سپردن توراه مقدس به بنه 
ایسرائل (بنی اسرائیل) فر مود که: همواره بخصوص در روزهای شبات (شنبه) 9 
موعدیم pul)‏ خاص) قسمتی از توراه خوانده شود. cpa;‏ گونه در روزهای dian‏ 
بخصوص روزهای شبات و موعدیم قسمتی از توراه (پاراشای هفته) در کنیساها 
قرائت میگردید. و هر سال تکرار ميشد. 

بازخوانی توراه در هر سال دارای ارزش ویژه‌ای است. که مهمترین OT‏ 
پیشگیری از هر رخنه و شکافی میان ay‏ ایسرائل و کتاب مقدس توراه است. و نیز 
سبب میشود که میان خالق و مخلوق روزنه‌ای ایجاد نگردیده و سستی در ایمان 
اشخاص پدید نیاید. هم چنین بازنگری احکام و قوانین الهی. مانع آن است که با 
گذ شنت زمان و فعالیت‌های روزمره cpl‏ فر مان‌ها از دهان و قلب بنه ایسرائل 
فراموش شوند. 

ولی در طول تاریخ با تسلط اجنبیان بر قوم یهود. چه در داخل و چه در خارج 
از سرزمین ایسرائل (بخصوص پس از چیره‌گی یونانیان بر سرزمین یهودا و 
ایسرائل در دوره دوم ابادی بیت همیقداش. (بیت المقدس) مکررا تعلیم توراه 
حتی قرائت آن در میان یهودیان بویژه در کنیساهاء توسط خکام وقت. ممنوع شده 
بود. حتی با عدم پیروی از این دستور. سر باز زننده‌گان آن کشته با شکنجه 
| ۰ 
همین محدودیت‌ها؛ انگیزه‌ای شد تا دانشمندان» علماء 9 رهبران دوران ««(میشنا» 
یعنی نزدیک به بيست و دو قرن پیش برای فرآموش نشدن قرائت توراه چنین 
وضع کر دند که هر هفته قسمتی از کتب نويثيم (انبیا) به نام «هفطارا» که به صور تی 
با پاراشای هفته مربوط می‌شود. خوانده شود. بدین طریق خواندن هفطارا که شاید 
در نظر حاکمان مستبد. متنی تاریخی يا داستانی بیش نبود. در بین بهودیان از 
فراموشی مطلق قرائت توراه جلوگیری نمود. باگذشت زمان و رهایی از این 
محدودیتها و اینکه دیگر منعی برای خواندن توراه وجود نداشت؛ علمای ادوار بعد 
از میشتا همواره این فر بضه. خواندن «هفطارا» که مر سوم شده بود رأ لغو نکر ده و تا 
به jg ral‏ ادامه دارد. جنانکه در کنیساها پس از قرائت باراشای توراه در روزهای 
شبات. موعدیم و برخی از تعنیت‌هاء برگزیده‌ای از کتب انبیا «هفطارا» خوانده 


میشود که dk‏ پیوندهایی 3 پاراشای هفته بوده و گاه در د بک راستا 9 6 هم 
میباشند. بد ین طریق. مردم کلمات الهام بخش پیامبران را حداقل یک AS‏ و 
قسمت‌هایی از توراه را دست کم Jez‏ مرنبه در هفته می‌شنوند. 

در بررسی پیگیری این سنت مذهبی. شماری از دانشمندان بر ו 
فرایض مذهبی می‌تواند یاد آور سختی‌ها 9 فدا کاری‌های نیا کان ما uh‏ < גג 9 
پاسداری فرهنگ الهی در طی تاریخ باشد. 

گزیده‌های «هفطارا» گذشته از اینکه مملو از ید 9 ارشاد. تسلی بخش 9 ails‏ 
دهند 0 یهودیان ב دارای زمینه‌های اجتماعی؛ מ آموز.و سرح زندگی خود أنبيا 
هشدارهایی نست به گناهان بنه ایسرائل 9 سرانشان داده و از سوی RE‏ نویدها 
و سخنان آرام بخشی برای اجرای ميتصواهاء در A a‏ از 
قوانین توراه 9 اجرای آن / بدهند. 


گزیده‌ای از قوانین خواندن plain‏ 


۱ - از آنجائی که بطور معمول بایستی در روز شبات هفت نفر برای براخا توراه 
فرا خوانده شوند. و برای هر نفر میبایستی حداقل سه پاسوق (axl)‏ از توراه خوانده 
شود بنابراین معمولاً هر قسمت هفطارا لااقل ۱ پاسوق (ax)‏ را در بر می‌گیرد. در 
صورتی که مفهوم موضوع مربوط به هفطاراء با کمتر از ۲۱ پاسوق (آیه) کامل باشد. 
مثل هفطارای «شووا» آن هفطارا میتواند کمتر از ۲۱ Gal‏ نیز باشد. ٠‏ 

۲ - همچنین رسم بر این است که براخاهای قبل و بعد از هفطارا روی هم هفت 
براخا میباشد. (با به حساب اوردن ۲ براخا برای قسمت «مفطیر» از توراه یک 
براخا قبل و چهار براخا بعد از قرائت هفطارا) به یاد و به تعداد هفت قاری بر توراه 

۳ - رسم است که شالیح صیبور L)‏ قاری). هفطارا را با صدا و نوایی دلنشین و 
درست. مطالب را چنان بخواند که همه» Ol‏ را بشنوند و به طور کامل دریابند. و 
معمولاً حاضران متن هفطارا را با شالیح صیبور L)‏ قاری) آهسته بخوانند. ۰ 

۴ - محدودیت سنی برای خواندن هفطار وجود ندارد. 

- در شبات‌هایی که دو پاراشایی هستند. معمولا هفطارای پاراشای دوم 
8 میشود. 

۶ - در روزهای شبات و موعدیم و ایام suk‏ هفطارای مخصوص و 
ol‏ قرائت می‌گر دد. (در صورتی که «روش حودش» - روز اول ماه در ایام بین 
هفدهم ماه تموز تا نهم ماه آو واقع gu‏ כ | هفطارای همان پاراشای هفته قرائت 


میگر دد. 

" ۷ - کسی که براخای پیش از هفطارا را گفته و ندانسته به خواندن هفطارای 
دیگری بپردازد و جماعت تذکر لازم را بدهند. نباید برای آغاز هفطارای صحیح 
دوباره براخای پیش از هفطارا را تکرار نماید. 

۸ - کسی که XB‏ براخای توراه گفته باشد, نباید دوباره براخای ודו بگوید و 
هفطارا بخواند. 

٩‏ -اگر متن «مفطیر» در سفر א ۳ , کسی که با سفر توراه اول 
براخای توراه گفته است نباید «مفطیر » 9 «هفطارا» / بر سفر توراه دوم بخواند. 
۰ - در مینحای روز «کیپور» و مینحای روز «تیشعابه آو», روز نهم آو هفطارا 
ثت میگردد. (براخای سوم 22 همان مفطیر است) و نباید میان قرائت توراه تا 
- هفطارا فاصله انداخت. و «قدیش» هم گفته نمیشود. 

۱ - رسم است که برای احترام و تجلیل از هفطارا, مطالب ol‏ از روی سفر 
هفطاروت ی که بر روی پوست حیوان حلال گوشت و با تقدیس نگاشته شده 
می‌خوانند. اگر جنین jw‏ ی در دستر س نباشد, میتوان از کتاب els‏ (نویئیم) که 
جاپی است بهره گرفت. ۱ 

۲ - کسی که گفتن براخای «گومل» بر او واجب است و داوطلب خواندن 
هفطارا میباشد. باید پس از بایان براخای هفطارا؛ براخای «گومل» بگوید. 


بر این افراد گفتن براخای « گومل» واحب است 
الف - زندانیانی که از بند رهائی یافته‌اند. 
ب - بیمارانی که شفا یافته‌اند. 
د - مسافران زمینی و هوائی خارج از شهر که به سلامت باز گشته‌اند. 


ברכת הגומל 


ארבעה חייבים לברך ברכת הגומל: חולה שנתרפא, המפליג ביס, ההולך במדבר והיוצא מבית 
האסורים, וכן כל מי שהיה בסכנה וניצל ממנה. ברכת הגומלנוהגיס לומר לאחר הברכה שאחרי 


קריאת התורה. | 
אוֹדָה יהן שדק ۳۳۳۳ בְּכָל לְבָב, בְּסוֹד יִשָרִים וְעָדֶה: 


בָּרוּךּ אַתָּה e a‏ אֶלְהִיוּ 1 הָעוּלֶם, הַגומַל לְחַיָּבִים 
טובות, DAW‏ כָּל טוּב. 


והקהל עונה: 


אָמַן. הָאֵל Da‏ כָּל טוּב, הוּא ۶۵2۲ 25 טוּב, סָלָה. 


ברכת ההפטרה 


שמו וְזְכְרוֹ מְבוֹרֶךָ תָמִיד לְעוּלֶם וְעַד: ודִבַּרְתִּי על 
הנּבִיאִים, וְאָנכִי חזון הִרְבֵּיתִי, ּביד הנּבִיאִים BTN‏ 
איה ANU‏ מִי לא NT?‏ אֲדֹנֵי אלהים دود מִי לא 
R2Y?‏ וְאֶשִים דְּבְרִי P92‏ , וּבְצַל ידי כַּסִיתִיךָ , לנְטע 
שמִים וליסד PR‏ ולאמר 9« mY‏ אֶתָה: ציון 
בְּמִשְׁפַט „TDD‏ او PTH‏ ` 

ְּרְכָה طور: جم 


۱ قبل از قرائت هفطاراه خوانده میشود 
Blessing before reading the Haftorah.‏ 


32 אתה A‏ אלטינו وب הָעלֶם. 
אֲשֶׁר בְּחַר כִּנְבִיאים טומים EY‏ 
בְרבְרֵיהָם הַנְאֲמְרִים PRN?‏ בְּרוךְּ אתה 


pm: mins a n‏ ככ 


ברכות \ ארי و سب 
پس از قرائت هفطاراه براخاهای زير خوانده میشود 
Blessing after reading the Haftorah.‏ 


ברד אַתָּה יי ODN‏ وج הְעוֹלֶם, 
צור ورد צדיק دوج הַדּורוֹת, 
האל NT‏ הָאומר וְעוֹשֶׂה, הַמְדַבָּר 
mp7 Pp rah‏ אֲמֶת PI‏ 


ברכות ההפטרה 


ְאָמֶן, אַתָה הוא, יי DN DTN‏ 
OY 7 TPT‏ מִדִּבְרִיף 7۳ לא 
שוב רִיקם, כִּי אל IT N? Top‏ 
ONT ,( TEN TT? TEN‏ הַנְאֲטְן בְּכֶל 
7 

רחם על צין, כִּי היא מית חיינ 
ולעלוכת Wp}‏ תושוע, בַּמְהֵרָה APY‏ 
בְּרוד TEN‏ (, שמח ציון 3 


| שמחו ו OND TDN‏ درجم 
2y‏ ובְמֹלְכוֹת בִית و TD‏ 
د ובא بط رہ על"כסאו לא 
ישב זֶר, ולא رو עד אֶחָרִים אֶת כְּבוֹדוֹ, 
כ בָשם WD‏ נשפעת ל. NIY‏ جچت 
גר לְעוּלם my‏ ברו TEN‏ מָגן ודי 
در شباتهای سال (و شبات میانی پسح) خوانده مبشود 
על התורה,נעל העבודה. נעל دزد 
על יום הַשבָת הזה שְׁנָתַת לו יי Ay‏ 
לקשה ود جد ورد 


ברכות ההפטרה 


| על הכל, וו Ty‏ نورد מודים לה 
PM HIN Dp‏ שמף جع 75 
חי תָּמִיד לְעוֹלֶם עד. ברו لاجر( ولا 
IT‏ 


در روز 9و חול 2 ۱2 در روزهای ,۲۱۵5 4 ,۳۱۵9 خوانده میشو د 


در ועלדהעבודה, = زرد 
הנבִיאִים, ועלדיום (در روز شبات + جم ہر וְעַל יום) 


לפסח: לשבעות: לסכות: לשמיני עצרת 
ולשמחת תורה: 

הנ המצות | הג הַשְׁבְעיֹת הנ سر השמיני חנ 
וה וה זה = | my‏ הוה 


שנתת را יי אַלהַינ, ( درروزشات לכשה 


۱۰ ۶ 


RENATO) 
עלדהפל, יי אֶלקינג, אֲנְחֲנּ מודים לף.‎ 
TT? 5 72۷ مج‎ DIN מְבְָכִים‎ 
מקדש‎ TEN 2 לְעוֹלֶם וְעַד.‎ mr 
(درروز شبات موم ך) ישראל וְהַזֹמַנִים.‎ 


₪ - ي 


הפטרת בראשית 


ספר ישעיה פרק מב 
(ה( פה אָמַר הָאֵל יְהוָה בּוֹרָא הַשָמִים וְנוֹטֵיהֶם רקע 
ָאֲרֶץוְצָאֵצָאֶיהָ حور DY? DY}‏ עָלֶיהָ o mY‏ בָּהּ: 


PINT וצר‎ P2, בצדק ואחזק‎ PDN ره‎ N 0 


לברית ay‏ לאור גוים: (ז) לפקח Dy‏ עורות Yim?‏ 


מִמַּסְגֵּר PDN‏ מִבֵּית כָּלָא ישְׁבֵי WN‏ (ח) אֲנִי J‏ הוא 


mW‏ וּכְבוּדִי IN?‏ לא DN‏ וּתְהִלָתִי לַפְסִילִים: = (ט) 
הרָאשְׂנוֹת nan‏ בָאוּ וְחַדָשׁוֹת אֲנִי מַגִּיד D303‏ תִּצְמַחְנָה 


אַשָמִיע אֶתְכֶם: (י) שִירוּ n?‏ שִׁיר wn‏ תִּהְלָתו 


מקצה T° PINT‏ הַיִם וּמלאו ON‏ וְישְׁבֵיהֶם: (יא) 
ישאו מִדְבָּר ועריו 0 2n‏ קדר ירנו ישבי 029 
O UN‏ יצוחוּ: (יב) ישִימוּ ליהוה ددزد nnn‏ 
בְּאיִים ידה (יג) יְהוָה 31323 ND NY?‏ מִלְחֲמוֹת יעִיר 
קנְאָה YT,‏ אַף DIP‏ על PPN‏ יתִגַבָּר: (יד) הָחֲשִׁיתִי 
WIN Di?‏ אֶתְאַפֶּק وود אֶפְעָה DUN‏ וְאֲשְׁאַף 


יחַד: | (טו) אֶחְרִיב הְרִים וּגבְעוֹת 2 zix navy‏ 


וְשִׂמַתִּי DANIT ON? nian‏ אוּבִיש: (טז) וְהוֹלַכְתִּי 


עורים 772 לא ידעו בִּנְתִיבוּת לא ידְעוּ אִדִרְיכֶם DUN‏ 


nn‏ לפֶנִיהֶם לאוּר wpa?‏ לְמישׁוֹר אֶלֶה הדּבְרים 
עָשִיתֶם ולא עזַבְתִּים: (PP)‏ נסגוּ אַחור WD‏ בשת 
D031‏ 7952 הָאמָרִים לְמַסָּכָה אַתֶּם APTN‏ (יח) 
הַחִרְשִים שְׁמָעוּ והעורים הַבִּיטוּ לְרְאוֹת: (יט) מִי עוּר 3 
אִם ۱۹2 וחרש כְּמַלְאָכִי TWN‏ מִי עוּר כִּמְשָלֶם וער 


בְּעָבָד PR? O) mm‏ (רָאוּת) רַבּוֹת ולא wn‏ פָּקוֹ 
DIN,‏ ולא YB? PDT YT (RD) RW‏ צדקו יגדיל 


7۳7۱۳۱ in 


321 


תתו 
شماره \ 


هفطارای باراشای «برشیت» از کتاب «یشعیا» فصل ۴۲ آبه ۵ الی آیه ۱۷ 

خداوند قادر ادونای آفربدگار آسمان» برافرازنده آنها (مانند چادر) خلق کننده زمین و تمام اجزاء آن» عطا کننده 
جان‌به مردمی که روی آن قرار دارند. و روان به کسانیکه در آن حرکت میکنند؛ > چنین فرمو ده است: ۱ 

من יו ו sl‏ وان ارم بای 
اجرای پیمان (توراه) خود قرار میدهم تا نور (ایمان) ملت‌ها باشی. 

ا چشم ناینایان را که قدرت مرا نمی‌ینند) بازکنم و re)‏ اسبران از زندان دریدری و ساکنین سا چال‌ها ر 
(از آوارگی) رهائی بخشم. 

من دونای هستم نام من همین است؛ شهرتمر بهدیگری نخواهم بخشید و ستایشی راکه از من میکنند به ُت ها 
وا گذار نخواهم کرد. 

یشگوئیهای وی واقع شدنده چیزهای تازه را قبل ازاینکه اتفاق فد بشما مگویم و پیش ازآنکه 060 شکوف 
شوند به شما اطلاع میدهم. 
ای کسانیکه وارد دریاها و ر هنه آنا میشویدء ای سا کین جزیره‌ها (آبادیها)ء ستایش او از ساکنین آنطرف کره زمین 
شنیده میشود پس برای ادونای سرود نو بسرائید 

ی سکن یبا شهرها و دشت‌های چادر نشین صدای خود را بد کید وای سکن صخره‌ها رم کید و ان 
کوه‌ها فریاد برآورید. 
ויו و ار קח ۱ 
ادونای مانند قهرمانی برای نجات ییسرائل ببرون مبآید و چون هرد جنگی غیرت خود را ظاهر میسازد. As‏ 
پیروزی سر میدهد و دشمنان خویش را بخاطر شکست‌شان بحالت شیون کردن در میآورد چونکه بر آنها غالب 
میباشد. 

(برای دربدری بیسرائل) مدت‌ها سا کت نشستم. باز هم ساکت مانده: بخود فشار میآورم ولی حالا دیگر مانند زن 
زائو نعره بر میآآورم و همه دشمنان (بیسراثل) را با هم پریشان و پایمال خواهم کرد. 

کوه‌ها و ته‌ها را خراب میکنم و همه گیاهانآنها را می خشکانم» رودخانه‌ها را به جزیره‌های (خشک) مبدل میکنم 
و دریاچه‌ها را می‌خشکانم. 

کوران (یعنی بیسرائل) را در راهی که به آن آشنا نبودند» خواهم برد و در جاده‌ای که نمی شناختند راهنمائی‌شان 
خواهم کرد. در جلو آنها تاریکی را مبدل به نورمیکنم و راه‌های پیج و خم دار را مستقیم خواهم کرد اینست کارهائی 
که انجام خواهم داد و از انجام آنها صرفنظر نخواهم نمود. 

آنهائیکه به بت توکل دارند و کسانیکه به بت ریختگی میگویند: אה וו ו 
خواهند شد. 

ای گر نماها؛ بشنوید و ای کور دلان؛ نگاه کنید و ببینید (تا چه حد مورد ظلم قرار گرفته‌اید). 

چه کسی مانند بنده من (بیسرائل) کور و مثل فرستاده من که در آبنده خواهم فرستادکر است ( که مظالم متحمل شده 
در دوران دربدری را نادیده بگیرد). کسیکه کورکورانه همچون انتقام پس داده‌ای باشد (تحمل نماید و شکوه 
ننماید)» و با چون غلامی که کورکورانه نسبت به ادونای موّمن باشد. 

با دیدن (مظالم) زیاد چیزی de‏ نظر قرار ندهد و با گوشهای باز aan)‏ را) نشنیده بگیرد. 

ادونای خواست از روی حقانیت خود (ییسرائل را تنبیه کرده باشد تا گناهانش پاک شود و تعلیمات) توراه را توسعه 
داده و تقوبت نما بد. 


N 


یں 


הפטרת נח 


ספר ישעיה פרק נד 
(א) °3 mY‏ לא na? ۱۳45 nT?‏ - לא חַלָה כִּי 


רַבִּים בּנִי שׁוֹמָמַה 39 בְעוּלֶה אָמַר יהוה: (ב) הַרְחִיבִי 


î Dip‏ ויריעות מִשְׁכְנוֹתַיך יטוּ אֵל nn‏ הַאֲרִיכִי 


מיתריך PHN‏ ود (ג) 2 ימין וּשָמאול وود 


YY‏ גוים WT‏ וערים נְשמוּת יושיבוּ: (ד) אַל תִּירְאִי 
°5 לא תֶבושי oR)‏ תְּכַּלְמִי כִּי לא תַחְפִּירִי כִּי בשֶת 
עלוּמִיך תִּשְׁכָּחִי NS‏ אלְמְנוּתִיך לא תזכּרי עוֹד: (ה) 


5 د בעליך עשיה יְהוָה צְבָאוֹת שמו N‏ קדוש יִשְׂרָאֵל 


אֶלהִי כָל RI PINT‏ (ו) כִּי כְאֲשָׁה עֲזּבָה וַעֲצוּבַת רוּח 


(DPN ¥ יְהוָה וְאֲשֶׁת נְעוּרִים °2 תִמָאס‎ NI 
וּבְרְחָמִים גְּדלִים אַקַבְּצֵך: (ח) בְּשָצַף‎ PHI, وناز‎ IIA 
רְחַמְתִּיךְ אָמַר‎ niy וּבְחֲסָד‎ mn הַסְתַּרְתִּי °29 רְגַע‎ AY 
יהוְה: (ט) כִּי מִי נֹחַ זאת לִי אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתֵּי מָעַבר‎ TNA 


מִי נח עוד על PINT‏ 2 נִשְׁבַּעְתִּי מקצף עליך Eh‏ 


2 (0 כִּי הְהָרִים ימוּשוּ והגְבָעות תְִּמוּטִינָה Tom‏ 


و לא יָמוּש וּבְרִית שָלוּמִי לא תָמוּט אָמַר מְרַחֲמָך 
יְהוה: | 
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هفطار اهای شباتها 
۱ ۳۲ 
شماره ۳ 


هفطارای باراشای «نوح» از کتاب Cla)‏ فصل ۴ اب ۱ ۳ + \ 


ادونای گفته است ون فرزندان زن بی ناه (بی اولاد یعنی یرال )از فرزندان زن شوهردر یشتر است» ای (زن) 
نازائی که (حتی یکی هم) نزائیده‌ای ترنم نما و ای کسی متحمل درد زایمان نشدی دهان به ترنم بگشا. 

محل خیمه خود را توسعه بده تا پرده‌های چادرهایت را برفرازنده مضایقه نکن بندهای خیمه‌هایت را دراز کن و گل 
میخ‌هایت را محکم نما. 

چونکه به سمت راست و چپ منتشر خواهی شد و نسل تو جانشین قوم‌ها خواهد گشت و شهرهای وران را آباد 
خو اهند کرد. 

ترس نداشته باش چون که شرمنده نخواهی شد و خجالت نکش چونکه شرمگین نخواهی بود زیرا شرمندگی 
(روزگار) جوانیت را فراموش خواهی کرد و رسوائی (روزگار) بیوه زنی‌ات را دیگر بخاطر نخواهی آورد... 

ly}‏ صاحب تو و سازنده تو است و نامش «ادونای صوائوت» میباشد و بازخرنده تو (خداوند) اختصاصی 
i lrg‏ خداوند تمام جهان نامیده ميشود. | ۱ 
יו و وو ورن Sg‏ 
که مورد نفرت قرا رگرفته باشد. 

اندک مدتی ترا ترگ کزدم؛ لیکن ا فراوان ترا جمع‌آوری خواهم کرد. 

با تهابت عصبانیت E Sk‏ یت ی دهند ه تو گفته است: با احسان ابدی ترا 
مورد رحمت فرار خواهم داد. 

زیرا این موضوع رای من مانند آبهای (طوفان) نوح است؛ همانگونه که سوگند ی ی 
دیگرروی زمین جاری نگردد همینطور قسم خوردم که بر تو عصبانی نشوم و ₪ تو پرخاش نکنم. 

آری (احتمالا)کوه‌ها از بین میروند و تپه‌ها متزلزل میگردند؛ ادونای ترحم کننده‌ات گفته است ست: ولی احسان من از تو 
دور نخواهد شد و پیمان صلح من زایل نخواهد گشت. 


۳ לך לך 
ספר ישעיה פרק מ - מא 

1 (כז) n?‏ תאמר יעקב וּתְדַבָּר יִשְׂרָאֵל נִסְתְּרָה דִרְכִי 
2 מִיהוָה וּמַאֶלהַי מִשָפָּטִי יעָבור: (כח) הָלוּא DN NIT,‏ לא 

שְׁמַעתָּ אֶלהִי עולם ۳ בורא קצות האֶרץ לא ייעף ולא 
3 7( אִין חקר n‏ (כט) נֹתַן ליעף כח PN‏ אוֹנִים 
+ עָצְמָה יִרְבָּה: (ל) ויעפוּ נערִים וִיגָעוּ וּבַחוּרִים כָּשוּל 
ל יִכָשֵׁלוּ: (לא) וְקוֹי יְהוָה יחַלִיפוּ כחַ יעלוּ אָבֶר בּנַשָרִים 

ירוּצוּ ולא יִיגָעוּ ילכו ולא ייעפו: 
6 (א) הַחֲרִישׁוּ אֲלֵי DK‏ ּלְאָמִּים mr‏ כח زد ۲۸ 1713717 
7 יחדּו vun?‏ נקְרְבָה: | (ב) מִי הָעִיר ממזרְח 2714 

NT?‏ לרגלו 11۳ לפנו גוים וּמַלְכִים 1 1° כַּעָפַר 
8 חרבו כּקש נדף קשתו: (ג) وه יעבור שלום ארח 
9 ۶۱۵ לא יבוא: (ד) מִי ویر וְעֲשֶׂה קרא הַדּרוֹת מראש 
0 אָנִי יהוה רְאשון וְאֶת IN MIN‏ הוּא: (ה) רָאוּ איים 
1 וייראוּ קצות POINT‏ יחרדו קרבו :. (ו) NN N‏ 
2 רְעָהוּ יעזרו PIN‏ יאמַר ۲ (ז) PIN‏ חרש NN‏ צרף 

۵ פּטיש אֶת nin‏ وله nk‏ לדבק טוב הוא 
pm) 3‏ בְמַסְמָרִים לא ימוֹט: (N)‏ וְאַתָּה שאל עבדי 
4 יעַקב אֲשֶׁר PNR‏ זרע ON‏ אהָבִי | (ט) WN‏ 


٩7 וָאמַר‎ PIN וּמַאֲצִילֶיהָ‎ PINT מקצות‎ PHAN, 
72 °2 NPD אַל‎ OC) וְלא מְאַסְתִּי‎ PHT אַתָּה‎ 3Y 5 


אָנִי אל اج כִּי PHN N‏ אִמַצְתּיך אף עזרתיף N‏ 
PN? 6‏ בִּימִין צדְקֵי (יא) הַן יבשוּ וִיכּלְמוּ כל הנּחָרִים 
ל 2 PN? PT‏ וְיאבְדוּ אנְשִי 27 (יב) apan‏ ולא 

HHT WIN ODN PN יהְיוּ‎ HD WIN תִמְצָאֵם‎ 
אַל‎ 7 TRT 1P מַחַזִיק‎ PHN (יג) כִּי אֲנִי יְהוָה‎ 8 
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+ مت > שי 


۱۶ 


۱۷ 


۱۸ 


هفطاراهای شبا تھا 
۳۳۴۳ 
شماره ۳ 
هفطارای پاراشای «لخ لخا» از کتاب «یشعیا» 


فصل ۲۰ | ۲۷ الی ۳۱ و فصل ۴۱ 61 یک الى ۱۶ 


ای «یعفُوو» چرا میگوئی و ای «یبسرائل» چرا اظهار میداری: ( ناور پوشیده مانده و دادرسی من 
از خداوندم گذشته است. 

مگر نمیدانی انشنیدهای خداوند الم فده ناف کره زمین ه خسه مشود ونه سست میگرد -فهم او حد و 
مرزی ندارد. 

به آدم وامانده قدرت می بخشد و به بی نیرو توان فراوان خواهد als‏ 

نو جوانال (دشمن) خسته و وامانده میشو ند و جوانان (آنها) بالاخره دجار لغزش میگر دند. 

ولی امیدواران به خداوند تجدید نیرو میکنند و چون عقاب‌ها بال در میا ورند. میدوند. وامانده و خسته نمیشوند. 
ساکت باشید» بمن گوش دهید: مردم جزیره‌ها (آبادی‌ها) و ملت‌ها تجدید نیرو کنند. پبایند با هم پیش رویم آنوقت 
ope el‏ 


انصاف دعوت کند. ets arses hr‏ 
شمشیرش (دشمنان را) چون خاک قرار دهد و کمانش (بدخواهان را) چون خاشاک پرا کنده کند... 

(چه کسی به اوراهام قدرت داد) آنها را تعقیب کند و بسلامت برگردد (بدون تلفات باشد. درد و رنجی از تعقیب 
احساس نکند) گوئی راهی را پیاده نپیموده است. 

این کارها را چه کسی اجرا کرده و انجام داده است ست؟ آن کسیکه از آنجه که پیش خواهد آمد Ad‏ به نسل بشر اعلام 
نماید. من ادونای ازلی بوده و آبدی هم من هستم. 

Bre oe‏ زو A‏ כ כ یمه E‏ مردم اکناف که زمین بخود لرزیدند. 
(برای تبریک گفتن) پیش میآمدند و خدمت (اوراهام) میرسیدند. 

(باز هم برای ساختن (ed‏ یکی به دیگری کمک میکرد و پیکدیگر خدا قوت میگفت: «قوی باش» 

استاد به زرگی چکش‌کار به پتک زن قوت میداد میگفت: (cp)‏ چسب خوبی است. آنرا با میخ‌ها محکم میکرد که 
خراب نشود. 

و تو ای «ییسرائل» -بنده من! و ای «بعقوو» که انتخابت کرده‌ام ای نسل «اوراهام» دوست من!.. 

که ترا از میان مردم | کناف که زمین نصیب خو د قرار دادم و از طبقه بزرگ منشان آن (مردم) خواندم» بتو گفتم: بنده 
من تو هستی, انتخابت کرده‌ام و مردودت نکردم... 

نترس» چونکه من همراه تو هستم» مشوش مباش چونکه من خداوند تو میباشم سوگند به صداقتم ترا تقوبت میکنم» 
لته بو کمک م‌کنم و البنه به تو باری میرشانم. 

اینک تمام کسانیکه بر تو خشمگین میباشند شرمنده و مختجل خواهند شد (آنها) بود و نبودشان یکی خواهد بود. و 
کسانیکه با تو سر دعوا دارند نابو د خواهند شد. 

مردمی را که با تو نزاع دارند جستجو خواهی کرد ولی آنها را پیدا نخواهی نمود بود و نبودشان یکی خواهد بود؛ 
مردمی که با تو سر جنگ دارند هیچ خواهند بود. 

چونکه من ادونای خداوند تو هستم» دست راست ترا میگیرم و به تو میگویم: «ترس بخود راه نده» من کمک تو 
هستم». 


הפטרת לך לך 
و PITY, IN NPN‏ (יד) NPD ON‏ תולעת יָעַקב ND‏ 
ישְרְאֶל אֲנִי עזרְתִּיך נְאָם T22 n‏ קדוש יִשְׂרָאֵל: (טו) 
n3n 20‏ שׂמתיך למורג חָרוּץ Wn‏ בַּעַל פּיפִיוֹת wîn‏ הִרִים 
גג וְתָדֹק וְּגְבָעות y2‏ תָּשִים: (טז) DP‏ וְרוּחַ תְּשָאָם 
PDN mY‏ אוֹתָם וְאַתָּה תָּגִיל בַּיהוָה בּקדוש ישְׂרָאֵל 
MP‏ 


۳۱ 


هفطار اهای شباتها 
۳۳۴ 


هفطارای باراشای - لخا» از کتاب «یشعیا» 


ای حماعت «یعقوو»! و ای افراد te flag»‏ من לג تو میباشم. این گفته خدای مقدس «ییسرائل» نجات بخش 
توست. 

اینک ترا مانند گاوآهن با چرخهای دندانه‌دار و نو قرار دادم کوه‌ها (بعنی دشمنان قوی) را یکوبی و تپه‌ها 
(بدخواهان) را به کاه تبدیل کنی. 0/0 ۱ 

آنها را بباد دهی تا باد آنها را ببرد و طوفان آنها را پرا کنده سازد ولی تو به باری ادونای شاد خواهی شد و ازاینکه تو به 
خدای مقدس «بیسرائل» (توکل کردی) مفتخر خواهی بود. 


23 


הפטרת וירא 
ספר מלכים ב פרק ד 

ג (א) MWK?‏ אַחַת WD‏ °23 הנּבִיאִים צַעֲקָה אֶל אָלִישָע 
לָאמֹר DD UPN 1T3‏ וְאַתָּה YTD,‏ כִּי 3Y‏ היה ירָא 
NR‏ יהוָה וְהַנֹשַׁה בָּא بو NR‏ שני ילדי לו לעבדִים: 
)ב( N1‏ 9« אֶלִישָע ۵ ۲۱171۸ و הַגִּידִי לִי מַה יש 
بو (לָך} P32‏ וַתּאמָר nmv? px‏ כל P322‏ כִּי Dx‏ 
אָסוּך שָׁמָן: (ג) וַיאמָר לְכֵי RW‏ לָך כָּלִים 12 הַחוּץ 
n‏ כָּל שׁכָנִיכִי (שכניף) כָּלִים רַקִים אַל wnn‏ (ד)/ 
4 וּבָאת Y2 NT NOY,‏ וּבְעַד בּניך ויצקתּ על כָּל 
5 הַבְּלִים הָאֵלָה וְהַמָּלָא (N) PDD‏ 211 מַאֲתּוֹ וַתּסְגר 
NTT‏ בַּעֲדָהּ וּבְעַד בּנֶיהָ הַם Dan‏ אַלֶיהָ וְהִיא מֹיצְקֶת 
(מוֹצקֶת): (ו) ויהִי nxn?‏ הַכַּלִים ותּאמָר אֶל 2( 
הַגִּישָה אֶלִי עוד כָּלִי PN PON ANY‏ עוֹד כָּלִי ויעמד 
DWT 7‏ (ז) “n1 NaN‏ לאִיש הַאַלְהִים וַיאמֶר ره מכרי 

אֶת mun‏ ְשָלְמִי NR‏ נשיכי (נשיך | 1 ۱3۱12 )دد | 
8 תִּחיִי mp3‏ (ח) ויהי הַיוֹם ויעבר uN‏ אל שוּנם 
pn ni WN DW‏ בוֹ לְאָכָל לְחֶם ויהי מִדִּי עברו 
יסר nay‏ درا לְחֶם: (ט) nxn‏ אֶל ۸ NJ nn‏ 
NYT,‏ °2 איש אֶלְהִים קדוש הוּא تزدد ر תָּמִיד: 0 
ג N WY}‏ עלית קיר קְטֹנָה DW,‏ לו ناه מִטָה וְשַׁלְחן 
נג וְכְסָא T33‏ והִיה בַּבאו אֶלִינוּ יסוּר שָמָה: 71_(R)‏ 
הַיום ויבא שָמַה ויסַר אֶל העליה 322 שַׁמָּה: (יב) 
2N) 2‏ אֶל 3 i31‏ קרא mnn‏ הַזאת ויקְרְא 77 
3 ותָּעַמד לפָנִי: )°( וַיּאמֶר לו אָמָר נָא אֶלִיהָ הִנֵּה TIT‏ 
אֶלִינוּ אֶת ور ۸۲ ۳۸7۲ ım‏ לְעַשוּת ל היש ابید 
ל 2% mn‏ או אל שר ویو my in2 RP‏ אַנַכִי 
ישְׁבַת: (יד) ויאמָר וּמָה לעשוֹת לָהּ N?‏ ۱۱۳3 «در ۳ 
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هفطاراهای شبا تها 
۱ ۳۳۵ 
شماره ۳ 


هفطارای پاراشای «ویرا» از کتاب دوم «پادشاهان» فصل ۴ آیه ۱ الی aT‏ ۲۳ 


زنی از زنان طلبه‌های پیغمران oy‏ «الیشاع» فرباد برآورده گفت: بنده‌ات (عوود یا پیغمبر) شوهرم وفات بافته است | 

و glass‏ که توهش ها رب ew ou sd‏ ב جرد هي مرگ 

الیشاغ به او گفت: برای تو چه کنم؟ بمن بگو د رخانه چه داری؟ گفت کنيزت بجز یک کوزه روغن در خانه چیزی 

ندار۵. 

گفت: برو از خارج یعنی از مال تمام همسایه‌هایت ظروفی طلب کن البته ظروف خالی؛ (شمار آنها را) کم نکن. 

داخل (خانه) شو و در را پشت سر خود و فرزندانت ببند» در تمام ظرف‌ها روغن بریز و (ظرف) پر را کنار بگذار. 

(آن زن) از پیش او رفت» در را پشت سر خود و فرزندانش بست. آنها (ظرف‌ها را) پیش میآوردند و او (در آنها 

روغن) می‌ریخت. 

چنین شد وقتیکه ظرفها پر شد به پسرش گفت: IY‏ فرزندش) به او گفت: دیگر ظرفی 
نیست -روغن باز ایستاد. 

ند مرد خداوند آمد و اطلاع داد (الیشاع) گفت: بروروض افرش وبدهی خود را راز و توبابایمانده روخب 

فرزندانت زندگی کن. 

روزی «الیشاع» از (شهر) «شونم» عبور א شخصیتی بود به و اصرارکرد غذا صرف کند و هر 

وقت از آنجا رد میشود برای صرف غذا به آنجا برود. 

(آن زن) به شوهرش گفت: هم اکنون دانستم که مرد خداوند مقدس است و همیشه از پیش ما عبور میکند. 

لا خانه‌ی کوچکی کنر دیوار بسازیم و در آنجا برای او تختخواب و میزو صندلی es‏ بگذاریم قرار این باشد 

dg‏ او نزد ما میا بد به آنجا برود. 


روزی «البشاع» آنجا آمد و ₪ بالاخانه رفت و آنحا خوایید. 

(اليشاع) به « گحزی» نوکر خو د گفت: این (خانم) «شونمیت» را صدا بزن. آن (زن) را صدا زد «شونمیت» حضور 
او ابستاد. 

(الیشاع) به او ( گحزی) گفت: به او (به شونمیت) بگو: حال که برای ما این همه دلسوزی و غمخواری کردی» برای 
تو چه کا رکنم UT‏ لازم است برای تو به سلطان یا به وزیر جنگ صحبت کنم؟ (آن زن) گفت: من ميان خو بشان خو د 
می نشینم (با کسی کاری ندارم). 

(الیشاغ به گحزی) گفت: برای آن زن چه بابد کرد؟ « گخری» گفت: (درست است که او به کسی کاری ندارد) ولی 
(فرزند) پسر ندارد و شوهرش هم سالخورده است. 


הפטרת וירא 


72 קרא לָהּ ויקרא‎ AN לָהּ וְאִישָהּ זקן: (טו)‎ PR 
AN (טז) 71281 למועד ۲ 1۱۲3 חַיָּה‎ 2 mY 
אִיש הָאֲלהִים אל‎ N ۷ x 13 חבקת‎ (Px) 


| תכב בּשְפַחַתֶךּ: (י) וַתַּהַר nxn‏ ותָלד ور למועד 37 


כּעַת mn‏ אֲשֶׁר 127 אָלִיהָ אֲלִישֶׁע: (יח) ויגדל הילד 


ויהי הַיום یه אֶל אָבִיו אֶל הַקְֹרִים: (יט) DN‏ אֶל 


אָבָיו ראשי ראשי Lb‏ 0 הער NY‏ 5+ אָמו: | (כ) 


* -= RT 


וימת: (wo)‏ ותּעל 39W‏ על nn‏ אש ָאֲלהִים 


ַתִּסְגֹּר 17۷2 (جی: (כב) NIY‏ אֶל RY APN‏ 
שלְחָה נָא לִי אֶחָד מן موه וְאַחַת הָאַתֹנוֹת וְאָרוּצָה 


AN YID NY הָאֲלהִים וְאֲשׁוּבָה: (כג)‎ WN עד‎ 


naw ולא‎ wh לא‎ om ox (הלְכֶת)‎ nn {nx} 
וַתאמָר שַלום:‎ 
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۱۵ 
۶ 


هفطاراهای شباتها 


۳۲۶ 


هفطارای پاراشای «ویرا» از کتاب دوم «پادشاهان» فصل ۴ آیه ۱ الی آبه ۲۳ 


الیشاغ به گحزی) گفت: او را صدا بزن او را ضدا کرد در آستانه در ایستاد. ۱ 
(اليشاع به آن زن) گفت: سال دیگر چنین موقعی تو پسری در آغوش خواهی داشت؛ (آن زن) گفت: نه آقا! مرد 
خداوند! به کنيزت دروغ ز ۱ 

نزن باردارشد وسال بعد در همان زمایکه شم رابود پسری نید 

آن پسر بچه بزرگ شد. روزی ( گرم ) پیش بدرش نزد دروگران رفت. 

به پدرش گفت: آی سرم! آی سرم!» (پدرش) به نوکر خود گفت: او را نزد مادرش ببر. 

او را بلند کرد و پیش مادرش آورد. (آن کودک) تا ظهر روی زانوهای مادرش آرمید و فوت کرد. 

(شونمیت بچه را) بالا برد و او را روی تختخواب مرد خداوند خوابانید. در را بروی او بست و بیرون آمد. 

شوهرش را صدا زد و گفت: ysl:‏ از نوکران را با یکی از الاغھا برای من بفرست تا سریع Rg‏ بروم و 
برگردم. 


(شوهرش) گفت: چرا امروز پیش او میروی؟ نه اول ماه است و نه شبات. گفت: > است. 


הפטרת חיי שרה 

מספלכים א פרק א 
(N)‏ 71 דוד זקן בַּא בִּימִים וִיכְסָהוּ ۵۳7222 וְלא Om?‏ 
לו: (ב) ויאמרוּ לו עבדִיו יבקשוּ לַאדנִי ۱2۵۲ נערה 
בְתוּלָה וְעַמְדָה לִפְגַי on‏ וּתְהִי לו n3‏ וְשְׁכְבָה 


TD‏ וחם לאדני TT‏ (ג) ויבקשו ,19 בְכל 


גְבוּל ישַרְאֶל וימְצאוּ NN‏ אֲבִישְׁג הַשונְמִית 1۸5 אֹתָהּ 
9 (ד) והגערה יפה עד מאד 32m? mn‏ סכנת 


۸ לאמר N‏ אָמְלך ויעש לו רְכֶב DW‏ וְחָמָשִים 
איש רְצִים לְפנָיו: (ו) ולא עצבו PHD PIN‏ לָאמר JIT‏ 
ددم עָשִיתָ O‏ הוּא טוב תאַר ANN) TNH‏ ילדה MN‏ 
אַבְשָלוּם: (ז) ויהי P337‏ עם יואָב جر ¥ DY‏ 


אביתר הַכֹּהֵן ויעזרוּ. אַחֲרִי TR‏ (ח) וצדוק הַכּהן 


۱0 בָן יְהוִידֶע an N,‏ וְשְׁמְעִי ,° וְהַגִּבּוֹרִים 
אֲשֶׁר 77“ לא הַיוּ עם MIN‏ (ט) PIN N2)‏ צאן 
ּבְקֶר וּמְרִיא DY‏ 12¥ درد אֲשֶׁר PY N‏ רגל. וִקְרָא 
אֶת כָּל PON‏ בְּנֵי To‏ וּלְכָל WIN‏ יְהוּדָה עדי 291 
)© וְאֶת נָתָן m32) W221‏ וְאֶת הַגִּבּוֹרִים וְאֶת שלמה 
PIN‏ לא קְרָא: (יא) TAN?‏ 03 אֶל N3‏ ادا 0 שלמה 
לָאמר הָלוא שַמַעִתִּ כִּי IN Tn‏ בָן PAN‏ וְאַדנִינו 
דוד לא : (יב) וְעַתָּה לָכִי YPN‏ נָא עֲצָה וּמַלְטִי אֶת 
ַפְשֵׁך וְאֶת D1‏ 23 שלמה: (יג) לָכִי וּבאִי אֶל הַמֶּלֶך 
דוד No PN PDN?‏ אַתָּה N‏ 221 נִשְַּׁעְתָ THK?‏ 
לָאמֹר כִּי שלמה 323 ימלך אֶחְרִי וְהוּא ישָב על כְּסָאִי 
וּמַדוּעַ PIR To‏ (יד) 27 NI3 TY‏ שם עם 
NY 7‏ אָבוא אחריך וּמִלָּאתִי NN‏ דבריך: (טו) ותָּבֹא 
בת yay‏ אֶל T21 TTT TT‏ זקן מָאד וְאַָבִישג 
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۱ 
۱۵ 


هفطاراهای شبا تها 
۱ ۳۳۷ 
شماره ۵ 


هفطارای باراشای «حیه سارا» از کتاب اول «بادشاهان» فصل ۱ آبه ۱الی آیه ۳۱ 


«داوید» پادشاه پیر و سالخورده شده بود» او زا با جامه‌ها می پوشانیدند ولی او گرم نمیشد. ۱ 
ملازمانش باو گفتند: برای آقای ما پادشاه» دختر جوان با کره‌ای جستجو کنند تا در حضور پادشاه بماند و مونس او 
باشد در آغوشش ش بخوابد و آقای ما پادشاه گرم شو د. ۱ 

در تمام محدوده (سرزمین) پیسرائل به جستجوی دختر جوان و زیبائی پرداختند پس «آویشگ ו بافتند 
و او را برای پادشاه آوردند. 

این دختر جوان بسیار زیبا بود و مژنس پادشاه شد و او را خدمت میکرد ولی پادشاه با او همخوابگی نکرد. 
«آذونیا» بسر «حخگیت» زن داوید خود را رئیس جلوه میداد و میگفت من پا بادشاه خواهم شد ely‏ خود مرکب و 
اسب سوارانی ترتیب داد و بنجاه نفر پیشا پیش او حرکت میکردند. 

پدرش در عمرش هرگز او را نرنجانید که بگوید: چرا ین کردی او هم de Glin)‏ خوش قیافه 
بودو مادرش او را بعد از «اوشالم» زائیده پو د. 

مطالب خود را با «بوآو» پسر «صرویا» و با «اویاتا رکهن» در مین ناد نها A‏ «آدونیا» شتافنند. 

ولی «صادوق» کوهن و «بنایاهو» پسر «بهویاداع» و «ناتان» پیخمبر و «شیمعی» و «رعی» و دلاورانی که داو بد 
داشت بدنبال «آذونیاهو» نرفتند. 

«آدونیاهو» درکنار سنگ لغزانی که نزدیک چشمه «روگل» بودگوسفندان وگاوان وگوساله‌های پرواری 5 کرد 
و همه برادران خود یعنی شاهزادگان و همه افراد «بهودا» -ملازمان پادشاه را دعوت کرد. ۱ 

«ناتان» پیغمبر» «بناپاهو» و دلاوران Aas‏ برزدرش را دعوت نک د. 

«ناتان» به cp‏ شوع» مادر 5 چنین گفت: مگر نشنیده‌ای که «آذونیاهو» بسر «حگیت» بادشاه شده است و 
آقای ما x, glo‏ اطلاع ندارد. | 

ہس اکنون تمنی دارم یائی بتو مشورت دهم تا جان خودت و جان فرزندت began‏ از مرگ) رهائی بخشی. 
يا و برو نزد پادشاه «داوید» و باو بگو: آقای من پادشاه» مگر تو به کنیزت چنین سوگند باد نکردی (و نگفتی) که 
jaw Coa slo‏ ند ارام پادشاه خواهد شد و او بر تخت من جلوس خواهدکرد. پس be‏ «آذوناهو» olan‏ شده 
ات ` ۱ 

در حالی که هنوز تو در آنجا با پادشاه مشغول صحبت هستی» من هم بعد از تو خواهم آمد و سخنان تراکامل میکنم. 
پس «بّت 30 نزد پادشاه وارد اطاق شد و پادشاه خیلی پیر بود و «اویشگ - شونمیت» بادشاه را خدمت میکرد. 


הפטרת חיי שרה 328 


16 הַשוּנָמִית מִשַׁרַת ann NN‏ (טז) yaw n2 “pn‏ 
לג וַתִּשְׁתַּחוּ Tm?‏ וַיאמֶר mT‏ מַה לָך: () וַתּאמָר לו 
אַדנִי אַתָּה YAW}‏ درم 3NN PK‏ چه שלמה 33 
8 ימלך IN‏ וְהוּא ישַב עַל RDI‏ (יח) וְעַתָּה جوم PIN‏ 
19 جر וְעַתָּה אָדנִי TBD‏ לא PYD,‏ (יט) n2‏ שור 
PI?‏ וְצאן לָרֹב וִיקְרָא לְכָל בְּגֵי הַמֶּלֵ AR‏ הַכֹּהֵן 
29 וּלִיאָב שַר T9 mW RIT‏ לא קָרָא: O)‏ וְאַתָּה 
PN |‏ جر py‏ כָל יִשְׂרָאֵל עָלֶיךְ לְהַגִּיד aq?‏ מִי a2‏ 
21 על RID‏ אֲדֹנִי PMN PDT‏ (כא) وید כְּשְׁכֵב MN‏ 
nm, PHAN DY T97‏ אֲנִי וּבְנִי שָלמה חַטָאִים: (כב) 
n 2‏ עוֹדְנֵּה NI3‏ עם N1 Tan‏ הנּבִיא בָּא: (כג) 
3 ויגִּידוּ 7 לאמר הַנֵּה جر 24 ויבא לפני הַמָּלָך 
INDY, 24‏ 292 על PDN‏ אֲרְצָה: (כד) NY‏ נָתָן אָדנִי 
T21‏ אַתָּה DIDN‏ אֲדניָּהוּ TIN To‏ וְהוּא ישב עַל 
NOI 5‏ (כה) כִּי ירד הַיוֹם n2)‏ שור NM‏ וְצֹאן לרב 
۷ موه בְּנֵי 221 וּלְשָרִי הַצְבָא DT PANA‏ 
והנַם אכְלִים PID nw‏ ויאמרו יחי 712727 אדניהו: 
< (כו) ולי ¥ 112 DT PT‏ וְלְבְניָהוּ בֶן yim‏ 
7 וְלְשָלמה 373 לא קְרָא: (כז) ON‏ מָאֶת אֲדֹנִי 2127 
היה הַדָּבֶר הַזֶּה לא הודַעְתָּ אֶת TTY‏ }9{ מִי 
8 ישֵׁב על و אֲדֹנִי PMN Tn‏ (כח) ויען הַמֶּלֶךְ דּוִד 
RP DN‏ לִי Kanı yaw na‏ לפני myn 3p‏ 
9 לפנ המלה | (כט) PAA‏ 2 ויאמַר °7 n?‏ אֲשֶׁר 
0 פָדָה אֶת נַפְשִי מִכָּל ¥ (ל) כִּי WR?‏ נִשְׁבַעְתּי 12 
בֵּיהוָה אֲלהֵי ور לָאמר כִּי שֶלמה دی TD?‏ אַחֲרֵי 
RIY‏ ناد על NOD‏ תַּחְתִי °2 12 ریاد و۵۳ הַזֶּה: 
1 (לא) N2 TPH}‏ שָבַע PIN DSN‏ וַתִּשְׁתַּחוּ 292 וַתּאמָר 
יחי אֲדֹנִי TT‏ ۲۲7 לְעֹלֶם: 


\ < 
۱۷ 


هفطاراهای شب تها 


۳۳۸ 
هفطارای پاراشای «حیه سارا» از کتاب اول «پادشاهان» فصل ۱ آیه ۱الی آبه ۳۱ 


«بت rH‏ آورده 4 | پادشاه تعظیم کرد , بادشاه گفت: برای تو چه رخ داده است؟ 
باو گفت: :ای آقای من تو به ادونای خداوندت سوگند بادکردی که «شلومُو» پسرت بعد از من بادشاه خواهد شد و 
او بر تخت من جلوس خواهد کرد. 
در صورتیکه حالا «آذونیاهو» پادشاه شده است. ای آقای من» پادشاه؛ تو | کنون بی اطلاع هستی 
گاو و گو ساله‌های برواری و گوسفندان فراوان pws‏ کرده است و تمام ו و »9142« 
سردار ارتش را دعوت کرده است dg‏ «شلومُو» بنده‌ات را دعوت نکرده است. 

تو ای آقایم! شاها! چشمان همه hres‏ ډه تو دوخته شده است تا به آنها اعلام کنی بعد از تو چه کسی بر نخت آقای 
من» پادشاه. جلوس خواهد کرد. | 
موقعیکه آقای من در کنار اجدادش بیارامد» چنین خواهد شد که من و فرزندم «شِلومُو» خطا کار بحساب خواهیم 


آمد. 


هنوزاو مشغول صحبت کردن با بادشاه بود که «ناتان ییغمبر» وارد شد. 

2 پادشاه اطلاع داده گفتند این «ناتان پیغمبر» است. و COULD‏ بحضور بادشاه رسید. روی بر زمین به بادشاه تعظیم 
نمود. ۱ ۱ 
«ناتان» گفت: آقای من پادشاه؛ LT‏ تو گفته‌ای بعد از من «آذونیاهو» بادشاه شود و او بر تخت من جلوس نماید؟... 
که امروز رفته است و گاو و گوساله‌های پروار و گوسفندان فراوان ذیح نموده است و تمام شاهزادا گان و امیران 
ار تش و «اوباتار» کوهن را دعوت کرده است. و آنها در حضور او میخورند و مینوشند و میگویند: زنده باد 
«]ذونیاهو» پادشاه. 

و مرا که بنده توام و «صادّوق» کوهن و «بناباهو» پسر «یهویاداع» و «یلوثوه بنده‌ات را دعوت نکرده است. 

آیا این موضوع از جانب آقای من | بادشاه بوده است؛ به بنده‌ات اطلاع ندادی چه کسی بعد از او بر تخت آقای من 


بادشاه جلوس خواهد نمو د. ۱ ۱ 
«داوید» بادشاه پاسخ داده گفت: «ټت شوع» را نزد من فرا خوانید پس بحضور بادشاه رسید و در حضور بادشاه 
ایستا۵. 


بادشاه س و گند یاد نموده گفت: قسم به ادونای که جان مرا از هر گرفتاری رهانیدید.. 
همانطور که برای تو به ادونای خداوند «ییسرائل» فسم باد نمودم و گفتم: که «شِلومُو» بسر تو بعد از من بادشاه 
خواهد شد و او بر تخت من جلوس خواهد کرد؛ امروز همینطور عمل خواهم کرد. | 
«بت شوع» روی بر زمین سر فرود آورد و به پادشاه تعظیم نمود و گفت: آقای + «داوید» پادشاه تا ابد زنده باد. 


הפטרת תולדות 

ספר מלאכי פרק א-ב 
(N)‏ מַשָא דְבַר יהוה אֶל RW‏ 73 מַלְאֲכִי: (ב) 7 2 
אֶתְכֶם אָמַר יהוה וַאֲמַרְתָּם בַּמָּה אֲהַבְתָּנוּ הלוא אַח Wy‏ 


ליעקב נאִם יהוה וָאהָב NR‏ יעקב: O)‏ וְאֶת wy‏ שָנָאתִי 
וְאֶשִים אֶת P37‏ שְׁמַמָה וְאֶת nian inn‏ מִדְבָּר: (ד) 
°5 תאמר אָדום UW‏ ונשוּב ונבנָה חֲרְבוֹת פה אֲמַר 
יְהוָה צְבָאוֹת הָמָה 133 NY‏ אֶהֶרוּס וקְרְאוּ לָהֶם 2923 


רְשעָה וְהָעַם UN‏ זְעַם יְהוָה עד עולם: (ה) ועִינִיכֶם 


תִּרְאִינָה וְאֶתֶּם תאמרו. יגדל יהוָה מִעַל לְגְבוּל יִשׂרָאֵל: 


0 12 ,27 אָב 2Y‏ אֲדֹנו ONY‏ אָב אֲנִי N‏ כְבוּדִי 
DN!‏ אֲדוֹנִים IN‏ איה מוּרְאִי אָמַר n?‏ צְבָאוֹת לָכֶם 
הַכֹּהֲנִים בּוֹזִי שמִי וַאֲמַרְתָּם בַּמָה בזינוּ אֶת mw‏ (ז) 


מַגִּישִים עַל اج לָחֶם מְגאָל וַאֲמַרְתָּם בַּמַּה Na‏ 


TW D3‏ ره נבְזֶה הוּא: (ח) וְכִי WAD‏ עוּר 


PN 7‏ רֶע וְכִי PAD‏ جوز וְחֹלָה PN‏ רֶע הַקְרִיבָהוּ N‏ 
Fn, ND?‏ או ماه P29‏ אָמַר my?‏ צְבָאוֹת: (ט) 


۱ חַלוּ נָא פְנֵי ON‏ וִיחֲגָנוּ מִידְכֶם np‏ זאת NT‏ 
מַכָּם ودره אָמַר رم צְבָאוֹת: (י) מִי גם בָּכֶם ויסגר 


. דְּלָתַיִם PND N?‏ מזְבְּחִי חִנָּם אִין לי Dn‏ בָּכֶם אָמַר 
MY?‏ צְבָאוֹת וּמִנְחָה לא אֶרְצָה מִיִדְכֶם: (יא) כִּי ממזרח | 


שמש ועד מנוֹאוֹ גָּדול mW‏ בַּגּוֹיִם וּבְכָל מַקוּם מַקטַר 


an‏ לְשְׁמִי ּמִנְחָה טְהוּרָה כִּי دا« שמִי בַּגּוֹיִם אָמַר 


77 בָּאָמְרְכֶם‎ inik צְבָאות: (יב) וְאַתֶּם מְחֲלְלִים‎ ny 
מגאֶל הוּא ונִיבוּ נבזָה אָכְלוּ:  (יג) دوه הגה‎ FR 
ְהַּחְתָּם אותו אָמַר رم צְבָאוֹת וְהָבַאתֶם גְּזוּל‎ nD 
וְאֶת הַחוּלָה וְהַבָאתֶם אֶת 7۳2۵2۲ האַרְצָה‎ 0997 ۱ 
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\ 
۱۳ 


هفطاراهای شباتها 
۳۳۹ 
شماره 2 


هفطارای پاراشای «تولدوت» از کتاب fan‏ آخی» 
فصل اول al‏ ۱ الی آبه ۱۴ و فصل دو آیه یک الی Val‏ 


و ادونای به «ییسرائل» توسط jan‏ اخی». 

ادونای گفت: ا داشتم گفتید به چه وسیله‌ای ما را دوست داشتی ؟ گفنه‌ی خدا ابنست: مگر نه ابنکه 
«عساو» برادر «یعقّوو» است؛ ولی «یعقّوو» را دوست داشتم. 

از «عساو» יקיל را و برانه Jl‏ دادم و ملک او را به شغال‌های بایان (اختصاص دادم). 

هر گاه palo‏ (یعنی عساو) بگوبد: خانه خراب شدیم بر میگردیم و خرابه‌ها را آباد میکنیم» ادونای صوائوت 
چنین میگو بد: : «آنها آباد خواهند نمود ولی من خراب خواهم کرد» آنها را محدوده ظلم و ملتی که تا ابد مورد خشم 
خداست. خواهند نامید. 

چشم‌های شما (اين انتقام را) مشاهده ی و شما خواهید گفت: ادونای در ماوراء محدوده «ییسرائل» هم 
بزرگوار میباشد. 

ای کوهن‌ها! خوار کنندگان نام من ۰ که م یگو ad‏ (ای خدا) نام ترا با چه چیزی خوارکرد‌ایم؟ ادونای صوائوت 
گفته است: : پسره پدر را و غلام ارباب خود را احترام میگذارد؛ پس اگر من پدر هستم احترام من کو؟ و اگر ارباب 
هتم ו ا 

بر قربانگاه من طعمه ناپا ک تقدیم میکنید و میگو ثید با چه چیزی (قربانگاه) ترا ناپاک کردیم ؟ (وقتی نانهای ۲ ۱گانه 
r‏ ו میز (یعنی قربانگاه) ادونای خوار است. (مگر سیم ه elas‏ از ما 
גל 


بیدارید بد نیست؟ ؟ اگر آن (چها ל فرماندار خود eh tras‏ 3 راقن 
میشود؟ یا که خواهش ترا می پذبرد. 

و حال رضایت خدای قادر را جلب کنید که ما را مورد لطف فرار دهد. حال که این کار بد بدست شما رخ دادہ آیا 
خواهش شما را قبول کنم» گفته ادونای صوائوت است. 

ای کاش کسی در بین شما כ درهای (معبد مرا) می‌بست تا بیخود قربانگاه مرا روشن نکنند. ادونای صوائوت گفته 
است: من طالب شما نیستم و از دست شما هدیه (آردی) نمی پذبرم. 

ادونای صوائوت گفته است: از این سر تا آن سر که زمین در همه جا (بوسیله مردم خدا ترس) بین اقوام داروهای 
بخور کردنی و هدیه آردی پاک بنام من تقدیم میشود؛ چونکه نام من در ب بین اقوام (بوسیله مردم خدا ترس ساکن 
آنجا) بزرگ معرفی میگردد. 

ولی وقتیکه میگو ید قربانگاه خدا ناپاک و خوردن گوشت قربانی آن زشت است. شما آن را بی حرمت میکنید. 
و میگوئید اینک (قربانی آوردن) اسباب رنج است و آنرا به هیچ می‌شمرید! (آری) حیوان غصب شده و لنگ و 
بیمار می‌آورید هدیه آردی میآوربد. ادونای گفته است: آیا از دست شما قبول کنم؟! 


הפטרת תולדת 39 


ADIN 4‏ מִיִדְכֶם N‏ יִהוָה: (יד) וְאָרוּר נוּכָל ויש 1772 
21 וְנֹדֶר וְזֹבָחַ מִשְׁחַת לאדנִי כִּי 2 גָּדוּל אָנִי אָמַר יְהוָה 
צַבַאות AW‏ נוֹרָא בַגּוֹיִם: 

5 (א) 1۳۱ אֶלִיכֶם הַמַּצוָה הַזאת הַכֹּהַנִים: (ב) DX‏ לא 

DN DWN 6‏ לא תָשִׁׂימוּ עַל 22 nn‏ כַּבוֹד mw?‏ אָמַר 
۳ 7۱102 וְשׁלַחְתִּ a3232‏ אֶת הַמְּאֶרָה וְאֲרוֹתִי אֶת 
בּרְכותִיכֶם a21‏ אֲרוֹתִיהָ כִּי אֵינכֶם Dn‏ על לב: (ג) 

7 הננִי גֹער לְכֶם אֶת הזּרע wD mn‏ על פִנִיכֶם ود 

nr 9 DNYT) (ד)‎ :۸ 23۳ RIN ۵33۳۲ 8 

אֶלִיכֶם אֶת הַמַּצוָה הַזאת non?‏ בּרִיתִי אֶת 7 אָמַר 

9 יְהוָה צְבַאוֹת: (ה) בּרִיתִי הַיתָה אתו הַחַיִים וְהַשָׁלוֹם 
וְאֶתּנֶם לו מורא NTT‏ וּמִפְּנִי שמי ND‏ הוּא: (0 

0 תּוֹרַת NPN‏ הַיתָה ı53‏ ועולה לא נִמְצֵא בְשָפַתָיו 

2 בְּשְׁלוֹם וּבְמִישׁוֹר הָלֵך ۸ ורבִּים הָשִיב Yn‏ (ז) ده 
ور כהַן p2, nin? NYT HHP‏ מְפִּיהוּ כִּי מִלְאַךְ 
۲۳ צְבַאוֹת הוא: 


۱۵ 
۱۶ 


۳۱ 


هفطاراهای شبا تها 
۳۳۰ 


هفطارای پاراشای «تولدوت» از کتاب «مل آخی» 


لعنت بر آدم مکاری که در گله‌اش حیوان مذکر وجود دارذ ولی برای خدا حیوان معیوب نذر نموده و ذبخ میکند. 
برای اینکه من سلطان بزرگوار هستم و نامم در بین اقوام مهیب است گفته ادونای صوائوت میباشد. 

پس حالاء ای کوهن‌هاء این فرمان خطاب به شماست (که نام مرا حرمت دهید). ۱ 

ادونای صوائوت گفته است Fl:‏ اطاعت نکنید و در صورتیکه توجه نداشته بشید که برای نام من احترام قائل شوید, 
رای شم لا ازل میکتم و دهاهای شما poe te E‏ חיוורי 
را به لعنت تبدیل کرده. 

اینک من به بذرشما نهیب خواهم زد ( که نرو د) وبرویشماکافت یام so hd elt‏ ( ها 
را. (اين کثافت) شما را پیش خود جا خواهد داد. 

ادونای صوائوت گفته است: بدانید که این فرمان را برای شما صادر کردم که پیمان من با (خاندان) «لوی» استوار 
بماند. ۱ ۱ 1 

پیمان من با او (با خاندان لوی) یمان زندگی و صلح بوده است پس هیبت خود را او نهاده‌ام تا از من ترس داشت 
باشد و از ترس نام من هراسان باشد. 

«توراه» حقیقی در دهانش باشد و در انش یعدالتی بافتنشودبا صلح وبا درستی بامن رفتارکند و مردم پسیاری ر 
|( گناه کردن باز دارد. 

ی بان وهن نگهدار 3 خواهد بود و مردم از دهان او ترا می‌طلبند چونکه او (مانند) فرشته ادونای 
Ww |‏ میباشد. 


הפטרת ויצא 
ספר הושע פרק יא - יב 
(ז) AY?‏ תְלוּאִים לְמְשוּבְתִי וְאֶל עַל “TD N,‏ לא 
ידוּמַם: (ח) PBN PN‏ אפרים HN TN RI APN,‏ 
N3 PWN NAN?‏ و עֲלֵי °22 יחַד נכְמְרוּ 
נַחוּמִי: | (ט) לא אֶעָשָה חַרוּן אַפִּי לא אַשוּב לְשַחָת 


אפרים כִּי OR‏ אָנְכִי ולא איש 273 קָדוֹשׁ וְלא אָבוא 


10 


O) Y3‏ אַחֲרִי ره ده איה יִשְׁאָג כִּי הא יִשְׁאַג 


TT)‏ בָנִים מִיָּם: (יא) Tr,‏ כְצְפּוֹר Dn‏ וּכְיוּנָה 


PIN‏ אַשוּר וְהוֹשַׁבְתִּים על בָּתּיהֶם נְאִם יְהוֶה: 

(N)‏ סִבְבָנִי בְכַחֵשׁ אפרים וּבְמַרְמָה בִּית יִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה 
עד רָד עם אֶל Oy)‏ קדושים גָאָמַן: (ב) אפרים ny"‏ רוּחַ 
ורדף קָדִים כָּל הַיוֹם 23 וְשד ירְבָּה וּברִית باه uN‏ 
יכְרתוּ wy‏ למצרים יוּבָל: (ג) ורִיב nm?‏ עם יְהוּדָה 
7 הושע פרק יב קד על درد כִּדְרָכָיו כְמַעַלָלִיו 
ישיב לו: (ד) 033 עקב אֶת PIN‏ וּבָאונו NN HW‏ 
אֲלהִים: (ה) راد אֶל مرچ בָּכָה مدز לו בִּית 
אֶל יִמִצֵאֲנּוּ اه ידבָּר TR nT) O) MY‏ הַצֲבָאוֹת 
۳ זכְרו: (ז) וְאַתָּה בּאלהֶיך תַשוּב Ton‏ וּמִשְׁפַּט שמר 


וקוּה PIN ON‏ תָּמִיד: (ח) YI‏ בידו מאזני nan‏ 


py?‏ אָהַב: (ט) N°}‏ אפרים MWY TN‏ מָצָאתִי און 
לִי כָּל ינִיעִי לא ی לִי IY‏ אֲשֶׁר O) RON‏ וְאָנכִי 
PHN n?‏ מַאֶרֶץ מצרים עד אוֹשִׁיבְךְ בָאֲהָלִים כִּימִי 
yin‏ (יא) NAT,‏ על הנּבִיאִים NY‏ חָזוֹן הִרְבִּיתִי 
733 הנּבִיאִים אַדמָּה:(יב) ON‏ גלְעָד N‏ אַך NW‏ הָי 


בגלְגָּל שורים זבַּחוּ גּם מזבְּחוֹתָם כּגֵלִּים על nn‏ שָדִי: 
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۳۳۱ 
شماره ۷ 


هفطارای پاراشای «ویتصه» از کتاب )$2 شیع» 


فصل ۱۱ یه ۷ الی ۱۱ و فصل ۱۳۲ ₪7 یک الی דש ۱۲ 


(سرنوشت) ملت من بستگی به ارتدادشان نسبت بمن دارد (پیغمبران من مرتباً) او را بسوی (خدای) متعال دعوت 

میکنند (از) همه (آنها کسی خدا را) تجلیل نمیکند. 

ی (مردم کشور) «فراييم» چگونه تا تسلیم دشمن کنم و ای (مردم کشور) «ییسرائل» (یعنی همان کشور (psd‏ 
نه تو را به دست دشمن بسپارم؟ 

جگونه ترا همانند (مردم سرزمین) «آدماه» تلم کنم و بشکل (مردم سرزمین) صووئیم قرارت دهم؟ ارده من 

واژگون شده» رحم‌های من بجوش آمده‌اند. Ah‏ | 

EE‏ ی SD‏ میم » پس بر نمیگردم که (مردم کشور) «افراژ » را نابود سازم. چونکه من خدای قادر 
CE‏ رای نت ו تو(جامعه بیس مقدس باشم) وارد شهر 

نمیشوم ( که انتقام بگیرم). ۱ 

(گر) دال ادونای بروند (ادونای (rs Sends ale‏ چون شری غرش خواهد کرد و همینکه او فرش کند 

فرزندان (ییسرائل) به سرعت از طرف دریا (از غرب) باز خواهند گشت. | 

چون گنجشک (ی که به آشیانه خود برگردد) و مانندکبوتر (ی که به لانه خو د بازگردد) از مصر و از سرزمین «آشور» 

به سرعت بر خواهند گشت من آنها را در خانه‌های خود ساکن خواهم کرد گفته ادونای میباشد. 

(کشور) «افرائیم» مرا با مکر و خاندان «بیسرائل» (همان افرائیم) مرا با حیله احاطه کرده‌اند ولی (کشور) 

«یهودا» هنوز به باری خدای فادر حکومت میکند و به مردم مقدس وفادار است. 

کار ( کشور) «افرئیم» شبانی باد و دنبال کردن باد شرقی است» تمام مدت روز دروغ و غارت را افزایش میدهد و با 

کشور «آشور» پیمان منعفد میکند و روغن آن به مصر حمل میشود (تا از همکاری مصر علیه کشور برادر بهودا 

بهره‌مند شو د). 

«افرئیم» با «بهو cls‏ بخاطر (پرستش) ادونای نزاع sala‏ ادونای وی ۳ افرائیم) بر طبق راه‌هایش 

بازخواست میکند و بر طبق کارها یش باو سزا ميدهد. 

(افرئم با خود میگوید من از رفتار «یعوو» جدم سرمشق میگیرم) א כ در شکم مادر, برادرش را تعقیب کرد؛ و 

با نیرویش به فرشته پافشاری کرد. 

| فرشته زورآزمائی کرد و پیروز شد (آنگاه فرشته) گریه کرد و به او تعاس نمود (او را مرخص کنده فرشته باو 

گفت:) در «بت‌ال» او را خواهد یافت و با او صحبت خواهد کرد (پس من هم محق هستم با برادرم بهودا همینطور 

رفتارکنم). 

و ادونای صوائوت» «ی -ه -و wee‏ ذ کر (نام اش میا شد. 

پس تو (بیسرائل -فرئیم) به خداوندت بازگشت نماء احسان و عدالت را رعایت + (در اینصورت) به خداوندت 

برای هميشه امیدوار باش. ۱ 

بازرگان ( کشور تو) دوست دار ستم است» تراژوی حیله در اختیار دارد. 

«افرئیم» میگوید: حقیقتا ثزوت اندوختم» برای خودکسب قدرت نمودم؛ هیچ یک از دسترنج‌های من ( که با حیله و 

ستم بدست آوردم) گناه یا خطائی برای من محسوب نمیشود. 

من ادونای - خداوند توام» Ose)‏ آورنده تو) از سرزمین مصر ( گر توبه نمائی) مانند روزهای زمان خروجت (از 

مصر) باز هم ترا در چادرها اسکان میدهم. 

(برای سرزنش آنها) با پیغمبران صحبت کردم و نبوت را افایش دادم و برای این پیغمبران مثال آوردم (تا بهتر مفهوم 

شود 

اگر بر سر مردم « گیلعاد» عامل کارهای تباهی و כ ده» مصیبت آید برای اینست که بدستور «ایزول» طلبه‌های 

«الیاهو» نبی بدست آنها کشته شدند. گاوها ذبح میکردند» حتی قربانگاه‌ها یشان که مخصوص تقدیم قربانی برای 

بت بود آنقدر زياد بود که روی شیارهای کشتزارهای من موج میزدند. 


| הפטרת וישלח 

ספר עובדיה פרק א 
ג (א) חַזוּן עבדיה פה אָמַר nym IN‏ לָאָדוּם שמוּעָה 
שַׁמַענוּ מָאֶת יהוה וצִיר ار زره 1 7 ונקומה PY‏ 


TT 2 


: 0 זדון > שבוי בחגוי > 0 מרום ina‏ אמר 


+ وود מִי יורדנִי ארץ: (ד) ON‏ תַּגבִּיתַ P3 ONY W2‏ ` 


5 כּוְכָבִים שים 347 משם אורידף נאִם יהוָה: (ה) DN‏ 
D232,‏ בָּאוּ לְך DN‏ שודדי DDT PN TP‏ הַלוֹא יְנְבוּ 
6 דַּיִם DN‏ בֹּצְרִים בַּאוּ 7 הלוא ישאִירוּ עלָלוֹת: TN O)‏ 
wy Dn 7‏ נבעו מצפּניו: (ז) עַד הַגְּבוּל 7۱۳۲۲ כל 
WIN‏ ברִיתָך NWT‏ יכלו 37 را« שלמה לחמך ישִימוּ 
5 מזור תַּחתִּיך PR‏ תְּבוּנָה בּוֹ: (ח) הֲלוֹא دح הַהוּא נְאָם 
יהוָה וְהַאִבְדְתִּי חַכָמִים מַאֲדוֹם וּתְבונָה מַהַר wy‏ (ט) 
و וְחַתוּ P24‏ תֵּימָן NID, YD?‏ אִיש מְהַר WY‏ מְקָטֶל: 
10 ( מַחֲמַס PHN‏ יקב 192 دازام וְנכרַתָ לְעוּלֶם: (יא) 
11 בְּיוֹם MY‏ 2“ בִּיוֹם שבות זרִים חֵילוֹ וַנכרִים בָּאו 
{PIV} HW‏ ועל Dw‏ ידו גורל גַּם אַתָּה IND‏ 
2 מֵהֶם: (יב) NIN N‏ בִיוֹם אֶחִיך בְּיוֹם navn x i123‏ 


223 יְהוּדָה בְּיוֹם אִבְדֶם RY‏ תגדל D2 P9‏ צְרָה: () 


3 אל תַּבוֹא בְשַׁעַר mY‏ دراه NIN N DDN‏ ۵2 אַתָּה 


وا هه هروه בְחילוּ aba‏ :رم 


4 וְאֵל תַּעַמֹד על הַפָּרֶק להכרית NN‏ وی וְאֶל תִּסְגֵּר 
PTW 5‏ בּיוום צְרְה: (טו) כִּי קרוב יוֹם יהוה על כּל הַגוֹיִם 
כּאֶשָר עָשִׂיתָ ny‏ לֶךְ גמלף ישוּב בְּראשך: 


16 (טז) 3 ۷3 שִתִיתֶם על 7 WT?‏ ישתו د7 הגוים 


NY PDD 17‏ וְלָעוּו_הֶש KID‏ ה (י) וּבְהַר از وه 
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هفطاراهای شباتها 
۳۳۲ 
شماره ۸ 


هفطارای پاراشای «وییشلح» از کتاب «عوّوّدیا» فصل اول آیه ۱ الی Vial‏ 


پیشگوئی «عووّدیا»: (مخ و دیگر یغمبزان) فزبازه ادزم عبری شد خدا - خداوند چنین گفته است: این خبر از 
جانب ادونای میباشد: ی ی ای کی ו ג dA‏ ی یه 
(63a‏ برای جنگ قیام کنیم. ۱ 

(ای امت (دّم)اینک ترا دربین ملت‌ها کوچک قراردادم؛تو خیلی محقرمیباشی. 

تکبر قلبت» ترا فریب داده است ای کسیکه در شکاف‌های صخره‌ها بلند ساکنی و پیش خود میگوئی: کسیت ( که 
بتواند) مرا به زمین سقوط دهد. 

اگر مانند عقاب اوج بگیری و اگر پایگاہ خود را بین ستارگان قرار دهی ترا از آنجا ساقط خواهم کرد . گفته ادونای 
است. 

اگردزدان و پاراهزنان به تو برسند ו آرم میمانی؟ مگرنه یک باندازه‌ی نیازشان می دزدند» | گر انگور چینان 
به تو برسند مگر نه (لااقل) خوشه‌های کم دانه را باقی خواهند گذاشت؟ 

چگونه (Jl gal)‏ «عساو» مورد جستجو قرا رگرفت و اموال پنهان شده او آشکار شد؟ 

همه افراد هم پیمانت ترا تا مرز همراهی خواهند کرد؛ مردمی که با تو در حال صلح مبباشند (ترا گول میزنند). 
کسانیکه نان ترا میخورند زبر (پاهای) تو دام می‌گسترانند و تو آنرا احساس نخواهی کرد. 

گفته ادونای ابنست: در آن روز دانایان را از «pao‏ و فهم را ازکوه «عساو» نابود خواهم کرد. 

پهلوانانت در جنوب شکست خواهند خورد؛ بطوریکه کسی ازکوه «عساو» از مرگ رهائی نبابد تا اینکه نابود گردد. 
از ظلمی که نسبت به برادرت «یعقوو» روا داشتی شرمنده میگردی و برای همیشه نابود خواهی شد. 

روزی که بیگانگان دارائی او را تاراج میکردند در آن روز تو در کناری ایستاده بودی (و مانع تاراج کردن نشدی) و 
یی ו regres eee‏ 
آنها بودی... 

אי | || 
فرزندان «بهودا» (مردم کشور بهودا) شادمانی نکنی و در روزگرفتاری (آنها) زبان درازی ننمائی... 

در روز مصیبت آنها (حق آن بود) به دروازه قوم من نبائی و در روزبدبختی اش تماشا گر تیره‌بختی او باشی و در روز 
گرفتاری‌اش دستانت به ثروت آن دراز نشوند... | 

(حق آن بود) سر چهارراه‌ها نایستی که رهائی بافتگان او را نابود سازی و بازماندگان او را تسلیم (دشمن) کنی. 
we ee reer a ens‏ تو عمل خواهد 
شد. به سزای اعمالت خواهی رسید. | 

زبرا همانطوری که روی کوه مقدس من (بخاطر شکست بیسرائل) باده گساری کردید» همه قوم‌ها برای همیشه از 
کاسه زهر خواهید نوشید. می‌نوشید و یاوه سرائی میکنید تا کسانیکه بدی کردند نابود شوند. 

(اما) درکوه «صیون» رهائی یافتگان باقی می مانند و (سرزمین بیسرائل) مقدس خواهد بود (و دیگر افرادناپااک و 
ختنه نشده در آن ₪36 نخواهد شد) پس خاندان «یعقوو» سرزمین‌های میرانی خود را تصرف خواهند کرد. 


۲ וישלח 
8 פְלִיטָה והֲיָה UY} WT‏ בִּית زود אֶת מוּרְשִיהֶם: (יח) 
0۱ בִית יעקב אֶש וּבִית יוסף לְהָבָה וּבִית wy‏ לקש 
۲ בָהֶם וַאֲכָלוּם ולא DP,‏ שָרִיד לָבִית py‏ כִּי 71۳۱ 
و ور (יט) וַירְשוּ הנגב NN‏ הַר Wy‏ וְהַשַפְלָה NN‏ 
WP}, nw?‏ אֶת اوه אפרים וְאֶת map‏ שמרון 
20 ובנימן NN‏ הגּלְעַד: (כ) n?‏ הַחָל הַזֶּה לבני x‏ 
אֲשֶׁר כּנעֲנִים עד צַרְפַת וגלת ירוּשֶלם T3903 WN‏ ° 
1 אֶת ۱7 הנגב: (כא) ועלוּ win‏ 772 ציוּן לשפט אֶת 
| הַר ۱۷۲ 7۳77۱ mn mm‏ 
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هفطاراهای شبا تها 
۳۳۳ 


هفطارای پاراشای «و پیشلح» از کتاب «عوودیا» فصل اول آیه ۱ الی آیه ۲۱ 


خاندان cg ia‏ (مثل) آتش خواهند بود و خاندان «یوسف» (مانند) شعله و خاندان «عساو» (چون) خاشاک (4 
آنها) شعله‌ور شده آنها را تباه خواهد کرد و دیگراز خاندان «عساو» کسی باقی نخواهد ماند؛ چو نکه ادونای فرمو ده 
(ساکنین) «نگو» کوه «عساو» و سا کنین جلگه ساحلی؛ «پلیشطیم» را تصرف خواهند کرد و منطقه «افرئیم» 9 
«شو مرون» را نیز تصرف خواهند کرد و «بنيامین» « گیلعاد» را به ارث خو اهند برد. ۱ 

و خاندان «دان» - اولین آواره شدگان از میان فرزندان «یبسرائل» که تا «سفاراد» (اسپانیا) برده شده‌اند سرزمین 
« کنعنی cla‏ راو آواره شدگان «یروشالییم» سا کن «سفاراد» شهرهای «نگو» را تصرف خو اهند کر د. 

نحات یافتگانی از کوه «صیو 60 برای محا 45 (بازماندگان خاندان عساو) بکوه «عساو» عزیمت خواهند کرد 
(آنگاه تمام مردم >\ט خو اهند پذ (as cd‏ سلطنت (جاودانی) از آن ادونای می با شد. 


10 


11 


הפטרת וישב 
ספר עמוס פרק ב/ג 
(0 פה אָמַר יְהוָה על nw‏ פְּשָעִי Y3N 291 N‏ 
לא אֶשִיבָנו על מכרֶם 922 צַדִּיק וְאָביון בַּעָבוּר נעלים: 
(ז) הַשאָפִים על PIN DY‏ בְּראש דַּלִים TIT,‏ ענוים יטו 
ואיש PINT‏ ילְכוּ אֶל הנעְרָה לְמַען on‏ אֶת שם קָדְשִי: 
(ח) וְעַל בגדים חַבְלִים יטוּ YN‏ כָּל دروم ויין עָנוּשִים 


ישתו בִּית אֲלהֵיהֶם: (ט) וְאָנכִי הַשְמַדְתִּי NN‏ הָאֲמֹרִי 


מִפְּנֵיהֶם אֲשֶׁר כְּגְבַהּ in23 DIN‏ וְחָסֹן הוּא כָּאַלונִים 
וְאֲשְׁמִיד 33 מִמַעַל PUY‏ מִתָּחַת: )0 וְאֲוֹכֶי הַעָלִיתִי 


PID D2‏ מצרים וַאולך DIK 123 2NN‏ برد 


اد אֶת אֶרֶץ NT‏ (יא) PNY,‏ מִבְּנֵיכֶם לנְבִיאִים 
וּמִבַּחוּרִיכֶם Bt?‏ הַאַף PK‏ זאת בְּנֵי ישְׂרָאֵל OK‏ יְהוָה: 
(יב) ותַּשְׁקוּ אֶת הִנַּּרִים, יין וְעַל הנּבִיאִים צוְיתָם N?‏ 
לא R23‏ (יג) nan‏ אֲנֹכִי מַעִיק תַּחְתִּיכֶם כַּאֲשֶׁר PYD‏ 
وه הַמְלְאָה وه עָמִיר: (יד) וְאָבַד מָנוֹס מִקָל חֲזֶק: 

לא ind PDN‏ וגְבּור לא o‏ נַפְשֹׁ:: (טו) ותפש 
NWT‏ לא יעמד וקל בִּרְגלִיו לא יִמַלֶט וְרֹכָב הַסוּס לא 
U?‏ נַסְשו: (טז) וְאַמִּיץ לְבּוֹ בַּגְּבּוּרִים עָרוּם ינוס בָּיוּם 
הַהוּא ON}‏ יהוה 

)₪( שְׁמֶעוּ אֶת ۱377 הַזֶה אֲשֶׁר 1 יְהוָה עָלִיכֶם 12« 


TT و‎  — 


DK 2‏ לי את כָּל nny‏ (ג) הלכו" שנים 3m‏ 
دراو« ON‏ נועדו: (ד) הישאַג אריה 3 OY‏ אִין לו 
۸ כְּפִיר קולו מִמענָתוֹ בַּלְתִּי אָם לָכָד: ‏ (ה) nî‏ 
צפור על PINT nD‏ וּמוקש PN‏ לה היעלה 5 מן 
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۱۶ 


TF 
٩ شماره‎ 


هفطارای پاراشای «ویشو» از کتاب «عاموس» ۱ 


فصل TY‏ ۶الی aT‏ ۱۶ و فصل ۳ آبه بک الی آیه هشت 


ادونای چنین گفته است: به خاطر سه گناه (بت پرستی و قتل و زنا) «یسرائل» و گناه چهارم بعنی فروختن آدم ‏ 
درستکار را به پول و پیچاره را بخاطر یک جفت کفش» توبه او را نمی پذبرم و از او صرفنظر نخواهم کرد. 

بعنی کسانیکه به (بهای بربدن) سر بینوایان» مشتاق قطعه زمینی هستند و (با تهدید) راه و روش متواظعان را منحرف 
میکنند و برای بی حرمت کردن نام مقدس من (پدر و پسر) به سوی دختر نوجوان (عقد شده) میروند (باو تجاوز 
کنند)... 

و در بت خانه‌هاشان» در کنار هر قربانگاهی» روی پارچه‌های بگرو گرفته شده» تکیه میزنند و شراب مفت (که از 
دست آدم جریمه شده بدست آمده) مینوشند. 

در حالیکه من (قوم) «امُوری» را که قامتش به بلندی درختان سرو آزاد و همانند درختان بلوط قدرتمند بوده از پیش 


آنها نابو د کردم و میوه آنرا از بالا و ریشه‌های آنرا از بائین از بین بردم (تا اثری از قوم «اموری» باقی نماند)... 
آری من شما را از سرزمین «مصر» بیرون آوردم و چهل سال شما را در پیابان رهبری کردم تا سرزمین «اموری» را 


تصرف نمائید. 

از بین فرزندانتان پیامبرانی و از پیش جوانانتان پرهیزگارانی مبعوث کردم این گفته ادونای است: ای فرزندان 
«ییسراثل» آبا چنین نیست؟ 

شما به پرهیزگاران شراب نوشانیدید و به پیامبران دستور داده گفتید: نبوت نکنید. 

اینک من شما را همچون درشکه‌ای که پر از بافه است و ₪ آن فشار میآورد زیر فشار قرار میدهم. 

قدرت فرار, از گریز پا گرفته شده و توانائی شخص دلاوربی اثر خواهد بود و پهلوان نخواهد توانست که جانش را 
رهائی بخشد... 

کمانگر مقاوت نخواهد کرد تیزپا (خود را) رهائی نخواهد بخشید و اسب سوار جانش را نخات نخواهد داد... 

و کسیکه در بین پهلوانان به قوت قلب شهرت دارد در آن روز برهنه خواهد گربخت. این گفته ادونای است. 

ای فرزندان بیسراثل که همه خانواده‌های شما را برای همین منظور از سرزمین «مصر» بیرون آوردم به این مطلبی که 
ادونای درباره شما گفته است گوش کنید: 

از بین قوم‌ها روی زمین فقط شما را مسئول میشناسم بنابراین تمام گناهانتان را مورد بازخواست قرار میدهم. 


LT‏ دو نفر بدون اینکه قرار ملاقات گذاشته باشند با هم میروند...؟ 
آیا شیری در جنگل بدون !45 شکاری داشته باشد می‌غرد؟ ₪1 شیر جوانی بدون اینکه شکاری گرفته باشد ازکنام 


خود صدا مد هد ...؟ 
₪ برنده‌ای» به تله می‌افتد بدون اینکه دامی برایش گسترده باشد؟ آیا اه رود a‏ میشو دکه Col)‏ 
شکاری بدام نینداخته با شد...؟ 


הפטרת וישב 


17 הָאֲדְמָה וְלָכוֹד לא ילְּוֹד: (ו) JPR ON‏ שׁוֹפָר בְּעִיר וְעֶם 

۵ לא DN DN TIP,‏ רְעָה בְּעִיר וִיהוָה לא ny‏ (ז) 2 
לא יעָשָה MY? N‏ דָּבָר כִּי ON‏ גִּלָה סודו אֶל עבדיו 

19 وه (ח) אריה ANY‏ מִי לא NP?‏ אַדנִי MT‏ 127 מִי 
לא ינְבָא: ب 4 "  ""‏ 
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هفطارای پاراشای «و بشو» از کتاب Cw gale)‏ 


- 
۰ 


آبا ا گر (بی موقع) در شهری شوفار نواخته شود مردم نگران نخواهند شد...؟ وا گر در شهری مصیبتی رخ دهد آ, نرا 
ادونای وارد نیاورده است؟ 
Lk‏ خدا - خداوند کار (بدی) را انجام نمیدهد مگر آنکه به بندگانش» بوسیله پیامبران شور خود را گوشزد کند. 


شبری غرش کرد؛ کیست که نترسد؟ خدا - خداوند (به پیامبران) سخن بگوید کیست که نبوت نکند. 


הפטרת מקץ 
| ספר מלכים א פרק ג-ד 


gm س‎ ow vy 


11 شاب אדו הזעל עלוֹת ויעש שלמִים ויעש מִשְׁתָּה 


دح ین 


70 הַזאת ישבת בּבַיִת אֶחָד TONY‏ עָמָהּ בַּבִּית: (יח) 
ויהי 212 הַשְׁלִישִׁי ללדְתּי ַתָּלֶד 3 הָאֶשָה הַזֹּאת TINI‏ 
PN TTP,‏ זֶר P33 PN‏ זוּלְתִי שִתִּים אנחנו בּבית: (יט) 
MN‏ 13 הָאֲשָׁה הַוּאת رد אֲשֶׁר שְָׁבָה my‏ (כ) 


+ 


© 1 


ַתַשְכִּיבָהוּ בְּחִיקָהּ וְאֶת دوه nT‏ הַשָכִּיבָה ma‏ (כא) 
וְאֲקָם בַּבּקֶר לְהָינִיק אֶת 3 nan‏ מַת jing‏ ۱۷۶۸ 
בּבּקֶר nan‏ לא הָיָה בְנִי אֲשֶׁר ילְדְתִּי (כב) וַתּאמָר 
הָאֶשָה הָאַחְרֶת לא כִּי בְּנִי הַחֵי 3233 nx nan‏ אמָרֶת 
לא כִי 333 NT‏ וּבְנִי הַחִי ותדבּרְנָה לפני man.‏ (כג) 


تب 00 


و TT NY‏ זאת NAN‏ זָה בָּנִי הַחִי 3233 הַמָּת וְזֹאת | 


NMR 0‏ לא כִי 33 NBT‏ וּבְנִי הַחִי | (כד) qan AN)‏ 
גג קְחוּ לִי חְרְב ۱۸۵۱۱ 2377 اور 7 | (כה) 772۸1 
המלה 3 NN‏ הילד החי לשנים 1201 אֶת הַחֲצִי nix‏ 
2 וְאֶת הַחֲצִי לְאֶחֶת: (כו) וַתּאמֶר ָאשָה אֲשֶׁר בְּנָהּ mT‏ 
אֶל TT‏ כִי נִכְמְרוּ רַחֲמֶיהָ על جوم RPI‏ בִּי אָדנִי תְּנּ 
לָּ NN‏ הַילוּד הַחִי nna;‏ אֵל nan‏ וזאת אמָרֶת גַּם לי 
D3 13‏ לְך לא יהיה MT‏ (כז) ויען onan‏ ויאמָר תּנוּ î?‏ 
NR‏ הילוּד הַחַי nnn‏ לא mnn‏ הִיא DN‏ (כח) 
4 וישמְעוּ כל שְׂרָאֵל אֶת הַמִּשְׁפַּט ناد DW‏ המלך וירְאוּ 
N7 °3 mî ۱9‏ °2 חֲכְמַת niy 1273 DK‏ 
5 מִשְׁפֵט: (א) ויהִי הַמִּלַ שלמה وراد עַל כָּל موس 


לכל עַבְדִיו: (טז) אָז مدوم DW} DPW‏ זנות אל הַמֶּלך - 
ַתַעַמַדְנָה وه (יז) ותּאמָר הָאֶשָה הָאַחַת בִּי אַדנִי IK‏ 


اوه qin?‏ הלילָה Np‏ אֶת בָּנִי YD‏ וַאַמָתְךְּיְשׁנָה 


336 


هفطاراهای شباتها 
۳۳۶ 
شماره \o‏ 


هفطارای پاراشای «میقص» از کتاب «اول پادشاهان» 
فصل سوم ו ۵ الی וש ۲۸ و فصل چهارم al‏ یک 


«شْلْومُو» بیدار شد و متوجه شد که رژیا دیده است» آمد به «یروشالییم» و در حضور صندوق عهد خدا ایستاده 

قربانی‌های سوختنی پیشکش کرد و قربانی‌های سلامت تقدیم داشت و برای تمام ملازمانش ضیافتی بر پا نمود. 

آنگاه دو زن کاروانسرادار نزد پادشاه آمدند و حضور او ایستادند. 

یک زن گفت: :ای آقای من من و این زن در یک خانه ساکن هستم و من در این خانه درکنار او ایدم 

این زن هم روز سوم زائیدن» من زائید. ما با یکدیگر هستیم و بیگانه‌ای با ما دراين خانه نیست؛ فقط ما دو نفر دراين 

خانه هستیم. 5 

این زن شبانه روی فرزندش خوایید og‏ بچه‌اش فوت کرد. . 

در این شب برخاست و در حالیکه کنیزت خواب بود بچه مرا از پیش من برداشت و د رآغوش خویش خوابانید و بچه 

בס خود را در آغوش من قرار داد. Rh‏ 

سحرگاه که برخاستم تا بچه‌ام را شیر دهم اینک او را مرده یافتم. صبح با دقت به او نگربستم و متوجه شدم که او 

پسری که من زائیدم نیست. ا | 

آن زن دبگر گفت: نه (چنین نیست) بلکه زنده؛ بچه من است. و مرده بچه تو. و آن دیگری میگفت : نه ! مرده بچه تو 

است و زنده بچه من» در حضور پادشاه (همینطور) حرف میزدند. 

پادشاه گفت: :این یکی میگوید: بچه زنده فرزند من و بچه مرده فرزندتواست و آن یکی میگوید: نه! آن مرده بچه تو 

است و آن زنده بچه من. 

پادشاه گفت: شمشیری نزد من بیاورید. شمشیری نزد او آوردند. 

پادشاه گفت: بچه زنده را دنم نید نصف آنربه یکی ونصف دیگررابه دیگری بدهید. 

زنی که بچه زنده فرزندش بود چون دلش برای فرزندش سوخت. به پادشاه گفت: ای آقای من بچه زنده مرا به او 

ند هیك. lols‏ او را بکشید. لیکن آن یکی گفت: نه مال من باشد نه مال توء دو نیم کنید. | 

پادشاه گواهی کرده گفت : بچه زنده را به او تسلیم کنید» و قطعاً او را نکشید چونکه او مادرش میباشد. 

Ha‏ «ییسرانل‌ ها» .از این داوری بادشاه آگاهی پافتند و از بادشاه ترس برداشتند چونکه درک کردند» برای ی 
حکمت الهی در او است. 

«شلومو» پادشاه - سلطان تمام پیسرائل شد. 


A}. ₪ 


10 


12 


14 


הפטרת ויגש 
ספר יחזקאל פרק לז 


(טו) ויהי 3327 my‏ אֶלִי לָאמֹר: (טז) וְאַתָּה 12 DTN‏ קח 72 
TIN PY‏ וּכתב Poy‏ לִיהוּדָה ולבני ישראל 20 {P20}‏ ולקח 
PY‏ אֶחָד וּכְתוּב pi? Poy‏ עץ אפרים וְכָל בִּית יִשְׂרָאֵל חִבְרְו 
(חִבְרִיו): (יז) 2 BNR‏ אֶחָד OR‏ אֶחָד 72 PTY THN PY?‏ 
לַאַחֲדִים P3‏ (יח) UND‏ יאמר אֶלִיּ בְּנִי 3Y‏ לָאמֹר הֲלוֹא 


תַגִּיד לָנוּ מָה אֶלָה לָך: (יט) 1327 אַלְקֶם פה אָמַר TY IR‏ 


مج AN‏ לקח PY NN‏ יוסף אֲשֶׁר 73 אפרים اجیا< ישְׂרָאֵל 
27 (חַבְרִיו) nD,‏ אותֶם ۳۶۶ אֶת n PY‏ וְעַשִיתֶם py?‏ 
אֶחָד PY‏ אֶחָד PY O) P2,‏ הָעֲצִים אֲשֶׁר תִּכְתּב עֲלֵיהֶם 


P2,‏ לְעֵינֵיהֶם: 2T (RD)‏ אֲלֵיהֶם פה אָמַר TK‏ ۳۱۳۲ הגה 


אֲנִי جوم אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מִבֵּין הַגּוֹיִם אֲשֶׁר הַלְכוּ שם )¥37 


DNR וְהֲבָאתִי אוֹתֵם אֶל אַדְמַתֶם: (כב) וְעֲשִׂיתִי‎ P29 DDN 


ְגוי אֶחָד PINS‏ בְּהדֵי ישְרְאל TP‏ אֶחָד D727 IP,‏ 1292 ולא 
{Pp} Pm‏ עוד לְשְׁנִי גוים ולא יִחֲצוּ עוד nw?‏ מַמִלְכוֹת 
עוֹד: (כג) ולא INDY‏ עוֹד בִּגְלוּלִיהֶם וּבְשַקוּצִיהֶם 2233 
ִּשְׁעֵיהֶם וְהוֹשַׁעְתִּי אתֶם מִכֹּל מוֹשְׁבֹתֵיהֶם אֲשֶׁר NOH‏ בָהֶם 


וטְהַרְתִּי אותֶם PM‏ לִי Dy?‏ וְאַנִי DAN‏ לָהֶם לָאלהִים: (כד) 


ועדי דוד T2‏ עֲלֵיהֶם וְרוֹעָה אֶחָד DT.‏ לְכָלֶם Wn‏ ילכו 
DW? DI‏ וְעֲשׂוּ אותֶם: (כה) ,320 על PINT‏ אֲשֶׁר AD}‏ 
לעבדי ליעקב אֲשֶׁר 2 בָהּ אֲבוֹתֵיכֶם וְשְׁבוּ PY‏ הַמָּה 
ּבְנִיהֶם וּבְנִי בנֵיהֶם עד DY‏ ודוד עבדִי NW}‏ לָהֶם לְעוּלֶם: 
(כו) ,°35 לָהֶם n¬3‏ שלום בּרִית עוֹלִם mm‏ אוֹתָם וּנְתַתִּים 
0 אותֶם ותַתִּי אֶת מִקִדְּשִׁי nina‏ לְעוֹלִם: (כז) mm‏ 
Wn‏ עֲלֵיהֶם וְהָיִיתִי לָהֶם PrN?‏ וְהֵמָּה Dm‏ לי לְעֶם: (כח) 


DAT PY‏ כִּי UTD YD IK‏ אֶת יִשְרָאֵל בְּהָיֹת מִקְדְּשי 


בְּתוּכֶם לְעוֹלֶם: 
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هفطارای پاراشای «وبیگش» از کتاب «بحزقل» فصل ۲۳۷ به ۱۵ الی aT‏ ۲۸ 


کلام خداوند بمن چنین بود: 

تو ای cell cpp‏ (ای انسان)» یک چوب برای خود بردار و روی آن بنویس: : برای «بهودا» و برای فرزندان 
«ییسرائل» منفق او (سبط بنيامین)؛ چوب دیگری بردار و روی آن بنویس: «برای یو سف» - چوب «افرئیم» و تمام 
خاندان «پیسرائل» cla Gia‏ او (ده سبط). 

آن جوب هر یکی به دیگری نزدیک کن ین روی هم 03% تا ای تو یک چوب (دیده) شوند آری 
در دست تو یکی خواهند شد. 

و مو قعیکه فرزندان قومت از تو سئوال کنند: te shad ssi ball‏ 

به آنها بگو: خدا - خداوند چنین گفته است: اینک من چوب (فرمانرواثی) «یوسف» را که در دست «افرئیم» و 
سبط های (ده گانه) «بیسرائل» متفقان اوست بر میدارم و آن (سبط)ها را کنار او (کنار افرئیم) قرار میدهم. 
ا وب یور یو ری ו A‏ 
اختیار من باشند. ۱ ۱ 

הוויש וי ۱ 

پس به آنها بگو: خدا - خداوند چنین گفته است: ینک من فرزندان بیسرائل را از بین ملت‌هاثی که به آنجارفتهاند از 
هر طرف جمع آوری میکنم و آنها را به کشورشان pple‏ ۱ 

آنها را در آن سرزمین - در کوه‌های «ییسرائل» بصورت یک گروه متشکل خواهم کرد و همه آنها یک پادشاه 
خواهند داشت و دیگر (ملت پیسرائل) دو گروه نخواهد بود. و دیگر به دو مملکت تقسیم نخواهد شد. 

آنها با ت‌هایشان و با کارهای مکروه‌شان و با همه تقصیرات‌شان دیگر خود را ناپاک نخواهند کرد. آنها را از plas‏ 
محل‌های سکونت‌شان (بت ال و دان) که در آنها (گوساله‌های طلائی گذاشته شده بود و) خطا میکردند نجات 
خواهم داد و آنها را تطهیر خواهم نمود. آنها قوم من و من معبود آنها خواهم بود. 

Hadith دارای بک شان ה‎ glad slr داویت) بادشاه آها‎ lw داوید‎ iss 
مینمابند و قوانین مرا رعایت کرده آنها را انجام خواهند داد.‎ 

روی آن سرزمینی که به بنده‌ام «یعفُوو» دادم مستقر خواهند شد» همان جائیکه پدران‌تان در OT‏ سکونت داشتند. آنها 
و فرزندانشان و فرزندان فرزندانشان RA DAW PD!‏ هه رای و 
خواهد بود. 

با آنها پیمان صلح جاودانی منعقد خواهم کرد. (cpl)‏ پیمان با آنها ابدی خواهد بود. (اين سرزمین (b‏ بهآنها خواهم 
بخشید. آنها را زباد خواهم کرد و مکان مقدس خود را برای هميشه در میان آنها قرار خواهم داد. 

«میشکان» (مسکن) من بین آنها خواهد بود. من معبود آنها و آنها قوم من خواهند بود. 

هنگامیکه جایگاه مقدس من برای آبد در بین آنها قرار گیرد قوم‌ها درک خواهند کرد که من ادونای مقدس کننده 
«بیسرائل» میباشم. 


9 


הפטרת ויחי 
ספר מלכים א פרק ב 
(א) ויקרְבוּ ° דוד לְמוּת ויצו אֶת שלמה בְנוֹ לָאמר: 
(ב) אָנכִי הלך TB‏ כָּל PINT‏ جروج N? DN,‏ 


navy O .‏ אֶת PIN nym navn‏ לַלָכֶת בַּדְרְכָיו 


npn nw?‏ מְצוֹתָיו درو ۳۵۱7۷۱ כַּכַּתוּב בַּתורַת 
nw‏ למען سدوا אֶת و אֲשֶׁר תַּעֲשֵׂה וְאֶת ל אֲשֶׁר 


53( שׁם: )ד( شرا יקים n?‏ אֶת 13327 אֲשֶׁר 137 


oS‏ ל 


בּכָל לְבָבָם دوا DvD‏ לאמר לא רת ל אִישׁ מל 
دود N?‏ (ה) וְגַם אַתָּה PK BFT,‏ אֲשֶׁר MY‏ לִי 
יּאָב جر ONY‏ אֲשֶׁר ny‏ לְשְׁנֵי שָרִי צְבְאוֹת יִשְׂרָאֵל 
7 בֶּן נַר ۷۶۶ בֶן יתָר DL‏ اه 7ج 
מִלְחֲמַה nanîn ۱۵ ۱۳۱ w3‏ 1۳72۲2 אֲשֶׁר ۱2۲22 


ּבנַעֲלוֹ אֲשֶׁר בּרגליו: (ו) Dy‏ כּחַכְמְתֶךּ ולא in‏ 


שִיבָתו בְּשָׁלם שָאל: () ,29 ברזלי Tyan‏ תַעֲשֶׂה 
חָסָד וְהָיוּ בְּאֹכְלֵי שַׁלְחָנֵּ כִּי כֵן קָרְבוּ אֲלֵי בַּבְרְחִי מִפְנֵי 


אַבְשָׁלוֹם PON‏ (ח) N 12 YAW MY nan‏ 12 הימיני 


وه וְהוּא ng np 2p‏ בְּיוֹם n7?‏ מחנים 
וְהוּא TP,‏ לְקְרְָאתִי הִירְדּן וְאֶשָבַע לו n3‏ לָאמר 6 
mY‏ בְּחֲדָב: ۱0 nq?‏ אי תנקהו כִּי אִיש חָכֶם אַתָּה 


+ و‎ = ۲ F 


.10 שאל )0 د ۳ עם PH‏ ובר 3« 137 ۹ 


גג DM,‏ אֲשֶׁר جر דוד עַל RI?‏ אַרְבָּעִים שָׁנָה בְּחֲבְרוֹן 


9( שָבַע שָנִים וּבִירוּשֶלֶם درون שלשִים וְשָׁלשׁ שָנִים: 


2 (יב) וּשָׁלמה ישב עַל RI?‏ 7۱7 ۳2۴ 31 מַלְכָתוֹ מָאד: 
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هفطاراهای شباتها 
۳۳۸ 
شماره ۱ 


هفطارای پاراشای «ویحی» از کتاب «اول پادشاهان» فصل ۲ זא ۱الی דא ۱۲ 


هنگامیکه زمان درگذشت «داوید» فرا رسید به پسر خود «شْلْومُو» چنین سفارش کرد. 
من به راهی میروم که تمام جهانیان (میروند). تو قوی شو و مرد (با کفابتی) باش. 
امر ادونای - خداوندت را رعایت کن» در راهش گام بردار تا قوانین و فرامین و احکام و دستورا تش راء که اجرای آنها 
ו ارف و امه بای مره کار ی که یک و 
به هر سمتی که به آنجا روی می‌آوری موفق باشی... ۱ ۱ 
aS‏ خداکلامش راکه درباره من این چنین گفته است» اجرا خواهد نمود: «ا گر فرزندان تو مراقب ار وو ۳ 
با حقیقت و با تمام قلب و جان خو د در حضور من سلوک کنند» سلطنت بر «بیسرائل» از خاندان تو قطع نخواهد شد. 
و آنچه را «یوآو» پسر «صروبا» با من یعنی با دو سران سپاه «ییسرائل» یعنی با «آونر» پسر KD‏ و با «عماسا» پسر 
«یتر» عمل کرد و آنها را بقتل رسانید و در زمان صلح این خونریزی‌ها را انجام داده تو هم اطلاع داری او با حیله مثل 
ابنکه کمربندی که ب رکمر دارد و کفش‌هائی که بر پا دارد می‌بندد» این خونریزی‌ها را انجام داد. 
پس خردمندانه عمل کن و نگذار ریش سفید خود را با مرگ طبیعی بگور برد. 
ابا فرزندان «یّرزیلی» «گیلعادی» نیکی کن و بگذار در مان کسانی باشند که از خوان تو می خورند زرا هنگامیکه 
من از پیش «آوشالوم» برادرت می‌گریختم» (برای باری رساندن)» به من نزدیک شدندذ. 
ابنک «شیمعی» فرزند « گرا» از سبط «بنيامین» از نخبه‌ها» (یروشالییم) پیش تو است» آری روزی که به «مخنیم» 
3 او مرا ג ו מ بود و هنگامی که او به مقابل من به «یرن» میآمد برای او بنام خدا سوگند باد 
کردم و گفتم: ترا با ش شمشیر نخواهم کشت. 
پس اورا بی گناه ندان! تو مرد خردمندی هستی و میدانی با او چه باید بکنی؛ ریش וע خون سرازیر oS‏ 
«داوید» (درگذشت ₪ و) درکنار نیا کانش خوایید و در شهر «داوید» دفن گردید. ۱ 
سالهائی که «داوبد» بر «بیسرائل» سلطنت کرد چهل سال بود» هفت سال در «چورون» و سی و سه سال در 
«یروشالییم» سلطنت کرد. 

میس ولوار تخت (cle)‏ «دوید» ندست و سلطتش با امحکام ید כו כ ۱ 


הפטרת שמות 
ספר ירמיה פרק א 

+ (א) דברי PRP,‏ 12 ۱۳۲۶2۲ מִן הַכּהָנִים אֲשֶׁר בְּעַנָתוּת 
? בְאֶרֶץ בְּנִימִן: (ב) אֲשֶׁר הָיָה דְבַר PIR n‏ בִּימִי DWN‏ 
י בֶן אָמון מָלֶךְ יְהוּדָה בְּשְׁלש nw my‏ לְמָלְכוֹ: (ג) ויהִי 
בִּימִי יְהוֹיקִים בָּן TD DWN‏ יְהוּדָה עד תם Wy‏ 
עָשְׂרָה زاب pT?‏ 13 יאשיהוּ מֶלֶך יְהוּדָה עַד ni‏ 
ירוּשָלֶם בַּחדֶש הַחַמִישִי: (ד) ויהִי 137 nm‏ אֶלִי לָאמֹר: 
(ה) 0303 THEN‏ (אֲצרְךְּ} 1023 ידַעְתִּיְ וּרְטֶרֶם תִּצָא 
DN‏ مرج נָבִיא PAD} Di?‏ (ו) וָאמַר IN‏ 
FR‏ יְהוָה nan‏ לא NYT,‏ דַבָּר כִּי נַעַר אֲנֹכִי: (ז) 7720601 
n?‏ אֲלֵי ON‏ תאמר נַעַר אָנכִי כִּי על כָּל אֲשֶׁר زا7۳۲2 
T22‏ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר PHN‏ תְדַבֵּ:: (N)‏ אַל NPD‏ מִפְנֵיהֶם 
ִּי ON} ToT? AN NN‏ יְהוה: (ט) ושְׁלַח nj‏ אֶת ידו 
ya‏ עַל و۱ nF? N?)‏ אֶלִי DD} nan‏ דִבְרִי P932‏ (0 
רְאֶה PRIA‏ הַוֹם הַזֶּה עַל הַגּוֹיִם וְעַל הַמַּמְלָכוֹת 
לנתוש ולנתוץ וּלְהָאַבִיד ולְהָרוּס nia?‏ ולנטוֹע: (יא) 

1 ויהִי דְבַר nD?‏ אֶלִי TN?‏ מַה אַתָּה PAT. NNT‏ וָאמַר 
ל מַקֶל שֶקָד אֲנִי רֹאָה: (יב) n PY‏ אֶלִי IT‏ 
3 לרְאוֹת כִּי שקְד אֲנִי עַל דּבְרִי לַעַשׂתוֹ: (יג) ויהִי 1327 
יהוָה אֲלֵי DI‏ לָאמר מַה אַתָּה ANT‏ וָאמַר סִיר נָפוּחַ אָנִי 

* ראֶה PID‏ °25 צִפוֹנֵה: (יד) וַיאמֶר יהוה ۱2۸ מצפון 
ny npn 35‏ על כָּל ישְבִי KT‏ (טו) כִּי הנני קרא 297 
מִשְׁפָּחוֹת מַמִלְכוֹת n? DN njiD¥‏ וּבָאוּ N3‏ איש 
2 وود שׁעֲרֵי اوه וְעַל כָּל חוֹמֹתֶיהָ סָבִיב וְעַל כָּל 
% ערֵי יְהוֹדָה: (טז) N1327‏ מִשְׁפַּטֵי אוּתֶם עַל 72 2۲7 
אֲשֶׁר עִזְבוּנִי וִיקַטְרוּ DTN?‏ אַחֲרִים .וִשְׁתַּחֲווּ ym?‏ 


هج ي ي ي 


סס ص 
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هفطاراهای شباتها 
۳۳۹ 
۱ شماره ۱۳ 


۲۲ aT ر «شموت» از کتاب «یرمیا» فصل اول آیه ۱ الی‎ es 


سخنان «برمیاهو» فرزند «حیلقیاهو» از کوهن هائی که در «عناتوت» در سرزمین تا بودند. 

که کلام ادونای در روزگار «بوشیاهو» فرزند «آمون» بادشاه (کشور) : هودا» در سال سیزدهم پادشاهی‌اش باو 
نازل شد. 

(و همینطور) در روزگار «بهویاقیم» pw‏ «بوشیاهو» پادشاه ( کشور) cals gg‏ تا שש sass‏ سال (یادشاهی) 
«صیدقیاهو» بسر «یوشیاهو» پادشاه (کشور) isl‏ تا به אי رفتن اهالی ישש در ماه پنجم gl)‏ 
کلام ادونای به «یرمیاهو» ادامه داشت. 

کلام «خدا» با من چنین بود. 

یش که درشکم (مادر) ایجادت کنم را می شاختم د یش ازآنکه ازرحم اج شوی را خصاصی کردم تر 
برای اقوام پیامبر قرار دادم. ۱ 

گفتم: iol:‏ دا -خداوندا ینک نظربهاینکه من کودک هستم می گفتن اد 

ادونای به من گفت: مگو کو دک هستم» چون به هر جا ترا بفرستم خواهی رفت و هر چه به تو بگویم خواهی گفت 
نظر به اینکه من با تو هستم تا ترا خلاص کنم؛ هراس نداشته باش: فرمو ده ادونای است. 

ادونای دست خود را درا زکرد و دهان مرا لمس نمود. ادونای به من گفت: اینک حرفهايم را در دهانت قرار دادم. 
مشاهده کن -امروز ترا برای از جا کندن و وبران ساختن و نابود نمودن و خراب کردن -آباد ساختن و غرس نمودن» 
بر فوم‌ها و برکشورها منصوب کردم. 

کلام ادونای با من چنین بود: ای «یرمیاهو» تو چه می ب بینی ؟ گفتم من چوبی از درخت بادام مشاهده میکنم. 

ادونای به من گفت: خوب مشاهده کردی؛ چونکه من برای اجرای گفته‌هایم کوشش دارم. 

برای مرتبه دوم کلام ادونای به من چنین بود: تو چه می ب بینی ؟ گفتم ו 
شمال است. 

خدا به من گفت: از طرف شمال برای ساکنین این سرزمین» بدی فرا خواهد رسید. 

فرموده ادونای است: من همه قبیله‌های کشورهای شمال راء ندا میدهم تا وارد شوند و هر plas‏ کرسی (فرماندهی) 
خود را دم دروازه‌های «يروشالييم» و کنار همه حصارهای آن و در کنار همه شهرهای ( کشور) «بهو دا» قرار دهند. 
من حکم (محکومیت) آنها را بخاطر تمام بدی‌هایشان که مرا ترک کردند و برای دیگر معبودان بُخُور نمودند و به 


ساخته‌های دستان خود تعظیم کردند اعلام میدارم. 
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הפטרת שמות 


17 ידֵיהֶם: (יז) וְאַתָּה PIN RD‏ וקמ DPN HAT,‏ אֶת 
2 אֲשֶׁר אָנכִי NOD N AYN‏ מִפָּנִיהֶם 5[ NK‏ לפנִיהֶם: 
8 (יח) ۱ PND} nan‏ 21927 לעיר ¬ וּלֶעמוּד دس 

ולחמות נחשֶת על כָּל הארץ לְמַלְבִי יְהוֹדָה לְשָרִיה 
19 לְכהַָנִיה رد PINT‏ (ש) TON mn‏ ולא مدید לֶך 3 
0 אֲנִי 2۸ יְהוָה לְהַצִילך: 

1 (א) ויהי 127 יְהוָה אֶלִי לָאמר: (ב) הָלך DNR‏ באזני 
nw‏ לאמר פה אָמַר יְהוָה ۱۴13۲ ۰7۶ Ton‏ נַעוּרִיך 
אַהָבַת TID‏ 77 חרי בַּמִּדְבָּר PIN‏ לא זְרוּעָה: 

2 (ג) nm? RI UT‏ ראשית תבוּאַתה כָּל אכליו 
۱ רָעָה ۸۵ אֲלֵיהֶם ON}‏ יְהוָה: 


هفطاراهای شباتها 
۳۴۰ 


هفطارای پاراشای «شموت» از کتاب «یرمیا» فصل اول آبه ۱ الی آبه ۲۲ 


۷ پس وکمر خود را بند و بلند شو و هر چه من به تو ام میکنم اعلام کن ازآنها پیم نداشته باش مبادا ترا در جلو آنا 
هراسان کنم. 
۸ اینک امروز من ترا در مقابل تمام اک ا د اتود نیب فا پادشاهان ( کشور) «یهودا». در مقابل 
سرانش» در مقابل کوهن‌هايش و (خلاصه) در مقابل مردم این سرزمین؛ همانند شهری حصاردار و ستونی آهنین و 


دبوارهای مسین فرار دادم. ۱ 
۹ آنها با تو خواهند جنگید. چونکه من با تو هستم تا ترا نجات دهم بر تو پیروز نخواهند شد فرموده ادونای است. 
Yo‏ | کلام ادونای با من چنین بود: 


۳۱ برو بگوش (اهالی) «یروشالییم» چنین چنین ن اعلام کن: ادونای چنین گفته است: رون تا ר וי 
من احسان نوجوانیات و محبت نوعروسی‌ات راء بعنی روانه شدنت را در پی من؛ در پیابان در سرزمین غير مزروع 
(بخاطر ایمانی که به من داشتی) در مد نظر دارم. 
۲ «ییسرائل» برای ادونای (قومی) اختصاصی و (بمنزله نوبرانه) نخستین محصول اوست. (لذا) همه gl‏ کنندگانش 
مقصر شناخته خواهند شد» برای آنها بدی فراهم خواهد گشت. = 


34] 


הפטרת וארא 
ספר יחזקאל פרק כח - כט 
1 (כה) פה אָמַר אֲדֹנֵי יְהוָה בְּקַבְּצֵי אֶת בִּית יִשְׂרָאֵל 12 
הָעַמִּים WN‏ נפצוּ בֶם NWT‏ בֶם Py?‏ הַגּוֹיִם וישבוּ 
2 עַל אַדְמָתָם אֲשֶׁר N}‏ לעבדִי ליעַקב: (כו) וישְבוּ עָלֶיהָ 
לָבְטַח וּבָנוּ בַתִּים ונטעוּ כרָמִים וישבו no2?‏ בַּעָשותִי 
DW‏ בַּכל הַשָאטִים אתַם א וידעוּ כִּי IN‏ 
יְהוה אֲלהֵיהֶם: 
3 (א) دنا( הָעֲשִׂירִית בַּעֲשְׂרִי בְּשְׁנִים UT? vy‏ הִיה 137 
הוה אֲלֵי לאמר: (ב) 13 OK‏ שִים ۳13 : על و73 1 


4S 


ה אָמַר אי יְהוָה הנני py‏ وا מל מצרים הַתַנִים 

הנָּדוּל WN PIN ina pan‏ אָמַר לִי INT N.‏ 
6 עַשִׂיתְנִ: (ד) ונַתַתִּי חַחִיים | חַחִים} בּלחייף ۱72771 

דְגַת Tura? TN:‏ ي א ארי וְאֵת 2 

את و 3۹ ۳7 bu: N?‏ פנ שה הפל לא אס 

ולא תַקָּבץ PN nn?‏ וּלְעוֹף הַשָמִים Pn}‏ לְאֲכְלָה: | 
WT}, )( 3‏ כָּל ישְׁבֵי מצרים כִּי אֲנִי n‏ יען הָיוֹתָם 
و מִשְׁענֶת nap‏ לְבֵית יִשְׂרָאֵל: 6 جمجپاه 12 2232[ 
yp pin (232)‏ לָהֶם כָּל nn?‏ וּבְהִשְׁעֲנִם Toy‏ 
اجه 319۱ לָהֶם כָּל מתנים: (ח) 322 פה אָמַר אֲדֹנָי 
יהוה הנני מַבִיא עליך חרב והכרתי OTN mn‏ וּבְהָמָה: 
גג (ט) ود PON‏ מצרים روم دوه WT‏ ود אָנִי 
2 יְהוָה יען אָמַר יָאר לִי וְאָנִי PY‏ )0 ور הנני אַלִיך 

ְאֶל ND, PIN?‏ אֶת PIN‏ מצרים nian?‏ חֹרָב שְׁמָמָה 
TA 3‏ סונָה TY‏ גְּבוּל פיש: (יא) לא תַעַבָר چم 223 


0 


pod 


ja 


۳ 


هفطاراهای شباتها 
۳۳۱ 
شماره ۱۴ 
هفطارای پاراشای «وائرا» از کتاب «بحزقل» 
فصل ۲۸ آیه ۲۵ الی aT‏ ۲۶ و فصل ۲۹ آبه یک الی آیه ۲۱ | 


خدا - خداوند چنین گفته است: هنگامیکه من خاندان بیسسرائل را از بین آن ملت‌هائی که در میان آنها پرا کنده 
شده‌اند جمع آوری کنم بوسیله آنها در نظر قوم‌ها مقدس خواهم شد آنها (ییسرائل) روی سرزمین خویش که به 
«یعفوو» بنده‌ام داده‌ام مستقر خواهند شد. 

وروی اه تین ات اکن 6 GP‏ مر نی ابو اه A‏ با 
اطمینان خاطر مسکن خواهند گزید. مو قعیکه من همه تحقیر ان 0 ו 
فرار دهم خواهند دانست که من ادونای - خداوند آنها مباشم. ۱ 

در سال دهم (اسارت « بهو باخین» و سلطنت «صیدفیاهو») روز دهم از ماه دوازدهم id‏ آدار) کلام ادونای با من 
چنین بود. 

ای cy»‏ آدام» (ای انسان) توجه خود را به «برعوه» بادشاه «مصر» معطو ف بدار و برای او و تمامی (امالی) 
«مصر» نبوت کن. | 

صحبت کن و بگو: ادونای - خداوند چنین گفته است: ای «پرعوه» پادشاه «مصر» من با تو مخالفم. آن ماهی بزرگ 
که در میان رودخانه و انشعاب‌هایش آرمیده است (منظور از پرعوه است) میگوید: رودخانه «نیل من» از آن من 
است و من آنرا برای خودم ایجاد کرده‌ام. 

من در آرواره‌هایت» مهارهائی فرار میدهم و ماهی‌های رودخانه (واتشعاب) فاش ( قور از ان و lis‏ 
قشون) به پولک‌هابت می چسبانم (ملحق میکنم) و از رودخانه‌هایت بالا میآورم و ترا در حالی که همه ماهی‌های 
رودخانه نیل تو به پولک‌هایت چسییده‌اند (ملحق شده‌اند) از میان رودخانه «نیل» تو خارج خواهم کرد. 

ترا و همه ماهی‌های رودخانه‌ات را در این OV‏ رها خواهم کرد بر روی صحرا ساقط خواهی گشت و جمع‌آوری و 
گردآوری نخواهی شد. ترا طعمه حبوانات وحشی زمین و پرندگان آسمان قرار خواهم داد... 

همه سا کنین «مصر» خواهند دانست که من ادونای هستم. به تلافی آنکه آنها برای خاندان «بیسرائل» مانند 
تکیه گاهی از چوب نی بو دند ( که استحکامی ندارد)... 

زمانیکه ترا با دستت میگرفتند خرد میشدی و هر کتفی را (با نی‌های شکسته‌ات) می‌شکافتی و موقعبکه به تو ASS‏ 
میدادند شکسته میشدی و آنها را وادار میکردی روی کمر خود بايستند. 

بنابراین خدا - خداوند چنین گفته است: اینک من عليه تو جنگ تدارک می‌بینم و آدم و چارپا را از ميان تو نابود 
خواهم کرد. 

نظر به ابنکه (برعوه) میگفت؛ رود «نیل» از آن من است و من آنرا ساختم سرزمین «مصر» به وبرانه و خرابه‌ای 
مبدل خواهد شد تا بدانند که من ادونای خدا هستم. ' 

بنابراین من خشم خود را بر تو و بر رود نیل تو خواهم ربخت وکشور «مصر» را از قلعه «سونه» تا حدود «کوش» 
(اتیوپی) به خرابه‌ای خشک و وبرانه تبدیل خواهم کرد. 

مدت چهل سال نه پای آدم از آن عبورکند و نه پای حبوان روی آن قرارگیرد و نه خود آباد گردد. 


۷ וארא 

DTK‏ 72۲ בְּהֵמָה לא תַעֲבָר בָּהּ לא دناد YIN‏ שָנָה: 
4 (יב) ND},‏ אֶת PIN‏ מצרים שְׁמָמָה qin?‏ אֲרָצוֹת נְשַׁמּוֹת 

HY שְׁמָמָה אַרְבָּעִים‎ an בְּתוֹךְ עְרִים מְחָרָבוֹת‎ PIN, 
בָּאֲרָצוֹת: (יג) °2 פה‎ DT וְהַפְצְתִי אֶת מצרים בַּגּויִם‎ 5 

۵ אֲדֹנִי יְהוָה PPD‏ אַרְבָּעִים NIY‏ ۳22۸ אֶת מצרים מִן 
6 הָעַמִּים WKN‏ נָפצוּ שָמָה: (יד) וְשָבְתִּי אֶת שבוּת מצרים 
OND PIN DDK naw‏ על אֶרֶץ מְכוּרְתֶם PI‏ اه 
מַמְלָכָה שְׁפָלָה: (טו) جر הַמַּמְלָכוֹת mnn‏ שְׁפָלָה וְלא 
NINN‏ עוד על הַגּוּים וְהָמְעָטְתִּים לִבְלְתִּי רְדוֹת בַּגּוֹיִם: 
(טז) ולא יהִיה עוד m2‏ יִשְׂרָאֵל לְמְבְטַח jiy 9m‏ 
בְּפְנוֹתֶם אַחְרִיהֶם, YT}‏ כִּי ¥ אַדנִי (P) MY‏ וַיהִי 
בְּעֲשְׂרִים וְשָבַע ny‏ בְּרָאשׁוֹן בְּאֶחָד UTM?‏ הָיָה ۱۳۱ 
0 יְהוָה אֶלִי לאמר: (יח) בַּן OTN‏ נְבוּכדרָאצַר رود 2323 

2 אֶת in‏ עַבֹדָה גְדלָה אֶל צר כָּל ראש מִקְרֵח וְכָל 

כָּתֵף מְרוּטָה וְשָכֶר לא n‏ לו וּלְחַילוֹ מצר על הָעַבדֶה 
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WKN 21‏ עַבַד עֵלֶיהָ: (יט) לָכֵן פה אָמַר אֲדֹנֵי YT?‏ הננִי נתן 


HRT?‏ جوز 223 אֶת VIN‏ מִצוַיִם RY,‏ הַמֹנָה 
اور nw‏ וּבזֵ جرد וְהִיתָה שָכֶר ny‏ (כ) وتو 
WK‏ עָבַד چم nD}‏ לד אֶת DED PIN‏ אֲשֶׁר עָשוּ לי 
MK DK} 23‏ יְהוָה: (כא) בַּיוּם הַהוּא אַצְמִיחַ קָרֶן לְבִית 
N 77۱ NW?‏ פתְחוֹן פָּה בְּתוּכֶם TY‏ כִּי אִנִי יְהוה: 
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هفطارای پاراشای «وائرا» از کتاب «یحزقل» 


کشور «مصر» را در cw‏ کشورهای ویرانه؛ Jd jus‏ خواهم داد و او و شهرهایش د در بین شهرهای وبرانه چهل 
سال و یرانه تر خواهد ماند. مردم «مصر» را به گروه‌ها پر کنده خواهم ساخت و د رکشورها پخش خواهم کرد. 

نظر به اینکه خدا - خداوند گفته است: در آخر چهل : سال مردم «مصر» را از (میان) قوم‌هائی که بین آنها پرا کنده 
شده‌اند جمع آوری میکنم. ۱ 

مردم اسیر «مصری» را بر میگردانم. آنهارابه سرزمین «پتروس»» کش עבוט ery‏ میدهم و نا سکن 
پست باقی خواهد ماند. | ۱ 

زکشورهادیگر بست تر خواهند مان و یگب قوم‌هاویاست نخاهدکرد نز دک خواهم ماخت تاب فوم 
حکو مت تنما یند. | / | | | 

تا دیگر برای خاندان «یبسرائل» ASS‏ گاه نباشند که پیروشان گردند و 0 گنه ماف و بدانند که من خدا . 
خداوند هستم. :א 1 , ۱ 

אה הלא הש ترا بر ی ו ۱ 

ای «بن آدام» (ای انسان) «aia sgh‏ پادشاه «بابل» قشون خود را ضد (کشور) «صور» با فعالیت زیادی بکار 
نداخت در حالیکه هر ری (از قشونش) طاس شده» و هرکتفی زخمی» و برای او و قشونش به خاطر این کاری که در 
«صور» کرده بود بهره‌ای نداشت. ۱ 

بنابراین خدا - خداوند چنین گفته است: וו «مصر» را تسلیم «نژوغدنضّر» پادشاه «بابل» خواهم 
کرد. اوی جمعیش رب اسارت) خواهد رد روتش را غارت خواهد کرد و یش را تارج خواهد نمود که 
(cpl)‏ مزدی برای قشونش میباشد. 0 

بپاداش کاری که در آن (در صور) انجام als‏ من سرزمین «مصر» رابه او تلم میکنم (ان) بخاطرکاری است که 
(مصری‌ها) با من کردند (یعنی یبسرائل را از من دور کردند) گفته خداست. . ۱ 
וי ו ی ו تو) 
فدرت تکلم میدهم تا بدانند که من ادونای هستم. we‏ 


۱ - «پرعوه» ادعای خداتی داشت و میگفت ورود نیل» از آن من است و من 7 را ساخته‌ا و کشورمصر هیچ احتیاجی به ب چونکه من 
کشاورزی این سرزمین را با آب نیل cob‏ میکنم. 


הפטרת בא 
ספר ירמיה פרק מו 

ג )0 הַדָּבָר WK‏ דִּבָּר n‏ אֶל ירְמְיָהוּ Nan‏ לָבוא 

נבוּכדְרָאצַר מֶלֶךְ בָּבֶל NDT?‏ אֶת PIN‏ מצרים: | (יד) 
2 ۱۲۰۸۸ במצריִם וְהַשָמִיעוּ ran‏ וְהַשָמִיעוּ בְוֹף 

اجره אֲמְרוּ התיצב וְהָכֵן 72 כִּי NN‏ 2171 
3 دور (טו) PPAR AOD YT‏ לא עָמַד כִּי nD‏ 
4 הַדַפו: (טז) הַרְבָּה دراه גּם נְפַל UN‏ אֶל רְעָהוּ ויאמרוּ 
קוּמָה n2,‏ אֶל עַמָּנוּ וְאֶל אֶרֶץ PTI‏ מִפְּנֵי 277 
הַיוּנָה: (יז) n? DY 1R‏ מֶלֶך מצרים שָאון הָעָבִיר 
۲ (יח) חַי אָנִי BN}‏ הַמַּלָ nm‏ צְבָאות שמו כִּי 
כָּתָבור בַּהֲרִים וּככרְמֶל בַּיִם יבוא: (יט) כָּלִי גוּלָה עשי 
לָ naw‏ בַּת מִצרָיִם כִּי נף Onn mew?‏ دلج PND‏ 
8 יושָב: (כ) nA‏ יפה פיה מצרים PI‏ מִצַפון 5 בָא: 
و (כא) DW D2‏ 1203 כּעגלִי מרְבַּק כִּי גַם הַמָּה 1971 
נסוּ PI‏ לא עַמָדוּ כִּי DTN OP‏ בַּא עְלִיהֶם ny‏ 
פְּקדָּתֶם: (כב) nip‏ כנּחֶשׁ יל כִּי ביל 137 וּבקרְדְּמוֹת 
1 בָּאוּ לָהּ כְּחטְבִי עְצִים: (כג) בַּרְתוּ יערהּ ny? ORI‏ כִּי לא 
2 כִּי 1271 מִאַרְבָּה PNT‏ לָהֶם מִסְפַר: (כד) הבִישָה n2‏ 
3 מִצרָיִם nN‏ בּיד עם ¥ (כה) אָמַר יהוה צְבָאות 

rN‏ יִשְׂרָאֵל הננִי פוקד אֶל אָמון RID‏ ועל פַּרְעֹה וְעַל 

מצרים ועל אֶלהֶיָ YY‏ מְלָכֶיהָ וְעַל פַּרְעֹה וְעַל הַבּטְחִים 
4 בו: (כו) וּנְתַתִּים בּיד מִבְקשִי OD)‏ גּביד נבוּכדראצר 
5 בָּבָל PTY T3,‏ ואחרי جر WD‏ כִּימִי ON DT?‏ 
יְהוָה: (כז) וְאַתָּה Nin NF 2۳ TY NPD ON‏ 
N?‏ °2 הננִי pM YW‏ וְאֶת זרעך מַאֲרֶץ D3‏ 
16 וְשָׁב יעקוב DPW?‏ ושאנן PNY‏ מַחֵרִיד: (כח) אַתָּה אַל 
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هفطاراهای شباتها 
۳۳۳ 
شماره ۱۵ 


۱ هفطارای پاراشای (Cy)‏ از کتاب «برمیا» فصل ۶ آ به ۳ الی آبه ۲۸ 


مطلبی که ادونای به «برمیاهو» پیامبر درباره ورود «نووخدرصر» بادشاه «بابل» برای درهم کوییدن کشور «مصر» 
گفت: ۱ 

به «مصر» اطلاع دهید و در «میگدول» باز گو کنید» در «نوف» و «تحپنجس» اعلام کنید و بگو ید مقاومت نما و 
برای خود (اسلحه) آماده کن چونکه افرادت را جنگ نابو د کرده است. 

به چه علت دلیرانت سرنگون شدند و مقاومت نکردند؟ چونکه ادونای او را (در جلو دشمن) پراکنده ساخت. 
تعداد سرنگون شدگان را (دشمن) زبادکرد. (سربازان تو) یکی بدست دیگری میافتاد ۳ (بخود) میگفتند: بلند 
شویم و به خاطر شمشیر دشمن سر مست. به قوم خود و به سرزمین زادگاه خویش برگردیم. 

در آنجا (در جبهه با تمسخر) فرباد میزدند: «پرعوه» بادشاه «مصر» gly)‏ مقابله با دشمن ) با همهمه میاید (Lol)‏ 
وقت (آمدن) را به تأخیر انداخته است. ۱ 

گفنه پادشاه (جهان) که نامش ادونای صوائوت است: قسم به ذات خودم همانطوری که حقیقت است» که کوه 
«تاوُر» بین کوهها قرار دارد و کوه «کرمل» تا دربا می رسد (نبوخدنصر هم) حقیقتاً خواهد آمد. 

ی که اهل مردم cram‏ هستی برای خود وسایل مورد نیز در آوارگی را فاهم کن چونکه (شهر) «نوف» و یرنه 
خواهد شد و بخاطر بی جمعیتی به آتش کشیده خواهد شد. 

וו le‏ א ה א ו 

(سربازان) مزدور بین تو هم که مانند گوساله پرواری بودند رو گردانیده با هم می‌گربختند. چون که روز مصیبت = 
زمان عقوبت‌شان فرا رسیده بوده مقاومت نمی‌کردند. 

صدای آن (فراربان مصر) مانند مار است ( که دست و پا ندارد فرار کند) ابنطور میرفتند زرا (دشمن‌ها) با قدرت 
ميأمدند و مانند هیزم شکن‌ها با تبر در میان آن وارد ميشدند. 

مردمش را نابود میکردند گفته ادونای است: زبرا (از زیادی» شمارکشته‌ها) قابل تحقیق نبود(ند) - چونکه دشمنان از 
ملخ هم پیشتر بودند و قابل شمارش نبودند. 

جمعیت «مصر» خجل شد. بدست ملت شمالی تسلیم گشت. 

ادونای صوالوت» خدای «بیسرائل» گفته است: اینک من برای جمعیت شهر KD‏ (اسکندربه) و برای «برعوه» و 
برای مصریان و برای بّت‌ها یش و برای شاهانش (خلاصه) برای «پرعوه» و متوکلین او AS‏ مقرر خواهم نمود. 


Wl‏ را بددست کسانیکه قصد جانشان را دارند و «نووخدرصَر» پادشاه «بابل» و غلامانش تسلیم خواهم کرد و بعد از 


آن مانند روزگار قدیم آرام خواهند گرفت. این گفته ادونای است. 

و تو بنده من «یعقّوو» نترس . «ای ییسرائل» بخود ₪ راه نده زیرا اینک من ترا از راه دور و نسلت را از سرزمین 
اسارت‌شان نحات خواهم داد «بعقو و» (از دربدری) برخواهد گشت و ساکت و آسو ده خواهد شد و مزاحمی 
نخو اهد داشت. 


4 


הפטרת בא 
NPD 6‏ עַבְדִּי n DK} 2P‏ כִּי MK‏ ¥ °2 אָעָשָה בָלָה 
222 הַגוִים אֲשֶׁר הֲדַּחְתִּיךְּ MK? may‏ לא אֲעֲשֶׂה چیه 
ִיסַרְתִּיךְ לַמִשְׁפָט ונקה לא IR,‏ 


هفطاراهای شبا تها 


هفطارای پاراشای «بو» از کتاب cles»‏ فصل ۶م 1 ۱۳ ₪ آبه ۲۸ / 


۱۶ ای بنده من «یعّوو» نترس. این گفته ادونای است. زیرا من با تو هستم چونکه من قوم‌هائی که ترا پین آنها پرا کنده 
کردم فنا میکنم ولی ترا فنا نمیکنم. ترا بر طبق عدالت تنبیه میکنم ولی بهیچ وجه نابودت نخواهم کرد. 


הפטרת בשלח 
ספר שופטים פרק ה 
wn (RN) 1‏ דְּנוֹרָה 73 בְּן אֲבִינֹעַם בַּיוֹם הַהוּא לָאמר: 
2 (ב) בְּפרע פַּרְעוֹת בּישְׂרָאֵל בּהתנדּב لاه בַּרְכוּ יְהוָה: (ג) 
DW 3‏ מִַלְכִים PINT‏ רזנִים אָנכִי n?‏ אֲנֹכִי אֲשִׁירָה 
BIN 4‏ לִיהוָה אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל: (ד) יהוה בְּצָאתְךּ מִשָעִיר 
nbn YY‏ אָדוּם WY? PIN‏ جح DY‏ נָטָפוּ גַּם 
5 עָבִים נָטְפוּ : (ה) הֶרִים נזְלוּ °25 יהוה זֶה סִינִי 
nym °29 6‏ אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל: (ו) בִּימִי שַמְגָּר 12 NIY‏ בִּימִי 
על חֲדָלוּ אֶרְחוּת וְהֹלְכֵי nian]‏ ده אֶרְחוּת עקלקלות: 
TT )( 7‏ פרזון בִּישְרְאֶל Pn‏ עד שַקָמְתִּי דְּבוֹרָה 
5 שַקַמְתִּי DX‏ בּיִשְׂרָאֵל: (ח) יבְחַר אֶלהִים חַדָשִׁים אָז DT?‏ 
اه 22 MRP. ON‏ וָרֹמַח בְּארְבָּעִים אֶלֶף בִּישְׂרָאֵל: 
ל (ט) לַבִּי לְחוּקְקִי יִשְׂרָאֵל موجه בָּעֶם בְּרְכוּ יְהוָה: )0 
9 "°25 אַתנות צחרות ישְׁבֵי על pm‏ וְהֹלְכֶי על 777 שיחן: 
11 (יא) מקול מְחַצְצִים P2‏ מַשְׁאַנִּים BD DW‏ ۲۱۳۲۷ יְהוָה 
צדקת NI3 iS‏ אַז ירְדוּ Dw?‏ لاه יְהוָה: )2( 
2 עוּרִי עוּרִי ۲۱271 עוּרִי עוּרִי 7۱27 שיר קוּם 2( גּשָבָה 
TI 3‏ 12 אֲבִינֹעַם: O)‏ אָז TY TP,‏ לְאִדִּירִים עֶם יְהוָה 
۶ לִי בַגְּבּוֹדִים: (יד) מנִּי אפרים TIN 22۴۷2 DW‏ 
P22‏ בַּעַמָמֶךְ מִנִּי מָכִיר ירְדוּ מְחֹקְקִים וּמִזְּבוּלֶן מִשְכִים 
5 دوا ספר:(טו) וְשְׂרֵי בִּישָשכָר עם דְּברָה וישָשַכָר כּן 
جوم בָּעְמָק שלח Poa,‏ בַּפְלַנוֹת רְאוּבַן גְדֹלִים חקקי 
6 جد: (טז) mp?‏ יִשַׁבְתָ P2‏ הַמִּשְפְתִים לְשְׁמֹעַ nip‏ 
7 עַדְרִים לְפַלַגּוֹת רְאוּבַן גְּדוֹלִים חקרי לַב: (ס) גלעַד 
ְעֲבֶר. הירְדּן جر ודן NIY A mB?‏ ناد ישב qin?‏ 
8 ימִים וְעַל iW PHM‏ (יח) זְבָלוּן DY‏ חרף وا 
nD N? 9‏ על mim‏ שָדֶה: (יט) בַּאוּ מִלָכִים נלְחֲמוּ 
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۱۳ 


۴ 


א \ 
۱۹ 


۳۳۵ 
شماره ۱۶ 


هفطارای پاراشای «بشلح» از کتاب «شوفطیم داوران» فصل ۵ یه ۱الی آبه ۳۱ 


«دوراه» و «باراقی» پسر «آوی نوعم» در آن روز چنین سرود Asis‏ 

هنگامیکه دشمنان برای «بیسرائل» هرج و مرج راه انداخته بودند و موقعیکه ch‏ (برای سرکوبی (oss‏ داوطلب 
شد خدا را تمحید نمانید. 

ای הוק לא הא וי איז מ אק 
خداوند «ییسرائل» نغمه سرائی میکنم. 

ای ادونای! ! موقعیکه برای اعطای توراه از کو ه ((سعیر » خارج میشدی» زمانیکه از صحرای «دوم» گام بر میداشتی 
زمین متزلزل گشت و از آسمان هم باران بارید ابرها هم آب جاری ساختند. / 

کوه‌ها از حضور ادونای گداخته شدند. این کوه سینی بود که در حضور ادونای - خداوند «بیسرائل» (مفتخر 
گردید). 

در روزگار «شمگر» پسر «عنات» در روزگاران «jel»‏ جاده‌ها متروک مانده بود. ו عبور میکردند 
(اجباراً بخاطر ناامنی) از راه‌های کج و معوج میرفتند ۱ 

تروک شده ون محل‌های بی حصار تروک مانده ون ینک من - رقم کردم و ماد مادری برای 
«بیسرائل» برخاستم. 

موقعیکه «یسرائل» معبودان جدیدی انتخاب میکرد در نتيجه جنگ در شهرها رواج می‌بافت. آیا בכ סט چهل 
هزار «بیسرائل » سپر و نیزه‌ای پیدا نمیشد (تا همانطوری که در زمان بهوشوع پیروز شدند) پیروز شوند. 

توجه من د فرماتروایان Se pr‏ انهائیکه ازمیان مردم داوطلبانه خود ر تقدیم میکردند» ادونای 
اک برس ده شر قان سید سو ار یکر ר ری کد و فما پیاده راه می پیمائید (از 
معجزات خدا) گفتگو کنید. 

بخاطر صدای تیراندازان (و ناامنی حتی) بین مخازن 1 اج بابد الطاف ادونای الطاف واا را در 
حق «ییسرائل» مورد تحسین قرار دهید زبرا حالا قوم خدا (یبسرائل با امنیت) به شهرها سرازبر ميشوند. ۱ 

ای «دوراه»» هو شیار - هو شیار باش. هو בכ - هوشیار باش» سرود آغازکن» ای «باراق» پسر pk ps‏ قیام کن 
اسیرانت را ببر. 

آنگاه رهائی پافته‌ای را بر == نیرومندان (دشمن) مسلط کرد. ادونای بخاطر من (یعنی بخاطر Ble‏ رهائی 
یافته‌ای را بر پهلونان دشمن) مسلط کرد. 

از سبط «افر Kes‏ از نواده‌هایشان (بهوشوّع) بر ضد «عمالق» برخاست و بعد از تو (فرئیم) از سبط «بتیامین». ای 
«عمالق»! بر ضد قو مت (شائول) برخاست و از «ماخیر» قانون گزارانی برخاستند و از «زوولون» نویسندگانی که 
دست به قلم داشتند. 

علمای سبط «بیساخار» با «دوراه» بودند و همینطور مردم سبط «بیساخار» با «باراق» (برای جمح‌آوری سا بر 
جوانها و شرکت در جنگ) oslo‏ به دره فرستاده ميشدند. بین فرقه‌های سبط «رئوون» مشاورین بزرگی وجود 
داشت. 

(ای سبط رئوون) چرا بین دو مرز نشسته‌ای که صدای (پیروزی یا شکست) طرفین جنگ را بشنوی. فرقه‌های 
مختلف سبط «رئوون» دارای مشاورین بزرگی هستند (پس چرا بیاری برادرانش که در جنگ هستند نمی‌شتابند). 

« گیلعاد» در آن طرف رود «یردن» ساکن میباشد (از دشمن هراس نداشت پس بیاری برادرانش نمی‌آمد) و «دان» 
چرا با کشتی‌ها به تجارت می پرداخت (و بیاری برادرانش نمی آمد چون از جبهه دور بود) «آشر» کنار درباها سا کن 
بود و در خلیج‌هایش قرارگرفته بود (پس از جنگ نگران نبود). 

«زوولون» قومی بود که جانش را تا حد مرگ در خطر می‌انداخت و «نفتالی» کنار جبهه کارزار بود. 

(در زمان بهوشوع) ٍ بادشاهان بیاری «باوین» بادشاه «صور» آمدند و جنگ کردند. اینک هم پادشاهان «کِنعن» در 
«تعناخ» کنار آب ۳ بباری «سیسرا» e‏ پرداختند. در عوض بولی دریافت نکردند. 


הפטרת בשלח 
אָז נִלְחֲמוּ מַלְכִי כנען בְּתֶענֵךְ עַל מִי מִגְדוּ בָּצַע 192 לא 


0 לְקָחוּ: (כ) מן שמִים mn‏ הַכּוּכָבִים מִמִסְלוְתֶם ۹۲27122 


DY 21‏ סִיסְרָא: (כא) נַחַל קישון D934‏ נַחַל קְדוּמִים m1‏ 


2 קישון دورد رون« עז: (כב) אָז הָלְמוּ עִקָּבֵי סוּס 
3 מִדַּהֲרוֹת דְּהָרות وود (כג) אורוּ מַרוֹז אָמַר מַלְאַךְ 


mF?‏ ארו אָרוֹר PA‏ 2 לא בָאוּ לְעזרַת יְהוָה לעזרת 
n?‏ בַּגבּוֹרִים: (כד) wm T3‏ رو NWN‏ חָבֶר 1 
מִנָשִים בָּאֹהָל 3n‏ (כה) מִים RW‏ חָלֶב נָתָנָה 2503 
npn BPN‏ חִמָאֶה: | (כו) ידה ورد 1 


וִימִינָהּ הַלְמוּת در 7 סִיסְרָא מָחֲקָה ראשו 


- ٩۳ ۳ یه‎ = 


גל 3 ۳ J13 Nd‏ שם ور דור . (כח) 1Y3‏ 


5۵ נְשְׁקָפָה 23° DN‏ סִיסְרָא בְּעַד הָאֶשְׁנֶב J‏ 
בשש רְכְבּוֹ לְבוֹא YD MIN YT‏ מִרְכְּבוּתִיו: = (כט) 
חַכְמוֹת שָרוּתָיהַ دا אַף היא Dun‏ אִמַרִיהָ לָה: (ל) 
הַלַא r NH?‏ زار 5 רַחֲמַתִיִם לראש 3 שַלָל 


سه poop‏ س % 


צְבָעִים לְסִיסרָא زی دارا ۳ רְקְמַה צבַע دورو 


לצוּארי שָלל: (לא) 13 יאבְדוּ כָל אויבִיף رم וְאהֲבֵיו 
כּצָאת הַשָמָש 1223 PINT pwn in‏ 0۱۷37۸ שָנָה: 
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هفطاراهای شبا تها 
| ۳۳۶ 


هفطارای پاراشای «بشلح» از کتاب «شو فطیم داوران» فصل ۵ 1 ۱الی آبه ۳۱ 


(در گذشته) از آسمان (بیاری یهوشوع) جنگید ند و حالا ستارگان از مذار خود با «سیسرا» جنگیدند. 
رود ود «فیشون» ها را برد رود «قدومیم» همان رود 6 ישן 9 من wk‏ (دشمنات) را پایمال کن. 


Oo ne hal i Ch فرشته ادونای گفت:‎ 

ادونای یکمک (قوم) ادونای نیامدند ۱ 

Te‏ ה ה יי ה רת 

«سیسرا» آب درخواست کرد Jol)‏ به او) شیر داد با ظرف gad)‏ ص) دلیران؛ کره تقدیم داشت. 

(باعل) دست (چپ)ش را به طرف میخ چادر و دست راستش تش ره طرف چکش کارگران درازکرد «سیسرا» را زد و 

سرش را خردکرد شفیقه‌اش را کویید و سوراخ کرد. ۱ 

«سیسرا» پیش پای او (یاعل) خم شد و فاد و پهن شده پیش پاهایش خم شد و فا در جائی که خم شده بود 

همانجا افتاد و مرد. 

יי הי א ۱۳| (میگفت: :) چرا ورود عرابه‌ی او (بعنی 
سیسرا) تأخیرکرده است؟ چرا بگوش رسیدن صدای چرخهای عرایه اش دیر شده است؟ | 

انون خردمند بلند مرتبه (کشور) او بوی پاسخ‌ها (ی تسلی بخش) میدادند. خود او هم با حرفهای خویش بخود 

چنین جواب میداد. 

(بعد از پیروزی) مگر نه اینست که آنها به اموال غارتی دست می‌یابند و مشغول قسیم ميشوند؛ به هر مرد از 

سربازان) یک دختر با دو دختر تعلق میگیرد. موال غارتی رنگارنگ -اموال غارتی رنگارنگ گلدوزی به «سیسرا» 

میرسد. گلد وزی دو رنگ بگردن غارت کننده میآويزند. 

ای ادونای تمام دشمنانت (دشمنان ییسرائل) همینطور نابود شوند و دوستانت (بیسرائل) مانند طلوع خورشید که 

مرتباً پرنورتر و با شکوه‌تر میشود» (با شکوه‌تر بشوند). آن سرزمین چهل سال آرام بود. 


11 


13 


הפטרת יתרו 
ספר ישעיה פרק ו 


2Y עזיהוּ וְאֲרְאֶה אֶת אֲדֹנֵי ישָב‎ Tan בְּשְׁנַת מות‎ (N) 
כּסָא ده וְנְשָא וְשוּלִיו מלְאִים אֶת הַהֵיכָל: (ב) שרְפִים‎ 


עמָדִים מִמַעַל לו שש DD,‏ שש D235,‏ לְאֶחָד בִּשְׁתַיִם 
יכַסָּה PID‏ וּבְשְׁתַּיִם جوم P1‏ וּבְשתִּים יעופף: | (ג) 
NIT‏ זֶה אֶל NY MF‏ קדוש קדוש קדוש יהוה צְבַאוֹת 


۵ כָל PINT‏ כְּבוֹדוֹ: (ד) נינעוּ אמות הַסְּפִים מִקוֹל 


הַקוֹרָא PAM‏ יַלֵא WY‏ (ה) וַאמר אוי לי כִי FHT‏ 


N 2‏ 2 روج אָנְכִי ובתוך ۵ ND‏ שפתים אָנכִי 


ישב כִּי אֶת mm Tp‏ צְבָאוֹת רָאוּ YAD) PY‏ אָלִי 


0 מן הַשׂרָפים וּבידו רְצְפָה وبروت לקח vm‏ 
הַמִבָּחַ: (ז) J‏ על وه N‏ موه Y2‏ זָה עַל PH‏ 
iY 191‏ וְחַטאתְךְ 22 (ח) וְאֶשְמַע אֶת קול אֲדֹנָי 
אמַר NN‏ מִי NWR‏ וּמִי ,7 לָנוּ NY‏ הננִי שִלְחְנִי: (ט) 
TPR?‏ 72 וְאָמַרְתָ واه הַזֶּה pw‏ שָמוּעַ וְאַל 29 
O) ANTM ONY INT NT‏ הַשְׁמַן לכ IR) mm DY‏ 
הַכְבָּד PPI‏ הָשע 19 יִרְאֶה PIRI) PPY?‏ יִשְׁמֶע וּלְבָבו 


TY N3 עד מַתִי אַדנִי‎ TONY וְשָׁב ורפא לו: (יא)‎ PD 


OTH אֶת‎ n POT, שְׁמָמָה: (יב)‎ nn וְהָאֲדְמָה‎ 


ורִבָּה הָעַזּבָה چودد RT‏ (יג) וְעוֹד my A2‏ וְשְׁבָה 
nn‏ לְבֶער 4 FIRI‏ אֲשֶׁר دنبرد دود בַּם זרע 


0 מַצַבְתָהּ: 
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هفطاراهای شباتها 
۳۳۷ 


شماره ۱۷ 
هفطارای پاراشای «ییترو» از کتاب «یشعیاهو» فصل ۶ 47 ۱الی آیه ۱۳ 


در سال درگذشت «عوزباهو» پادشاه بوده خدا را که بر تختی بلند مرتبه و dle‏ جلوس فرموده. (در عالم رژیا) 
مشاهده کردم و پایه‌های آن (تخت فضای) محراب (هخال) را پرکرده بود. 

فرشته‌های «سرافیم» بالای آن ایستاده بودند و هر یک (از آنها) دارای شش بال بود. هر یک (از آنها) با دو تا (بال) 
روی خود را می پوشانید و با دو تا (بال) پاهای خود را پنهان میکرد و با دو (بال برای انجام مآموریت) پرواز میکرد. 
(فرشته‌ها) یکی دیگری را مورد خطاب قرار داده میگفت: ادونای صوائوت مقدس, مقدس» مقدس است زمین از 
جلال او پر است. ۱ 

با وهای آستانه (خانه مقدس) از صدای گو بنده (مقدس) می جنبیدند و آن خانه مقدس پر از دود ميشد. 

پس گفتم! وای بر من که نابود شدم چونکه من مردی زشت گو هستم و در میان ملتِ زشت گوثی سا کنم» زیرا چشمان 
من ادونای صوائوت. بادشاه (جهان) را مشاهده کر دند. 

یکی از فرشتگان «سرافیم» با اخگری در دستش که با انبر از روی قربانگاه برداشته بود بسوی من پرید. 

بر دهان من رسانید و گفت: اینک این (اخگر) ₪ لب‌های تو ی وی ی 
قرارگرفت. 

صدای خدا را شنیدم (به فرشتگان) میگفت: چه کس را بفرستم و کیست که برای ما (به مأموربت) برود؟ گفتم: من 
حاضرم - مرا پفرست. 

(خدا) گفت: برو و به این قوم بگو: (میدانم که ply‏ پیغمبران را) حتماً میشنوبد ولی تجاهل به نفهمیدن میکنید. 
(معجزات مرا) حتماً می بینید ولی اظهار بی اطلاعی میکنید. 

قلب این قوم را فربه کن؛ گوشهایش را سنگین نما و چشمهایش راز توجه plas‏ - مبادا با چشمهایش ببیند و با 
گوشهایش بشنود و قلبش تشخیص دهد و توبه کند و بهبودی بابد (زبرا دیگر בת شده است). 

پس گفتم ای خدا تا به کی ؟ گفت: ری Ss‏ اما پیت کرو رای 
خطه (سرزمین) خرابه و وحشت زا گردد. 

(تا هنگامی که) خد! آدم را ازاين سرزمین دور کند و این حالت متروک بودن در میان این سرزمین طولانی شود. 
هنوز تا آغاز دربدری در Ol‏ (سرزمین ) ده پادشاه سلطنت خواهند کرد آنگاه اوضاع تغییر مییابد و این سرزمین به 
و برانه‌ای تبدیل میشود و مانند درخت سقز و بلوط که (در فصل Gal‏ برگ ریزی دارند (ولی تنه درخت باقی است) 
نسل مقدس ییسرائل (با همه صدمات آوارگی) باقی می ماند. 


۲ משפטים 


50 ירמיה פרק לד - לג 
1 (ח) הַדָּבָר אֲשֶׁר הָיָה אֶל יִרְמִיָהוּ מַאֶת N? NN n‏ 
۳۳٩2 TY TT‏ אֶת כָּל הָעָם אֲשֶׁר בִּירוּשָׁלַם לקרא 
2 לָהֶם דְּרוֹד: (ט) nîw?‏ אִיש אֶת עַבְדּוֹ איש NN‏ שְׁפְחֲתוֹ 
הֶעבְרִי והעבריָה won‏ לְבְלְתִּי 2y‏ בָּם בִּיהוּדִי PNY‏ 
3 אִיש: O)‏ וישמעו כָל הַשָרִים וְכָל لام אֲשֶׁר ۱۸5 ۲۱۱7122 
לְשָלח אִיש אֶת עַבְדּוֹ וְאִיש NN‏ שְׁפְחֲתוֹ חַפְשִים دود 
“2Y 4‏ בָּם עוד וישמעו וישלְחוּ: (יא) וישובוּ NK‏ 12 
ادا אֶת DT‏ וְאֶת הַשְׁפַחוֹת אֲשֶׁר won mw‏ 
. 5 ויכְבִּישׁוּם {ויכְבּשׁוּם} לעבדִים ולשפחות: (יב) וֹיהִי דבר 
6 יְהוָה ny MND OAT. ON‏ לָאמר: (יג) פה AN‏ יְהוָה 
אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל אָנכִי °33 ברִית NN‏ אָבותִיכֶם בְּיוֹם הוצאי 
7 אותֶם POND‏ מצרים mam‏ עִבָדִים לָאמר: = (יד) Fam‏ 


12 ימּכֶר‎ YH העברי‎ POY שָנִים תִשַׁלְחוּ איש אֶת‎ yay 


۰۳ שש DY‏ וְשְׁלַחְתּוֹ ayn won‏ ולא DY‏ 
8 אָבותִיכֶם אֲלֵי ולא הְטוּ NN‏ אזנֶם: (טו) וַתָּשָבוּ אַתֶּם 
הַיום yn)‏ אֶת n‏ בְּעִנִי לקרא דְרוֹר איש לרְעְהוּ 
ותּכרְתוּ ברית و בּבֹּיִת אֲשֶׁר נקרא שמי עָלָיו: | (טז) 
و וַתָּשֵׁבוּ mW NR nn‏ וַתּשְׁבוּ איש אֶת ITY‏ וְאִיש אֶת 
שְׁפנתוֹ אֲשֶׁר שְׁלַּחְתָּם חַפְשִים לנָפְשָם וַתִכְבָּשוּ אתֶם 
10 לְהְיוֹת Ey‏ ְעְבְדִים ולשפחוּת: ۳ زر פה TAN‏ יהוה 
אַתֶּם לא שמַעְתֶּם אֶלִי לקרא 17 N? PrN WN‏ 
לרְעָהוּ הננִי קרא לָכֶם דְּרוֹר aN‏ יְהוָה אֶל הַחְרֶב אֶל 
2 וְאֶל הַרְעָב nD,‏ אֶתְכֶם, לַוְְעָה {לועוָה} לכל 
> גו מַמְלְכוֹת PNT‏ (יח) PDN,‏ אֶת הָאנָשִים הָעַבְרִים אֶת 
2 הָעַגָל אֲשֶׁר כָּרְתוּ לשנים וַעַבְרוּ n3 P2‏ (יט) שָרִי 

= יְהוּדָה וְשָרִי Do‏ הַסְרְסִים וְהַכּחָנִים וְכל INT DY‏ 
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هفطاراهای شباتها 


۳۳۸ 
شماره 4 ` 


هفطارای پاراشای «میشپاطیم» از کتاب «یرمیا» 


فصل ۳۴ آیه ۸الی آبه ۲۲ و فصل ۳۵ וא ۲۵ الی آبه ۲۶ 


بعد از آن که «صیدقیاهو» پادشاه با همه مردم که در «بروشالیم» بودند پیمانی منعقد نموده بود تا برای آنها اعلام 
آزادی کند. کلامی که از جانب خدا ₪ «برمیاهو» نازل شد چنین بود:... 

که هرکسی غلام عبری خود را و هر شخصی کنیز عبری وا ו lace‏ خویش» کار 
ده وزرن و تمم ردم په یدای کبس پودند که هرک فلا و هر ais‏ ادن و دیگر بآ 
خدمتی محول نکند. اطاعت کرده و آزادکردند.. 

(ولی) יי یس رها وان و اک و وی کو خر دز הת 

کلام خدا به «یرمیاهو» از جانب خدا چنین بود: 

خدا - خداوند «یبسرائل» چنین گفته است: موقعیکه من پدران شما را از «مصر» از خانه غلامی بیرون آوردم با آنها 
چنین پیمان بستم. 

در پایان (هر) هفت سال هرکسی (از شما) برادر عبری خود را که به تو فروخته شده و شش سال برایت خدمت کرده 
است از پیش خود آزادش کن ولی پدران شما از من اطاعت نکردند و گوش فرا ندادند. 

شما امروز توبه کردید و این عمل راکه به نظر من پسندیده است که همانا اعلام آزادی هم نوع خود بود انجام دادید و 
در این معبد که نام من بر آن خوانده شده است» در حضور من پیمان منعقد ساختید. 

باز برگشتید و نام مرا بی حرمت نمودید و هر کسی غلام و هر شخصی کنیز ב را که طبق خواسته خود آنها را آزاده 
کرده بود» تحت تحت انقیاد خویش در آورد تا برای او غلام و کنیز بمانند. 

بنابراین خدا چنین گفته است: شما از من اطاعت نکردید که هر کس ₪ برادر (یهودی) خود و هر شخص به همنوع 
خود اعلام آزادی کند. اینک من ade‏ شما به شمشیر» وبا و قحطی آزادی میدهم و شما را برای تمام کشورهای زمین 
حشت اور جلوه میدهم. 

اشخاصی که از پیمان من تخلف کرده‌اند و مطالب پیمانی را که در حضور من بسته بودند مراعات نکردند و بمنظور 
تمرد علیه من گوساله‌ای را دو شقه کردند و از میان آن عبورکردند» تسلیم میکنم... 

سران «یهودا» و سران «بروشالییم» - بزرگان و کوهن‌ها و همه مردم این سرزمین که از میان شقه‌های این گوساله 
عبور کر دنك... 


הפטרת משפטים 
גי הָעברים P2‏ בַּתְרִי ay‏ (כ) ונָתַתִּי אותֶם 3 איבִיהֶם 
3 מִבַקְשִי נַפְשָׁם וְהִיתָה נבְלָתָם לְמַאֲכָל לְעוֹף הַשָמִים 
۵ וּלְבָהֲמַת (RD) PINT‏ וְאֶת ۱۳۲۵۲۷ 72 יְהוּדָה וְאֶת 
PN PY‏ 73 איבֵיהֶם PH‏ מְבְקְשִי נַפֶשֶם 733 חִיל 
5 מֶלֶך בָּבָל הָעֹלִים מַעֲלֵיכֶם: (כב) הננִי מִצוָּה נְאָם יְהוָה 
וַהַשְׁבֹתִים אֶל הָעִיר הַזאת ונלְחֲמוּ עָלִיהָ וּלְכְדוּהָ וּשְׂרָפהָ 
בָאֵשׁ וְאֶת עֲרֵי יְהוּדָה ON‏ שְׁמָמָה PHD‏ ישָב: 
6 (כה) כה אָמַר יחוה ON‏ לא בְרִיתִי יוּמַם וְלִילָה חָקות 
7 שָׁמַיִם וְאֶרֶץ לא שָמְתִּיי(כו) גַּם זרע יעקוב TT,‏ עבדִי 
. אָמְאַס מִקַּחַת Bown iy‏ אֶל YT,‏ אִבְרְהֶם יִשְׂחָק 
ויעקב כִּי 2۱۸ NN {WN}‏ 2۳129 ורְחֲמֹתִּים: 
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۱۵ 


۱۶ 


هفطاراهای شباتها 
۳۳۹ 


۱ هفطارای باراشای «میشپاطیم» از کتاب cle pp‏ 


آها را بدست دشمننشان و هن که قصد جانشان را دارند تلم خواهم کرد لاشهی آنھا طعمه + پرنده‌ی آسمان و 
حیوانات زمین خواهد شد. 

و «صیدقیاهو» بادشاه clo gg‏ و وزبرانش را بدست دشمنانشان و بدست ت آنهائی که قصد جانشان را دارند و بدست 
قشون پادشاه «بابل» که (فعلاً از ترس قشون مصر) ا زکنار شما دور میشوند؛ تسلیم خواهم کرد. 

گفته ادونای است: من (قشون بابل را) اعزام کرده و به این شهر برمیگردانم علیه آن خواهد جنگید و آنرا تسخیر 
خواهد کرد و آنرا به آتش خواهد کشید و (سایر) شهرهای «یهودا» را بخاطر نبودن سا کنین تبدیل به ویرانه‌ای خواهم 
ادونای چنین گفته است: اگر روز و شب پیمان مرا (یعنی گردش دائم را) انجام نمیدادند (چیزی که محال است) 
قوانین (طییعی) آسمان و زمین را مقرر نمی داشتم. 

(دراینصورت) همینطور هم نسل «یعفٌوو» و «داوید» بندهام را مورد تنفر قرار میدادم که از ذریه وی «یعقوو» برای 
نسل «آوراهام» و «بیصحاق» و «یعقوو» فرمانروایانی تعیین نکنم! (چیزی که محال است) پس اسیران‌شان را 
برمیگردانم و آنها را مورد شفقت قرار خواهم داد. 


הפטרת תרומה 
ספר מלכים א פרק ה - ו 
ג (כו) n‏ נַתַן חֲכְמַָה לְשלמה כַּאֲשֶׁר 137 از( שלם 
P3 2‏ חֵירֶם וּבִין שלמה n‏ ברִית aw‏ (כז) ויעל 
TT‏ שלמה מס מִכָּל יְרְאֶל וַיהִי I ww DB‏ 
3 אִיש: (כח) am‏ לְבֵנוֹנָה navy‏ אֲלְפִים בַּחֹדֶשׁ 


חֲלִיפוֹת wh‏ יהיו בַלְבְנוּן ده חָדָשִים בְּבִיתוֹ ره 


4 על הַמַס: (כט) ויהי לְשלמה KN Dya‏ נשָא و23 

5 וּשְׁמֹנִים N‏ חצב בָּהֶר: (ל) לְבַד מִשָרִי הנּצָבִים לְשְׁלמֹה 
WN‏ עַל הַמִּלָאכָה שלשת ww DN‏ מָאות הָרֹדִים 

6 בָּעַם הָעשִים בַּמְלַאבָה: (לא) ויצו ON TAT‏ אָבְנִים 
Ni? |‏ אַבָנִים יקָרוֹת 9“ הבית אֲבנִי גזִית: | (לב) 

7 05 בני שלמה ובני חירום והגְבְלִים 3 הָעֲצִים 
ره ְבנוּת הבית: 


8 (א) رن בְשְׁמוֹנִים YIN nw‏ מָאות שָנָה לְצַאת 933 ` 


RD‏ מְאֶרֶץ מצרים בַּשָנָה הֲרְבִיעִית בְּחדֶש זו הוא 
הַחֹדֶשׁ הַשָנִי Ton?‏ שָׁלמה על יִשְׂרָאֵל וייבֶן הבַּיִת לִיהוָה: 

9 (ב) WN Mam‏ בְּנֵה و שלמה nm?‏ שָשִים NAN‏ 

3K 0‏ וְעֲשְׂרִים ww ian‏ אֲמֵּה קּמַתוּ: (ג) וְהָאוֹּלֶם 

עַל פָּנִי 27 مود omy‏ אַמָּה אֲרְכוֹ עַל °35 271 ۳۱27 

Wy 1‏ בָּאַמָה רְחָבּוּ על °25 הבית: (ד) ויעש לבִּית in‏ 

12 اوه אֲטמִים: (ה) ויבָן על קיר הבַּיִת יצע {יצִיע} 

סָבִיב אֶת קירוּת man‏ סָבִיב לַהֵיכֶל ולדְּבִיר ויעש צְלָעוּת 

3 סָבִיב: (ו) היצועַ (היציע) הַתַּחִּנָה חָמָש בָּאָמָה רְחְבָּה 

npn‏ שָש בָּאַמָּה רְחְבָּה וְהַשָלִישִית تاج בָּאַמָּה רְחְבָּה 

°2 מגרָעות دصر לבִּית סָבִיב חוּצַה לבְלְתִּי אחז בּקירות 

4 הַבָּית: : mam‏ בְהִבָנֹתוֹ אֲבְן שֵׁמָה وچ נִבְנָה 
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۱۳ 


۳۵۰ 


شماره ۱۹ 


هفطارای باراشای «تروما» از کتاب اول «پادشاهان» 
فصل ۵ آیه ۲۶ الی آیه ۳۲ و فصل ۶ آبه یک الی ۷ ۱۳ 


ادونای همانطوریکه به לכוי گفته بود باو عقل عطا فرمود. ین «حیرام» و rion‏ صلح برقرار بود و هر دو ب 
هم پیمان بسته بودند. 

بادشاه شاو شى بر همه «بیسرائل» مالیات مقررکرد و این مالیات (مزد) سی هزار آدم (کارگر) بود. 

آنها را به «لبنان» اعزام داشت» هر ده هزار نفر در هر ماه عوض میشدند» یک ماه sa‏ بو دند و دو ماه در خانه‌ی 
E Soe Cots‏ 

ess‏ هفتاد هزار ابر (حقال)» و هشتاد هزار استخراج کنند (سنگ) از که بو 

بجز سرانی که در رأس این کار از طرف «یلومُو» مأمور شده بودند سه هزار و سیصد نفر فرمانده بر مردمی که بکار 
مشغول بودند ( گماشته شده بودند). 

پادشاه دستور داد برای پایه گذاری آن معبد سنگهای بزرگ» سنگهای گرانها؛ سنگهای تراشیده منتقل کنند. 

بناهای «شلو مُی» و بناهای «pl,»‏ و «گیولی»ها (استادان سنگتراش ) چو بها و سنگها را میتراشیدند و برای ساختن 
معبد آماده میکر دند. 

در چهار صد و هشتادمین سال خروج فرزندان «پیسرائل» از «مصر» در سال ee‏ 
دراه دورو( -ایار) بودکه این معبد را برای خدا بنا نمود. 

معبدی که «شلو می بادشاه برای خدا ساخت» شصت «آما» طول» بیست «آما» عرض و سی «آما» ارتفاغ داشت. 
سالنی که جلو هیخال معبد بود بیست «آما» طول داشت که روبروی عرض معبد قرار داشت ت (سمت مشرق) و ده 
«اما» عرض col‏ بموازات معبد بود. 

برای معبد پنجره‌هائی ساخت که از طرف داخل کم عرض و از خارج عریض بود. 

دورادور معبد (یعنی) اطراف «هیخال» و محل فوق‌العاده مقدس» بالکنی بنا کرد. دورادور این بالکن را با چوب 
الوار ساخت. 

بالکن زیرین پنج «آما» عرض و (بالکن) بالائی شش «آما» و سومی عرضش هفت «اما» بود. برای ابنکه (بالکن‌ها) 
به دبوار معبد تماس نداشته باشند در اطراف دیوارهای معبد از بیرون فرورفتگی‌هائی ایجاد کرد. 

ساختمان این معبد از سنگ سالم منتقل شده ساخته شد و صدای هیچ ابزار آهنی - پتک و تبر در ساختمان آن شنیده 


1 1 
۰ 


1 ۱ תרומה 
5 (ח) פַּתַח הַצִלֶע nnn‏ אֶל D2‏ הבית הִימָנִית וּבְלוּלִים 
6 יעלוּ עַל nna 3 nang‏ אֶל הָשַלְשִים: (ט) ויבֶן 
אֶת مور رورم pn‏ אֶת مود גָּבִים n‏ בּארְזִים: 
7 )12%0 אֶת היצוע (היציע) על כָּל הבית wnn‏ אַמוֹת 
18 קוֹמָתוֹ ויאַחז NR‏ הבית ۱3۷2 TIN‏ )יא( .ויהִי 137 
9 71۳۱ א - לָאמר: (a)‏ הבית הַזֶּה אֲשֶׁר אַתָּה 722 


T 3 “rT: 


20 אֶל 3 72۸ o»‏ ונתי תו בני שאל ולא א 2۸ 
a may NK‏ 
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هفطاراهای شبا تها 


۳۵۱ 


هفطارای پاراشای «تروما» از کتاب اول «یادشاهان» = 


اوا یی ودی ر ا ت و بوسیل پله‌های مارپیچی به بالکن 
طبقه وسطی و (بالکن) طبقه سومی (فوقانی) رفت و dal‏ میکردند. 

معبد را ساخت و تمام کرد. سقف مد را sass ee)‏ مق و (ازبالا) با الوارهای جوب سرو زد 
بوشانید. 

الکنی که برای تمام معبد ساخته بود پنج «آما» ارتفاع داشت ت سقف آن معبد رابا چوب‌های سرو آزاد استوار نمود 
ג | 

این معبدی که تو بنا میکنی در صورتیکه طبق قوانین من سلوک نمائی و احکام مر مراعات کنی و ₪ نا رفتار 
نمائی؛ مطالبی را که به «داوید» پدرت اظهار داشتم نسبت به تو بجا خواهم آورد. 

در میان فرزندان «ییسرائل» سا کن خواهم شد و قوم خود «ییسرائل» را ترک نخواهم کرد. 


1 
2 


0 


1 


הפטרות תצוה 
ספר יחזקאל פרק מג 


NIK 0(‏ 12 ۵7۸ הַגָּד אֶת בִּית NN x?‏ הַבִּית וִיכָּלְמוּ 
DPI?‏ וּמַדְדוּ אֶת תִכְנִית: (N)‏ וְאִם נכְלְמוּ מִכֹּל 
NIY WY WK‏ הבית וּתְכוּנַתוֹ PNY‏ וּמובָאִיו וְכָל 
צוּרֹתָו וְאֶת כָּל npn‏ כל צוּרֹתָו (pny)‏ וכל תורתו 
( תוּרתיו ) 7 ONIN‏ וּכתב לְעִינִיהֶם וישמרוּ NN‏ ور 
צוּרְתו וְאֶת כָּל ۲۳۳۲ וְעֲשׂוּ אוֹתָם: (יב) זאת תורת 
הבית על ראש הַהָר כָּל בלו وددد סָבִיב Dw? WT?‏ 
הנָה זאת Nin‏ הבית: )ג( 720 7 הַמזבָּחַ בַּאַמוֹת 
HON DN‏ וְטֹפַח و הָאַמָּה NY‏ רחב וּגְבוּלָהּ אֶל 
שְפְתָהּ סָכִיב NT,‏ הָאֶחָד וה 23 המִזְבָּחִ: (יד) וּמִחִיק 
PINT‏ עד העזרָה הַתַּחְתּוֹנֵה שפִּים אַמוֹת וְרֹחַב TAX‏ 
np MYND NIN‏ עד NYT,‏ הַגְּדוּלָה YIN‏ אַמוֹת 
?20 הָאַמָה: (טו) וְהַהרְאֶל אַרְבַּע אָמוּת וּמְהָארְאִיל 
| וּמַהָארִיאֶל) וּלְמַעְלָה IN nip‏ (טז) והָאַרְאִיל 
והָארִיאֶל) TN my nw‏ בִּשְׁתֵּים ny‏ רֹחַב רְבוּע 


TN my אַרְבַּע‎ n, (©) PYF NIIN אֶל‎ 


בּאִרְבַּע עֲשְׂרָה רֹחַב אֶל NIIN‏ רְבָעֶיהָ וְהַגְּבוּל סָבִיב 
TNT YN ANIN‏ וְהַחִיק לָהּ nN‏ סָבִיב וּמַעָלתָהוּ פּנוֹת 
קָדִים: (יח) AN?)‏ אֶלִי 3[ DTN‏ פה DN‏ אֲדֹנֵי יְהוָה N‏ 
ai3 ۱2۲۵ ۲‏ הָעְשותו Poy nya?‏ עוּלָה ולזרק 
2 דּם: nD, (O)‏ אֶל הַכֹּהֲנִים הלוים אֲשֶׁר הֵם מזּרע 


TH‏ و هه و 


11 و O)‏ ולקחת im‏ وود על 2 7 ین 
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هفطاراهای 2 تها 
۳۵۲ 
شماره Yo‏ 


هفطارای پاراشای «تصوه» از کتاب «بحزقل» فصل ۴۳ آیه ۱۰ الی آیه ۲۷ 


تو ای cy»‏ آدام» cle)‏ ویران شدن) این معبد را به خاندان «بیسرائل» بگو تا ا زگناهان خود شرمنده شوند. و طرح 
کامل آن (معید) را برای تجدید ساختمان آن (برای موقع نجات) اندازه بگیرند. ۱ 

در صورتیکه از آنچه کرده‌اند شرمنده باشند» تصویر این معبد را با چگونگی آن و محل‌های خروج و ورود آن و همه 
قوانین مربوطه (در داخل معبد) و تمام تصویرها و دستورات آنرا (در خارج معبد) ₪ آنها اطلاع بده و در حضو ر آنها 
ثبت بکن تا همه تصويرها و تمام قوانین مربوطه را نگهداری کنند و (در موقع نجات) آنها را بسازند. 

دستور (ساختن) معبد چنین است: (محل آن) روی قله کوه (موریا) میباشد تمام مرزش از هر طرف خیلی مقدس 
است. (آری) این دستور ساختن معبد است. 

اندازه‌های قربانگاه بر مبنای «آما» (ی معمولی) به اضافه ie ct‏ دست است و پابه آن (قسمت متصل به زمین 
بطول) یک «اما» و عرض آن یک וש و ارتفاع آن וי آتش دان تا لبه قربانگاه بک 
وجب (عرض) خواهد داشت که این بام قربانگاه است. ۰ 

و از al‏ (متصل به) زمین تا (قسمت دوم (ol al‏ «عزارا تحتانی» دو «اما» יוו es dl‏ خواهد 
بود و از «عزارا تحتانی» تا «عزارا فوفانی» (قسمت سوم پابه بطول) چهار «آما» و به عرض یک «آما». 

و «هر ثل» (قسمت dg)‏ قربانگاه) تا «اریئل» (قسمت آتش دان روی قربانگاه بطول) چهار «آما» و از «اریثل» و 
بالا همچنین شاخهای چها ر گو شه قربانگاه چهار «آما». un‏ 

و «اریثل» (آتش دان) با دوازده «آما» طول و دوازده celui‏ عرض مربعی با فاصله مساوی بر چهار جهت روبه 
قربانگاه (قرار داشت). 

و «عزارا» چهارده (lal)‏ طول و جهارده כ[ (عرض) از چهار سو و (گوول) حاشیه آتش دان با نیم «آما» از هر 
طرف و پابه آن یک «آما» از هر طرف آنرا در برگرفته بود و پلکان آن رو به مشرق بود. 

بمن گفت: ای «بن آدام»» ادونای - خداوند چنین گفته است: دستورات قربانگاه در موفعی که ساخته شود تا روی آن 
قربانی سوختنی تقدیم گردد و خون روی آن پاشیده شود چنین است. 

گفته خدا - خداوند چنین است: sl)‏ بحزقل ( به کوهن‌ها - فرزندان لوی که از نسل «صادوق» هستند و به من 
نزدیک میباشند دستور بده با ذبح یک گاو نر جوان برای قربانی خطا برای من خدمت کنند. 7 

از خون آن بگیر و روی چهار شاخهای آن (قربانگاه) و به چهار گوشه «عزارا» و اطراف « گوول» (حاشیه) بمال و 


Ll‏ مطهر نموده از آن رفع ناپاکی کن. 


گاو نر قربانی خط را بردار و آنرا جائی که ساختمان معبد پایان مییابد. خارج از محل مقدس بسوزان. 


12 
13 


14. 
15 


16 
17 
₪ 


הפטרות תצוה 


NID JIN NY‏ הֶעזרָה NY‏ הַגְּבוּל סָבִיב וְחֲטַאתָ אותו 
וכפּרְתָּהוּ: (RD)‏ ולקחתּ אֶת دود הַחַטָאת שרפו دوروو > 


yw מַחוּץ למקדש: (כב) וּבַיֹם ° פּקְרִיב‎ nan 
NUN N2 ۲721127 אֶת‎ 0۲ NHS תָּמִים‎ DY 
פר בְּן בַּקֶר תָּמִים‎ PD ۵ בַּפָּר: (כג) درد‎ 


ואיל מן הַצאן תָּמִים: (כד) וְהִקְרַבְתֶּם לפנ nm?‏ 
wn‏ הַכֹּהֲנִים עֲלֵיהֶם מֶלַח וְהָעֲלוּ אוּתֶם עַלָה לַיהוָה: | 
(כה) NY2W‏ ימִים תַּעֲשָׂה שָעִיר חַטָאת واه וּפַר 12 123 

۱ 2[ הַצֹאן תְּמִימִים iy‏ (כו) שָבְעַת יָמִים ,35927 


92 אתו וּמָלְאוּ ידו {ידיו): (כז)‎ nv ۱3۵۲ NK 
הָשַמִנִי וְהַלְאָה יעשו הַכֹּהֲנִים עַל‎ Di2 r אֶת הימִים‎ 
DX} אֶת עוֹלוֹתֵיכֶם וְאֶת رده ۱۵۷ אֶתְכֶם‎ ۵۸۲ 
אֲדֹנָי יְהוְה:‎ 
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هفطاراهای شبا تها 
۳۵۳ 


هفطارای پاراشای «تصوه» از کتاب «بحزقل» فصل ۲۳ aT‏ ۱۰ الی آبه ۲۷ 


و در روز دوم یک بز نر جوان ی عیب برای قربانی שש ندیم بداو همانگونه که باگاونر تطهیرکردند قرانگاه ر 
تطهیر نمائید. 

موقعیکه تطهیر را تمام کردی یک گاو نر جوان بی عیب و یک قوچ بی عیب ا زگوسفندان تقدیم بدار. 

آنها را به حضور ادونای تقدیم کن و کوهن‌ها (بعد از قربانی کردن) روی آنها نمک پپاشند و آنها را بصورت قربانی 
سوختنی بحضور ادونای تقد یم کنند. 

ew‏ روز برای هر روز یک بز نر بصورت قرایعط تقدیم کن و یک گاو نر جوان و یک قوج بی عیب از 


۱ گوسفندان قربانی کنند. 


هفت روز از قربانگاه رفع ناپاکی کنند و آنرا طاهر سازند و آن (قربانگاه) را افتتاح نمایند. 1 


آن روزها را پایان دهند و چنین Jin‏ است: از روز هشتم به بعد کوهن‌ها قربانی‌های سوختنی و ذیح‌های سلامت‌شان 


را روی آن قربانگاه قربانی نماینده این گفته ادونای است: که از شما راضی (و خوشنود) خواهم بود. 


1 


9 


הפטרת כי תשא 
ספר מלכים א פרק יח 
(כ) וישלח אַחאָב 723 دز« שאל ויקבץ NN‏ הנבִיאִים 
אֶל הַר הכּרְמַל: )כ( PEA‏ אֶלִיהו אֶל כָּל 0۲ )3283 
עַד ND‏ אַתֶּם פסְחִים על n ON ۵۱992 nw‏ 
2۱۲ برد ONY PINK‏ הַבָּעַל לכו PINK‏ ולא עָנוּ 217۲ 
אתו דּבֶר: (כב) ולאמר אלהו אֶל ۲ IN‏ נוֹתַרְתִּי נְבִיא 
לֵיהוָה לְבַדִּי וְּבִיאִי ya‏ אַרְבַּע DWDM Nip‏ אִיש: 
(כג) ויתנוּ לָנוּ שנים פַּרִים ובְחֲרוּ On?‏ הַפָּר הָאֶחָד 
וינַתִּחָהוּ וישימוּ על הַעְצִים וְאֶש לא ישִימוּ וְאָנִי אֲעֲשֵׂה 
אֶת 197 oy nn TORT‏ הָעֲצִים uN?‏ לא אֶשִים: (כד) 
וּקְרָאתֶם בָּשֶם אֶלהִיכֶם NPN NY‏ چاه יְהוָה DH,‏ 
הָאֲלהִים WN‏ יענָה בָאֵשׁ NI‏ הָאֶלהִים ויען כָּל لاح 
ויאמְרוּ טוב הַדֶּבָר: (כה) AN‏ אליהו לנבִיאִי הַבַּעַל 
בַּחֲרוּ לָכֶם הַפַר הַאֶחָד ועשוּ nN?‏ כִּי אַתֶּם הָרַבִּים 
וקראו בְּשֵׁם אֲלהֵיכֶם UN)‏ לא תַשִימוּ: (כו) ויקחוּ אֶת 
WN 157‏ (ط1 را ויעשו ויקרְאוּ בְשֵׁם -% מַהַבֹּקָר 
סחו על namî‏ אֲשׁר my‏ ₪ ויהי בצהרים DH.‏ 
בָּהֶם 1K‏ ויאמַר קראוּ בקול דול כִּי אַלְהִים הוא 5 
שיח וְכִי שִיג לו °5 דָרֶך לו אוּלי ישן הא FN‏ (כח) 


N.‏ בּקוֹל גּדול 1771۳9۱ כְּמִשְׁפַּטַם ۲1271۳732 וּברְמַחִים 


לי עַד 9W‏ چه עֲלֵיהֶם: (כט) ויהִי כּעַבר הצהְרים N22)‏ 


עד niy?‏ הַמִנְחָה וְאִין קוֹל PNY‏ עֹנָה PNY‏ קְשֶב: | (ל) 


N?) 11‏ אליהוּ לָכָל הָעַם גְּשוּ אֶלִי w2‏ כָל הָעַם אֲלִיו 
NITY 2‏ אֶת מזְבַּח יהוה הָהָרוּס: (לא) ויקח אליהוּ DPW‏ 


mY |‏ אִבָנִים جججود چیه בְני יקב אֲשֶׁר הָיָה 131 


mm 3‏ و۳ לאמר יִשְׂרָאֵל יהִיָה PW‏ (לב) A‏ אֶת 
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۱۳ 


هفطاراهای شباتها 


Yay 
o ا‎ 


هفطارای پاراشای « کی تیسا» از کتاب اول «پادشاهان» فصل ۱۸ آبه ۲۰ الی آیه ۳۹ 


«احآو» فرستاده‌ای در ین فرزندان «ییسرائل» فرستاد و پیامبران (درزغین) را به کوه « کرمل» فرا خواند. 
«الیاهو» به همه مردم نزدیک شده میگفت: تابه کی شما بر سر دوراهی گرفتارمی‌مانید؟ ا گر ادونای -خداوند است» 
از او پیروی کنید واگر «jai» (cs)‏ (را قبول دارید) دنبال آن بروید. اما مردم به او پاسخی ندادند. 

«الیاهو» به مردم گفت: تنها من پیامبر ادونای باقی مانده‌ام و اما پیامبران (cd)‏ «ټعل» چهار صد و پنجاه نفر هستند. 
د و گاو نر به ما بدهند. آنها یک گاو نر را برای خو د انتخاب کنند» آن را شقه کرده روی هیزم‌ها (ی قربانگاه) قرار دهند 
ولی (روی قربانگاه آتش ننهند).من هم گاو دیگر را فربانی میکنم و وروی هیزم‌ها (ی قربانگاه) میگذارم و (روی 
قربانگاه) 7 تش نخواهم گذاشت 

kitts‏ וו ر صدا خواهم زد چنین مقر اش معبودی که از آسمان با فرستادن 
آتش پاسخ دهد او خداوند است. . همه مردم AGU‏ کرده گفتند: این کارخوب است. 

כ لیاهو» به پیغمبران C2)‏ ت) «jap‏ گفت: نظر به اينکه شما زبادتر هستید یک (ی از این دو) گاو را اتخاب نمائید و 
اول عمل کنید. نام ُت خود را صدا بزنید و (روی قربانگاه) آتش نگذارید. 0 

(آن‌ها) آن گاوی را که «الیاهو» به آنها (اجازه انتخاب) داده بود برداشتند و آنرا قربانی کردند و از صبح تا ظهر نام 
(C3)‏ «تعل» را این چنین صدا میزدند: ای (cs)‏ «ټعل» ما را نجات بده. ولیکن نه صدائی بو دو نه is‏ دهنده‌ای. 


آنها روی فربانگاهی که درست کرده بود (بطریقه عبادت (cf‏ جست و خیز میکردند. 


ظه رکه شد «الیاهو» آنها را ربشخند کرد و گفت: داد بزنید چونکه او معبود است» شاید گفتگوئی دارد» با حاجتی» با 
که در راه (پیمائی) است» شاید خواب باشد و باید پیدار شود. 


آنها داد ميزدند و طبق رسم‌شان با شمشیرها و با نیزه‌ها تا حدی که خون بر آنها جاری گردد خو د را زخمی میساختند. 


چنین شد - از ظهر گذشت و آنها تا فرا رسیدن موقع نماز: عصر (مینحا) به نبوت (دروغین) خود ادامه میدادند و نه 
صدائی بود ونه نجات دهنده‌ای و نه گوش شنوائی... 

«الیاهو» به تمام مردم گفت نزد من بیائید پس مردم نزد وی رفتند. (الیاهو) قربانگاه وبران شده ادونای را (که خراب 
کرده بودند) تعمیر کرد. 


«الیاهو» دوازده سنگ به شماره سبط های فرزندان cs gins‏ که کلام ادونای باو چنین نازل شده بود: «نامت 


پیسرائل باشد» برداشت. 
«الیاهو» با آن سنگها قربانگاهی بنام ادونای بنا نمود و اطراف آن قربانگاه را گودالی به گنجایش (آبیاری زمینی که 
در آن) دو «ساه» بذر ( کاشته شو د) درست کرد. 


הפטרת כי תשא 
הָאֲבָנִים N2‏ בֶּשֶם יְהוָה ויעש תְּעֲלֶה P27‏ סָאתַיִם JI,‏ 

+ סָבִיב לַנִזבָּחַ: (לג) ויעָרך NN‏ הָעָצִים NDP)‏ אֶת 191 
D9 15‏ עַל הָעְצִים: (לד) N? AN‏ ארְבָּעָה ۵۳73 מִים 
ויצקוּ על nn‏ ועל הָעָצִים “N‏ שנוּ וישנוּ וַיאמֶר 
WW 6‏ וישלשוּ: (לה) וילְכוּ הַמַּיִם סָבִיב N22‏ וְגַם אֶת 
זז הַתְּעָלָה מְלָא מָיִם: (לו) וֹיהִי בַּעֲלוֹת הַמִנְחָה ויגָּש 
אליהו NIA‏ וַיאמַר NF‏ אֲלהֵי POP DITIN‏ וִישְרְאָל 


و דַע כִּי אַתָּה אֶלהִים دوه TY I‏ וּבדבריך 


8 (וּבדברך) עָשִיתִי אֶת כָּל הדֹבְרִים הָאֶלָה: = (לז) ענני 
יְהוָה ענני WT‏ הַעֶם הַזֶּה כִּי אַתָּה ny‏ הָאֲלהִים וְאַתָּה 
19 ۳303 את دح ۳3۷ (לח) وب WN‏ יְהוָה ותאכל 
אֶת הֶעלָה וְאֶת הָעֲצִים וְאֶת הָאֲבְנִים וְאֶת وود וְאֶת 
0 הַמַּים WN‏ בַּתּעָלָה לְחֲכָה: (לט) N)‏ כָּל הָעַםויפּלוּ על 
פּנִיהֶם ויאמָרוּ יְהוָה NIM‏ הָאֲלהִיִם n‏ הוא הָאֲלהִים: 
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\% 
۱۵ 


א \ 


۱۹ 


هفطاراهای شباتها 


۵۵ 


هفطارای پاراشای « کی‌تیسا» از کتاب اول «پادشاهان» فصل ۱۸ آیه ۲۰ الی aT‏ ۳۹ 


هیزم‌ها را (روی قربانگاه) چیده گاو را شقه کرد و روی هیزم‌ها گذاشت. 

گفت: چهار سطل آب پر کنید که روی آن قربانی سوختنی و روی یزم ھا ! بریزند . گفت: ترا א تن 
گفت: بار سوم تکرار کنید» تکرار کردند. 

آب اطراف قربانگاه را فرا گرفت آن گودال هم پر از آب شد. 

چنین شد. موفع فرا رسیدن نماز عصر (مینحا) فرا رسید «الیاهو» پیغمبر نزدیک شد و گفت: ای ادونای - خداو ند 
«اوراهام» و «ییصحاق» و «ییسرائل»؛ امروز مشخص شود که در میان «یسرائل»» تو خداوندی و من بنده توام و 
به دستور تو این کارها را انجام داده‌ام. 

ای خدا مرا تائید کن» (دعای) مرا اجابت led‏ تا این مردم بدانند که تو ادونای -خداوند میباشی واقلب آنها را از بت» 
تو برگردانده‌ای. ۱ 

یا קרו או ה یود زان ود ورین بود 
بلعید (سوزانید). 

فاد مردم مشاهده کردند روی بر زمین نهاده E‏ ادونای اوا تا وی - خد او ند است! 


הפטרת ויקהל 
ספר מלכים א פרק ז 


2 (יג) וישלח qn‏ שלמה np‏ אֶת חִירֶם ¥ (יד) 3 


3 


DS 


אֶשָה IMN‏ הנא ממטה תל ۵۱ WN‏ צֹרִי wh‏ 
נְחֹשֶׁת NN R291‏ הַחֲכְמָה וְאֶת הַתִּבוּנָה וְאֶת הַדַּעַת 
לְעשות ور מְלָאכָה בַּנַּחשֶת xia‏ אֶל et‏ שלמה 


WY‏ אֶת כָּל מַלָאכְתו: O)‏ וצר IW NN‏ הַעָמוּדִים 


נְחשֶת שְׁמנָה עָשְׂרָה אַמָּה קוֹמַת הָעָמוּד הָאֶחָד וְחוּט 
my PNW‏ אַמָּה יסב wn MYT NN‏ (טז) וּשְׁתִי 
כֹתָרֹת עָשָה nn?‏ על רְאשִי ۵۱79۵ מִצַק vpn nuha‏ 
אמות קוֹמַת הַכֹּתֲרֶת הָאֶחָת וְחֲמֶשׁ אָמוּת קוֹמַת 112۶۲ 
הַשָנִית: | () שְבָכִים מַעֲשֵׂה بچچه גְּדְלִים מַעָשָה 
שרשרות לַכֹּתָרֹת אֶשָר îy‏ ראש הָעַמּוּדִים שָבְעָה 3129 
הָאֶחָת וְשִבְעָה nN?‏ הַשָנִית: (יח) ויעש אֶת הָעַמוּדִים 
וּשְׁנִי טוֹרִים סָבִיב עַל הַשַבְכָה הָאֶחַת לְכָסות אֶת הַכֹּתָרֹת 
WK‏ עַל ראש הַרְמֹנִים 32 עֲשֵׂה nnd?‏ הַשָנִית: | (יט) 
וְכֹתָרֹת אֲשֶׁר על ראש הָעַמּוּדִים מַעָשָה שוּשן בָּאוּלֶם 


| אַמּוֹת: (כ) וכתרת עַל שְׁנֵי הַעְמוּדִים גם מִמַעל‎ JIR 


oyin, הַבּטָן אֲשֶׁר לְעבָר.שְבָכָה (הַשְבְכָה)‎ nay 
NN הַשָנִית: (כא) וְיקֶם‎ nnn מָאתִים טְָרִים סָבִיב עַל‎ 
הימָנִי ויקרא‎ MYT NN הַהֵיכֶל וַיקֶם‎ DN? הָעַמַּדִים‎ 
שמו‎ NN הַשָמָאלִי ויקְרָא‎ MYT NN אֶת שמו יְכִין וִיקֶם‎ 


0 בּעז: | (כב) ועל ראש הָעַמּוּדִים nym‏ שושן וַתֶתם 
נג מְלָאכֶת הָעַמוּדִים: (כג) ויעש אֶת pm Dî‏ עשֶׂר 


mex?‏ מִשְׂפָתוֹ עד שְׂפָתוֹ עָגל סָבֶיב וְחָמֵשׁ בָּאֵמָּה 
n, ihPip‏ (וקו) שלשים בַּאֵמַּה יסב אתו סָבִיב: 


2 (כד) וּפְקָעִים inp? nın‏ وددد סבְבִים אתו עֲשֶׂר 


nN?‏ מַקּפִים אֶת הַיָם סָבִיב שָנִי טוּרִים הַפְקָעִים יִצְקִים 
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هفطار اهای شباتها 


rar 
۳ شماره‎ 


هفطارای باراشای «وبقهل» از کتاب اول «پادشاهان» فصل ۷ آبه ۱۳ الی آبه ۲۶ 


«شلومُو» پادشاه فرستاد و «حیرام» را از شهر «صُور» به خدمت گرفت. 

او پسر زنی ببوه از سبط «نفتالی» و بدرش از سبط «دان» مردی از اهالی شهر «صور» و استاد س‌کار بود. او 
(حیرام) از عفل و فهم و دانش پر بود که بتواند هر کاری را با مس انجام دهد. (او) نزد «شلومو»» آمد و plas‏ 
(جزئیات) کارش را انجام داد. 

او از مس دو ستون توخالی؛ به ارتفاع هجده «آما» بوجود آورد و یک سیم دوازده «آمائی» ستون دوم را دور میزد 
(و همین طور یک سیم دوازده «آمائی» دیگر ستون اول را). 

دو سر ستون (منقوش) از مس ریختگی ساخت تا بر سر ستون‌ها قرار دهد لندی یک سر ستون پنچ «آما» و بلندی 
سر ستون دو م (هم) پنج «آما» بود. 

(بعلاو ه) پنجره‌هاثی بصورت Sad‏ با بندهای درهم اید زنجیروار؛ ساخت که روی ستونها قرارداشت؛ هفت 
عدد برای یک سر ستون و هفت عدد برای سر ستون دوم. 

برای ستونها دو ردیف زبور «اناری شکل» در اطراف این بنجره مشبک ساخت تا سر ستونهائی که روی زبورهای 
«اناری شکل» قرار داشت را پپوشاند و همین طور برای سر ستون دوم. ۱ 

سر ستوهانی که روی ستون‌های سالن قرار داشت زینت «گل سرخی» شکل (شش برگ) را تشکیل میداد و چهار 
«تا» بو د. 

o‏ 2 ای ان 
شکل» در دو سمت به تعداد دوبست ردیف اطراف سر ستون دوم وجود داشت. 

ستو نهائی برای سالن «هیخال» بر با کرد. We CO PAS AA ean‏ 
را که ساخته بود «بوغر» نامید 

روی سر این ستونها زینت « گل سرخی» شکل (شش برگ بوجو د آورد)؛ سپس کار ستونها پایان بافت. 

حوضی گرد ربختگی ساخت. از این لبه تا لبه دیگر (یعنی قطر داخلی) آن ده «آما» و ارتفاع آن پنج «آما» و سیمی 
مسی سی امائی (پیرامون) آن را دور میزد. 

از زیر لبه همه محیط (حوض) زینت‌های «غنچه‌ای» شکل آنااحاطه کرده بود که ده «آما» از محیط آن حوض را 
دربر گرفته بود این زینت‌های «غنچه‌ای» شکل هنگام ربختن حوض» با آن ريخته شده بود. 
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הפטרת ויקהל 
גנ בִּיצְקָתו: (כה) עמַד על שִנִי vy‏ בַּקֶר שלשה פנִים 
צַפוּנָה ושלשה פנִים ne?‏ וּשלשַה פּנִים נגבָּה nîw‏ 
פנִים מִזרְחָה DT‏ עֲלֵיהֶם מִלְמָעֲלָה וְכָל אַחרִיהֶם בִּיִתָה: 
4 (כו) 2Y‏ ۲۵ וּשׂפַתוֹ כּמַעֲשַׂה nav‏ כוס פּרַח שושן 
אלפִים בַּת יכִיל: 


هفطاراهای شبا تها 


۳۵۷ 


هفطارای پاراشای «وبقهل» از کتاب اول «پادشاهان» فصل ۷ به ۱۳ الی آبه ۲۶ 


ca)‏ حوض) روی دوازده گاو (ریخنگی) قرار داشت. سه تا رو به شمال و سه تا رو به غرب و سه تا رو به جنوب و 
سه تا رو به شرق قرار داشتند. آری حوض از بالا روی آنها قرار داشت و پشت گاوها رو به داخل بود. 

و ضخامت آن (بدنه حوض) به اندازه پهنائی کف دست بود و لبه آن (حوض) مثل لیوانی بودکه با زینت‌های « گل 
سو سن » ה شده باشد. دو هزار CSD‏ (نام پیمانه‌ای wil‏ است) جا میگرفت. 


הפטרת פקודי 
ספר מלכים א פרק ז - ח 


1 (נא) DW?‏ כָּל הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר עָשָה دج שָלמה בִּית 


را 


₪ - ن 


ְהוָה ۱ שלמה אֶת WT?‏ דוד PIN‏ אֶת P21‏ וְאֶת 
27 וְאֶת הַכָּלִים נַתַן בַּאצְרוּת ۲۱3 יהוה: 

WN זקני יִשְׂרָאֵל אֶת כָּל‎ NN שלמה‎ n N (N) 
הָאָבות לְבְנִי יִשְׂרָאֵל אֶל הַמֶּלֶך שֶלמה‎ PW} הַמַטות‎ 
הִיא‎ TT PYD ירוּשָלֶם לְהַעֲלוֹת אֶת ארון בַּרִית יְחוָה‎ 
۲17۲2 N שלמה כָּל אִישׁ‎ an ציון: (ב) וִיקָּהֲלוּ אֶל‎ 
(ג) ויבאוּ כל זקני‎ awn wma הַאֶתָנִים 2032 הוא‎ 
JIN וישאוּ הַכֹּהֲנִים אֶת הָאֲרוֹן: (ד) ויעָלוּ אֶת‎ NW? 
אֲשֶׁר בָּאחֶל‎ TPT °29 וְאֶת אֹהָל מועד וְאֶת چم‎ n? 


6 ۱ אֹתָם הַכְּהָנִים והלוים: qoma (n)‏ שלמה וְכָל 


7 


8 


9 


עדת יִשְׂרָאֵל הַנועָדִים APN Pay‏ לפְנִי הָאָרוֹן DMI‏ 
צאן וּבְקֶר WN‏ לא 50° וְלא ימָנוּ מַרֹב: (ו) ובְאוּ 
הַכֹּהֲנִים אֶת אַרוֹן בְּרִית ny‏ אֶל מְקוֹמוֹ אל דָּבִיר M321‏ 
אֶל ما הַקָּדָשִׁים אֶל תַּחַת °93 הַכְּרוּבִים: = () 2 
הַכְּרוּבִים פרְשִים כּנפיִם אֶל מְקוֹם הָאָרון ויסכּוּ הכּרְבִים 
על הָאָרוּן ועל P13‏ מִלְמַעָלָה: (ח) 137۵0 הבַּדִּים וְירְאוּ 


1 ד 3 


DTA WN?‏ מן הַקְדָש עַל °29 הַדְּבִיר ולא יִרְאוּ הַחוּצָה 


DW ۵‏ עד DPT‏ הַזּה: (ט) אִין בּאָרוֹן רק nin? 3W‏ 


ָאֲבְנִים אֲשֶׁר DY HIT‏ ده בְּחֹרָב אֲשֶׁר כּרַת زد ay‏ 


ו 23 ישְרְאֶל בְּצָאתָם MC)  :םיִרצמ PND‏ בְּצָׂאת 
לי ودره מן N? HY WT‏ אֶת בִּית יְהוָה: (יא) וְלֹא 


,1277 הְַהָנִים IW? Thy?‏ מִפָנִי Rom °2 py‏ כְבוֹד 


3 יְהוָה אֶת M3‏ יְהוָה: (יב) אָז אָמַר שלמה יְהּוָה אָמַר 


14 
15 


دز בְּערְפֶל: (יג) בָּנֹה בָנִיתִי בֵּית זְבַל ?7 מָכוֹן 2w?‏ 
וֹלָמִים: (יד) ויסב הַמֶּל אֶת وود TP‏ את כָּל ۶3 
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هفطاراهای شبا تها 


۳۵۸ 


شماره ۳۳ 


هفطارای پاراشای «پقوده» از کتاب اول «پادشاهان» 


فصل ۷ یه ۵۱ و فصل א به یک الی וש ۲۱ 


تمام (جزئیات) کاربکه «شلومُو» بادشاه برای (ساختن) معبد خدا کرده بود پپایان رسید و «شلومُو» همه موقوفات 
پدرش «داوید» (یعنی) نقره و طلا و اسباب‌ها را آورد و آنها را در خزانه‌های معبد ادونای گذاشت. 

آنگاه «شِلومُو» پیران «یسرائل» و تمام سران سبط ها رسای خاندان پدران فرزندان «ییسرائل» را فرا خواند» آنها 
ו پادشاه به «بروشالييم» آمدند تا صندوق عهد ادونای را از شهر «داوبد» (شهر) «صیون» به معبد انتقال 
دهند. | | 

plas‏ افراد «ییسرائل» در ماه «ابتانیم» (تیشری) که ماه هفتم است در عبد سوکوت ند ch dan‏ پادشاه جمع شدند. 
تمام پیران «ییسرائل» آمدند و کوهن‌ها صندوق را حمل کردند. 

صندوق ادونای و تمام چادر محل اجتماع و تمام اسباب‌های مقدسی را که در آن چادر بود برداشتند. کوهن‌ها و 
لوی‌ها آنها را حمل میکردند. = 

پادشاه «شِلومُو» و همه جماعت «ییسرائل» که پیش او اجتماع کرده بو دند» با خود او جلو OT‏ صندوق. گوسفندان و 
گاوان بی شمار ذیح میکردند که قابل شمردن نبود. 

کوهن‌ها صندوق عهد ادونای» را به جای خود - به سالن آن معبد به محل فوق‌العاده مقدس» زير بالهای فرشتگان 
«کروویم» آوردند. 

زیرا فرشتگان «کروویم» بالهای خود را بر محل آن صندوق گسترده بودند. آن فرشتگان «کروویم» از بالا بر آن 
صندوق و بر تیرهای (وسیله حمل) آن سایه افکنده بودند. 

تیرهای صندوق بحدی دراز بودند که برجستگی نوک آن تبرها از محل مقدس» بر روی پرده آن سالن نمودار بود ولی 
از خارج دیده نميشد. و تا به امروز (زمان نوشتن این موضوع) در آنجا باقی بودند. 

چیزی در آن صندوق نبود مگر دو لوح سنگی که مُشه در «خورو» ( کوه سینای گرفته بود) و که بوسیله آن ادونای با 
فرزندان «یبسرائل» در زمان خارج شدنشان از سرزمین مصر پیمان منعقد کرده بود. 

موقعیکه کوهن‌ها از محل مقدس خارج شدند؛ ابر معبد ادونای را پرکرد. 

بخاطر این ابر کو هن‌ها نتوانستند مقاومت نمایند و خد مت کنند چونکه جلال خدا معبد ادونای را پر کرده بود. 
آنگاه «شلومُو» گفت: ادونای گفته است که در ابر غلیظ ساکن میشود. 

واقعاً برای تو کاخی و برای سکونتت مکانی بنا نمودم. 

در حالیکه تمام جماعت «بیسرائل» سر پا ایستاده بودند پادشاه روی خود را ذورگردانید و plas‏ جماعت «ییسرائل» 
را دعا کرد. ۱ 


הפטרת פקודי 
IW” 6‏ וכָל קְהַל my PR‏ (טו) ANY‏ בָּרוּךְ יהוָה 
ره יראל WR‏ דְּבֵּר 3و۳ אֶת TT‏ אָבִי וּבידו מִלָּא 
17 לאמר: (טז) מִן הַיום אֲשֶׁר הוֹצֵאתִי אֶת עַמִי אֶת RW‏ 
ממצרַיִם לא בְחַרְתֵּי PY?‏ מפל שַׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל na nip‏ 
mw nin?‏ שם וְאֲבְחַר בּדְוְד non?‏ על omy‏ ישְרְאֶל: 
(P) 8‏ ۱ עִם نود 7 ۱2 לבנות nw? n3‏ יהוה אֲלְהֵי 
19 יִשׂרָאֵל: (יח) ا n‏ אל דוד אָבִי יען אֲשֶׁר ۱۳ עם 
اددد לְבְנוּת n2‏ לשמי ۳297 °9 ۳۱۳ 9 دد | (יט( 
0 רק אַתָּה לא תִבְנָה n3n‏ כִּי אִם 333 : RYT‏ ۵ הוא 
גג יִבְנָה mw? man‏ (כ) נִיֶם nm‏ אֶת i127‏ אֲשֶׁר ٩27‏ 
TT NOD DN?‏ אָבִי וְאֲשֵׁב על RP ROD‏ כַּאֲשֶׁר 137 
2 יְהוָה ְאֲבְנָה הַבַּיִת چاه DY? (RD) r mg nym‏ 
باه Dip?‏ לָאָרון אֲשֶׁר DY‏ בָּרִית nm?‏ אֲשֶׁר בָּרַת עם 
אַבְתִינוּ בַּהוצִיאו אֹתָם PIN‏ מצרים: 
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۳ 


هفطاراهای شبا تها 
۳۵۹ 


هفطارای پاراشای cos gin‏ از کتاب اول «بادشاهان» 


گفت: متبارک است ادونای - خداوند «ییسرائل» که با کلام خویش به پدرم «داوید» سخن گفت و بوسیله او این 
از 9 45-29 قوم خود فرزندان «بیسرائل» را از «مصر» 09 آوردم از cw)‏ شهرهای) هیچیک از اسباط فرزندان 
«ییسرائل» برای ساختن معبد» شهری را انتخاب نکردم که نام من در آنجا باشد (مگر پروشالييم را). 

در اراده پدرم «داوبد» بود که معبدی بنام ادونای - خداوند «ییسرائل» نا کند. 

ادونای ₪ «داویبد» پدرم گفت: اینکه اراده کرده‌ای بنام من معبدی بنا نمائی» اراده خوبی کردی. 

مسلماً تو آن معبد را بنا نخواهی کرد بلکه فرزند تو که از صلب تو خارج میشود؛ این معبد را بنام من خواهد ساخت. 
ادونای سخنی را که فرموده بود به آن وفا کرد من بجای «داوید» پدرم برخاستم و همانطو رکه ادونای فرموده بود بر 
تخت (سلطنت) «ییسرائل» نشسته‌ام و این معبد را بنام ادونای - خداوند «یبسرائل» بنا نمودم. 

برای آن صندوق که در آن (لوح‌های) پیمان ادونای قرار داشت و موقع بیرون آوردن آنها از سرزمین «مصر». 
(بوسیله آن) با پدران ما پیمان منعقد نمو ta‏ محلی تعیین کردم. 
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הפטרת ויקרא 
ספר ישעיה פרק מג - מד 
2 (כא) עַם זו יצרְתִּי ?° nnn‏ יִספָרוּ: | (כב) וְלא NN‏ 
DRIP 3‏ יעקב כִּי PYP‏ בִּי ישְרְאֶל: (כג) לא הַבִיאתָ לִי שָה 
PHAN PHY‏ לא 233 לא PRAY‏ בּמִנְחָה וְלא 
+ הוֹגַעְתִּךְ בַּלְבוּנָה: ‏ (כד) לא קָנִיתָ לי 19323 جرج וְחִלָב 
PHI‏ לא TAY N PHN‏ בְּחַטֹאותֶיףְ הוֹגעְתַּנָי 
دود (כה) אָנכִי אֲנֹכִי הוּא מֹחָה PYD‏ לְמַעֲנִי 
וְחַטאתָיךּ לא DIN‏ (כו) nD} Pm‏ “ وود 
אַתָּה לְמַעַן תִצִדְּק: (כז) PAN‏ הָראשון Tm NON‏ 
ww?‏ °2 (כח) nN‏ שָרִי קדש וְאֶתְּנָה לַחֲרֶם עקב 
וישְׂרָאֵל לְגְדוּפִים: = 
0 (א) וְעַתָּה DW‏ יעקב עבדי RIM‏ בַּחַרְתִּי בוֹ: (ב) פה 
אָמַר TY YY nm‏ מִבְּטָן TI?‏ אל NPD‏ עבדי יעקב 
גג וִישְׁרוּן בְּחַדְתִּי בו: (ג) כִּי یام מַיִם עַל NY‏ וְנוזְלִים עַל 
چاه אֶצק רוּחִי על YT‏ וּברְכָתֵי על ۳۷۲ (ד) 
3 ۱۳۱21 בַּבִין חָצִיר כּעְרָבִים על יבְלִי מִים: (ה) TF‏ לאמר | 
NIP 7۲۱ N ۶‏ בְשֵׁם יעקב וה ah‏ ידו nm?‏ 
4 וּבְשָׁם יִשְׂרָאֵל وه (ו) כה TP n DF‏ יִשְׂרָאֵל 
MY? ۱‏ צְבָאוֹת IN‏ ראשון INT‏ אַחרון וּמבּלעדֵי PN‏ 
אלְהִים: (ז) וּמִי כָמוֹנִי و וינידה, PY‏ לִי מִשׂוּמִי 
DY‏ עולֶם WN) NNN;‏ תִּבַאנָה יִגִידוּ לְמוֹ: (ח) אַל 
תִּפְחֲדוּ וְאֵל תִּרְהוּ THD N‏ הַשְׁמַעְתִּיךְּ, ותִגּדְתִּי DIN?‏ 
זג وا HIN WT‏ מִבְּלָעֲדֵי PNY‏ צוּר בַּל ידְעְתִּי (ט) יצְרֵי 
وچ כָּלֶם apm nh‏ בַּל יוֹעִילוּ OY,‏ הַמָּה 22 
RT. 8‏ וּבַל YT,‏ לְמַעַן יבשוּ: O)‏ יִצַר אַל וּפָסָל 193 
و לְבְלְתִּי הועִיל: (יא) הֶן כָּל חַבְרִיו nma? wm WD‏ 
DTD 20‏ ,22 כָלֶם יעַמדו יפְחֲדוּ WD‏ יִחַד: (יב) WIN‏ 


oo NN الا ت‎ 


سر سم 
الا ی 


هفطاراهای شبا تها 


۳۶۰ 


YY شماره‎ 


هفطارای پاراشای «و بیقرا» از wis‏ «یشعیا» ۱ 
فصل ۴۳ آیه ۲۱ الی آیه ۲۸ و فصل ۴۴ آیه یک الی آیه ۲۳ 


ان قوم بای خود بوجود آوردم تا (شکوه) و شهرت مرا (بجهانبان شرح دهد 

ولیکن ای «یعقوو» مرا نطلییدی ای «ب ییسرائل» آیا از من خسته شده‌ای؟ 

(در صورتیکه) تو بره قربانی سوختی خود را بای من نباوردی و با قربانی‌ های as‏ مرا ارم نگذاشتی؛ من تر 
برای (آوردن) هد به آردی وادار ننمودم و برای (تهیه) کندر خسته نکردم. | ۰ 

ا پول برای من نی عطردار نجرندی و با پیه قربانی‌هایت مرا متلذذ نکردی. بلک با خطاهایت مرا تحت فشار قرار 
دادی و بخاطر گناهانت مرا به زحمت انداختی. 

مز (آری) من همان هت که بخاطر خودم تصیرهایت رامحو مین و خطاهایت el‏ قرا خواهم داد 

(( گر حقی داری) بمن متذکر شو تا باهم بحث کنیم شرح بده شابد مبرا شوی. | 

پدر اولیه تو خطا کرد و کسانیکه شفیع تو بودند (یعنی پیامبران دروغین) به من تقصی رکردند. 

سران معبد مقدس (-کوهن‌ها) را خوار میکنم. «یعقوو» را به تحریم و «ییسرائل» را به دشنام تسلیم خواهم نمود. 
و حالا ای «یعوو» بنده من و ای «ییسرائل» که ترا انتخاب کردم گوش بده. 

ادونای سازنده و ایجادکننده‌ات که از (موقعی که ככ ) بطن بودی ترا باری کرده است. چنین گفته است: el:‏ «یعقّوو» 
بنده من و ای «یشورون» (یعنی ییسرائل) که ترا انتخاب کرده‌ام نترس. 3 

همانگونه که آب برایتشنه و مایعات (یعنیبارندگی را بر خشکی جاری میسازم؛ روح خود ابراي نسلت و برکتم 
را برای ذریه‌ات جاری میکنم. 

آنها در ین علوفه و مانند درخت‌های ید کنر جوی‌های آب خواهند روید. 

این یکی میگوید: אי 
ادونای ثبت میکند و بنام «ییسرائل» نامیده میشود. ۱ 

ادونای پادشاه «ییسرائل» و نجات بخش وی ادونای صوائوت چنین فرموده است: من ازلی و من ابدی میباشم و 
غیر از من خداوندی نیست. 

و کیست مانند من؛ آینده را اعلام کند و اطلاع دهد و آنا بمن نشان دهد؟ چنانکه من (نسل‌های) مردم را (در دنیا) 
جاودانی قرار داده‌ام پس WUT‏ و آنچه پیش خواهد آمد را قبلاً برای آنها اعلام بدارند. 

نترسید و دو دل نباشید. مگر نه اینست که از قبل به توگوشزدکرده‌ام و اعلام داشته‌ام که شما شاهدها من هستید. 4 
خداوندی بجز من وجود دارد؟ پروردگار دیگری نیست» و توانای دیگری را نمیشناسم. 

آنهائیکه بت تولید میکنند» همگی پوچ هستند. و (بّت‌های) مورد پسندشان فایده‌ای نمیرسانند. گواهان آن (بّت)ها 
خودشان درک نمیکنند و تشخیص نمیدهند تا اينکه شرمنده شو ند. 

چه کسی معبود تولید کرده است؟ dl‏ ربختگی درست کرده است؟ که بدون فایده باشد؟ 

(آری) همه آنهائیکه به او (به تولید کننده (ic‏ می پیو ندند (باید) سر بزبر باشند چرا که استادان خود» از نسل آدم (و 
فناپذیر) میباشند (تا چه رسد بت ساخت آنها). (بجاست که) همه آنها جمع شوند. بپا خیزند از (خدا) بترسند و 
جملگی مختجل باشند. 

آهنگر با آهن cd)‏ را) تراشیده با ذغال (یعنی با آتش روی آن) کارکرده است و با پنک به آن شکل داده است و با 
نیروی قوی بازوی خود آنرا ساخته است. گرسنه هم شده و نیروی خود را نیز از دست داده (بطوری که حداقل اگر 


آب نمی نوشید نابود ميشد. 


הפטרת ויקרא 

YD 1۳7۷ וּפעל 2و۳ וּבְמַקבוּת‎ “yn m3 
פח לא שַׁתָה מִים וייעף: (יג)‎ PNT בְּזְרוֹעַ פחו גַּם רַעָב‎ 21 
۲۱۱ 137722 קו יתָאֲרְהוּ בַשָרָד יְעַשָהוּ‎ no חש لاه‎ 
DTN כְּתַבָנִית אִיש כְּתַפְאֶרֶת‎ ny ּבַמְחוּנָה יתְאֶרָהוּ‎ 

naw 2‏ בִּית: (יד) לכרת לו ארזים ויקח nn‏ וְאַלוּן 
3 ۳۱۵۸۱ לו בַּעָצִי 3° נָטַע OWA FIN‏ יִנדֶּל: (טו) PT‏ 
1Y3? DTH?‏ ויקח DD‏ ره אַף יָשִׂיק וְאָפָה ON?‏ אַף 
ID 4‏ אל MDW‏ עָשָהוּ 79D‏ ויסְגָּד לָמוּ: (טז) 1۲ 
MY‏ בְּמוֹ UK‏ עַל חָצִיו چپاد 22° وا צָלִי וישְבָּע אַף 

5 יחם AN}‏ הָאַח חַמוּתִי PNT‏ אוּר: (יז) וּשְׁאֲרִיתוֹ לְאֶל 
ny‏ לְפַסְלו יסְגָּוד }120 לו} nn‏ دوجو אלִיו 

6 ויאמר הַצִילְנִי כִּי PR‏ אַתָּה: (יח) לא IT‏ ולא יבִינוּ כִּי 
7 טח NIN‏ עֵינֵיהֶם מַהַשְׂכִּיל לְבַּתֶם: (יט) וְלא Dw‏ אֶל 
לְבּו וְלא NYT‏ ולא תְבוּנָה לָאמר Yn‏ שָרַפְתִּי UX in2‏ 
PDN AN‏ על ۳۶۲۸ לָחֶם אֲצְלָה چا וְאבָל 12777 


nayin? ₪‏ אֶעָשָה לְבוּל py‏ אֶסְגּוֹד: ‏ (כ) ny‏ 98 לב 


הוּתַל N nn‏ יצִיל אֶת נַפְשו ולא יֹאמַר הַלוּא שְׁקָר 

P2 29‏ (כא) זְכֶר TIN‏ יַעֲקֹב וישְׂרָאֵל כִּי עבְדִּי אָתָּה 

PII, 30‏ עָבָד ?° אַתָּה יִשְׂרָאֵל לא Wn‏ (כב) מָחִיתִי 

כְעָב H2, PID‏ חטאותִיף שוּבָה אֲלֵי °2 PHAN‏ 

31 (כג) רָוּ שָׁמַיִם כִּי עָשָה n‏ הֲרִיעוּ תַּחְתְּיוֹת אֲרֶץ ۳95 

> הֲרִים o n‏ וְכָל py‏ בו כִּי גָאֵל ny‏ יעקב וּבישְׂרָאֵל 
HD‏ ۱ 
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هفطاراهای شباتها 


۳۶۱ 


هفطارای پاراشای «وییقرا» از کتاب «بشعیا» 


نجار (روی چوب) خط کشی میکند با قلم فلزی آنرا قیافه میدهد با رنده آنرا درست میکند و با پرگار بآن شکل 
مید هد. آنرا بشکل انسان درست میکند» آنرا ₪ زیبائی یک آدم میسازد تا در خانه بماند. 

(آن نجار) برای خود درختهای سرو آزاد را agra‏ درخت صنوبر و درخت NE‏ ה 
محکم میکند درخت سرو آزاد می‌نشاند و باران (آنرا) رشد میدهد. 

(بخشی از آن چوب) برای آدم جهت بر افروختن آتش خواهد بود بخشی از آنها را برمیدارد (با آن) گرم میشود 
همچنین (با آن) آتش روشن میکند و نان میپزد معبودی هم میسازد و به آن تعظیم میکند. از (بخش دیگر) آن بت 
تراشیده درست مینماید و به آن سجده ميکند. 

یمی ازآن اد رتش سوزنده است بانیم دیگرش گوشت (می پزد و) میخورد کباب درست میکند و سیر مشود 
همچنین (با آن آتش) گرم میشود و میگوبد به‌به! آتش ; تهیه کردم و گرم شدم. | 

و بقیه آنرا برای ₪4 حاضر کرده است تا آنرا بترا د شد. و به آن سجده و تعظیم کند برایش نماز بخواند و بگوید: «مرا 
نجات بده چون تو خدای قادر من هستی». ۱ 

تشخیص نمیدادند و نمی فهمید ند» چگونه جشمان خود راگل گرفته‌اند که نبینند و قلب‌هایشان را که درک نکنند. 
پس نه توجه میکند نه معرفتی دارد و نه بصیرتی که بگوبد نیمی از آن را در آنش سوزانیده‌ام و نیز روی ذغالش نان 
(پخته) گوشت کباب میکنم و میخورم آیا بقیه آن (چوب) رابت بسازم -به کنده هیزم سجده نمایم؟! 

کسیکه پیرامون چیزهای پوچ میگردد قلب فریب خورده‌اش او را منحرف کرده است لذا جان خود را رها نمیسازد که 
(بخود) بگوید مگر نه اینست ( که بت ساختن و پرستش آن) کاری بهوده در دست من است. 

ای «یعقوو» و ای «بیسرائل» اینها را ییاد داشته باش» چونکه بنده من میباشی (از تو بعید است). من ترا ایجاد کردم. 
تو بنده من هستی ای «ییسرائل» مرا فراموش نکن. 

(در گذشته) تقصیراتت را مانند ار غلیظ و خطاهایت را مانند یه gre‏ کرده‌ام (حالا هم) بسوی من برگرد (توبه کن) 
چونکه (همینکه توبه کردی) ترا نجات داده‌ام. 

ای آسمان‌ها ترنم کنید چونکه خدا عمل کرده است. این اعماق زمن هلهله نمی ای کوه‌هاء ای جنگل و همه 
درختهای آن زبان به سرود گشائید زیر که ادونای «یعقوو» را نجات داده است و به «ییسرائل» افتخار میکند. 


3 


6 


oo 


הפטרת צו 
ספר ירמיה פרק ז - ח - ט 
(כא) פה אֲמַר יהוה צְבָאוֹת אֶלְהָי N?‏ עלוּתִיכֶם ספוּ 
עַל apna‏ וְאֲכְלוּ בָשֶׂר: (כב) כִּי לא MAT‏ אֶת 
دوه ולא צוִיתִים בְּיוֹם הוֹציאַ (הוצִיאִי) אוּתֶם 
PIN‏ מצרים על דברי עוֹלָה וזְבַח: (כג) כִּי NN ON‏ 
2T‏ הַזֶּה צוִּיתִי ONIN‏ לָאמר DW‏ בְקוּלִי והֲיִיתִי לָכֶם 
4 וְאַתֶּם PAD‏ לי ay?‏ והַלַכְתָּם בְּכָל TI‏ אֲשֶׁר 
אצוה אֶתְכֶם n?‏ יטב לָכֶם: (כד) ולא DW‏ ולא הָטוּ 


אֶת אזנֶם ده בְּמֹעֲצוֹת בִּשְׁרְרוּת לְבָּם הַרַע ing Pr‏ 


לא לְפָנִים: (כה) לְמֶן הַיוֹם אֲשֶׁר RY?‏ אֲבוֹתֵיכֶם PIN‏ 
מצרים עד وه mux mın‏ אֲלֵיכֶם אֶת כָּל עבדי 
הנבִיאִים יום הַשְׁכֵּם اا (כו) ולוא U‏ אֶלִי ולא 
NN ۲‏ אזנִם ויקשוּ אֶת دوه הְרְעוּ מָאָבוּתֶם: (כז) 


7۳78 WD אֲלֵיהֶם אֶת ود הדברים הָאֲלֶה ולא‎ PAT, 
אֲלֵיהֶם זֶה‎ HIN אֲלֵיהֶם ולא چم (כח)‎ DRIP, 


הגוי WN‏ לוא PN nym ipa DW‏ ולא לִקָחוּ מוּסֶר 
۸ הָאֲמוּנָה NHN‏ מִפִּיהֶם: (כט) ,272 WY TI‏ 
RU?‏ עַל DW‏ קִינָה כִּי OND‏ יהוה ויטש אֶת דור 


9 עִבְרְתו: (ל) כִּי עָשוּ °23 יְהוּדָה yT‏ בְּעֵינַי נְאֶום יְהוָה 


שָמוּ שְקוּצִיהֶם P22‏ אֲשֶׁר נִקְרָא Poy mW‏ לְטַמְּאוֹ: 


(N?) 11‏ וּבָנוּ בַּמוֹת qw? nin 12 N23 wx noha‏ אֶת 


בּנִיהֶם NN‏ בְּנֹתֵיהֶם בַּאֶש אֲשֶׁר לא ms‏ ולא עָלְתָה על 


2 לְבִּי: = (לב) جر הגה ימִים בָּאִים OR‏ و ולא יָאָמַר 


עוד NDP‏ וגיא 13 הגּם כִּי DK‏ גיא הַהַרְגָה וקָבְרוּ درو 


PND 1‏ מָקוֹם: (לג) וְהִיתָה נִבְלַת הָעֶם nin‏ לְמַאֲכָל לְעוֹף 
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شماره ۲۵ 


هفطارای باراشای «صو» از کتاب cleo yp»)‏ فصل שו ۳ 1 ۳ 
فصل ۸ آبه یک الی آبه ۳و فصل ٩‏ آیه ۲۲ الی آبه ۲۳ 


آدونای صوائوت» TE‏ قربانی‌های سوختنی خود را به ذبح‌های خود غسمیمه و 
گوشت (آنها را) بخورید. (چونکه مقبول من نیست) 

یا زمانیکه پدران شمارا از سرزمین «مصر» یرون آوردم درباره قربانی سوختنی و ذیح ه آتها صحبت کردم و نه 
به آنها دستوری دادم. 

بلکه ₪ آنها این موضوع را ام رکردم: حرف مراگوش کنید من خداوند شم و شما قوم من خواهید بود و در راهی که 
من به شما دستور میدهم بروید تا وضع شما خوب شود. 

ES‏ ی ی רייו וו 
رفتند. آنها ترقی نکردند بلکه به فهقرا رفتند. ۱ 

از روزیکه پدران شم از «مصر» بیون آمدند تا امروز تمام پیامبران؛ بندگن خود را بسوی شما میفرستادم و این عمل 
را مکرراً انجام میدادم. 

از من اطاعت نکردند و گوششان را فرا ندادند. گردن شقی نمودند از پدران خود بدتر کردند. 

(ای برمیا) این حرفها را خواهی گفت» از تو اطاعت نخواهند کرد آنها را مورد خطاب قرار میدهی ولی بتو جوابی 
نخو اهند داد. 

به آنها بگو: این قومی است که به حرف ادونای - خداوند خود گوش ندادند و پند نگرفتند. 0 
(حتی) ذکر آن از دهانشان قطع شد. ۱ ۱ 

موی سر خود را بکن و دور بریزن بر جاهای بلند نوحه سرائی کن چونکه ادونای 9- شده است. مردم دوره مورد 
خشم خود را ترک کرده است... 

چونکه فرزندان «یهودا» آنچه را که به نظر من بد بود انجام دادند. بتهای خود را در این خانه‌ای که نام من بر آن 
خوانده شده است فرار دادند تا آنرا ناپاک سازند. گفته ادونای است. 

ده «پن هیُوم» سکوهای بلد آنشدان ساختند تا پسران و دختران خود را (if ly)‏ در آنش بسوزاند؛ چیزی که 
من دستور نداده‌ام و به فکرم هم خطور نکرده است. ۱ 

بنابراین روزهائی فرا میرسند که دیگر نخواهند گفت: آتشدان و 02 cp)‏ هیئوم» بلکه دره کشتا و بعلت نبودن جا 
کشته‌ها را در آتشدان قبر خو اهند کرد. گفته ادونای است. 

لاشه این قوم طعمه پرنده آسمان و حیوان زمین خواهد شد وکسی (آن پرنده‌ها و حبوانات را) تهدید نکند. 


۲۲۷ צו 

14 הַשָׁמַיִם וּלְבָהָמַת THD PNY PINT‏ (לד) NAW‏ 
מַעָרִי יְהוֹדָה וּמַחַצוּת יְרוּשָׁלַם קול שָשוּן וקול שִׂמְחָה 
קול ۱۲۲ וקול כַלָּה כִּי למִרְבָּה nn‏ הָאָרֶץ: 

(N) 5‏ בַּעֶת הַהִיא ON)‏ יהוה ויצִיאוּ ( יוצִיאוּ) NN‏ עצמות 
מַלְכֵי יְהוּדָה וְאֶת ۳۱2 NNT PID‏ עַצמוֹת 0۳1727۲ וְאֶת 
עַצְמוֹת הנְבִיאִים וְאֶת עַצַמוּת יושַבִי ۵2 מִקְברֵיהֶם: 

16 )2( וּשָטַחוּם mw?‏ וְלִירְחַ וּלְכל NIY‏ הָשָמִים אֲשֶׁר 

2 וַאֲשֶׁר 2113 WN‏ הַלְכו אֶחְרִיהֶם וַאֲשֶׁר דְּרְשׁוּם 

5 על‎ mi 132p ולא‎ DON? بح לא‎ nnn WN? 


זז הָאֲדָמָה PP‏ ₪ 3 מָוֶת 5۳:71 4 הַשְׁאֲרִית | 


DRT‏ אֲשֶׁר 2۳77 שָׁם DH‏ הוה بو 
8 (כב) פה אָמַר יהוה אַל mn‏ חָכֶם בּחֲכְמָתוֹ 2x1‏ 
و n‏ הַגִּבּוֹר בַּגְבוּרָתו אֶל nn‏ עָשִיר בְּעֲשְׁרוֹ: (כג) 
DK °2‏ בָּזאת יִתְהַלָּל הַמִּתְהַלָל הַשְכָּל וידע אותי °2 אָנִי 
np? DW “pn ny ny?‏ בְּאֶרֶץ כִּי בְאֶלָה חָפַצְתִּי 
נאָם ny‏ 
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۱۹ 


هفطاراهای شباتها 


۳۶۳ 


هفطارای پاراشای «صو» از کتاب «برمیا» فصل ۷ آابه ۲۱ الى ו ۳ 


در شهر های «یهودا» و درکوچه‌های «يروشالييم» Als‏ شادی jay is‏ "קש داماد و عروس را 
متوقف خواهم کرد زرا این سرزمین به خرابه‌ای مدل خواهد شد. ۱ ۱ 

گفته ادونای است: در OT‏ زمان؛ استخوانهای پادشاهان cls gg‏ و استخوانهای وزیرانش و استخوانهای וי 3 
استخوانهای پیغمبران (دروغین) و استخوانهای ساکنین «یروشالييم» را از قبرهایشان بیرون خواهند ربخت. 


آن (استخوانها) را در برابر خو رشید و ماه و تمام منضمات آسمانی که دوستشان میداشتند و as‏ سند و از آنها 


پیروی میکردند و خواستارشان بودند و بهشان וי ۳ af‏ جع آوری oars‏ نخواهند شد 
همانند پهن به روی زمین خواهند ماند. 

برای بازماندگان این قبیله بد که باقی مانده‌اند؛ در هر جائی که من آنان را (در آنجا) پر کنده کردهام که باقی ddl‏ 
چنان به تنگ بیایند که برای آنها مرگ بر زندگی ترجیح داشته باشد. گفته ادونای است. 

عاقل به عقل خود ننازد؛ پهلوان به زور خود مغرور نباشد و ثروتمند بخود نبالل 

مگر اینکه» با درک و شناخت من کسی که میخواهد خو ستائی کند بدینوسیله به خو د پبالد. א א אי 
داوری و عدالت میباشم. و (همیشه) خو استار اينها بوده‌ام. فرموده ادونای است. 


- 


הפטרת שמיני 
ספר שמואל ב פרק ו 
O°) (N)‏ עוֹד NN “Y7‏ כָּל בַּחוּר בּישְרְאֶל שלשים N‏ 


(ב).נִיקֶם ויל דוד וְכָל DY‏ אֲשֶׁר אֶתו מִבַּעָלִי TIT‏ 


לְהַעֲלוֹת atm‏ אֶת אַרוּן הָאֲלהִים אֲשֶׁר נִקְרָא DW‏ باه 
nym‏ צְבָאוֹת ישֵׁב הכּרָבִים Py‏ (ג) וִירְכָּבוּ אֶת אַרוֹן 
הָאֶלהִים אֶל NPY,‏ חַדְשָׁה RN‏ מִבִּית אֲבְיֵדָב אֲשֶׁר 
בּּבְעָה RIY,‏ וְאַחְיוֹ °23 22 נֹהַגִים אֶת הֶעגְלָה 
חַדָשָׁה: (ד) וִשְׂאֲהוּ מִבִּית 212 אֲשֶׁר בַּגִבְעָה بط 
אָרוֹן הָאֲלהִים וְאַחְיוֹ הלך 292 הָאָרוֹן: (ה) ודוד 29 
m32‏ יִשְׂרָאֵל pn‏ לפָנִי n‏ בְּכֹל oyy‏ בְרוֹשִׁים 
ּבְכְנרות וּבנבָלִים וּבְתַפִּים ובמנענעים וּבַצַלְצֵלִים: (ו) 
ויבאו TY‏ 3 נָכון וישלַח ny‏ אֶל FIN‏ הַאֶלהִים TIN?‏ 
בו °2 שמטוּ הַבְּקֶר: (ז) ויחַר אַף יְהוָה בַעזֶּה ۱۳23۱۱ nw‏ 
הָאֶלְהִים עַל nn win‏ שם עם אַרוּן הַאֶלהִים: (ח) 


nip? RIP MIYA פרֶץ‎ n P19 לדוד על אֲשֶׁר‎ IP 


הַהוּא ۳19 ۲۱3 עד הָיום הַזֶה: (ט) וירא TT‏ אֶת יהוה 


RY 0( AFT אַרוֹן‎ N RID TPN PY הַהוּא‎ Di3 


אָבָה T1‏ לְהַסִיר PON‏ אֶת nD FIN‏ על 7۳2 TT‏ ۱۳۱297 
7 בִּית עֹבָד אֲדוֹם הַגַּתִּי (יא) دناد JIN‏ ۲7۱( ۲۱3 
وه nan OX‏ שֶלשָה חָדָשִים ور n‏ אֶת تچ 
אָדם וְאֶת כָּל בַּיתוֹ: (יב) ויגַּד 7229 דְּוִד לָאמר 772 
n?‏ אֶת בִּית لد ON‏ וְאֶת 2 אֲשֶׁר לו בַּעָבוּר 1178 
הָאֲלהִים. וילָך TT‏ ויעַל אֶת אָרוּן הָאֲלהִים מִבִּית עבָד 
אָדם “YT PY‏ בַּשְמְחָה: (יג) ויהי כִּי YY‏ נשאִי 117 
יְהוָה ששָה צעדים וְיְבַּח שור וּמְרִיא: (יד) ודוד 1229 
دچه עז وود יְהוָה “IT,‏ חָגוּר אַפוֹד בָּד: (טו) ודוד וְכָל 
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هفطاراهای شبا تها 
۱ ۳۶۴ 


شماره vs‏ 
هفطارای پاراشای «شمینی» از کتاب دوم «شموئل» فصل ۶ یه ۱الی آیه ۱۹ 


«داوبد» بار دیگر همه جوانان را که سی هزار نفر بودند از (میان) «ییسرائل» جمعآوری کرد. 

«داوید» با مردمی که با او بودند برخاست و به clo gg AD‏ رفت تا صندوق (حاوی لوحه‌های ده فرمان) خداوند 
יי صوائوت» ساکن فرشتگان کروویم مباشد و برآن گذاشته شده بود از 
wl‏ انتقال دهد. 

صندوق (حاوی لو حه‌های א הא רבחת منوا رکردند و آنرا از خانه ask‏ ناداو» که روی 
)45( «گیوعا» (ساخته شده) بود حمل کردند و «عوزا» و «احیو» پسران «آوی نباداو» آن کالسکه را هدایت 
میک دند. | | ۱ 

آن صندوق را از خانه «آوی ناداو» که روی په بود حمل میکردند «عوزا» همراه صندوق خداوند و «حیّو» 
پیشا پیش صندوق حرکت میکردند. 6 

و «داوید» و همه خاندان «ییسرائل» با تمام سازهای ساخته شده از چوبهای سرو و با بربط‌هاء چنگ‌هاء دف‌هاء 
سنتورها و با سنج‌ها در gar‏ ادونای می نواختند. ۱ 

oot ae‏ ات 
کرد و آنرا نگهداشت. ۱ ۱ 

خشم ادونای بر «عوزا» افروخته شد اذا بخاطر این اشتباه و دراه ל زا زد و او آنجا در کنار صندوق 
خداوند مرد. ۱ 4 
|| پس نام آن محل را «پرص عوزا» نامید تا به امروز 
(هم چنین نامیده میشو د). ۱ 

آن روز «داوبد» از ادونای هراسید و گفت: تیه (حاوی ده فرمان) خدا نزد من وارد شود؟ 

«داوید» نخواست که صندوق ادونای را نزد خودش | به شهر «داوید» بیاورد لذا «داوید» آنرا به خانه «عوودادوء 
هگیتی» برگر دانید. 

صندوق ادونای سه ماه در خانه «عوود ادوم هگیتی» ماند؛ ادونای «عوود ادوّم» هگیتی و تمام خانواده‌اش 0 
برکت داد. 

به «داوید» پادشاه چنین اطلاع رسید: خدا خاندان «عوود ادوم» و هر چیزی که داشت را pu‏ صندوق خداو ند 
برکت داده است. «داوبد» رفت و صندوق خداوند را از خانه «عوود ادوم» با شادمانی به شهر «داوید» آورد. 
همینکه حمل کنندگان» صندوق ادونای را شش قدم بر میداشتند یک گاو نر و یک گوساله پرواری ذبح میکرد. 

و «داوید» در حضور ادونای با elas‏ قدرت میرقصید. و «داوید» ژا کتی از کتان به کمر بسته بود. 

و «داوید» و تمام خاندان «یبسرائل» صندوق ادونای را با هلهله و صدای شوفار میآوردند. 


הפטרת שמיני 


בֵּית יִשְׂרָאֵל מַעָלִים n FIN NN‏ בְּתְרוּעָה וּבְקוֹל שופר: 
16 (טז) והֲיָה nF? FIN‏ בָּא עיר TY‏ וּמִיכַל RW N2‏ 
| נשקְפָה “Y2‏ הַחַלוֹן RIM‏ אֶת HD TT T1‏ 131213 
7 ۱92 יהוָה ran‏ לו בַּלְבָּה: (יז) וִבָאוּ אֶת אָרון יהוָה 
ויצגוּ אתו בְּמְקוֹמוֹ בְּתוֹךְ הַאהָל אֲשֶׁר دیا לו דָּוד ויעַל 
8 7۱7 עלות مود« יְהוָה וּשׁלְמִים: | (יח). ورا زره niyan‏ 
הָעוּלֶה והַשׁלמִים _ 2 ayn NN‏ בָּשֶם ְהוָה צְבַאוֹת: 
ود (יט) 9۹ ادرا DY‏ לְכָל הֲמוֹן ישְרְאֶל לְמָאִיש ועד 
WN‏ לאש TIN SWNT NIN any n5r‏ וְאַשִישָה NIN‏ 
ל ָּל הָעָם + איש לְבִיתו: 
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۱۸ 


هفطاراهای شبا تها 


۳۶۵ 
هفطارای پاراشای «شمینی» از کتاب دوم «شموئل» فصل ۶ آیه ۱ الی آبه \ 


همینکه صندوق ادونای وارد شهر «داوبد» شد» «میخل» دختر «شائول» (زن داوید) از پشت پنجره نظاره میکرد و 
«داوبد» بادشاه را در حال جست و خیز و رقص در حضور ادونای مشاهده کرد و در قلبش او را تحقیر نمود. 
صندوق ادونای را آوردند ایا ای خودش در ea Ola‏ برای آن افراشته بود قرار دادند» 
«داوید» قربانی‌های سوختنی و ذبح‌های سلامت بحضور ادونای تقدیم. داشت. ` | 

«داوبذ» تقد یم قربانی های 44 و ذیح‌های יי ماد ود ر ام «ادونای KOs‏ دعا 
کرد. ۱ 

به تمام مردم -به همه جماعت از مرد تا زن به هرکس A PSF EP‏ 
کرد مردم - هر کس به خانه خود رفت. 


12 


13 


۱ תזריע 
0 מלכים ב פרק ד -ה 


an? הָאֶלְהִים‎ UN? שָלְשָה ויבָא‎ yan וְאִיש בָּא‎ (an) 


בְּכּוּדִים עֲשְׂרִים an?‏ שערים دود בצקלנו N?‏ 1 


رح ולאכָלן: (מג) ולאמָר משַרתו מָה PK‏ זה לפני nxn‏ 


איש וְיאמר 5 לְעַם ورد כִּי כה אָמַר יְהוָה אֲכוֹל 


וְהוֹתָר: (מד) ور לפנִיהֶם וַיאכְלוּ N°‏ 1273 יְהוָה: 


PITH وه הָיָה איש גָּדוֹל לִפְנֵי‎ T2 שר צְבָא‎ YD, (N) 
on וְהָאִיש‎ DN? יהוה תשועָה‎ JD} וּנְשָא פָנִים כִּי בו‎ 
PIN ۱2 גְדוּדִים‎ NY? ONT زدزد חַיל 7 (ב)‎ 
וַתּאמֶר‎ O) נַעמָן:‎ NWN קְטַנֵּה וַתִּהִי לפני‎ TIMI NI? 
۲۳ בְּשמרון‎ WN אָדנִי לפני הנָבִיא‎ TIN 723 אל‎ 


ON?‏ אתו رادید (ד) ויבא וַיגָד לאדניו לָאמר כָּזאת 


את דִּבְּרָה man.‏ אֲשֶׁר PID‏ יִשְרָאֵל: (ה) 9R‏ 
DN ۳‏ 1 בא וְאֶשְלְחָה 9P‏ אֶל T2‏ ישְרְאֶל 1271 


WY ۱۱ ۰‏ כּכרי כְסָף باه אֶלְפִים جد Wy‏ 
חֲלִיפוֹת בּגְדִים: (ו). وچ وود אֶל TD‏ ישַרְאֶל לאמר 


nny!‏ כְּבוֹא 997“ POR nîî‏ הנה 2K nw‏ אֶת 
1 دود וַאֲסַפְתּוֹ מצרעתּוֹ: (ז) ° כקרא qn‏ 
NN RW?‏ הַסַּפַר ויקרע בגדיו ויאמַר 9 ۱3۸ 
לְהָמִית וּלְהַחֲיוֹת כִּי זה שלח אֶלִי DN?‏ איש מִצְרַעתּוֹ وه 
אַך NY NI WT‏ כִּי מִתְאֲנֵּה הוּא לִי: (ח) ויהִי כְּשְׁמֹע 
אֶלִישַע איש DKT‏ °2 مدز qm‏ اج אֶת בּגְדָיו 


שלח אֶל oan‏ לאמר מה RD P2, YIP‏ נָא אֶלִי 


10103 JY1 (ט) ויבא‎ RID N2) כִּי יש‎ YT) 
(י)‎ wg? פַּתַח הבית‎ Thy, i2213 (בְּסוּסָיו)‎ 


Jaw לאמר הָלוּך וּרְחַצְתָּ‎ HD YIN PIN No, 
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هفطار اهای شباتها 
۱ ۳۶۶ 
شماره ۷ 


هفطارای پاراشای ‹ «تزریع» ליו دوم «پادشاهان» - 


יש ۲ الى ax‏ ۴ و فصل ۵ آیه یک الی 1٩ aT‏ 


مردی از «بعل شالیشا» آمد و بیست عدد نان جو نوبر و مقداری خوشه تازه گندم در چنته خود (گذاشته) رای مره 
خداوند gla)‏ آورد و «الیشاغ» به نوکر خود گفت؛ به این جمعیت (طلبه‌ها) بده بخورند. 

نوکرش گفت: ین چیست که جلو یکصد فربگذام؟ (لیاع) گفت: به این جمعیت بده تا بخورند: چونکه ادوای 
گفته است میخو رند و زباد خواهند آورد. 

(آنرا) جلو آنها گذاشت. طبق گفته ادونای خو ردند و زباد آوردند. ۱ 

«نعمان» Bs‏ بادشاه «آرام» بود. چون ادونای بوسیله «نعمان» برای «ارام» نجات א بود. (وی) 
در حضو ر آقایش (پادشاه) شخصی بزرگ و محترم بود. این مرد دلیر بود (ولیکن) مرض برص داشت. 

تعدادی از «آرام» حمله کر ده. دخترکی را از سرزمین «ییسراثئل» به اسیری برده بودند و آن دخترک زد زن «نعمان» 
زندگی میکرد. ۱ 

(آن دخترک) به خانمش گفت: pl‏ بحضور یر که در «کومژون» امت (برسد وبه وی) ماس ند آنوقت 
(آن پیغمبر) او را از بیماری برص شفا خواهد داد. 

«نعمان» نزد آقایش (پادشاه) آمد و چ چنین اظهار داشت دخترکی که از سرزمین «یسرائل» است چنین گفته است. 
با دشاه «آرام» گفت: : چنین عمل کن» ש تا نامه‌ای برای پادشاه «ییسرائل» بفرستم «نعمان» به کشو ر «بیسرائل» 
رفت و ده شمش نقره و شش هزار سکه طلا و ده دست لباس با خود برد. ۱ 

نامه را با این متن برای اداه نآرد نف هه این اه و را خود سان ررد تو 
فرستادم او را از بیماری برص شفایش ده. | 

همینکه پادشاه «ییسرائل» نامه را خواند اراد יי مگر من خجداوندم כ یا زنده کنم» که این 
پادشاه شخصی) را نز من میفرستد که از یماری برص شفایش دهم پس حقیفتاً بدانید و بفهمید که او از من 
بهانه گیری میکند. 

همینکه «الیشاع» مرد خداوند شنید که پادشاه «ییسرائل» لباسهایش را دربده است» כ כ پادشاه فرستاد و گفت: جرا 
لباسهایت را دربدی؟ של نزد من بیاید تا بداند که در «بیسرائل» بیغمبری وجود دارد. 

«نعمان» با اسب و مرکیش آمد در خانه «الیشاع» ابستاد. 
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הפטרת תזריע 


ְּעָמִים בַּירְדּן וישב دز לְף וּטְהֶר: (יא) ויקצף נַעַמֶן 
DN} 72)‏ وه RIY? RP, 2N DDN‏ וְעָמַד RIY‏ בְּשָׁם 
iT PI, PHN mm?‏ אֶל הַמָּקוּם וְאֶסַף הַמְּצֹרֶע: (יב) 
Nn‏ טוב جرد {MIR}‏ וּפַרְפַּר נַהֲרוֹת דִּמַשֶק 25n‏ 
מִימִי ישְׂרָאֵל הָלא PIN‏ בָּהֶם וְטְהָרְתִּי ויפ ויל בְּחֲמָה: 
)°( ויגְשׁוּ עַבְדָיו וִיִדְבּרוּ PIN‏ ויאמָרוּ אָבִי 127 גָּדוּל 
PN 127 23n‏ הלוא תַעֲשֶׂה וְאַף כִּי אָמַר PI PIN‏ 
וּטְהֶר: (יד) וְיִרֶד ויטבל בּיךרְדּן JI‏ פָּעָמִים 1273 WN‏ 
הָאֲלהִים 2 בְּשָׂרוֹ جدیاد נַעַר קטן ויטְהָר: (טו) 2 
אֶל WN‏ הָאֲלהִים הוּא וְכָל מַחַנָהוּ ויבא ויעמד לפניו 
N} aT ۱‏ ידַעְתִּי כִּי PN‏ אֲלהִים בְּכָל DN °2 PINT‏ 
בּישְׂרָאֵל וְעַתָּה קח נָא בְרְכָה מַאֶת 13 (טז) וַיֹאמֶר 
۲ יְהוָה אֲשֶׁר עֲמַדְתִּי ON P197‏ ۲8۸ ויפְצַר nij? i2‏ 


THY נַעֲמָן ולא יפן נָא 732 מַשָׂא‎ N° (P) NM 
N2N, نود‎ TY עוד‎ np? כִּי לוא‎ PIN DTS 


۲12 לֵיהוָה: (יח) 1272 הַזֶּה‎ ON אַחָרִים כִּי‎ DR? 
לְהִשְׁתַּחֲוֹת שְׁמָּה‎ jin? בְּבוֹא אֲדֹנִי בִית‎ 772 ۳ 
עַל ,ידי וְהִשְׁתַחֲנִיתִי בִּית רמן בהשתחויתי‎ YW והוּא‎ 
לעבדך 1232 הַזֶּה: = (יט)‎ n (נא)‎ nop? בִּית רמן‎ 
PIN כברת‎ Inn לו לך وراه ויל‎ N! 
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هفطار اهای شیاتها 
۳۶۷ 
شماره ۲۷ 


هفطارای پاراشای «تزریع» از کتاب دوم «پادشاهان» 


فصل ۴ آبه ۴۲ الی aT‏ ל یک الی آیه 1 


«الیشاع» کسی را سوی او فرستاده گفت: برو هفت مرتبه در رود «یرین» نب + گوشت بدنت را برای تو 
بحالنخستین باز میگرداند و طاهر میشوی. ۱ ۱ 

«نعمان» عصبانی شد و رفت آنگاه گفت: یکی 0 
بنام ادونای -خداوند خود (دعا) میخواند و دستش را به این محل les)‏ به این سو و آنسو؛ مي‌برد و شخص 
برص دار را شفا مید هد. 

onal So‏ «آواتا و «پرپر» رودهای «دمشق» از تام هی aoc ie rer‏ در آنها آبتنی میکنم و 
پاک میشوم پس رو گردانید و با خشم رفت. 

غلامانش پیش آمدند و با او گفتگ وکردند. گفتند: ای پدر! پیغمبر مطلب مهمی بتو گفته است. حتی که گفته است: آبتنی 
کن پاک خواهی شد. آیا نمی خواهی عمل کنی؟ 

او oad pile‏ طبق کلام مرد خداوند هفت مرتبه در رود«اّرین» سل کرد. گوشت بدنش مد گوشت بدن کودک 
کو چکی تغییر پیدا کرد و پاک شد. . 

روا کی یت ی آمد در حضورش id cra pend‏ 


וו ו خدائی که در خضورش ایستادهام قسم که نخواهم گرفت « «نعمان» "וו بیذیرد ولی 
«الیشاع» امتناع ورزبد. 

«نعمان» گفت: تمنی !45 (باندازه)؛ بار یک جفت فاط خاک از ای زمین مقدس) بمن داده شود (تا با آن در 
کشور خو د قربانگاهی بسازم) زیرا بنده تو دیگر قربانی سوختنی با ذبحی به دیگر معبودان تفدیم نخواهد کرد مگر 
برای ادونای. 

موقعیکه آقایم (پادشاه) به بتخانه «ریشون» میاید تا به آنجا شجده کند چون او به من اعتماد دارد (اجبار من هم) در 
Ail‏ «ریمون» تعظیم میکنم» بخاطر این عمل ادونای مرا خواهد بخشید و (نیز) موقعیکه من در بتخانه «ریمون» 
تعظیم میکنم (تا متهم نشوم که بت را نمی پرستم) امیدوارم که ادونای بنده‌ات را مورد بخشش قرار دهد. 

«الیشاع» به ا وگفت برو بسلامت» او راه پیموده از پیش وی مسافتی طی کرد. 


7 


הפטרת מצורע 
ספר מלכים ב פרק ז 


(ג) וְאַרְבָּעָה אֲנָשִׁים הָיוּ מִצֹרָעִים פַּתַח הַשָעַר aN)‏ 


| איש אֶל רְעָהוּ מַה D2 MIN‏ פה עד מַתְנוּ (ד) ON‏ 


אָמַרְנוּ נָבוא הָעִיר והַרְעָב בַּעִיר ON OV Na)‏ 327 
פה וָמָתְנוּ וְעַתָּה לְכוּ r29,‏ אֶל DN ON nD‏ יחינו 
DNF mm‏ יִמִיתֲנוּ וְמָתְנּ: (ה) ויקוּמו W2‏ לָבוֹא אֶל 
מַחֲנֵה ON‏ ויבאוּ TY‏ קְצַה מַחֲנָה PX nan ON‏ ناه 
אִיש: NI O)‏ הָשְמִיע אֶת ON nam‏ קול רְכָב קול 
סוּס קול חיל 2177 DN?‏ אִיש אֶל PIN‏ הִנֵּה 12 עלינו 
מִלָך ישְרְאָל אֶת °20 הַחְתִּים וְאֶת 22 מצרים לְבוֹא 
עָלִינוּ (ז) ויקוּמוּ ۱01271 دواد וְיעזְבוּ NN‏ אֶהָלִיהֶם וְאֶת 
סוּסִיהֶם וְאֶת חֲמֹרֵיהֶם הַמַּחֲנָה כַּאֲשֶׁר הִיא 1۵2 אֶל 
נַפשֶם: (ח) ויבאו הַמְצרְעִים TN‏ עד קצה 1211127 
۲ אֶל TON AN‏ וַיאכְלוּ וישתוּ וישאוּ מִשַׁם 193 
2 וּבנדים וילְכוּ ויטְמָנוּ וישָבוּ ויבאו אֶל אהָל IN‏ 


IY וילְכוּ ויטמָנוּ: (ט) ויאמרוּ אִיש אֶל‎ WD RT 


לא 32 MIN‏ עשִים הַיוֹם הַזֶּה יוֹם داد הוא MINT‏ 
מַחְשִים וְחֲכִּינוּ עד אוֹר הַבּקָר וּמְצֵאֲנוּ FY‏ וְעַתָּה לְכוּ 
ונְבאֶה וְנְגִידָה בִּית הַמָּלָ (י) ויבאו ויקראוּ אֶל שער 
הָעִיר ויגִּידוּ לָהֶם לָאמר בָּאנוּ אֶל 72712 PN nan ON‏ 
DW‏ איש וקול OTN‏ כִּי ON‏ הַסוּס אַסוּר וְהַחֲמוֹד אָסוּר 
וְאֹהָלִים כַּאֲשֶׁר הָמָה: (יא) ויקרא השערים ויגִידוּ בִּית 
T7‏ פנִימָה: (יב) נִיקֶם 1792 לִילֶה DN‏ אֶל PTY‏ 
D2? N} ۸۵‏ אֶת אֲשֶׁר עָשוּ לָנוּ 1T, DIN‏ כִּי רְעַבִים 
۸ ۱۳۱ מִן הַמַּחֲנָה לְהַחְבָה בַהשָׂדָה (בַשָדֶה) N?‏ 
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هفطاراهای شباتها 


۳۶۸ 
YA شماره‎ 


هفطارای پاراشای «مصوراع» از کتاب دو ۱ «پادشاهان» فصل ATV‏ ۳ الی آیه ۲۰ 


چهار (نفر مرد) مبتلا به ییماری برص کنار دروازه (شهر) بودند (آنها) به le si,‏ ما در اینجا نشسته‌يم ت ۱ 
بمیریم؟ 

اگر بگوئیم به شهر برویم» در شهر قحطی است؛ و اگر اینجا بنشینیم میمیریم. پش اکنون برویم و خود را بدامان 
اردوگاه «آرام» یاندازیم» اگر ما را زنده بگذارند زنده میمانیم و اگر ما را بکشند לית חן 

در تاریکی شب بلند شدند که به اردوگاه «ارام» > تا مرز اردوگاه «ارام» آمدند و اینک کسی در آنجا 95 د. 

و clas‏ صدای عرابه. صدای اسب و صدای سپاه زبادی بگوش اردوی «آرام» رسانیده بود؛ یکی به دبگری 
میگفت: :اتک پادشاه «ییسرائل» دس هن «حیتی» و پادشاهان «مصر» را عليه ما اجی رکرده است تا علیه ما وارد 
(جنگ) شوند. 

پس در تاریکی شب بلند شده» چادرها و اسبان و خران‌شان را همان طورکه بود در ادوگه رها کرده از ترس‌شان ب 
بفرار گذاشتند. ۱ 

0 4 ו 
طلا و لباسهائی برداشتند ‏ رفتند و پهان نمودند. برگشتند و وارد چادر دیگری شدند از آنجا هم برداشتند و رفتند و 
بنهان کر دند. 

بیکدیگ رگفتند: ما کار خوبی as‏ نکن انیت واگ روشنی صح ماکت بشییم و re‏ کم 
گناهکار میشویم پس حالا بیائید برویم و به خانه پادشاه اطلاع دهیم. ۱ 

پس آمدند و دروازه‌بان را صدا زدند و باو چنین خبر دادند: د و ر راک کی او دون 
صدای آدمی شنیده شد» مگر اسبان و خران بسته و چادرها بحال خود رها شده بودند. 

دروازه‌بانان بانگ برآوردند و به قصر اندرونی شاه خبر دادند. 

بادشاه شبانه بلند شد و به ملازمان خو د گفت: بگذارید شما را از آنچه که «آرامی‌ها» نسبت به ما کرده‌اند آگاه سازم» 


آنها از گرسنه بودن ما خبر دارند (برای همین) از اردوگاه بیرون رفته‌اند و در کشتزار پنهان شده‌اند با خود گفته‌اند 


همینکه اینها (یعنی بیسرائل) از شهر خارج شوند آنها را زنده دستگیر میکنیم و وارد شهر میشویم. 


הפטרת מצורע - 
PTI TON YM, 1‏ ויאמַר ויקחוּ NJ‏ חַמְשָה מִן הַסוּסִים 
הנָשאָרִים אֲשֶׁר .17۵9 n7 a3‏ 53 ההמון (הָמוּן) 
ישַרְאֶל RU} WK‏ בָהּ 237 כּכָל המון N‏ אֲשֶׁר תָּמוּ 
22 رود CP) HRN‏ ויקחוּ שְׁנֵי רְכֶב סוּסִים nîw‏ 
3 הַמֶּלֶךְ nam MN‏ אֶרֶם לאמר לכו וּרְאוּ: (טו ילכו 
| אַחֲרֵיהֶם TY‏ חירן ו n‏ 7 הדוה n‏ בגדים 4 
4 ונדו ללה (טז). הצא nî‏ ויבזר אֶת nn‏ - ויהי 
= סְאֶה ۲۶0 בְּשַׁקָל וְסָאתִים שערים دود دد“ יהוה: 
5 () וְהַמֶּלֶךְ הפקיד אֶת نی بان אֲשֶׁר YW‏ על ידו על 
ODPL WT‏ הָעַם W3‏ וימת כַּאֲשֶׁר 37“ אִיש 
16 הָאֲלהִים אֲשֶׁר 121 DTA‏ ور PPR‏ (יח).ויהִי 1313 
. אִישׁ הָאֶלְהִים אֶל MN? TT‏ סָאתַיִם DD‏ בְּשְׁקָל 
וּסְאָה סֹלֶת בְּשֶקָל ny Op,‏ מָחָר בְּשַׁעַר שמְרון: = (יט) 
7 ויען הַשָלִיש NN‏ איש הָאֲלהִים nA TAN‏ יהוה עשָה 
NIIR‏ בַּשָמִים היהיה 1273 הַזֶּה וַיאמַר 33 nN"‏ 
8 בְּעֵינִיךְ an‏ לא תאכל: (כ) ויהי לו ۶ וִירְמְסוּ אתו = 
ay‏ בַּשָעָר וימֹת: 


an o»‏ = -* ץןך 


۱۱ 


۳ 
۱۳ 


۱۵ 


هفطاراهای شباتها 


۳۶۹ 


هفطارای پاراشای «مصوراع» از کتاب دوم «بادشاهان» فصل ۷ آیه ۳ الی آبه ۲۰ 


یکی از ملازمان پاسخ داده گفت: (پنج نفر) با پنج (رآس) از اسب‌های باقی مانده را که در این شهر باقی مانده‌اند 
بردارند اینک اینها ( که با اسب‌ها میروند) حتی اگ ر گرفتار دشمن شوند سرنوشت‌شان مانند تمام جمعیت 
«ییسرائلی» که در این شهر باقی هستند (و گرفتار قحطی بوده و هلاک خواهند شد) خواهد بود. (بعبارت دیگر) 
اینک اينها با انبوه جمعیت «ییسرائل» که (تا بحال در اثر قحطی) A‏ ו ו ی 
بفرستیم و بیینیم (چه میشود). ۱ 

دو عرابه اسبی برداشتند پادشاه. دنبال اردوی cello‏ فرستاده گفت: بر و بد و وضع را بینید.. ۱ 

(اسب سواران) تا «ټردن» دنبال آن l,l)‏ )ها رفنند. و همه راہ را پر از لباس و اثاثیه که «آرامی‌ها» بخاطر 
عجله‌شان انداخته بو دند مشاهده کر دند. ر پس آن فرستادگان برگشتند و به پادشاه اطلاع دا دند. 

مردم رفتند و اردوی «ارام» را חן طبق گفته ادونای (بهای) یک «ساه» » (پیمانه ایست) آرد گندم به یک 
«شقل» و دو «سآه» جو (هم) به یک «شقل» (فروخته) شد. ۱ ۱ 

پادشاه آجودان خودراکه مورداعتمادش بود(برای حفظ نظم) کنر دروازهگماشتهبوده مردم او را پایمال کردند و 
همان گونه که مرد ادونای به بادشاه که بحضورش آمده بود گفته بود آن (آجودان) مُرد. ۱ 

مرد خدا به بادشاه چنین گفته بود: فردا همین موقع کنار دروازه (sl) cop yi‏ دو «سآه» جز یک شقل و یک 
«ساه» آرد نرم هم یک شقل (فروخته) خواهد شد. 

روا دای وان SE‏ וי 
چنین چیزی خواهد شد؟ (مرد خدا گفت) تو با چهمانت ولیکن از (مال) آنجا نخواهی خورد 

برای او چنین پیش آمد. مردم کنار دروازه او را لگدمال کردند و 3 


1,2 


הפטרת אחרי מות 

ספר יחזקאל פרק כב 
nm 327 ° (N)‏ אֶלִי לָאמר: (ב) וְאַתָּה בֶן OTN‏ 
Wn .‏ ات ۳۸ PY‏ הַדָּמִים וְהוֹדַעְתָהּ אֶת 22 
ain 5‏ לָבוֹא 3y‏ עשתה E‏ وه לְטֶמְאֶה: 
(ד) 13 אֲשֶׁר پودط DUN‏ וּבְגְלּלַיִך WN‏ עָשִית 
טָמַאת וַתִּקְרִיבִי ימִיך ותָּבוֹא עד THAW‏ על چز PHH?‏ 
חִרְפָּה לגוים ng?‏ לְכָל הַאֲרְצוֹת: (ה) הקרבות 


am ۱‏ יתְקלְסוּ 12 טְמְאַת הַשֶם ۳21 הַמְּהוּמָה: 


nan (0)‏ נשִיאִי Ri‏ איש לזרעו הָי 2 למען שפך 
דֶּם: (ז) אָב ONY‏ הַקְלוּ בֶךָ לַגּר wy‏ دنام qina‏ יתום 


in nN?‏ בָ (ח) wT‏ בּזִית וְאֶת paw‏ חלְלְת: 


(ט) WIN‏ רָכִיל Pp‏ ב לְמַעַן 9w‏ وه וְאֶל הִחָרִים ود 
ב mr‏ עָשוּ O) pin?‏ ערוַת אָב جوم 13 טַמַאַת ATM‏ 


3Y‏ בך: (N)‏ ואיש אֶת NUN‏ רְעָהוּ עַשָה תּוֹעבָה ואיש 


NY in?2 NR‏ בזְמָה ואיש אֶת אַחתו PIN N2‏ ענָּה בַך: 
(יב) שחַד לקחוּ 13 לְמַען שפך ۵7 TW}‏ ותרְבִּית ور 
H2N!‏ רעיך בַּעשְׁק DN‏ שְׁכַחַתּ נאָם ITN‏ יְהוָה: (יג) 
והנָה הַכִּיתִי 52 אֶל Y2‏ אֲשֶׁר עָשִית על 7 WN‏ 
הָי in3‏ (יד) היעמד 32 جح תחזקנה ידיך on‏ 
۸ אֲנִי WY‏ אותֶך אֲנִי יְהוָה דִבַּרְתִּי וְעָשִיתִי: (טו) 


וְהָפִיצותִי HIN‏ בַּגוים , NIN PMN,‏ וַהַתְמֹתִי 


טַמְאֶתֵךְ am‏ (טז) Py? 2 PT,‏ גוים YT}‏ כִּי אָנִי 
יהוה: 
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۱۳ 
۱ 


۱۵ 
\ < 


rv. 
۳۹ شماره‎ 
۱۶ هفطارای پاراشای «آخره‌موت» از کتاب «بحزقل» فصل ۲۲ آیه ۱ الی‎ 


کلام ادونای با من چنین بود: 

تو ای «بن آدم» آیا واقعاً مایلی نسبت» به این شهر خونین «یروشالیم» داوری کنی؟ و همه کارهایناپسند آترا (به 
مسئولین آن) اعلام نمانی؟ 

پس بگو خدا - خداوند چنین گفنه است: هری که (مردمش حتی) در میان آن خون میریزند وروی هن 
میسازند که نا پا کش نمایند زمان (ویران شدن) آن فرا میرسد. 

ری ו יהי זר ה ה ו 
5 پایان سالهایت (که در این سرزمین مستفر بودی) رسیدی» بنابراین Rey‏ 
دادم. 

ای نایا ک» ای پر از تشویش, چه آنهائی که به تو نزدیک هستند و چه نایک از تو دورند ترا مورد مسخره فا 
خواهند داد. 

اینک سران «بیسرائل» ه رکدام قلدُر بودند. برای اینکه (بیشتر) خونریزی کنند. 

دربین شماء پدر و مادر را سبک میکردند؛ در میان شما به غریب با ستم رفتار می نمودند و در میان شما بتیم و پبوه‌زن 
را مغبول میساختند. 

مقدسات مرا خوارکردی و شبات‌های مرا بی حرمت نمودی. 

در میان شما اشخاص سخن چین زندگی میکردند برای اینکه خونریزی کنند. در بین شما (ذیح‌هائی که برای بت 
میکردند) بر سر کوه‌ها میخوردند» در میان شماکارهای زشت انجام میدادند. 

در بین شما به ناموس پدر نجاوز میکردند و زن قاعده رابی صورت می‌کردند. 

ped یداد و وی قرو یں ع ودرا با عل סו کرد درن ا‎ eh es ey 
به خواهر خویش - دختر پدرش تجاوز میکرد.‎ 

در ین شما برای ریختن خون رشوه میگرفتند نزول و سود میگرفتی و نسبت به همنوعانت ستم میکردی و مر 
فراموش نمو دی گفته خدا - خداوند است. ۱ 

و اینک بخاطر طمع ورزیدنت و بخاطر خونریزی که در ميان تو بوده است به تو ضربه میزنم. 


2 ۰ ۱ / . eT ۰ מ 4 " חק‎ we = 4T 
ایا قلبت توان مقاومت دارد یا فدرتت انقدر زیاد است که عمل مرا در آن روزها نحمل کنی» من ادونای هستم: گفتم و‎ 


اجرا خواهم کرد. 
ترا در بین فوم‌ها پرا کنده خواهم کرد و در سرزمین‌ها پخش خواهم نمود. 
بنظر خودت (هم) در انظار قوم‌ها خوار خواهی بود و خواهی دانست من ادونای هستم ( که گفتم و اجرا میکنم). 


הפטרת קדושים 
ספר יחזקאל פרק כ 

2 (ב) ויהי 127 n?‏ אֶלִי לָאמר: O)‏ בַּן ۵7۸ 121 NN‏ 
זקני יִשְׂרָאֵל IN?‏ ام כה TDK‏ אַדנִי رم הלדרש 
NK‏ אַתֶּם בַּאִים חַי אֲנִי DN‏ אדִּרְש לָכֶם נְאֶם אַדנִי sî?‏ 

3 (ד) הַתְשֶפּט אתֶם הַתְשפוט 3[ OK‏ אֶת תּוּעבת ۵12 

4 הוֹדִיעם: (ה) PINT‏ אַלִיהֶם פה אָמַר n? PN‏ בְּיוֹם 
3 בישְרְאֶל וְאֶשָא ידי IT,‏ בִּית 2 ואוּדַע לָהֶם 
בּאָרֶץ מצרים וְאֶשָא ידי לָהֶם לָאמר ¥ יְהוָה DPN‏ 

= 5 (ו) D3‏ הַהוּא NRW}‏ ידִי לָהֶם לְהוֹצִיאָם FINA‏ מצרים 
אֶל PIN‏ אֲשֶׁר תַּרְתִּי לָהֶם זְבַת חֶלֶב וּדְבַש 2¥ N‏ وچر 
6 הַאַרְצוּת: (ז) UPN OTN “NY‏ שַקוּצִי עֵיניו wn‏ 
ּבְגְלוּלִי מצרים אַל תְּטַמָּאוּ nym IN‏ אֲלהֵיכֶם: (n)‏ 
N °2 7‏ אֲבוּ לְשמע אֶלִי SPW NN UPN‏ עִינִיהֶם 
לא Wn‏ וְאֶת גְּלוּלִי מצרים לא עְזָבוּ וָאמַר BW?‏ 
חֲמָתִי עֲלֵיהֶם לְכַלוֹת אַפִּי בָּהֶם Tin?‏ אֶרֶץ מצרְיִם: (ט) 

YD? WIN? 8‏ שָמִי לָבְלְתִּי הַחַל Diag Py?‏ אֲשֶׁר הֵמָּה 


בְתוֹכֶם אֲשֶׁר נוֹדַעְתִּי אַלִיהֶם לְעֵעֵיהֶם לְהוֹצִיאָם PND‏ | 


و מצרים: (י) וָאוֹצִיאֵם PND‏ מצרים וְאֲבָאֵם אֶל הַמְּדְבָר 
10 (יא) וְאֶתִּן לָהֶם NN‏ חֲקוֹתֵי וְאֶת מִשְׁפָּטֵי הוּדַעְתִּי אוּתֶם 
| גג אֲשֶׁר ny?‏ אוֹתָם OTN‏ וְחַי בַּהֶם: | (יב) וגם NN‏ 
nina‏ נַתַתִּי نم לְהְיוֹת nix‏ °32 וּבִינִיהֶם ny‏ 3 
2 אֲנִי יְהֹוָה מִקְדְּשַׁם: )יג( 1 בִי בִית שְׂרָאֵל 123 
בְּחַקותִי לא הלכו וְאֶת מִשְׁפַּטֵי מָאָסוּ ny WN‏ אתֶם 
7 וְחַי 273 וְאֶת שַׁבְּתֹתֵי راو מאד וְאמַר לשפך 

Dy ۱۳۱271 3‏ בַּמִּדְבַּר לְכַלוֹתָם: (יד) WYN?‏ למע שמי 
לִבלְתִּי הַחֵל Diag Py‏ אֲשֶׁר הוֹצָאתִים לָעִינִיהֶם: 
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AA 
Wo شماره‎ 


هفطارای پاراشای «قدوشیم» از کتاب «یحزقل» فصل ۲۰ آیه ۲ الی آیه ۲۰ 


کلام خدا با من چنین بود: ۱ ۱ ۱ 5 

ای «بن آدام» با Ol‏ «ییسرائل» صحبت کرده به آنها بگو: خدا - خداوند چنین گفته a Tro‏ برای ו 
من میآئید؟ قسم بخودم اگر درخواست شما را پذیرم (این) گفته خدا - خداوند است. - 

ای «بن آدام» LT‏ واقعاً مایلی آنها را داوری کنی» پس کارهای ناپسند پدران‌شان را به آنها اعلام کن. ‏ 

به آنها بگوا: خدا - خداوند «ییسرائل» چنین گفته است: روزی که «ییسرائل» را برگزبدم و برای نسل خاندان 
«یعقوو» دستم را (بعنوان سوگند) برافراشتم و در سرزمین «مصر» خود را به gl‏ شناسانید م (آری) دست خود را 
(بعنوان سوگند) بلند کردم و گفتم من خدا - خداوند شما میباشم. _ שת .ל 

دزمان برای آنا قدرت تمائی کردم ל 1 בי «مصر» یرون آورده به سرزمینی که بای نها تعیین کردم 
و شیر و شهد در آن جاری است و پسندیده‌تر از همه سرزمین‌هاست. بیاورم. 

به آنها گفتم: هر کدام چیزی که به نظرتان ناپسند است دور اندازید sac bg‏ «مصریها» خود را ناپاک نکنید. من 
ادونای - خداوند شما میباشم. 

به من تمر دکردند و نخواستند از من اطاعت کنند هیچکس چیزی را که به نظرش ناپسند بود دور نینداخت و بت های 
«مصریها» را ترک نکرد. با خود گفتم در میان سرزمین «مصر» خشمم را متوجه آنها کنم و آنها را مورد غضب کامل 
فرار دهم. ۱ 

لذا بخاطر نام خود طوری عمل کردم که در انظار قوم‌هائی که «بیسرائل». در بین آنها بسر میبرند و من خود را به آنها 
شناسانده بو دم» بی حرمت نکنم. و آنها را از سرزمین «مصر» بیرون آورم. 

لذا آنها را از سرزمین «مصر» بیرون آوردم و به (این) پیابان وارد ساختم. 

قوانین خود را برای آنها وضع نمودم و احکام خود راکه (هر آدمی) به آنها عمل کند و با آنها زنده میمانده به آگاهی 
آنها رسانیدم. 

شباتهایم را هم به آنها اختصاص دادم تا بین من و آنها نشانه‌ای باشد که من ادونای مقدس کننده آنها میباشم. 

خاندان «بیسرائل» در این بیابان هم نسبت به من تمر د کردند؛ به قانون‌های من عمل نکردند؛ احکامم را -که اگر 
آدمی آنها را انجام دهد با آنها زنده میماند - مورد نفرت قرار دادند و شباتهايم را خیلی بی حرمت کردند. 9 
گفتم در این بیابان خشمم را بر آنها بریزم تا نابو دشان کنم. 

(ولی این بار هم) در انظار گروه‌هائی که جلو چشمشان. آنها بعنی «ییسرائل» را ببرون آوردم؛ چنان 3 
نامم را بی حرمت نکرده باشم. 


הפטרת קדושים 


O2 (0) +‏ אֲנִי NRW}‏ °7 לָהֶם 133 לְבְלְתִּי הָבִיא 
אותֶם אֶל WN PINT‏ נַתַתִּי 3227 ماد WIT‏ צְבִי RT‏ 

15 درا הָאֲרְצוֹת: (טז) יען בַּמְשָפטִי OND‏ וְאֶת חַקוְתִי לא 
مرو ده וְאֶת שַׁבְּתוֹתֵי חללו כִּי אַחֲרִי یه py,‏ 

16 הלה: 0 1 עֵינִי nay‏ מְשַחְתֶם ולא עָשִיתִי ONIN‏ 

7 دج 123 (ית) N!‏ אֶל D33‏ 123 ۱21۲2 
אָבוּתִיכֶם אל תָּלְכוּ NN‏ מִשְׁפְּטֵיהֶם אל wn‏ 

18 וּבגְלוּלֵיהֶם אל תִּטַמָּאוּ (יט) אֲנִי יהוָה אֶלְהָיכֶם בְּחֲקוֹתֵי 

19 לכו וְאֶת own‏ שמרוּ וַעֲשׂוּ אוֹתָם: (د) וְאֶת שַבְּתוְתִי 
PTY WTP‏ לְאוֹת ۱73 וּבִינִיכֶם NIT?‏ כִּי N‏ יְהוָה 
DTN‏ 


9/2 


۴ 


۱/۸ 
۱۹ 


هفطاراهای شبا \ 
YY‏ 
شماره ۳ 


هفطار ای پار شای «قدوشیم» از کتاب «یحز قل» فصل ۰ يه ۲ الی آیه ۲۰ 


ی دربن هم دتم (بنوان مود بی آهابند کردم 9 سیک اتصاص داد ود در آن 
شیر و شهد جاری است و از همه‌ی سرزمین‌ها پسند بده تر است» وارد نسازم... 

آنکه به قانون‌های من عمل نکردند» احکام مرا مورد تفت قرار دادند» شباتهای مرا بی حرمت کردند حنی دل شان 
دنبال (پرستش) بت‌ها میرفت... ۱ ۱ 

ایتحال به آتها رحم کردم b TAS‏ تاه نکنم پش آنها را در انیبان نابود کر 

در بیابان به فرزندانشان گفتم: به عادات پدراننان رفتار نکنید سمهایآنان را نگه ندارید و خود رابا (پرستیدن) 
بت هایشان ناپا ک نسازید. ۱ ۱ 

من ادونای - خداوند شما هستم» به قانون‌های من عمل کنید و احکام مرا مراعات نمائی و آنها را انجاء بدهید. 
شبات‌های مرا مقدس بداربد (شبات‌ها) علامت بین من و شما باشد تا بدانید که من ادونای - خداوند شما میباشم. 


הפטרת אמר 
ספר יחזקאל פרק מד 


ג (טו) וְהַכֹּהֲנִים הלוים בְּנֵי צָדוֹק אֲשֶׁר HRY‏ אֶת מִשְׁמָרָת 


0 NW 


ivi - 


05 


כ 


11 


מִקְדְּשִי בְּתְעוֹת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל מַעֲלֵי הֵמָּה יקְרְבוּ אֶלִי 
לְשֶרְתְנִי וְעָמְדוּ לְפָנִי לְהַקָרִיב לִי חֵלֶב ON OT,‏ אֲדֹנָי 
יהוִה: (טז) nan‏ יבאו אֶל MAI) WTP‏ יקְרְבוּ אֶל 


nw my nw‏ אֶת מִשְמַרְתִּי mm (P)‏ בְּבוֹאָם 
אֶל שַׁעֲרֵי FT‏ הַפְנִימִית בגדִי פְשְׁתִים ילְבָשוּ לא 2 


עָלִיהֶם ¥ בְּשָרְתֶם בְּשעַרִי הָחָצֵר חפְנִימִית וְביתָה: 


(יח) פַּאֲרִי פְשַתִּים יהיו על DUN‏ וּמְכנסִי פשְתִים יהִיו 
עַל 27۱21 לא MAM‏ ۲7 : (יט) ּבְצָאתֶם אל הַחַצַר 
הַחִיצוּנָה אֶל ¥ הַחִיצוֹנֵה אֶל הָעַם יפשטוּ NN‏ 


בּגדִיהֶם אֲשֶׁר הַמָּה n3 ann‏ והִנִּיחוּ אוֹתָם nwa‏ 


הַקְדֶש ולְבָשוּ בּגדִים אַחְרִים ולא WT?‏ אֶת הָעַם 


בבגדִיהֶם: (כ) וראשם לא دورد J353‏ לא ۱۳2۵ Di02‏ 
יכְסְמוּ אֶת רָאשֵׁיהֶם: (כא) ויין לא A‏ כָּל J13‏ 222 


אֶל הָחָצַר הַפְּנִימִית: (כב) nN‏ וּגְרוּשָׁה לא יקחו 
wy nn‏ כִּי אֵם בְּתוּלת n3 yam‏ יִשְׂרָאֵל והָאַלְמָנָה 
IRIN OAD YK‏ מִכֹּהֵן An?‏ (כג) וְאֶת mY‏ יורו ۳5 
wT‏ לְחל וּבִין טָמָא לְטָהוֹר יוֹדֶעם: (כד) וְעַל ריב maî‏ 


{nou} now לְמִשְׁפָט} בְּמִשְׁפָּטֵי‎ { Uw? יַעַמְדוּ,‎ 


וְאֶת תורתי וְאֶת npn‏ 732 מועדי ישמרו וְאֶת שַׁבֵּתוֹתֵי 
יקדשו: (כה) ְאֶל ON nn‏ לא ود باراد °5 אם 
לאב رح در וּלְבַת nin nN‏ אֲשֶׁר לא היתָה 


12 לְאִיש وود (כו) وود טְהֲרְתוֹ Dm YI‏ 3590 


13 


לו: (כז) וּבְיוֹם באו אֶל 12 אֶל ¥“ הַפָּנִימִית 


0 לְשָרֶת 42 2771 חַטָאתו נאם PN‏ יְהוְה: (כח) 
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هفطاراهای شبا تها 


AAI 
۳۱ شماره‎ 


هفطارای پاراشای «امُور» از کتاب «یحزقل» فصل ۴۴ به ۱۵ الی آیه ۳۱ 


در حالیکه فرزندان «بیسرائل» از راه هن گمراه شده‌اند؛ گوهن ها -سط «لوی» - فرزندان «صادوق» مکان مقدس 
مرا پاسداری کرده‌اند. آنها (شایسته‌ند) بسوی من تقرب جویند و خدمت مر انجام دهند و برای تقدیم کردن یه و 
خون (قربانیها) بحضور من بایستند. گفته خدا - خداوند است... ۱ 

יווקו ורוו 
موقعیکه از درب داخلی وارد میشوند» لباسهای کتانی بتن کنند و موقع خدمت‌شان در دروازه حياط داخلی» و داخل 
(مکان مقدس -لباس) پشمینه بتن کنند. 

پوشش‌های تزیبنی روی سرشان ازکتان باشد و شلوارهای کتانی بر Old aS‏ باشد. نا ین 
میکنند کمربند نبندند. 

موقعیکه بسوی حباط پیرونی خارج ميشوند لباسهائی را که با آنها خدمت کرده‌اند از تن در آورند و آنها را در 
غرفه‌های مکان مقدس بگذارند و لباسهای دیگری بر تن کنند. مردم را با لباسهای (مقدس) خود. مقدس نکنند. 
(موی) سر خود را نتراشند؛ موی سر خو د را (بیش از ۳۰ روز) بلند نکنند؛ سر خود را یک نواخت اصلاح نمایند. 
زمان ورودشان به حياط درونی (مکان مقدس) کوهن‌ها شراب ننوشند. 

زن بیوه و مطلقه به همسری خود در نیاورند مگر اینکه دوشیزه‌ای از «ییسرائل» (غیر گوهن) و ببوه‌ای که شوهرش 
کوهن بوده است بگیرند. 

تفاوت چیز مقدس و غیرمقدس را به قوم من «بیسرائل» تعلیم دهند تفاوت ناپاک را از پاک به اطلاع آنها برسانند. 
در موارد نزاع؛ آنها مآمورند تا قضاوت را بر طبق دستورات من بعمل آورند» در همه عیدهایم» تعالیم و قانون‌های مرا 
مراعات نمایند» شبات‌های مرا مقدس بدارند. 

هیچیک به جسد آدم مرده نزدیک نشو د که ناپاک گرد فقط برای پدر و مادر و پسر و دختر و برادر و خواهری که 
شوهر نکرده است (میتواند) نابا ک شود. 

پس از پاک شدن وی» برای او هفت روز (دیگر) بشمارند. 

روز ورودش به محل مقدس - به حياط درونی برای خدمت کردن در جایگاه مقدس» فربانی خطای خود را تقد یم 
بدارد. گفته خدا - خداوند است. 


הפטרת אמר 


nm, 4‏ לָהֶם nm‏ אֲנִי נַחָלְתֶם וְאַחְזֶּה לא תִתְּנוּ Dî?‏ 

5 בִּיִשְׂרָאֵל אֲנִי אַחִזֶּתֶם: (כט) הִמִנְחָה וְהַחַטָאת DWNT‏ 

6 הָמָה יאכְלוּם וכָל وه בִּישַרְאֶל לָהֶם יִהְיָה: (ל) PUN‏ 

כָּל دد כל וְכָל תְּרוּמַת כל صد תְרוּמוּתִיכֶם לַכֹּהֲנִים 
۴ ורְאשִית ערְסוֹתֵיכֶם nn‏ 32 לְהֲנִיחַ בּרְכָה אֶל 

7 בִּיתָךּ: (לא) د دد וּטְרְפָה ۳ הַעוף m3‏ הַבְּהֵמָה לא 
לאכלו הַכֹּהֲנִים: 
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Wl هفطاراهای‎ 


YF 


هفطارای پاراشای «امور» از کتاب«بحزقل» فصل ۴۴ آبه ۱۵ الی آیه ۳۱ 


۴ (کوهن بودن) نصیب آنها باشد آنچه مختص من است سهم آنها باشد در ميان (سبط‌های) «ییسرائل» به آنها زمین 
زراعی ندهید. آنچه مختص من است بجای (محصولات) زمین زراعی آنهاست. 

۵ آنها هدیه آردی و (گوشت) قربانی خطا و (گوشت) قربانی جریمه را بخورند و هر چیزی که از (افراد) «ییسرائل» 
وقف شود از آن ایشان باشد. - 

۶ اولین هر نوبری از تمام (حاصل زمین) و هر هدیه‌ای از تمام چیزها؛ ۳ از تمام هدیه‌های شما مال کوهن باشد 
(قسمت) اول خمیرهایتان را به کوهن بدهید تا خداوند در خانه‌ات برکت قرار دهد. 

۷ کوهن‌ها هیچ ذیح حرامی و شکار شده‌ای را چه از پرندگان و چه از چارپایان نخورند! 


al محد د ملق‎ JS 


1,2 


زیا 


ج 


ת% 


₪ ها 


הפטרת בהר סיני 
ספר ירמיה פרק לב 


(ו) PDT, AN?)‏ היה דְּבַר nm‏ אֶלִי לָאמר: (ז) nn‏ 


TT DW j2 ۲‏ בָּא np MK? PIN‏ 7 אֶת שָדִי 
אֲשֶׁר בְעֲנָתוֹ כִּי مد מִשְׁפַּט הַגְּאֶלָה לקְנוּת: (ח) ויבא 


N ידי 1212 יְהוָה אֶל חֲצַר הַמַּטָרָה‎ 13 NIN P2K 


۸ קנה נָא אֶת שָדִי אֲשֶׁר בַּעַנְתוֹת WN‏ בְּאֶרֶץ 222 
°2 ?7 מִשְׁפֵּט הִירְשָה RAT T7‏ קנה 12 ְאֲדֶע °2 137 
ny?‏ הוּא: (ט) וְאֶקְנָה אֶת הַשָדֶה NN‏ 2۲۵2۲ 12 ۱75 
אֲשֶׁר nina‏ וְאֶשְקְלָה לו אֶת p21‏ שְבְעָה D22‏ 
۲ הַכָּסָף: (0 וְאָכְתּב 19932 וְאֶחָתֹּם ۲۵ TY‏ 
וְאֶשֶקל הַכָּסָף בְּמֹאֲזָניִם: (יא) ۳۵۵۲ אֶת 9P‏ הַמִּקְנָה 
אֶת הָחָתוּם הַמַּצוָה וְהַחָקִים וְאֶת הַגְּלוּי: (יב) וְאֶתִּן אֶת 
nT 1997‏ אֶל בָּרוּ جر נריָה 12 Py On‏ חַנַמְאֵל 
די PYD‏ הָעֲדִים הַכֹּתְבִים בְּסְפֶר הַמַּקְנָה לְעֵינֵי כָּל 
הַיהוּדִים הַישְׁבִים בַּחֲצַר הַמַטַרֶה: (יג) ואִצוָּה אֶת 71722 


לְעֵינֵיהֶם לֶאמר: (יד) פה DN‏ יהוה צְבָאוֹת אֶלְהָי 


nîî הַמִּקְנָה‎ 199 NK n? אֶת הַסְפְרִים‎ Tip? N 
הָחָתוּם וְאֶת סְפֶר 731 הַזֶּה וּנְתַתֶּם בְּכְלֵי ور‎ ۱ 
יִמִים רַבִּים: (טו) כִּי כה אָמַר יִהוָה צְבָאוֹת‎ n לְמַעַן‎ 
וּכרָמִים בַּארֶץ‎ niy אֲלהִי ישְרְאֶל עוֹד יקָנוּ בַתִּים‎ 
סָפָר‎ NK תְתִּי‎ MN הַזאת: (טז) וְאֶתְפַּלֶל אֶל יְהוָה‎ 
AY TN AON (יז)‎ RY הַמִקְנָה אֶל בַּרוּךְ בַּן נריה‎ 


הנה אַתָּה עָשִיתָ אֶת הַשָמִים וְאֶת D3 PINT‏ 21722 


וּבזְרעַף mon‏ לא AD RD?‏ כָּל דְּבַר: (יח) ny‏ חֶסָד 
Dw DDN?‏ עון אָבוּת אֶל חַיק בְּנֵיהֶם אַחְרִיחֶם הָאֵל 
הַגָּדוֹל הַגְּבּוּר nym‏ צְבַאוֹת שמו: | (יט) 3" הָעֲצֵה ורב 
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هفطاراهای شباتها . . 


۳۷۵ 
هفطارای باراشای «پهرسینای» از کتات «یرمیا» فصل ۳۲ آبه dis‏ آبه ۲۷ ۱ 


«برمیا» گفت: سخن خدا با من چنین بود: | | 
اینک «مّل» فرزند cp gh‏ عمویت نزد تو میا sala aos‏ حق زرد ورد نا مرا 
در «عناتوت» است برای خود بخر. | - 

ال پسر عموی من بر طبق گفهخداوند در زندان پیش من آمد. گفت: خواهشمندم las‏ مره در «عناتوت» 
در سرزمین «بنبامین» است برای خود خریداریکنی چون حق ارث بو میرسد و (حق) بازخرید از آن توست. . بس 
آنرا برای خویش بخر - دانستم که مطلب از جانب ادونای اشت. = 

کشتزارراکه در «عنانوت» بود از پسر عمویم خریدم و ها راک بر با هفت חב و ده «یف»بوده وزن 
کردم. 

در دفتری لب کردم و יי ות ر و و 

دفتر خرید - مهر شده» متن چاپی و شرائط وارده در آن و متن آگهی (به اصطلاح در دفتر روزنامه رسمی) را گرفتم. | 
در حضور ier‏ (پسر) عمو بم و جلو چشم گواهانی که در دفتر ثبت شده پودند و در نظر بهو دیانی که در زندان 
KE hss gh las load‏ ۱ 

در حضور آنها به «باروخ» چنین دستور دادم: ۱ 
«ادونای - صوائوت» - خداوند «ییسرائل» چنین فرموده است: این دفترها یعنی این دفتر خرید -مهر شده با این 
متن آگهی (در روزنامه رسمی) را بگیر و در ظرف سفالین قرار بده تا اینکه سال‌های زبادی پایدار بماند. 

קש 455 «ادونای - صوائوت» - خداوند «بیسرائل» چنین فرموده است: باز هم در این سرزمین خانههاء کشتزارها و 
تا کستانها خریده < dal‏ شد. 

بعد از ابنکه دفتر خرید را به «باروخ» پسر «نریا» دادم بحضور ادونای استغائه کرده گفتم: 


ool‏ ای ادونای! اینک تو با نیروی عظیمت و بازوی افراشته‌ات آسمان و زمین را ایجاد کردی» هیچ کاری برای تو 


دشو ار نیست.... 


به هزاران (نسل نیکوکاران) نیکی میکنی و گناه پدران را بعد از آنها به فرزندان‌شان که دنباله‌رو پدر بدکار خود 
- 


1 בהר סיני 


Nn? OTK °23 על כָּל דּרְכִי‎ ning? PPY אֲשֶׁר‎ PY 
מַעֲלְלָו: (כ) אֲשֶׁר ۳:2 אתות‎ 92, P3 WN? 5 
DTH וּמֹפְתִים בּאֶרֶץ מצרים עד הַיוּם הַזֶּה וּבישְׂרָאֵל‎ 
NN AY NN ری‎ (NS) כַּיוֹם הַזֶּה:‎ aw 37 וַתַּעֲשֵׂה‎ 6 
מִצרָיִם בָּאתות וּבְמוּפְתִים ۰732۲ חזְקָה‎ PID יִשְׂרָאֵל‎ 
אֶת‎ an? נְטוּיּה וּבְמוֹדָא גָּדוֹל: (כב) וַתִּתַן‎ YINI 17 
N2? PIN לָהֶם‎ NH? הַזאת אֲשֶׁר נְשַבַּעְתָּ לְאָבוּתֶם‎ PINT. 
חָלֶב וּדְבָש: (כג) ויבאו ירשו אֹתָהּ ולא שמעו בקולך‎ 8 
Dn? ָּל אֲשֶׁר צִוִיתָה‎ NK וּבְתֹרָותך (ּבתורתך ) לא د‎ 
زرد אתֶם אֶת כל הָרָעָה הַזאת: (כד)‎ DY לא‎ niy? 
בִּיד‎ nn הָעִיר ללכדה וְהָעִיר‎ M3 הנה הַסלְלוֹת‎ 19 
13512 ay הנְלְחְמִים עֲלֶיהָ وود הַחְרֶב‎ 0۱71۳937 | 
ראָה: (כה) וְאַתָּה אָמַרְתָ وه‎ HM הָיָה‎ P23 ג וַאֲשֶׁר‎ 
וְהָעִיר‎ DOTY YY בַּכּסָף‎ nbn 7 np יָהוה‎ PK 
٩۳177277 אֶל‎ n 327 ° גג נִתְּנָה בּיד הַכַּשדִּים: (כו)‎ 
E ۱127 אֶלהַי כָּל בָּשֶׂר‎ nym N לאמר: (כז) הִנָּה‎ 2 
דְּבָר:‎ 7 
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| هفطاراهای شباتها 


۳۷۶ 


هفطارای پاراشای «بهر سینای» از کتاب «یرمیا» فصل ۳۲ آيه ۶ الى آبه ۲۷ 


تلافی میکنی» قادری بزرگوار و شجاع هستی نامت gigs‏ - صوائوت» میباشد. د (خدائی) پر ככ 

که بر تمام رفتارهای بنی آدم ناظر بوده به ه رکس طبق رفتارها و نتیجه‌ی اعمالش عوض میدهی... 

که در سرزمین «مصر» و در میان «ییسرائل»ها آبات و معجزات قرار دادی که تا امروز (معرف وجود توست) پس 

برای خود شهرتی چون امروز درست کردی. . . ۱ 

با ابات و با سجرات با قدرتی قوی بابازوی افراشت و باکر نت انگی قوم خود «بیسرائل» را «مصر» 

ببرون آوردی... | 

4 بدران‌شان سوگند باد کردی این سرزمین راب آهابدهی ہی سززمینی که شیر و هد در آن جاری است به نا 

عطاء فرمودی... | 

آها وارد شدند و آزرا ار گشتد وگن از سخن تواطاعت نردنط توراه تو فار تمودند آنچه هآ 

دستور دادی انجام دهند. انجام ندادند؛ لذااین بدیها برای וש پیش آمد. . 

همانطو رکه ee‏ این شهر شدهان ‏ דכ تسخیرکنند؛ و هم اکنون مشاهده میکنیبعلت وجود 
جنگ و قحطی و وبا این شهر بدست « کلدانها» که علیه آن میجنگند تسلیم شده است. 

و توای «آدونای - صوائوت» به من گفتی: این کشتزار را برای 9 پول יי و وهای هم بگیر در حالی 

که شهر بدست « کلدانیها» افتاده است. ۱ 

سخن ادونای به «پرمیا» چنین بود. 

اینک من ادونای - خداوند تمام بشر هستم» آبا کاری برای من دشوار است؟! 


تبصره: کوهن‌ها چون در محل ان د کل ری وخ ג قرار گرفته‌اند. 


۲ בחקתי 
50 ירמיה פרק טז -יז ۱ 
1 | (ש) יהוָה FY‏ וּמַעְזִּי וּמִנוּסִי בְּיוֹם צרָה PN‏ גוים יבאו 
PIN PDN‏ ולאמרוּ TN‏ שקר חלו אֲבוֹתָינוּ הַבָל PNY‏ 232 
2 מועיל: )5( nw‏ לו אֶדֶם אֲלהִים וְהָמָה לא אֲלהִים: 
3 (כא) 12 הננִי Din‏ בַּפַּעַם הַזאת אוֹדִיעם אֶת ידי וְאֶת 
4 גְבוּרְתִי TY‏ כִּי mw‏ יהוֶה: (N)‏ חַטָאת יְהוּדָה כְּתוּבָה 
בְּעְט rma‏ בְּצפּרֶן שָמִיר חֲרוּשַׁה על לוּחַ ?13 וּלקרנות 
5 מזִבְּחוּתִיכֶם: ‏ (ב) درد בְּנֵיהֶם מִזבְּחוֹתֶם וַאֲשְׁרֵיהֶם עַל 
PY 6‏ 43 על niy?‏ הַנְּבהות: (ג) הררי 17n ne3‏ כָל 
אוֹצְרוֹתָי לָבַז PH? DX‏ בְּחַטָאת בְּכָל גְּבוּלִף: (ד) 
7 וְשָׁמַטְתָּה 123 Moma‏ אֲשֶׁר DD}‏ ?1 וְהעַבְדְתִּיף אֶת 
איבֶיךְ VINI‏ אֲשֶׁר לא NYT,‏ כִּי אש קְדַחְתָּם בְּאַפִּי עד 
8 עולֶם תּוּקָד: (ה) פה אָמַר יהוה אָרוּר “24n‏ אֲשֶׁר יבְטֵח 
DY ORIS |‏ دبا iî?‏ וּמִן יְהוָה יסוּר a‏ (ו) om‏ 
כּערְעַר בְּעְרְבָה ולא ART‏ כִּי NID‏ טוב اج N‏ 
10 133 אֲרֶץ nm‏ ולא תַשָב: ‏ () 3 241“ אֲשֶׁר 


גו יבְטַח בַּיהוָה ny Om‏ מִבְטַחוּ: (ח) והיה nw py‏ 


על מִיִם וְעַל درا שלח שרשי ולא ירא (ירְאָה) כִּי יבא 
חם my mn‏ רענן וּבְשְׁנַת בַּצֹרֶת לא ANT‏ ולא ימיש 
niy 12‏ 3 (ט) עקב ۲رد WIN 5m‏ הוּא מִי YT‏ 
O) 13‏ אֲנִי MY‏ חקר לב ارو nia‏ וְלְתֶת לְאִישׁ 92 
4 (وبجو) دود روط (יא) RIP‏ درد ולא TD‏ עשָה 
עֹשֶׁר וְלא בְמִשְׁפָּט בַּחָצִי ימו (om)‏ > ۲ ۱۳۳۱۲۱۸۵۱ 
5 יהְיָה נָבָל: = (יב) Ko?‏ כָבוד ai‏ מַרָאשׁוֹן מְקוֹם 
DWT 16‏ (יג) nD‏ יִשְׂרָאֵל n‏ כָּל PAY‏ יבשו יסוּרִי 
| {וְסוּרַי} 2N PN?‏ °2 עזְבוּ מְקוֹר מַיִם חַיִים אֶת יְהוֶה: 
17 (יד) TI IND‏ دوه הוֹשִׁיענִי ואוּשָעָה כִּי NNN‏ אַתָּה: 
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هفطاراهای شباتها 
۳۷۷ 
شماره ۳۳ 
هفطارای پاراشای «بح و قو تی» از کتاب «برمیا» 
فصل ۱۶ זא ۱٩‏ الی آبه ۲۱ و فصل ۱۷ آیه یک الی aT‏ ۱۴ 


ای das‏ هنگام مصیبت» تو قدرت و پناهگاه وگریزگاه من اتی قوم‌ها از اطراف جهان بسوی تو آمده خواهند 
گفت: در حقیقت پدران ما جز (معبود) دروغ» پوچ و ببهوده؛ نصیبی نداشتند. 


آیا آدم برای خود معبود میسازد در حالیکه آن‌ها معبود نیستند. 


بنابراین» این مرتبه به آنها می‌فهمانم و قدرت و زور خود را به آنها نشان میدهم تا بدانند من ادونای هستم. 
گناه (مردم کشور) «یهودا» با قلم آهنین که نوک آن (محکم) مانند سنگ خارا است روی لوح قلب‌شان و 
برآمدگی های قریانگاه‌هایشان حکاکی شده است. 
هانطو که فرزندانشان در مذ نظرشان هستند» فربانگا‌های مورد پرستش شان در کنر درختان خزم و روی تپه‌های 
بلند در مد نظرشان است. 
ای کوه من (صیون) که در صحرا قرار داری» ثروت تو - تمام خزائن ترا سورد ارت قرار میناهم و همینطون 
سکو چه‌هابت که بمنظور خطا (ی برستیدن) بت درست شده است. 
لذا بخاطر ( گناه) خودت. حق مالکیتی راکه به تو دادم از دست خواهی داد و در کشوری که نمی‌شناسی بوسیله 
دشمنانت ترا وادار به بردگی خواهم کرد چونکه خشم مرا (چنان) شعله‌و رکرده‌اید که همیشه سوزان خواهد بود. 
ادونای چنین فرموده است: زی تاتی ا SE‏ 
ادونای دور نما بد. 
ا «قرقر» در بان خواهد بودکه هرگاه چیزی خوب רת بای احسای نخواهد کرد زرا در 
گرمای بیابان شوره‌زار و غیر قابل سکونت. قرار دارد. | | 

متبارک باد شخصی که به ادونای توکل کند. ادونای پناهگاه او خواهد بود. 
همانند درختی است که کنار آب کاشته شده باشد و ریشه‌های خود را کنار نهر بگستراند. کا ا ie‏ 
برگش خرّم خواهد بود و در خشکسالی نگرانی نخواهد داث شت و از میوه دادن باز نخواهد ایستاد. ۱ 
قلب مکار از همه چیز خطرناک تر است» چه کسی از آن آگهی پیدا میکند؟ 
من ادونای رسیدگی کننده‌ی قلب و بازرس BAS‏ هستم تا به هرکس طبق رفتار و طبق نتیجه اعمالش آجر دهم. 
کسی که از راه انصاف. کسب ثروت نمیکند. مثل کبکی است که روی تخمی میخوابد که خودش آنرا بوجو د نیاورده 
ei‏ ی ی ی یت sS‏ 
جنس خودش میرود) و عاقبت (آن شخص) رسوا میشود. ` 
محل معبد مقس ماء از روز ازل تخت مجلل (غدای) بلند مرتبه پوده است. 
امید «ییسرائل» ادونای میباشد. تمام ترک کنندگان تو شرمسار خواهند شد. دور شدگان از من (بعنی ادونای) در 
جهان (بعنوان کسانیکه منبع آب حیات - بعنی ادونای را ترک کرده‌اند) ثبت خو اهند شد. ۱ 
ادونای مرا شفا بده تا بهبودی بابی مرا نجات بده تا رستگار شوم. چونکه مورد ستاش من توئی. 


1 במדבר 
ספר הושע פרק ב 

ג (א) וְהֲיָה מִסְפַּר בְּנֵי اجه in?‏ הַים אֲשֶׁר לא T2?‏ וְלא 

mn 199°‏ בַּמִקוּם WN‏ 2 לָהֶם לא עַמִי אַתָּם יְאָמַר 
2 לָהֶם בְּנִי אֶל °0 (ב) ונקְבַּצוּ °43 nT‏ וּבנִי ישְרְאֶל 
TI,‏ וְשָמוּ לָהֶם ראש אַחָד PY‏ מן הָאֲרֶץ כִּי נָדוּל יוֹם 
3 יזרְעָאל: (ג) אֲמְרוּ לְאֶחָיכֶם my‏ ולַאַחותִיכֶם רְחָמָה: 
4 (ד) רִיבוּ בְאִמְכֶם רִיבוּ כִּי הָיא לא NUN‏ וְאֲנֹכִי לא אִישָהּ 
5 וְתָסֵר זְנוּנֶיהָ P29‏ ונְאָפוּפֶיהָ PW P2‏ (ה) פֶן 

אַפְשִיטֶנָה OD PHT, IY‏ הוּלְדָהּ PHD?‏ 137195 
PIN? nv 6‏ ציה וַהַמִתִּיהָ בַּצָמָא: O‏ וְאֶת 33 לא 
7 כִּי °33 זְנוּנִים ۵ )©( כִּי זְנְתָה ODN‏ הבִישָה 
הוּרְתֶם °2 אִמְרָה אֲלְכָה אַחֲרִי 2AND‏ נִתִנִי לַחְמִי וּמִימִי 
MW WD DY 8‏ וְשְׁקוּי: (ח) לָכֵן הננִי 1Y‏ אֶת 77ج 

בַּסִירִים וְנדַרְתִּי אֶת גּדְרָהּ וּנְתִיבוֹתֶיהָ לא תְמְצַא: (ט) 
9 ורדְּפָה PANN NN‏ ולא תַשִׂיג אתֶם וּבקְשְׁתַם ולא 

תמצא וְאֲמְרָה nx‏ וְאַשוּבָה WN ON‏ הרְאשון כִּי טוב 
0 לי אָז מַעָתָּה: 0 Nî‏ ۳ 7 ۱3 ۱328 נַתַתִּי n?‏ 1117 
nu‏ )0( ۳ אשב om‏ דגני בעתו. ותירושי במועדו 
mY MY 12‏ וּפִשְׁתִּי niv2?‏ אֶת עַרוְתָהּ: (יב) וְעַתָּה 

אֲגְלָה אֶת נִבְלְתָהּ Py‏ מִאַהַבִיהַָ ואיש לא TIDY‏ מידי: 
3 (יג). AAW)‏ כל nan nin‏ חַדְשַׁהּ וְשַבַּתָּהּ וכל 
4 מוֹעֲדָה: (יד) NW?‏ גִפְנָּ וּתְאֲנָתָהּ אֲשֶׁר TRY‏ אֶתְנָה 
ית הְַדָה: (טו) 19 py‏ אֶת מִי הַבְּעָלִים אֲשֶׁר 
۵ לָהֶם NN T21 Am, nD, YB)‏ מְאַהָבִיה 
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۱۵ 


هفطاراهای شبا تها 
I‏ / ۳۷۸ 
شماره ۳۴ 


هفطارای پاراشای «بمیدبار» از کتاب «هوشیع» فصل ۲ آیه ۱ الی آیه ۲۲ 


شمار فرزندان «یبسرائل» چون شن دریا (زیاد) خواهد شد که نتوان QT‏ را سنجید یا شمرد. بجای اینکه به آنها گفنه 
شود شما قوم من نیستید. به آنها گفته خواهد شد: فرزندان خدای قادر زنده میباشد. 

gu‏ (کشور) «یهودا» و (کشور) «ییسرائل» (از آوارگی) جمعآوری خواهند شد و برای خود یک رئیس تعین 
خواهند کرد و از سرزمین (آوارگی) بیرون خواهند آمد چونکه روز اجتماع با عظمت خواهد بود. 

به برادران خود «عمی» (قوم من) و به خواهران خود «روحاماه»؛ eee‏ (منظور از 
بهو دیان خداترس است). 

4 مادر غود (متظور از سرانکشور و حامیانمتحرف آهاست) نع کید که وی هسز من نمشد و من همسر او 
نیستم) تا بی حیائی را از روی خود و فسق و فجور را درمیان پستانهای خویش دور سازد. 

مبادا بمنظور عریانی» لباس از تنش پیرون آورم و مانند روز تولدش ( که عریان بود) او را ₪ نمایش بگذارم و او را مثل 
(آدم مستقر در) بیابان قرار دهم و به زمین شوره‌زاری مبدلش کنم و از تشنگی هلاکش سازم. 

به فرزندان او (منظور از مردم کشور است) رحم نخواهم کرد چون زنازاده (یعنی فرزندان مردم منحرف) میباشند. 
نظر به اینکه مادرشان زنا کرده (یعنی منحرف شده) است و (نظر بانکه) زاینده آنها بی شرمی نشان داده» گفت: 
بدنبال فاسقانم (acd)‏ خواهم رفت. در پی آنهائیکه غذا و آب و پشم و کتان و روغن و نوشیدنی‌هابم را تأمین 
از این جهت من راه ترا با خارها سذ میکنم و دیواری میکشم که نتوانی راه خود را پیدا کنی. 

(بطوریکه) دنبال فاسقان خود برود و به آنها j‏ ב آنها را جستجو کند و پیدا نکند» پس (با خود) بگوید نزد شوهر 
اولم برگردم» چون آن وقت از حالا برای من بهتر بود. 

او نمی دانست. این من بودم که غله و شیره و چربی را به او ارزانی داشتم, نقره (یعنی پول و ثروت) او را زياد کردم 
طلا (باو بخشیدم) ولی برای بت تخصیص دادند. 

بنابراین من تغییر روبه میدهم. غله خودم را در موقعش و چربی‌ام را در زمان خود از او باز میستانم و (همینطور) پشم 
وکتانم راکه برای پوشانیدن شرمگاهیش بود پس میگیرم. 

و حالاست که رسوائی او را در حضور همه فاسقانش برملا میسازم» و کسی نتواند او را از دست من خلاص کند. 
تمام شادی‌های او را: جشن‌هاء عیدهای اول ماه و شبات‌ها و هر عید او را باطل میکنم. 

مو و انجیرش را که اظهار میدارد هدیه (زنا کاری) هستند که ו لگدمال میکنم ؛ آنها را به 
جنگلی تبدیل میکنم تا حیوان صحرا آنها را بخورد. 

روزهای بت پرستی رکه برای آن (ت‌ها) بخور تقدیم میکرد و زیورآلات بربینی و گردن خود می‌آوبخت و بدنبال 
فاسقان خود میرفت و مرا به فراموشی می‌سپرد مذ نظر دارم. فرموده ادونای است. 


הפטרת במדבר 


16 וְאתִי שָכְחָה DN‏ יהוה: (טז) 197 הנה אָנכִי PHD‏ 
17 رو« 7 ۱۳۱۱27۱ על לְבָּהּ: (יז) nD)‏ לה NK‏ 
כּרְמֶיהָ DD‏ וְאֶת pay‏ עֲכוֹר לְפַתַח תקוה naw nny‏ 
8 כְּימִי נַעוּרִיהָ וּכְיוֹם עלותה מִאֶרֶץ מצרים: (יח) היה 
בַיוֹם הַהוּא DN}‏ יהוה תִּקְרְאִי אִישִי ולא תקראי לִי עוד 
وا בַּעָלִי: (יט) ۳۱ את שמות הַבְּעֲלִים m5n‏ לא 2P‏ 
0 עוד בְּשְׁמֵם: (כ) וכְרְתִּי 0 בּרִית בַּיום הַהוּא ۵ nn‏ 
הַשָדֶה DY)‏ עוֹף Doy mun‏ הְאַדָמַה וקְשֶָת am‏ 
تج داد מִן PINT‏ וְהִשְׁכַּבְתִּים לָבֶטַח: | (כא) 
21 אֲרַשְׂתִּיךְ לִי Dri?‏ وراج לִי داوم DIDI‏ וּבְחָסָד 
2 וּבְרַחֲמִים: (כב) ואֲרַשְתִּיךְ לִי בָּאָמוּנָה NN NYT‏ יהוה: 
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۱۶ 
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۳۱ 
۳ 


هفطاراهای شبا تها 


۳۷۹ 


هفطارای پاراشای «بمیدبار» از کتاب «ه و شیع» فصل ۲ וא ۱الی ו ۲۲ 


لذا من او را فریفته کرده به بیابان (دور از عاشقان) میبرم و سخنان دلنشین به او میگویم. 

در آنجا تا کستانهایش را به او اختصاص میدهم و دره وحشت را برای او به روزنه امید مبدل میکنم پس مانند روزگار 
جوانی اش و مثل موفعی که از سرزمین 6 بیرون آمد آنجا سرود خواهد خواند.. | 

فرمو ده ادونای است: چنین مقر است در آن زمان شوهرم مرا «ایشی» (یعنی مرد من) صدا خواهی زد و دیگر مرا 
صاحبم dai)‏ « صدا نخواهی زد (چونکه واژه «بعل» نیز نام تی میباشد). 

نامهای ued‏ را از دهانش دور خواهم کرد و دیگر ییاد نام \ نخواهد افتاد. 

بخاطر آنها در آن زمان با حیوان صحرا و پرنده آسمان و خزنده روی زمین پیمان می‌بندم מ و شمشیر و جنگ را 
از این سرزمین فطع میکنم و آنها را با آرامش خواهم خوابانید. ‏ . 3 

رای همیشه ترا برای خود تامزد خواهم کرد با صداقت و نصاف و رحم را بای خود امد خواهم نمود 

با اطمینان نا برای خود نامزد خواهم کرد تا ادونای را اي 


הפטרת נשא 
ספר שופטים פרק יג 
ג (ב) ויִהִי WN‏ אֶחַד מִצַרְעָה מִמשְׁפַּחַת הַדָּנִי וּשמו ni‏ 
2 וְאֲשְׁתּוֹ PY‏ ולא לְדֶה: (ג) וְירָא מַלְאֵךְ יהוה אֶל 


הָאֶשָה PIN TPN‏ הַנֵּה נָא TRY PN‏ וְלא, ילְדְת IT,‏ 
NTP} 3‏ 2 (ד) וְעַתָּה הַשָמְרִי נָא וְאֵל DWN‏ וְשָכָר = 
Kh ONY 4‏ כָּל טָמָא: (ה) כִּי جوز PTY MIT‏ جر וּמוּרָה | 
לא my‏ עַל ראשו כִּי נזִיר אֲלהִים DOD‏ הננער מן 027 ` 
5 וְהוּא win? r‏ אֶת Tn RI‏ פִּלְשְתִּים: SPI O)‏ | 


WNT‏ וַתּאמַר לְאִישָהּ לאמר איש 29۲ X32‏ אֶלִי 


וּמִרְאֶהוּ כְּמַרְאֶה Nm‏ הָאֲלהֶים 1۵ מאד ולא 


(0) ۶ 37 לא"‎ jw אִי מִזֶּה הוּא וְאֶת‎ NW 


6 ויאמר לִי הנ הרה nT‏ 132 וְעַתָּה אֵל NWN‏ او 


2 ayan mm دود כָּל טְמאֶה כִּי נזיר אֶלְהִים‎ N 
אֶל יהוה ויאמר‎ nim הַבָּטַן עד יום מותו: (ח).ויעתַר‎ 7 
N עוד‎ NI NID שלחת‎ UN בי אָדונִי אִיש הַאֶלהִים‎ 


8 ۱11۱ מה ny‏ לנער הַיוְלָד: )ט( וישְמַע הָאֲלהִים | 


בקול nian‏ ויבא 78772 הָאֶלְהִים עוד אֶל הָאֶשָה וְהָיא 
و nawi‏ בַּשָדָה וּמָנוֹחַ DN) O) BY PN APN‏ הָאֶשָה 
aN 13 ۲‏ ַתּאמַר PN‏ 3 נִרְאֶה אֶלִי הָאִיש 
WK 0‏ בָּא 5۲2 ۸ (יא) )17.0 מָנוֹחַ NN‏ ۱۱1 
ויבא אֶל DN) WNT‏ לו הָאַתָּה הָאִיש UN‏ דִּבַּרְתָּ אֶל 
גג PIN ANY NNT‏ (יב) AN?‏ מַנוֹחַ NPY‏ יבא 5۳727 
2 מַה ۱۱۳ DSWD‏ הנֹעַר וּמַעָשָהוּ: (יג) TN? AN‏ יהוָה 
אֶל מָנוֹחַ מִכֹּל אֲשֶׁר Aun WNT PN NTN‏ (יד) 
3 מִכֹּל אֲשֶׁר NYP,‏ 192 היין לא תאכל ניין וְשָכֶר אֵל תִּשְת 
וכָל טַמְאֶה N‏ תּאכָל כל אֲשֶׁר צִיתִיהָ hun‏ (טו) 
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هفطا, اهای شباتها 
| | + ۳۸ 
شماره ۳۵ 


هفطارای پاراشای «ناسو» از کتاب «داوران» فصل ۱۳ axl‏ ۲ الى آبه ۲۵ 


مردی بود از خاندان «دان» از محل «صرعا» بنام «مانوح» و زنش نازا بود و نزائیده بو د. 

فرشته خدا به آن زن آشکار شده باو گفت: هم اکنون تو نازا = و نزائیده‌ای ولیکن باردار شده پسری خواهی 
زا نید. 

پس از حالا مواظب باش و شراب و نوشابه الکلی ننوش و هيچ چیز ناباکی نخور. 

lp}‏ اینک تو بارداری و پسری میزائی. نظر بهاینکه این کودک (از اول بارداری) در رحم مادر (تا روز فوتش) نازیر 
(برهیزگار) خداوند میباشد שא بر سرش بکار نرود. او شروع خواهد کرد «ییسرائل» را از دست «پليشتيم» نحات 
.AAS‏ 


آن زن آمد و به شوهرش چنین گفت: مرد خداوند نزد من آمد قیافه او مانند چهره فرشته خداوند زیاد ترسنا ک بود از 


او نپرسیدم از چه محلی است و نامش را به من نگفت. 

به من گفت: اینک تو بارداری و پسری خواهی زیت لذا از حالا شراب و نوشابه الکلی نتوش و نظر به اينکه این 
ید اوح ویس و اي وا oo‏ יי 

همکد که با ان کدک که متولد خواهد شد چه کيم.- 

خداوند سخن Kr plan‏ را شنید: پس در حالیکه آن زن درکشتزار نشسته بود و «مانَح» شوهرش با او نبود بار دیگر 
فرشته خداوند نزد او آمد. 

آن زن عجله کرد دوید و به شوهر خود اطلاع داد و به اوگفت: ה א היה 
ظاهر شده است. 

اا ا ا آیا تو آن مردی هستی که بای زن صحبت 
کردی؟ گفت: : منم. 

«مانح» گفت: حال (فکر ميکنیم ) گفته‌های تو واقع شوند. دستور شرعی و عمل او چه خواهد بود. 

فرشته ادونای به «مانوَح» گفت: از آنجه به آن زن گفتم» برهیز کند. 

از هر چیزی که از مو (تاک) بعمل میا بد نخورد - شراب و نوشابه الکلی ننوشد و هیچ چیز ناپا کی نخورد هر چه باو 
امرکردم (ت و که شوهر او هستی) مواظب باش. (نذرش را باطل نکنی). 


הפטרת נשא 


4 וַֹאמֶר מָנוֹחַ אֶל YF? NPD‏ נעצרָה נָּא WYN, PIN‏ 
P197 5‏ גדי עֲזִים: (טז) NPD PRAY‏ جر אֶל DX Ti‏ 
תעצרנִי לא אכַל בְּלַחֶמֶךּ DN)‏ תַּעֲשֶׂה עֹלָה nj nym?‏ 
6 כִּילא ידע מַנוֹחַ כִּי מַלְאֵךְ ny‏ הוא: (P)‏ וַיאמָר Ti‏ 
| אֶל RD‏ יְהוָה מִי جرد כִּי יבא THT‏ (דברף) 
MT 7‏ (יח) וַיאמֶר לו RD‏ יִהוָה mm?‏ זָה Kvn‏ 
mw? 8‏ וְהוּא PRD‏ (יט) ויקח מַנוּחַ אֶת ۲72 הֲעזִּים וְאֶת 
oy nnn‏ על הַצוּר ליהוה וּמַפְלָא לְעָשוּת nin‏ 
9 וְאֲשְׁתּוֹ רֹאִים: (כ) וַיהִי בַעָלוּת הַלָהַב Maman Ym‏ 
הַשָמִימָה ויעל NYT N‏ 2223 הִמִזְבָּחַ וּמָנוּחַ iN?‏ 
0 ראִים.ויפלוּ עַל وه אִרְצָה: (RD)‏ ולא יסף עוד TN‏ 
mR? nm?‏ אֶל Tip‏ וְאֶל אֲשְׁתּוֹ אָז ידע Ti‏ 2 
n? N 21‏ הוא: (כב) וַיאמָר nil‏ אֶל אִשְׁתּוֹ nin‏ 
2 נָמוּת כִּי אֶלְהִים רְאִינוּ: (כג) וַתֹאמֶר לו אֶשתו ל ۳5۲ 
יהוָה לַהֲמִיתֲנוּ לא לקח מִידְנוּ עֹלָה וּמִנְחָה ולא NT‏ 
3 אֶת כָּל אֶלָה درد לא הִשְׁמִיעֲנוּ פָּזאת: (כד) n1‏ 
הָאשָה 13 ותקרא NN‏ שמוּ שמשון 712° הנָעַר 1712327 
24 יְהוֶה: (כה) nn)‏ רוּחַ n‏ לְפַעַמו בְּמַחֶנָה 17 בִּין 
צְרְעָה וּבֶץ אַשְתָּאל | 
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۱ هفطارای پاراشای «ناسو» از کتاب «داوران» فصل ۳ به ۲ الى آبه ۲۵ 


«مالرح» به فرش cf gin‏ ורי در حضورت از جوانی خوراک درستهکنم. 
فرشته ادونای به ce plan‏ گفت: اگر مرا نگهداری از خوراک تو نخواهم خورده ولی اگر (بخواهی بز نری) برای 
ادونای قربانی سوختنی کنی؛ » یکن. زبرا cc plop‏ نمیدانست که او فرشته ادونای است. 

cr le‏ به فرشته ادونای گفت: او ב یی 

فرشته خدا با و گفت: چرا درباره نام من سئوال میکنی؟ نام من مخفی است. 

ACH‏ نر جوانی با هدیه آردی برداشته و روی آن صخره برای ادونای قربانی سوختنی کرد (فرشته) کارهای 
عجیب میکرد و ZPD‏ و زنش او را مشاهده میکردند. ۱ 

چنین شد موقعی که شعله از روی قربانگاه به آسمان میرفت» فرشته ادونای در مان شعله قربانگاه (به آسمان) 
صعود نمود پس «مانوّح» و زنش دیدند و روی بر زمین نهادند. 

Re‏ فرشته ادونای به clon‏ و زنش آشکار نگردید» آنگاه «ماَح» فهمید که وی فرشته ادونای است. 
«ماوح» به زنش گفت» نظر به اینکه فرشته‌ای دیدیم حتماً خواهم مُرد. 

زنش به او گفت: در صورتیکه ادونای میخواست ما را بکشد» قربانی سوختنی و هدبه آردی را از ما نمی پذبرفت و 
همه ابن چیزها را به ما نشان نمی داد و در اين موقعیت چنین (مژده‌ای را) به ما اطلاع نمیداد. 


OT‏ زن بسری زائید و نامش را «شیمشون» گذاشت. آن کو دک بزرگ شد و خدا او را برکت کرد. 


شروع شد الهام ادونای در اردوگاه «دان» بین «صْرعا» و «اشتائول» گاهگاهی در او پدیدار شود. 


1 
2 


3 
4 
5 


ה 


-[ 


9 


10 
1 


دسا 


12 


הפטרת בהעלתך 
ספר זכריה פרק ב -ג - ד 
(יד) °23 ig n2 mm?‏ כִּי 2n‏ בָא וְשְׁכנְתִּי בְתוֹכֵךְ נָאֵם 
my‏ (טו) ונלְוּ גוים רַבִּים אֶל ny‏ בַּיום הַהוּא וְהָיו 
לִי לְעֶם ושִבְנְתִּי בְתוֹכך NYT)‏ כִּי nym‏ צְבָאוֹת او« 


POR‏ (טז) on,‏ יהוה pon nD NN‏ עַל אֶדְמַת 


TPT‏ וּבָחַר עוד בִּירוּשלם: (יז) הַס כָּל W3‏ °25 יהוָה 
°2 נָעור מִמְּעוֹן קָדְשׁוֹ: (א) וַירְאֲנִי אֶת יהושע 1727 
Ù 7‏ לפני im‏ יהוה jn‏ עמַד על ימִינו 
לשטנו: )2( וַיאמָר יהוָה אֶל دیاز יגער יהוָה בְּךְ jon‏ 
n 7‏ ود הבחר בִּירוּשָלם הַלוּא זה TN‏ ¥ 
מָאֲש: )ג( ۷۱ הַיָּה ادن בּגדִים צוֹאִים וְעֹמַד לפני 
۲ (ד) ויען ויאמר אל 077۲ و[ לאמר 
הָסִירוּ הבגדִים הַצאִים PY‏ ויאמָר Po‏ רְאֶה ۱۳7217 
wan 3Y Pn‏ אתך מַחֲלְצוֹת: (ה) “aN?‏ יִשִׂימוּ 
צִנִיִף טָהוֹר על ראשו וישימוּ הַצֲנִיף הַטָהור על ראשו 


î n (ו)‎  :דַמע‎ n HD בגדים‎ n2, 


יְהוָה. בִּיהושַעַ לָאמר: ©( פה אָמַר יהוה צְבַאוֹת ON‏ 
ONY 1753 2773‏ אֶת מִשָמַרְתִּי wn‏ וגֶם אַתָּה תָּדִין אֶת 
בֵּיתִי וגַם תְּשְׁמֹר NN‏ חצרי nn,‏ 37 מַהלְכִים ۳3 
הַעַמְדִים הָאֶלֶה: (ח) Dw‏ נָא יהושע הַכֹּהֵן הַגְּדוֹל אַתָּה 
PY‏ הַישְׁבִים P197‏ כִּי WIN‏ מוּפת הַמָּה כִּי הנני N2‏ 


13 אֶת עבדִי צַמַח: (ט) כִּי nan‏ הָאֲבֵן WN‏ נָתַתִּי לפני 


יהושע על 328 אַחַת שַבְעָה ۵۱2 הננִי מִפַתֶּחַ inns‏ 
ON}‏ יְהוָה צְבָאות וּמַשְׁתִּי אֶת עון PINT‏ הַהִיא D2‏ 


4 (0 בַּיום הַהוּא נאָם nm?‏ צבָאוֹת תִּקְרְאוּ איש 
5 ۱۳۷ אֶל NID‏ 194 וְאֶל תַּחַת תְּאֲנָה: (א) וישָב הַמַלְאךְ 
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YAY 
۳۶ شماره‎ 
هفطارای پاراشای «بهعل و تخا» از کتاب «زخریا» فصل ۲ یه ۱۴الی آبه ۱۷ و‎ 


فصل ۳ 1 یک الی آیه ۱۰ و فصل ۴ آیه یک الی Val‏ 


ای اجتماع «صیون» سرود بخوان و شادی کن زبرا اینک من میآیم و در ميان تو ساکن میشوم. این فرموده ادونای 
است. 

درآ رو امت‌های زیادیبه خداخواهند پیوست تاقوم من شوند (ب ان وصف) من در مین تو ساکن خواهم شد 
و خواهی دانست که ادونای صوائوت مرا بسوی تو فرستاده است. 

ادونای (خاندان) «یهو cls‏ را در سرزمین Wa a‏ داد و بار دیگر «یروشالیم» را انتخاب 
< اهد کرد. 

ای بش در حضو ر ادونای که از مکان مقدس خود قیام کرده انت( | برای pros‏ اقدامکند خاموش باش! 
«یهوشوع»» کوهن بزرگ را به من نشان داد (او) جلو فرشته ادونای ایستاده بود و شیطان برای شیطنت کردن سمت 
راست وی قرا رگرفته بود. 

(فرشته) ادونای به شیطان گفت: ای شیطان! ادونای ترا لعنت کند. ادونای -کسیکه «یروشالییم» را برگزیده است ترا 
نفرین کند. مگر این (بهوشوع) چون چوب نیم سوخته‌ای نیست که از آتش خلاص شده است؟! 

«یهوشوع» در حالیکه لباسهای آلوده به کثافت به تن داشت نزد آن فرشته ایستاده بود. 

(فرشته) صدایش را بلند کرده به آنهائیکه در حضورش ایستاده بودند گفت: این لباسهای آلوده به کثافت را از تن او 
دورکنید. به او گفت: ببین گناهت را بخشید م ( و گفتم) لباسهای فاخر به تو پپوشانند. 

گفتم: عمامه پاکی بر سر او بگذارند. این عمامه پاک را به سرش نهادند و لباسها (ی فاخر) را باو پوشانیدند و فرشته 
ادونای ایستاده بود. 

فرشته خدا به «یهوشوع» چنین خاطر نشان کرد... 

«ادونای - صوائوت» چنین فرموده است: اگر در راه من گام برداری؛ و دستورات مرا رعایت نمائی؛ تو هم (مانند 
پدرت) در خانه (مقدس) من دادرسی کنی و حباطهای (مقدس) مرا محافظت نمائی» پس بین این فرشته‌هائی که 
ایستاده‌اند اجازه رفت و آمد خواهی داشت ( که هم درجه آنها باشی). 

ای «بهوشوع» کوهن بزرگ توو دوستانت که پیش تو نشسته‌اند و اشخاص نمونه‌ای مباشند؛ توجه نید که من اينک 
بنده‌ام «سِمح» (لقب ماشیح است) را میآورم. 

زیرا این سنگی است (زبر بنائی) که پیش «یهوشوع» قرار دادم برای هر سنگی (از این ₪ خانه‌ام) با هفت چشم 
(نظارت میکنم) فرموده ادونای صوائوت است: اینک من روی آن نقش میکنم که گناه مردم این سرزمین را در یک 
روز دور میسازم. 

فرموده آدونای - صوائوت اینست: در آن روز هر شخصی از شما دوست خود را زیر درخت مُو و درخت انجیر 
خویش دعوت خواهد کرد. 

فرشته‌ای که با من صحبت میکرد؛ برگشت و مرا مانند کسی که از خواب بیدار شو د بیدا ر کرد. 


הפטרת בהעלתך 


6 הַדּבֵר בִּי ויעִיִרֶנִי כָּאִיש אֲשֶׁר יעור inn‏ (ב) ויאמַר 


אֲלֵי מָה TDN‏ רֹאָה וָיאמַר (וָאמַר) NID man PR‏ 


by n m2 0۲‏ רֹאשַׁהּ نادند נַרֹתֶיהָ עָלֶיהָ שְׁבֵעָה 
دنام מוּצקות nina‏ אֲשֶׁר על ראשָהּ: O O)‏ 


זִיתִים رورم אֶחָד TINY 92۲ PHD‏ על שְׂמֹאלְהּ: (ד) 


YN?‏ וָאמַר אֶל הַמַּלְאָךְ הַדּבָר °2 לאמר מָה אֶלָה برد 


(ה) ויען הַמַּלְאֶך הַדּבֶר °2 N)‏ אֶלִי הֲלוֹא PYD,‏ מָה 
ma?‏ אֲלָה וָאֹמַר לא אֲדֹנִי: (ו) ויען ויאמַר אֶלִי לאמר זֶה 
217 יְהוָה אל זרְבְּבָל לָאמר לא בחיל ולא בְכֹחַ כִּי ON‏ 
בְּרוּחֵי אָמַר رم צְבָאוֹת: (ז) מִי TDK‏ הַר הַגּדוֹל לפני 


۲دودرا بجر دزد Yi‏ אֶת הָאֲבְן HURT‏ ۷۶ חן 7[ 


לָהּ: 
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هفطارای پاراشای «بهعلو تخا» از کتاب «زخریا» فصل ۲ یه ۱۴ الی آیه ۱۷ و 


به من گفت: چه می‌پینی ؟! گفتم: اینک چراغدانی است تماماً از طلا و ظرف روغن آن بالای آنست و هفت چراغ זט 
روی آن قرار دارد و از هفت (لوله) که بالای آنست ₪ چراغها روغن ربخته میشو د. 

دو درخت زیتون کنار آنست. یکی سمت راست آن ظرف روغن و یکی چپ آن. 

صدای خود را بلند کردم و با فرشته‌ای که با من صحبت میکرد چنین گفتم: ی آقای من اینها چیستند؟ 

فرشته‌ای که با من صحبت میکرد به من پاسخ داد و گفت: آیا نمیدانی آنها چیستند؟ گفتم: نه آقای من. 

پاسخ دادو به من چنین گفت :کلام ادونای خطاب به «زروباول» اپنست: ( کامیایی) نه با زوراست ونه با قدرت بلکه 
ادونای صوائوت فرموده است: این فقط به اراده من بستگی دارد. 

ای کوه بزرگ (یعنی ای دشمن قوی) تو چه اهمیتی داری؟ در ply‏ «زروباول» هموّار (یعنی نابود) میشوی. وی 
سنگ آخر بنای خانه مقدس مرا خواهد گذاشت. (جهانیان) با هلهله خطاب به آن سنگ (بنا میگویند) «چه افتخار 


el‏ است». 


הפטרת שלח לך 
ספר יהושע פרק ב 

ג (RN)‏ וישלח יהושע בְּן נוּן מִן Down‏ שנים WIN‏ 
מִרְגְּלִים wan‏ לאמר לכו רְאוּ אֶת PIRT‏ וְאֶת יריחו 13291 
ויבאו בִּית אֶשָה זוֹנֵה וּשְׁמָהּ רְחָב וישכָּבוּ שָמָה: (ב) 

2 ואָמַר T7‏ ירִיחוֹ לָאמר WIN nan‏ בָּאוּ הַנָּה הלילה 

3 ּמִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל לַחְפֹּר אֶת PINT‏ (ג) ۲9 12 יריחו 
אֶל רָחָב לָאמר הוֹצִיאִי הָאֲנָשִׁים הַבָּאִים PIN‏ אֲשֶׁר K2‏ 

+ ?2 כִּי לַחְפֹּר אֶת כָּל PINT‏ בָּאוּ (ד) ותקח הָאֶשָה 
אֶת PRI DDN DWNT AW‏ جر בָּאוּ אֶלִי הָאנָשִים 

5 ולא yT,‏ מאין הֲמָּה: ۱ הַשַׁעַר 7( שר 

amon nan Dnt ۳ 0 תַשִיגוּם:‎ °5 DITIN 6 

7 בְּפְשְתִּי הָעֵץ NIT‏ לָהּ עַל הַגָּג: (ז) וְהָאַנְשִׁים רְדְפו 
אֲחֲרֵיהֶם TT‏ הירְדּן על הַמַּעְנְּרוֹת וְהַשַׁעַר סְגָרוּ HN‏ 

8 כַּאֲשֶׁר DT INF?‏ אַחֲרֵיהֶם: (ח) nan‏ טֶרֶם יִשְׁכָּבוּן 

פוְהִיא עַלְתָה amy‏ על הַגַּג: (ט) KN)‏ אֶל הָאֲנָשִׁים 
ny D3 °2 NYP,‏ לְכֶם אֶת pK‏ וְכִי دوف אִימַתְכֶם 

10 עלינו ۱۱ נמגוּ در °2 PINT‏ מִפְּנִיכֶם: )0 د« שַׁמַעֲנוּ 
WN NK‏ הוֹבִישׁ יהוה אֶת מִי יִם סוף מִפְּנֵיכֶם בְּצָאתְכֶם 
ממצרים וַאֲשׁר עָשִיתֶם לְשְׁנִי מַלְכִי הָאֲמֹרִי אֲשֶׁר בַּעָבֶר 
גג FTP‏ לְסִיחֹן וּלְעוֹג אֲשֶׁר הַחֲרַמִתָּם אוּתֶם: (יא) וְגּשָמַע 

1 ۱1337 ולא ۳ עוד רוּח בְּאִיש מִפְּנִיכֶם כִּי יהוָה 
אֶלְהָיכֶם הוּא אֲלהִים בַּשָמִים מִמַּעל ועל FONT‏ מִתָּחַת: 

2 (יב) וְעַתָּה הַשָׁבְעוּ ָא לִי n2‏ כִּי עָשִיתִי עִמָּכֶם 16۲ 
ועַשִיתֶם 02 אַתֶּם עם בִּית אָבִי חָסָד וּנַתַתֶּם ?° אות 

3 אָמָת: DIM, O)‏ אֶת אָבִי וְאֶת AN‏ וְאֶת IN‏ וְאֶת 
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YAY 
¥ شمار‎ 


هفطارای پاراشای «شلخ لخا» از کتاب שוש فصل ۲ آیه ۱ Ji‏ וש ۲۴ 


«یهوشوع» فرزند «نون» توش חי داشت ت. گفت : پروبد» آن سرزمین 
و (شهر) «بربخو» را بررسی کنید. رفتند و بخانه زنی فاحشه ply‏ «راحاو» وارد شدند و در آنجا خواییدند. 

به بادشاه «یریحو» ابنطور گفته شد: ا יש از فرزندان «ییسرائل» برای جاسوسی این سرزمین 

| נש آمده‌اند. 

بادشاه «یربحو» نزد «راحاو» فرستاده گفت: این اشخاصی را که پیش تو آمده به خانه אהי CI‏ کن 


چونکه برای جاسوسی این سرزمین آمده‌اند. 


۱ آن زنء آن دو مرد راگرفت و پنهان ساخت (آنگاه) csp‏ لین اشخاص ند آمدند و یدام اه 


کجا هستند. 

و PSS oR‏ با عجله آنها را تعقیب 

کنید چون به آنها < اهید رسید. 

(ولی) او آنها را به پشت شت بام برد و نهار زیر ساق‌های کنان که برای خود روی بام چید א 

آن اشخاص (یعنی مأمورین پادشاه) راه co ip‏ به طرف سرگذرگاه‌ها به تعقیب آنها پرداختند. و موقعیکه تعقیب 
کنندگان بدنبال آها فد lel gal)‏ ا (از یرون) بستند (که کسی از اه eb‏ رون فرود). 

و قبل ازاینکه آن gale)‏ )ها بخوابند «راحاو» نزد آنها به بام آمد. 

به آن اشخاص گفت: دنم که ادونای این سرزمین رابرای شما تخصیص داد است pêk:‏ ما فده است و 
همه سا کنین این سرزمین به خاطر شما وحشت زده شده‌اند. ۸ ۰ | | 

زیرا اطلاع یافته‌ايم که موقع خارج شدن‌تان از «مصر» ادونای آب دریای سرخ را در جلو شما خشک کرد و که با آن 
دو پادشاه «اموری» بعنی «سیحون» و «عوگ» که dl‏ طرف «ټردن» بودند طوری عمل کردید که آنها را تباه 
شنیدیم و قلب ما آب شده است و بخاطر شما دیگر درکسی قدرتی باقی نمانده است چون در آسمان به بالاو بر روی 
زمین به پائین (id)‏ خدا - خداوند شماء خداوند است (و خدای دیگری وجود ندارد). a‏ 

و حالاکه من به شما احسان کردهام به خدا سوگند باد نمائید که شما هم با خانواده پدرم احسان کنید و به من اطمینان 
خاطر بدهید. 

پدر و مادر و برادران و خواهران مرا و هر چه دارند زنده نگهدارید و جان‌های ما را از مرگ برهانید. 


הפטרת שלח לך 


אַחְוֹתֵי {אַהְוֹתַי| וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָהֶם וְהַצַלְתֶּם אֶת 
PNUD] 4‏ ממַנִת: (יד) MBN‏ לָהּ הַאֲנָשִׁים WD‏ 
תַחְתִּיכֶם aN nm?‏ לא תַגִּידוּ אֶת 3337 nna OA) nî‏ 
۳ לָנוּ אֶת PINT‏ וְעָשִינוּ TAY‏ חָסָד וְאָמָת: | (ט0 
DTN} 5‏ בַּחָבָל Y3‏ הַחַלוּן כִּי בִיתָהּ בּקִיר הַחוֹמָה 
16 וּבַחומָה הִיא יוּשָבַת: (טז) ותּאמָר לָהֶם nnn‏ לכו و1 
W325?‏ 023 הַרדְפִים وه nîw naw‏ ימִים עד שוב 
לג הַרדְפִים וְאַחַר n‏ לְדִרְכְּכֶם: | (PP)‏ ולאמָרוּ PIN‏ 
הָאֲנְשִׁים دوه YID DMIN‏ הַזֶּה אֲשֶׁר הַשְבְּעְתָנוּ 
8 (יח) הַנֵּה MAIN‏ בָאִים ۳۰۸۵ NN‏ תקות חוּט הַשָנִי 117 
Wn‏ בַּחֲלוֹן אֲשֶׁר הוַֹדְתָּנוּ בו וְאֶת אָבִּיךָ וְאֶת TAN‏ 
PIN ۱‏ וְאֶת כָּל בִּית PIN‏ תַּאַסְפִי PIN PIN‏ 
19 (יט) והיה פל NYP, WK‏ מִדַּלְתֵי בִיתֶהָ הַחוּצֵה דָּמו 
בְראשו וְאנַחְנוּ נקים וְכל אֲשֶׁר M322 PN TT,‏ דָּמוֹ 
0 בְראשָנוּ DN‏ יד תִּהִיה בו: | (כ) PAD ONY‏ אֶת 12227 זֶה 
21 והְיינוּ נקים WN HYD‏ הַשַבַּעְפָּנוּ (כא) וַתֹּאמֶר 


ּדבְרֵיכֶם چز הא וַתְּשַׁלְחַם וילְכוּ pn‏ אֶת תִּקות 


WT 2‏ בַּחֲלוֹן: (כב) رده ויבאו הָהָרָה 2 باه ماد 


DM?‏ עַד שָבוּ הָרֹדְפִים וִיבַקְשׁוּ DT‏ בְּכָל TTT‏ ולא 
RY 3‏ (כג) וישבוּ שני הַאנָשִים וְירְדוּ מִהָהַר ויעברו 
ויבאו אֶל יהושע בְּן ۱3999 לו אֶת כָּל המצאות 
24 אוֹתָם: (כד) ויאמרו אֶל יהושע °9 נַתַן יְהוָה בִּידָנוּ NN‏ 
7 הַארֶץ O‏ נָמגוּ כָּל ישְׁבֵי PIM PNT‏ 
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۳۳ 


Ai 


۳۸۵ 


هفطارای پاراشای «شلخ لخا» از کتاب «بهوشوع» فصل ۲ آبه ۱الی آیه ۲۲ 


این اشخاص به او گفتند: در صورتیکه این حرف ما را فاش نکنید (اگرکسی از شما کشته شود) جان ما عوض شما 
کشته شود. موقعیکه ادونای این سرزمین را به ما بدهد با تو احسان و وفاداری خواهم نمود. 

چون خانه او به دیوار دور شهر متصّل بود و اووکنار دیوارشهر \ کن بود آنها را از پنجره دیوار (دور شهر) پائین کرد. 
به آنها گفت: به آن کوه بروید مبادا تعقیب کنندگان با شما برخورد کنند. تا مراجعت تعقیب کنندگان سه روز در آنجا 
پنهان شو بد و بعداً به راه خود بروید. 

این اشخاص باو گفتند: از این سوگندی که به ما دادی مبرا خواهیم شد (مگر اینکه این چهار شرط را بپذیری). 
(شرط اول) ببین» ما وارداین سرزمین میشویم. این بند نخ قرمز را به این پنجره‌ای که ما را ا زآن پائین کردی گره بزن. 
(شرط دوم) پدر و مادر و برادران و تمام خانواده پدرت را در این خانه دور خود جمع کن... 

(شرط سوم) چنين jhe‏ است. هرکس از درهای خانه تو خارج شود خونش بگردن خودش خواهد بوه ما مبرا هستیم 
و هرکس که با تو در این خانه باشد اگر باو دست درازی شود خونش بگردن ما خواهد بود. 

(شرط چهارم) | گر این حرف ما را فاش کنی از سوگندی که به ما دادی مبرا خواهیم شد. 

(راحاو) گفت: طبق حرف‌های شما همانطور باشد» پس آنها را روانه کرد و رفتند و آن بند قرمز را به آن پنجرهگره زد. 
رفتند و به آن کوه رسیدند تا مراجعت تعقیب کنندگان سه روز آنجا ماندند تعقیب کنندگان در تمام راه جستجو کر دند 
و پیدا نکر دند. 

آن دو مرد برگشتند و ازکوه پائین آمدند» و از جاده اصلی) عبو رکردند و نزد «بهوشوع» پسر «نون» آمدند و تمام 
ماجراهائی را که برای‌شان پیش آمده بود برای او تعربف کردند. 

به «یهوشوع» گفتند: ادونای تمام این سرزمین را بدست ما داده است و همه ساکنین این سرزمین بخاطر ما 
وحشت زده سده‌آند. 


הפטרת קרח 
| ספר שמואל א פרק יא -יב 

1 (יד) 7۱2081 ל אֶל 07 132 id‏ חק ונחש 
טאל למנ הוה בגנל בו o‏ او ׁלמִים 57 

DW nn ۲‏ שאל וְכֵל WIN‏ יִשְׂרָאֵל TY‏ מאד: 
3 (א) 7( שמוּאֶל אֶל כָּל NI‏ دود שְׁמַעְתִּי בְקְלְכֶם 
4 2 אֲשֶׁר אָמַרְתֶּם לי וְאָמָלִיך 7 מל 0 ְעַתָּה 
DAN‏ 81 י رز جا מנערי ער הַיוֹם הַזֶּה: 0 
5 הננִי עֲנוּ °2 23“ יְהוָה ,23“ מֹשִׁיחוֹ אֶת שור מִי לִקחְתִּי 
ibm‏ מִי n‏ ְאֶת מי PUY‏ אֶת מִי רצותי 3 מִי 
> ۱۳7 دور וְאַעֲלִים Py‏ בו DUNT‏ לָכֶם: (ד) ולאמרוּ 
לא PUY‏ ולא רַצוֹתָנוּ וְלא WN Tm DN?‏ מְאוּמָה: 
7 (ה) 7۵ אַלִיהֶם עד יהוה دوه “y1‏ מְשִיחוּ הַיוֹם הַזֶּה 
58 לא מִצַאתֶם °2 מְאוּמָה ANT‏ עָד: (ו) ויאמָר 
۷ 2۲ הָעֶם n?‏ אֲשֶׁר NYY‏ אֶת מֹשָׁה וְאֶת HIN‏ 
פוַאֲשֶׁר myn‏ אֶת אָבוּתִיכֶם מָאֶרֶץ מצרים: (ז) וְעַתָּה 


התִיצָבו וְאַשָפְטָה אַתְּכֶם לפְנִי n‏ אֶת כָּל צְדְקוּת יְהוָה = 


0 אֲשֶׁר עָשָה OPN‏ וְאֶת אָבְתִיכֶם: (N)‏ כַּאֲשֶׁר בָּא יעקב 
מצרים PY)‏ אָבְתִיכֶם אֶל יהוה וישלח יהוה אֶת משָה 
NN WYP PAN NN‏ אָבוּתִיכֶם ממצרים וַישְׁנוּם 
11 ۵۱۵ הַזֶּה:(ט) ۱۳۲3۲۱ אֶת יהוה אֲלהֵיהֶם 7 213 
בּיד סִיסְרָא שר NIY‏ חַצוּר וּביד פַּלְשְתִּים 33 מל 
כו מואָב וִילְחֲמוּבָּם: (י) py‏ אֶל יהוָה ולאמר ( וַלאמרגּ) 
۷ כִּי DY,‏ אֶת יְהוָה TAYN‏ אֶת הַבְּעלִים וְאֶת 
הָעַשְׁתָּרוֹת וְעַתָּה הַצִילָנוּ PDN n‏ וגעבדֶך: (יא) 
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هفطاراهای شباتها 
TAF‏ 
شماره ۳۸ 


هفطارای باراشای cr)»‏ از کتاب اول «شموئل» 
فصل ۱۱ یه ۱۴ الی ۱۵ و فصل ۱۲ یه یک الی آیه ۲۲ 


«شموئل» به مردم گفت: پیائید برویم ه «گینگال» و آنجا سلطنت (شائول) را تجدید کنیم. 

ו - ای تیاو م9 ais.‏ در حصو ر ادونای 
ya aos‏ گفت: !حرف شم هر چه هه بودید شم پادشاهی ابی pls‏ 
تخت سلطنت نشاندم. 

و حال ببینید این پادشاه» شما را رهبریمیکند و من پیر و سالخورده شدهام» پسرهای من اینک با شما هستند و من از 
نوجوانی تا امروز شما را رهبری کرده‌ام. 

من حاضرم؛ در مقابل ادونای و در برابر «ماشیح» او (پادشاه) برای من گواهی دهید گاو چه کسی را (برای کار 
شخصی خود بکار) گرفته‌ام و (برای رفتن و رسیدگی گردن به این شهر و به آن شهر) الاغ چه کسی را برداشته‌ام و به 
چه کسی ستم روا داشته‌ام» چه کسی را خردکردهام و از چه کسی جریمه وات pls‏ که از (گاه) او چشم پوشی 
کرده باشم تا به شما جواب دهم. 5 

گفتند: ما ستم sles‏ وگن دا رد تکرده‌ای و از کسی چیری نگرفته‌ای. 

به آنها گفت: ادونای گواه شماست و «ماشیح» او امروز گواه میباشد که در دست من هیچ چیز (ناپسند )ی تا 
نکردید. (هر یک از (QT‏ گفت: (چه ادونای و چه ماشیج او) شاهد میباشند. ۱ ۱ 

«شموتل» بمردم گفت: ادونای است که «مشه» و «اهرون» را آماده‌ی (cy) gala)‏ نمود و که پدران‌تان را از 
سرزمین «مصر» بیرون آورد (خدا و نه پادشاه). 

و اکنون حضور ادونای بایستید تا درباره تمام احسان‌های ادونای» که ا شما و ب پدران تان کرده است با شما بحث 
2% «یعقّوو» به «مصر» آمد» پدران شما بدرگاه ادونای فرباد براوردند ادونای «مشه» و «آهرون» را فرستاد 
(ادونای و نه پادشاه). Wi‏ بدران شما را از «ans‏ بیرون آوردند و در این مکان OUT‏ را ساکن کردند. 


آنها ادونای - خداوند خود را فراموش کردند. (ادونای) آنها را بدست «سیسرا» وزبر جنگ «حاصور» و بدست 


« پلیشتیم 6 و بدست پادشاه «موآو» تسلیم کرد لذا cal)‏ دشمنان) با آنها جنگیدند. 
ola)‏ شما) بدرگاه ادونای فریاد برآوردند و گفتند: خطا کردیم که ادونای را ترک نمودیم و (نّت‌های) alas)‏ و 


«عشتاژوت» را پرستيدیم پس اکنون ما را از دست دشمنان‌مان خلاص کن تا ترا پرستش کنیم. 


הפטרת קרח 4 


n? NW 3‏ אֶת יְבַּעַל וְאֶת جوز וְאֶת יִפְתָּח וְאֶת שְמוּאֶל 
HN‏ אֶתְכֶם מִיִּד PPR‏ מִסָּבִיב וַתִּשְבוּ בָּטַח: | (יב) 
4 וַתְּדְאוּ כִּי R3 iy °23 om WN‏ עָלִיכֶם ותאמרו לִי לא 
5 כִּי T2‏ ימל עָלִינוּ וִיהוָה אֲלהֵיכֶם מַלְכְּכֶם: (יג) וְעַתָּה 
man‏ הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר בְּחַרְתָּם אֲשֶׁר nam ONY‏ נָתַן nj‏ 
DY 6‏ 2 (יד) DN‏ תִּידְאוּ אֶת DPT2 nD?‏ אתו 
וּשְמַעְתֶּם בקלו ולא תַמְרוּ אֶת ود הוה והיתֶם גַּם 25۸ 
O‏ הַמֶּלֶך אֲשֶׁר מֶלַךְ עֲלֵיכֶם אַחַר mî?‏ אֶלהֵיכֶם: (טו) 
۱ לא ipa DWN‏ יהוה וּמַרִיתֶם mm ۲5 NR‏ והיתָה 
יד n?‏ בָּכֶם וּבַאֲבֹתִיכֶם: (טז) גַּם עַתָּה התיצבו וּרְאוּ 
אֶת 12171 הַגָּדוֹל הַזֶּה אֲשֶׁר nym‏ עֹשֶׂה לָעִינִיכֶם: = (ז) 
DP DON PHY Nir‏ אִקְרָא אֶל NYT‏ קלות וּמָטֶר 
WT‏ וּרְאוּ כִּי רְעַתְכֶם רַנָּה אֲשֶׁר עָשִיתֶם בְּעִינִי יְהוָה 
לְשָאוּל לָכֶם מַלֶך:ְ (יח) וִקְרָא שָמוּאֶל אֶל יהּוָה ויתן | 
הוה קלת וּמָטַר בַּיום הַהוּא NP‏ 25 01۲ מאד NN‏ 
יהוָה וְאֶת שמוּאֶל:(יט) ויאמרוּ כָל הָעֶם N‏ שמואֶל 
PTY Y3 nn‏ אֶל PHN nD‏ וְאַל נָמוּת כִּי יסַפְנוּ 
עַל כָּל חַטֹאתִינוּ Rw? ny?‏ לָנוּ 3 (כ) ולאמר 
שמוּאַל אֶל הָעַם OPN NPN N‏ עִשִיתֶם אֶת כָּל הרְעָה 
ON N NNT |‏ תָּסוּרוּ HNH‏ יהוָה ۵۳129 NN‏ יהוה 
3 723 לְבַבְכֶם: (כא) ולא תָּסוּרוּ °2 IN‏ חַתּהוּ אֲשֶׁר לא 
Py 4‏ ולא יצילו כִּי תהו הָמָּה: (כב) כִּי לא יטש nı‏ 
NN =‏ עמו בַּעָבוּר שמו ian‏ כִּי Kin‏ יהוה niy?‏ 
אֶתְכֶם לו לְעָם: ו 
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هفطاراهای شبات 


TAY 


هفطارای پاراشای «قورح» از کتاب اول «شموئل» 


ادونای (و نه پادشاه) «یروتقل» و «بدان» و« بیفتاح» و «شموئل» را فرستاد و شم ا دست دن اطراف 
خلاص کرد و با امنیت ساکن شدید, 
ملاحظه نمو دید که «ناحاش» پادشاه «بنه قمون» سر شما آمد (که باشما جنگ کند) وب آنکه ادونای - خداوند تان 
پادشاه شما می‌باشد گفتید: نه! ما میخواهيم پادشاهی بر ما سلطنت کند. 
و حال ببینید (cp)‏ پادشاهی است که انتخاب کرده‌اید وو (عملی است - Cos‏ اینک ادونای (هم 
انتخاب) پادشاهی را برای شما | 63 داده است. ۱ ۱ 
اگر از ادونای ترس داشته باشید و او را پرستش کنید. به فرمانش اطاعت نمائید و از امر خدا تمزد نکنید. (ادونای 
پیش تاز شما خواهد بود) هم شما و هم پادشاهی که بر شما سلطنت کند دنباله رو ادونای خداوندتان باشید. 

و در صورتیکه از سخن ادونای اطاعت نکنید و pl‏ خدا را رد کنیده قدرت ادونای بر ضد شما و پدران تان خواهد 
بو د. 


هم اکنون با ۱ سید و این کار ר انجاز مهد مفاهده تما ۱ 


مگرنه! موز (موقع) ژد یی تن است به دراه نی دعا میکنم تا صداها (ی رعد وبرق) وباران 
بدهد و شما مشاهده کنید. و بدانید خیلی بد کردید که برای خود خواستار بادشاه شده‌اید. ۱ 

«شموئل» بدرگاهادونای دعاکرد و ادنای در همان روز صداها (ی رعد و برق) و بان داد همه مردم ازادونای و 
از «شمو ئل » ترسید(ند). ra‏ ۱ 

همه مردم به «شموئل» گفتند: برای بندگانت به حضور ادونای خداوندت دعاکن تا یریم چون برای خویش 
خواستار پادشاه شدیم بر خطاهای خود بدی دیگری افزودیم. 

a oe rene‏ شما تمام اين دی را نجام دادهاید لکن از روی ادونای دوری نکنید و ادونای راب 
تمام قلب تان پرستش کنید. ۱ ۱ 

(از ادونای) دور نشوید. زیر دنبال چیزهائ ی که سودی ندارند و چون باطل هستدنجات بخش نیستندخواهید رفت. 
ادونای به خاطر نام بزرگ خویش قوم خود را ترکتخواهد کرد یراک ادونای خواست که شمارا رای خود به ملتی 
میدل سازد. 


הפטרת חקת 
ספר שופטים פרק יא 
E i 1 2‏ את و 4 nH 17n‏ داد לו وج 
NRT 223 ۱‏ וְעְרְשׁוּ אֶת יִפְתָּח וַֹאמְרוּ לו לא תִנְחַל 
3 בְּבִית אָבִינוּ °2 בּן אֶשָה NIIN‏ אֶתָּה: (ג) וִיבְרַח ND?‏ 
PHY 29‏ וישָב PIN‏ טוב ויתלקטוּ אֶל יפְתָּח אֲנָשִׁים 
4 ריקים ויִצַאוּ دا ויהִי מִיָמִים וילְחֲמוּ בָנִי עמון עם 
5 יִשְׂרָאֵל: (ה) ויהי כַּאֲשֶׁר נלְחֲמוּ בנִי עַמּוֹן باه יִשְׂרָאֵל 
DP,‏ זְקְנִי גִלְעָד לְקְחַת אֶת יִפְתָּח PND‏ טוב: = (0 
HPN} 6‏ ליפְתָּח לְכָה np,‏ לָנוּ PY?‏ ונלְחֲמָה 232 
7 עמוֹן: (ז) ND AN‏ לזקני גִלְעַד הַלא DDN‏ שְׁנֵאתָם 
אותִי ותגךשוּנִי מִבִּית אָבִי Ym!‏ בַּאתֶם N‏ עַתָּה כַּאֲשֶׁר 
و צר לכֶם: (ח) ולאמרו זקני גלעד אֶל MHD‏ د nny‏ 
MY DIM PON M2‏ ונלחמת ۱223 jiy‏ 1۱۲۲/1۱ 7 
9 לראש לכל ישבי גלעָד: 0 NID? TAN‏ אֶל זקני اا“ 
OR‏ מְשִיבִים Dn? DIN DDN‏ 2233 עמון ונְתֵן iy‏ 


10 אוֹתָם לפָנִי אָנכִי nN‏ לָכֶם לראש: (י) 3T PNY‏ 


גלְעֵד אֶל ND”‏ יִהוָה om,‏ שמע ۱۳13 2۸ לא כדברף 
נג چز נַעֲשֵׂה: (RD)‏ ולה יפְתָּח עם זקני גלְעָד וישִימוּ הָעַם 
אותו עֲלֵיהֶם לֶראש וּלְקָצִין וְידבָּר جوم אֶת כָּל 331 
2 ۱297 יהוה בַּמּצַפָּה: (יב) וישלח יפְתָּח מַלְאָכִים אֶל Tn‏ 
درد עַמוֹן RD‏ | מה לִי וְלֶךְ כִּי בַאתַ אֶלִי לְהַלָחֶם HN3‏ 
13 )2( ויאמַר n‏ °23 עמון אל מַלְאֲכֵי nD?‏ כִּי לקח 
ישׂרָאֶל א אֶת אֲרְצִי ini?‏ מִמצרַיִם - ועד 721 


+: + 
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هفطاراهای شبا تها 
AR 5‏ 
شماره ۳۹ 


هفطارای پاراشای «حوقت» از کتاب «داوران» فصل ۱۱ 1 ۱ الی aT‏ ۳۳ 


و «بیفتاح گیلعادی» جنگجوی با قدرتی بود» او پسر زن فاحشه‌ای a‏ « گیلعاد» clin‏ را بوجود آورده بو د. 
زن (اصلی) « گیلعاد» (هم) از او فرزندانی زائید. (وقتی) فرزندان این زن بزرگ شدند «بیفتاح» را بیرون کردند و به 
او گفتند: نظر به اینکه تو پسر زن دیگری هستی در خانه پدر ما ارث نخواهی oj‏ 

«یفتاح» از پیش برادران خود فرارکرد و در سرزمین «طوو» سکونت گزید فا بیکارهایگردا گرد «ییفتاح» جمع 
شده با او همراه گشتند. 

بعد از مد تی «بنه عمون» با «ییسرائل» بجنگ پرداختند. 

مو قعیکه («بنه عمون» با «ییسرائل» بجنگ پرداختند. چنین شد که محترمین «گیلعاد» برای آوردن «ییفتاح» از 
سرزمین «طوو» | براه افتا دند. | 

به «بیفتاح» گفتند: پیا برای ما افسر شو تا با «بنه رت بجنگیم. 

«ییفتاح» به محترمین « گیلعاد» گفت: به چه علت حالاکه برای شما اضطرار پیش آمده است نزد من آمده‌اید. 
محترمین « گیلعاد» به «ییفتاح» گفتند: همین خاطر | کنون نزد ت و آمدهايم که همراه dle‏ با «پنه قمون» بجنگیم و 
برای ما - برای تمام سا کنین «گیلعاد» در رأس قرار بگیری. 

«ییفتاح» به محترمین « گیلعاد» گفت: اگر شما مرا برمیگردانید که با «پنه قمون» بجنگم؛ در صورتیکه ادونای آنها ‏ 
در پیش من تسلیم نماید (آنوقت هم) من در رأس شما خواهم ماند. = 

محترمین « گیلعاد» به «بیفتاح» گفتند: اگر طبق گفته تو عمل نکنیم ادونای بین ما شاهد باشد. 

«بیفتاح» همراه محترمین « گیلعاد» رفت» مردم او را برباست و افسری بر خود منصوب کردند. «بیفاح» در 
«میصیاه» درباره تمام cpl‏ موضوع‌ها بحضور ادونای حرف‌های خود را زد. 

«بیفتاح» فرستادگانی نزد پادشاه «بنه عمون» اعزام داشت شت که (باو) بگو بند: یا ו 


آمده‌ای با کشور من جنگ کنی. 


بادشاه «ټنه عمون» به فرستادگان ( ۱ بیفتاح» گفت: چو نکه «ییسرائل» موفع خروجش از «مصر» سبرزمین مرا از 
«ارنون» تا «یبوق» و تا «بردن» گرفته است. حال با مسالمت آنها را بمن پس بده. 

«ییفتاح» بار دیگر ادامه داده فرستادگانی نزد پادشاه «بنه عمون» اعزام داشت 

باو گفت: «ییفتاح» چنین گفنه است: «یپیسرائل» سرزمین «مو «gl‏ و سرزمین «بنه عمون» را نگرفته است. 


הפטרת חקת 
כה אָמַר יִפְתָּח לא לָקַח יִשְׂרָאֵל אֶת PIN‏ מואָב וְאֶת TIN‏ 
۵ جرا עמון: | (טז) כִּי בַּעַלותֶם DBD‏ יִל ישְׂרָאֵל 
7 בַּמִדְבָּר עד ים סוף ויבא קְדְשָה: mown (DP)‏ יִשְׂרְאֵל 
מַלְאָכִים אֶל 2 אֲדוֹם לָאמר אֶעבְּרָה נָא THIN‏ ולא 
DY‏ 72 אָדוּם ונֶם אֶל T2‏ מוֹאָב שָלַח ולא אָבָה ויּשָב 
. 8 יִשְׂרָאֵל WT‏ (יח) ויל בַּמּדְבָּר ויִסֶב אֶת PIN‏ אָדוּם 
וְאֶת PIN‏ מואָב ויבא ממזרח اد PIN?‏ מואָב ויחנוּן 
TIN 23‏ ולא בָאוּ בַּגְבוּל מואָב °2 ארְנוּן גְּבוּל מוּאָב: 
1 (יט) ره יְִׂרָאֵל מַלְאָכִים אֶל סיחון T2‏ הָאָמרִי 129 
חָשְׁבּוֹן PRA‏ לו יִשְׂרָאֵל נעבְּרָה THN NF‏ עד mip‏ 


20 (כ) ולא הָאָמִין סִיחוּן אֶת יִשְׂרָאֵל עַבר 2233 ויאָסף ‏ 


סִיחון NN‏ כָּל עַמו DM‏ בּיִהִצֵה וילַחֶם עם יִשְׂרָאֵל: 
21 (כא) ,° nm‏ אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל אֶת סיחון וְאֶת כָּל עמו 
3 יִשְׂרָאֵל دی ויירש יִשְׂרָאֵל אֶת כָּל YIN‏ הָאָמרִי 
2 יושָב PINT‏ הַהִיא: (כב) ויירשוּ אֶת כָּל גְּבוּל הָאֲמֹרִי 
3 מאַרְנון ועד הינק 2۱ הַמִדְבָּר ועד TPT‏ (כג) וְעַתָּה 
יְהוָה Tin RI? N‏ אֶת הָאֲמֹרִי מִפָּנִי עַמו יִשְׂרָאֵל 
4 וְאַתָּה תִּירְשָנוּ: | (כד) NN Non‏ אֲשֶׁר יֹרִישְׁףְ כְּמוֹשׁ 
PN‏ אותו UPN‏ וְאֶת כָּל TN ny Tin UN‏ 
25 325 אותו נַירֶש: (כה) וְעַתָּה הָטוב טוב אַתָּה P22‏ 
3[ צפור 72 מוּאָב הָרב رد עם יִשְׂרָאֵל ۵۸ ۵۳22 0۳۶2 
< چه: (כו) בְּשָבֶת اوه בְּחָשָבּּן וְּבְּנוּתִיהָ וּבערְעוֹר 
. וּבְבְנוֹתָיהָ וּבְכָל وه אֲשֶׁר על ,° אַרְנוֹן שלש מָאוּת 
27 שָנָה וּמַדוּע לא הִצַלְתֶּם בַּעֶת הַהִיא: (כז) וְאָנכִי לא 
חֶטָאתִי ל וְאַתָּה ام DN‏ רָעָה לְהָלְחֶם °2 ישפט יְהוָה 
DWT 8‏ הַיוֹם NI? °23 P2‏ וּבִין בְּנִי עמון: (nD)‏ ולא 
T2 DW‏ °23 עמון אֶל דּברי PIN ۲9 WN NID?‏ 
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هفطاراهای شباتها 


۳۸۹ 


هفطارای پاراشای «حوقت» از کتاب «داوران» فصل ۱۱ 47 ۱الی al‏ ۳۳ 


lp}‏ زمانیکه از Caan‏ خارج شدند «ییسرائل» در بیابان تا دربای سرخ رفت و وارد «فادش» شد. 

(آنوقت) «بیسرائل» فرستادگانی نزد پادشاه «ادوّم» فرستاد و گفت: تمنا اینکه من از کشورت عبورکنم. لیکن 
پادشاه «ادوم» راضی نشد. نزد پادشاه gap‏ 631 هم فرستاده لیکن او هم نخواست. پس «بیسرائل» در «فادش» ماند. 
سپس (پیسرائل) طی طریق نموده سرزمین «ادؤم» و سرزمین «شوآو» را دور زد و از سمت مشرق به سرزمین 
«موآو» رسیده در آن طرف «آرئون» اردو زدند و به مرز «مُوآو» وارد نشدند چونکه «آرنون» مرز «مُوآو» بو د. 
«ییسرائل» فرستادگانی نزد «سیحون» بادشاه «اموری» - پادشاه «حشبون» اعزام داشت. شت. «بیسرائل» به او گفت: 
تمنا اینکه تا محل خود از کشور تو عبور نمائیم. 

«سیحون» «ییسرائل» را امین ندانست که از مرزش عبور کند. «سیحون»؛ همه مردم را جمع کرد. (آنها) در 
«یاحصا» اردو زدند و با «ییسرائل» وارد جنگ شد‌ند. 

ادونای - خداوند «ییسرائل». «سیحون» و تمام مردمش را بدست «بیسرائل» تسلیم کرده «ییسرائل» آنها را 
شکست داد. «ییسرائل» تمام سرزمین «اموری» ساکن آن کشور را تصرف نمود. 

همه مرز «امُوری» را از «آرئون» تا «یبوق» و از Olly‏ تا «بّردن» متصرف شد. 

پس حالا ادونای - خداوند «ییسرائل»» «اموری» را از پیش وی بیرون رانده است و تو میخواهی او را وارث گردی. 
مگر نه -هر چه «کموش» معبود تو به تصرف تو در آورد آنرا متصرف میشوی و تمام کسانی را که ادونای - خداوند 
ما از پیش ما رانده است وارث سرزمین او خواهیم ماند. 

و حال واقعاً تو از «بالاق» پسر «صیبور» پادشاه «موآو» بهتر هستی؟ و آبا واقعاً (وی) با «یبسرائل» نزاع نمود؟ و 
با واقعاً با آنها وارد جنگ شد؟ 

طی مد تی که «ییسرائل» در «حشبون» و حومه‌های آن و در «عروعر» و حومه‌هایش و در تمام شهرهای واقع در 
کناره‌های «آرنون» اینک سیصد سال است سا کن میباشد. پس چرا طی این مدت بازیس نگرفتید؟ 

من نسبت به تو خطائی مرتکب نشده‌ام و تو هستی که با من بدی میکنی تا با من بجنگی. ادونای - داور امروز بین 
فرزندان «بیسرائل» و «بنه عمون» قضاوت نماید. 

پادشاه «بنه عمون» به سخنان «ییفتاح» که (بوسیله فرستادگانش) نزد او فرستاده بود گوش نداد. 


הפטרת חקת 


9 (כט) וַתְּהִי עַל יִפְתֶּח רוּחַ יהוה ויעָבר אֶת הגלְעד וְאֶת 
nw‏ ויעָבר אֶת n‏ גלְעַד וּמִמִצְפָּהּ גִלְעַד עָבָר 33 

0 עַמון: (ל) וידר NAD?‏ נדָר nm?‏ וַיאמַר Jin ON‏ תִּתֶן 

31 אֶת °23 FY‏ בַּידִי (לא) והיה הַיוְצָא UN‏ יצא מִדַּלְתֵי 
בִיתִי לִקְרָאתִי בְּשׁוּבִי دراه מִבָּנִי עַמּוֹן והיָה n?‏ 

2 וְהַעֲלִיתְהוּ עוּלָה: | (לב) יעבר יפַתָּח אֶל בְּנֵי עמון 

3 לְהֶלְחֶם وه دوه יְהוָה בּידו: (לג) וִיכֶּם מַעֲרוֹעַר וְעַד 

KIS .‏ מִנּית py‏ עִיר וְעַד אָבָל D13‏ מִכָּה ni‏ 
מָאד וְְנְעוּ בְּנֵי עמון מְִּנֵי جرد ישְרְאֶל: 
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۹۰ 


هفطارای پاراشای «حوقت» از کتاب «داوران» فصل ۱۱ ₪7 ۱الی aT‏ ۳۳ 


الهام خدا به «بیفتاح» پدیدار شد. (او) از (سوزمین) cis jsf‏ رن یتفن ו dd‏ «کیلعاد» رد 
شد و از برج دیدبانی « گیلعاد» به (سرزمین) «بنه قمون» پیشروی کرد. ۱ 

«ییفتاح» بدرگاه خدا نذری کرده گفت: :گر واقعاً «بنه ga2‏ 60 را تسلیم من نمائی... 

AE Pad cde‏ ی ی ו ی ی رن 
را فربانی سوختنی خواهم کرد. | ג ۱ 
0 

آنها را از «عروعر» تا ورودی a)‏ یتست شهر د تا«آول کرایم» با ورد آوردن) تفات ید درهمکوید. «بنه 
ER‏ ی | | ". 


۲ בלק 
50 מיכה פרק ה - ו 
0 ۱ שְׁאֲרִית 2P‏ 2373 עַמִים רַבִּים כְּטַל nD‏ 
D223 n‏ עֲלֵי ay‏ אֲשֶׁר לא יקוָּה לאִיש ולא ا 
2 לבני אדֶם: (ז) ۳۳۱ שְאָרִית יעקב בּגּוֹיִם 2722 nny‏ 
רבִּים כּארְיה בְּבַהֲמוֹת ער כְּכְפִיר 7Y3‏ צאן אֲשֶׁר DN‏ 
3 עַבַר Dm‏ וטרף וְאִין un‏ (ח) داح AT,‏ על צַרְיךָ וכל 
ANID. PIN +‏ (ט) Om‏ בַיוֹם הַהוּא ON‏ יְהוָה והכרתי 
5 סוּסֶיךְ 72102 TANT‏ מַרְכְּבתֶיף: (6 והכרתי ערִי 
POT YN 6‏ כָּל מִבְצְרִי (יא) והכרתי כְשָׁפִים Tp‏ 
7 וּמְעוֹננִים לא יִהְי جر (יב) והבְרתִי פְסִילֶיך וּמֲַבוֹתֶיך 
5 127 ולא תִשְׁתַּחוָה עוד לְמַעֲשֶׂה DWI, O) PP,‏ 
ל ۰۳ מִקִרְבֶּך וְהִשְׁמַדְתִּי PY‏ (יד) וְעָשִיתִי בָּאַף 
וּבְחֲמַה נקם Dian NN‏ אֲשֶׁר לא שַׁמַעוּ 
DW (N) 0‏ נא אֶת WN‏ יהוה AN‏ קוּם ריב NN‏ הָהָרִים 
1 וְתְשְׁמַענֵה הגּבָעוֹת קולְך: (ב) DV‏ הְרִים אֶת ריב יְהוָה 
וְהָאַתָנִים מִסְדִי אֶרֶץ כִּי רִיב לֵיהוָה DY‏ עַמו oy?‏ יִשְׂרָאֵל 
2 יִתְוכָּח: (ג) mY‏ מָה עָשִיתִי לְך וּמָה PPN?‏ עֲנָה 22 
3 (ד) כִּי הָעָלְתִיּ IND‏ מצרים וּמִבִּית TPT OY‏ 
4 וְאֶשְלַח P297‏ אֶת ده IN‏ וּמִרְיִם: (ה) עַמִּי 13 N}‏ 
מַה py?‏ چوم מֶלֶךְ מואָב וּמָה עֲנָה אתו בְּלְעָם 12 בְּעוֹר 
5 מִן DOWD‏ עד הגּלְגָּל לְמַעַן NYT‏ צֹדָקוֹת יְהוָה: (ו) בַּמֶּה 
N? IN nm OTN‏ מָרום TPN‏ בְעוֹלוֹת 
D2 16‏ °23 שָנָה: = (0 הִיִרְצָה יְהוָה 9N‏ אֵילִים 
۳۱2273 נַחֲלֵי שָמַן הַאֶתּן yw i22‏ ود« בְטֲנִי ۲۵۵۲ 
WD} 17‏ (ח) הַגִּיד 37 OTN‏ מַה טוב וּמָה ny‏ דורש מִמֶּך 
DK °2‏ עשות מִשְׁפָּט TON NIIN?‏ והצנע وچ PH? DY‏ 
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هفطار اهای شبا تها 
۳۹۱ 
شماره ۴۰ 
هفطارای پاراشای «بالاق» از کتاب «میخا» فصل ۵ آیه ۶ الی ₪7 ۱۴ و 


فصل ۶ 41 یک الی آبه ۸ 


باقی مانده «یعقوو» (ییسرایل ) در میان فوم‌ها زباد (جهان) مانند شبنم و مثل رگیار بر روی ols‏ ) که بخواست 
خداوند میبارد) خواهد بو د که (غیر از به خدا) به هیچکس امیدوار نبوده و از هیچ آدمی انتظار نخواهد داشت 
باقی مانده «یعفوو» در بین گروه‌ها - در میان ملت‌های زیاد (جهان)؛ مانند شیری بین چارپایان جنگل و مثل شیر 
جوانی بین گله‌های گوسفند خواعد بودکه رگذرکند 6/0 ر)پیملنموده شکار خواهد کرد و رهاندهای وجود 
نخو اهد داشت 

دمنت بر آزاردهندگان توبن خواهد شد و تعامدشمنانتنابودخواهند חן ۱ 

در آن روز؛ اسب‌هایت ر از میان تو نابود خواهم کرد و عرابههایت را نهدم خواهم نمود (چونکه خدا حامی توست 
و به اسلحه نیازی نخواهی داشت). فرموده ادونای است. 

شهرهای (حصاردار) کشورت را نابود خواهم کرد و تمام سنگرهای ترا خراب خواهم نمود (چمونکه با حمایت 
ادونای دیگر به آنها نیازی نخواهی داد :> | 

جادوها را از اختیارت خارج خواهم کرد و اشخاص غیبگوئی نخواهی داشت 

و eg‏ א אהו א 
درخت‌های مورد پرستش ترا ريشه کن خواهم کرد و شهرها (ی مرکز cb‏ را نابود خواهم کرد. 

از ملت‌ها چون (از دستورات من بعنی فرمانهای هفت‌گانهای که به نوح ابلاغ کردم) پیروی نکردند با خشم و غضب 
انتقام خواهم گرفت. / 

حال به آنچه ادونای میفرمابد گوش دهید: sl)‏ یسرائل) کن و باکوه‌ها (یعنی سران قوم خود) نزاع کن تا تپه‌ها 
(یعنی مقامات مملکتی) بشنوند. | 

ای کوه‌ها (سران قوم) و ای قدرت‌مندان» (بنیادهای مملکت) گوش فرا دهید زیر که ادونای با قوم خود «بیسرائل» 
اعتراض و با ملت پیسرائل بحث خواهد کرد. 

ای قوم من من به تو چه کرده‌ام؟ و با چه چیزی ترا عاجز نموده‌ام؟ به من پاسخ بده. 

ای وی ی ی ی 0 
پیشا پیش تو گسیل داشتم (باعث عاجز شدن تو شدم)؟ 

ای قوم من بخاطر داشته باش! «بالاق» پادشاه «موآو» چه تدییری اندیشید؟ و «بیلعام» پسر «بعور» از «شیطیم» تا 
« گیلگال» چه پاسخ مساعدی باو داد؟ تا اینکه به خوبی‌های ادونای پی ببری. 

(پاسخ ییسرائل:) با چه چیزی از ادونای استقبال کنم. (با چه چیزی) به خداوند بلند پایه 4 نمایم؟ آیا 
بوسیله قربانی‌های سوختنی - با گوساله‌های یکساله از وی استقبال کنم؟ 


LT‏ ادونای خواستار هزاران قوج, ده‌ها هزار نهر روغن میباشد؟! آیا نخست زاده خود را به خاطر تقصیرم و با ثمره 


شکمم را بخاطر خطای خویش (بصورت قربانی) تقدیم بدارم؟! 
ای آدم» (خداوند) به تو اطلاع داده است چه چیزی خوب است و چه چیزی از تو طلب میکند؟ بقینا: اجرای انصاف 
و احسان و دوستی و رفتاری فروتنانه (نجیبانه) با خداوند خو د. 


הפטרת פנחס 
ספר מלכים א פרק יח - יט 
1 (מו) ויד יְהוָה הִיִתָה אֶל אליהו اون מָתְנָיו PP}‏ לפני 
TY 2۸‏ בּאֲכָה ירְעָאלָה:. 
2 (א) יגד אַחְאָב לְאִיזְבָל אֶת چم WK‏ עַשָה אליהו וְאֶת כָּל 
WK 3‏ 127 אֶת כָּל دج בְּחְרֶב: (د) ۲ را 
ND‏ אל אליהו לאמר פה יעשון DTK‏ וכה יוֹסְפוּן وه 
NY? 4‏ ۱۲ אֶשִים אֶת נַלְשֶך WDD‏ אַחַד מָהֶם: (ג) וַידָא 
ויקם וילָך אֶל נַפְשׁוֹ ויבא בְּאַר שָבַע WN‏ לִיהוּדָה וַינַח 
5 אֶת נַעֲרוֹ שָׁם: (ד) וְהוּא 729 בַּמִּדְבָּר T77‏ יום ויבא ויּשָב 
תַּחַת NIN an‏ (אֶחַד) NK Ru‏ زوا( nm?‏ ויאמָר 
רב עַתָּה יְהוָה קח נַפְשִי °5 לא טוב אֲנֹכִי מַאָבְתִי: (ה) 
22W 6‏ ויישן 1۱۳۲۳ TON on™‏ 7371 זה ورد נֹגֶע בו 


nay PUN nam קום אָכול: (ו) وتا‎ i 7 


8 רְצַפִים וְצַפַּחַת מַיִם וַיאכַל וישת دناد וישְׁכָּב: (ז) וישֵׁב 


מַלְאַך n‏ שְׁנִית را בו N?‏ קוּם אָכל ود רב BD‏ = 


MITT 9‏ (ח) נִיקֶם ויאכל וישְתָּה וילָך בּכֹחַ הָאֲכִילָה הַהִיא 
YK‏ יוֹם DYN‏ לילָה עַד הַר DTN?‏ חֹרֶב: (ט) 
ג ויבא DW‏ אֶל PN nm 127 nM DY TPN TMT‏ 


גג NY‏ לו מַה 37 פה אליהוּ: (י) N‏ קנא קוָּאתִי ‏ 


הוה ל צְבָאוּת כִּי ۱2۲ 17۳ 3 יראל אֶת 
12 ויבקשו את زد לקחתָּהּ: ₪0 ולאמר צא nT‏ 113 
לפני יהוה nin‏ 21۳ עבָר וְרוּחַ דוֹלָה וחִזַק מפרק 
ָרִים na‏ סְלָעִים 397 יְהוָה לא ברוח my‏ וְאַחַר 
3 הָרוּחַ רעש לא בַרַעָש יהוה: (יב) וְאַחַר הַרַעָש אֶש לא 
4 בָאֶש ONY NYT?‏ הָאָש קול DDT‏ דַקָּה: (יג) ויהִי כַּשָמע 
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هفطارای پاراشای «پینحاس» از کتاب اول «پادشاهان» فصل 2 آیه ۴۶ ۲ 
فصل ۱٩‏ 7 یک الی آبه ۲۱ ۱ 


قدرت خدا در «الیاهو» پد بدا رگشت. وار ו بادشاه) وم «JD‏ 
پیشاییش «احاو» دوبد. 

«احاو» هر چه יי تمام پیغمیران (دروغین) ass rises‏ «ایزول» (ملکه) 
اطلاع داد. ۱ | ۱ 

«ایزول» (پیکی) نزد «الباهو» فرستاد و گفت: گر تفر هن موقع جان تر ماد جان یکی גו 
معبودها (یعنی بت‌ها) به من چنین (و چنان) کنند و همینطور (چند چندان) بیفزابند. ۱ 

od)‏ چون این وضع را) مشاهده کرد بای اینکه جان خود را از مرگ برهاند بلند شده lo‏ گشت و به להק" 
که در کشور «یهودا» است رسید و نوکر خود را آنجا گذاشت. ۱ 

از ترس ترور شدن) به اندازه مسافت یکروز راه به بان رفت و آمد زیر یک درخت «ژوټم» (گل ارژن) نشست. 
و برای خود خواستار مرگ شد. و گفت: ای ادونای حالا دیگر بس است جانم را بگی رکه من از پدرانم بهتر نیستم ( که 
از آنها پیشتر عمرکنم). 

زبر یک درخت «ژوتم» (گل ارژن) ייוו 7 ישי اورالمس میکند وباو 
میگوید: بلند شو و بخور! 

اھک د اک ee‏ א ה קה 
فرشته خدا برگشت و دو مرتبه او را لمس کرد و گفت: بلند شو بخور چون راه زبادی در پیش sold‏ | 

بلند شد» خورد و نوشید و با نیروی همین تغذبه چهل روز و چهل شب تا کوه خداوند «خورو» راه پیمود. 

وارد غاری شد و آنجا منزل کرد. ناگاه کلام خدا بر او نازل شد و به او گفت: «الیاهو» اینجا چه کار داری؟ 

گفت: چون فرزندان «بیسرائل» از پیمانت دست کشیده‌اند و قربانگاه‌هایت را وبران کرده‌اند» پیغمبران ترا با شمشیر 
کشتند و تنها من باقی مانده‌ام نسبت به ادونای - خداوند لشگربان سخت غیرت ورزیدهام و خواستند جان مرا هم 
بگیرند. (لذا در غار پناه گرفته‌ام). 

فرمود؛ برو بیرون و در کوه؛ حضور ادونای بابست که نا گه خدا عبور میکند و باد سخت و شدیدی متلاشی کننده 
کوه‌ها و شکننده صخره‌ها پیشا یش ادونای است. ادونای در آن باد نیست. بعد از آن باده همهمه‌ای است که ادونای 
در آن همهمه نیست. 

بعد از آن همهمه آتش است و ادونای در آن آتش نیست و بعد از آن آتش صدای نجوای ملایم است. 

همینکه «الیاهو» شنید» چنین شد که روی خود را در زدا بش پوشانید. بیرون آمد و در درگاه غار ابستاد؛ ناگاه صدانی 
به او نازل شد که میگفت «الیاهو» اپنجا چه کاری داری؟ 


הפטרת פנחס 

איהו וילֶט TINTIN PID‏ ויצא TIN‏ ۳۳85 הַמֶּערָה 
nn 5‏ ۳۸ קול ולאמר nn‏ ל פה אליהוּ: (יד) 191 
קנא 7 nî?‏ אַלְהִי ۱ כִּי ۱2۷ ברִיתך בּני 
יראל NK‏ 7۳۳۵ 1037 וְאֶת נְבִיאִי הֶרְגגּ בְחֲרֶב 
IN INT 6‏ לבְדִּי ויבקשו NN‏ נַפְשִׁי לקחִתָּהּ: (טו) ויאמַר 
יְהוָה POR‏ לף שוב דר : p1 m21‏ וּבָאתָ nimî‏ 
7 אֶת om? RM‏ עַל אֶרֶם: (טז) וְאֶת יהוא 732 נמשי 
ִּמְשַׁח Tp?‏ עַל יִשְׂרָאֵל וְאֶת אֶלִישָע چز שְׁפָט מָאָבָל 
8 מְחוֹלָה תִּמְשַח 237 תַחְתּי: 3m Oman O, (P)‏ 
RD DD OR |‏ וְהנָּמְלֶט מַחֲרָב RID‏ יָמִית אָלִישָע: 
19 (יח) וְהַשָארְתִּי בישְׂרָאֵל שַׁבְעַת אֲלְפִים כָּל הבּרכים אֲשֶׁר 
20 לא בְרְעוּ לַבַּעֵל וְכָל הַפָּה אֲשֶׁר לא pW}‏ לו: (יט) 9و 
NF DD‏ אֶת אֲלִישֶׁע چز שֶפְט וְהוּא wh‏ שְׁנִים اد 
צִמָדִים לפנו NIY‏ בִּשְׁנִים yn‏ ויעבר אליהו 172۸ 
TW 21‏ אדַּרְתּוֹ אֲלְיו: NN 1 O)‏ 7737 וַירֶץ ۱7۲۸ 
DRY KR‏ אֲשַׁקָה RJ‏ לְאֲבִי ּלְאָמי نو PIN‏ 
2 1 לו לה שוּב כִּי מָה עָשִיתִי ל: (כא) 21 ۱2۳۸۱۵ 
ויקח TY NN‏ הַבְּקָר וִיזבַּחָהוּ וּבְכְלִי ومد داح הַבַּשָר 

PL‏ לָעֶם ויאכלוּ. ره ויל : 3 ار 
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۳ 


۳۹۳ 


هفطارای پاراشای «پینحاس» ازکتاب اول «پادشاهان» فصل ۱۸ آبه ۴۶ و 


ו ו 


گفت: چون فرزندان «ییسرائل» از پیمانت دست کشیده‌اند و قربانگاه‌هایت را ویران کرده‌اند؛ پیغمبران ترا کشتند و 
تنها من dl‏ مانده‌ام» نسبت به ادونای ی و ی ی ی 
در غار پناه گرفته‌ام). ۱ ۱ ۱ 

ادونای باو گفت: sly‏ خود (راهی که آمدی) - و به oll‏ «دمشق» برو؛ وارد شده bey»‏ بپادشاهی سر 
«آرام» مسح کن. ۱ ו ۱ 

KDR‏ ייק (کشور) e‏ مسح : نما tis‏ پسر «شافاط» اهل دآول محولا» را 
برای پیامبری بجای خود مسح کن. 

چنین مقرر است» کسی که از شمشیر «خزائل» رهائی ابد egg‏ خواهد ck‏ و هر کسی از شمفیر «بهو» 
خلاص شود «الیشاع» وی را به قتل خواهد رسانید. / ۱ 

در ( کشور) «یسرئل» هفت هزار تفر -کساتی راکه نوهایشان ods‏ »خم نشده است و مردمانی که 
او را نبوسیده‌انده باقی خواهم گذاشت ۱ 

از wl‏ رفت و «اليشاع» E‏ بافت که دوازده جفت )96( A‏ خود داشت» و او با این 
دوازده جفت» مشغول شخم کردن بود. «الیاهو» بسوی او عبورکرد و ردای خود را (بعنوان اشاره) نزد وی انداخت. 
گاوها را ترک کرد و بدنبال «الیاهو» دوید و گفت: تمنی ابنکه بدر و مادر خود را (بعنوان کسب اجازه و 
خداحافظی) ببوسم و بدنبال تو بيا gl. Fe‏ گفت: : برو و برگرد مگر من به تو چه کردم ( که مرا معطل میکنی). 
«الیشاع» به دنبال او برگشت» یک جفت گاو برداشت شت و ذبح نمودو در ظرفهائی گوشت آن گاو را پخت و به مردم (ی 
که برای بدرقه او آمده بودند) داد و خوردند سپس بلند شد و دنبال «الیاهو» رفت و او را خدمت میکرد. 


הפטרת מטות 
ספר ירמיה פרק א - ב 
ג (א) דברי ۱۳۲ 13 ۱۳۲۶2۲ מִן הַכֹּהֲנִים אֲשֶׁר בַּעֲנָתוֹת 
2 בּאֶרֶץ בְּנמַן: (ב) אֲשֶׁר הָיָה 127 PR n‏ בּימִי DWN‏ 
ג 13 אָמון 2 יְהוּדָה בְּשְׁלש my‏ שָנָה לְמָלְכוֹ: (ג) ויהִי 
בִּימִי יהוּיקים 12 TD UN‏ יְהוּדָה עד תּם "Wy‏ 
my‏ اوه DWN 13 pT?‏ מֶלֶך AHD‏ עַד ni?‏ 
waha Dw 4‏ הַחַמִישִי: (ד) ויהִי 327 n‏ אֶלִי לָאמר: 
5 (ה) 0393 ود PYD, 023 {TEN}‏ וּבְטָרָם תִּצָא 
ON 6‏ הקְדִּשְתִּיף 2 לַגּוֹיִם PRD‏ (ו) וָאמַר אֲהָהּ 
7 יָהוָה הַָּה לא PYD,‏ 1321 °2 נַעַר 223¥ (ז) 172881 
יְהוָה אֲלֵי ON‏ תאמָר נַעַר אָנכִי °2 על כָּל אֲשֶׁר אֲשְׁלָחֲךְ 
8 5 וְאֵת כָּל אֲשֶׁר YN‏ 21 (ח) ON‏ תִּירָא מִפְּנִיהֶם 
MN °2 9‏ ¥ ?287 נְאָם יְהוָה: (ט) زاره YT‏ אֶת ידו 
YY‏ עַל פי וַיאמָר MD} nn 2N NY?‏ דְבְרִי P93‏ (6 
مد MN?‏ הַפְקַדְתִּיךּ הַיוֹם הַזֶּה על הַגּוֹיִם וְעַל הַמַּמְלְכוֹת 
לנתוש ולנְתוֹץ וּלְהַאֲבִיד oi‏ לְבְנוֹת ולנְטוע: | (יא) 


ננ ויהי דְבַר nD‏ אֲלֵי לָאמר מָה אַתָּה ראָה PRY,‏ וָאמַר 


TW Dp 2‏ אֲנִי רֹאָה: (יב) nD AY‏ אֲלֵי IT‏ 
3 לרְאות כִּי. שקד אֲנִי על דִּברִי לעשתו: (יג) וַיִהִי 7127 
יְהוָה אֶלִי שָנִית לָאמר מַה אַתָּה ראֶה NY‏ סִיר נַפוּחַ IN‏ 
4 ראָה PID‏ מִפָּנִי צַפוּנַה: (יד) jin N n AN‏ 
5 תִּפַּתַח הַרְעָה עַל כָּל KT 2w‏ (טו) כִּי הנני קרא לְכָל 
ninswn‏ מַמִלְכוֹת צַפוּנָה n? ON‏ וּבַאוּ ונתנו אִיש 
כּסָאו פַּתַח שַעָרִי اوه וְעַל د חוֹמֹתֶיהָ סָבִיב ועל 22 
6 ערִי MT‏ (טז) ודִבַּרְתִּי מִשְׁפַּטֵי אוּתֶם עַל כָּל any‏ 
WY‏ עזְבוּנִי וִיקטְוּ לאלהים אֲחֲרִים جوا YD?‏ 
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هفطاراهای شبا تھا 


۳۹۴ 
شماره ۳ 


۱ هفطارای پاراشای cw gaan‏ از کتاب «برمیا» 5 


فصل ۱ آیه ۱ لی aT‏ ۱و فصل ۲ آیه یک الی raf‏ 


سخنان «برمیاهو 6 فرزند א در «عناتوت» در سرزمین «بنيامین» بودند. 

که کلام ادونای در روزگار «یوشیاهو» فرزند «آمون» پادشاه CED cls‏ در سال سیزدهم پادشاهی اش باو 
نازل سد. 

ו . پسر «بو شياهو» "יו تا پایان بازدهمین سال (پادشاهی) 
«صید قباه و 6 پسر «بوشیاهو» بادشاه ל «یهودا» تا به اسارت رفتن اهالی «روشاییم» در ماه پنجم (آو) 
کلام ادونای به «برمیاهو» ادامه داشت ۱ 

کلام «خدا» با من چنین بود. 

پیش از آنکه در شکم (مادر) ایجادت کنم ترا می شناختم و پیش از آنکه از رحم خارج شوی را اختصاصی کردم ترا 
برای اقوام پیامبر فرار دادم. 

گفتم: آه: خدا - خداوندا» اینک نظر به اینکه من کو دک هستم سخن گفتن نمیدانم. 

ادونای به من گفت: مگو کو دک هستم؛ چون به هر جا ترا بفرستم خواهی رفت و هر چه به تو بگویم خواهی گفت. 
نظر به اینکه من با تو هستم تا ترا خلاص کنم. هراس نداشته باش: فرموده ادونای است. 

ادونای دست خود را درا ز کرد و دهان مرا لمس نمود. ادونای به من گفت: اینک حرفهايم را در دهانت قرار دادم. 
مشاهده کن -امروز ترا برای از جا کندن و ویران ساختن و نابود نمودن و خراب کردن - آباد ساختن و غرس نمودن» 
بر قوم‌ها و بر کشورها منصوب کردم. 

کلام ادونای با من چنین بود: ای «برمیاهو» تو چه می‌بینی؟ گفتم من چوبی از درخت بادام مشاهده ميکنم. 
ادونای به من گفت: خوب مشاهده کردی» چونکه من برای اجرای گفته‌هایم کوشش دارم. 

برای مرتبه دوم کلام ادونای به من چنین بود: تو چه می بینی؟ گفتم: من دیگ جوشانی را می بینم که روی آن بسوی 
شمال است. 

ادونای به من گفت: از طرف شمال برای سا کنین این سرزمین» بدی فرا خواهد رسید. 

فرموده ادونای است: من همه قیبله‌های کشورهای شمال راء ندا میدهم تا وارد شوند و هرکدام کرسی (فرماندهی) 
خود را دم دروازه‌های «بروشالييم» و JS‏ همه حصارهای آن و درکنار همه شهرهای ( کشور) «یهو دا» قرار دهند. 
من حکم (محکومیت) آنها را بخاطر تمام بدی‌هایشان که مرا ترک کردند و برای دیگر معبودان بُخور نمودند و به 
ساخته‌های دستان خو د تعظیم کردند اعلام میدارم. 


הפטרת מטות 


17 ידֵיהֶם: (יז) ND NPN)‏ מתְנִיךּ וקמת ודִבַּרְתָּ אַלִיהֶם NN‏ 
כָּל WR‏ چا« YK‏ אֵל MK 19 DPI NID‏ לפְִיהֶם: 
8 (יח) וַאֲנִי הִנֵּה PND‏ הַיוֹם לְעִיר מִבְצַר וּלְעַמּוּד 232 
וּלחמוּת נְחֹשֶׁת על כָּל הארץ למלְבִי יְהוֹדָה לְשָרִיה 
19 بد ارد ‘INT‏ (יט) 2 Pox‏ ולא ج 3" 3 
N NN‏ נְאִם ny‏ ְהַצִילְך: 
1 (א) ۱7۳۱ 127 7۳ ۷ לָאמר: (ב) הַלך וקְרְאתַ באזני 
ירוּשָלם לאמר פה אָמַר n?‏ ۱۳۲ ۳ ۳ נעוּרִיך 
אַהֲבַת PH‏ לָכְתֵּךְ ود בַּמַדְבָּר PRS‏ לא זְרוּעָה: 
UT 0( 2 22‏ יִשְׂרָאֵל ליהוה רָאשִׁית nha‏ چا زد 
NY MUN =‏ ۵5 אַלִיהֶם ON‏ יְהוָה: 
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هفطاراهای شباتها 


۳۹۵ 


هفطارای باراشای «مطوت» از کتاب cle pp‏ 


چ تخود اپد لد و وهر چه ی Sens‏ ازآها یم دات باش اد رآ 
هراسان کنم. 

اینک امروز من ترا در مقابل تمام (اهالی) این سرزمین؛ یعنی در مقابل پادشاهان (کشور) «یهودا»» در مقابل 
سرانش؛ در مقابل کُوهن‌هایش و (خلاصه) در مقابل مردم این سرزمین» همانند شهری حصاردار و ستونی آهنین و 
دیوارهای مسین قرار دادم. 5 

آنها با تو خواهند جنگید. چونکه من با تو هستم تا ترا نجات دهم؛ بر تو پیرؤز نخواهند شد فرموده ادونای است. 
کلام ادونای با من چنین بود: 

برو بگوش (اهالی) «یروشالییم» چنین اعلام کن: ادونای چنین گفته است: a‏ ا 
من احسان توجوانیات و محبت نوعروسی‌ات راء یعنی روانه شدنت را در پی من در بیابان در سرزمین غير مزروع 
(بخاطر ایمانی که به من داشتی) در مذ نظر دارم 

«پیسرائل» برای ادونای (قومی) اختصاصی و (بمنزله نوبرانه) نخستین محصول اوست. (لذا) همه نابودکنندگانش 
مقصر شناخته خواهند شد» برای آنها بدی فراهم خواهد گشت. 


۲ מסעי 
0 ירמיה פרק ב 
1 (ד) WW‏ 327 יהוה בִּית יעקב וְכָל מִשְׁפַּחוֹת בִּית 
2 יִשְׂרָאֵל: (ה) פה YD DN‏ מַה RY‏ אָבוּתִיכֶם ده עול 
3 כִּי רְחֲקוּ מעלי וילְכוּ אֲחֲרִי a‏ וִיהְבָּלוּ: (ו) ולא DK‏ 
mm PN |‏ הַמַּעלָה אֹתָנוּ מַאֶרֶץ מצרים HN Pinî‏ 
PIN? 122‏ עִרְבָה וְשוּחָה TOY PIN‏ וצִלְמָוָת PIN‏ 
+ לא NY WN A3 2Y‏ ند DTN‏ שַׁם: () וְאָבִיא אֶתְכֶם 
אֶל אֶרֶץ הכִּרְמֶל לָאָכל פּרִיָה וְטוּבָהּ ۱۸۵۲۱ ۱۸۲۵۵۶۲ אֶת 
5 אֲרְצִי נַחֲלְתִי שַׂמְתָּם לְתוֹעֲבָה: (ח) موه לא אָמְרוּ 
אַה יְהוָה ותפשִי הַתּורָה לא ידְעוּנִי וְהָרֹעים פַּשְׁעוּ בִי 
6 והנַבִיאִים נִבְּאוּ בַבַּעַל IMN‏ לא yi‏ הָלָכוּ:: (ט) جوز 
ד עד אֲרִיב nF? DN} D2N‏ וְאֶת בְּנֵי 0723 אֲרִיב: )0 9 
עִבְרוּ N‏ دوه וּרָאוּ וקְדֶר Mian mw‏ מאד וּרְאוּ 
8 הַן הִיתֶה כָּזאת: (יא) הַהֵימִיר גוי DTN‏ וְהַמָה לא 
و אֶלְהִים mY‏ הָמִיר כְּבוֹדוֹ בְּלוֹא yp‏ (יב) שמוּ שָמִים 
0 עַל NNT‏ וְשָעָרוּ חַרְבוּ מָאד ON‏ יהוה: (יג) כִּי שְׁתּיִם 
niy?‏ עָשָה mY‏ אתי 2Y‏ מְקוֹר מַיִם חַיִים לַחְצֹב לָהֶם 
11 בארות בארת נשְׁבָּרִים WN‏ לא יכְלוּ הַמַּיִם: (יד) הַעֲבֵד 
ON NW? 2‏ ילִיד בַּיִת הוא מדוע הַיָה לְבַז: (טו) oy‏ 
NW‏ כַפרִים נָתְנוּ קוּלֶם וישיתוּ naw? iN‏ עריו 
3 נְצְתה (נְצַתוּ) מִבְּלִי ישָב: (טז) 02 °23 נֹף ותחפנס 
14 | ותחפנחַס ) ירעוּף קִדְקד: (יז) NNT Kin‏ תַּעַשָה 7۶ 
5 ,2 אֶת PTY n‏ دید rin‏ 3 (יח) וְעַתָּה 
מה לֶך 177 מצרים לְשְׁתּוֹת מִי שחור nm‏ 7 לדרך 
WK 6‏ לְשְׁתּוֹת מִי נָהֵר: (יט) תיסרך רְעַתֶך גמשבותיה 
N yT main‏ כִּי רע MY‏ ,12 אֶת TN n?‏ ולא 
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هفطاراهای شباتها 
۳۹۶ 
۱ شماره ۳۳ 
هفطارای پاراشای «مسعی» از کتاب «برمیا» فصل ۲ آیه ۴ الی آیه ۲۸ 


ای خاندان «یعفوو» و ای تمام طوایف (دوازده گانه) «بیسرائل» به کلام ادونای گوش دهید. . 
ادونای چنین فرمو ده است: پدران شما چه بی عدالتی در من بافتند که از من دوری حستند و دنبال باطل رفتند و 
کارهای بهو ده کر دند. | | | | | | 


آنها (با خود) نگفتند: ادونای» بیرون آورنده ما از سرزمین «مصر» کسیکه ما را در OU‏ در سرزمینی بی آب و علف 


وگود» در سرزمینی غير قابل کشت و مرگ زاء در سرزمینی که کسی از آن ور ₪ و در آن יא نکرده است 
رهنمون بو is‏ کجاست؟ | ۱ 

شما را به سرزمینی سبز و ys PF‏ وريد لکن آمدید و سرزمی پاک ماخید و 
ملک مرا به محلی مکروه مبدل کردید. | 

کوهن ها نگفتند: ادونای کجاست؟ دانشمندان؛ توراه مرا نشاختند و رهبران به من خیانت کردند و پیامبران (دروغین) 
نام po (cd)‏ نبوت کردند و دنبال چیزهائی که ببهوده ב رفتند. 

(این) فرموده ادونای است: بنابراین باز هم با شما نزاغ خواهم داشت» و با فرزندان فرزندانتان (هم) نزاع خواهم 
دا شت. 

چنانجه از جزیره‌های «کیتی‌ها» گذ رکنید توجه نمائید و (چنانچه) به «قدار» کسی را بفرستیده زباد ps‏ کنید و و ینید 
آیا چنین چیزی بوده است. 

با (هگز)قومیمعبودهای خود راا نک خدا یستند عوض کرده است؟ و حال آنکه قوم من افتخار خود 
(یعنی ادونای) را با چیزی מ ده (بعنی بٌت) عوض کرده است. 

ادونای میفرماید: ای آسمان‌ها بخاطر ابن کار زشت وحشت a‏ ו 

زیرا قوم من دو کار بد انجام داده است: مرا که چشمه حیات هستم ترک کردند و برای خود آب انبارهای شکسته 
زبادی» که wl‏ را در خو د نگاه نمیدارد» کنده‌اند. 


آیا «بیسرائل» برده یا غلام خانه‌زاد میباشد؟ به چه علت مورد غارت قرا رگرفته است. 


(دشمنانش مانند) شیرهای جوان علیه او غرش میکنند و صدای خود را سر میدهند. کشور او را به وبرانه‌ای تبدیل 
کر ده‌اند. شهرهایش به آ: تش کشیده شده و بدون سا کن مانده‌اند. 

اهالی «نُوف» و «تحپنحس» هم بر فرق سرت کو بی ند. 

مگر نه اینست که تو این (بدی) را بخود میکردی -ادونای - خداوندت را در موقعیکه در راه راهنمای تو بود؛ ترک 
کردی. ۱ 

و حال ترا در راه «مصر» چه کار که (بجای آب حیات) آب «نیل» را بنوشی و در راه «آشور» ترا چه کار که (بجای 


آب حیات) آب «فرات» را بنوشی. 


بدی تو موجب تنییه تو میشود و شیطنت‌های تو باعث سرزنش تو میگردد. بدان و توجه داشته باش که ترک کردن 
ادونای - خداوندت عملی بد و تلخ میباشد. ادونای صوائوت میفرماید: ترس من بر تو نبود. ۱ 


۲ מסעי 


17 ۵ אליך ON‏ אֲדֹנֵי n?‏ צְבַאוֹת: (כ) כִּי Diyna‏ 
שְׁברְתִּי npn 2Y‏ מוסרותיה וַתּאמְרִי לא אֲעֲבוֹד 
[אָעָבור) כִּי על כָּל גּבְעָה גְּבֹהָה וְתַחַת כָּל עץ רענן NX‏ 

8 צעָה זנה: (כא) 31 PNY‏ שורק دح זרע NAN‏ 

ود PNY‏ 291 לִי סוּרִי میور נכריה: (כב) כִּי OK‏ 29320 

mp, Fy ax بجوم ענ وود‎ ma ود‎ 2n جیوه‎ 

20 (כג) NN PX‏ לא נְטְמַאתִי N‏ הַבְּעָלִים לא הֲלַכְתִּי 
רְאִי YT NIA PTT‏ מָה עָשִית בְּכרָה קַלָה מְשָרְכֶת 

גג PY‏ (כד) פָּרָה ۲۵۲ מִדְבָר NIK‏ נַפְשְׁוּ (ַפְשָהּ) 

. שָׁאֲפָה רוּחַ وه מִי اوه כָּל מִבַקְשֶׁיהָ לא יִיעָפוּ 

PRD AW? 2‏ (כה) מנעי רגלך PD‏ וּגִורגך 
{ai}‏ מִצַמְאֶה וַתּאמְרִי נוּאֶש לוא כִּי אֲהַבְתִּי זרים 

3 וְאַחֲרֵיהֶם 2N‏ (כו) כְּבֹשַׁת درد כִּי יִמַּצֵא 12 הבִישוּ בִּית 

ا nan‏ מַלְכֵיהֶם am‏ וְכֹהֲנֵיהֶם ְְבִיאיהָם: (כז) 

4 אמרים לעץ אֲבִי אַתָּה וְלָאֲבְן NX‏ ילדְתָּני { 12575 ) כִּי 


ود אֲלֵי نود ולא nya DD‏ רְעַתֶם יאמרוּ nap‏ 


5 וְהוֹשִׁיעֲנוּ: (כח) PNY‏ אֶלהָיךּ אֲשֶׁר עָשִיתַ 72 יקוּמוּ ON‏ 
Nya Pw?‏ רָעָתָךכִּי מִסְפַּר PY‏ הָי אֶלהָיף TTD‏ 
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۳۹۷ 


هفطارای پاراشای «مسعی» از کتاب «یرمیا» قصل ۲ آبه ۴ الى 1 ۲۸ 


وفتیکه مدتی پیش ts‏ | ترا شکستم و بندهای 7 تراگستم یگنس 0 ان دیگر را) پرستش ays,‏ 
کرد و حال آنکه بر هر تپه بلند؛ و زیر هر درخت سرسبزی کجروی میکنی و منحرف میشوی. ۱ 

ولیکن من را هماند تاک مرغوب و داه‌ی اصیل فرس کردم» چگونه برای יכ به تاک بیگان‌ای (خلاف اصلیت 
خود) تبدیل گشتی؟ 

y‏ گرب ان (ماده پا ک‌کننده) بشوٹی و برای خودت لا ید کار ری گنهت در پیشگا من لکه‌ای פב 
است. (اين) فرموده ادونای - خداوند است. 

چگو نه اظهار میداری: ناپا ک نشده‌ام - دنبال שש رها راه خود درگ (که به رش بت « پر 
پرداختی) ببین» بدان چه کردی؟ 

ی ו הא | || 
نمیتواند او را باز دارد. کسی از خواستاران (تربیت کردن) آن is‏ הי در ماه (فارغ شدن) 
وی او را خواهند یافت. . | 

پیت از برهنگی و گلویت ر از شنگی بازدار (سراسیمه دبال ُت‌ها نرو که کفشت ₪3 בי 
ت‌ها خسته نکن» که تشنه میشوی) میگوئی از (راهنمائی پیغمبران راستین) ناامیدم؛ نه! معبودان پیگانه را دوست 
دارم و بدنبال آنها میروم. 

خاندان «یبسرائل»: پادشاهان» سران» کُوهن‌ها و پیامبران (os)‏ شان چون» دزدی که گرفتار شده باشد» 
را اف دند 

آنها به تکه چوبی میگوبند: 0 א زیرا آنها به 
من پشت کردند و از من روی گرداندند. ولی هنگام بدبختی‌شان میگوبند: (خدایا!) بلند شو و ما را نجات بده! 

پس معبودانی که برای خود ساخته‌اند کجا هستند؟! بلند شوند. آبا هنگام ا خواهند داد؟ (چه 
حاشا) ای « بهو دا» که معبودانت به شماره شهرهایت بو دند. 


۷۱ דברים 

0 ישעיה פרק א 
1 ₪ ۳ ישעיהו בֶן אָמוץ אֲשֶׁר חֲזָה עַל יְהוּדָה Dw‏ 
2 3 עזּיהו יוֹתָם אֶחָז PID‏ מַלְכִי יְהוּדָה: (ב) nw‏ 
PY PINT DY‏ כִּי יהוָה 127 bim on D3‏ 
3 וְהָם WWD‏ בִי: (ג) ידע שור nap‏ וַחֲמוֹר אָבוּס y2‏ 
4 יִשְׂרָאֵל לא ידע mY‏ לא הַתְבּוּנָן: (ד) הוי גוי חטָא עַם 
YM IT, iY 23‏ בָּנִים מַשַחִיתִים 12۲۲ אֶת n?‏ 


| = נְאָצוּ אֶת קדוש יִשְׂרָאֵל נָזרוּ אֲחוֹר: (ה) עַל מָה תכו עוד 


Din 6‏ ود כַּל ראש לְחֲלִי درا دد 7 0 د درو 

ועד ראש PN‏ בּוֹ מתם 5 וְחַבּוּרָה וּמַכָּה טרְיָּה לא זרו 
7 ולא חִבָּשוּ לא רַכְּכָה בַּשָּׁמָן: (ז) DYN‏ שְׁמָמָה עְרִיכֶם 
| שְרְפוּת UK‏ אַדְמַתְכֶם ?0210 זְרִים אֹכְלִים אֹתָהּ וּשְׁמָמָה 
5 כְּמַהְפָּכַת זְרִים: (ח) וְנוֹתְרָה n2‏ ۳۷ جوچه 62 
9 هر בְמְקְשָה PYD‏ נְצוּרַה: (ט) לוּלִי יְהוָה צְבָאוֹת 

۲ לְנו שְׂרִיד כָּמְעָט no2‏ הייו לַעֲמֹרָה 7 () 
ו שׁמְעוּ דְבַר my‏ چاه Dp‏ הַאֲזִינּ תות oy ap‏ 
11 עָמַרֶה: (יא) לָמָה לִי רב זְבְחָיכֶם יאמַר ny‏ שַבַעְתִּי 

עלות אִילִים 297۱ מְרִיאִים OT‏ פַּרִים וּכְבָשִים TINY)‏ 
2 לא PFD‏ (יב) כִּי תָבאוּ NIN?‏ פָּנִי ° בקש זאת 
3 מִיִדְכֶם רְמס myn‏ (יג) לא pin‏ הָבִיא מִנְחַת NW‏ 

קטרת nayin‏ הִיא ?° nawy wh‏ קרא מִקְרַא לא אוּכָל 
YY 4‏ (יד) חַדְשִיכֶם וּמוֹעדֵיכֶם שַנְאֶה wD‏ הָי 
5 עֲלֵי לְטרַח נִלְאִיתִי ְשא: (טו) וּבְפְרְשָכֶם כַּפֵיכֶם אַעְלִים 

Py‏ מִכָּם 02 כִּי תַרְבּוּ תְפְלָה PK‏ שמע ידֵיכֶם דָּמִים 
6 מָלָאוּ (טז) רַחֲצוּ مدا הֶסִירוּ רע מַעֲלְלֵיכֶם מנְגָד עֵינִי 
TT 7‏ הַרְעַ: (יז) לְמְדוּ وراد דְּרְשׁוּ WN own‏ חֲמוֹץ 
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هفطاراهای شیاتها 
۳۹۸ 
شماره ۳ 
אש باراشای «دواریم» از کتاب («بشعیا»» فصل ۱ به ۱الی آبه ۲۷ 


(این ) رژیای «یشعیاهو» پسر «آموص» Hs‏ (سلطنت) «عوزیاهو in‏ آحازو تتاف بادشاهان 
«یهودا» است که درباره «یروشالييم» پیش بینی کرد. א ۰ 

ای آسمان‌ها بشنوید و ای زمین گوش فرا ده چونکه ادونای سخن گفته است: رای بزرگ کردم و پرورش دادم و 
آنها نسبت به من باغی شدند. 

کاک وو ورای اوور ی ה کی اک من אא 
وای بر قوم خطا کار ملت سنگین ناه نسل ו ו ترک کر دنه خداوند مقدس «بیسرائل» 
را حقیر شمردند» به قهقرا رفتند. | | E ED‏ 

ان همه مجازات شدید عبرت نگرفتدا؟ باز هم به را ده هر سری یمار و هر قل دردناک شده 


است. 

کف با فرق سر ای سالم درآن وجود نداد فط جراحت Kass‏ و زخم‌های چرکین است. داروثی بر آن 
پاشیده نشد» و پانسمان نگردیده و با روغن (مرحم) نرم نشده است. ۱ ۱ 

سرزمین تان وبران» شهرهای تان در آتش سوخته Cpa‏ زمین تن زا گانگان در i‏ شما میخووند و ویرانی 
این سرزمین oe ta er‏ ( که کاملاً ویرانگر 
אשיי سایبانی در تا کستان؛ مثل محل نگهبانی ۳9 و در محاصره باقی خواهد ماند. 

اگر ادونای صوائوت برای ما (بازمانده‌ای) باقی نمیگذاشت رب همان «سدوم» می‌بودیم و شیه «عموراه» 
میشد یم. 

ای افسران «سدوم» (اشاره 4 )) سخنان ادونای ر بشنویده ۳ قوم «عموراه» יי به بیسرائل) به توراه 
خداوند گوش دهید. ۱ | 

ادونای میفرمابد: قربانی‌های فراوان شما به چه کار من یدهاز قربانی‌های سوختنی قوچ‌ها و تقد قدیم پیه گوساله 
پرواری سیر شده‌ام و خواستار خون گاوها و بره‌ها و بزه‌های نر نمی‌باشم. " 

0 Bl Casall ated xa Aled ole 

ادامه ندهید که هدبه آردی بیهو ده پیاورید. برای من این هدیه بخور مکروه است. اعلام (جشن اول) ماه» شبات و 
اعیاد (چه سودی دارد) اجتماع کردن شما را (در خانه‌ام) همراه با بی عدالتی تحمل نخواهم کرد. 

ذات من دشمن (جشن‌های اول) ماه‌ها و اعیاد شما میباشد. (اینها) برای من موجب زحمت شده‌اند. از تحمل (آنها) 
خسته شده‌ام. 

موقعیکه دست‌های خود را (برای درخواست) بلند میکنید» چشم‌هایم را بر شما می پوشانم» اگر هم نماز را زیادکند 
چون دستهایتان از خون‌ریزی پر است. اجابت نمی‌کنم.. 

خود را بشو ئید» پاک شوید. اعمال بدتان را از مقابل چشمان من دور اندازید. از بدی کردن دست بردارید. 

خوبی کردن را یاد بگیربد» خواستار داوری عادلانه شوید» مظلوم را ag‏ کنید. بداد یتیم برسید و بیوه زن را حمایت 


۲ דברים 


DIN? 05W 8‏ רִיבוּ אֲלְמַנָה: (יח) לְכוּ נָא וְנוּכְחָה יאמַר 
יְהוָה PP ON‏ חַטָאִיכֶם כַּשָנִים כַּשָלְג ילְבִּינוּ TN ON‏ 


19 כַתּוֹלֶע دورد יהיוּ: (יט) ON‏ תאב וּשמַעַתֶּם טוב הארץ. 
20 תּאכָלוּ: | (כ) NN ONY‏ וּמִרִיתֶם חֶרֶב תְּאָכְּלוּ כִּי °5 


21 יְהוָה דִּבָּר: (כא) אֵיבָה הִיִתָהּ לְזוֹנָה קריה נָאֲמָנָה DH‏ 
2 מִשְׁפָּט PTY‏ ۳۶ בָּהּ וְעַתָּה מְרַצְחִים: (כב) 1902 הָיָה 
3 לְסָיגִים N2‏ מָהוּל בַּמַיִם: (כג) שריה סוררים וחברי 

وه i72‏ אהָב שחַד וְרדֶף nin now‏ לא ישפטו 
₪ ורִיב אִלְמֶנָה לא NI‏ אֲלֵיהֶם: (כד) 122 282 הָאֲדוֹן 

nm‏ צְבָאוֹת in PRI PIN‏ ره XD‏ ואנְּקְמָה 
25 او (כה) וְאֲשִׁיבָה ידי עליך T20 132 ٩۳۲‏ 
₪ וְאֶסִירֶה כָּל P73‏ (כו) וְאֶשִיבָה שפטיף בּבְרְאשנָה 

PHY‏ כְּבַתְּחִלָה אַחֲרֵי جر NIP.‏ לֶך PTT TY‏ קריה 
27 נָאָמְנָה: (כז) بر בְּמַשְׁפָּט nn‏ پاچ TTY‏ 
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۳۹۹ 


هفطارای باراشای «دوار بم» از کتاب «بشعیا» lad‏ ۱ 47 ۱ال آبه ۲۷ 
رای پار واریم» از 2 A:‏ 


خدا میفر ما بد: ال اید هم اکر هنم (درصوریکه بسی من رگردید) گر اه شا م رد 
مثل برف سفید میشود و ا گر مانند لباس سرخ باشد مثل پشم سفید خواهد شد. > 

اگر بخواهید و اطاعت نمائید؛ از مات این سرزمین خواهید خورد. ۰ 

و اگر امتناع بورزید و تمزّد نمائید» شما با شمشیر (جنگ) تباه خواهید شد چونکه امر ادونای است. اعلام نموده 
است. | 

چگونه شهری که (به خدا) مؤمن بوده پدکاره شده و جائی که پراز عدالت بوده و صداقت در آن جای داشت؛ هم 
اکنون محل آدم OLS‏ گشته است. ۱ ۱ 

یی مت تن שו ו זי יה ۱ 

eds همگی رشوه‌خوار و دنل هد یه گرفتن میباشند. دادم ی رسد و دعوی‎ A 
مد نظر آنها قرار نمیگیرد.‎ 

از این رو ادونای صوائوت - بزرگوار «یعفُوو» میفرماید: ای وای!ازدمت دمن آسوده می شوم وازبدخواهان 
انتقام خواهم گرفت تا gal‏ ده گردم. 

> ترا همانند (با) نمک قلا SL)‏ کننده) אש 
تفاله‌هایت را دور میگردانم. 

داورانت را مانند روزهای نخستین و مشاورین ترا مان بدا برمیگردانم بعد ازآن به تو (اهل) شهرعدالت - قربه 
موّمن (به خدا) خطاب خواهد شد. 

«صیون» با عدالت و اسیران ¿ آن با دادرسی آزاد خواهند شد 


تبصره » برای آیه NA‏ 
ین سای رید من شم از ال سی ایب ازاورامام و یصحاق د ל بوجود آوردم و 
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הפטרת ואתחנן 

ספר ישעיה פרק מ 
(N) 2‏ נַחֲמוּ נַחֲמוּ N’ my‏ אֲלהֵיכֶם: (ב) 31 על לב 
و RY‏ אֵלֶיהָ °2 מְלְאָה צְבָאָה כִּי NF‏ עֵוֹנָה 9 
n 3‏ יְהוָה כפלים 22 חַטֹאתֶיהָ: (ג) קול קוֹרָא 
בּמִדְבָּר פנו 1 יְהוָה ישרו בְּעַרְבָה PN? non‏ (ד) 
4 2 גִיא زب וְכָל הַר וגְבְעָה ישפלוּ והַיָה ayn‏ לְמִישוּר 
5 וְהִרְכָסִים לבקעה: (ה) וְנגְלָה כְּבוֹד יְהוָה ורְאוּ כָל دید 
۵6 °9 ° יְהוָה דִּבָּר: (ו) קול אמַר קְרָא וְאָמַר מָה 
7 כָּל ۰37 חָצִיר וְכָל חַסְדּוֹ PYD‏ הַשָׂדָה: (ז) ?2 
PY 221 ۷۲‏ כִּי רוּחַ יהוה נַשְׁבָה 12 اج חָצִיר הָעָם: 
8 (ח) Pn W2?‏ 21 צִיץ 327 PRN‏ יקוּם לְעוּלֶם: (ט) 
על הר גְּבהַ עַלִי לֶךְ מְבַשָרֶת PY‏ הֲרִימִי m32‏ קולך 
| جاور Ray‏ הֲרִימִי אַל RP‏ אִמְרִי לְעֲרִי יְהוּדָה 
nan 0‏ אֶלְהָיכֶם: n? FN nan CO)‏ בַּחַזֶק יבוא i“‏ 
גג now‏ לו i2 nan‏ אתו וּפַעָלְתו לפנָיו: (יא) כְּרֹעָה 
עֲדְרוֹ ירְעָה בּזרעו p2,‏ טְלָאִים וּבְחִיקו RI‏ עָלות, ינְהַָל: 
2 (יב) מִי מָדד בְּשָׁעֲלוֹ מִים וְשָׁמַיִם N2‏ 20 וְכָל בַּשָלֶש 
PINT 2Y 13‏ او 07932 הֲרִים וּגְבָעוּת בְּמַאֶזְנִים: (יג) מִי 
12D 4‏ אֶת רוּח יהוָה וְאִיש MTD in¥y‏ (יד) אֶת מִי 
נועץ ויבִינָהוּ וִילַמּדָהוּ בארח מַשפט TT, NYT MT)‏ 
5 תְּבוּנוֹת yT‏ (טו) הַן גּוּים כְּמַר מִדְּלִי וּכְשָחַק 
16 درا נָחְשָבוּ הֵן איים جوم יטול: (טז) וּלְבָנוֹן אִין ۱۶ 
IPM Y2 7‏ אִין דִּי עוֹלֶה: (ח) כָּל הַגּוֹיִם ۳۵۵ 1722 
ODN 8‏ וָתהו awn‏ לו: (יח) וְאֶל ° ۱۳۲۵215 אֶל וּמַה 
19 דְּמוֹת תֶּערְכוּ ל (יט) wn 103 o51‏ וצרף 27112 
0 ורתקות 193 is‏ (כ) הַמִסכְּן py nan‏ לא 


۱۵ 


\ < 


۱۷ 
۱۸ 
۱۹ 
Yo 


7 »+ ۴۰ 
شماره 8 + 


هقطارای پاراشای אי از کتاب «یشعیا» יק ۰ به ۱ الی آبه ۲۶ 


خداوندتان میگ ید: مرا وود aki‏ ۱ ۱ ۱ 
TE EY‏ 
ی و دو برابر plas‏ خطاهایش از ادونای عقوبت کشیده است. 

ی (غیبی) در بیابان ندا میدهد: ای قوم‌ها راه ادوتای از ند. و برای خداوند ان ה 
زوا ۱ ۱ 
ی הקופה ی ما ,0 ت (مبدل شو ند). 
(سپس) جلال ادونای POC eee ee‏ 
فرمو ده است. ۱ 
صدائی (غیبی) میگوید: اعلام کن. Cina)‏ گفت: چه اعلام کنم؟ (بگو:) هر بشری (مل) علف است و همه 
زیبائیش مانند غنچه گل باغچه. ۱ 
موقعیکه از جانب ادونای باد xp‏ علف میخشکد و غنچه پژمرده میگردد. آری مردم مانند علف هستند. 
علف میخشکد. غنچه می پژمرد (یعنی انسان‌ها می‌میرند) ولی کلام ادونای - خداوند هميشه پا بر جا خواهد بود. 
ای مژده رسان «صیون» بالای کوه بلندی برو ای مژده دهنده «بروشالييم» صدایت را با قدرت بلند کن» بلند کن! 
نترس. به (اهالی ( شهرهای «یهودا» بگو: اینک خداوندتان است... 
اینک خدا - خداوند با قدرت میا ید (ظالمان را تنییه کند)؛ بازویش برای او (بر جهانیان) حکمرانی میکند (به کمک 
و باری کسی محتاج نیست)؛ مزد (فرمانبردران) او همراهش میباشد و پاداش (پرستندگان) او نزد وی است. 
مثل چوپانی که گله خویش را بچراند؛ با بازویش بره‌ها را جمع‌آوری کند و در آفوشش حمل eles‏ شیرده‌ها را 
نگهداری کند (همینطور است خدا نسبت به پیسرائل). 
چه کسی آبها را با مشت مشت‌های خویش» و آسمان‌ها را با وجب اندازه گیری کرده و خاک زمین را در پیمانه‌ای جا داده و 
کوه‌ها را با قپان و تپه‌ها را با ترازو وزن نموده است... ۱ 
قدرت ادونای را چه کسی اندازه گیری کرده است وکسی که مشورت خود را به آگاهی او رسانیده باشد (کیست)؟... 
از چه کسی مشورت خواسته است تا او را بفهماند و راه داوری را باو باد داده باشد به او دانش آموخته ks‏ 
بصیرت را به آگاهی او رسانده باشد. 
اور ו و کرو تروپساپ ریک ו ו ו ES‏ 
وزش بادی) برداشته شو ند. 
برای ابنکه گناه دشمنان «ییسرائل» بخشوده شود درختان لبنان برای سوختن روی قربانگاه خدا کافی نیست و 
حیوانات آن برای تقدیم قربانی سوختنی کفاف نمیدهد. ۱ 


۱ در برابر او (یعنی خدا) همه ملت‌ها هیچ و ناچیزند؛ (آنها) برای او هیچ و پوچ محسوب میشوند. 


(در اینصورت) خدای قادر را به چه کسی تشییه میکنید؟ و چه شکلی برایش قائلید؟ ‏ 


بت راء استاد ریخته است و زرگر آنرا با طلاروکش نموده (برای آن) زنجیرهای نقره درست ميکند. 


فقیر اعانه گیر (برای درست کردن ed‏ چوبی انتخاب میکند که نبوسد و برای (درست کردن) آن استادی مُتبخر 
جستجو میکند تا بتی آماده سازد که خراب نشود. 


הפטרת ואתחנן 


ירקב יִבְחַר wn‏ חַכֶם wp‏ לו לְהַכִין oD‏ לא ימוּט: 
גג (כא) הלוא TT‏ הַלוא תְשְמַעוּ “2n Kin‏ מראש לָכֶם 
2 הֲלוֹא הַבִינַתֶם מוסדות N1‏ (כב) הַישֵׁב עַל חוג 

IY PINT‏ כַחגְבִים הַנוטָה כָדּק שָמִים DNDN‏ כָּאֹהָל 
3 לָשָבָת: (כס' הַנותֶן רוֹזנִים לאין שפטי PR‏ و۳ עָשָה: 
4 (כד) אף 22 נְטַעוּ AN‏ בל זרעוּ אַף בַּל שרש בַּארֶץ DITA.‏ 
5 ۵2۱ נשף ۵73 ויבָשו וּסְערָה כּקש תְּשָאֶם: (כה) וְאֶל מִי 
א תִדמִיונִי וְאֲשְׁוָה יאמר קדוש: (כו) RD‏ מָרוּם עִינִיכֶם 

INP‏ מִי בְרָא אַלָה הַמּוֹצִיא בְמִסְפָּר צְבָאָם ٣د‏ בְּשֶׁם 

|יקרא رود אוֹנִים PBN?‏ ֹּחַ איש לא נֶעדֶּר: 


401 


۳۱ 
۳ 


۳۳ 
۲۴ 


ta 
۳۶ 


۳۰۱ 


هفطارای پاراشای «وائتحنان» از کتاب «یشعیا» فصل ۲۰ آیه ۱ الی آیه ۲۶ 


ی نمیدانید. آبا نشنیدهاید آیااز اول[زندگی)به شتا اطلع داد نشده است آیا به نید (کزه) زمین پی نبرده‌اند؟ 
او (خدائی است که) بز مدارزمین ساکن و ساکنین آن چون ملخ‌هائی میباشند» gl)‏ خدائی است (aS‏ آسمان‌ها را چون 
پرده نازکی گسترده است و آنها را چون خیمه‌ای برای سکو نت آماده کرده است... 

او (خدائی است که) اشخاص مقتدر را هیچ میشمارد و داوزان زمین راء چون پوچ و باطل ساخته است. 

مثل | آنها غرس نشده‌اند و حتی بذرشان کاشته نشده باشد تا چه رسد که تنه آنها در زمین ربشه دوانیده باشد. 
علاوه بر این (ا گر) بادی بي‌آنها بوزد خشک میشوند و تند بادی آنها را مانند خاشاک بلند میکند. 

خدای مقدس میگو ید: مرا به چه سی تشییه میکنید که با آن برابر باشم. 0% 

چشم‌های خود را به افلاک بلند نمائید و بی بینید lal‏ را چه کسی" آفریده است؟ (البته خدا)" - کسی که اجرام Wi‏ را 
تحت شماره بوجود آورده است» به همه آتهابنام صدا میزند بخاطر قدرت فراوان و نیروی زياد (آفرینده) هیچیک 
از آن (اجرام) مفقود نمیشود. 


2 ۱ 


הפטרת עקב 
ספר ישעיה פרק מט - נ - נא 
נ(יד) וַתּאמֶר JY‏ עזבָנִי ny‏ וָאדנִי 22W‏ (טו) 
2 הַתִשְׁכַּח رام עוּלָהּ DTI‏ בֶּן 7293 D2‏ אֶלָה תִשְׁכַּחְנָה 
3 וְאָנֹכִי לא אֶשַכַּחָך: (טז) הֶן על כּפּיִם חַקתֶיךּ חומתיך 
4 נגדּי תָּמִיד: (ק) מְהֲרוּ בּניך מהרסיך וּמחרביך an‏ 
RY (DP) ANY 5‏ סָבִיב D72 NY TIDY‏ נקַבְּצוּ בָאוּ לֶךְ חי 
אֲנִי n? DN}‏ כִּי כָלֶם 1Y2‏ תִלְבָּשִי DWN‏ כַּכַּלָה: 

> (יט) °2 חִרְבתיף ושמְמתיך THOT PINT,‏ כִּי עַתָּה ¥ 
7 מיושָב ורְחַקוּ מבלעיך: (O)‏ עוד יאמרו چا בּני 


| ۰۳ و ₪ 


5 שכליך צר לִי הַמַּקוֹם nwa‏ לִי چد: ‏ (כא) NN‏ 


223 מִי ילד לִי אֶת אֶלָה NY‏ שכוּלֶה וגִלְמוּדָה 722 


וסוּרה ְאֲלָה מִי גדל הַן IN‏ נשאֶרְתִי לבדי אֶלָה אִיפה 
הַם: (כב) פה ITN TAN‏ יָהוְה ON NUN nan‏ גוים ידי 
DY ONY .‏ אֲרִים ۱3۱ וְהַבִיאוּ בניך בְּחצֶן וּבְנתִיף על כָּתֵף 
תִּנְשָאנָה: (כג) PHY‏ מְלָכִים אמניף וְשָרוּתִיהֶם מִינִיקתִיך 


ی 


0 


ג 


אפיים MDW PIN‏ לֶךְ וַעֲפַר P72)‏ ילַחֲכוּ NYT}‏ °2 אָנִי. 


גג ره אֲשֶׁר לא داد PP‏ (כד) היקח מִגִּבּוֹר מַלְקוֹחַ aK?‏ 
שָבִי דיק O‏ (כה) כִּי כה אָמַר 2W D2 n?‏ 712۲ 
יק וּמַלְקוֹחַ עֲרִיץ Op‏ וְאֶת 2P,‏ אֲוֹכִי אריב וְאֶת בנ 
WIN 238‏ (כו) וְהַאֲכַלְתִּי אֶת מוֹניך NK‏ בְּשָרם 
וְכְעַסִיס 2۳7 בו ۱7 כָל داد כִּי אֲנִי ny‏ מושיעך 
)3 אֲבִיר יעקב: 

14 (א) פה אָמַר יְהוָה אִי זֶה وود כּרִיתוּת D3N‏ אֲשֶׁר 
שלַחְתּיהָ או מִי wD‏ אֲשֶׁר מְכַרְתִּי אֶתְכֶם לו הַן 
5 בַּעֲוֹנֹתֵיכִם נמִכַּרְתֶּם וּבְפְשְׁעִיכֶם nw‏ אִמָּכֶם: (ב) JI‏ 
בָּאתִי PNY‏ איש קְרָאתִי PNY‏ עוֹנָה הַקָצוֹר קְצְרָה ידִי 


== 


3 


۱ 
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۱۱ 


۱۵ 


شماره TF‏ | 
هفطارای پاراشای «عقو» از کتاب «یشعیا» فصل ۴۹ al‏ ۴ الى al‏ ۲۶ 
فصل ۵۰آیه یک الی aT‏ ۱۱ فصل ۵۱ آیه یک الی آیه ۳ 

«صیون» گفت: ادونای مرا ترک کرده و خدا فراموشم نموده است ۱ 
زنی کودک شیرغواره ور رموش take‏ وباب مره ني seers‏ بها هم روکد مر 
ترا فراموش نخواهم کرد. ۱ 
ینک ترا برکف دست‌های خود حکا کی کردهام» حصارهایت همیشه ذز مقابل من است. ۱ 
(اگر) فرزندانت عجله میکردند (توبه کنند) خراب کنندگان و ویرانگرانت از میان تو خارج شده بودند. 
چشمانت را به اطراف خود بلند کن» بین فرزندانت تمام‌شان جمع شده و نزد تو آمده‌اند گفته ادونای است. سو گند 
باد میکنم آنها را چون زینتی بخود آویخته خواهی نمود و مانند عروس زیور خود خواهی کرد. 
و حال آنکه خرابه‌ها و ورنههایت و سرزمین آشفتهات ple)‏ چشمان من است) بخاطر با کین (یعنی فرزندانت) 
جای تو تنگ خواهد بود و نابو د کنندگانت دور خواهند 33 = a‏ 
علاوه بر این فرزندان (مادر) داغ دیده (یعنی ee‏ ו sane,‏ تو خواهند گفت: این 
محل برای من تنگ است بخاطر من به آن طرف پیش برو تا سا کن شوم. . 9 
در دل خود خواهی گفت: Pee Pr‏ ר ר 
است و چه کسی اینها را برای من بزرگ کرده است. آری من تنها باقی مانده بودم پس اينها کجا بودند! 
خدا - خداوند چنین گفته است اینک دستم را (بعنوان اشاره) بسوی قوم‌هاء بالا خواهم برد و پرچمم را (بعنوان 
اشاره) بلند خواهم کرد تا پسرانت را د ر آغوش بیاورند و دخترانت روی دوش حمل شوند. 
sod solos,‏ تو و زنان سران آتهاء uals‏ خواهند بود رو بر زمین بتو تعظیم خواهند کرد و خاک پاهایت را 
خواهند لیسید پس خواهی دانست که من ادونای هستم که امیدوارانم شرمنده تخواهند شد. 
آیا از آدم زورمند (از دشمنان (Fle‏ غنیمت (ی که بزور بدست آورده‌اند بازپس) گرفته میشود و یا (ییسراثل) 
اسیری صدیق پس گرفته (یعنی آزاد) خواهد شد. 
آری ادونای چنین گفته است: (ییسرائل) اسیر (در دست یویر ר خی الا 
غنیمت جبار (ی که آنرا بزورگرفته است و نه بطور قانونی) UP‏ مه ו 
فرزندانت را نجات خواهم داد. | | 
کسانیکه بتو ستم روا داشتند گوث شت‌شان را بخودشان خواهم خورانید و آنها از عون خودشان. چون شراب تازه 
سرمست خواهند شد تا بدانند که من ادونای نجات دهنده و باز خرنده تو -بزرگوار «یعفُوو» میباشم. 
ادونای چنین گفته است: طلاق‌نامه مادرتان که با آن او را طلاق داده باشم کدام است؟ یا کیست از طلبکارانم که شما 
را به او 3 9 <:4 باشم. آری شما بخاط رگناهان‌تان (به دشمن) تسلیم شدید و مادرتان (از خانه) دور شد. 
چرا (هنگامیکه) آمدم کسی نبود؟ صدا زدم جواب دهنده وجود نداشت؟ آبا حقیقتاً من قدرت باز خرید کردن 


۳۰۲ 


ندارم!؟ و در من نیروئی برای خلاص کردن و جود ندارد!؟ آری من با نهیب > כו دریا را میخشکانم. رودخانه‌ها را به 
ببابان مبدل میکنم تا ماهی‌هایشان از بی آبی و تشنگی هلاک شوند و بگندند. 


הפטרת עקב 

מִפְּדוּת DN‏ אִין בִּי כחַ לְהַצִיל 1 בּגערְתֵי אַחֲרִיב D2‏ 
אֶשִים נְהָרוֹת 13m‏ תְּבְאֵשׁ דְִנָתֶם PND‏ מִים nnn?‏ 
6 בַּצַמָא: (0 אלְבִּיש DW‏ קדרוּת וְשׂק אֲשִׂים כְּסוּתֶם: 


לו (ד) אַדנִי ۲۳ 1۳1 לִי לשון DRED‏ م לְעוּת AP NR‏ 


דּבֶר رد בּבּקֶר בַּבּקר رد לִי אזן לשמע כַּלְמוּדִים: (ה) 
8 אֲדֹנָי n‏ פְּתַח לִי N‏ וְאֲנֹכִי לא DY‏ אֶחוּר לא 
. 9 و (ו) גוי נָתַתִּי לְמַכִּים rm‏ לְמֹרְטִים פָּנִי לא 
0 הַסְתַרְתִּי מִכַּלְמוּת וָרק: (ז) ואדני יְהוָה יעזֶר לִי עַל כּן 

לא נְִַלָמְתִּי על 2 MPD‏ פָּנִי כַּחַלָמִיש וְאֶדַע כִּי לא 
21 אָבוש: (N)‏ 2 מַצְדִּיקִי מִי ירִיב אַתִּי נַעַמְדָה TT,‏ מִי 
22 בַעַל WD‏ יש PR‏ (ט) הֶן אֲדֹנִי יָהוָה יעזָר לִי מִי 
3 הוא ירְשִיעָנִי הַן כָּלֶם 13 יבְלוּ עָש יאכְלֶם: (י) מִי בָכֶם 

AD ואין‎ Down on دود אֲשֶׁר‎ vipa رد שמָע‎ NYP 
לו יבְטַח בָּשֶם יהוָה וישען בָּאלְהָיו: (יא) הַן 0273 קדְחִי‎ ₪ 


אש מאזרי זיקות לכו 3 OWN‏ וּבזיקות בּערְתָּם PP‏ 


הִיתָה ואת ډه לְמַעֲצבָה 2(]: 
nw (8) 25‏ אֶלִי רדפי PTY‏ מִבַקְשִׁי יהוָה הַבִּיטוּ אֶל צוּר 
6 חֶצַבְתֶּם וְאֶל מַקָּבָת בור נִקַרְתָּם: (ב) הַבִּיטוּ אֶל אִבְרְהֶם 
«دچه וְאֶל שָרָה موه ִּי אֶחָד PIN?‏ וְאִבְרְכָהוּ 
7 וְאַרְבָּהוּ: (ג) כִּי دوه an} PY n?‏ כָּל חֲרְבֹתָיהָ a1‏ 
YD MA?‏ وه 29 יְהוָה שָשון וְשָמְחָה و בָהּ 
תודָה וקול זמַרְה: 
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هفطاراهای شبا تها 


F۰۳ 


هفطارای پاراشای «عقو» از کتاب «یشعیا» فصل ۴۹ آیه ۱۴ الی آبه ۲۶ 


(آری میتوانم) آسمان ها رابا تیرگی بیوشانم و پوشش ל پلاس قرار دهم 

خدا - خداوند به من زبانی فصیح› عطا فرموده است تابتوانم دروقت مناسب با (مردم) خسته lms gat)‏ دربدر) 
صحبت کنم. هر بامداد (از ply‏ خودش) مرا آگاه میکرد؛ گوشم را بیدار مینمو د (تا پیامش را) با فصاحت بشنوم. 
(آری) خدا - خداوند گوشم را باز میکرد و من نافرمانی نکردم (در مقابل دشمنانم) عقب نشینی ننمودم. 

پُشتم را در اختیار کتک زنندگان گذاشتم. (ریش‌های) رخسارم را به کسانیکه نها b‏ میکندند (سپردم). صورتم را 
بخاطر خجالت و آب دهان ( که بمن میانداختند) نپوشانیدم. 

چونکه خدا - خداوند یری من خواهد شتافت برای همین است که خجالت نخواهم کشید لذا روی خود را ماد 
سنگ خارا قرار دادم. میدانستم که شرمنده نخواهم شد. 

ו شکایت دارذ با هم باوری te prt‏ کم طرف 
دعوی من است نزد من پیاید؟ 

os‏ - خداوند را ری خواهد دادکسیکه lg)‏ مرا محکوم کد کیست؟ آری؛ اء آنها چون لباس 
می پوسند و بید آنها را تباه خواهد کرد. 0 | 

(حالا) دربن شماچه کسی از ادونی ترس دارد و به حرف بنده و (پامبر خدا) وش میدهد»کسیکه در تریکی گام 
برمیداشته و (در آن) نوری برایش وجود نداشته است (بهتر است) ply‏ خدا اعتماد کند و به خداوند خود تکیه زند. 


آری (متأسفانه) تمام شما آتش افروز و تقوبت کننده جرقه‌ها میباشید. (باشد) شما بکمک شعله‌ی آتش خود و با 


جرقه‌هائی که افروخته‌ابد گام بردارید. از جانب من (خدا) برای شما چنین مقرر است: با اندوه فنا خواهید شد. 

ای کسانیکه عدالت را تعقیب میکنید - ای خواستاران خدا به صخره‌ای که از آن کنده شده‌اید (یعنی حضرت 
اوراهام) و به محل استخراج - یعنی چاهی که از آن پیرون آورده شده‌اید (یعنی بطن سارا) نظر افکنید... 

به اوراهام پدرتان و به سارا که شما را زائید توجه کنید که نها بود و (برای ترویج یکتاپرستی) باو ندا دادم او را برکت 
داده افزونش نمودم. 

زبرا ادونای «صیون» را تسلی خواهد داد. خرابه‌هایش را آباد» پیابانش را چون (باغ) «عدن» و بادیه‌اش را مثل 
(باغ) خدا (بعنی بهشت) قرار خواهد داد در آن شادی و خوشی - شکرانه و صدای آواز وجود خواهد داشت. 


1 ( ראה 
= | ספר ישעיה פרק נד - נה 
ג (יא) עניה סְערָה לא mana‏ הַנֵּה אֲנֹכִי מַרְבִּיץ 9333 אבניך 
PNT 2‏ בַּסַפִּירִים: (יב) nn‏ דכד שמשתיך וּשעריה 
3 לאַבני MTN‏ וְכָל גבולה לאבני ۳ (יג) 5۱ בניך 


+ למוּדי הוה ורב iw‏ هر (יד) وود an‏ רקי 


pw‏ כִּי לא NPD‏ וּמִמְּחֲתָּה כִּי לא תִקְרַב אליף: | (טו) 


5 הן גור هد DDR‏ מאותי ° رد TPN‏ עליף ها J (O)‏ 
(man)‏ אֲנֹכִי WN NR‏ دوه DMD UND‏ וּמוֹצִיא 5 
7 לְמַעֲשֶׂהוּ וְאָנְכִי 3 מַשְׁחִית לְחַבָּל: (יז) כָּל כָּלִי جید. 


עליה לא יצלח וכל לשון vn 15۸ an‏ תִּרְשִיעִי 
זאת اور עבדי יהוה וצַדְקְתֶם MND‏ נְאָם יִהוָה: 
و (KN)‏ הוי כָּל צְמָא לכו למִים וַאֲשֶׁר ۸ לו دو ردد سد 
וְאָכלו וּלְכוּ 32 בְּלוֹא دود ובלוא mnn‏ וְחִלֶב: (ב) 
و pwn ma?‏ כְסָף בְּלוֹא לָחֶם וְיגִיעֲכֶם בְּלוֹא nya?‏ 
nw‏ שָמוע ۲2۸ וְאֲכְלוּ טוב INN‏ دوز נַפְשְכֶם: (2) 


D2N, 107 0‏ וּלְכוּ אֶלִי nN DW‏ נַפְשְכֶם ואכרְתָה לָכֶם 


1 בּרִית עולם TON‏ דוד הנָאָמָנִים: (ד) הֶן עד לְאוּמִים 


PRD} 2‏ 7۱22 וּמִצִוָּה לְאָמִּים: (ה) הַן °3 לא YIN‏ תקרא. 


ְגוֹי לא ידעוּך Ek‏ יְרוּצוּ 2127[ ְהֹוָה PI‏ ולקדוש 
יִשׂרָאֵל 3 lk‏ ۱ 
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۴۳۰۴ 
FV شماره‎ 


هفطارای پاراشای «رثه» از کتاب «بشعیا» فصل ۵۲ آبه ۱۱ الی Val‏ 
فصل ۵۵ آیه یک الی aT‏ ۵ 


ای مظلوم طوفان زده حوادث که تسلی نیافته‌ای؛ اینک من سنگهای ترا به رنگهای روشن کار خواهم گذاشت و 
(بنای خانه) ترا با سنگ یاقوت کبود پی ربزی خواهم کرد. ۱ 

شیشه‌های (پنجره‌های) ترا از یاقوت و دروازه‌هایت را از سنگهای یافوت آنشی و تمام (حصارهای) دودت را از 
سنگهای گرانبها قرار خواهم داد. 

و تمام فرزندانت تعلیم یافته ادونای بوده صلح و صفا (بین) فرزندانت زياد خواهد بود. 

با عدالت آراسته خواهی شد از ستم دوری جو» چونکه (در اینصورت) هراس نخواهی داشت و از وحشت و 
اضطراب (ترس نخواهی داشت) زبرا ترس به تو نزدیک نخواهد شد. ۱ 

ینک (اگرکسی با تو) در فده باشد UD‏ جانب من نیست؟!(پس خاطر جمحباشی کسیکه با تو در مان درکنار 
تو خواهد افتاد. 

آری» استادی که به آتش ذغال میدمد تا سلاحی برای کار خود تولید کند» من آفریده‌ام. همچنین خوابکار را برای 

آسیب رساندن من آفریده‌ام. ۱ 

هر نملاحی که له توتلید شود میت تغواهد داشت: و فر زین واکه دز مها مه نوی فا א 
خواهی کرد. این (موفقیت‌ها) نصیب بندگان ادونای است و حقانیت آنها از جانب من است. این گفته ادونای میباشد. 
ای plas‏ تشنگان! بسوی آب (یعنی توراه) بیائید. همینطو رکسانیکه پول نداربد (که خرج تحصیل توراه کنید) پیائید؛ 
بخرید و بخوربد. بیائید بدون پول بدون (پرداخت)» شراب و شیر بخرید. 

برای چه بدون دریافت غذا - بی آنکه سیر شوبد» پول و تیجه دسترنج زحمات خود را بپردازید؟ (as)‏ از من 
اطاعت کنید تا خوب بخورید و جان شما از فراوانی نعمت لذت ببرد. 

گو شقان را فا دید و سوی هه 6 اطاعت کته 00 زنده sil‏ یمان sills slide‏ پایان را که با 
«داو KA‏ داشتم با شما منعفد نمایم. 

آری؛ وی (یعنی ماشیح از نسل داوید) را بر حذر دارنده ملت‌ها و رهبر و فرمانده مها قرار دادم 

آری» قومی ناشناخته را (به خداشناسی) دعوت خواهی کرد و قومی که ترا نمی‌شناسد (بمنظور شناخت) خدا - 
خداوندت و بخاطر خدای مقدس «ییسرائل» که اسباب افتخار توست به سرعت بسوی تو میاید. 


۲ שופטים 
0 ישעיה פרק נא -נב 


(יב) ۰۱31۷ ۱32۷ הוּא ۵312۳122 ۰۱2 1186 NTN‏ מָאָנוש 


qy n navn (יג)‎ ANP. اد‎ DTN جوز‎ N? 
כָּל הַיוֹם °29 חָמַת‎ PDD וַתִּפַחַד‎ PIN 19° נוטֶה שָמִים‎ 
חָמַת הַמּצִיק: (יד)‎ PNY לְהַשְׁחִית‎ i2 הַמָצִיק כַּאֲשֶׁר‎ 
לחמו:‎ 10m N now? מְהַר צעָה לְהִפַּתָחַ ולא יָמוּת‎ 
הִיִם וּהֲמוּ 7۵ יהוָה‎ YA PTR (טו) וְאֲנֹכִי יהוה‎ 


צְבָאוֹת שָמו: (טז) باه דִּבְרִי בְּפִיף וּבְצַל,ידִי כּסִיתִיף 


לנְטע שָמִים ולִיסד PIN‏ וְלַאמֹר MY PY?‏ אֶתָּה: | (יז) 
iNT‏ התעוררי קוּמִי ירוּשלם אֲשֶׁר שַׁתִית מִיּד יִהוָה 
NR‏ 01 חָמַתו אֶת קְבַּעַת دا הַתַּרְעְלָה שָתִית מָצִית: 
(יח) ۳۷ mY‏ לָהּ מִכָּל ده ۲2 PMD PNY‏ ,7۳2 
מִכָּל בָּנִים גִדְּלָה: (יט) שְׁתַּיִם הַנָּה PIR‏ מִי q2 AD‏ 
وا וְהַשָׁבֶך והַרְעָב וְהַחֲרֶב מִי یوجر (כ) בניך 7Y‏ 
שָכְבוּ באש כָּל חוּצות כְּתוֹא מִכְמַר הַמְלְאִים ny non‏ 


PTR NIYA‏ (כא) 122 שמָעִי NNT KJ‏ עניה וּשכרת 
ולא מיין: (כב) כה אָמַר PIN‏ יְהוָה ואלהיך ירִיב עַמו 


nm? ۵‏ מידף אֶת دام הַתַּרְעֲלָה אֶת קַבַּעַת Di2‏ 
nnn‏ לא תוֹסִיפִי לְשְׁתּוֹתָהּ עוד: (כג) וְשַמְתִּיהָ בּיד 
מוגיף UN‏ אֲמְרוּ לנפשך mw‏ ۱1۱ וַפָּשִימִי PIN?‏ 


גו וכחוּץ לעברים: 


HININ בגדי‎ wa برد ציון‎ wa עוּרִי עוּרִי‎ (N) 


DID‏ עיר wpa‏ כִּי לא Poi?‏ יבא 33 עוד ערָל וְטַמַא: 


(ב) התנערי راچد קוּמִי שְבִי qay‏ הַתְפַפְּחו 
{ הַתְפַּתְּחִין TNH pin‏ שְבְיָּה bs N2‏ (ג) כִּי כה 
אָמַר יהוה DIN‏ נמִכַּרְתֶּם ולא 19323 תִגָאָלוּ: (ד) °2 כה 
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אי יש شباتھا 


شماره ۴۸ 
هفطارای پاراشای «شوفطیم» آ زکتاب : 2 بشعیا» 
فصل ۱ ابه hie‏ یذ ۲۳و فص ۵۲ آیه dA‏ 1 


doled‏ دهنده شما همم نک که ایک یبرد زد که (ون عاف ده مد 
هراسانی. ۱ ۱ Ad‏ 

ادونای سازنده تک آسمان‌ها را افراشته و زمین را پایه گذاری نموده است فراموش کردی و همه - تمام روز از 
خشم ستمکاران که,احتالا اوقت Ba pa Ul 3 gape tise iT ce pale ba ddr‏ 
(مگر خشمش بعمل در آمده است). | | 7 

(ستمکار هم) برای رفع حاجت عجله مینماید خود را زادکند و غذایش هم کم نید که بمیرد و ابود شود. 

ولیکن من ادونای יי دریائی که ו میخروشد 2 اوی ا ای اوا 
صوائوت است. 

(من ) کلام (یعنی قول) aa‏ در دهانت نهادم و زیر سایه قدرتم ترا (اگزند جوادث) مخفی داشتم» دا 
آسمان و پیهگذارزمین هستم تا به «صیون» بگویم: ashes‏ دادن تو سخت‌تر ازکار آسمان و زمین 
نیست). 

ی «بروشالیم»! دا و (آری در شرا یاخیزا ی که ازدست ادونای جام شمش انوشیدی: دجم زھرآگین 
را (هم) نوشیدی و مکیدی. | ۰ 

از همه فرزندانی که «بروشالیم» یه اس کسی او را رهبری نمیکند از تمام فرزندانی که پزرگ کرده است کسی 
او را دستگیری نمیکند. ۱ 

پیش آمد بر تو دو چیز است: غارت و شکست. قحطی و شمشیر. چه کسی است با تو همدردی کند؟ کیست تو را 
(جنین مصیبت دیده‌ای را) تسلی دهد. 

فرزندانت در همه کو چه‌ها مانند گاوی در دام مورد خشم ادونای و نهیب خداوند» ضعف کرده افتاده‌اند. 

بنابراین ای پیچاره که بدون شراب مست هستی» گوش فرا ده. 

خدای تو -ادونای و معبودت حامی قوم خویش چنین گفته است: آری این جام زهر و این درد کاسه خشم را از دست 
تو گرفتم» بار دیگر آنرا نخواهی نوشید... 


آنرا در دست آنهائیکه باعث درد و غم تو شدند و بتو میگفتند خم شو تا (از روی تو) گذ رکنيم تو هم ناچار برای 


گذ رکنندکان؛ پشت خود را چون زمین و گذرگاه قرار میدادی. میگذارم. 

ای «صیون» بیدار شو! بیدار شو! لباس قدرت خویش را بر تن کن» ای «يروشالييم» شهر (معبد) مقدس ! לי 
افتخارت را بپوش که دگر بار نامختون و ناپاک وارد تو نمیشود. 

ای «يروشالييم»! خاک مذلت را از خود 06 بپاخیز استقرار پباب. ای اجتماع «صیون»! بندهای (اسارت) 
چونکه ادونای چنین گفته است: رایگان فروخته شده‌اید. با پول بازخرید نخواهید شد. 

زیرا خدا - خداوند چنین گفته است: قومم بار اول وارد «مصر» شد تا درآنجا اقامت گزبند (و به غلامی گرفته شد) و 
(بار دوم) «آشور» او را بی جهت مورد ستم قرار داد. 


17 


18 
19 


20 


21 
22 


23 
24 


הפטרת שופטים 
אָמַר אֲדֹנִי MD‏ מצרים mY TP,‏ בְרְאשנָה לָגוּר ناه 


WN?‏ وه עַשַקו: (ה) וְעַתָּה ° (מַה) ?° פה נְאָם 


Dan mY np? °2 ny?‏ משלָו {Pawn}‏ יְהֵילִילוּ נְאִם 
ְהוָה וְתָמִיד כָּל הַיום aM mW‏ (ו) לָכַן ידע עַמִּי שָמִי 
D3 12?‏ הַהוּא °2 אֲנִי הוּא הַמִדַבֵּר הננִי: (ז) מַה נָּאו 


עַל הֶהָרִים רגלִי מְנֵשֵׂר niy pnw‏ מְבַשָר טוב 


מַשְׁמִיע ny‏ אמַר PY?‏ جوز PN‏ (ח) קול צפיך 
RY?‏ קול HID IT‏ כִּי עין دیا RP.‏ בְּשוּב יְהוָה JY‏ 
(ט) פַּצַחוּ 3337 יחדו nian‏ ירוּשלם כִּי ده יהוה עַמּוֹ 
ְאֵל יָרוּשלם: (0 חֶשַף nym‏ אֶת זְרוֹעַ קְדְשׁוֹ PY?‏ כָּל 
הגוים NT‏ כָּל PIN DDN‏ אֶת ישוּעת APTN‏ (יא) 
0 סוּרוּ צאוּ DD‏ טמא AN N‏ צֵאוּ מְִתוכָהּ 1137 
נטְאִי 729 יְהוָה: (יב) כִּי לא בְחִפָזוֹן תַּצָאוּ וּבְמְנוּסָה לא 


Dn |‏ ?° חלך לפנֵיכֶם mm?‏ וּמְאַספְכֶם אֲלהֵי ישְרָאֶל: 
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۳۱ 


۲ 


۳ 


۲۴ 


هفطاراهای شباتها 


۴۳۰۶ 
هفطارای باراشای «شو فطیم» از کتاب «یشعیا» 


این فرموده ادونای است: اکنون که قومم رایگان (باسارت) گرفته شد ه است مرا در انیجا چه کار است. این گفته 
خداست: حا کمانش خودستائی میکنند و دائماً plas‏ مدت روز نامم خوار ميشود. 

ان قومم تم ital‏ درآ YT) i‏ رجات نهمتفخیص re pion ple‏ 
من هستم». 

گامهای مژده‌رسان که روی کوه‌هاء صلح را اعلام میکند چه زیباست. م عژده خوب میهد - نجات را خبر میدهد» به 
«صیون» میگو ید: خداوندت پادشاهی کرده است. | 

(این) آواز دیدبانان توست le‏ ی خود را لد ردان باهم تنم میکند زر که بازگشت ادونای راب 
«صیون» دقیفاً مشاهده میکنند. . . ג | | | 

ای خرب‌های «یروشالیم»!نظر به ینک وی قوم خود ا تسلی داده و «یروشالیم» را زرد کرد اس با هم 
آواز بخوانید و ترنم کنید. | | | 

א نازوس رهز א לי ו آشکار کرده است تا تمام اکناف عالم نجات خداوندمان را 
ای «ییسرائل» از دربدری برگردید برگردید» از آنجا (از دربدری) خارج شوید ناپاک را لمس نکنید. از میان آن 
(محل سکونت خود) بیرون بیائید» (ای لوی‌ها) بارکش‌ها اسباب مقدس ادونای خو د را پا ک سازید 

نظر به اینکه ادونای پیشا پیش شما میآید و خداوند «بیسرائل» شما را جمع‌آوری میکند. با دستپاچگی خارج 
نمیشوند و بصورت فراری نخواهند رفت. ۱ 


הפטרת כי תצא 


ספר ישעיה פרק נד 
(א) 3 وه לא YD NTP,‏ רְנָּה וְצַחָלִי לא חָלָה 2 
רבִּים בּנִי שומְמָה מִבָּנִי בְעוּלָה אָמַר יְהוָה: (ב) הִרְחִיבִי 
۶ אֶהָלֵךְ ויריעות מִשְׁכְּנוֹתיך ישוּ אַל nD‏ הַאַרִיכִי 
O) pn PHN TIM?‏ כִּי pm‏ וּשְׂמֹאול رود 
YT‏ גוים יירֶשׁ O,‏ נְשַמות יוּשִיבוּ: (ד) אַל תִּירְאִי 
כִּי לא תֲבוֹשִׁי וְאֵל תִכָּלְמִי כִּי לא DNDN‏ כִּי בשֶת 


עלוּמִיך nam mn‏ אַלְמְנוּתַיף לא תִזבּרִי עוד: (ה) 


כִּי בעליך עשיך nm‏ צְבָאוֹת iD‏ וגאַלֶף קדוש 2۳۲ 
N‏ כָל RI PIRT‏ (ו) כִּי چام עֲזוּבָה וַעֲצוּבַת רוּחַ 
NWN? n 7‏ נְעוּרִים °2 ONAN‏ אָמַר PN‏ (ז) 


JI3 °‏ קטן עזבְתִּיךְ וּברַחֲמִים D71‏ ¥2 (ח) בְּשָצֶף 


YF‏ הַסְפִּרְִּי °29 רְגַע מִמָּך וּבְחֲסָד עולֶם רְחַמְתִּיךְ אָמַר 
גאַלְךָ יְהוָה: (ט) כִּי מִי נח זאת לִי אֲשֶׁר נְשְׁבַּעְתִּי מַעֲבֹר 
۵ נֹחַ עוד על PINT‏ כַּן YI‏ מקצף עליך וּמִגְּעֶר 
בַּ: ‏ (0 כִּי הָהֲדִים ID‏ והגְּבָעות תִּמוּטִינָה TOM‏ 
TPN?‏ לא יָמוּש וּברִית שְׁלוֹמִי לא תָמוּט אָמַר TANI‏ 
יהוה: | | 
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هفطاراهای سباتها 
۴۳۰۷ 
شماره ۳۹ 


هفطارای پاراشای Sh‏ تصه» از کتاب «یشعیا» فصل ۵۴ آیه ۱ الی آیه ۱۰ 


ای زن نازائی که (حتی یکی هم) نزائیده‌ای ترنم کن» (ای زنی که) متحمل درد (زایمان) نشده‌ای» چون ادونای گفته 
است: فرزندان زن بیکس (بی اولاد بعنی بیسرائل) از فرزندان زن شوهردار ب پیشتر است» دهان به ترنم بگشا. 

محل das‏ خو د را توسعه بده تا ی او ה مضایقه نکن بندهای خیمه‌هایت را درز کن و گل 
میخ‌هایت را محکم نما... 

چونکه به سمت راست و چیپ گسترش خواهی als‏ نو جانشین قومها خواهد گت و شهرهای وبرانه را آباد 
خواهند کرد. 

هقف יק ויה יר 6 تفن روج زیرا شرمندگی (روزگار) 


۱ جوانیت را فراموش خواهی نمود و رسوائی (روزگار) پیوه‌زنی‌ات را دیگر بخاطر نخواهی آورد. 


lp}‏ صاحب تو - سازنده‌ات نامش ادونای صوائوت ו تو (خداوند) اختصاصی «بیسرائل». 
خداوند plas‏ جهان نامیده میشود. 

چونکه ادونای ترا مانند زنی متروکه و روح آزرده خطابکرده است خداوند توگفته است: نو مثل زن جوانی هستی 
که مورد نفرت قرار گرفته شده باشد. 

مدت کوتاهی ترکت کردم ولی با ترحم زیاد جم ع آوریات خواهم کرد. 

متهایفصبایت روی خود را یک لحظه از تو پوشانیدم» ادونای نجات دهند ه تو گفته است: ney‏ 
مورد مرحمت فرار خواهم داد. 

زیرا این موضوع برای من مانند آبهای (طوفان) نوح است که 9 یاد کردم که آبهای (طوفان) نوح دیگر روی 
زمین جاری نگردد همینطور (هم) سوگند باد نمودم که دیگر بر تو عصبانی نشوم و به تو پرخاش نکنم. 


آری (احتمالاً) کو ه‌ها زائل میشوند و تپه‌ها متزلزل میگردند. ادونای ترحم کننده تو گفته است: gg‏ احسان من از تو 


دور نخواهد شد و پیمان صلح من زائل نخواهد گشت. 


سر یط دیا لب 3 


- 
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הפטרת כי תבא 
ספר ישעיה פרק ס 

(N)‏ קוּמִי TIN‏ כִּי בַא TIN‏ וּכבוד n‏ עליך זרַח: (ב) 
כִּי man‏ הַחשָך وه אֶרֶץ 9 BN?‏ וְעַליך. MIP‏ 
n?‏ וּכְבודו עליך יִרְאֶה: (ג) וְהַלְכוּ גוים לאוּרך וּמלְכִים 
OT A23?‏ (ד) שאי סבִיב עיניך וּרְאִי כָּלַם ¥373 N2‏ 
ל Ta,‏ یه N2)‏ 711177" על צד תִּאָמַנָה: - אָז 
חל גוים יבאו לֶךְ: 0 שָפַעַת 33n ee‏ ג בכרי ۳13 
71۱37۱ دوم מִשבָא יבאו 27۲ N” n‏ ּתהַלות הוה 
ד mba‏ (ז) در צאן 7 יקבצו לה אִילי נבְיוֹת TIM‏ 
و YP‏ על רְצון وچمه וּבִית RDP‏ אַפָאַר: (ח) מִי אֶלָה 
و כָּעָב תְּעוּפִינָה וְכַיוֹנִים ON‏ אַרְבְּתִיהֶם:| (ט) °2 ?° איים 
יקוו PINT‏ תַרְשִיש בְּרַאשנָה לְהָבִיא בניף pin‏ כַּסְפֶם 
PrN nym DW? OPN D29‏ ולקדוש יִשְׂרָאֵל °2 TNS‏ 
(0 וּבָנוּ درد נַכֶר חמתיך וּמַלְכֵיהֶם n,‏ כִּי בְקְצְפִּי 
PM?‏ וּברְצוֹנִי רְחַמְתִּי: | (יא) AND‏ שעריך TAN‏ 

, ان ۹ ج2 לְהָבִיא 1 77 גוים نیت 
اه 217 یود ₪ כְּבוֹד הלבנון אליך יבוא בּרוש 
תִּדְהָר RNS‏ وود “KD‏ מקום WT‏ וּמקוּם רגלי 
אֲכַנֵּד: (יד) וְהָלְכוּ אליף שחוח °23 מעניך DWN?‏ על 
כַּּוֹת. רגליך כָּל מנאציך RIY,‏ לֶך JPY n? PY‏ קדוש 
NW?‏ (טו) nay qn NOD‏ וּשָנוּאָה וְאִין עוּבָר 
וְשִׂמְתִּיך לִגְאוֹן עוּלֶם משוש דור וָדוֹר: (טז) 2۱ 277 
גוים וְשד מִלָכִים PPN‏ וידעת כִּי אֲנִי יהוה מושיעך 

NIN? 217۲ אָבִיא‎ 7 nın )۳( יעָקב:‎ P2K TN 


1۴ 


۱۵ 
\ < 


۱۷ 


۴۳۰۸ 
شماره ۰ ۵ 
" هفطارای پاراشای . ناژو» وه ون و ۱ الى آایه ۲۲ 


چونکه نور (نجات) تو پدیدار شده و جلال خدا رتو تبان گردیده ات (ای پروشالیم) یا خیز (و ler‏ اه 
نورایمان) روشن לט | 

SARE‏ تاریکی (بی ایمانی) جھان را پوشانیده و ظمت. امت ھا را (در پر گرفه است) ولی ادونای بر و پرتو 
افکنی میکند و جلالش بر تو آشکار خواهد شد. * : ۱ 

و حال آنکه قوم‌ها با نور (ایمان) تو و شاهان (آنها) با درخشندگی / توء گام برخواهند داشت. 

چشمانت را به اطراف بلند کن و مشاهده نما؛ plas‏ ו پیش ייק پسرانت از راه دور آمده و 
دخترانت بر دوش حمل خواهند شد. ۱ 

آنگاه ملاحظه خواهی کرد و خرّم خواهی شد. میترسی و بفکر فرو میروی زبرا جمعیت زیادی از طرف دربا سوی تو 
روان هستند. قشون قوم‌ها بسوی تو سرازیرند (نکند که آنها برای جنگ آمده‌اند). 5 


۱ (آری) کاروان شترها (جاده‌های) ترا میپوشاند. شترهای جوان «میدبان» و «عیفا» همه از «شوا؛ فرا ی طلا و 


کندر حمل میکنند و سپاس‌های ادونای را مژده میدهند. 

تمام گوسفندان «قدار» نزد تو جمع میشوند؛ قوچهای «نوایوت» برای خدمت کردن به تو بمنظور برآورده شدن مراد 
صاحبان آنها بر قربانگاه من قربانی خواهند شد و معبد شکوهمند خود را جلال خواهم بخشید. 

اینهائی که مانند ابر (غلیظ) و همچون کبوتران بسوی آشیانه‌های خود پرواز میکنند چه کسانی هستند؟ 

زیرا (مردم) جزیره‌ها بخاطر ادونای - خداوندت و (بخاطر) خدای مقدس «یسرائل» که موجب سرافرازی تو 
خواهد بود به من امید بسته‌اند که فرزندان ترا از راه دور به سرزمین «ییسرائثل» بیاورند. پول و طلای آنها همراه‌شان 
خو اهد بو د. 

آری ترا با قهرم ضربت زدم و (حال) با رضایت خاطر خو د ترا مورد ترحم قرار داده‌ام - ییگانگان حصارهای ترا بنا 
خواهند کرد و بادشاهانشان ترا خدمت خواهند نمو د. 

(مسئولین) برای هميشه دروازه‌های ترا باز نگاه خواهند داشت. شبانه‌روز بسته نخواهد شد تا ثروت فوم‌ها را بسوی 
تو پیاورند و شاهان آنها (بدون تشریفات سلطنتی و بدون اسکورت بمنظور شرفیابی حضور ماشیح) آورده میشوند. 
زبرا آنقوم و آن کشوری که ترا خدمت نکند نابود خواهد شد. آری حتماً آن قوم‌ها منهدم خواهند شد. 

ثروت لبنان: چوبهای سرو و نارون و شمشاد با هم برای تزئین محل معبد مقدسم بسوی تو سرازبر میشود و جای me‏ 
(یعنی معبد مقدس را) محترم خواهم ساخت. ۱ 

فرزندان کسانیکه باعث رنج تو شده‌اند سرافکنده بسوی تو میآبند و همه تحقیرکنندگانت به محل کف پاهایت تعظیم 
خواهند کرد و ترا شهر ادونای - «صیون» (یعنی کشور) خدای مقدس «بیسرائل» خواهند نامید. 

عوض آنکه متروک و منفور بودی و رهگذری نداشتی. ترا با شکوه و مایه مسرت ابدی فرار خواهم داد. 

شیر ملت‌ها و پستان شاهان را خواهی مکید (منظور از ثروت قوم‌هاست) و خواهی دانست که من ادونای نجات 
دهنده تو هستم و بازخرنده تو بزرگوار «یعقوو». 

(در عوض آنچه از تو با ستم گرفته‌اند) به جای مس» طلا و بجای آهن» نقره و بجای چوب‌ها مس و بجای سنگها آهن 
خواهم آورد. فرمانت را صلح و مآمورینت را با انصاف قرار خواهم داد. 


۲ כי תבא 
ار אֲבִיא ٩93‏ וְתַחַת הָעְצִים נחשת וְתַחַת ۵112807 


בול TEP Dw n? mm‏ קה (יח) לא 


ישָמַע עוד YINI OF‏ שד וְשֵׁבֶר 23323 וקראת 
שוּעָה חומתיך ושעריך میاه (יט) לא mip,‏ לֶךְ עוד 
הַשָמָש לָאור opp nA an‏ לא יאִיר. לֶךְ והיה 9 
iN? ۲‏ עוֹלִם ואלהַיך לְתפָּארְתֶּך: (כ) לא יבא עוד 
שמשך TID?‏ לא PON?‏ כִּי DD, nD‏ 7۶ לְאוֹר Diy‏ 
mw‏ ימִי IN‏ (כא) Y1‏ כָּלֶם צדִּיקִים niy‏ 


۳ אֶרֶץ YF‏ ۱9۱9۵۵ {מַטַעִי| מַעָשָה ידי “Kanî‏ 


(כב) הַקָטן oN mm,‏ וְהַצַעִיר לגו עָצוּם אָנִי יהוָה 
בְּעַתָּה אַחִישְׁנָה: 
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۱/۸ 


۱۹ 


۳۱ 


۳ 


هفطاراهای شبا تها 


۴۰۹ 


هفطارای پاراشای « کی تاوو» از کتاب chain‏ فصل ۶۰ ₪1 ۱الی ד ۲۲ 


سزین و الم و obi‏ و شکست خبری شیده ناهد شد خمارهایت رجات و 
دروازه‌هایت را سپاس نامگذاری خواهی کرد. Rk‏ 

نظر به اینکه ادونای برای تو نور جاودانی و خداوندت باعث افتخار تو خواهد dp‏ دیگر آفتاب برای تو نور روز 
نخواهد بود و درخشش مهتاب به تو روشنائی نخواهد داد. ‏ ۱ ۱ 

آفتاب سعادت تو نو ادونای) غروب نخواهد کرد و مهتاب تو (VEG gla)‏ ناديد نخواهند شد زیر 
ادونای نورابدی تو خواهد بود و روزگار سوگواری تو پایان خواهد یافت. 

پس ملت تو همگی نیکوکار بوده و سرزمین را برای ابد وارث خواهند شد. «ییسرائل» ترکه‌ای از هالستان من - 
ساخته و پرداخته دستانم موجب افتخار خواهد بود. 

آن بچه کوچک «ییسرائل» به هزار (تفر) و آن نوجوان به قومی عظیم مبدل خواهد شد. من ادونای هتم په موقعش 
شتاب خواهم کرد. 


- 


- 


ا 5 410 
۱۲۷ אתם נצבים 

ספר ישעיה פרק סא - סב - סג 
(0 שוש אֶשִיש בַּיהוָה תָּגל נַפְשִׁי בָּאלהַי כִּי הַלְבִּישָנִי 
בגדי יָשַע PYD‏ צְדָקָה YP,‏ כָּחָתָן جوز ND‏ ְִכַּלָה 
תעדֶּה כָלִיהָ: (יא) כִּי PIN?‏ תּוֹצִיא צִמְחָה וּכגנָּה PIT‏ 
תַצְּמִיחַ 12 אַדנִי הוה NTE DRY‏ וּתְהַלָה גד כָּל הַגויִם: 
(א) לְמַעַן PY‏ לא TWIN‏ וּלְמַעַן ירוּשׁלם לא אֲשְׁקוֹט עַד 
ליצא APATE AD‏ וִישוּעָתָהּ YD DD‏ (ב) NT‏ גוים 
PTS‏ 2 מִלָכִים כְּבוֹדֵךְ וְקרַא לֶךְ WKN wn OW‏ 5 
map ny‏ (ג) ۵۱ 7P3 MND Noy‏ יְהוָה HY‏ 
{nay}‏ מְלוֹּכָה 1232 אלהיך: | (ד) לא יאָמַר 77 עוד 
עֲזוּבָה TYR‏ לא HD‏ עוד שָמָמָה כִּי ند NI‏ חֶפְּצִי 
HN 3‏ בְּעוּלָה כִּי ۲و۳ יהוָה 73 HINT‏ בעל (ה) 
7 כִּי ددر בַּחוּר בּתוּלֶה יבעלוּך בּניך ומשוש îy nn‏ ۲۶3 
8 ישיש עליך (DPR‏ על חומתיך Dy‏ הַפְקַדְתִּי 
שמרים כָּל Di‏ וְכָל Tan non‏ לא WD‏ המזכּרים 
ny? NR‏ אל דְּמִי לָכֶם: (ז) וְאֵל nn‏ דָמִי 12 עַד ji>‏ 
ועד יָשִׂים אֶת وج תְּהֵלָה N3‏ (ח) נִשְׁבַּע n‏ 
בּימִינו FPN DN HY YI‏ אֶת 327 עוד מַאֲכָל לְאִיבִיך 
ON‏ יִשְׁתּוּ בָנִי נַכֶר תִּירוּשַך אֶשֶר بلاط בּוֹ: (ט) د 
מְאַסְפָיו יֹאכְלָהוּ וְהַלְלוּ אֶת MA PHP mH‏ 
בְּחַצְרוֹת ay HAY 6( wg‏ בַּשְׁעֲרִים 3 Dy TT‏ 
0 סלוּ הַמִסְלָה o3 7 2K p0‏ על הָעַמִים: 
(יא) nym nan‏ اج אֶל קְצַה PINT‏ אֲמְרוּ N2?‏ ציון 
nan N2 YW nan‏ שׂכָרוֹ IPN‏ וּפַעֲלָּתוֹ לְפָנִיו: = (יב) 
וקְרְאוּ לָהֶם DY‏ הַקדֶשׁ N2‏ יהוה ולך NI.‏ דְרוּשָׁה עיר 
לא נעזְבָה: = 


هفطاراهای شباتها 
۳۱۰ 
شماره ۵۱ 
هفطارای پاراشای «نیصاویم» از کتاب «یشعیا» فضل ۶۱ 47 ۱۰ الی آبه ۱۱ 
و فصل ۶۲ | یک الی ۱۲ و فصل ۶۳ آیه یک الی آیه ٩‏ 


من بوسیله ادونای بسیار خوشحال خواهم شد و روانم بوسیله خداوندم شاد خواهد گشت چونکه مانند دامادی که 
خود را آراسته باشد و همچون عروسی که ony‏ خود را مزین کرده باشد ادونای مرب لباس‌های نجات ملیس 
نموده» با بالاپوش عدالت بوشانیده است. 

یا همانطو رکه زمین گیاهش را بیرون میآود و همچون بافچه‌ای که کاشتهای خود را میروباند همانگونه ادونای 
- خداوند» صداقت و افتخار (یروشالييم) را در برابر ملت‌ها شکوفا میکند. | 

بخاطر «صیون» سا کت نمی نشینم و بخاطر «یروشالییم» آرام نمیگیرم تا حقایتش چون نوری طلوع کند و نجاتش 
0 مشعلی فروزان گردد... | | | 0% 

(تا) ملت \ = و پادشاهان جلالت را مشاهده کنند و تو په نام تازه‌ای که به امر ادنای تعیین خواهد شد نامیده 
شوی... 

וי تاجی زیبا و درکف دست خداوندت افسر پادشاهی شوی. 

دیگر به تو متروک و به سرزمینت ویرانه گفته نخواهد شد بلکه تو «مراد من در آن است» (حفصی باه) و به سرزمین 
تو «صاحب دار» (بعولا) نامیذه خواهد شد زیرا خدا خواهان توست و سرزمینت صاحب‌دار خواهد شد. 
همانگونه که جوانی دوشیزه‌ای را به عقد خود در اور فرزندانت ترا صاحب خواهند شد و (همانطو رکه) دامادی 
بخاطر عروس شادی میکند خداوندت بخاطر تو شادی خواهد کرد. 

ای «یروشالييم» برای تو نگهبانانی تعیین کرده‌ام (آنها) تمام مدت شبانه‌روز سا کت نخواهند ماند. ای کسانیکه نام 
ادونای را بر زبان میاورید ارام ننشینید. 

به او (یعنی به خدا هم) آرامش ندهید تا «يروشالييم» را آباد سازد و آنرا در دنیا مورد افتخار قرار دهد. 

ادونای به یمین خود و به بازوی قدرتش (چنین ) سوگند باد کرده است که: دیگر 42 ترا خوراک دشمنانت قرار 
نخواهم داد و شیره (انگورت) را که برایش زحمت کشیده‌ای بیگانگان نخواهند نوشید. 

بلکه جمع آوری کنندگانش آنرا خواهند خورد و جمع کنندگانش آن (شیره انگور) را در حیاط‌های مقدس من خواهند 
نوشید و ادونای را سیاس خواهند گرفت. 

رد شوید. از دروازه‌ها کنار روید راه ملت را از | خالی کنید. صاف کنید؛ جاده را شوسه کنید. از سنگ پاک 
سازید. و نزد ملت‌ها پرچم برافرازبد. ۱ ۱ ۱ 
آری ادونای به | کناف جهان اعلام میکند: به جماعت «صیون» بگوئید: האש ראפה آری اجر او 
(اجر بیسرائل) همراهش (همراه خدا) است و پاداش خدمت او (یعنی پیسرائل) پیش اوست. 

به آن la plas)‏ قوم (خداوند) مقدس و نجات بافتگان ادونای خواهند خواند و به تو (ای بروشالییم)؛ شهر 
مطلو ب و نه متروک خطاب <> dal‏ شد. 
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= הפטרת אתם נצבים 
(א) מִי זה בָּא מַאֲדוֹם חָמוּץ בּגְדִים מִבְּצְרָה זָה הָדוּר 


בַּלְבוּשו צעה בְּרֹב פחו אֲנִי מִדַבָּר בְּצִדָקָה רב win?‏ 


16,17 


(ב) מַדּוּע אָדם w2‏ וּבגדִיף T3‏ בּגַת: (ג) פּוּרָה 


DK2 DIN IN אִיש‎ PR לְבַדִּי جیوه‎ NTT 
בַתֲמַתֵי וז وله על בגדי از מַלְבּוּשִי‎ DORN 
גָאוּלִי בָּאָה: (ה)‎ NIWA 2223 D1, אִנְאֶלְתִּי (ד) °2 יום‎ 


ואַבִּיט PNY‏ עזר וְאֲשְׁתּוֹמַם HID PNY‏ ותושע לִי yî;‏ 
npn‏ הִיא סְמָכָתְנִי: (ו) וְאָבוּס DY‏ בְּאַפִּי ده 
בַּחֲמָתִי וְאוֹרִיד PIN?‏ נִצְחֶם: (ז) IR ny? T1‏ 
y2 nm nnn‏ כל אֲשֶׁר גְּמָלָנוּ יְהוָה. ורב טוּב ma?‏ 
ישְרְאֶל אֲשֶׁר גְּמָלֶם כּרַחֲמָיו וּכֶרב PTR‏ (ח) TN AR‏ 
mY‏ הַמָה בְּנִים לא MPD‏ לָהֶם לְמוּשיעַ: (ט) 223 
צַרְתֶם לא (לו) צֶר Nom‏ چیه הוֹשִׁיעָם בְּאֲהֲבָתוֹ 
וּבְחֲמְלָתוֹ הוּא נְאֶלֶם Do‏ دارم כָּל ימִי עוּלֶם: 
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۳ 


۳۳ 


هفطاراهای شباتها 4 
هفطارای پاراشای «نیصاویم» از کتاب «یشعیا» فصل ۶۱ آیه ۱۰ الی آیه ۱۱ 


این کیست (پس از گرفتن pls‏ از «ادوم» دارد ان ושי PRT‏ سرخ» با لباس فاخر سلطنتی خود 

شکوهمند ماش تام قدرت قدم بر میدارد؟ (خدا میگوید): آری! «اين من هستم که با صداقت سخن میگویم؛ 

قدرت نجات دادنم زیاد است». ۱ 

ار بد مت ونکت لکه قر امت و مات ماد هکس امت که ره 
خشت لگد میکند. 

ای ی ای ה א ۳[ 

O ו وب عضبم آها را‎ Fe 

لباسهايم پاشیده شد پس plas‏ لباسهايم را آلوده ساختم. ۱ | ג 

زبرا روز انتقام در فکر من است و سال نجات بابندگانم فرا رسیده است. عم ده 28 5 4 

نظر کردم کمک کننده‌ای (برای ییسرائل) و جود ندارد با יש נש نگریستم: مدد کننده‌ای نیست. لذا در مرا (از 

فکر) gla)‏ داد و خشمم (نسبت به ظالمان) مرا یاری نمود. 

ו 

) الطاف ادونای و همینطور بخاطر آنچه خدا برای ما انجام داده و فراوانی نعمتی که بر حسب مراحم و کثرت 

احسان‌هایش به خاندان «بیسرائل» ارزانی داشته است؛ مدح ادونای را متذکر میشو م. 

(خدا) فرموده است: آنها حقیقناً قوم من هستند» فرزندنی که نجات مرا انکار نخواهند کرد از این جهت موجب 

نجات آنها خواهد شد. 

در هر یک از گرفتاربهایشان برای او (یعنی برای خدا هم) سخت بوده است» معهذا از حضور وی فرشته‌ای (مأمور 

میشد و) آنها را خلاص میکرد. لیکن بخاطر محبت و مروت خویش. خود او آنها را نجات داده تا ابد از آنها مواظت 

میکند و آنها را سربلند می‌نماید. 


OO NH © دا تا‎ 


11 
12 


הפטרת וילך 
ספר הושע פרק יד - ספר מיכה פרק ז 
(ב) שוּבָה יִשְׂרָאֵל עד nm‏ אֲלהֶיךְכִּי כָשַׁלְתָבַּעוֹגף (ג) 
קחוּ 2y‏ דברים וְשׁוּבוּ אֶל יהוה PN MAN‏ כָּל תִּשָא 
iY‏ וקח טוב וְּנַשַלְמָה פָרִים שַפַתִינוּ (ד) uN‏ לא 
וֹשִׁיעֲנוּ על סוּס לא נרְכָּב ולא נאמר עוד TK‏ לְמַעָשָה 


82 מְשוּבָתֶם‎ NIK יָתוּם: (ה)‎ an, 92 אֲשֶׁר‎ PT, 
۲۱۱۵۴ לִישְרְאל‎ 295 DOAN מִמָנּּ: (ו)‎ N נַדְבָה °2 שָב‎ 


כּשושַנָה ויך دب כַּלְבַנוּן: (ז) ילכו יוּנְקותָיו וְיהִי כזית 
הודו ורִיחַ לו 273 (ח) ישבו ישְׁבֵי ۱293 PD‏ 127 
וִיפרְחוּ כגפן זכרו כיין לְבָנוֹן: (ט) אפרים מה לִי עוד 
اوه אֲנִי MY‏ וְאַשוּרְוּ N‏ כַּבְרוּש دز מִמָנִּי T19‏ 
ִמְצַא: (י) מִי חָכֶם جر NN‏ נָבוֹן دراه כִּי O‏ ۱571 
יְהוָה PTY‏ יִלְכוּ ده וּפשעים יכַּשָלוּ בֶם: 

(יח) מִי אֶל פַּמוךּ iY ND‏ וְעבֶר על ywD‏ לְשְׁאֲרִית 
נַחֲלָתוֹ לא הָחֲזִיק לָעַד אַפּוֹ כִּי PDT‏ חָסָד הוּא: (יט) 


اد pp,‏ بدا Town niy‏ בַּמְצַלות יִם כָּל 
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هفطاراهای شباتها 
۱ ۴۱۲ 
شماره AY‏ 
هفطارای پاراشای «وّیلخ» از کتاب «هوشیع» فصل ۱۴ آیه ۲ الی آیه ۱۰ 
و از wis‏ «میخا» فصل ۷ يه ۱۸ الى וש +۳ 


ای «ییسرائل» چون بخاط ر گناهت لغزش خورده‌ای بدرگاه ادونای - خداوندت توبه کن! 

با خود سخنان (توبه‌آمیز) برداربد و بسوی ادونای برگردید. به او بگوئید: هر گناهی را ببخش و (عمل) خوب را 
قبول بفرما! ما بجای قربانی کردن گاوهای نره سخنان لب‌های خود را عوض خواهیم داد. ו 

(دولت) «آشور» ما را نجات نخواهد داد (برای رفتن به مصر و درخواست کمک از آن دولت) بر اسب سوار نخواهم 
شد و دیگر به ساخته‌های دست خود «ای خداوند ما» نخواهم گفت: چو نکه بتیم (یعنی ملت بیکس بیسرائل) 
بوسیله تو مورد ترحم قرار خواهد گرفت. 

(خدا Clete‏ چونکه خشم من از او (یعنی از Cy‏ افسارگمیختگی آنه را معلجه خواهم کرد و 
از روی بخشندگی آنها را دوست خواهم داشت 

برای «ییسرائل» ee‏ 0 خواهد گردید و ماد (درختان سرسیز و رم ین 
ريشه خواهم دوانید. ۱ ; 

شاخه‌های او پخش خواهد شد شکوه او ماد درخت زیون (که همیشه سبزاست) و ماد (درخت‌های سرسبز و 
خرّم) لبنان معطر خواهد بود. 

آنهائیکه زیر سایه او (بعنی زیر سایه خداوند) می نشینید. (از دربدری) بر خواهند گشت. غله کشت خواهند als‏ 
مانند درخت مو شکو فا خو اهند شد. ذکر او (بعنی ذکر احسان خدا) مانند شراب لبنان است: ( که مزه‌اش بادآور 


آنست. همینطور هم احسان خدا یادآور نام مقدس اوست). 


«افرییم» (میگو بد): دیگر مرا با ّت‌ها > کار؟ (خداوند میگوید:) من اسان را) نجات داده سخنانش را 
تصدیق می‌کنم. من برای «پیسرائل» مانند درخت سرو خرم (پر (ale‏ میباشم. محصول تو از جانب من تأمین 
میشو د. 

عاقل کیست که اینها را درک کند؟ فهیم (کیست) تا از !שא اطلاع حاصل کند؟! که طریقت‌های ادونای مستقیم 
میباشند» نیکو کاران در آن گام مینهند و شریران در آن میلغزند. 

(خدایا) مانند שיא יי וו שי ו הי הו יה 
خشم خود را نگه نمبدارد زیرا او طالب احسان ( کردن) است. 

(از خشم خود) برمیگردد و به ما ترحم ميکند. گناهان ما را پایمال نموده و plas‏ خطاهای شان (خطاهای ایسرائل) در 
₪ دربا خواهد ربخت. = 

بطو ریکه در ایام قدیم سوگند یاد نمودی (لقب) حقیقت برای د gh‏ (لقب) احسان را برای اوراهام اختصاص دادی. 


۱ ۱ : 

زمانبکه «ویلخ» در روز شبات «شووا» (شبات js‏ از نیو خوانده میشود؛ هشطارای آن همان هفطارای «شووا» است که از کتاب 
«هوشیع» فصل ۱۴ میباشد. | | 

موقعیکه پاراشای «نیصاویم» و «ویلخ» پیوست باشند» پاراشای «هثزنیو» در شبات «شووا» خوانده میشود و طبعاً هفطارای آنهم 
همان هفطارای «شووا» است و هفطارای پاراشای «نیصاویم» و «ویلخ» هفطارای ol wr yh‏ قرائت میگردد که کتاب «یشعیا» 


فصل ۶۱ میباشد. 


הפטרת האזינו 
ספר שמואל ב פרק כב 
(א) ۱21۳۱ nj? TT‏ אֶת דּבְרִי PWT‏ הַזאת בְּיוֹם הצִיל 
יהוְה אתו מִכַּף כָּל PPR‏ וּמִכַּף שָאוּל: (ב) N‏ יהוָה 
و וּמִצַדָתִי וּמִפַלְטִי לִי  O)‏ אֶלהַי צוּרִי NOY‏ בּו 
מגני וקָרְן יִשָעִי جوا וּמְנוּסִי משעי מַחָמָס 2n‏ 
(ד) nD‏ אֶקְרָא YIN PRH mm‏ (ה) כִּי DDN‏ 


3D >‏ מָוֶת و ,2222 n2,‏ (ו) 22 שְׁאוֹל 230 


۲ מקשי מָוֶת: (ז) בַּצַר לִי אֲקְרָא יְהֹוָה וְאֶל אֶלְהַי 
RIN‏ וִשְׁמַע מַהֵיכְלוֹ קולי ושועָתִי PRA‏ (ח) וְתִגְּעַשׁ 


| [ויתִגָּעַש) wn‏ הְאֶרֶץ מוֹסְדוֹת הַשָׁמַיִם yp.‏ 
ناد כִּי وود לו: | (ט) עָלָה WY‏ בְּאַפו PDD UN?‏ 


תּאכָל גְחָלִים בַּעֲרוּ מִמָנוּ: | )0 ויט שמים וירד 2593 
תַּחַת רגלְיו: (יא) וירְכֵּב על כְּרוּב ויעף וְירָא על 933 
רוּחַ: (יב) N‏ חשך סְבִיבְתָיו סְכּות חַשְׁרַת מִים עָבִי 
שְחְקִים: (יג) nD‏ נְגְדּוֹ בָּעֲרוּ גּחֲלֵי אֲשׁ. (יד) יִרְעַם מן 


DY‏ יְהוָה j py‏ קולו: (טו) nw‏ חָצִים ויפִיצֶם 


733 ויהמם (ויהם): (טז) וְירְאוּ PDN‏ יִם 2 nip‏ 
27 בגערת nym‏ מִנְּשְׁמַת רוּחַ אַפּוֹ: () Dian TI‏ 
קְחֲנִי Dn WP?‏ רַבִּים: (יח) o‏ מַאיבִי עֶז מִשׂנְאֵי 
°2 אָמְצוּ RT, (O) PI‏ בְּוֹם אִידִי ויהִי יְהוָה WD‏ 
ל“ (כ) ויצא am?‏ אתִי IP‏ כ חָפֶץ 22 (כא) 


۱ יְהוָה בּצְדְקָתִי כָּבר ידי ישיב לִי: (כב) כִּי שָמַרְתִּ 


דּרְכִי יְהוָה וְלא רְשַׁעַתִּי r‏ (כג) כִּי כָל מִשְׁפָּטָו 
(Pp)‏ ملد Pp‏ לא אָסוּר מִמנָּה: (כד) וְאֶהִיָה 
mF‏ לו וָאִשְתַּמרָה 2 (כה) اد יְהוָה לֵי NET‏ 
כּברִי לגד עִינִיו< (כו) עם Pon‏ תִּתְחַסָד ny‏ גִּבּוֹר תָּמִים 


> vw > مس‎ 


> 


هفطا, اهای شباتها 
۴۱۳ 
شماره ۳ 


هفطارای پاراشای «هئزینو» از کتاب «دوم شموئل» فصل ۲۲ یه ۱الی آیه ۵۱ 


«داوبد» روزیکه ادونای او را از چنگ تمام دشمنانش و از چنگ «شائول» رهانید مطالب این شعر را برای ادونای 
سرود. | 

گفت: ادونای برای من» صخره و پناهگاه و رهاننده است... ۱ ۱ 

خدآ و ند پروردگار من است» به او پناه میبرم» سپر من و نیروی نجات. ملجاء ‏ گریزگه 3 نجات א از 
ظلم مرا نجات خواهد داد. 

ادونای را قابل ستايش میخوانم و از دشمنانم نجات میبابم. ۱ 

زیرا امواج مرگ مرا احاطه کرده‌اند» سیل‌های (مردم) شربر مرا هراسان نموده‌اند. .. 

دردهای مرگ (آور) اطراف مرا گرفته‌اند. دامهای مرگ )5( به استقبالم آمده‌اند. ۱ 

مو قعیکه در عذاب قرار داشتم ادونای را مورد خطاب قرار دادم به درگاه خداوندم خواندم: او صدای مرا از محرایش 
شنید و ناله من بگوشهایش رسید. 

زمین متزازل شده لرزد پای‌های آسمان تکان خورده متزازل گشتند چونکه او ینیخدا) خشمگین شده بود. 

از بینی او دود خارج گردید و آتش دهانش» سوزاننده بود 0 E‏ 

از آسمان متمایل شد و نزول اجلال فرمود» ابر نیره‌ای زير پاهایش بود. 

بر (فرشته) «کروو» سوار شد و پرواز نمود» روی بالهای باد آشکار گردید. 

اطراف خود را سایبانهائی از تاریکی قرار טנ آبهای فراوان ابرهای غلیظ افلاک. 

از نور حضور او اخگرهای آتش» مشتعل شدند. 

ادونای از آسمان آن (دشمن)ها را مضطرب نمود و باربتعالی صدای خود را بلند کرد. 

تیرهائی فرستاد و آنها را پرا کنده ساخت» (با رعد) برق پریشان نمود. 

(آنگاه) با نهیب ادونای از وزش باد بینی‌اش» بسترهای ככ ל نمایان شدند و پایه‌های گیتی آشکا رگردیدند. 

از عرش فرستاد مرا گرفت از آبها ببرونم کشید. ۱ 

مرا از دشمن قدرتمندم و از بدخواهانم که از من قوی تر بودند رهائی بخشید. | 

(آنها) در زمان گرفتاريم با من دشمنی کردند ولی ادونای برای من پناهگاه بود. . 

نظر به اينکه طالب من بود مرا رهائی داد و به رفاه رسانید.. 

خدا به تناسب صداقتم پاداشم داد و مطابق پاکی دستم بمن عوض داد. 

bs‏ راه و روش‌های ادونای را مراعات نمودم و از خداوندم نافرمانی نکردم. 

زبرا تمام قضاوتهایش در مقابل من هستند و از قانون‌ها (بی چون و چرای او) دوری نخواهم کرد. 

نسبت باو درستکار بودم و ازگناه ورزیدن پرهی زکردم. 

خدا مطابق درستکاریم و چون پاکیام که در مذ نظرش بودم بمن عوض داد. 

(ای خدا) با پارسا منش مهربانی میکنی» با شجاع درستکار؛ بدرستی رفتار میکنی. 


27 
28,29 
30 
31 


הפטרת האזינו 


תְּתַּמָם: )2( باه גָבֶר ججچد DY‏ עקש תִּתפָּל: (כח) 
۱ עַם עֲנִי win‏ וְעֵינֶיף על רָמִים wn‏ (כט) כִּי 
אַתָּה נִירִי nm‏ וַיהוָה دج 22W‏ (ל) כִּי בְכָה אָרוּץ 
גְדוּד 2N TR‏ שוּר: (לא) הָאֶל תָּמִים 123717 NIN‏ 
יְהוָה צְרוּפָה j‏ הוּא לכל הַחסִים בּוֹ: (לב) כִּי מִי 2% 
a‏ יְהוָה וּמִי צוּר PHN YDA‏ (לג) הָאָל 
۵ חיל ויתָּר תָּמִים ۱37۲ {דּרְכִּי}: (לד) mn‏ רגליו 
(רגלי) כַּאַילוֹת וְעַל בָּמוּתִי د (לה) מִלַמֶּד ידי 
nin mann?‏ קשת נחושה on‏ (לו) qm‏ לי j‏ 


Tgp yg oO שו‎ 


xî nnn رده (לז) תַּרְחִיב צעֲדִי‎ MY YW 


מְעַדוּ 2 (לח) אֲרְדְּפָה PK‏ וְאַשָמִידֶם [לא אֶשוּב 


עד כַּלותֶם: | (לט) 02 וְאֲמְחֲצִם ולא יקומון ויפלו 
תַּחַת P221‏ (מ) וַתזרְנִי חיל לַמִלְחֲמָה תכריע קָמִי 


תַּחְתָנִי: PNY (RD)‏ תַּתָּה °7 ערֶף Km‏ וְאַצְמִיתֶם: 


wn PNY WW (an)‏ אֶל nD‏ ולא עֲנִם: (מג) 


PIN 5Y3 0‏ כְּטִיט חוּצוֹת אֶדְקֶם ארְקֶעם: (מד) 


یاوه °2 mY‏ תִּשְמְרְנִי לראש גוים DY‏ לא ְדעְתִּי 
9P‏ (מה) בְּנִי נָכֶר יִתְכַּחֲשׁוּ לִי לְשְׁמוֹע RN‏ יִשָׁמְעוּ 


לִ: (מו) בְּנִי دد“ יכלו ورد מִמִּסְגְרוֹתֶם: (מז) חִי 


+ יְהוָה וּבָרוּךְ צוּדִי O‏ אֲלהֵי צוּר יִשְׁעִי: (מח) הָאֶל הנתן 
n‏ לִי וּמֹרִיד עַמִים nn‏ = (מט) וּמוֹצִיאִי Rn‏ 


mi ap?‏ מַאִישׁ חָמָסִים תַּצִילְנִי O)‏ על כַּן אודף 
יְהוָה בּגוים וּלְשמךּ (RD DIN‏ מְגְדיל {מִגְדּוֹל} 
ישועות מַלְכוֹ ְעֹשֶׂה חֶסָד לְמְשִיחו לדוד ְלזרְעוֹ עד 


עוֹלְם: 
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هفطار اهای شباتها 
رف 


هفطارای پاراشای «هئز بنو» از کتاب «دوم شموئل» فصل ۲۲ آیه ۱الی آبه ۵۱ 


با پا کدل با انصاف عمل میکنی و ל کج رفتار با سرسختی رفتار مینمائی. 

مردم بیچاره را نجات میدهی و نگاهت بر مغروران است؛ آنها را پست میگردانی. 

زرا ای ادونای تو چراغ من هستی» پس ادونای است که تاریکی مرا روشن خواهد کرد. 

زرا بوسیله تو (دنبال) هنگ سربازان میدوم؛ بیاری خداوندم از دبوار (مانع) می جهم. 

خدای قادر راه و روشش کامل است. گفتار ادونای بی آلابش میباشد. او پشتیبان کسانی است که به او oly‏ میبرند. 
زیرا بجز ادونای چه کسی تواناست و بجز خداوندمان چه کسی صخره oly‏ است. 

خدای قادر - ملجاء من؛ قدرتمند است پس مرا از مشکلات سر راهم کاملاً جهانید. 

پاهای مرا (برای تعقیب دشمن) مانند گوزن‌ها قرار داد و مرا بر مقامات بلند استوار نمود. 

دستان مرا برای جنگ ورزیده میکند بطوریکه کمان مسی با بازوان من خرد میشود. 

سپر نجاتت را به من عطا کردی و اجابتت را برای (درخواست‌های) من زیاد کردی. 

قدم‌هایم را زیر پاهایم گشاده نمود؛ قوزک‌هایم نلغزیدند. 

دشمنانم را تعقیب نموده نابودشان کردم و تا آنها را فنا نکنم برنخواهم گشت. 

آنها را ols‏ نمو ده چنان کوییدم که نتوانند بلند شوند. زیر پاهایم ساقط شدند. 

برای جنگ به من قدرت بخشیدی, مخالفین مرا زیر پاهایم بزانو در آوردی. 

دشمنانم را وادار کردی بمن پشت کنند. همینطور بدخواهانم را تا نابو دشان سازم. 

(آنها) متوجه شدند که نجات دهنده‌ای نیست پس ₪ ادونای (روی آوردند) ولی ادونای (درخواست) آنها را اجابت 
نکر د. 

مانند خاک آنها را سائیدم؛ مانند گل کوچه‌ها پایمال کرده و له نمودم. 

مرا از نزاع کنندگان قومم رهانیدی مرا برای رهبری ملت‌ها محافظت کردی و قومی که نمی شناختم مرا خدمت 
کر دند. 

بیگانگان خود را به من تسلیم کردند» با رسیدن صدا بگوش (آنها) از من اطاعت نمو دند. 

یگانگان عاجز ميشدند و از مخفیگاه‌های خود لنگ‌لنگان خارج ميشدند. 

ادونای زنده است و آفریدگار من متبارک است. پروردگا صخره نجات من برافراشته میباشد. 

خدای قادربکه انتقام مرا میگیرد و ملت‌ها را پیش پای من بزانو در میآورد... ۱ 

مرا از میان دشمنانم خارج میکند و در ميان بدخواهانم مرا بر می‌افرازد؛ از دست ستمگران خلاص میکند. 

از اپن رو ای ادونای ترا در میان ملت‌ها می‌ستايم و بنام تو سرود سپاس میخوانم. 

(خدا بارها) نجات پادشاه خود (داوید) را افزون نموده و تا ابد a)‏ بادشاه) مسخ شده خو د یعنی «داوید» و نسلشن 
احسان میکند. 


הפטרת שבת וראש חודש 
ספר ישעיה פרק סו 
(N) 1‏ כּה אָמַר nym‏ הַשָמִים OTT PINT NPD‏ 221 אִי זָה 
N3 2‏ אֲשֶׁר תִּבְנוּ לִי וְאִי זֶה מַקוּם מִנוּחֲתִי: (ב) וְאֶת כָּל 
אֵלָה ידי עָשָתָה ۳2۳۱ כָל MN‏ נְאָם nT‏ וְאֶל זָה אַבִּיט 
ON 3‏ עָנִי וּנְכָה רוּחַ n‏ על דִּבְרִי: (ג) שוחָט הָשוּר nam‏ 
איש זובְחַ nn‏ עוֹרֵף 272 myn‏ מִנְחָה דּם PM‏ מזכִּיר 
n3?‏ و D2 N‏ הַמָּה בָּחֲרוּ בּדרְכֵיהֶם וּבְשְקוּצִיהֶם 
DD! 4‏ חָפָצָה: (ד) D2‏ אֲנִי אָבְחַר בְתִעַלְלִיהֶם וּמְגוַּתֶם 
אָבִיא לָהֶם יען קָרָאתִי PNY‏ עוֹנָה דִּבַּרְתִּי וְלא BW‏ 
5 ויִעַשוּ Yn‏ בְּעֵינֵי UNI‏ לא MYDD‏ בַּחָרוּ: (n)‏ שמעו 
127 יְהֹוָה הַחֹרְדִים אֶל דְּבָרוֹ אָמְרוּ אֲחֵיכֶם שנְאִיכֶם 
OPT‏ לְמַעַן שָמִי יכְבֵּד n,n‏ בְשְמְחַתְכֶם am‏ 
6 יבשוּ: (ו) קול שַאון PYM‏ קול n‏ קול יהוה nun‏ 
ד גְּמוּל לָאיבֶ: (ז) 0303 nT? nm‏ یاوه יָבוֹא חֲבָל 
n? 8‏ וְהָמְלִיטָה זָכֶר: (ח) מִי שָׁמַע כָּוֹאת מִי רְאֶה 77 
הַיוּחַל TY ON TON ۵۱2 PIN‏ גוי NIN DOYS‏ כִּי חַלָה 
و ۵۵ ילדָה ציון אֶת בְּנֵיהָ: (ט) הַאֲנִי אַשְׁבִּיד ולא אוּלִיד 
יאמַר יְהוָה ON‏ אֲנִי הַמּוֹלִיד PTY,‏ אָמַר PTX‏ (6 
In 10‏ אֶת ירוּשלם וְגִילוּ چم 2 אהַבֶיהָ שִישוּ 2 
11 מָשוש چه הַמִּתְאַבְּלִים עָלֶיהָי (יא) לְמַעַן תִינְקוּ וּשְׂבַעְתָּם 
ما Wn? manin‏ תָּמצוּ והתענגתם Pn‏ כְּבוֹדָהּ: 
2 (יב) °2 כה אָמַר יהוה הננִי נֹטָה אֶלִיהַ ومد שַׁלוֹם וּכְנְחַל 
שוטף כְּבוֹד גוים וְינקְתֶּם על צַד תּנָשָאוּ ועל בּרכים 
3 תְּשַׁעֲשְׁעוּ (יג) IAN UN UND‏ תְּנַחֲמָנּּ 12 IN‏ 
DIN 14‏ וּבִירוּלם תִנְחָמוּ: (יד) וּרְאִיתֶם וְשָש לבְּכֶם 
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هفطاراهای موعدیم و ایام خاص ۳۹۵ 


هفطارای «شبات» مصادف با اول ماه از کتاب «یشعیا» فصل ۶۶ به ۱ الی آبه ۲۵ 
ادونای چنین گفته است: آسمان‌ها تخت من و زمین پاانداز من است. خانه‌ای (معبدی) که برای من ( کسیکه دنیا پر از 
جلال اوست) میسازید کدام است؟ پس محل آرامش من کدام است؟ ( که مرا احاطه ).| 
تمام اینها را قدرت من ساخته است که بوجود آمده‌اند؛ گفته ادونای است: وس ו و آنکه از 
سخنان من نگران است ( که مبادا از آنهامنحرف شود) نظر میافکنم.. 
آنکه مردی را میکشد تا گاوی را بعنوان قربانی سر Flor‏ بره‌ای را ذیح میکند ماد اینست که سگی را گردن زده 
باشد. | گر هدیه آردی تقدیم میکند مثل اینست که خون خوکی را تقدیم کرده باشد. گر کندری را بعنوان بادیو د 
میا ورد شییه کسی است که کار تبهکاری را تأ بید کر ده باشد. ۱ 
نظر به ابنکه (بو سیله پیامبران) صدا زدم پاسخگوفی نبود سخن گفتم و آنها گوش ندادند: وس 
یو یب dad‏ 
که از آن وحشت حشت دارند برای آنها پیش میآورم. ۱ 
ای کسانیکه نگران سخن ادونای هستید به حرف او گوش دهید: برادران شما - دشمنان شما - طود کنندگان شما 
گفتند: بخاطر نام (نیک) من است که ادونای محترم میگردد. باشد که شاهد شادمانی شما (خدا ترسان) باشیم و آنها 
(بعنی برادران ظالم) شما شرمسا رگردند. ۱ 
صدای غرش ado)‏ دشمنان) از شهر (يروشالييم بگوش میرسد). صدائی از محراب است - صدای ادونای است: 
« که دشمنان خود را به کیفر میرساند». 
قبل از آنکه KW go)‏ درد زایمان بکشد زائید. یش ازآنکه ای او رد مان ale‏ (فرزنداش را مذکر بدني 
آورد. 
چه کسی چنین شنیده است؟! چه کسی مانند اینها را مشاهده کرده است ؟! آبا کشوری طی یکروز متحمل درد زایمان 
Ce‏ ا رن «صیون» درد زیمانکشید و فرزندان (دربدر و 
آواره‌ی) خو د را زائید. 
ادونای میگوبد: با سکن اس ی اه ین یک کنو او زد که ties‏ 
ox)‏ را) متوقف میکنم؟ ‏ 
ای کلیه کسانی که «بروشالییم» را دوست دارید با آن شادمان باشید» بوسیله آن وجد کنید. | 
«یروشالییم» سوگوار بو دید» مسرّت خود را بخاطر آن نمودار سازید. 
تا اینکه از پستان تسلی بخش آن شیر بمکید و سیر شوید و تا اینکه از شکوه افتخارش لذت ببرید. 
زبرا ادونای چنین گفنه است: اینک من صلح را چون نهری و ثروت قوم‌ها را چون رودی بسوی آن سرازیر میکنم؛ 
بهره‌مند شوید؛ در بغل حمل گردید و روی زانوها نازپرورده شوید. 
چون شخصی که مادرش او را دلداری دهد من شما را تسلی میدهم و بوسیله «بروشالييم» تسلی خواهد بافت. 
مشاهده خواهید کرد و دلتان شاد خواهد شد و استخوانهایتان چون گیاه شکوفا خواهد گردید. پس قدرت ادونای بر 
بندگانش و خشمش بر دشمنانش آشکار خواهد شد. 


۲1 שבת וראש חודש 
5 (טו) כִּי nym nan‏ בָּאֶש NI2?‏ 9102 מַרְכְּבֹתָיו לְהָשִׁיב 
6 בְּחֲמָה אַפּוֹ NIYAN‏ בַּלְהָבִי אֶש: (טז) כִּי בָאֵשׁ n?‏ 
נַשֶפְּט וּבְחַרְבּוֹ אֶת כָּל W2‏ ורבוּ חַלְלִי (P) my‏ 
17 הַמִתִקַדְּשִים ann)‏ אֶל הַגִנּוֹת אַחַר אַחַד (אַחַת} 
73 אכלי دید הַחֲזִיר וְהַשֶקֶץ והֲעַכְבֵּר ۱۹۲۴ יסְפוּ נְאָם 
8 יְהוָה: (יח) 93IN‏ מַעֲשֵׂיהֶם וּמַחִשְבְתִיהֶם 75 ارو 
אֶת כָּל הַגּוֹיִם ni‏ ( ורָאוּ אֶת כְּבוּדִי | (יט) 
mY 5‏ בָהֶם אות MMW?‏ מֵהֶם DD‏ אֶל Dim‏ 
תַּרְשִׁישׁ פוּל וְלוּד משכִי קשַת תּבַל 3P‏ האיים הרחקים 
אֲשֶׁר לא DW‏ אֶת YAW‏ ולא רָאוּ אֶת כְּבוֹדִי IAM‏ 
ג אֶת כְּבוֹדִי בַּגוּם: | (כ) וְהָבִיאוּ אֶת כָּל OPIN‏ 29 
הַגּוֹיִם מִנְחָה ودره בַּסוּסִים וּבְרָכָב T93 D232‏ 
N3333‏ עַל הַר wp‏ ירוּשלם אָמַר יהוה כַּאֲשֶׁר יבִיאוּ 
N °13 21‏ אֶת הַמִנְחָה בַּכְלִי טָהוֹ בִּית יְהוָה: (כא) D21‏ 


NPN DH 2‏ לַכֹּהַנִים. ללוים ¥ יְהוָה: (כב) °2 כַאֲשֶׁר 


DAWN |‏ הַחָדָשִים PINT‏ הַחַדָשָׁה אֲשֶׁר אֲנִי עֹשָׂה Dy‏ 
3 לְפָנִי נְאָם n?‏ جر יעמד זרְעֲכֶם וְשְׁמְכֶם: (כג) r,‏ מִדִּי 


naw mY iw ۳‏ בְּשָבַּתו Kiz‏ כָל בָּשֶׁר 


4 לְהִשְׁתַּחֲוֹת לפני אָמַר יְהוָה: (כד) RT NYY‏ בּפגרי 
הָאֲנָשִׁים הַפּשָעִים בִּי °5 תוֹלַעתָּם לא תָמוּת וְאֲשַׁם לא 
תִכְבָּה וְהָיוּ דְרַאון לְכָל בַּשֵׂר: 

TP 5‏ رود חדָש בַּחַדְשו וּמִדִּי שַבַּת בִּשְׁבָתוֹ יָבוֹא כָּל 
בּשֶר להשתחות לפני אָמַר יהוה: 
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هفطاراهای موعدیم و ایام خاص ۶ 
هفطارای «شبات» مصادف با اول ماه 


زیر نک ادونای با تش و ااب‌هایش چون گردباد خواهد آمد ابا فروخنگی خشمش و سرزش‌هایش بصورت 
شعله آتش (دشمنان را) مجازات کند. | 

چونکه ادونای تمام فرادبشر رابا آش و شمشیر داوری میکند و شمارکشته شده‌ها (بوسیله) ادونای 363 خواهد 
بو د. ۱ 

گفته ادونای چنین است: آنهائیکه به تقدس تظاهر مینما یند و کسانیکه به طهارت خودنمائی یی دنبال 
دسته دیگر برای پرستش بت در میان باغها میروند ₪ ت خوک و چیزهای مکروه و موش آنها با هم 
نابو د خو اهند شد. ۱ 

או CG‏ زمان آن رسیده اس ت 
همه قوم‌ها و ملت‌ها را با زبانهای گونا گونشان جمع کنم که بیایند و جلال مرا مشاهده کنند. 

از بین آنها بسوی قوم‌ها «ترشیش»۰ ccd gp‏ «لود» کمان کش‌های «تووال»» نت یس نی دور دست که 
از شهرت من اطلاع نیافته‌اند و جلال مرا مشاهده نکرده‌اند؛ فرستندگانی را میفرستم و در آنها علامت ( گداخته شدن 
چشم و عفونت گوشت بدن) مینهم آنها جلال مرا برای قوم‌ها تعریف خواهند کرد. ۱ 

ادونای گفته است: همانطو رکه فرزندان «ییسرائل» هدیه آردی را در ظرف پاک 4 خانه 0 میآورند؛ 
نها با اسب‌ها و با رابه وبا تخت روان‌ها و با قاطرها وبا جمازههءبرادرن شما راز مان ag dp‏ مقدس هن 
یعنی «یروشالییم» خواهند آورد. / 

dle lg‏ آنها هم (از ميان ادرتان که کوهن و لوی هستند و خود خر نداد برای کمک به وه و ی هشن 
برخواهم گزید. 

آری همانطو رکه (همیشه) آسمانها و زمینتزه گی ba‏ ارت من هستم که 81 پا یدارم تا در حضور من 
a weer et‏ موی و یی کی 

نماید. 

(زبارت کنندگان) میروند و لاشه‌های آن عردم گناهکار وا مشاهده یکند که رمه آنه نمی مبرند و آش آنها 
خاموش نمیشود و مورد نفرت هر بشری میباشند. ۱ 

ادونای گفته است: (آئوقت) چنین خواهد شد که هر فردی از بشر هر ماهه و هر هفته بیاید در پیشگاه من سشجده نماید. 


הפטרת מחר חדש 
ספר שמואל א פרק כ 


ג (יח) N°‏ לו جر מָחָר חדֶש PADD,‏ כִּי T29,‏ 


2 


WwW 


4 


ד 


ks 


ב 


0 


1 


- 


2 


pa 


تب 


3 


14 


32in‏ (יט) اراد 3n‏ מאד וּבָאתָ אֶל הַמִּקוֹם אֲשֶׁר 


נסְתַרְתָּ שָם Di2‏ הַמַּעֲשָׂה וִשְׁבְת אֲצֵל 1287 האזל. (כ) 
וְאֲנִי שלשת ۲ ITY‏ אוֹרָה مار לי למַטָרָה: (כא) 


N ON מִצַא אֶת הַחְצִים‎ 3 Yan אֶת‎ UN nan 


אמר mam Y3‏ הַחָצִים mA, n‏ קָחָנוּ וְבֹאָה כִּי שָׁלוֹם 
۲ דְּבֶר חַי יְהוֶה: (כב) ONY‏ פה אמר לָעָלֶם nan‏ 
הַחְצִים Tn‏ اون با 3 שה יְהוָה: ng‏ וְהַדָּבֶר 
(כד) a9.‏ 717 ود והי הַחֹדֶש שב 72 על 
{אַל} ann‏ לָאֲכוֹל: (כה) וישָב m1‏ על מושבו 
כּפַעַם בְּפַעַם אֶל מוּשב הקיר ויקם ni‏ וישָב 133% 
۶ שאול “PD‏ מְקוֹם דְּוְד: | (כו) ולא 137 שָאוּל 
۵ בַּיום הַהוּא כִּי אָמַר מִקָרָה הוא בַּלְתִּי טַהוּר הנא 


2 לא inp‏ (כז) ויהִי a Wh MIn‏ و 


T7 ۶‏ וַיאמָר שָאוּל אֶל Di‏ בְּנוֹ מַדוּעַ לא בָא בֶן 
ישי גַם תְּמוֹל גַּם הָיום אֶל הַלָחֶם: (כח) ויען יְהוּנַתֶן אֶת 
א - ۴۳ דוד my‏ עד בִּית - - 
HKD 2۵ 7 nt‏ חן جر ON‏ ָא 7 n‏ 
אֶחִי עַל جر לא בָא אֶל TW‏ 1 )7( אַף שָאוּל 
בִּיהוֹנָתָן AN‏ לו جر נעות הַמַרְדוּת הָלוא PYD,‏ כִּי 
۵ אַתָּה לְבֶן ישי לְבָשְׁתְךְ nwa‏ ערות PR‏ (לא) 2 
כָל הִיִמִים אֲשֶׁר בֶּן WP‏ חֵי עַל הָאֲדָמָה לא תִכּוֹן אַתָּה 
וּמַלְכוּתָךְ nny)‏ שלח וקח אתו אֶלִי כִּי 732 NM‏ הוא: 
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| ۱ ۱ ۳۱۷ 
هفطارای «شباتی» که قبل از روز اول ماه باشد از کتاب «اول مر 


فصل ו اش 


«یهوناتان» ₪ او (به داو بد) گفت: فردا اول ماه است؛ غیبت کن تا ۳۹ تو خالی بماند. 

(فاصله‌ات را از من) سه قسمت کن (و هر روز یک قسمت) دورتر برو؛ تا به آن محلی که در روز واقعه آنجا بنهان 
شدی برسی» آنگاه پیش سنگ «ازل» بنشین. ۱ 

سس من تب طرف (شمال آن سنگ) پرتاب میکنم לק اینکه) بای خودم به هدف پرتاب میم 

سپس نوکرم را میفرستم که برو تیرها را پیداکن» اگر واقعاً به آن» نوکر بگویم: اینک تیرها بین تو تا اینجا قرار دارند 
بردار ویب به خدا سوگند که چیزی نیست و برای تو سلامت و صلح وجود دازد. ۱ 

و اگر به آن نوجوان بگویم: اینک تيرها بین جای تو و دورتر قرار aos‏ بروه چونکه ادونای ترا رهانیده است. 
ee le‏ 

اول ماه فرا رسید «داوبد» درکشتزار پنهان dd‏ بادشاه برای صرف غذا نشست 

بادشاه Kile‏ هميشه بر جایگاه خویش روی تخت کنار دیوار نشست؛ cout‏ برخاست و «اونر» کنار «شائول» 
جای گرفت و جایگاه cay glo»‏ خالی ماند. 


۱ آنروز «شائول» چیزی نگفت: چونکه (پیش خود) گفت. ناپا کی برای او پیش آمده است و او ناپاک میباشد. 


فردای آنروز اول ماه باز جایگاه «دازید» خالی مانده «شائول» به «یهوناتان» ו به چه علت پسر 
«ییشی» هم دیروز و هم امروز برای صرف غذا نیامده است؟ 

לש 609 به «شائول» پاسخ داد! آری» «داوید» slp)‏ رفتن) تا «بت لحم » ws‏ اجازه خو است. 

(داوید) گفت: چونکه در شهر ذبح خانوادگی داریم. تمنی دارم مرا مرخص کنی؛ این چیزی است که برادرم به من 
سفارش کرده است و حال ا گر در نظرت آبرو یافته‌ام زود بروم و از برادرانم دیداری بعمل آورم؛ از این لحاظ است که 
سر میز غذا نیامده است. 

خشم «شائول» بر «یهوناتان» افروخته شد و به او گفت: ای پسر مادری عصیانگر مگر نمیدانم که به خاطر 
خجالت زدگی خودت و شرمندگی بدکاری مادرت؛ تو فرزند «ییّی» را انتخاب میکنی. 

چونکه تمام مدتیکه پسر «ییشی» روی زمین زنده است تو استوار نمی‌مانی! همینطور سلطنت تو. پس هم اکنون 
بفرست و او را نزد من پیاو رکه محکوم به مرگ است. 


הפטרת מחר חדש 


5 (לב) ויען NN Ii‏ שָאוּל nn? PIN ANY PIN‏ יוּמַת 
16 מה עָשָה: (לג) o‏ שַאוּל אֶת הַחֲנִית Poy‏ לְהַכֹּתוֹ 
YT.‏ יְהוֹנָתָן כִּי כָלָה ۱۳ 0 ۳2 ۲۳۵۲۶ אֶת TT‏ 


= 17 وه yim‏ מַעֶם הַשַׁלְחָן a‏ אָף ולא אָכַל בְּיוֹם 


WMT‏ הַשָנִי לָחֶם כִּי נָעֲצֵב אֶל TT‏ כִּי הֲכְלְמוֹ אֲבָיו: 


18 (לה) ויהִי دود יְהוֹנתָן הַשָדָה YY, TT yin?‏ 


FOP 19‏ עמו: (לו) ANY‏ לנַעָרו רֶץ מִצֵא NN NI‏ הַחְצִים 
אֲשֶׁר אֲנֹכִי מוֹרָה YAT‏ רֶץ MTP, NY‏ הַחֲצִי לְהַעֲבָרוֹ: 
20 (לז) וקא 7 עד מִקוּם הַחֲצִי אֲשֶׁר ירה DI‏ ויקרא 
יְהוֹנָתָן Ri 1281 yan NN‏ הַחֲצִי qn‏ ְהלאֶה: 


גג (לח) וִיקְרָא تور אַחֲרִי הנּער מְהרָה חוּשָׁה אֵל TYR‏ 


PIN הַחֲצִי (הַחְצִים } ויבא אֶל‎ NR iim YI UPD. 
(לט) והנער לא ידע 791۸۵ אַךְ 1۳217 ודוד ידְעוּ אֶת‎ 22 
אֲשֶׁר לו‎ “yan אֶל‎ P2 אֶת‎ Ii PM (מ)‎ 27 3 
ודוד קם‎ N3 3n הַבִיא הָעִיר: | (מא)‎ T2 לו‎ ANY 4 
ر פָּעָמִים‎ NIU TIN ۳5 د ויפל‎ ND 
1T עַד‎ MY אֶת‎ UPN ۱22 וישקוּ אִיש אֶת רַעֲהוּ‎ 


25 הנדיל. (מב) וַיֹאמֶר Di‏ לדוד לך nw‏ אֲשֶׁר 


7 שנינו NIN‏ 2 יהוה לאמר הוה יהיָה בִינָר. 


1 27 זִרְעִי וּבִין ITT‏ עד עולם: 


418 


۱۵ 
\ < 


۱۷ 


۳۱ 


۳ 


۳۳ 


۴ 


ta 


هفطار اهای موعدیم و ایام خاص 
۱ | ۳۱۸ 


هفطارای شبات ماحار حودش 


«بهوناتان» به «شائول» پدرش پاسخ داده گفت: چه کرده است؟ چرا با بد کشته شو د؟ 

«شائول» نیزه را بر او پرتاب کرد تا او را بزند «یهوناتان» فهمید که کشتن «داوبد» از جانب پدرش امری قطعی 
است. 

«یهوناتان» با عصبانیت از پیش میز (غذا) برخاست وبخاطر «داوید» غمگین شد. جوک پدرش او را خحالت داده 
بود» و در دومین روز تجد بد ماه غذا نخو رد. 

و او ןי ה 4 

به نو جوان خو د گفت: ایحا ا و 
را پرتاب کرد که از او جلو بزند. 

آن نوجوان تا محل تیری که «بهوناتان» پرتاب کرده بود آمد. ה ו יי مگر نه این 
است که دورتر از جائیکه تو ایستاده‌ای افتاده است. 

«یهوناتان» به آن نوجوان ندا داد: زود عجله کن! نه‌ایست! نوجوان (نوکر) «یهوناتان» تیر را برداشت و نزد آقایش 


- 


امد. 


Ol‏ توجوان چیزی نفهمید اما «یهو ناتان» و «داوید» موضوع را میدانستند. 


«یهوناتان» اسباب خود را به نوجوان خود داد و به او گفت: برو (اینها را) به شهر ببر. 

آن نو جوان (به شهر) آمد و «داوید» از طرف جتوب آن سنگ بلند شد رو به زمین خم شد و سه بار تعظیم نمود 
همدیگر را بوسیدند و بخاطر یکدیگر گریستند. تا موقعی که «داوید» بزرگ شد. 

«یهو ناتان» به «داوید» گفت: برو بسلامت. همانطور که ما دو نفر به نام ادونای سوگند باد نمودیم و گفتیم؛ ادونای 
ین من و تو و بین نسل من و نسل تو تا ابد (گواه) خواهد بود. 


10.11 


הפטרת שבת ראשונה של חנוכה 
ספר זכריה פרק ב - ג- ד 

(יד) רְנִּי וְשָמְחִי בַּת ¥ כִּי הנֹנִי בָא וְשְׁכנְתִּי בְתוֹכֵךְ 6۸ 
۳ (טו) ונלְווּ גוים רַבִּים אֶל יְהוָה בַּיוֹם הַהוּא וְהָיו 
לי לְעָם וְשְׁכִנְתִּי בְתוֹכך, וִידַעַתּ °2 nm‏ צְבָאוֹת שְׁלָחֲנִי 
אליך: (טז) nm n‏ אֶת יהוּדָה חֲלְקוֹ עַל אַדְמַת 
UTD‏ וּבָחַר עוד בְּירוּשְׁלם: (יז) הָס כָּל בַּשָר °35 יהוה 
כִּי נָעור ממעון WT?‏ 

(א) NPI‏ אֶת יהושע הַכֹּהֵן הַגָּדוֹל جرد לפְנִי TN‏ 
יְהוָה וְהַשַטַן Ty‏ על ימִינו לְשְׂטְנוֹ: (ב) N?)‏ יהוח אֶל 
חַשֶטָן n YP, TD 3 n? YP.‏ 3 הַבּחַר 
ده הַלוֹא זֶה אוד מִצַל מָאֶש: (ג) ۲9۳۲۱۱ הַיָה 
?2 בּגדִים צוֹאִים וְעֹמִד לפנִי הַמַלְאַך: (ד) ויען וַיאמֶר 
אֶל הָעַמְדִים PID?‏ לָאמר הַסִירוּ הבּגדים הַצאִים Pym‏ 
PPN DN?‏ רְאֵה PYD MAY‏ ענ qk wam‏ 


מַחֲלְצוֹת: (ה) וָאמַר ישִימוּ ino PI‏ עַל ראשו ושִׂימגּ | 


“inn PT‏ על ראשו וְילְבְּשָהוּ בּגדִים וּמַלְאֵךְ יהוה 
עמַד: (ו) ויעד Nn‏ יהוָה בִּיהוֹשַׁעַ לַאמר: (ז) פה אָמַר 
۲ צְבָאוֹת ON‏ בְּדְרָכֵי DN 12D‏ אֶת מִשְׁמַדְתִּי wn‏ 
D21‏ אַתָּה PTH‏ אֶת בִּיתִי Wn D21‏ אֶת חִצרִי PDP‏ ?1 
מַהֶלְכִים P2‏ הָעַמְדִים הָאֶלָה: (ח) שְׁמַע נָא יהושע הַכֹּהֵן 
הַגָּדוֹל אַתָּה PY,‏ הַישְׁבִים WIN °2 P197‏ מוֹפַת הַמָּה 
כִּי הֹנֹנִי מַבִיא אֶת עַבְדִּי צַמַח: (ט) °2 WN 2N nan‏ 
nD}‏ לפָנִי יְהוֹשֵׁעַ עַל 12¥ אַחַת שְבְעָה یداه הֹונִי 
מְפַתָּחַ n? DN nn‏ צְבָאוֹת וּמַשְׁתִּי אֶת עון הָאֲרֶץ 
הַהִיא בָּיום אֶחָד: (י) בַּיוֹם הַהוּא ۵ nm?‏ צְבָאוֹת 
WN 1R‏ ۱۳72 אֶל NID ONY 194 NID‏ תְּאנָה: 
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۴۹ 
هفطارای شبات اول حنوکا 
که همان پاراشای «بهعلوتخا» از کتاب «زخریا» فصل ۲ آیه ۱۴ الی آیه ۱۷ و 
فصل ۳ آبه یک الی asl‏ ۰ و فصل ۲ ₪1 یک الی aT‏ ۷ 


ای اجتماغ «صیون» سرود بخوان و شادی کن زبرا اینک من میأیم و در میان تو ساکن میشوم. این فرموده ادونای 
است. 

در آن روز امت‌های زیادی به خدا خواهند پیوست تا قوم من شوند (با این وصف) من در ميان تو ساکن خواهم شد 
و خواهی دانست که ادونای صوائوت مرا بسوی تو فرستاده است. 

ادونای (خاندان) cla gg»‏ را در سرزمین مقد س نصیب خود قرار خواهد داد و بار دیگر «یروشالییم» را انتخاب 
خواهد کرد. 

ای بشر؛ در حضور ادونای که از مکان مقدس خود قیام کرده است (تا برای یسرائل)اقدامکند؛ خاموش با ! 
«یهوشوع»؛ pS‏ بزرگ رابه من نشان داد (او) جلو فرشته ادونای استادهبود و شبطان برای شیطنت کردن سمت 
راست وی قرا ر گرفته بود. 

(فرشته) ادونای به شیطان گفت: ای شیطان! ادونای ترا لعنت کند. ادونای -کسیکه «بروشالییم» را برگزبده است ترا 
نفرین کند. مگر این (یهوشوع) چون چوب نیم سوخته‌ای نیست که از آتش خلاص شده است؟! 

«بهوشوع» در حالیکه لباسهای آلوده به کنافت به تن داشت نزد آن فرشته ایستاده بود. 

(فرشته) صدایش را بلند کرده به آنهایکه در حضورش ایستاده بودند گفت: این لباسهای آلوده به کثافت را از تن او 
دو رکنید. به او گفت: ببین CALS‏ را بخشیدم (و گفتم) لباسهای فاخر به تو پپوشانند. 

گفتم: عمامه پا کی بر سر او بگذارند. این عمامه پاک را به سرش نهادند و لباسها (ی فاخر) را باو پوشانیدند و فرشته 
ادونای ابستاده بو د. 

فرشته خدا به «یهوشوع» چنین خاطر نشان کرد... 

«آدونای - صوائوت» چنین فرموده است: ا گر در راه من گام برداری» و دستورات مرا رعایت نمائی» تو هم (مانند 
پدرت) در خانه (مقدس) من دادرسی کنی و حباطهای (مقدس) مرا محافظت نمائی» پس بین این فرشته‌هائی که 
ایستاده‌اند اجازه رفت و آمد خواهی داشت ( که هم درجه آنها باشی). 

ای «بهوشوع» کوهن بزرگ تو و دوستانت که پیش تو نشسته‌اند و اشخاص نمونه‌ای میباشند. توجه کنید که من اينک 
بنده‌ام «سمح» (لقب ماشیح است) را میاورم. 

زیرا این سنگی است (زیر بنائی) که پیش «یهوشوع» قرار دادم برای هر سنگی cpl)‏ بنای خانه‌ام) با هفت چشم 
(نظارت میکنم) فرموده ادونای صوائوت است: اینک من روی آن نقش میکنم که گناه مردم این سرزمین را در یک 
روز دور میسازه. 

فرموده آدونای - صوائوت اینست: در آن روز هر شخصی از شما دوست خود را زبر درخت مو و درخت انجیر 
خویش دعوت خواهد کرد. 
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הפטרת שבת ראשונה של חנוכה 


(א) 2 הַמַּלְאָךְ הַדּבֶר בִּי ויעֲירֵנִי UND‏ אֲשֶׁר יעור 
מִשְׁנתוֹ: (ב) AN‏ אֶלִי מָה אַתָּה ראֶה TRY‏ (ואמר) 
רָאִיתִי וְהוָּה NT‏ זְהָב A22‏ וגִלָהּ על רֹאשָׁהּ וְשְׁבְעָה 
Pn‏ و שׁבְעָה וְשְׁבְעָה מוּצַקות ویدار אֲשֶׁר 2Y‏ 
ראשָהּ: O)‏ ושנים זִיתִים PY‏ אֶחָד מִימִין הגּלָה וְאֶחָד 
על שָמאלָה: (ד) וְאֲעַן “NY‏ אֶל NBT‏ הַדּבָר בִּי 
לאמר מַה אֶלָה PIN‏ (ה) ויען RT‏ הַדּבָר °2 וַיֹאמֶר 


אֶלִי הלוא PYD,‏ מָה הַמָּה אֶלָה ANY‏ לא אַדנִי: (ו) ויען 


ויאמָר ok‏ לאמר זֶה 127 יהוָה אל 231 לָאמר לא 
בחיל ולא בְכֹחַ وه DR‏ בְּרוּחִי אָמַר ny‏ צְבָאוֹת: (ז) מִי 
אַתָּה הַר biî‏ לפני זרְבָּבֵל n‏ וְהוֹציא אֶת הָאָבָן 
WNT‏ תְּשָאות חֵן חן לָה: 
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هفطارای شبات اول حنوکا 


فرشته‌ای که با من صحبت میکرد» برگشت و مرا مانند کسی که از خواب بیدار شود بیدا رکرد. 

به من گفت: چه می بینی؟! گفتم: اینک چراغدانی است تماما از طلا و ظرف روغن آن بالای آنست و هفت چرغ آن 
روی آن قرار دارد و از هفت (لوله) که بالای آنست ₪ چراغها روغن ربخته میشود. 

دو درخت زیتون کنار آنست. یکی سمت راست آن ظرف روغن و یکی چپ 01 ` 

صدای خود را بلند کردم و با فرشته‌ای که با من صحبت میکرد چنین گفتم: ای آقای من اینها چیستند؟ 

فرشته‌ای که با من صحبت میکرد به من پاسخ داد و گفت: آیا نمیدانی آنها چیستند؟ گفتم: نه آقای من. 

پاسخ داد و به من چنین گفت: کلام ادونای خطاب به «ززوباول» اینست: א ה ו ו ۱۳۹ 
ادونای صوائوت فرمو ده است: این فقط به اراده من بستگی دارد. | 0 

ای کوه بزرگ کی ای دشمن فوی) تو چه اهمیتی داری؟ در برایر «زروبول» هموّار a)‏ نبود) میشوی. وی 
سنگ آخر بنای خانه مقدس مرا خواهد گذاشت شت. (جهانیان) با هلهله خطاب به آن سنگ (بنا میگویند) «چه افتخار 


امیز است». 


הפטרת לשבת שנייה של חנוכה 
ספר מלכים א פרק ז 


1 (מ) ויעש חִירוֹם אֶת הַכִּירות וְאֶת On‏ וְאֶת המזרְקות 


ری 


0 


1 


A‏ ي 


יכל niy? opm‏ אֶת כָּל הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר ny‏ 1729 
שלמה בִּית יהוה: TAY (RD)‏ שנים וגלת nnn‏ אֲשֶׁר | 


עַל ראש הָעַמְּדִים PNW‏ וְהַשְׂבָכוֹת שְׁתַּיִם לְכַסוּת אֶת 
שְׁתִּי גת הַכֹּתָרֹת אֲשֶׁר עַל ראש הָעַמּוּדִים: (מב) וְאֶת 
הֲרָמֹנִים YIN‏ מָאוּת nw?‏ הַשְׂבָכוֹת שְׁנֵי טוּרִים Da?‏ 
לִשְׂבָכָה הָאֶחָת לְכַסּוֹת אֶת na pw‏ הַכֹּתָרֹת אֲשֶׁר על 
۵ הָעַמּוּדִּים: (מג) NN‏ 1۱۱22127 עָשָר וְאֶת ۲۱۱۶37 
my‏ עַל הַמְּכנוֹת: (מד) וְאֶת B1‏ הָאֶחָד וְאֶת 1231 
שְׁנִים WY‏ תַּחַת הַיִם: (מה) וְאֶת הַסִירוֹת וְאֶת Dyn‏ 
NY nip ۱‏ כָּל הַכָּלִים הָאֲהָל (הָאַלֶה) אֲשֶׁר 
OPN ny‏ 372 שלמה בִּית nuna nm‏ מְמֹרְט: (מו) 
1223 הירְדּן وه הַמֶּלֶך בְּמַעֲבָה הָאֲדָמָה p31 ni2p P2‏ 


NY 8‏ (מז) וינח שלמה אֶת כָּל הַכְּלִים 31 מאד מאד 


₪" 


ג 


ג 


לא נָחקר משקל הַנָּחֹשָׁת: (מח) vy‏ שלמה אֶת כָּל 
הַכָּלִים אֶשָר ۱2 N2 NK n‏ 2717 וְאֶת win‏ אֲשֶׁר 
an PY‏ הַפָּנִים זְהֶב: (מט) וְאֶת wnn nimî‏ מימין 
۱ משׂמאול ۱۵7 הַדְּבִיר זָהֶב סְגוּר והפרַח ۴127۲ 


DMP‏ זֶהֶב: O)‏ וְהַסְּפוּת והַמזמַּרוֹת והמזרקות 


+ - 1 3 om 1 Lad 4 


וְהַכַּפּוֹת וְהַמַּחְתּוֹת 27۴ סָגוּר ۳1۳521 לְדְלְתות הבית 
הַפְּנִימִי WT?‏ הַקָּדְשִׁים NT?‏ הבית לְהִיכָל זְהָב: 
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Ras موعدیم و ایام‎ ee 
FY! 


مفطارای شبات دوم حنوکا از کناب اول پادشاهان فصل ۷ یه ۰ الى آبه ۵۰ 


«حیرو م» a dh Al‏ «حیرۇم» به ه رکاریکه در معبد خدا برای «شلو مو» 
بايد ساخته میشد بابان داد. 

دو ستون و گنبدهای سر ستونها راکه بر آنها ر ستونها رار دارند دو تا و دو پنجره مشبک برای پوشاندن دو گنبد 
ستونهائیکه بر سر ستونها قرار داشتند. 

و چهارصد زینت اناری شکل برای دو پنجره مشبک. برای هر یک از این پنجره‌های مشبک دو ردیف زینت اناری 
شکل بود تا دو یدای سر ستونهنی که روی سوا راز داشت ו 

و ده پایه و ده دستشوبی که روی پایه‌ها قرار داشتند. 

و یک دریا و دوازده گاو برای زیر این دربا. 

و دیگ‌ها و خاک‌اندازها و خونباشها و همه این وسائلی را که ce tie‏ خانه خد برای «شلومو» بادشاه 
ساخت. از مس صیثل زده بود. 

بادشاه Wl‏ را در دشت ت «بردن» بین «سوکوت» و «صارتان» درعمق اا کوت تو 

نظر بانیکه وزن مس از فراوانی بی شمار بود cg gli‏ همه آن ظروف را بحال خودگذاشت (وزن نکرد). 
«شلومو» همه وسایلی که در خانه خدا بود: قربانگاه طلا (برای بخور) و میزی که نان دو رو روی آن قرار میگرفت؛ 
از طلا بو د ساخت. 

و پنج چراغدان سمت راست و پنج چراغدان سمت چپ (چراغدان سا יי Hind‏ ی فوق‌العاده مقدس 
قرار گرفته بو دند از طلای ناب بود. و آن زینت گل شکل و چراغها و انبرها ( که برای گرفتن فتیله‌ها لازم بود) از طلا 
بو د. 

و انوا وسایل موسیقی و خون پاشها و قاشقها و مجمرها از طلای خالص بود. و لولاهای مخصوص درهای داخلی 
محل فوق‌العاده مقدس و درهای معبد مقدس - هیخال از طلا بود.. 


1 
2 


یں 


% 


یبد ضس | 


10 


11 
12 


pM DIDN DT הַמֶּלֶ יְהוֹאֶשׁ ما‎ NIM 


13 


הפטרת שבת שקלים | 
ספר מלכים ב פרק יא - יב 
(ז).ויכְרֹת יְהֹידֶע אֶת הַבְּרִית nm P2‏ וּבִין 222 וּבִין 


n? ay? nm? DY?‏ וּבֵין הַמֶּלַך וּבִין הָעָם: (יח) 
۵۱ כָל PINT OY‏ בִּית הַבַּעַל ۱۳۷۴۲۱ inam NN‏ 


{מזבְּחֹתָי} וְאֶת naw voy‏ הִיטָב וְאֶת JD‏ כּהַן 
27 ۱۱۱۱ לִפְנֵי ninan‏ یاه הַכֹּהֵן פקדת על ma‏ 
nF‏ (יט) וִיקַח אֶת שָרִי הַמָּאוֹת וְאֶת 31 וְאֶת 
YT‏ וְאֶת כָּל PINT OY‏ וַירִידוּ אֶת T1‏ מִבֵּית יִהוָה 
YW IT NIN‏ הִרְצִים בִּית مود וישב על כְּפָא 


הַמִלְכִים: (כ) nna‏ 72 עֵם PINT‏ וְהָעִיר שַׁקָטָה וְאֶת 


: (TT) הַמִיתוּ جمود בִּית وود‎ mony 

ב 8 בע | ny‏ יְהוֹאֶשׁ בְּמָלְכוֹ: ِ 2ہ שָבַע 
iN‏ צביה a‏ שָׁבַע: 0 ועט UNA‏ הישר 3 
ny‏ כָּל Pm?‏ אֶשָר הוֹרָהוּ יְהוֹידֶע הַכֹּהֵן: (ד) רק הַבַּמות 


לא סָרוּ עוד הָעַם واه וּמִקְטְרִים בַּבָּמוֹת: (ה) ויאמָר 
יהואֶש אֶל הַכֹּהַנִים כל 93 הקְדְשִים אֲשֶׁר P3 NIP‏ 


יְהוָה A02‏ עוֹבֶר אִיש وود נפשות ערְכּוֹ כָּל وود אֲשֶׁר 


יַעֲלָה על לֶב אִיש am‏ בִּית رو (ו) יקחו לָהֶם 


הַפְהָנִים איש מאת ۳2312 וְהֶם יחזְקוּ את ۲212 הבית 237 
אֲשֶׁר DW NY?‏ בְּדֶק: (ז) ויהִי בַּשָנַת עָשָרִים וְשָלש ny‏ 
جر יהוּאָש לא חַזּקוּ הַכּהָנִים אֶת 713 הַבּית: (ח) 


YI DN‏ אֵיְכָם מחזקים אֶת P12‏ הַבִּיִת וְעַתָּה אַל 
ND 197 npn‏ מִבְּרִיכֶם °2 7132 הבית mann‏ (ט) 


Nip ۱۲۶27 0۱2727 ۲‏ כָּסֶף ۲۸5 הָעֶם וּלְבְלְתִּי 717 
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۳ 


هفطاراهای ا خاص 
۳۳۲ 


هفطارای «پاراشاه شقالیم» از کناب «دوم پادشاهان» فصل ۱ \ يه ۱۷ שו ו و 


فصل ۱۲ ₪7 یک الی ₪7 ۱۷ 


ا یمانی منعقدکرد ا مردم و شاه ادونای وفادارباشند و (یمانی) ین شاه و 
ملت ( که 4 شاه وفادار بمانند). | | | 

نمام مردم آن سرزمن به خانه ip (CD‏ وارد شدند و قربانگاههایش را ویران yas‏ ت‌هایش را ځردکردند و 
pre‏ بزرگ - «بعل» es‏ پس (یهویاداع) کوهن. dik‏ 5 
א ו הי ה ה רה 
(معبد) خانه ادونای پیرون آوردند و از راه دروازه «راصیم» به قصر شاه وازد شدند. شاه بر تخت شاهان جلوس کرد. 
یاو WW‏ ב ב ی ی و א 
«یه و آش» هفت ساله بو د که به سلطتت رسید. | 

در هفتمین سال (سلطنت) 6 (پادشاه کشور پیسرائل) «بهوآش» پادشاهکشور «بهودا» شد و چهل سال در 
«بروشالييم» سلطنت کرد. و نام مادرش ومو ار פב 

«یهوآش» در pls‏ مدت عمرش که «بهوباداع» کوهن پو را اهتمانی میکرده آنچه په نظر ادونای شایسته بود انجام 
فقط «باما»‌ها (جاهای بلندی که روی آن ₪ ita‏ نشده بود. sa‏ مرو در«باما»‌ها ذبح میکردند و 
بخور میسوزاندند. 

«یه و آش» به کوهن‌ها گفت: تیان ای نی :الف as‏ ای ی ی رف رین 
- پولی که عوض جان» ج - چیزی فديه مبدهند با پولی که به قلب کسی خطور ميکر د به خانه ادونای بیاورند (همه و 
همه) به خانه ادونای آورده شو د. 

کوهن ها هرکدام از آشنایان خود بنام خود (پول)؛ دریافت کنند» و آنرابرایبهبود و ליי هر جائی که (معبد) لازه 
دارد مصرف کنند. 

سال پیست و سوم سلطنت «یهوآش» بود که کوهن‌ها اصلاحات و تعمیرات را انجام نداده بو دند. 

«یهوآش» بادشاه؛ «یهویاداع» کوهن و دیگ ر کوهن‌ها را صدا زد و به آنها گفت: به چه علت تعمیرات معبد را انجام 
ندادید؟ پس از حالا ببعد از آشنایان خود پولی دریافت نکنید» مگر اینکه برای تعمیر معبد اختصاص بدهید. 
کوهن‌ها موافقت کردند که پولی از مردم دریافت نکنند و وجهی برای تعمیر معبد نپردازند (و بدین ترتیب مورد 
سوءظن نباشند). 


הפטרת שבת שקלים 
4 713 הַבְּיִת: (0 ויקח YT‏ הַכֹּהֵן TON‏ אֶחָד ויקב 
חר בְּדַלְתּוֹ ויתֵן אתו Damn YN‏ בימִין {pm}‏ בְּבוֹא 
איש בִּית יהוה nav An‏ הַכְּהָנִים שמרי הַסַף אֶת 22 
5 הַכָּסָף הַמוּבָא בִית יהוָה: (יא) וִיהִי כּרְאוֹתָם כִּי רב 
הַכָסָף בָּאָרון ויעל ספר 7225 והפהן הַגָּדוֹל ۱۳۷۲۱ וינו 
۶ 921 הַנּמְצָא בִית :n‏ (יב) n},‏ אֶת 1931 
n7‏ על יךְ OP}‏ עשי הַמּלָאכָה . הִפְקדִים 
NYY ۳ ۳3 ) 3۱709127 (‏ نورد הַעץ ולְבנים 
7 הָעֹשִׂים ۲۱3 יהוָה: (ע) EYL‏ ולחצבִי הָאֲבְן ולקנות 
עֲצִים ואֲבני מַחְצֵב pin‏ אֶת 713 בִּית ny‏ לכל אֲשֶׁר 
NY? 8‏ עַל הבית לחזקה: (יד) אַך לא nb‏ בִּית nD‏ 
ספות 193 מזְמָרוּת מזרקות חַצצְרוּת כָּל כָּלִי an‏ וּכֵלִי 
p7 5‏ מן הַכָּסָף הַמוּבָא n? M3‏ (טו) כִּי wy?‏ 
29 הַמַלָאכָה pM MIF‏ בו NR‏ בִּית יְהוָה: (טז) ולא 
יִחָשָבוּ אֶת DWNT‏ אֲשֶׁר DF‏ אֶת הַכֶּסָף ۵۳:۶۲ nn?‏ 


21 לי הַמְּלאבָה °2 בֲָמנָה وه עשים: (P)‏ چچه DY‏ 


93۱ 7۱۸9۲ לא ۳ בַּית יהוה را ره PrP‏ 
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ی یی א 
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هفطارای پاراشای :ה 


«یهوباداع» کوهن؛ صندوقی برداشت و روی در آن سوراخی بوجود آورد و آنرا کنار قربانگاه در طرف راست 
کسانیکه به خانه ادونای م میا مد ند قرارداده کوهن‌های آستانه» هر پولی کہ برای خانه » ادونای آورده میشد در 
Ol‏ صندوق میربختند. . 

موقعیکه مید بدند» در صندوق بول زیادی است» منشی شاه وکوهن بزرگ میآمدند پولهای موجود در خانه ادونای 
را میشمردند و بسته بندی میکردند. 

₪ شمرده شده را پدست کارگران گماشته شده در 4 ادونای میدادند و آنرا خرج نحارها و بنآهائی که در خانه 
ادونای کار میکردند می نمو دند. 

مت ו ی سای 
که برای استواری آن خائه لازم بود اختصاص میدادند.. . | ۱ 

اما ازاين پولی که به خانه ادونای آورده میشد» برای خانه ادونای» برای اسباب‌های طلائی با اسباب‌های نقره‌ای (از 
قبیل) لگن های نقره‌ای - آلات موسیقی - خونباشها و شیپورها؛ خانه خداء مصرف نميشد. . 

مگر ابنکه cpl)‏ پول) به کارکنان داده میشد و با آن. خانه ادونای را تعمیر میکردند. - 

حساب پولی را که تحویل آن اشخاص میدادند که بوسیله آنها به کارگران داده شود نمیگرفتند چونکه آنها کار خود 
را با ایمان انجام میدادند. 

پول قربانی جریمه و قربانی خطابه خن ادوایآورده ش.ه کون هت داشت 


הפטרת שבת זכור 
ספר שמואל א פרק טו 


ג “N? (N)‏ שמוּאֶל אֶל שָאוּל אֹתִי שָלַח ny‏ לְמִשַׁחֲך 


2 
3 


DDH בַּטְלָאִים מָאתַיִם אֶלֶף רגלי زود‎ D179 DY 


06 


לְמֵלֶךְ על עַמו עַל יִשְׂרָאֵל nny‏ שְׁמַע לְקוֹל 37 יְהוָה: 


(ב) פה אָמַר יהוָה צְבָאוֹת פַּקַדְתִּי אֶת אֲשֶׁר עָשָה pny‏ ۱ 


ا אֲשֶׁר ny‏ לו 13 y3‏ ממצרים: O)‏ עַתָּה 
לה pony NN nnn‏ והַחֲרַמְתּם אֶת و אֲשֶׁר לו ולא 
oy hnr‏ וְהָמַתָּה מַאִישׁ עַד אֶשָה oD‏ ועד יונק 
משור וְעַד ma n‏ ועד inn‏ (ד) a,‏ שָאוּל NN‏ 


WN NK‏ יְהוּדָה: (ה) ויבא שָאוּל TY TY‏ עַמַלֵק נִירֶב 


na‏ (ו) N‏ שָאוּל אֶל pn‏ לְכוּ סָּרוּ רְדוּ מִתּוֹך 


23 כָּל‎ DY TO עמו וְאַתָּה עָשִיתָה‎ DON פָּן‎ PY 


N?‏ בַּעֲלוֹתֶם وه دود Pp‏ מתוף עַמָלָקי (ז) 


7 שָאוּל אֶת KIA PMD PRY‏ שור אֲשֶׁר עַל 29 
8 מצרים: (N)‏ ויתפש אֶת אגג TD‏ עַמָלֶק חֵי וְאֶת כַּל 
9 הָעֶם 277۳7۰ پود חִרֶב: (ט) ויחמל שָׁאול וְהָעַם על 2۸ 


ְעַל מִיטֶב NYT‏ 0۱0 וְהַמִּשְׁנִים ועל 7 וְעַל در 
הטוב ולא אֲבוּ הַחֲרִימָם וְכָל הַמִּלָאכָה נמִבזָה ונְמַס ADK‏ 
MMT‏ (0.ויהִי 1327 יהוה אֶל שְׁמוּאֵל לָאמר: (יא) 
nn ۱3 24‏ אֶת שאל למל כִּי اد INH‏ וְאֶת 
۱137 לא הָקִים درد לשמוּאַל PYP)‏ אֶל nı‏ و הלילה: 
(יב) D2‏ שְׁמוּאָל לקְרָאת 3 232 7311 לשמוּאֶל 


| לָאמר ۷3 )ودرا 9 nan‏ מַצִיב כ יִד ויסב ויעָבר 


131 הגלגָל: (יג) ויבא שמוּאֶל אֶל שאל ויאמַר לו 


שָאוּל دزد אַתָּה 7 הַקִימְתִי NR‏ 127 יהוה: (יד) 
ام( שמוּאַל וּמָה קול NYT‏ 7 בּאזני וקול 1037 
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ا ی موعدیم و ایام خاص 
۲۴ع 


هفطارای «شبات زاخور» (شبات قبل از پوریم) ازکتاب «اول شمو CH‏ 
فصل دا آیه \ لی آیه ۳۲ 


«شمو ئل» به «شائول» گفت: ادونای مرا فرستاده است ترا برای پادشاهی قومش i‏ «ییسرائل» ندهین کنم. 
و حال به ندای سخنان ادونای؛ گوش فرا ده. . 

ادونای صوائوت چنین گفته است: آنچه «عمالن» به «ییسرائل» کرد و موقع رون آمدن وی از «مصر» درا برای 
او کمین گذاشت شت بخاطر دارم. ۱ 

خان بر و «عماتی» تاه کن» و هر te‏ نبودکن» هو ارجم انیا از مد تا زن -زکودک تا شیرخوار -ا زگاو 
تا بره - از شتر تا الاغ رابه هلاکت رسان. 

«شانول» مردم رامع کرد و نها را das)‏ וק که هرکدا آوده بودند) شمارش کرد دویست هزار پیاده 
بودند و ده هزار افراد «یهو دا». ۱ ۱ 

«شائول» تا شهر «عمالق» رسید و در دژه تنگی به نزاع پرداخت. 

«شائول» به (قیله) «قنی» گفت: برو بد! دور شوید! از ol‏ «عمالفی» جدا شو بد! مبادا که ترا با او تباه کنم و حال 
آنکه تو به فرزندان «بیسرائل» موقع بیرون آمدن‌شان از «مصر» خوبی کردی؛ «قنی» از ميان عمالق دور شد. 
«شائول»» «عمالق» را از «حویلا» تا مدخل «شور» که جلوتر از «مصر» است در هم کوبید. 

«ا گا گ» پادشاه «عمالق» را زنده دسنگی کرد ولی تمام مردم را به ضرب شمشیراز پای در آورد. 

«شائول» و مردم بخاطر «اگاگ» و بهترین گوسفندان وگاوها و پرواری‌ها و بره‌ها چاق و بخاطر هر چیز با ارزش 
ترحم کردند و نخواستند آنها را قتل عام کنند. ولی هر چیز محقر و بی ارزشی را از بین بردند. 

کلام ادونای به «شموئل» چنین بود. ۱ 

از 45 «شائول» را به پادشاهی منضوب کردم تخیر ااده ددم چونکه از من پیروی نکرده و دستورهای مرا انجام 
نداد «شموئل» خشمگین شد و plas‏ آن شب در حضور ادونای ناله کرد. 

صبح «شموئل» برای ملاقات با «شائول» سحرخیزی کرد. به «شموئل» < چنین اطلاع رسید: «شائول» وارد «ja Sp‏ 
شده و اینک برای خود اثر یادگاریء بشگل دست» ہر پا میکند. پس او دورزده عبورکرده و (برای گذرانیدن قربانی 
بدرگاه خدا) واردگیلگال شده است. ` 

«شموئل» نزد «شائول» آمد. «شائول» به او گفت: نو برای ادونای متبارکی al‏ کلام ادونای را اجراکردم. 
«شموئل» گفت: پس این صدای گوسفندهائی که د رگوش من است و صدای گاوانیکه من میشنوم چیست؟ 


تدهین = روغن مالی کردن - به چیزی روغن مالیدن - چرب کردن 


הפטרת שבת זכור 


WN 5‏ אָנכִי שמַע: (טו) N1‏ שָאוּל מַעִמַלְקִי הָבִיאוּם 
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7 


Fai 


אֲשֶׁר חֲמֵל הָעֶם על מִיטָב הַצאן והבּקר למען זְבֹחַ ליהוָה 
PK‏ וְאֶת منود pam‏ (טז) וַיאמַר שְׁמוּאֵל אֶל 
שָאוּל OF‏ וְאַגִּידָה ?3 NR‏ אֲשֶׁר 127 N nF‏ הלילה 
וִיאמָרו {ניאמָר} לו דַּבָּר: (P)‏ וַיאמַר שמוּאֶל הֲלוֹא DN‏ 


קטן אַתָּה בְּעִינִיף ראש שְׁבְטֵי ישְׂרָאֵל جوم וימשחך ny‏ 


18 


pd 


9 


29 
30 


לְמָלֶך על יִשְׂרָאֵל: (יח) 3 7۳ בדרך 321 לה 
NN 0‏ הַחַטַאִים NN‏ עמַלק HAT?‏ בו עד 


anni‏ אתֶם: (יט) 7 לא زو دج زر יהוה וַתַּעַט 


אֶל הַשָלֶל 1 הרע دز(« יְהוה: (د) ולאמר در 2% 
שׁמוּאַל YD “WK‏ בַּקול הוה ۱ 3 WN‏ 
שלְחְנִי הוה וְאָבִיא אֶת אַגַג מלף עמָלק וְאֶת pny‏ 
Anî‏ (כא). ויקח הָעֶם wnn‏ צאן 17233“ רְאשִית 
החִרֶם ۲۱2۲۶ ליהוָה אלהיך בּגלגל: (כב) ויאמר שמוּאֶל 
הַחָפֶץ n nym‏ ּזְבְחִים در 7 הוה הנה 
nam Yh‏ טוב wp‏ מַחֲלֶב : (כג) °2 חַטַאת 


Im 127 אֶת‎ POND 2 מָרִי ואון וּתְרָפִים הַפְצַר‎ OD 
(כד) וַיּאמֶר שַׁאוּל אֶל שְׁמוּאֵל חַטָאתִי‎ an PNR 


°2 °2 אֶת ود יְהוָה וְאֶת 337 כִּי ירַאתִי אֶת הָעֶם 


וְאֶשְמַע בְּקוּלֶם: (כה) nny‏ שָא נָא אֶת חַטָאתִי ושוּב 


mY‏ וְאֶשפְּחַוָה לִיהוה: (כו) ויאמַר שמוּאֶל אֶל שַאוּל לא 
אֶשוּב ورن כִּי מָאַסְתָּה אֶת 127 יְהוָה n? OND‏ 
q2 72‏ על ישְרְאֶל: (כז) ויסב שמוּאֶל 37 ויחזק 
בּכנף دبا וִיקְרַע: | (כח) וַֹאמֶר Po‏ שְׁמוּאֵל קרע 


qy man הַיום‎ yn יִשְׂרְאֵל‎ nnn יהוה אֶת‎ 


הַטוב מִמֶךָ: (כט) 021 נְצַח יִשְׂרָאֵל לא PD‏ ולא DN?‏ 
°2 לא DTN‏ הוּא לְהנָּחֶם: (ל) וַיאמָר חֶטָאתִי עַתָּה 732 
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هفطاراهای مو عد یم و ایام خاص 
اي ۰ ۱ ۳۲۵ 


هفطارای شبات زاخور 


«شائول» گفت: بمنظور ذیح برای ادونای - خداوندت مردم به cp‏ گوسفندان و گاوان رحم کرده و آنها را از 
«عمالقی» آورده‌اند و ad‏ را قتل عام کردیم. 

«شموئل» به «شائول» گفت: بگذار تا آنچه را دیشب ادونای به من گفته است به تو اطلاع دهم. (شائول) به او گفت: 
«شموئل» گفت:اگر تو به نظر خودت (از سبط بنيامین براذر) کوچک هستی لکن تو ذررأس سبط‌های پیسرائل قرار 
داری و ادونای ترا برای بادشاهی بر «بیسرائل» تدهین کرده است. ۱ ۱ 

ادونای ترا به این راه فرستاد و گفت: برو این خطا کاران -«عمالق» را قنل عام کن» تا نابودکردن آنها با آنها بجنگ. 

پس چرا حرف ادونای را گوش نکردی و (مانند لاشخور) به غارت هجوم آوردی و این کار بد را در نظر ادونای انجام 
دادی. 

«شائول» به «شموئل» گفت: که حرف ادونای را گوش کردم و در راهی که ادونای مرا فرستاده بود رفتم و SED‏ 
پادشاه «عمالق» را آوردم و «عمالق» را قتل عام کردم. | 

مردم از این غارت -اولین گوسفند وگاو موقوفه را برداشتند بحضورادونای - خداوندت در «گیلگال» ذیح کنند. 
«شموئل» گفت: آیا ادونای خواستار قربانی سوختنی‌ها و ذبح‌ها است. و این کار را اطاعت از فرمان خدا میداند؟ 
آری» اطاعت (امر خدا) از ذبایح و گوش دادن (به دستور او) از (تفدیم) بهترین قوچ‌ها (بهتر) است. 

سرپیچی (از امر خدا) ply‏ خطای شعبده‌بازی است و اصرار (به اینکه خطا نکرده‌ام) برابر است با تبهکاری و 
برستیدن لت خانگی. نظر به اینکه کلام ادونای را تحقیر کردی. ترا از بادشاهی خلع نمو د. 

«شائول» به «شموئل» گفت: چون از امر ادونای و گفته‌های تو تخلف کردم خطا کردم چون از مردم ترس داشتم 
حرف آنها را گوش کردم. 

پس تمنی اینکه حال از خطای من درگذری و با من برگردی بحضور ادونای تعظیم کنم. 

«شموئل» به «شائول» گفت: با تو بر نمیگردم چون فرمان ادونای را خوار شمردی, ادونای از اينکه تو بادشاه 
«پیسرائل» باشی نفرت دارد. 

«شموئل» دور زد برود. «شائول» دامن لباس او را گرفت تا باره شد. 

«شموئل» به او گفت ادونای jg pal‏ سلطنت «ییسرائل» را از تو بربد و آنرا به همنوع تو که از تو بهتر است بخشید. 

و همچنین در مورد پیروزی «بیسرائل»» و خلع کردن تو دروغ نخواهد گفت و پشیمان نمیشود زیرا او آدم نیست که 
پشیمان شود. 

(شائول) گفت: خطا کردم حال تمنی اينکه در ply‏ پیران قومم و در برابر «یسرائل» برای من احترام قائل شوی و با 
من برگردی بحضور ادونای - خداوندت تعظیم کنم. 


| הפטרת שבת זכור. 


N‏ נְגָד זְקָנֵי עַמִּי וְנְגֶד יִשְׂרָאֵל וְשוּב ۱۵۲ וְהִשְׁתַּחֲוִיתִי 

32 לַיהוָה PR‏ (לא) 21 שמוּאֶל MN‏ שָאוּל II‏ 

32 שָאוּל לִיהוָה: (לב) N?‏ שְׁמוּאֵל הַנִּישוּ אֲלֵי אֶת 22۸ 
PIR PY TP‏ ید מעדנת וַיאמָר אַנְג 12¥ סֶר 

3 מַר הַמַּנִת: (לג) “nN?‏ שמואָל כַּאֲשֶׁר שִכְּלָה Dw)‏ 

AM |‏ כַּן תִּשְכָּל HN Dw‏ וישסף שְמוּאֶל אֶת אֲגָג 

34 לפְני paa ny‏ (לד).וילֶך שְׁמוּאֶל הַרְמְתָה וְשָאוּל 
ny‏ אֶל בַּיתוֹ גַּבְעַת ‘Rw‏ 


126 


۳۱ 
۳ 


۳۳ 


۳ 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۳۳۶ 


| هفطارای شبات زاخور 


«شموئل» دنبال «شائول» برگشت. «شائول» و تعظیم نمود. 

«شموئل» گفت ایو ایرد « گاگ» با آسودگی نزداورفت .ا گا گ» گفت: مسلماً 
تلخی مرگ دور شده. 

«شموئل» گفت: رک مشیر تو زان ران درد ات هم زا ی فد رد 
«شموئل» «ا گا گ» را در حضور ادونای در «گیلگال» باره زاره کرد. 

«شمو ثل» به «راما» رفت و «شائول» به خانه خود در «گیوعت - شائول» عزیمت نمو د. 


2 


6 ۰ ۰ ۰ 0 AWD سا‎ 


“J 


Q0 


ص 


- 
Nb 


הפטרת שבת פרה 

ספר יחזקאל פרק לו 
(טז) ויִהַי דבר nT‏ אֶלִי לָאמר: (י) 13 אֶדֶם בָּית 
د اد על 7 1۸۵9۱ אוֹתָהּ 237713 
ּבַעָלִילותֶם כּטמְאַת nnn nn‏ 237171 ورد (יח) 


PIRA עַל دود אֲשֶׁר שָפְכוּ עַל‎ ay חָמָתִי‎ DWN! 


וּבגְלוּלֵיהֶם טְמאוּהָ: | (יט) PDN)‏ אתֶם 0۱122 17391 
و כּדַרְכָּם וכְַעָלִילוּתֶם שָפטְתִּים: (כ) ויבוא אֶל 
הַגּוֹיִם WN‏ בָּאוּ שם וִיחַלְלוּ אֶת DW‏ קָדְשִׁי בַּאָמר an?‏ 
עם יְהוָה PON‏ וּמָארְצו ANF‏ (כא) וְאֶחמל עַל aw‏ 
WT?‏ אֲשֶׁר راو 1۱3 ִשְׂרָאֵל Di23‏ אֲשֶׁר בָּאוּ שׁמַּה: 
(כב) ۳ MK‏ לְבִית ישַרְאֶל פה אָמַר اوه יְהוָה לא 
7 אֲנִי nv‏ בִּית יִשְׂרָאֵל °5 אם د WT?‏ אֲשֶׁר 
ann‏ בַּגּוֹים WN‏ בַּאתֶם שַׁם: (כג) NWT)‏ אֶת AW‏ 
دوز nnn‏ בַּגּוֹיִם אֲשֶׁר رح בְּתוְכֶם וִידְעוּ הַגּוֹיִם 
DR MY N 2‏ رد יָהוָה WINS‏ چچه לְעיניהֶם: 


(כד) MNP,‏ אֶתְכֶם מן D1‏ וְקִבַּצְתִּי אֶתְכֶם מִכָּל 
הָאֲרְצוֹת ۱ 02110 אֶל אִדְמַתְכֶם: (כה). זרקתי 


עֲלֵיכֶם מִים טהוֹרִיִם וּטְהַרְתִּם מפל טמְאוֹתֵיכֶם מל 
ְּלוּלִיכֶם “UR‏ אֶתְכֶם: (כו) 3۱ ۱۳ לָכֶם ۲ חש וְרוּחַ 
mon 023073 JPN NWT‏ אֶת לב جوز מִבְּשָרְכֶם 


a7? nn‏ לב בָּשֶׂר: (כז) וְאֶת רוּחִי אֶתְּן בְּקְרְבְּכֶם 


ועָשִיתִי אֶת אֲשֶׁר בְּחֲקֵי תַּלָכוּ וּמִשְׁפָּטֵי תִּשְמָרוּ וַעֲשִׂיתָם: 
(כח) וִישַׁבְתָּם בָּאֲרֶץ אֲשֶׁר נָתַתִּי לאָבְתִיכֶם והְיִיתֶם לִי 
n?‏ וְאֲנֹכִי MONK‏ לָכֶם לָאלְהִים: (כט) וְהוֹשַׁעְתִּי אֶתְכֶם 
מִכֹּל טמְאוֹתֵיכֶם NN‏ אֶל הַדְּגן והִרְבֵּיתִי אתו ולא 
DY IDK‏ רְעָב: O)‏ והַרְבֵּיתִי אֶת 9 הָעַץ וּתְנוּבַת 
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هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۳۳۷ 
هفطارای پاراشاه «پارا» (شبات قبل از شبات هخودش) از کتاب «بحزقل» 


فصل ۳۶ آیه ۱۶ الی آبه ۳۶ 


کلام ا ین وف 

ای دون اد اھان ھر ل کروی مر یو خود تاک هستند» با راه‌ها و کارهای (a)‏ آنا اپاککردند 
راہ آنها در حضور من مانند ناپا کی زنی در حال قاعدگی میباشد. ۱ 

بخاطر خونی که روی این سرزمین ربخته‌اند و بایت‌هایشان آنرا ناپااک wiles‏ خشمم را بر آنها فرو ریختم. 


آنها را در بین قوم‌ها پرا کنده کردم پس در سرزمین‌ها پخش شدند . آنها را طبق راه و کارهای (بد) شان به کیفر رساندم. 


آنجا در بین قوم‌هائی که وارد شده بودنده آمدند و نام مقدس مرا ی حرمت کردندء یا (بیگانگان) درباره آنها 
میگفتند: : اینها قوم ادونای هستند که از سرزمین خود خارج شدند؟! 

لذا بخاطر نام مقدسم که خاندان «ییسرائل» در بین قوم‌هائی که آنجا آمده‌اند؛ بی حرمت میکردند؛ رحم ميکنم. 
بنابراین به خاندان «یپسرائل» بگو خدا - خداوند چنین گفته است: ای خاندان «پیسرائل» بخاطر شما نیست که من 
(این کار را) انجام میدهم بلکه بخاطر نام مقدس خودم میباشد. که آنجا در بین قوم‌هائی که وارد شدید بی حرمت 
کردید. 

نام بزرگ مورد بی احترامی قرا رگرفته خود راء که در میان قوم‌ها خوار نمو cys‏ مقدس خواهم کرد. هنگامیکه جلو 
چشمان تان. من بوسیله (نجات دادن) شما مقدس میشوم قوم‌ها خواهند فهمید که من ادونای میباشم. 

شما را از Ole‏ قوم‌ها بر میدارم» شما را از تمام کشورها جمع آوری میکنم. شما را به سرزمین تان وارد خواهم ساخت. 


آب پاک روی شما می پاشم تا پاک شوید شما را از تمام ناپاکی‌ها وبت‌هابنان پاک خواهم کرد. 


به شما قلب تازه‌ای اعطا میکنم و در درونتان روح تازه‌ای قرار خواهم داد این قلب سنگی را از بدن شما دور میسازم 
و به شما قلب گوشتی خواهم بخشید. 

روح (نبوت) خود را در درون شما قرار میدهم» طوری عمل میکنم که طبق قانون‌های من رفتار نمائید و احکام مرا 
نگهداربد و انجام دهید. 

در سرزمینی که به پدران شما بخشیدم سا کن خواهید شد. فوم من خواهید ماند و من معبود شما خواهم ماند. 

شما را از همه ناپا کی‌های‌تان رهائی خواهم داد. ا ا ۳ 
آورد. 


میوه درخت و حاصل کشتزار را زباد میکنم تا اینکه دیگر در بین قوم‌ها متحمل ننگ gard‏ نشو ید. 


הפטרת שבת 2( ۲1 


WN Wa? ۲‏ לא תקחוּ עוד NSN‏ רעב בַּגּוֹיִם: 
(לא) ۵۳1 NN‏ דִּרְכִיכֶם הרְעִים וּמַעלְלֵיכֶם אֲשֶׁר לא 
| טובים גנקטתם ددد על niy‏ ועל תּוֹעֲבוֹתֵיכֶם: 
זו (לב) לא לְמִענכֶם אֲני עשָׂה YD FT DRY‏ דַע رود 
8 בושו והִכָּלְמוּ מִדִּרְכִיכֶם בִּית יִשְׂרָאֵל: (לג) פה KN‏ אַדני 
۲ בְּיוֹם טַהָרִי אֶתְכֶם מכל עונוּתִיכֶם navin)‏ אֶת 
O 9‏ ונבְנוּ הַחֲרְבוֹת: (לד) Tayn navan PINT‏ 
0 תחת אֲשֶׁר הִיתָה שְׁמַמַה לְעֵינִי כָּל עוֹבָר: (לה) ְאָמְרוּ 
PNT‏ הַלווּ منوت הִיתָה כגן بر ده nian‏ 
2 והַנְשמות וְהנְהָרְסות בְּצוּרוֹת ישָבוּ: (לו) וִידְעוּ הַגּוֹיִם 
אֲשֶׁר יִשָׁאֲרוּ סְבִיבותִיכֶם כִּי אֲנִי NID‏ בָּנִיתִי ۱۱۵1:1171 
נְטַעְתִּי ۱۱۵271 אֲנִי יְהוָה דִבַּרְתִּי וְעָשִיתִי: 


6 


jad 
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۱۷ 


۳۱ 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۲ ۱ ۳۳۸ 


هفطارای پاراشاه پارا 


(شما) راه‌ها بدتان و کارهای تان را که خوب نبوده‌اند» مل نظر قرار خواهید ו و کارهای نا پسند 
خود نزد خویش شرمنده خواهید شد. 

(اين ) گفته - خدا خداوند است برای شما معلوم خواهد شد که من بخاطر شماء خاندان پیسرائل؛ ای نوت 
اههای خود شرمنده و خجل باشید. . a‏ 

خدا - خداوند چنین گفته است: روز وزی که شما از Ld Sula‏ شهرها را مسکونی و خرابه‌ها را آباد خواهم 
و این و در نظر هر رهگذری بایربوده دا خواهد شد. ۱ 

(رهگذران) خواهند گفت: این سرزمین وبران چون بهشت برین شده است!و این شهرهای خراب و ea a‏ 
مستحکم و قابل سکونت شده‌اند. | ۱ ۷ ۱ 

تمم ملت‌هاکه اطراف شماباقی اند درک خواهندکردکه من ادونای هت خراه‌ها را اد کردم در وراه 
درخت نشانیده. من ادونای میباشم گفتم و اجراکردم. 


1 
2 


3 
4 
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הפטרה שבת החודש 
ספר יחזקאל פרק מה - מו 


(יח) פה אָמַר MY KN‏ בַּראשון בְּאֶחָד npn WT?‏ 


פַר בֶּן چود פָּמִים HREM‏ אֶת (O) THD‏ ולקח 


ود DT‏ הַחַטָאת ונָתַן אֶל Pan Nm‏ וְאֶל JIN‏ 
N5‏ و לַמִּזְבָּחַ nm oy‏ שער ¥“ הפָּנִימִית: 
(כ) 32 תַּעֲשֵׂה בְּשְׁבְעַה wna‏ מְאִיש שגֶה וּמִפְּתִי 


NN 0333)‏ הבּית: (כא) בְּרְאשון בּאַרְבָּעָה WY‏ יוֹם 


229° מַצוֹת‎ Dm niyaw an nos לָכֶם‎ mm wh? 
הַארֶץ‎ Dy 2 הַהוּא בַּעֲדוֹ וּבְעַד‎ Di32 וְעֲשֵׂה הַנֵּשִׂיא‎ (25) 
n? עוֹלָה‎ ny הָחַג‎ ° NY2WY חַטָאת: (כג)‎ 5 
שְׁבְעַת 019 וְשָבְעַת אִילִים תְּמִימֶם לַיוֹם שָבְעַת הימִים‎ 
152 לַיוֹם: (כד) וּמִנְחָה אֵיפָה‎ Dy וחַטָאת שָעִיר‎ 
اور הִין לְאֵיפָה: (כה) בַּשְׁבִיעי‎ ny וְאִיפָה לְאִיל‎ 
כָאֲלָה اج הַיָמִים‎ ny בַּחֲמִשַׁה עֲשֵׂר יום לחדש בַּחַג‎ 

כּחַטָאת ورزر ۱۳ aw‏ 
(א) פה אָמַר YW n? N‏ ¥“ הַפָּנִימִית nadî‏ 
0 יהְיָה סָגוּר پا ימִי הַמַּעָשָה וּבְיוֹם הַשַׁבָּת IND‏ 
Winn D23‏ יפַתְחַ: (ב) N33‏ הנָשִיא 101 אוּלֶם הַשָעַר 
מְחוּץ וְעַמַד על מִזוּזַת vy yn‏ הַכֹּהַנִים אֶת עוֹלְתוֹ 


ְאֶת Pw‏ וְהַשְׁתַּחַוָה על YT RY YT on‏ לא 


יסָּגֵר עד הֲעֲרָב:: O‏ וְהִשְׁתַּחֲווּ עם הָארֶץ פָּתַח הַשַׁעַר 


הַהוּא בַּשַׁבָּתוֹת וּבְחָדָשִׁים לפָנִי יהוָה: (ד) וְהֶעלָה אֲשֶׁר 


יקרב nm? wn‏ בְּיוֹם nawn‏ تاد כְבָשִׂים ann‏ 
ואיל תָּמִים: (ה) ומנחה 378 71 לְאִיל دد nnn‏ 


=: 


nnn‏ ידו wy‏ הִין לָאִיפָה: O)‏ וּבִיום הַחדֶש ود و 
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هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۴۳۳۹ 
هفطارای شبات «هخودش» قبل از ماه نیسان از کتاب «بحزقل» 
فصل ۵ آبه ۱۸ الی آبه ۲۵ و فصل ۴۶ آبه یک الی آیه ۱۸ 


ادونای הויו روز اول ماه اول (یسان) گاو نوجوان بی عیی بگیر و معبد مقدس را (ازناپاکی) 
ל ک کن. 

کوهن از خون آ بان غفا دور فی آن معبد و هر چهارگوشه صحن غارجی قربنگان و بر «باهو» 
درب حياط درونی بمالد. 

در روز هام هین ما هم خاط مه tecnica oye‏ عمل کز تا از معد 
رفع نابا کی کنید. 

در روز چهاردهم ماه اول برای شما (عید) بسح ات هات روز ید بگیرنده فطر خورده شود 

در آن روز رئیس ملت برای خودش و برای تمام مردم کشور گاو כ قربانی خطا تقد یم کند... 

در طول هفت روزاین عید» قربانی سوختني برای خدا تقدیم بدا (جمعاً) هفت گاو نر و هفت قوچ بی عیب فراهم و 
هر روز یکی از آنها را (تقدیم کند و همچنین ) هر روز یک بز نر جوان برای قربانی خطا. 

و هدبه آردی بک «ابفا» برای هر گاو و یک «ایفا» برای هر قوچ تقدیم بدارد» بعلاوه یک «هین» روغن برای هر 
«ایفا» (آرد). | / ۱ ۱ 

در روز پانزدهم از ماه هفتم sly is is ola)‏ - ۹ هم هفت روز بهمین منوال فربانی خطا و قربانی 
سوختنی و هدیه آردی و روغن تقدیم نماید. ۱ ۱ ۱ 

ادونای - خدا چنین گفته است: در ورودی حياط درونی که رو په طرف مشرق است. طی مدت شش روز کار بسته 
باشد» ولی روز شبات و روز اول ماه باز باشد. 

رئیس ملت ازبیرون» از ره در ورودی؛ وارد شود کنر «باهوه‌ی این دربایستد و ל قربانی ضوختت و قربنی 
سلامتش را تقدیم کنند» آنوقت کنار آستانه این در تعظیم نماید و خارج گردد. این در تا غروب سته نشو د. 

مردم این سرزمین روزهای شبات و اول ماه‌ها از همان درگاه بحضور ادونای تعظیم نمایند. 


تبصره 4 قربانی‌های مذکور در اين هفطارا, علاوه بر قربانی‌های مذکور در توراه dla‏ 


تبصره مخارح قربانی‌های مذکور در توراه از پول جماعت و مخارح قربانی‌های ور ین هفطارا بعهده ay‏ ملت است. 


15 


16 


22 


23 


הפטרה שבת החודש 


3“ תְּמִימֶם زد כְּבֶשֶם ואיל תְּמִימֶם יִהֶּ | (ז) 
וְאִיפָה לַפָר וְאִיפָה ny? PN?‏ מִנְחָה ולכְּבָשִים WHD‏ 


ها BY iT‏ הין לָאִיפָה: (ח) וּבְבוא WIN‏ 717 
אוּלֶם הַשׁעַר NID?‏ 13 چا (ט) וּבְבוֹא TINT DY‏ 
לִפנִי nym‏ בַּמּוֹעֲדִים הַבָּא DY YW TT‏ לְהִשְׁתּחֲוֹת 


TT NY‏ שער נגב וְהַבָּא TIT‏ שער 223 יצא 111 שער 


ره לא ישוּב דֶּרֵךְ N3 UK YT‏ בו כִּי נְכְחוּ יצאו 
(יִצָא): bam O)‏ בְּתוֹכֶם בְּבוֹאָם יבוא וּבְצֵאתָם RY‏ 
(יא) DAN33‏ וּבַמוֹעֵדִים PAD‏ הַמִּנְחָה אִיפָה לפר וְאִיפָה 
לאיל ودرا מַתַּת ידו וְשְׁמַן הִין לְאִיפָה: (יב) וְכִי 


na Wan ny?‏ עוֹלָה או שְלָמִים נדָבָה ny?‏ וּפַתַח 


לו אֶת הַשָעַר nabn‏ קדים ny‏ אֶת עלְתוֹ וְאֶת שַלָמִיו 


כַּאֲשֶׁר n?‏ ده NWT‏ ויצָא וְסָגֵר אֶת הַשַׁעַר ANN‏ 


צאתו: (יג) NIV 33 D23‏ תָּמִים תַּעֲשֵׂה עוֹלָה Di?‏ 
לִיהוָה 3733 בַּבּקר תַּעֲשֵׂה אתו: (יד) nn‏ תַעֲשֶׂה 
PWV “733 733 PY‏ הָאִיפַה וְשָמַן Dw‏ הַהִין 
לרס אֶת nnn Tn‏ ליהוה חַקות עוּלֶם. תָּמִיד: (טו) 
וַעֲשּׂ (יעשוּ) אֶת D321‏ וְאֶת הַמִנְחָה וְאֶת הַשָמֶן جدود 
1733 עוֹלַת תָּמִיד: 5 
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هفطاراهای موعد یم و ایام خاص 
YY.‏ 


השעא חן 0 


قربانی سوختنی که رئیس ملت در روز شبات sly‏ ادونای قدیم یدره شش بر ہی عیب و یک قوج بی عیب 
< اهد بو د... 

و هد به آردی برای قوچ یک «ایفا»» و برای بره‌ها به اندازه דוו هر «ایفا» הס بک «هین» روغن. 
و در روز اول ماه یک گاو نر جوان بی عیب و شش بره و یک قوچ بی عیب (قربانی‌های این روز) خواهد بود. 
و ו قدیمکند و برای بره‌ها باندازه توانائیش برای هر 
«ایفا» (آرد) «هینی » روغن. 

موقعیکه ریس ב مشود از اه در ورودی سالن وارد شود و از همان ره خارج א 

و موقعیکه مردم cpl‏ سرزمین» در اعیاد؛ بحضور ادونای میرسند آنکه از راه در ورودی شمالی» برای تعظیم کردن» 
وارد میشود از راه در ورودی جنوبی خارج شود. و آنکه از در ورودی جنوبی وارد شده است از راه در ورودی 
شمالی خارج شود. ازآن راهی که از آن وارد شده است برنگردد مگر آنکه از روبروی آن خارج گردد. 

و هر گاه رئیس ملت در میان آنها (میان مردم) باشد با وارد شدن آنها وارد شود و با خارج شدن آنها خارج شود. 

در bas‏ و روزهای خاص» هدیه آردی برای ه رگاو یک «ایفا» و برای هر قوچ یک «ایفا» و برای بره‌ها א اندازه 
توانائی» وی و برای هر «ابفا» (آرد) یک «هین» روغن باشد. 5 

و هرگاه رئیس ملت» داو طلبانه قربانی سوختنی با قربانی سلامت. آری - دا و طلبانه برای ادونای تقدیم نماید» در 
ورودی روبروی سمت شرقی را برای خود باز نماید (آنگاه) قربانی سوختنی خود و قربانی سلامت خویش را 

همانطو رکه روز شبات تقدیم میدارد تقدیم بدارد (بعد از آن) خارج شده درب را بعد از خروجش ببندد. 

و بره‌ای (هشت روزه تا) یکساله بی عیب بصورت قربانی سوختنی Rs‏ هر روز برای ادونای نقدیم کند. هر صبح 
i;‏ تقد یم بدارد. ۱ 

هر روز صبح - یک ششم «ابفا» هدیه آردی ה ה ה 7 
(تقدیم) هدیه آردی برای ادونای از قانون‌ها ابدی و همیشگی است. ۱ 

این بره و این هدیه آردی و روغن را هر روز صبح بصورت قربانی سوختنی دائمی» تقد یم بدارند. 


הפטרת שבת הגדול 
ספר מלאכי פרק ג 


1 (ד) וערְנָה nm?‏ מִנְחַת יְהוּדָה וירוּשלם כִּימִי עוֹלִם 


2 


3 


4 


5 


6 


ּכְשָנִים קְדְמנִיות: (ה) וָרַבְתּי OK‏ לַמִשְׁפט והֲיִיתִי 


עד מְמַהַר בַּמְכַשְפִים וּבַמִנָאֲפִים וַּנִשְׁנָּעִים وراد 


וּבְעֹשְׁקִי שכר שַכִיר MIRIN‏ اه וּמַטֵי גֶר ולא IND‏ 
אָמַר יִהוָה צבַאוֹת: (ו) כִּי N‏ יְהוָה לא IW‏ וְאַתֶּם ۱22 
יעקב לא כְלִיתָם: (ז) mm‏ אֲבֹתִיכֶם סַרְתָּם מַחֲקֵי ולא 
שמַרְתֶּם שובוּ אֶלִי וְאָשוּבָה אַלִיכֶם אָמַר n?‏ צְבָאוֹת 
DDN)‏ בַּמָה נשוּב: (ח) היקבַּע ON‏ אֶלְהִים כִּי ۵۳ 
مره אתִי וְאַמַרְתֶּם בַּמָּה 0 הַמַּעֲשֵׂר וְהַתְּרוּמָה: 
(ט) בַּמְּאָרָה DDN‏ נְאֲרִים DPX NK?‏ קֹבְעִים הַגּוֹי כָּ: 


7 (י) הָבִיאוּ אֶת כָּל הַמַעָשָר אֵל בִּית YIN‏ וְִיהִי טרף 


Q0 


בּבִיתִי וּבְחָנוּנִי נַא בּזאת אֲמַר יְהוָה צְבָאוֹת ON‏ לא 
sph.‏ دد אֶת NIIN‏ הַשָמִים ۱۳2777۱ دد 123 עד 
دراو דִי: (יא) וְגערְתִּי לָכֶם جرد ולא ישחת n3‏ אֶת 
5۵ הָאֲדְמָה ולא תְשִכָּל לָכֶם 1921 בַּשָּׂדָה אָמַר JT‏ 
צְבָאוּת: (יב) NWN?‏ אֶתְכֶם چم הַגּוֹיִם כִּי VIN ODN Pin‏ 
۲ אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת: (יג) ۱۵۲۲ עָלִי דְּרִיכֶם אָמַר 
۲ וַאֲמַרְתָּם מַה ,23 PY‏ (יד) אֲמַרְתָּם NW‏ עָבד 
۸ וּמַה בָּצַע כִּי שְמַרְנוּ מִשְׁמַדְתּוֹ וְכִי הֲלֵכְנוּ קְדרְנִּית 
מִפָּנִי יְהוָה צְבַאוֹת: (טו) וְעַתָּה אנחנו OUND‏ זְדִים 22 
נבְנוּ עשי רְשַעָה גַּם בָּחֲנוּ אֲלהִים a‏ (טז) ۲۸ 
נַדְבָּרוּ HY RT.‏ אִיש אֶל רַעָהוּ ויקשב יהוה וויִשְׁמֶע 


دود وود זכָּרוֹן مود ny oR‏ ולחשָבי שמו: () 


71 ל 12% n?‏ ְבָאות 9 אֲשֶׁר ¥ עשָה is‏ 


; ד - ۶ 
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هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۴۳۱ 


هفطارای شبات «بزرگ -گادول» شبات قبل از موعد پسح از کتاب «ملآخی» 
فصل ۳ آیه ۲ الی آیه ۲۲ 


هد یه آردی «یهودا» و «بروشالییم» مانند روزگار قدیم و سالهای پیشین» به پیشگاه ادونای خوش آیند واقع خواهد 
شد. | | ۱ 

برای دادرسی. به شما نزدیک خواهم شد و برای ای جادوگران؛ زنا کاران آنهائیکه به دروغ سو ند باد میکنند و برای 
آنانیکه به مزد مزدور و بیوه زن و یتیم ستم روا میدارند و حق غریب را پایمال مینمایند .و ازمن هراسی ندارند. گواه 
عجولی خواهم بود. این کلام ادونای صوائوت است. 

آری؛ من ادونای هستم تغیبر نکردهام و شما فرزندان gb cs aon‏ نشده‌اید. 

از دوران پدرانتان از قانون‌های من دور شدید و مراعات نکردید. بسوی هن برگردید (توبه کنید) من هم بسوی شما 
بر میگردم. cal)‏ را) ادونای صوائوت فرموده است: در جواب گفتید: به چه علت توبه کنیم؟ 


آیا آدمی خداوند را چپاول میکند؟ که شما مرا چپاول میکنید؟ میگوئید به چه وسیله ترا چپاول کرده‌ایم؟ (بوسیله 


ندادن) ده یک و دو در صد محصول. 

شما با بلا (ی آفت) نفرین کرده میشوید (با این وصف هنوز هم ) همه افراد ملت مرا چپاول میکنند. 

تمام ده یک را به خزانه (خانه خدا) بیاورید تا (برای کوهن‌ها) در خانه من خورا ک موجود باشد» بدبنوسیله مرا 
امتحان کنید (اين را) ادونای صوائوت گفته است: من هم دریچه‌های آسمان را میگشایم و برکت را بی ב برای شما 
جاری میسازم. 

ادونای صوائوت فرموده است: به آفت نهیب میدهم که محصول زمین را از بین نبرد Es‏ 
کشتزار بی ثمر نکند. 

نمام ملت‌ها شمارا میستایند؛ چونکه برای من سرژمین مطلووب خواهید بود (اینرا) اذونای صوائوت فرموده است. 
ادونای فرمود: سخنان شما بر ضد من شدّت بافته است» که گفتید: عليه تو چه سخنی گفته‌ایم. 

گفتید: پرستش خداوند ببهوده است. از اینکه امر او را مراعات کردیم و با سرافکندگی از حضور ادونای صوائوت 
رفتیم چه سودی داشت؟ 

و حال ما؛ مردم بدکاره را تأیید میکنیم» شربران هم آباد شدند خداوند را هم آزمودند و رهائی یافتند. 


آنوقت ترسندگان ادونای با یکد یگ رگفتگو میکردند - ادونای توجه کرد و شنید. در دفتر یادبود بدون قلم خوردگی 


که در حضورش برای خدا ترسان و آنهائیکه بنام او فکر میکنند باز بود ثبت شد. 
ادونای صوائوت گفته است: روزی که من چاره‌اندیشی میکنم همانطوریکه شخصی بر فرزندش که او را خدمت 
میکند» لطف دارد بر آنها لطف میکنم و از آن من خواهند بود. 


הפטרת שבת הגדול 


5 (יח) וְשַׁבְתָּם וּרְאִיתֶם בִּין צדִּיק wD?‏ בִּין עַבָד DTN‏ 
16 לַאֲשׁר לא עֲבָדוֹ: (יט) כִּי 3۳ הַיוֹם N3‏ בער כַּתָּנוּר ۱۳7۱ 


כל זדים «دط ny‏ רְשְׁעַה קש ולְחָט אֹתָם nin‏ הַבָּא 
אָמַר nym?‏ צבָאוֹת WN‏ לא יעזב לְהֶם שרש וענף: (כ) 
nn‏ לָכֶם KD‏ שמִי שָמָש צדַקָה NIM‏ 1۳5122 


jP 0‏ כעגלי מַרְבָּק: (כא) וְעַסוּתֶם רְשָעִים כִּי 


יהיו אֲפַר תַּחַת 1۱152 دودح Di3‏ אֲשֶׁר אֲנִי עשה HK‏ 
יהוָה צְבָאוֹת: (כב) זְכְרוּ תּוֹרַת nw‏ עבדי אֲשֶׁר צוּיתִי 
אותו 2۱۳۱3 על 2 יִשְׂרָאֵל pn‏ וּמִשְׁפַּטִים: (כג) הִנָה 
אֲנֹכִי שלח לָכֶם NN‏ אליה הנָבִיא לפָנִי בוא יום יְהוָה 
הַגָּדוֹל וְהַנוּרָא: | (כד) wn‏ לָכ אֲבוֹת על בָּנִים וְלֶב 
בָּנִים עַל אֲבוֹתָם 19 אֲבוֹא וְהַכִּיתִי אֶת PINT‏ חִרֶם: 

(כה) nan‏ אֲנֹכִי שלח לָכֶם אֶת PK‏ הנָּבִיא לפָנִי בוא יום 
۳ 717137 וְהַנוּרָא: 


432 


۱۷ 


۳۱ 


۳ 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
FY‏ 


هفطارای شبات گادول ۰ 


برمیگردید و تفاوت پن نیک وکار و شریره وین Ses‏ خداپرستی نموده وکسیکه او را نمی پرستیده است» לג 
خواهید کرد. 

زیر اینک آن روز (موعود) فرا خواهد رسید چون تنوری سوزان تمام شریران و ظالمان در آن چون خاشاک خواهد 
بود و آن تنو ر آنها را بکام خود خواهد کشید. طوربکه برای آنها ربشه و شاخه‌ای هم باقی نخواهد گذاشت. 

ان وی یا ی ו ردو وتا ورن کر 
پرواری بیرون We‏ و از فرط خوشحالی جست و خیز میکنید. 

دآن روز (موعد) ی که من عمل میکنم؛ شربران رد خمیر خواهید کرد و زر کف ای شما من خاکستر 
خواهند بود. 

توراه «هشه» بنده‌ام را که »۳ قانون‌ها و دادرسی ها مب میباشد و در کو ه «ځوړو» بر تمام «بیسرائل» صادرکردم؛ مد 
نظر قرار دهید. 

آری - من «الیای» (خلاصه الیاهو) پغمبرراقبل از فا رسیدن آن e‏ برای شما خواهم 
فرستاد. 

(نیاهو)قلب پدرا را به فرزندان و قلب فرزندان را به پدران متو جه ه میگرداند (تا جملگی توبه کنند). ماد اي و 
دنیا را مورد حمله فرار داده به هلاکت برسانم. ۱ ۱ 

(الیاهو) قلب پدران را به فرزندان و قلب فرزندان اه پدران متوجه میگرداند (تا جملگی توبه کنند). مبادا ₪ و 
اا 
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הפטרת יום א של פסח 
ספר יהושע פרק ה - ו 
ג (ב) בַּעַת הַהִיא אָמַר nym‏ אֶל יהושע nian 3? ny‏ 
DY 2‏ ושוּב מל אֶת °3 יִשְׂרָאֵל שָנִית: | (ג) Dy‏ לו 
יָהושָע nia‏ צְרִים op,‏ אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל גִּבְעַת 
הֶערְלוֹת: (ד) וזה הַדְּבַר אֲשֶׁר מל יהושע כָּל הָעַם הַיצֵא 
ממצרים הזבְרִים כל °K‏ הַמְּלְחָמָה 1۳ בַמִּדְבָּר 17132 
+ בְּצֵאתָם מִמַּצרְיִם: (ה) כִּי מַלִים ۳۲ כָּל DY‏ הַיצָאִים 
וְכָל הָעָם TP‏ בַּמִדְבָּר 17132 בְּצָאתֶם מִמִצרִים לא 
5 מָלוּ: (ו) כִּי DYN‏ שָנָה הָלְכוּ בְנֵי ישְׂרָאֵל בַּמִּדְבָּר ۲۷ 
oh‏ כָּל הַגּוֹי WIN‏ הַמִלְחָמָה NYT‏ ממצרים אֲשֶׁר לא 
WY‏ בְּקוּל יְהוָה אֲשֶׁר נַשֶבַּע יְהוָה לָהֶם לְבַלְתִּי הַרְאוֹתָם 
אֶת PINT‏ אֲשֶׁר נְשְבַּע יְהוָה לְאָבוּתֶם לָתֶת לָנוּ אֶרֶץ N21‏ 
חֶלֶב וּדְבָש: () וְאֶת בְּנֵיהֶָם הָקִים תַּחְתָּם אֹתֶם מָּל 
7 יהושע כִּי DY‏ הָי כִּי לא מַלוּ אותֶם בַּדְּרֶך: (ח) ויהי 
כַּאֲשֶׁר MD‏ כָל הגוי inn?‏ וִשְׁבוּ תַחְתָּם בַּמַּחֲנָה עד 
8 חֲיוֹתָם: (ט) N)‏ יהוה אֶל יהושע הַיוֹם ni‏ אֶת 
Dm 7‏ מַעֲלִיכֶם וִיקְרָא DW‏ הַמָּקוֹם הַהוּא 2322 
פעד DD‏ הַזָה: (י) ויִחַנוּ °23 יִשְׂרָאֵל 73722 ויעשוּ אֶת 
5 בּאֲרְבָּעָה עֲשֵׂר יום לחדְש בערב בּערְבוֹת ירִיחוֹ: 
10 (יא) וַיאכְלוּ מַעָבוּר PONT‏ מִמַּחֲרַת הַפָּסַח מַצוֹת 3721 
גג בְּעָצֶם הַיוֹם הַזָּה: (יב) naw‏ הַמָּן nen‏ בְּאֲכְלֶם 
מַעֲבוּר PINT‏ ולא הָיָה עוד לִבְני יִשְׂרָאֵל מֶן וַיאכָלו 
PIN NNN 2‏ כּנען בַּשָּׁנָה הַהִיא: (י I‏ ۱۱۱۶۱2 
יהושע בִּירִיחוֹ וישָא NPY _PPY‏ הנה אִיש עמָד 17227 
0 שְׁלוּפָה בידו ויל יהוּשַע PRA POR‏ לו 121 
3 אַתָּה ON‏ לְצִרִינוּ: (יד) ויאמַר לא כִּי אֲנִי שַר צִבָא יְהוָה 


رب 


زرا 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
| ۳۳۳ 
هفطارای روز «اول پسح» از کتاب «بهوشوع» فصل ۵ آیه ۲ الی آبه ۱۵ 
و فصل ۶ یه یک و آیه ۲۷ 


در Ol‏ وقت ادونای به «یهوشوع» گفت: برای خود کاردهای سنگی درست کن و برگرد شرزندان «بیسرائل» را 
دوباره ختنه کن. - | ۱ 

«بهوشوع»برای خودکاردهای سنگی برست کرد و فرزندان «یسرائل»ر در« گیوعت ها رالوت» ختنه کرد 
علت اینکه «یهوشوع» ختنه کرد این بود: تمام مردانی که از «مصر» بیرون آمده بودند -مذکرها -همه مردان جنگی 
(از بيست ساله ببالا) بعد از خروج از «مصر» در بیابان مرده بو دند. 

همه افراد (از مصر) خارج شده ختنه شده بودند و plas‏ افراد زاده شده در بیابان - در راه» هنگام خروح‌شان از 
«مصر» ( 5\ג\ל) ختنه نشده بو دند. / 

فرزندان «ییسرائل» مدت چهل سال در של راه پیمودند تا ابنکه تمام افراد جنگی قوم که از «مصر» بیرون آمده 
بو دند» بعلت اطاعت نکردن از فرمان ادونای نابو د شدند. از این جهت ادونای در مورد آنها سوگند بادکرده بودکه آن 
سرزمین را به آنها نشان ندهد. همان سرزمنی که در آن شیر و شهد جاری بود و به نیا کانشان سوگند یا دکرده بو دکه آثرا 
به ما بد هد. | ۱ 

پسران آنها را که (خدا) بجای آنها (بدرانشان) بر پا کرده بود» چونکه در راه ختنه نکرده -- «یهوشوع» آنها را 
پس از اینکه ختنه شدن ابن گروه پابان یافت تا هنگام بهبودی یافتن در جای خود در اردوگاه ماندند. 

ادونای به «یهوشوع» گفت: امروز سرزنش «مصربان» را از شما دور کردم نام آن محل را تا به امور «گیلگال» 
نا مید نك. | 

فرزندان «یسرائل» در «کیلگال» اردو زدند و در غروب روز چهاردهم همین ماه א پسح را در بادیه 
«بریحو» برگزار نمودند. 

فردای همان روز (بعنی اول 8 2 
فردای آن روز که از محصول (سال گذشته) خوردند.بعنی دوم پسح مان (مائده آسمانی) متوقف شد و دیگر برای 
فرزندان «ییسرائل» مان وجود نداشت. لذا از محصول جدید امسال سرزمین «کنعن» میخو ردند. 

هنگامیکه «یهوشوع» در Cw ph‏ بود چشمانش را بلند کرد نا گهان دید مردی در برابرش ایستاده و شمشیر برهنه‌اش 
(از علاف در آورده) در دستش میباشد. «یهوشوع» نزد او رفت و باو گفت: آبا از ما هستی با اینکه از دشمنان ما؟ 
(به بهوشوع) گفت: خير (نیامده‌ام جنگ کنم)؛ بلکه من وزبر جنگ ادونای هستم و هم اکنون وارد شده‌ام. 
«یهوشوع» به زمین افتاد و در مقابل او تعظیم نمود و به او گفت: آقایم به بنده خود چه دستوری مید هد . 


הפטרת יום א של פסח 


עַתָּה בָאתִי ויפל יהושע אל ANY DT TIN PID‏ 


4 לו מָה אַדנִי מִדִבָּר אֶל עֲבְדּוֹ: (טו) PNY‏ שָר RIY‏ יהוְח = 


אֶל יהושע של נַעלְךּ Ym‏ רגלְך °2 הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אַתָּה 
עֹמָד WT Poy‏ הוּא دزن יהושע כּן: 0/0 
5 (א) NAO ND imp?‏ מִפְּנֵי °23 יִשְׂרָאֵל אִין ی 
PNY >‏ בָּא: Fm? PID)‏ אֶת יהושע ויהי שָׁמְעוֹ בְּבָל 
INT‏ 
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مو عد یم و ایام = 
هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 0 


هفطارای روز اول پسح 


زیر جنگ ادونای به «بهوشوع» گفت: کشت از یت ו توزوی آن ایسفادهای مقدس 
است. «یهوشزع» چنین کرد. 4" / 

و شهر)«یریجو» در بر فرزندان «یسائل» کاملًبسته بود کسی از آن خارج نمشد وکسی هم وارد آن نمشد 
ادونای با «بهوشوع» بود. او در تمام آن سرزمین مشهور شد.. 
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הפטרת ۳ טוב שני פסח 
ספר מלכים ב פרק כג 

TW (N) 1‏ המלך ONIN‏ אֶלָיו כָּל זקני יְהוּדָה וְירוּשֵׁלִם: 
2 (ב) ויעַל 92 בִּית יהוה וְכָל אִיש יְהוּדָה וְכָל ישבי 

יְרוּשָלֶם ANN‏ וְהַפּהַנִים והנבִיאִים וְכָל הָעַם למקטן YY‏ - 

NI I3‏ באזנִיהֶם NN‏ כָּל דּברי وود הַבּרִית הַנָּמֹצֵא 
3 בּבִית יְהוָה: (ג) ויעמד np‏ עַל mm myn‏ אֶת 

הַבְּרִית לפָנִי np ny‏ אַחַר יוה piy wn‏ וְאֶת 

۱727 NR 1 לב וּבְכָל נְפָש‎ 232 npn ۱ pc. 
אֶת חלקיהי یف דול ואת‎ 1n nD و‎ 4 
אֶת‎ nm לְהוצִיא מְהַיכָל‎ on שמרי‎ NN כּהָנִי הַמִּשׁנָה‎ 
הַכָּלִים הָעשוּים לַבַּעַל וְלְאֲשָׁרָה וּלְכל צבָא הַשָמִים‎ 2 
NN RÙ בְּשַׁדְמוֹת קדרון‎ aw? دوه מַחוּץ‎ 
רס בת אֶל: (ה) וְהִשְׁבִּית אֶת הַכּמְרִים אֲשֶׁר נָתְנוּ‎ 


תו 


و הַמְקטְרִים לבעל تیوه ולירח niya‏ וכל צְבָא 

6 הָשָמִים: O)‏ וַיצָא אֶת הָאֲשְׁרָה מִבִּית יְהוָה מחוּץ 
4 אֶל נַחַל קדְרון וישָרף ADR‏ 2022 1777[ נָידָק 

TP 9Y? 7‏ אֶת DY‏ עַל קבָר °23 הָעֶם: (ז) ויתץ אֶת 
°2 הַקְדְשִים P22 WK‏ יְהוָה אֲשֶׁר הַנָּשִים ארְגות باه 

8 בַּתִּים לָאֲשְׁרָה: (ח) ויבָא אֶת כָּל הַכּהָנִים מַערֵי יהוּדָה 
NN ۱‏ הַבַּמוֹת WN‏ קטרוּ naw‏ הַכֹּהֵנִים J22‏ עד 
בְּאֶר ادن ונתַץ אֶת בַּמוֹת הַשְׁערִים אֲשֶׁר פּתַח yw‏ 
יהושָע שׂר הָעִיר אֲשֶׁר עַל שמאול אִיש PYD YW‏ 

9 (ט) אַך לא יעלו כּהֲנִי הַבָּמוֹת אֶל ۲2۲۵ ۱۱۳۲۱ בּירוּשָׁלִם 
טג °3 DK‏ אָכְלוּ מצות בַּתוך אֲחֵיהֶם: (כא) ויצו TT‏ אֶת 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۱ ۳ ۴۳۳۵ 
هفطارای روز «دوم پسح» |( کتاب «دوم پادشاهان» 


فصل ۲۳ آیه ۱الی آبه ٩و‏ از ד ۲۱ الی آیه ۲۵ 


(بوشیاهو) بادشاه فرستاد و تماء cds gg vi‏ و «یروشالييم» را ند اىر 

پادشاه به معبد ادونای آمد» هر مردی از ( کشور) «یهو «ld‏ و تمام سا کنین «بروشالييم» و کوهن‌ها و پیغمبران و تمام 
مردم از کوچک تا بزرگ با او بودند. (پادشاه) تمام مطالب این کتاب Slog‏ را که در معبد ادونای پیدا شده بود در 
حضور آنها خواند. | 3 hk‏ 0 

پادشاه کنار ستونی ایستاد و در حضور ادونای پیمان بست که از ادونای پیروی کند و فرمانها؛ دستوراث و قانونهایش 
را ( که گواه بر وجوداو میباشد) با تمام قلب و با تمام جان رعایت نمایند و مطالب پیمانی راکه در این کتاب (توراه) 
نوشته شده است بجا آورند» پس تمام افراد ملت به این پیمان پایدار ماندند. 

پادشاه به «حیلقیاهو» کوهن بزرگ و کوهن‌های معاون و نگهبانان آستانه (معبد خدا) دستور داد تا همه ظروفی را که 
برای «بعل» CD)‏ خورشید) و «آشرا» (بّت درخت مورد پرستش) و برای هر جرم آسمانی ساخته شده بود از محراب 
خدا درآورند. او آنها را خارج از «یروشالييم» در مزرعه‌های «قیدرون» سوزانید و خاکستر آنها را به «بت -ال» 
انتقال داد. 

(او) کشیش sla‏ را که بادشاهان «یهودا» تعیین کرده بودند و OUT‏ در «باما»‌ها (جاهای بلند) در شهرهای «یهودا» و 
اطراف «يروشالييم» بخور میکردند و آنهائی راکه برای بت «بَعّل» و خورشید و ماه و برای صورت‌های فلکی و هر 
جرم آسمانی بخور میکردند؛ بر کنارکرد. 

«آشرا» (درخت برستیدنی) را از معبد ادونای به خارج از «پروشالیم» کنار «نهر قیدرون» ببرون برد و آنرا در «نهر 
قیدرون» سو زانید و مانند خاک نرم کرد و خاکستر آنرا روی قبر افراد مردم (پرستنده آشرا) باشید. 

فاحشه خانه‌هائی را که (برای پرستش بّت) در معبد ادونای وجود داشت و در آنجا زنها برای پرستش «آشرا» 
پرده‌هائی میبافتند که (با آنها) حجره‌هائی نهیه شود وبران کرد. 

همه کوهن ها (ی باما) را از شهرهای «یهودا» فرا خواند و «باما»‌های (جاهای بلند) را که کوهن در آنجا از 2 تا 
«شرشوع» بخور میکردند SLL‏ خواند. و «باما»‌های دروازه‌های ورودی که کنار دروازه iP gi gg‏ رئیس آن 
شهر واقع در سمت چپ کسی که وارد دروازه شهر میشد» ویران ساخت. 

اما این کوهن‌های مخصو ص «باما»‌هاء بر قربانگاه ادونای که در «بروشالييم» بود قربانی (و خدمت) نمیکردند؛ 
مگر آنکه بین برادران کوهن خود (مجاز بودند) از فطیر (مقدس) بخورند. 

پادشاه به مردم چنین دستور داد: همانطو رکه در این کتاب Slaw‏ (توراه) نوشته شده است (مراسم قربانی ) پسح را 
برای ادونای - خداو ندتان برگزا رکنید. 


הפטרת ۳ טוב שני פסח 


ده הָעֶם לאמר עשו פֶּסַח aR ny?‏ כַּכַּתוּב by‏ وود 
1 ۳۳727 הַזֶה: (כב) دہ לא nn ۲95 ny‏ מִימִי 
DoD‏ אֲשֶׁר DY‏ אֶת PHP‏ וְכל هرد מַלְבֵי i‏ 
גו וּמַלְכֵי יְהוּדָה: (כג) כִּי אִם בִּשְׁמֹנָה my‏ שָׁנָה و1۶3 
PWN? 3‏ נַעֲשֶׂה nin NOD‏ לִיהוָה בִּירוּשָלֶם: (כד) וגם 
אֶת הָאבות וְאֶת היִדְענִים וְאֶת הַתִּרְפִים וְאֶת הגְלְלִים 
NN!‏ כָּל הַשְקָצִים אֲשֶׁר נרְאוּ בּאֶרֶץ TIT‏ וּבִירוּשָלֶם 
2 יאשיהו לְמַעַן nin? 37 NK Dn‏ הַכְּתֹבִים עַל 
WN DD 4‏ מָצֵא חלקיהו my m3 n‏ (כה) )3 
לא הַיָה ور جر אֲשֶׁר ناد אֶל יְהוָה ودرا نددز וּבְכָל 
Lp}‏ دور מאדו ود תּוֹרַת מֹשָׁה INN?‏ לא 07 h3‏ 
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هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۳۶ 


هفطارای روز دوم پسح 


آری -ازایام داورانی که «ییسرائل» را داوری میکردند و در تمام روزگار پادشاهان (کشور) «یسرائل» و پادشاهان 
(کشور) «یهودا» (مراسم قربانی) پسح این چنین برگزار نشده بود. ۱ 

فقط در هیجدهمین سال سلطنت پادشاه «یوشیاهو» این (مراسم) پسح برای ادونای در «بروشالییم» es‏ 
«بوشیاهو» بخاطر اجرای مطالب توراه ثبت شده در کتابی که «حیلفیاهو» کوهن در خانه ادونای بافته بود» اشخاص 
روح‌پرس و غیبگو و خدابان خانوادگی و بها و تمام چیزهای مکروه ₪ در سرزمین «بهودا» و «بروشالييم» 
دید ه میشد» نابو د کرد. | / 

پیش از وی پادشاهی که با تمام فلیش و با تمام جانش و با تمام دارائی‌اش» is‏ قانون‌های توراه «هشه» بسوی 
ادونای بازگشت کند» وجود نداشت و بعد از او هم مانند او برنخاست. 


הפטרת שבת חול המועד פסח 
ספר יחזקאל פרק לז 
nT (N) 1‏ עָלִי יד n?‏ וַיוּצְאָנִי בְרוּחַ nD‏ וְנִיחָנִי qin?‏ 
2 הַבַּקָעָה וְהִיא מְלָאָה :nin¥y‏ (ב) וְהָעָבִירנִי עִלִיהֶם 229 
nan 229‏ רַבּוֹת “Rn‏ על °35 הבקעה nan‏ יבשות 
3 מָאד: (ג) NY‏ אֶלִי جر OTH‏ הַתִחֲיִנָה הָעֲצָמוֹת 73۴۲ 
ITN TONY 4‏ יְהוָה אַתָּה יִדְעְתִּ: (ד) N‏ אֶלִי הנְּבָא על 
. הָעֲצָמוֹת הָאֵלָּה DPN HINT‏ הָעֲצָמוֹת היבשות Dw‏ 
5 127 יְהוָה: (ה) פה אָמַר אֲדֹנֵי ny‏ לְעְצַמות הָאֶלָה nn‏ 
6 אֲנִי מָבִיא בָכֶם רוח וחִיִיתֶם: (ו) וְנַתַתִּי עְלִיכֶם גדים 
וְהָעְלְתִי ردد دا( וקְרמְתִי עֲלֵיכֶם עור ונַתַתִּי בָכֶם רוּחַ 
7 0۳۱۲۱ וִידַעְתָּם כִּי אֲנִי יהוה: (ז) R33‏ כַּאֲשֶׁר IY‏ 
۱۳7 קול כּהגּבְאִי nan‏ רעש ותקרבו niy‏ 0 אֶל 


2 ה בו מו MEE LL‏ 


9 ו עור מִלְמֶעלָה | רוח א ב בָּהֶם: ₪ אמ אלו 
הבא אֶל הָרוּח موجه 12 PNY DTK‏ אֶל הַרוּחַ כה אָמַר 
אֲדֹנֵי n?‏ מַאֲרְבַּע רוּחוֹת בּאִי הָרוּחַ וּפְחִי בַּהֲרוּגִים 

10 הָאלָה ויחץ: UND HRI O)‏ צוּנִי וַתַּבוֹא 2۳2 הַרוּחַ 
TI PIL‏ על רְגלִיהֶם חיל גַּדוֹל “Rn‏ מאד: (יא) 

TDN] 11‏ אַלִי 13 DTN‏ הָעֲצָמוֹת הָאֶלָה כָּל בִּית N?‏ הַמָּה 
nan‏ אֹמְרִים יִבְשוּ עַצֵמוֹתָינוּ DIN TAN‏ נגזרנוּ לָנוּ: 

2 (יב) 122 הנְבָא PNY‏ אַלִיהֶם פה N‏ אָדנִי nan n‏ 
APD N =‏ אֶת קְבְרוֹתֵיכֶם וְהַעֲלִיתִי אֶתְכֶם מִקְבְרותִיכֶם 

3 עַמִּי וְהַבַאתִי אֶתְכֶם אֶל אֲדְמַת יִשְׂרָאֵל: (יג) וִידַעְתָּם وه 
°K‏ יְהוָה MND?‏ אֶת קְבְרוּתִיכֶם niya‏ אֶתְכֶם 

14 מִקּבְרוֹתֵיכֶם my‏ (יד) ונְתַתִּי רוּחִי چچه ON,‏ ۱37201۲ 
אֶתְכֶם עַל אַדְמַתְכָם וִידַעְתָּם כִּי ¥ N27 n‏ וְעֲשִׂיתִי 
נאָם יְהוָה: 
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Ww > a مسا‎ 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۳۳۷ 


هفطارای شبات «وسط پسح» از کتاب «بحزقل» فصل ۳۷ یه ۱الی آیه ۱۴ 


قدرت خدا بر من قرا رگرفت پس اراده خدا مرا یرون آورد و در میان دژه‌ای گذاشت که آن (دژه) پراز استخوان بود. 
مرا گردا گرد کنار آنها عبور داد و اینک برروی آن دژه (استخوانها) زباد و خیلی خشکیده بودند. 

به من گفت: ای «بن آدام» آیا این استخوانها زنده خواهند شد؟ گفتم: ای خدا - خداوند؛ تو میدانی. 

به من گفت: برای این استخوانها نبوت کن و به آنها بگو: ای استخوانهای خشکیده. کلام ادونای را بشنوبد. 

خدا - خداوند به این استخوانها چنین گفته است: اینک من در شما روح وارد میکنم پس زنده خواهید شد. 

بر شما رگ و پی مینهم» بر شما گوشت بر میآورم؛ پوست می بندم» در شما روح قرار میدهم زنده خواهید شد تا بدانید 
من ادونای هستم. 

همانطو رکه دستورگرفتم نبوت کردم؛ در حین نبوت کردنم ناگهان صدائی بوجود آمد و اینک همهمه‌ای استخوانها 
هرکدام به استخوان خود نزدیک ميشدند. 

Sl dA‏ ت بر آمده است. از بالا روی آنها؛ بوست بسته شده است 
ولی روح در آنها نیست. 

به من گفت: به روح نبوت کن! ای «بن آدام» نبوت کن و به روح بگو! ادونای - خداوند چنین گفته است: :ای روح از 


| چهار جهت ₪ و دراین کشته‌ها بدم تا زنده شوند. 


همانطوریکه به من دستور داد نبوت کردم. ۰ روح اا ו ו ו מו 
بسیار بسیار بزرگی بود. ۱ 
به من گفت: ای «بن آدام» این استخوانها تمام خاندان Ko‏ میباشند. آری میگوئید: وهای ما خشک 

شده‌اند و امید ما از بین رفته است» برای ما حکم (نابودی) صادر شده است. ۱ 
بنابراین نبوت کن و به آنها بگو: ای قوم من» ادونای - - خداوند چنین گفته است: اینک من قبرهای شما را باز میکنم و 
شما را از قبرهایتان بیرون میآورم و شما را به خاک «بیسرائل» خواهم آورد. 

ای قوم من: موقعیکه قبرهای شما را باز کنم و هنگامیکه شما را از قبرهایتان بالا آورم» درک خواهید کرد که من 
ادونای هستم. ۱ ۱ ۱ 

روح خود را در شما میگذارم تا زنده شوید. شما را روی سرزمین خودتان مستقر میکنم تا بدانید من ادونای هستم. 
گفتم و اجرا خواهم کرد (این) گفته ادونای است. ۱ 
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| הפטרת שביעי של פסח 
ספר שמואל ב פרק כב 
TI (N) 1‏ جرد לִיהוָה אֶת 333 הַשִירָה הַזאת בְּיוֹם yn‏ 
nm 2‏ אתו 12M‏ و ۷ וּמְכַּף שאוּל: | (ב) ויאמַר יְהוה 
: סְלְעִי וּמִצְדְתִי ומפלטי לִי: ری אֲלהֵי צוּרי 90 2[ 
מגני 2۱( ישעי מִשְׂגּבִּי וּמְנוּסִי משָעִי מַחָמֶס תּשְׁענָי 
ده NIN nn‏ ְהוָה RDS‏ אוּשָעַ: (ה) כִּי DDN‏ 
מִשְבָּרִי hM‏ גחל בליעל دولرد (ו) חֲבְלֵי שאול ودره 
۱77 מקשי מוֶת: () ¥2 ?° NIK‏ הוה וְאֶל ik‏ 
RNIN‏ וישְׁמַע מַהֵיכְלוֹ קולִי ושועְתִי בּאזנָיו: (ח) vyan‏ 
| ויתגעש | ۲ PINT‏ מוֹסְדוֹת הָשָמִים 4P.‏ 
و ויִתְגָּעשו כִּי nn‏ לו: (ט) WY my‏ באַפּוֹ PDD UN?‏ 
10 תאכל دوه בָּעֲרוּ مور (י) ויט שמים וירד ועִרְפָל = 
גג תַּחַת רגליו: (יא) וַירְכָּב על כְּרוּב ויעף וְירָא על כּנפי 
2 רוחַ: (יב) nun‏ חשך סְבִיבְתָיו סְכּוּת חַשְׁרַת מַיִם 3y‏ 
4 שְׁחָקִים: (יג) A‏ נְגְדּוֹ בָּעֲרוּ ona‏ אֶש: (יד) ירְעִם מִן = 
PY ny DW 5‏ 1° קולוּ: (טו) וישלח חֲצִים ויפִיצֶם 
6 793 ויהמם (ויהם): (טז) PDN NTP‏ יִם 12۵۲ מֹסְדוֹת 
17 תבל בּגערת newm nym‏ רוּחַ אַפּו: (P)‏ ישלח מִמָּרוֹם 
8 יִקָחֲנִי ° מִמִים רַבִּים: (יח) יִצִילְנִי מַאִיבִי עַז משנאי 
19 כִּי YN‏ מְמָּנִ: (יט) יִקִדְּמֵנִי ۵2 אִידִי ויהי הוה pwn‏ 
20 7 (כ)ניצא למרחב אתִי JD‏ כִּי PDN‏ °2 (כא) 
2 دورود יהוָה כּצְדְקְתִי כּבֹר ידי ישִיב לִי: (כב) כִּי שְמַרְתִּי 
3 דִּרְכִי יְהוָה ולא רְשַעְתִּי ور (כג) כִּי כָל מִשָפֶּטָו 
4 (מִשְׁפָטָו} לְנְנדִּי וְחַקְתָיו לא אָסוּר מִמָּנָה: (כד) DANY‏ 
5 תָמִים לו וָאִשְתַמְרָה IY‏ (כה) راد n‏ לי NATH‏ 
6 כְּבֹרִי 1217 :PPy‏ (כו) עם Pon‏ תִּתְחַסָד ay‏ גִּבּוֹר man‏ 


oo = ₪ 


> N E سا‎ 
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هفطار اهای موعدیم و ایام خاص 
( ۱ ۳۳۸ 


هفطارای «روز هفتم پسح» از کتاب «دوم شموئل» فصل ۲۲ آیه ۱ الی آیه ۵۱ 


«داوید» روزیکه ادونای.او را از چنگ تمام دشمنانش و از چنگ «شائول» رهانید مطالب این شعر را برای ادونای 
سرود. ۱ 

گفت: ادونای برای من صخره و پناهگاه و رهاننده است... 

خداوند پروردگار من است» به او sly‏ میرم» سر من و یروی نجات: ملجاء وگریزگاه و نجات دهنده من است» از 
ظلم مرا نجات خواهد داد. 

ادونای را قابل ستایش میخوانم و از دشمنانم نجات ישו 

زیرا امواج مرگ مرا احاطه کرده‌اند» سیل‌های (مردم) شربر مرا هراسان نموده‌اند. 

دردهای مرگ (آور) اطراف مرا گرفته‌اند. دامهای مرگ )5( به استقبالم آمدهاند. 

مو قعیکه در عذاب قرار داشتم ادونای را مورذ خطاب قرار دادم به درگاه שר خواندم» او صدای مرا از محرایش 
شنید و ناله من بگوشهایش رسید. 

زم ال مزر وی ایا 0 ו 0 و ی 00 

از بینی او دود خارح گردید و آتش دهانش؛ سوزاننده بود - اخگرها از آن مشتعل شدند. 

از آسمان متمایل شد و نزول اجلال فرمود ابر تیره‌ای زیر پاهایش بود. 

بر (فرشته) «کروو» سوار شد و پرواز نمود» روی بالهای باد آشکار گردید. 

اطراف خود را سایبانهانی از تاربکی قرار داد آبهای فراوان ابرهای غلیظ افلاک. 

از نور حضور او اخگرهای آتش؛ مشتعل شدند. ۱ 

تفای از اساد ان OR‏ א יר ودر ג 

تیرهائی فرستاد و آنها را پرا کنده ساخت (با رعد) برق بریشان نمود. 

(آنگاه) با نهیب ادونای از وزش باد بینی‌اش» بسترهای دربا OU‏ شدند و آشکا رگردیدند. . 

از عرش فرستاد مرا گرفت» از آبها بیرونم کشید. 

مر از دشمن قدرتمندم و از بدخواهانم که از من قوی تر بودند رهائی بخشید. 

(آنها) در زمان گرفتاريم با من دشمنی کردند ولی ادونای برای من پناهگاه بود. 

نظر به اینکه طالب من بود مرا رهائی داد و به رفاه رسانید. 

ادونای نست به صداقتم پاداشم داد و مطابق پاکی دستم بمن عوض داد. 

زبرا راه و روش‌های ادونای را مراعات نمودم و از خداوندم نافرمانی نکردم. 

زبرا تمام قضاوتهایش در مقابل من هستند و از قانون‌های بی چون و چرایش دوری نخواهم کرد. 

نسبت باو درستکار بودم و ازگناه ورزیدن پرهی زکرده. 

خدا مطابق درستکاریم و چون پا کیام که در مد نظرش بودم بمن عوض داد. 

(sl)‏ خدا) با پارسا منش مهربانی میکنی با شجاع درسنکار؛ بدرستی رفتار میکنی. 


27 
28,29 
30 
31 
32 


הפטרת שביעי של פסח 


תִּתַּמַם: (כז) oy‏ 123 תִּתָּבָר ay‏ עקש enn‏ (כח) 
اه עָנִי win‏ וְעֵינִיףְ על רָמִים wD‏ (כט) 2 


אַתָּה נִירִי n‏ ויהוָה .פיה own‏ (ל) כִּי בְכָה אָרוּץ 


3 בָּאלהִי AK‏ שוּר: (לא) הָאֶל תָּמִים 137171 ۱112۸۲ 
יְהוָה צְרוּפַה מַגִן הוּא לכל הַחֹסִים בּוֹ: (לב) כִּי מִי אֶל 


2 יְהוָה וּמִי צוּר APT an‏ (לג) הָאֵל 


מָעוּזִּי חיל ود תָּמִים جدوز | דַרְכִּי}: (לד) nn‏ רגליו 
(רגלי} چاه וְעַל my oping‏ (לה) Tm‏ ידי 


0 לי‎ q1 (לו)‎ nmr נחוּשה‎ nwp nny לַמִלְחֲמָה‎ 


YW‏ וַעֲנֹתְךְ 22 (לז) תַּרְחִיב YY‏ תַּחְתָּנִי ולא 
מָעֲדוּ קִרְסְלִי (לח) אֲרְדְּפָה PN‏ וְאֲשְׁמִידִם וְלא אָשוּב 
עד כַּלוְתֶם: | (לט) וְאֲכַלֶּם ۵۲۵ ולא יקוּמון ויפלו 
E nnn‏ (מ) ותזרְנִי חיל mrn?‏ תכריע קמי 


DSN‏ ا וו 


(מב) ישעו PH‏ מש אל کت ולא ענם: (an)‏ 


۱ כַּעַפַר 4 ְּטִיט חוצות 0۳7۵۸ DYN‏ (מד) 


עדנ (מה) 23 121 Ua‏ לי לשמוע אזן מו 
לי (מו) ° 7^ יִל am,‏ מִמִּסְגְרוֹתָם: ‏ (מז) חַי 


יְהוָה וּבָרוּךְ צוּרִי RN O)‏ צוּר yu‏ (מח) הָאֶל 1۳27 


ND Yi) (Un) InN my נקמת לִי וּמֹרִיד‎ 


3 תְּרוֹמְמֵנִי מָאִיש חֵמָסִים IPD‏ (נ) על 2 7718 
n?‏ בַּגוים 3w‏ אזמר: (נא) מִגְדּיל (מַגְדול | 
ישוּעות im‏ ועשה “on‏ למשיחו לדוד i‏ עד 
ترزرام: 
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هفطاراهای موعد یم و ایام خاص 
۳۳۹ 


هفطارای زوز هفتم پسح 


با پا کدل با انصاف عمل میکنی و با کج رفتار با سرسختی رفتار مینمائی. 

مردم پیچاره را نجات میدهی و نگاهت بر مغروران است» آنها را پست میگردانی. 

زبرا ای ادونای تو چراغ من هستی» پس ادونای است که تاریکی مرا روشن خواهد کرد. 

زبرا بوسیله تو (دنبال) هنگ سربازان میدوم بیاری خداوندم از دیوار (مانع) می جهم. ۱ 

خدای قادر راه و روث شش کامل است. گفتار ادونای بی آلابش میباشد. او ای ات 95| oly‏ میبرند. 
زیرا بجز ادونای چه کسی تواناست و بجز خداوندمان چه کسی صخره oly‏ است. 

خدای قادر - ملجاء من؛ قدرتمند است پس مرا از مشکلات سر راهم کاملاً جهانید. 

پاهای مرا (برای تعقیب دشمن) مانند گوزن‌ها قرار داد و مرا بر مقامات بلند استوار نمود. 

دستان مرا برای جنگ ورزیده میکند بطوربکه کمان مسی با بازوان من خرد میشود. 

سپر نجاتت را به من عطا کردی و اجابتت را برای (درخواست‌های) من زبادکردی. 

گامهای مرا وسعت دادی» مچ پاهايم لغزش نیافتند. 

دشمنانم را تعقیب نموده نابودشان کردم و آها رن نکم برنخواهم گشت. 

آنها را تباه نمو ده چنان کوییدم که نتوانند بلند شوند زبرا پاهایم ساقط شدند. 

برای جنگ؛ به من قدرت بخشیدی مخالفین مرا زیر پاهایم بزانو در آوردی. 

دشمنانم را وادار کردی بمن بشت کنند» همینطور بدخواهانم را تا نابودشان سازم. 
ו הו ו הו הו ו 
مانند خاک آنها را سائیدم. مانند گل کوچه‌ها پایمال کرده و له نمودم. 

مرا از نزاع کنندگام قومم رهانیدی مرا برای رهبری ملت‌ها محافظت کردی و قومی که نمی‌شناختم مرا خدمت 
کردند. تب . ى " 
پیگانگان خود را به من تسلیم کردند» با رسیدن صدا بگوش (آنها) از من اطاعت نمو دند. | 

بیگانگان عاجز ميشدند و از مخفی‌گاه‌های خود لنگ لنگان خارج ميشدند. 

ادونای زنده است و آفربدگار من متبارک است. پروردگار, صخره نجات من برافراته میباشد. 

ادونای قادربکه انتقام مرا میگیرد و ملت‌ها را پیش بای من بزانو در میآورد... 

مرا از ميان دشمنانم خارج میکند و در ميان بدخواهانم مرا بر می افرازد» از دست ستمگران خلاص میکند. 

از این رو ای ادونای ترا در میان ملت‌ها می ستایم و بنام تو سرود سپاس میخوانم. 

(خدا بارها) نجات اا AT RE RP‏ 
احسان میکند. 


הפטרת שמיני של פסח 

ספר ישעיה פרק י -יא - יב 
!(לב) עוד הַיוּם دزد לְעָמד ינפף ידו הַר دہ (בַּת ציון) 
ny? 2‏ יָרושלם: (לג) הַנֵּה הָאָדון جرد צְבָאוֹת מְסֶעף 
פארה בְּמַעַרְצָה AT‏ הַקוּמַה גְּדוּעִים והַגְּבהִים 75[: 
3 (לד) ונקף סְבְכִי היער בּבּרזל וְהַלְבָנון PIN‏ יפול: 
45 (א) ויצא ON‏ מגזע ישִי וְנצַר PWD‏ יפרָה: (ב) AM),‏ 
۷ ۲۱۱ יהוה רוּחַ חֲכְמָה וּבִינָה רוּח ny‏ וּגְבוּדָה רוּחַ 
דּעַת וִירְאַת יְהוָה: O)‏ וְהֲרִיחוֹ בּירְאֵת nm‏ ולא n?‏ 
No DID Ppy‏ לְמִשְׁמַע PIR,‏ יוֹכֶיח: (ד) زادنا 7732 
5 וְהוֹכִיחַ ina‏ לענוי אֲרֶץ וְהַכָּה אֶרֶץ בְּשְׁבְט ۳5 


NH oh 


₪ם 
A:‏ 
- 
:D‏ 
= 
ی 
;= 
J‏ 
8 
| 5 
J‏ 
4 
چ .. 
لب 
مێد 
-. 
PN‏ 
- 
مت 
א 
AN ₪‏ 
בו 
14 
wed.‏ 
هس 
%: 
- 
ب 
דא 
כ 
A‏ שד 
בי 
اس ی 
כ 


س ېو ار ה | - 


גו יאל جچز: (ח) וְשְׁעֲשַׁע pap‏ על חַר وج ועל MRD‏ 


DY 2‏ גָּמוּל ידו הַדֶה: (ט) לא יִרְעוּ וְלא יִשְׁחִיתוּ בְּכֵל 
. הַר wT?‏ כִּי מְלְאָה PINT‏ דַּעָה אֶת יִהוָה כַּמַיִם לַיִם 
.3 מְכַסִּים: (י) Pm‏ בַּיוֹם הַהוּא שרְש ישי אֲשֶׁר עֹמִד לנס 
4 עַמִים PN‏ גוים WAT,‏ וְהִיתָה מִנְחָתוֹ כָּבוֹד: (יא) n‏ 
בַּיוֹם הַהוּא יוסִיף ITN‏ שָנִית ידו לקנות אֶת RW‏ עַמו 
אֲשֶׁר RED‏ מַאֲשׁוּר וּממצרים וּמְפַּתְרוֹס גּמְכּוּש Dyn‏ 
YD 5‏ וּמַחֲמַת NHI‏ הַיִם: (יב) NWI)‏ 03 לַגּוֹיִם ON?‏ 
נדְחִי יִשְׂרָאֵל ۳۱۷52۱ יהודה ۳3 NID YIN‏ הָארֶץ: 
6 (יג) וְסָרָה קנאַת אפרים וְצֹרְרִי יְהוּדָה יכּרְתוּ אפרים לא 
NIP? 17‏ אֶת mT) MTD‏ לא יצר אֶת אפרים: (יד) וְעֲפוּ 
בְכָתַף פְלִשְׁתִים r, mp?‏ ¥3 אֶת בְּנֵי קָדֶם אֲדוֹם 
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هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
FY.‏ 
هفطارای «روز هشتم پسح» از کتاب «یشعیا» فصل ۱۰ آبه ۳۲ الی آبه ۳۴ 
فصل ۱۱ ו یک الی ۱۶ و فصل ۱۲ یه یک الى آبه ۶ 

او (سّن خریو - شاه آشور) در «و» مانده و دست خود را (بعلامت Wo) ere‏ - تیه 
«بروشاليیم» تکان داد. 
اینک سرور ادونای صوائوت شاخه را با بر بزرگ قطع میکند و بند قدان ا رد میشوند و גפ קש 
پست میگردند. 
شاخه‌های در هم پيچ یچیده جنگل با آهن بریده میشوند و لبان بدست مردی تون سقوط میکند (لبان: منظور از قشون 
آشور است که همنندجنگل بی As pled‏ ۱ 
شاخه‌ای از 5( 4 «ییشای» خارج خواهد شد و جوانه‌ای از ریشه‌های او شکو فا خواهد گشت. 
قدرت خدا یعنی: نیروی عقل» نیروی تن نیروی تدییر؛ نیروی شجاعت و نیروی A‏ خدا ترسی بر وی قرار 
خواهد گرفت. ۱ 
ב با نیروی we‏ او (یعنی متهم) را میبوید» و از روی دید ظاهر داوری نمیکند و از روی شنبده‌های 

شش محکوم نمیکند ۱ 
יי عدالت داوری خواهد کرد و برای افراد فروتن با درستی حکمیت خواهد کرد. . مردم 
(کشوری را که از او اطاعت نکنند) با شلاق دهانش» خواهد زد و شریر را با فوت لبهایش خواهد کشت: 
عدالت. کمربند کمرش و ایمان» قدرت صلب او خواهد بود. 
(در زمان ماشیح) گرگ با بره منزل خواهد کرد و پلنگ با بزغاله خواهد آرمید. و گوساله و شیر جوان و گاومیش با 
هم خواهند بود و نوجوان کوچکی آنها را خواهد برد. 
ماده گاو و خرس با هم میچرند بچه‌هایشان (یکجا) میآرمند. و شیر چون گاوهکاهخواهد خورد. ۱ 
بچه شیرخواری کنار سوراخ غ مارکبرا بازی میکند و بچه از شیر گرفته‌ای دستش را به لانه افعی دراز خواهد کرد. 
چون همانگونه که ها دربا را میپوشانند (کزه) زمین از معرفت خدا پر میشود در تمامکوه مقدس من بدی نخواهند 
کرد و فساد انجام نخو اهند داد. 
در آن روز ريشه «ییشای» (ماشیح) برای ملت‌ها بمنزله پرجمی است که قوم‌ها بدنبال او سرازیر شوند و مار 
حکومت او مورد احترام خواهد بود. 
در آن روز خدا برای دومن بار برای بازخرید قومش که در «آشور» و «مصر» و «پتروس» و «حبشه» و «عیلام» و 
«شینعار» و «خمات» و plz‏ دریا بافی مانده است. قدرتش را اعمال میکند. 34 
(ماشیح) پرچمی را برای ملت‌ها (بعلامت) بلند میکند و (بدینوسیله) آوارگان «ییسرائل» (ده سبط ) را جمع خواهد 
کرد و پرا کندگان «یهودا» (دو سبط) را از چهار گوشه دنیا گرد خواهد آورد. 
حسادت «افرئیم» از بین خواهد رفت و دشمنان « بهو cls‏ نابود خواهند شد. «افر یم » نسبت ډه cds sg‏ حسادت 
نخواهد کرد و «بهو دا» «افرئیم» را مورد محاصره فرار نخواهد داد. 
به طرف «پلیشطیم» - به غرب پرواز خواهند کرد و با هم ساکنین شرق را غارت خواهند نموده دست خود را به 
«ادوم» و «موآو» دراز خواهند کرد و «بنی عمون» مطبع آنها خواهد شد. 


הפטרת שמיני של פסח 


8 וּמוֹאָב מִשְׁלוֹחַ Jiy °23 DT‏ מִשְׁמַעְתָּם: (טו) והַחְרִים 
יהוָה אֶת לשון יִם מצרי : PIN‏ ידו עַל הנְהַר בּעים 1۳97 
79 וְהִכָּהוּ לְשָבְעָה נְחָלִים והדריך בּנַעָלִים: | (טז) וְהִיתָה 
מְסְלָה gw?‏ بدا אֲשֶׁר RY‏ מַאַשוּר כַּאֲשֶׁר IT‏ 
N?‏ בְּיוֹם עָלתו PIN‏ מצרים: 
D3 PNY (N) 0‏ הַהוּא TIN‏ יְהוָה כִּי אנָפְתָּ °2 ישב 
וג و Mn‏ (ב) nan‏ אֵל ישוּעָתִי אָבְטַח וְלא TDN‏ 
22 כִּי FY‏ ומרת יָה nD‏ وا לִישוּעָה: (ג) וּשְאַבְתֶּם 
3 מַיִם בּשָשון ממעיני הַישׁוּעַה: (ד) וַאֲמַרְתָּם בַּיוּם הַהוּא 
הודו n?‏ קָרְאוּ בְשְׁמוֹ הודיעו בַעַמִים עַלִילְתָיו הזכִּירו 
4 כִּי زارد שמו: (ה) זַמִּרוּ יהוה כִּי NIK‏ עָשָה מידעת 
(nym) 25‏ זאת בְּכָל הַארֶץ: 0 צְהָלִי וני اچم צִיון 
כִּי 773 2773 קדוש ا 
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۱۸ 


۲۴ 
va 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۳۴۹ 


هفطارای روز هشتم پسح 


ادونای» باریکه دربای مصر (بعنی نیل) را تباه خواهد کرد و دستش را بر رودخانه (فرات) با اراده قدرتمندش تکان 
خواهد داد و چنان آنرا خواهد زد که به هفت جویبار تبدیل شود و (آوارگان قومش را از آنها) با کفش بگذراند. 
همانگونه که برای «ییسرائل» زمان خروجش از «مصر»» بوقوع پیوست» برای باقی مانده قومش که در «آشور» 
باقی مانده‌اند بزرگ راهی بو כ خواهد آمد. 

در آن روز خواهی گفت: ای ادونای ترا شکر میگویم که بر من خشم کردی ولی خشمت فرو نشست و دلداريم دادی. 
آری - خدای قادر» نجات بخش من است به او توکل دارم و نمیترسم چونکه خدا قوت من است و مورد ستایش؛ 
موجب نجات من شد. 

با شادمانی از چشمه‌های نجات» آب خواهید کشید. 

در آن روز خواهید گفت: از ادونای تشک کنید نام او را صدا بزنید کارهای عجیب او را به آگاهی ملت‌ها برسانیده 
پادآور شو - که نام او متعال است. 

ادونای را مدح گوئید» چونکه کار عظیمی انجام داده است و این در تمام (کره) زمین معلوم است. 

ای سا کن «صیون» چونکه خدای مقدس «ییسرائل» در میان تو بزرگوار است شادی کن و ترنم نما. 


ja 


הפטרת חג השבועות ליום א 
ספר יחזקאל פרק א - ג 
(N)‏ וַיהִי בִּשְׁלשִׁים שַׁנָה בּרְבִיעִי בַּחָמְשֶָה TT?‏ וְאנִי 


NIN MIN, על נְהַר جچد נִפְתָּחוּ اجه‎ nian Tin? 


0 (ב) בַּחֲמְשָׁה לחש הִיא הַָנָה n7 opm‏ 


TT 3‏ יוִיכִין: (ג) הָיה OT‏ 127 יְהוָה OR‏ יחזקְאל 13 ۱۲32 


60 NN @ vn 


11 


27 בּאֶרֶץ כַּשְדִּים על 3 123 ותֶּהִי زرا« DW‏ יד יְהוָה: 


MAD ۲ (1)‏ רוח ۱۵ 71 71۵02 מִן הצפון 117 דול ואש 
מִתְלַקַּחַת na‏ לו סָבִיב וּמַתוּכָהּ Py‏ הַחַשְׁמַל qin‏ 


הָאֶש: (ה) NPN JIN NT AINA‏ וזֶה FPN‏ דּמוּת 


DR‏ לְהֲנָּה: (ו) YIN‏ ودره לְאֶחַת ואֲרְבַּע כּנפים 
nn‏ לָהֶם: (ז) וְרגְלֵיהֶם רְגֶל تا( וכף nm‏ درد 
در بر וְנִצְצִים כּעין נחשת مارا ₪ וידו ידי ) ON‏ 
DDI‏ 0 חברת. nN‏ אֶל. ain‏ دوه לא 
زا ۱۲32 איש 6 עָבֶר 5 ילְכן: 0 ּדְמוּת פְנֵיהֶם 


NDT‏ جرج ور שר رو" 0 וּפְנִיהֶם 
دوه ni‏ מִלְמָעֲלָה לְאִיש שְׁתַּיִם nigh‏ אִישׁ 
DPW‏ מִכסות אֶת رخ (יב) וְאִיש אֶל 32y‏ ۱25 
D7.‏ אֶל אֲשֶׁר DTP‏ שָמָה הָרוּחַ לָלָכָת ילְכוּ לא و۱2 
בּלֶכְתָּן (יג) וּדְמוּת הַחַיות מִרְאִיהֶם כנַחֲלֵי UN‏ בּערות 


כּמַרְאֶה הלפְדִים Nn‏ מִתְהַלָּכָת בִּין wx? aa nima‏ 1۲27 
WNT‏ יוֹצא ברָק: (יד) וְהַחַיוּת רְצוֹא ושוּב NMI‏ הבּזק: 


(ט) אא PTE‏ ונה אופן אֶחָד Dim EK PNA‏ 


Py וּמַעֲשֵׂיהֶם‎ DIRT nN פָּנָ: (טז)‎ NIIN? 


תַּרְשִׁישׁ וּדְמוּת אֶחָד לאַרְבַּעְפֶּן וּמִרְאִיהֶם וּמַעָשִיהֶם 
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۱۶ 


هفطار اهای ₪ و ایام خاص 
rey He ۳ 9‏ 


هفطارای روز «اول شاووعوت» از کتاب CARD‏ 
فصل ۱ آیه ۱ الی آیه ۲۸ و فصل ۳ آیه ۱۲ 


سال سی| ام (یوول) روز پنجم ماه چهاره (تموز) بودو من در« گولا» (غربت و آوارگی) کنار رود «کوان» (شاخه‌ای 
از رود فرات در بابل) بودم؛ آسمانها گشوده شدند و رویائی را از خداوند مشاهده کردم. ۱ 

روز پنجم (ماه چهارم - تموز) از سال پنجم گالوت (آوارگی) پادشاه «یویاخین» بود. ۱ 

در سرزمین «گسدیم» EAS)‏ کار کلام ادونای به «یحزقل» پسر «بوزی» هن لام گردید. در 
آنجا نبوت ادونای به او نازل شد. 

ملاحظه کردم اینک گردبادی از شمال آمد. (آن گردباد) ابری سنگین (آورد و از یان آن ابر) آتش A‏ میکشید, 
گردا گرد آن (ابر) نورانی بود و از میان آن یعنی از میان آن آتش» چیزی مانند برق (بنظر میرسید).. 

و در میان 01 (آتش)» شکل چهار حیوان (بنظر میرسید) و منظره آنها چنین بود: אק 

هر یک از آنها چهار صورت داشت و هر یک از آنها دارای چهار بال بود. . 
ייוו רו یی مان Ce‏ 

از چهار جهت زير بالهای‌شان» دستهای آدمی بود (همچنین) از چهار جهت دارای صورت و بال بودند.. 

بالهای آنها یکی بگی بدیگری هوسته بو موع رقی‌شان ور زد هرگدامجهت صورت ral) coast‏ 
مراجعه شو د). ۱ ۱ ۱ 

شکل قیافه آنها (از یک طرف) صورت cesT‏ و از سمت راست.چهار تائی شان صورت شیر داشتند و از سمت چپ 
چهار تائی شان صورت gE‏ داشتند و از سمت دیگر چهار تائی‌ شان صورت عقاب داشتند. ‏ .. = 

برای هر یک. Ll‏ صورت‌ها و بال‌هایشان مجزا بودنده برای هر Sy‏ دو تا (از بالها) Aw‏ بودند و دو تا (از 
بالها) بدن‌شان را می پوشانیدند. 

هر یک از آها در جهت صورت خود میرفت» جهتی که الهام میشد به آنجا بروند dre‏ هنگام حرکت شان دور 
نمیزدند. 

شکل این حیوان‌هاء یعنی قیافه‌شان مانند اخگرهای آنا نش برافروخته - همچون منظره مشعل‌هائی بود که بین این 
حیوانها زبانه میکشید. این آتش בכ بود و ازاین آتش جرقه‌های برق خارج میشد. 

و این حیوانها به سرعت برق cpl‏ سو به آنسو میدویدند. 

ن وا( شاه کرد یک کار هر وی روی زیی بک چرخ (که)ازچهار سمت شان ود حرکت 
کند) وجود داشت | 

منظره عملکرد این چرخها زمردفام: ag‏ دارای یک شکل بو دند» منظره عملکرد؟ انها چون چرخی درمیان چرخ دیگر 
بو د. 


17 
18 
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הפטרת חג השבועות ליום א 


כּאֶשֶר יהִיָה FIND‏ בְּתוֹךְ הַאוּפן: | (ס) על 27۸ ۷ 
רַבְעִיהֶן D723‏ ده לא יִסַבּוּ בְּלָכְתָן: (יח) P22,‏ )123 
לָהֶם NY)‏ לָהֶם וגְבַּתֶם מְלָאת ات סָבִיב לְאַרְבַּעְתְן. 
(יט) וּבְלְכֶת nnn‏ ילְכוּ הָאוֹפנִּים DYN‏ וּבהִנָּשֵׂא NTT‏ 
RW. PINT YD‏ הָאופנִּים: | (כ) על אֲשֶׁר יהְיָה اه 
۸ לָלְכֶת ילָכוּ او הָרוּחַ לָלְכֶת וְהָאוֹפַנִים RY,‏ 
nny?‏ כִּי רוּחַ mnn‏ בָּאוֹפנִים: (כא) בּלְכְתֶּם ילְכו 
DTI‏ יעָמדו וּבהנשאָם ym‏ הארץ NDP‏ הַאוּפָנִים 


nny?‏ כִּי רוּחַ הַחַיָּה בָּאוֹפַנִים: (כב) וּדְמוּת על ראשי 


۳ ww جه‎ 


החיה רקיע כְּעִין הַקָּרַח הַנוּרָא 901 על רָאשִׁיהֶם 
מִלְמֶעְלָה: (כג) וְתַחַת Pp‏ כּנפִיהֶם NHN ni‏ אֶל 
DPW N? ۷‏ מְכַסוֹת nam?‏ וּלְאִישׁ Dn‏ מְכַסוֹת 
לְהנָה את גּוִיתֵיהֶם: (כד) וְאֶשְמַע אֶת קול D232‏ כְּקוֹל 
מיִם 0°23 כְּקול שַדִּי בַּלְכְתָּם קול nînn‏ כְּקוֹל מַחֲנָה 
בְּעָמְדֶם תְּרַפִּינָה כנפיהַן: (כה) ۳1 קול מעל לרקיע 
אֲשֶׁר עַל ראשם בּעָמַדם תּרַפִּינֵה בְנפִיהֶן: (כו) וממעל 


לרקיע אֲשֶׁר על ראשם NT 59 2۷ N23‏ ۱93 


۱ דְּמוּת ROI‏ דְּמוּת כְּמַרְאֶה PY DTN‏ מִלְמַעלָה: 
)כ PYD NIN‏ חַשְׁמַל כּמַרְאָה UN‏ בִּית להּ 233 
מִמַּרְאֶה מַתנֵיו וּלְמֶעלָה וּמְמַרְאֶה ۱212 روا רְאִיתִי 
כַּמַרְאֵה UN‏ ונגה לו סָבִיב: (כח) כּמַרְאֵה הקשת אֲשֶׁר 


nm סָבִיב הוא‎ mdm mim 2 Da D2 Y3 היה‎ 


1 כְּבוֹד יְהוָה 73۲78۲ إل עַל ود« וְאֲשְׁמַע קול 
1312 
(יב) NWN]‏ רוּחַ וְאֲשְׁמַע N‏ קול רַעָש גְּדוֹל ۳3 


| כְּבוֹד יְהוָה nipan‏ 
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۳۳ 
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۳۷ 


tA 


۳۹ 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
Fer ۲‏ 


هفطارای روز اول شاووعوت 


cal)‏ چرخها) موقع حرکت‌شان به چهار سمت میرفتند call)‏ حیوانها) موقع حرکت دور نمیزدند. 
و طوق‌های a)‏ چرخها) بلند بودند و هیبت داشتند و هر چهارتائی‌شان (حیوانها) دارای ابروهاثی بودند (که زیر 
آنها) دورادور پراز چشم بود. 
هنگام حرکت این gle‏ چرخها با ها مرفتند و هنگام ly‏ شدن این حیوانها از روی زمین» چرخها (ب آنها) بلند 
میشدند. 
به سمتی که الهامميشد به آنجا حرکت که مير فتند آرت به آنجا (ثی که) الهام شده ג چرخها با آن (حیوان) ها بند 
ميشدند زبرا الهام به حبوانها (الهام) به چرخها میبود. 
هنگام حرکت (حیوانهاء چرخها هم) حرکت میکردند و موقع تو قف sane‏ و هنگام بلند شدن از روی زمین 
چرخها با آنها بلند میشد ند زیر الهام به حیوانها (الهام) به چرخها میبود. 

و شکل ib‏ (بلورین) مانند بخ وحشتآور روی سر این حیوأنها بوده بعنی از بالا روی سر آنها قرار داشت. 

زیر cpl‏ ₪ بالها نسبت به یکدیگر بصورت موازی قرار داشتند. هر یک از آن ו بال میپوشانیده 
(آری) هر یک از آنها؛ دو بال جسم‌شان را می پوشانید.. 

صدای بالهای آنها را همچون صدای آبهای فراوان -مثل صدای (قادر مطلق) «ال شد -ای» و هنگام انتشار یافتن - 
مثل صدای هیاهو - مانند صدای اردوی لشکر شنیدم» موقع توقف. (از حرکت) بالهای خود را شست میکردند. 

در بالای ib‏ که روی سرشان بود» صدائی وجود داشت A oh dA‏ و הו 
سست میک دند. 

و در ל روی سرشان بوده شکل کی د کی باقودت وجوه داشت: و روی کے این تخت 
شکلی چون قیافه آدم که از بالا روی آن فرارگرفته بود (وجود داشت). 

(شکل این آدم را) مشاهده کردم چیزی نظیر برق - ماد منظره آتش دارای محفظه‌ای 3 این منظره از کمر او بالا 
بود و منظره کمر او به پائین را مشاهده کردم مثل منظره آتشی بود که دورادورش نورانی (باشد). . . 
این نور در اطراف (شکل این آدم) مانند رنگین کمانی بود که در روز بارانی بوجو د آید. این» دیدگاه جلال ادونای 

ta‏ همینکه دیدم بر روی خود افتادم و صدائی شنیدم که سخن میفگت: 

יו بلند کرد و صدای همهمه بلندی شنیدم: «جلال ادونای در جایگاه خود Al‏ است». 
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הפטרת חג השבועות ליום שני 
ספר חבקוק פרק ב -ג 

2 (כ) n}‏ בְּהִיכָל WT?‏ הַס P9‏ כָּל הָארֶץ (א) 1757 
3 לַחָבַקוּק aan‏ עַל שְׁגְנוֹת: O)‏ יְהוָה שָמַעָתִּי qw‏ 
nF PRY, |‏ 9 בּקָרֶב שָנִים חַיִּיהוּ 2123 שָנִים תודיע 
4 1233 רַחֶם NID nm iN O) in‏ וקדוש מְהַר 
ND |‏ סְלָה جچه שָׁמַיִם הודו וּתְהְלָתוֹ n‏ מָארֶץ: (ד) 
A2) 5‏ כַּאוֹר תִּהְיה קרנים מִידו לו וְשַׁם qan‏ עְזּה { עזו ): 
67 (ה) روز T7,‏ 127 יצֵא ۱ DP‏ עמַד 77127 
אֶרֶץ רְאֶה ۱89۱ גוים ויתְפצצוּ °97 עד ۱۳۲۵ גִּבְעוֹת 
8 עולֶם הַלִיכוּת niy‏ לו: (ז) N NID‏ רָאִיתִי אֶהָלִי כוּשָן 
ל niy, PAP.‏ אֶרֶץ PD‏ (ח) הבנהָרִים aN nm nn‏ 
בּהֲרִים HY D23 DN N‏ כִּי תִרְכֵּב על סוּסֶיף 
10 מַרְכְּבֹתֶיף ישוּעָה: (ט) עריה תֲעוֹר nion niyaw wp‏ 
11 אמָר ور נְהָרוֹת תבקע אֶרֶץ: (י) N1‏ יִחִילוּ הָרִים זרֶם 
2 מִים 2Y‏ נָתַן תָּהוֹם ip‏ רום ידִיהוּ נָשָא: (יא) URDU‏ 
= .יַח עָמַד جر 2P, PHN TIN?‏ موه בְּרַק TIN‏ 
3 (יב) ۲۵اه תְּצעַד PIN‏ בְּאַף TD‏ גוים: (יג) HNP‏ 
לישַע جرد לישע אֶת PWD‏ מְחַצְתָּ ואש yy? man‏ 
NIY TY Tio? NY 5‏ סֶלָה: (יד) N3223‏ בְמַטָיו ראש פרזו 
(ops)‏ יִסְעֲרוּ po?‏ עַלִיצָתֶם כְּמוֹ לָאָכל 2Y‏ 
6 בַּמִּסְתָּר: (טו) דְּרַכְתָּ בים P930‏ חמַר מִים רַבִּים: (טז) 
7 שָמַעַתִּי N‏ 202 קול צַלְלוּ NI2? D9‏ רָקָב בַּעַצָמַי 
HN ۱‏ אֲשֶׁר אָנוּחַ Di?‏ צְרָה BTN DY? niy?‏ 
(P) 1s‏ °2 תָאֲנָה לא PNY N9N‏ יבוּל 2922 n2‏ מַעָשָה 
זית וּשְׁדְמוֹת לא עֲשַׂה אֹכָל 34“ מִמִּכְלָה צאן PNT‏ 123 

9 בּרְפַתִים: (יח) NY‏ בַּיהוָה אֶעלוֹזָה אֲגִילָה JUD TON‏ 


\ \ 


\A 


ون ۳9 حاص 
۳۴ 
فطارای روز «دوم شاووعوت» از کتاب כ cd‏ فصل ۲ آبه Yo‏ 
و فصل ۳آیه یک الی ۱٩ aT‏ 


خدا در محراب مقدسش است» ای مردم دنیا همه از ترس خشم ای خاموش!! 

نماز «حو قوق» بیغمبر بخاطر اشتباهات (سهویش). 

ای ادونای خبر (آمدن) ترا slp)‏ قصاص ظالمان) شنیدم» ای ادونای هراسان شدم. عمل (معجزه) خود را در طی 
سالها تجدید بفرما؛ و در بین این سالها اطلاع بده» در حین غضب. ترحم کردن را مد نظر داشته باش. 

خداوند از כ ټَمَن» (سرزمین عساو) و خدای مقدس ا زکوه «پاران» (سرزمین «بیشماعل» برای اعطای توراه) نزول 
اجلال فرمود. شکوه او آسمان‌ها را پوشانید و مدح ا وکره زمین را پرکرد. 

جرقه‌ای (از نورالهی) چون منبع نور میبود -اشعه‌ای از قدرت (نور) او متجلی شد و آنجا مخفیگاه قدرت او (بود). 
(برای قصاص ظالمان) پیشا پیش او طاعون حرکت میکرد و از قدم او صاعقه خارج میشد. 

(خدا) برخاست و زمین را در نور دید نظر کرد و گروههائی را گربزان نمود کوههای ثابت متلاشی شدند. تپه‌های 
ثابت خم گشتند. (آری) کار طبیعت از جانب اوست. 

چادرهای « کوشان» را نمایگر ظلم ديدم و خیمه‌های میدیان بلرزه در ] مدند. 

موقعی که بر اسب خود سوار شدی - مرکب تو (عازم) نچات (ییسرائل شد) آیا ادونای» بر رودخانه‌ها فضبناک 
کش LT‏ خشمت به نهرها بود. آبا قهرت متوجه دربا بود ( که آنها را خشک کردی) تا «ییسرائل» از آنها بگذرد. 
(بخاطر) سوگندها (ئی که به پدران ما یاد کردی تا این سرزمین را به اسباط (ییسرائل) بدهی» قول تو ابدی است؛ 
رنگین کمانت را آشکا ر کردی» زمین رودخانه‌ها را بیرون داد (برای پیسرائل آب تأمین کنند). 

کو هها ترا دیدند مضطرب شدند» OU pr‏ آب (رودخانه ټردن) برگشت. لجه‌ها صدای (TOL)‏ سر دادند؛ قدرت 
او (خداء آبها را) بطرف بالا برد. 

خورشید و ماه در جایگاه خود ایستادند (ییسرائل) با نور تیرهای تو با درخشندگی برق نیزه تو» میرفتند. 

به روی زمین با خشم گام بر میداشتی تی» قوم‌ها را با قهر در هم میکوبیدی. 

برای نجات قومت -برای نجات (پادشاه بیسرائل) «ماشیح» خود دست بکار شدی» رئیس خاندان شربر را تا گردن 
عربان کرده ضربت زدی. 

رئیس قشونش را بوسیله ستاد فرماندهی‌اش در حالیکه بر من هجوم میآوردند تا مرا | کنده سازند مجازات کردی» 
شادی آنها مانند (شادی) از بین بردن مظلومی در پنهانگاه‌ها بو د. 

با اسبهای خود دربا و آبهای کثیرش را تاگل و لای ته دریا لگدمال کردی. 

شنیدم و اندرونم بلرزه در آمد» از صدا (ی این خبر) لبهايم بهم میخوردند؛ در استخوانهايم پوسیدگی پدیدار شد و در 
جای خود میلرزیدم تا اینکه با فرا رسیدن روز مصیبت برای دشمن آرامش بافته - علیه ملتی که ضد او (ضد 
ییسرائل) لشکرکشی کرده است» قیام کنم. 

زیرا برای دشمن درخت انجیر گل نخواهد کرد و حاصلی در تا کستانها نخواهد بود درخت زبتون محصول نخواهد 
داد. کشتزارها فرآورده‌ای نخواهند داشت» نسل گوسفند از آغل منقطع خواهد گشت و در گاودان‌ها؛ گاوی وجود 
نخو اهد داشت. 

پس من بخاطر ادونای شادمانی میکنم بخاطر خداوند نجات دهنده‌ام خوشحالی مینمایم. 


הפטרת חג השבועות ליום שני 445 
20 (יט) ITN TT?‏ חַילִי DI‏ רגלי ילת ۱ בָּמוֹתֵי 


ג و ow‏ = ך+ 


nm? 7‏ בנגִינוּתִי: 


هفطاراها عد یم و ایام خا 
re ۱‏ ۳ ۴۳۴۵ 


هفطارای روز دوم شاووعوت ۱ 


dw قدرت من است» پاهایم را مانند آهوان قرار خواهد داد (تا ₪ 0 تعقیب کنم) و‎ ale خداوند - خداء‎ Vo 
بلندی‌هایم (یعنی کوه صیون) مرا هدایت خواهد فرمود. بسوی رهبر ارکستر برای خواندن سرودهایم!‎ 
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הפטרת שחרית של תשעה באב 
ספר ירמיה פרק ח - ט 

1 (יג) אָסף PNY 1932 D23, PK mm? OK} DON‏ תְּאֲנִים 
2 בַּתָּאנָה וְהָעָלָה 224 וְאֶתַּן לָהֶם اه (יד) עַל מָה 
NIN‏ ישבים הָאַספוּ ונָבוא אֶל עְרִי הַמִבְצַר וְנדְּמָה DOW‏ 
כִּי יְהוָה אֶלהָינוּ הַדְמָנוּ וישקנוּ מִי ראש כִּי NOD‏ 
3 לִיהוָה: (טו) קוה לְשַלוּם PN‏ טוב לְעַת מַרְפָּה nm),‏ 
4 בְעָתָה: (טז) מִדִּן נְשְׁמַע יַחֲרַת ۳10 מִקוֹל מִצְהֲלוֹת 
UY? ۳‏ כָּל PINT‏ ויבואו וַיאכְלוּ FIN‏ וּמְלוֹאָהּ עִיר 
5 וְישְׁבִי בַהּ: | () כִּי הנני mown‏ בַּכֶם own‏ צְפענִים 
PN WK‏ לָהָם לְחַש WI‏ אֶתְכֶם ON‏ יְהוָה: (יח) 
7 מַבְלִיגִיתִי رجا 11 עָלִי اده 7 (יט) n7‏ קול שועת 
בַּת PNA my‏ מרְחקים הַיהנָה PN‏ בְּצִיון ON‏ לְכָה PN‏ 
8 בָּהּ מַדוּעַ הִכְעסוּנִי בִּסְסְלִיהֶם בְּהַבְלִי נַכֶר- | (כ) עָבַר 
PP TD PY? 9‏ ואנחנוּ לוא YW‏ (כא) על 32W‏ בַּת 
MAY NT? MAW AY 0‏ החזקָתְנִי: (כב) הַצָרִי אִין 
DN 2‏ רֹפָא DW PN‏ כִּי מַדוּעַ לא N2 NIN nny‏ 
נג mY‏ (כג) מִי ° ראשי מִים וְעֵינִי מִקוּר דְּמְעָה 122¥ 

nay אֶת 72۲ בַת‎ 7777) Dn? 
AY (א) מִי درد בַמִּדְבָּר מלון ארְחִים ואעזבה אֶת‎ 12 
כִּי כַלֶם מְנָאֲפִים نود בּנדִים:  (ב)‎ PRD nN 
PIN? 112۲ ולא לָאֲמוּנָה‎ RW קשְתֶּם‎ Dji? אֶת‎ 121۲۱ 3 
יְהוָה: (ג)‎ DR} לא ידָעוּ‎ PN? NYP, ִּי מִרְעָה אֶל רְעָה‎ 
אַל תִּבְטֲחוּ כִּי כל אַח‎ n כָּל‎ oy mawin YI אִיש‎ 4 
n° בַּרְעָהוּ‎ NY עַקוֹב יעקב וְכָל רֵע רְכִיל יהַלך: (ד)‎ 5 
דַּבָּר שַׁקָר העוה נלְאו:‎ iw n? לא ידבָּרוּ‎ NAN) 
בַּמְרְמַה מָאָנוּ דעת אוּתִי נאָם‎ nan in2 (ה) ادص‎ 6 


هفطار اهای موعدیم و ایام خاص 
Ala ۱ ۱ |‏ 
هفطارای صبح «نهم آو» از کتاب «برمیاهو» | 

فصل ۸ דא ۱۳ الی aT‏ ۲۳ و فصل ٩‏ آیه یک الی aT‏ ۲۳ 


فرموده ادونای است: حتماً آنها را نابود میکنم. در yey last‏ ناش اند و در درخت asl‏ قرا نج 
برگ‌ها پژمرده میشو د» برای آنها موجب میشوم از بین بروند. 

را چه e‏ تا ار شهرهای ככ ב = ה את اون - خداوند ماه 
ی ו 

امید به صلح و نبودن خیر ! به انتظار شفا و اینک ترس نا گهانی. ۱ 

از «دان» (مرزشمالی) صدای 2 شیهه اسبهایش بگوش رسیده؛ הו فریاد اش متزلزل گشته» وارد 
شد ند. تمام کشور و دارائی‌اش را تباه کردند - شهرها را با سا کنانش. ۱ 

زیرا اینک من مارهای زهردار راکه صدای (فیش) ندارند در میان شما روانه میکنم که شما را بگزند. (این) فرموده 
ادونای است. 

خود را از غم تسلی میدادم ولی قلبم در درونم دردناک بود. 

اینک صدای فریاد اهل قوم من از سرزمین‌های دور: آبا ادونای در «صیون» نیست؟ آبا بادشاهش در آن وجود 
ندارد؟ ( که ما را نجات دهد) (پاسخ خدا) چرا با ت‌های خود سای ترا 
وقت درو سپری شد. تابستان بپایان رسید و ما نجات نيافتیم. ۱ 

را השקי وی بابرا جر זא 

pl RP ee او اا‎ 
نشد؟‎ 

יוו ו א 

ای کاش, در ابا کسی به من مسافر خانه‌ای میداد تا قومم را ترک کنم و از پیش pon‏ چونکه تما شان زناکار و 
اجتماع خیانتکار میباشند. 

(pl)‏ فرموده ادونای است: زبانشان را زه میکردند» کمانشان دروغ بود. در این سرزمین قدرت گرفتند ولی نه از 
روی درستی» از کار بدی» به کار بد دیگری میپرداختند و مرا نشناختند. ا | 
(زنهار) هر کدام از رفیق خود احتیاط نمائید! و به هیچ برادری اطمینان نداشته باشید» زبرا هر برادری واقعاً فریب 
میدهد و هر دوستی دنبال سخن چینی میرود. 

هر کس دوست خود را به ربشخند میگیرد» و از حقیقت صحبت نمیکند. Ol‏ را به دروغ گفتن تعلیم میدهند» از 
کجروی کردن (زباده» خودشان هم) عاجزه شده‌اند. 

(گوئی) در میان مکر و حیله قرا ر گرفته‌ای» از روی تزویر از شناختن من خودداری میکنید. (ph)‏ فرموده ادونای 


Lad 


است. 


הפטרת שחרית של תשעה באב 


יהוה: (ו) 7927 פה n? DN‏ צְבָאוֹת הננִי צוֹרְפָם 
۲ כִּי PN‏ אֶעֶשָה ۰۱25۵ Pay N2‏ )( ۳۳۲ שוחַט 
} שחוּט) לְשונֶם מִרְמָה 1321 P532‏ שָלוּם NN‏ רְעָהוּ 1327 


וּבְקְרְבּו رده ארְבּוֹ: (N)‏ הַעַל nx‏ לא ورد בָּם ON‏ 


יהוה DN‏ בַּגוּי n WN‏ לא תתנקם (U) wo‏ על 
הַהרִים NWN‏ בְכִי جرد ועל נָאוּת מִדְבָּר קִינָה כִּי נְצַתו 
ودرا איש עבר ולא שמעוּ קול מִקְנָה qi‏ הַשָמִים וְעַד 
772 17172 הָלָכוּ: nn O)‏ אֶת ow‏ לגלים jim‏ 
תַּנִים וְאֶת עֲרֵי יְהוּדָה N‏ שְׁמָמָה מִבְּלִי יוֹשֵׁב: (יא) מִי 
הָאִיש הָחָכֶם ,12 אֶת זאת וַאֲשֶׁר דִּבָּר פִּי PN nT‏ 


m1‏ עַל NTN mp‏ הָארֶץ נִצְתָה 122 מִבְּלִי עבר 


(יב) n? N?‏ על עובָם אֶת תּוֹרָתִי WN‏ נָתַתִּי 
לפנִיהֶם ולא שַׁמְעוּ בְקוֹלִי ולא הַלְכוּ בָחּ: (יג) וילכו 
אֶחְרִי שְׁרְרוֹּת اوح ואֶחַרִי הַבַּעְלִים אֲשֶׁר לְמדוּם אֲבוֹתָם: 
(יד) روز כה אָמַר n‏ צִבַאוּת אֲלהֵי DRI‏ הנני 


DPD‏ אֶת DY‏ הזה چیه rpm‏ מִי ראש: (טו) 
הפְצוּתִים چاه אֲשֶׁר לא WT,‏ הַמ וְאָבותֶם TW?‏ 


אַחֲרֵיהֶם NN‏ הַחְרֶב עד כַּלוֹתִי אוּתֶם: (טז) פה אָמַר 
n?‏ צְבָאוֹת הַתְבּוּנָנוּ וקרְאוּ לַמְקוֹנְנוֹת וּתְבואִינָה וְאֶל 
הַחֲכָמוֹת mw‏ וְתָבוּאנָה: (י) nny naman‏ עָלִינוּ 


נָהִי ותִרְדְנָה עִינִינוּ דְּמַעָה ועִפְעַפִינוּ יזְלוּ מַיִם: (יח) כִּי 


קול נְהִי DN PHD DW?‏ ۱۱۲7 בשנוּ מָאד כִּי ۱221۳ 
۳۸ כִּי و מִשְׁכְנוֹתָינּ: )יט( °5 שמַעְנה נָשִים 137 
יְהוָה ותקח DIN‏ 1327 5 0 בְנוֹתֵיכֶם ۱723 ۲۸۱ 


31 רְעוּתָהּ Pp‏ () °2 עֲלָה nm‏ בְּחֲלֹנעוּ בָּא 


בּאֶרְמְנותִינוּ להכרית עוֹלְל ۳۱۳۲۶۵ בַּחוּרִים מַרְחנוֹת: 


גג (כא) 123 פה n DK}‏ ונְפְלָה נבְלַת OTN‏ כְּדֹמָן על 
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۱۷ 


\ 


۳۱ 


۳ 


۳۳ 


۴ 
va 


۶ 


۳۷ 


۳١ 


۳۷ 


0 ו 4 
۳۴۹ 


فطارای صبح تهم آو 


نارای sisal‏ صوائوت چنین فرموده است: ینک من آنها را قال کرده تصلیه میکنم. (در فیر اینصورت) پس با 
اجتماع قوم خود چگونه رفتارکنم؟ 

زبانشان زیامت o e‏ میم کید (در حالیکه) بادوستش از صلح سخن میگوید,دردرن خویش 
برای او کمین میگذارد. / | 

LT‏ نبا بد بخاطر این (کار)ها از آنها بازخواست کنه؟ ا از قومی که این چنن است؛ ذات من انتقام نگیرد. (ابن) 
فرمو ده ادونای است. 

بر سرکوههاء گریه و ناله و درکنار واحه‌هاء نوحه سر دهم چونکه بدون اینکه کسی گذ رکند ( که عامل آتش سوزی 
شود) به آتش کشیده شد. صدای مواشی (هم) بگوش نمیرسد. از پرنده تا چارپا آواره گشتند و رفتند. 

«یروشالییم» را (در اثر ویرانی) به توده خاک که محل شغالهاست مبدل خواهم کرد و شهرهای «یهودا» را به 
خرابه‌ای تبدیل خواهم نمود. 

مرد عاقل کیست که این مطلب را درک کند که ادونای مستقیماً به وی سخن گفته است و آنرا بازگو نماید: به چه علت 
این سرزمین از بین رفته است و چون ییابانی که رهگذری نداشته باشد که عامل آتش سوزی شود به آتش کشیده شده 
است. ۱ 

ادونای فرمود: برای اینست که توراه مرا که در میان آنها قرار دادم ترک کردند و ₪ حرف من توجهی ننمودند و به آن 
رفتار نکر دند. 

بدنبال شرارت قلب خو دشان و به دنبال بت‌هائی که پدرانشان به آنها تعلیم دادند رفتند. 

بنابراین ادونای صوائوت» خداوند «پیسرائل» چنین فرموده است: اینک من به این قوم افسنطین خواهم خورانید و 


به آنها آب تلخ خواهم نوشانید. 
در بین قوم‌هائی که نه خودشان و نه پدرانشان میشناختند آنها را پرا کنده خواهم ساخت و شمشیر را بدنبال‌شان 
خواهم فرستاد تا آنها را تمام کنم. 


ادونای صوائوت چنین فرموده است: توجه کنید و زنان نوحه سرا را دعوت نمائید ببایند و زنان دانا را صدا بزنید 
وارد شو ند. 

(آنها) عجله نمایند و نوحه‌سرائی کنند» تا چشمان ما اشک ببارند و پلکان ما آب جاری سازند. 

چون از «صیون» صدای نو حه شنیده شد! (نو حه‌سرایان میگفتند:) چگونه مورد غارت قرار گرفته‌ایم بسیار 
شرمنده‌ایم که سرزمین را ترک کرده‌ايم که مسکن‌های‌مان» (ما را) پیرون ربختند. 

ای خانم ها کلام ادونای را بشنوبد و گوشتان به سخن گفته شده‌ی او توجه کند: دختران تان را نوحه‌سرائی یاد נש و 
هر زنی بدیگری موبه خوانی (تعلیم دهد). 

زیراکه مرگ از پنجره‌های ما بالا آمد و داخل کاخ‌های‌مان شد. تا اينکه بچه‌ها را د رکوچه - جوانها را در خیابان نابود 
کند. 

(ای خانم نوحه‌سرا) فرموده ادونای چنین است: لاشه آدمی مانند پهن و مثل بافه غله پشت سر دروگر بر سطح کشتزار 
خواهد افتاد و جمع کننده‌ای وجود نخواهد داشت. 


הפטרת שחרית של תשעה באב 448 


3 °29 הַשָּׂדָה וּכְעָמִיר מָאַחֲרֵי הַקְצַר PND PHY‏ (כב) כה 
nm? 2‏ אַל a‏ חָכֶם בְּחָכְמָתוֹ וְאַל יִתְהָלָל 112272 

4 בְּגְבוּדְתוֹ אֵל wy om‏ בְּעֲשְׁרוֹ: (כג) כִּי ۵۸ ۱۵۲2 
anan ۳‏ הַשְׂכֵּל ודע אוֹתִי כִּי אֲנִי ny‏ עֹשֶׂה 
7 מִשְׁפָּט NRT‏ בָּאָרֶץ כִּי NN?‏ חָפַצְתִּי Tm DN}‏ 


۳۳۸ | 0 ی‎ e 
هفطارای صبح نهم آو‎ 
ادونای چنین فرموده است: خردمند په عقل خویش ننازد پهلوان بزور خود نبالد و ثروتمند به دارائی خویش منم‎ ۳ 
۱ a ee od > 
چونکه من -ادونای‎ . a مگر انکهکسیکه یهد בק 3 ا א بل‎ ۳۴ 
عامل احسان» داوری وعدالت درزمین هستم و خواستار این وا (این) یت ای ו‎ 


OO NN © ي‎ - 


4° 
12 


הפטרת מנחה בתשעה באב 
ספר הושע פרק יד - ספר מיכה פרק ז 


(ב) שׁוּבָה יִשְׂרָאֶל עַד جرد qiya Dw? °2 Pp‏ (0 


קחוּ עְמַכֶם דּבְרִים וְשוּבוּ אֶל יהוה PN MAN‏ כָּל תִּשָא 
iY‏ וקח טוב nawy‏ 15 שָפַתִינוּ: (ד) WN‏ לא 
יושִיעָנוּ על סוס לא נרְכָּב ולא נֹאמַר עוד PN‏ 
DTP, 13 WK Pp, nym?‏ יָתוּם: (ה) אֶרְפָא מְשוּבָתֶם 
و נדָבָה כִּי 2W‏ אַפִּי מִמָנוּ: (ו) PAN‏ 702 7 
יפְרַח כַּשׁוֹשַׁנָה וי PY‏ כַּלְבָנון: (ז 127 יונְקותָיו וִיהִי 
3 הודו ורִיחַ לו כַּלְּבָנוֹן: (ח) ישבוּ ישבי בצלו 97 
דְגן, Mm‏ כגָּפֵן ۱۳2۲ ּיין לְבָנוֹן: (ט) אפרים מַה לִי 
עוד לָעָצַבִּים אֲנִי עֲנִיתִי וְאַשוּרְנוּ אֲנִי כּבָרוש 41 3 
דּרְכִי יְהוָה וצִדְּקִים ילכו בֶם וּפשעים יכַּשַלוּ בַם: 

(יח) מִי אֶל כַּמוֹךְ נשָא עֵוֹן וְעֹבֵר על ونان לְשְׁאֲרִית 
נַחֲלְתוֹ לא הֶחַזִיק DN “Ty?‏ כִּי TON PDN‏ הוא: (יט) 


= h2 יִם‎ nna Twn piy ישוּב ירחִמָנוּ יִכְבּש‎ 


חַטַאתֶם: JDN O)‏ אֲמַת ליעקב “on‏ לאברְהֶם אֲשֶׁר 
נשבַּעְתָּ לַאֲבֹתָינוּ מִימִי קָדֶם: 
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۱۱ 


هفطاراهای تن خاص ₪ 
هفطارای مد از ظهر «نهم آو» ازکتاب «هوشع» فصل ۱۶ آیه ۲ الی al‏ ۱۰ 
و کتاب «میخا» فصل ۷ 41 ۱۸ الی ۲۰ 


ای «ییسرائل» چون بخاطر گناهت لغزش خورده‌ای بدرگاه ادونای - خداوندت توبه کن. ۱ 

با خود سخنان (توبه‌آمیز) گرفته بسوی ادونای برگشت نمائید» به او بگوئید: ه رگناهی را پیخش و (عمل) خوب را 
قبول بفرما. ما بجای (قربانی کردن) گاوهای نر (سخنان) لب‌های خود را عوض خواهیم داد. 

(دولت) آشور ما را نجات نخواهد داد. (برای رفتن به مصر و درخواست کمک از آن دولت) بر اسب سوار نخواهیم 
شد (نمیرویم) و دیگر به ساخته‌های و were hn‏ پیسرائل ) 
بوسیله تو مورد ترحم قرار خواهد گرفت. 

(eel)‏ چونکه خشم من ازا asia)‏ است افارگسیختگی ll‏ خواهم کرد 
از روی بخشندگی آنها را دوست خواهم داشت. ۱ 

برای «ییسرائل» چون شبنم خواهم بود. ا ات ا ف و و درختان سرسبز و خزم) نا 
aw)‏ خواهد دوانید. | 

شاخه‌های او پخش خواهد شد. شکوه او مانند درخت زیتون ( که همیشه yaw‏ است) و مانند (درختان سرسبز و خرم) 
لبنان معطر dal gx‏ بود. ۱ 

8 0 0 2 
درخت مو شکوفا خواهند شد. ذکر او (یعنی ذکر احسان خدا) مانند شراب لبنان است ( که sy‏ پادآور آنست» 
همینطور هم احسان ادونای یادآور نام مقدس اوست). 

«افرییم» (میگوبد) مرا دیگر با ت‌ها چه کار - (خدا میگوید) من او (بیسرائل را) نجات داده سخنانش را تصدیق 
میکنم من (برای پیسرائل) مانند درخت سرسبز و خرّم (پر سایه) میباشم محصول تو از جانب من تأمین ميشود. 
عاقل کیست که اینھا را درک کند؟ فهیم (کیست) تا از اینها اطلاع حاصل کند؟ که طریقت‌های ادونای مستقیم میباشد. 
نیکوکاران در آن گام مینهند و شریران در آن میلغزند. 

مانند تو قادری بخشنده گناه وکسی که از سر تقصیر ییسرائل نصیب خو د بگذردکیست؟ (قادری که) تا ابد خشم خو د 
را نگه نمیدارد زبرا او طالب احسان کردن است... 

(قادری که از خشم خود) برمیگردد و به ما ترحم میکند» » گناهان ما را پایمال نموده و تمام خطاهای‌شان (خطاهای 
ییسرائل) را در ته دربا خواهد ربخت. 

چونکه از روزگار قدیم به پدران ما سوگند یاد نمودی» (برای اجرای قولهایت) حقیقت را برای «یعتُوو» و طف 
خود را برای «اوراهام» اختصاص خواهی داد. 


WwW - 


0 


NN د‎ 


כ 


הפטרת יום א ראש השנה 
ספר שמואל א פרק א - ב 
12 تس 3 ירֹחָם 3 NIN‏ 13 תחו בן צוּף 
aw nan NIX aw ow} pW ۱۶۱ (2) N58‏ הָשָנִית 
פננַה ויהי לפננָה PR nana a1‏ ְדִים: (ג) 2y‏ 
הָאִיש הַהוּא nam? am jiy‏ לְהְשְתַּחֲוֹת 73۳۱ 
nym?‏ צְבָאוֹת wa‏ וְשָׁם שְׁנֵי 3 PY‏ وود וּפנְחָס 
כּהָנִים לֵיהוָה: (ד) והִי הַיוֹם ۱2۲ אלקנה D1‏ לפננה 


אִשְׁתּוֹ וּלְכָל 23 וּבְנוֹתָיהָ מַנות: (ה) nan?‏ יתַּן n‏ 


DSN NIK‏ כִּי אֶת nD‏ אֶהָב ny‏ 129 רַחְמָהּ: (ו) 


ny چیه دید منود כִּי ود‎ D3 צְרְתָהּ‎ HOY 


TY?‏ רַחְמָהּ: (ז) ۱ج[ nw ny?‏ בְשָׁנָה מִדִּי ny‏ בְּבִית 
יהוה 12 תּכעסְנֵּה וַתִּבְכָּה וְלא תאכל: (ח) וַיאמֶר î?‏ 
אֲלְקְנָה APN‏ חַנָּה np?‏ תִבְכִּי וְלָמָה לא kh‏ וְלָמָה 


ירע 1227 Rin‏ אֲנֹכִי טוב לָך myn‏ בַּנִים: (ט) apn‏ 


NN nan‏ אֲכְלָה בְשָׁלה MNT‏ שֶתה וְעֲלִי הַכֹּהֵן ישב על 
הַכְּסָא על מִזוּזַת oD‏ יהוה: O)‏ וְהִיא uD nm‏ 
nm ۶۲ ann)‏ וּבְכה תִבְכָּה: (יא) n1‏ 173 ותּאמַר 
7۳ צְבָאות ON‏ רָאה תִרְאֶה בַעָנִי DARN‏ ִכַרְפָּנִי ולא 
DN NK nawn‏ ונַתַתָּה לאֲמַתְך ۲ WIN‏ ۱۳137 


לִיהוָה כָּל هه ود וּמוֹרָה לא my‏ על ראשו: (יב) 


۱ כִּי 71377 לְהַתִפָּלֶל לַפנִי יְהוָה וְעָלִי שמָר אֶת פִּיחָ: 

)יג( ۱ הִיא N13‏ עַל باوج רק 7۳۳9 niya‏ וקול 
לא ישָמָע 13۳۲۴۱ עלי לְשְׁכֹּרָה: (יד)' וַיאמֶר 9« رباد 
עַד מָתַי תִּשְׁתּבֹּרֶץ Pon‏ אֶת יינ מעליה: (טו) n‏ 
7 וַתאמָר לא אַדנִי אֶשָה קשת רוח אָנכִי ויין 12W‏ לא 
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| هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۱ ۴۵۰ 


هفطارای روز «اول روش‌هشانا» از کتاب «اول شموئل» 


فصل ۱ ₪ 0 ۲ یه یک الی ۲۰ 


صس<سس< 
«صوف» اهل «افرات». 

دو زن داشت یکی «حنا» و نام a‏ «پنینا» بود. «پنینا» دارای بچه‌هائی بودولی «حنا» فرزندی نداشت. . 

این مرد همه ساله از شهرش برای تعظیم و ذبح نمودن بدرگاه ادونای صوائوت به «شیلو» میرفت و آنجا دو پسران 
«علی» ( کوهن بزرگ) «خوفنی» و «پنحاس» در حضور ادونای (خدمت) کوهن میکردند. ۱ 

روز (جشی) بود «القانا» ذبحی نمود و برای «پنینا» زنش و برای تمام بسران و cil aa‏ قسمت‌هائی اختصاص داد. 
و برای «حنا» یک قسمت پسندیده و چشمگیر داد چونکه «حنا» محبوبه او بود ولی ادونای رحم او را بسته بود. 
هوویش پرای اینکه اورا رنج دهد (اضافه پر اي بی اولادی) مر موجب خشمگین شدن او ee‏ چون 
(ادونای رحم او را بسته بود). = 

(UG)‏ همه سالههمینطور عمل میکرد؛ هر وقت (ur)‏ بخانه ادونای به زیارت میآمد (ecg)‏ به همین نحو او را 
عصبانی میکرد. لذا (حنا) میگریید و خورا ک نمیخورد. ۱ 

«القانا» شوهرش به او میگفت: «حنا» برای چه گربه میکنی؟ برای چه خورا ک نمیخوری؟ و برای چه اوقات خود 
را تلخ میکنی؟ مگر نه من از ده فرزند ( که پنینا زاثیده است) برای تو بهتر میباشم. 

«حنا» بعد از خوراک خوردن در «شیلو» و بعد از نوشندن در حالیکه کوهن (بزرگ) روی صندلی کنار چهار چوب 
محراب (خانه) ادونای نشست» بر پا ایستاد.. ۱ 

او در حالیکه دلشکسته بود استغاثه کرده بشدت گربه میکرد. 

پس نذری نمود و گفت: ای ادونای صوائوت اگر به بیچارگی کنیزت توجه نمائی و مرا مذ نظر فرار دهی و کنیزت را 
به فراموشی نسپاری و به نیزت نسلی با تخصیت عط led‏ من او را تمام عمرش به ادونای اختصاص میدهم و קש 
بر سرش بکار نخواهد رفت. Ai‏ 

موقعی که در حضور ادونای زباد استفائه ینمود چنین شد که «علی» متوجه دهان او شد. 

«حنا» در دلش سخن ) فقط لبانش تکان میخوردند و صدایش شنیده نمی شد. «علی» پنداشت که او مست 
است. 

«علی» به او گفت: تا به کی در مستی میمانی ؟ شراب را از خود دورکن. ۱ 

«حنا» جواب داد و گفت: نه ای آقای من؛ من زنی افسرده دل هستم و شراب و نوشابه‌ی مستی آورننوشیدهام» عقده 
خود را در پیشگاه ادونای باز میکنم. 
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שָׁתִיתִי ۵۱ אֶת נַפְשִׁי לִפְנֵי יְהוָה: (טז) אַל JAN‏ אֶת 
NK‏ ۱۱9 בַּת בּליעַל כִּי מרב שִׂיחִי וכַעָסִי דּבַּרְתִּי עד 
הנָּה: (ז) از עֲלִי RA‏ לְכִי לְשָלוֹם וָאלְהֵי יִשְׂרָאֵל J?‏ 
אֶת שְׁלָתֵךְ אֲשֶׁר שָאַלְתּ מַעֲמוֹ: (יח) וַתּאמָר תִּמְצָא 
جوم חן בְעִינִי 2M‏ اه לִדרְכָּה ותאכל P29‏ 
לא הָיוּ לָהּ עוד: (יט) וישכְּמוּ בבּקר ny ۱29۲ NIU‏ 
RI 2‏ אֶל בִּיתֶם הֲרָמָתָה וְידַע אִלְקָנָה אֶת תַנָּה 
PWN‏ ויזכּרְהָ יְהוָה: Dn nin? MO)‏ וַתָּהַר 
TM ۳‏ 12 ותּקרא אֶת שמו שְׁמוּאֵל כִּי מִיהוָה 
שאלְתֶּיו: | (כא) y9‏ הָאִיש אֶלְקְנָה וְכָל בִּיתוּ Ma‏ 
۷ אֶת ۲2۲ הימים וְאֶת נדְרוּ: (כב) nan‏ לא עָלְתָה 
°2 و APN?‏ עד יגָּמֵל הנַּעַר וְהַבָאתִיו NN‏ אֶת 39 


יְהוָה וישָב aw‏ עַד עולֶם: (כג) וַיאמֶר לה אֶלְקְנָה אִישָהּ 


עֲשִׂי הטוב دید 2W‏ עד T23‏ אתו N‏ יקם יְהוָה אֶת 


۲ 20 הָאִשָׁה ppm‏ אֶת בְנָּ עַד נּמְלָה sink‏ (כד) 


ותַעֲלָהוּ may‏ כַּאֲשֶׁר 122 دوه now‏ וְאֵיפָה NIN‏ 
۸ ונִבָל יין וַפִּבַאָהוּ בִית n‏ שְׁלוֹ Ym,‏ נָעַר: (כה) 
NN 1‏ 197 וִיבִיאוּ אֶת הנער אֶל עָלִי: (כו) וַתּאמַר 
°2 אֲדֹנִי חי WD‏ אֲדֹנֵי אֲנִי NAYIN NRT‏ עַמְּכָה 713 
nn?‏ אֶל יְהוָה: (כז) אֶל jn ns nn YA‏ 
יְהוָה ?° אֶת שָאֶלְתִי אֲשֶׁר שַאַלְתִּי iY‏ (כח) וגם אָנכִי 
השְאלְתָּהוּ n?‏ ور הימִים אֲשֶׁר הִיָה הוא שַאול לֵיהוָה 
DW 1‏ לִיהוְה: 

(א) וַפִּתְפַּלֶל nin‏ ותאמר עָלֵץ °27 בֵּיהוָה רָמָה 332 
۳ רָחַב وه על אוֹיבֵי °2 שָׂמַחְתִּי בִּישוּעַתְךּ (ב) PN‏ 
קדוש כִּיהוָה כִּי PN‏ בַּלְתָּךְּ וְאִין צוּר O) APR‏ אַל 
תַּרְבּוּ תְדַבְּרוּ גּבֹהָה גִבֹהָה PNY Ny‏ מִפִּיכֶם כִּי אֶל דעות 
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هفطاراهای و و خا ص 
۴۵۱ 


ו روز اول روش هشانا 


به کنیزت نسبت زن بی ارج نده چونکه از کثرت اندوه و ناراحتی تا اینجا سخن گفتم. 

«علی » پاسخ داد و گفت: برو بسلامت و خداوند «پیسرائل» خواسته‌ات را بعنی آنچه از او نقاضا کردی برآورده 
خواهد کر د. | ۱ 

(حنا) گفت: کنیزت در مقابل تو آبرو پیدا کرد. پس آن زن براه خود رفت» غذا خورد و دیگر قیافه‌ی افسرده‌اش را 
صبح سحرخیزی کردند. در پیشگاه خدا تعظیم نمو ده برگشتند به خانه خود به «راما» آمدند. «القانا» با «حنا» زنش 
هم بستر شد و خدا او (یعنی حنا) را مد نظر قرار داد. 

و چنین شد که بعد از دو فصل و دو روز (یعنی شش ماه و دو روز) که «حنا» حامله شده بود پسری زائید و نامش را 
«شموئل» گذاشت. چونکه او را از خدا خواسته بود. ۱ 

شخص «القانا» با تمام خانواده‌اش برای ذیح کردن سالیانه بنام ادونای و ادای نذرش به زیارت و رفت. 

«حنا» به زیارت نرفت چون به شوهر خویش اظهار داشت» باشد تا موقعیکه این نوجوان از شیر گرفته شود (آنوقت) 
او را خواهم آورد» در پیشگاه خدا زبارت کنیم و برای همیشه آنجا بماند. 

«القانا» شوهرش به او گفت: هر چه به نظرت خوب است بکن (من نذر ترا قبول دارم) تا روزی که او را از شیر 
بگیری بمان. خداوند مسلماً گفته خود را انجام خواهد داد. آن زن ماند و پسرش را تا موقع از شیر گرفتنش شیر داد. 
موقعیکه او را از شی رگرفت او را همراه خودش با سه گاو نر و یک پیمانه آردو یک مشک شراب به زبارت כ. او را 
به خانه ادونای در (شهر) «شیلو» آورد و این پسر بچه (هنوز) طفل بود. 

گاو را سر بربدند و آن کودک را نزد «علی» آوردند. 

(آن زن) گفت ای آقا! بجان آقایم قسم من همان زنی هستم که برای استغاثه کردن به خدا اینجا کنار تو ایستاده بودم. 
برای cpl‏ کو دک استغا ثه 02 ادونای خواسته‌ام را که از او تفاضا کرده بودم برایم برآورده نموده است. 

من هم او را برای خدمت به ادونای وا گذار میکنم» تمام مدتی که زنده باشد برای خدمت. او ₪ ادونای وا گذار شده 
میباشد» سپس آنجا به ادونای تعظیم کرد. 

«حنا» دعا کرد و گفت: دم بومیله ادونای شاد گردید افتخار من پوسیلهادونای زیاد شدء دهانم بر دشمننم گشوده 
گشت چونکه با نجات تو شاد گشتم. 

خدائی مقدس مانند ادونای نیست چون (ادونای) بجز تو (خدائی) نیست: آری؛ پروردگاری مانند خداوند ما وجود 
ندار ۵. 

زبرا ادونای - خدای قادری است دانا (واقف بر هر چیز) و تمام اعمال بوسیله او سنجیده میشود با تکبر و نخوت 
سخن نگو ید کلمات ارنداد از دهانتان خارج میشود. 
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n 2‏ ולא {וְלוֹ} נִתְכְנוּ עַלְלוֹת: (ד) ny?‏ גִּבּרִים חַתִּים 
3 ונְכְשָלִים אֲזְרוּ n‏ (ה) oya‏ בַּלְחֶם mawa‏ וּרְעָבִים | 
PT 4‏ עַד MY‏ יִלְדָה چیه ורַבַּת בָּנִים אַמְלָלָה: ‏ (ו) 
5 יהוה מַמִית וּמִחַיָּה מוֹרִיד שַאול ויִעַל: (ז) יהוה in‏ 
6 וּמַעֲשִׁיר own‏ אַף מְרוֹמֶם: (ח) מַקִים מַעַפַר 21 
= מְאַשפת ירִים aN‏ לְהוֹשִׁיב עֶם D273‏ וְכְסָּא כְבוֹד 
37 יְחִלֶם כִּי nm?‏ מִצְקֵי אֶרֶץ וישֶׁת עָלִיהֶם תָּבֵל: (ט) רגלי 
PON‏ ((חַסִידִיו) ישמר וּרְשָעִים בַּחשָך ידמו כִּי לא בְכחַ 
3 ۱2 אִיש: (י) יְהוָה A,‏ מְרִיבָו (Pay } ۱2 {P2}‏ 
اه اه DN, PIN PDN PT, nF‏ עז לְמַלְכּוֹ O)‏ 
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هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
FAY ۱‏ 


هفطارای روز اول روش هشانا 


(بخاطر تکبر) کمان پهلوانان شکسته میشود ولی کسانیکه شکست خورده‌اند به قدرت میرسند... . 
آنهائیکه در فراوانی نعمت می‌زیستند حالا برای تأمین معاش مزدور میگردند. نیازمندان به معاش AS)‏ مزدوری 


ادونای است که می میراند و زنده میگرداند: وارد گور میکند و بیرون میآورد. 

ادونای است که فقیر میکند و ثروتمند می‌نماید؛ پست میگرداند و بلند مرتبه هم میکند. 

پیچاره را از خاک بلند می نماہد» مسکین را از میان زباله‌ها بر پا می‌آورد تا او را با رادمردان همنشین کند. کرسی של 
را در اختبار آنها میگذارده؛ زیرا که ارکان زمين از آن ادونای است که گیتی 0 بر آنها قرار داده שרה 

مواظب گامهای نیکوکاران است» ولی ظالمان در تاریکی خاموش میشوند زیرا کسی با قدرت (خویش) پیروز 
ادونای» مخاصمانش خرد میشوند» از آسمان ade‏ آنان خروش میکند. خدا | کناف Oi)‏ سو تا هک 
سلطان خویش ماشیح قدرت عطا میکند و پرچم «ماشیح» خود را بلند میگرداند. ۱ 
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הפטרת יום ב ראש השנה 
ספר ירמיה פרק לא 
(א) פה אָמַר mm‏ מְצָא חן בַּמִּדְבָּ עם שרידי زرد 172 


 תַבָחַאְו נרְאֶה לִי‎ n pina ישְׂרָאֵל: (ב)‎ ia? 


עולֶם אֲהַבְתִּיךְ עַל جر Prawn‏ חָסָד: | O)‏ עוד 2% 


וְנבנִית בַּתוּלַת oR‏ עוד YD‏ תפיך ויצַאת בְּמְחוֹל 


מְשָחָקִים: (ד) yon TY‏ כרָמִים בְּהֲרֵי שמָרון נָטְעוּ 
נטעים וְחְלָלוּ: (ה) כִּי יש יום קראו נצרים בְּהַר אפרים 
קוּמו PY nN‏ אֶל יהוח APTN‏ (ו) כִּי כה TAN‏ יהוה 
רְנוּ ליעקב שְׁמְחָה ny)‏ בַּראש הַגּוֹיִם הַשְׁמִיעוּ הַלְלוּ 
MPN!‏ הושע n‏ אֶת NN BY‏ שְׁאֲרִית יִשְׂרָאֵל: | (ז) 
הננִי N2‏ אוֹתָם ۳۱۵۵ DY‏ ۵۳2927۱ מִיִרְכְּתִי PK‏ בָּם 
עור 9۱و הרה וְילְדֶת rm‏ קְקָל גָּדול ישובו הַנֵּה: (ח) 
בּבָכִי יבאו וּבְתַחֲנוּנִים אוּבְילֶם אֵל נַחֲלֵי מַיִם 11132 ישר 
לא WD?‏ בָּהּ כִּי הַיִיתִי לִישְרְאֶל לְאָב ואפרים 353 הוּא: 
(ט) n? 127 AW‏ גוים והַגִּידוּ באֲיִים מִמַּרְחֲק 17172001 
map‏ יִשְׂרָאֵל יקִבְּצָנוּ וּשְׁמָרוֹ כְּעָה TY‏ )0 כִּי 775 
יהוָה אֶת יעקב וּגְאָלו מיד PIN‏ מִמָנוּ: (יא) 1K33‏ ורננו 
בְמְרוֹם PY‏ ונָהָרוּ אֶל טוב יהוה על 27 וְעַל תִּירש וְעַל 
و וְעַל בָּנִי צאן וּבְקֶר APT,‏ נַפְשָׁם 42 רְוָה ולא 
° לְדְאָבָה עוֹד: (יב) אָז תַּשָמַח mına‏ בְּמַחוֹל 
וּבַחֲרִים וּזקָנִים rm‏ וְהַפַּכְתִּי دوه לששון Donnan‏ 


3 =r: 


1 4 سس ج 6 


אֶת טוּבִי יִשְׂבָּעוּ n DK}‏ (יד) פה אָמַר n‏ קול 
בּרָמָה נַשָמָע וְהִי בְּכִי תַמְרוּרִים רְחַל n22‏ על 71۳23 
מַאֲנָה anan‏ על בָּנִיהַ כִּי MPN‏ (טו) פה I DK‏ 
ور קולך מִבְּכִי ועעיף ny‏ כִּי יש שָׂכֶר mayo?‏ 


453 


(۳ 
1۴ 


هفطاراهای موعد یم و ایام خاص 
FAY‏ 


هفطارای روز «دوم روش‌هشانا» از کتاب «یرمیاهو» فصل ۳۱ آبه ۱الی آیه ۱۹ 
خدا چنین فرمود: ملت «ییسرائل» از شمشیر رهائی یافته» دراین بیابان در نظر من بسند بده آمده است» باید رفت وی 
را سر و سامان بخشید. 
(«ییسرائل» گفت): ادونای از دور به من آشکار شد. (و به من گفت) ا اوت دوست داشته‌ام؛ برای 
همین است که لطف خود را شامل تو کرده‌ام... 
ای دوشیزه «بیسرائل» (که به معبودان دیگر رو نکردی) بار دیگر ترا آباد خواهم کرد و سرو سامان خواهی گرفت: 
بار دیگر دّف‌های خود را زبور خویش خواهی ساخت و به رقص ماهرانه خواهی پرداخت... 
(همانگو نه که در گذشته) غرس کنندگان» درختانی غرس میکردند و سال چهارم میوه‌های OT‏ را برای شکرگزاری 
وقف میکردند؛ بار دیگر در کوههای «شومرون» تاکستان‌هائی غرس خواهی کرد. 
زیر! روزی وجود دارد که نگهبانان در کو ه «افرییم» اعلام بدارند: رورت یو ו 
خداوندمان به زبارت برویم. 
زبرا ادونای چنین فرموده است: برای «یعقوو» فرباد شادی برآورید بعنوان بزرگ ملتها فرباد شادمانی سر دهید» 
صدای خو د را بلند کنید. شکرگزاری نمائید و اعلام بدارید ادونای قوم خود -بازماندگان «بیسرائل» را نجات داده 
است. 
اینک من آنها را از سرزمین شمال میآورم و از اکناف جهان آنها را جمع‌آوری میکنم در بین آنها کور و لنگ» زن 
باردار و زاو وجود خواهد داشت. جمعیت انبوهی به اینجا برخواهید گشت. 
با گربه (شادی) خواهند آمد. با رحمت آنها را هدایت میکنم. بسوی نهرهای آب - به راه راست. که در آن لغزشی 
نخو رند» خواهم پرد. چو نکه برای «بیسرائل» پدر میباشم؛ «افرییم» (ده سبط ملت ییسرائل) نخست 925 من است. 
ای قوم‌ها! گفته ادونای را گوش کنید و به جزیره‌های دوردست (هم) اطلاع دهید و بگونید: پرا کنده کننده 
«ییسرائل» (یعنی خدا) خودش آنها را جمع‌آوری خواهد نمود» و همانند کسیکه گله خود را چوپانی میکند از او 
نگهبانی خواهد کرد. 
زبرا ادونای jx)‏ گذشته) «یعقوو» را نجات داده است و (ا کنون هم اوست (aS‏ وی را از دست قوی تر از او ws‏ 
dal <‏ داد. 
وارد شده بر بلندی‌های «صیون» ترنم خواهند کرد بسوی نعمت ادونای بعنی به طرف غله و شيره و چربی و به 
طرف نتاج گوسفند و گاو سرازیر خواهند شد و جانشان مانند باغ سیراب خواهد بود و دیگر اندوهگین نخواهند 


گردید. 


آنوقت دوشیزه با رقص و جوانان و پیران با هم به خوشحالی خواهند پرداخت. سوگواری آنها را به شادمانی تبدیل 


خواهم نمود» ایشان را تسلی داده از اندوه‌شان شاد خواهم کرد. 

دل کوهن ها را سرشار از برکت خواهم کرد و قوم من از نعمتم سیر خواهد شد. (این) فرموده ادونای است. 

خداوند چنین گفته: صدائی در بلندی (آسمان) شنیده میشود. (صدای) نوحه -گریه و تلخی است - راحل برای 
فرزندان خود بشدت گریه میکند -برای فرزندانش که نیستند» از تسلی پذیرفتن خودداری میکند. 

خدا چنین گفته است: صدایت را از گریستن و چشمانت را از اشک (ریختن) باز دار برای عمل تو مزد وجود دارد. 
(فرزندانت) از سرزمین دشمن مراجعت خواهند کرد... 


ar ۸‏ ב ראש השנה 
DK} 16‏ יְהוָה וְשָׁבוּ מִאֶרֶץ אוֹיִב: (טז) ויש תִּקְוָה לְאַחֲרִיתֵך 


ל נְאָם n‏ וְשָבוּ בָנִים לְגְבוּלֶם: | (") שַמוע שְׁמַעְתִּי = 


אפרים PINT, NI0 TiN‏ 223 לא לָמָּד wn‏ 
5 וְאֶשוּבָה כִּי אַתָּה יְהוָה אֶלְהִי: (יח) כִּי אַחְרִי שוּבִי נְחַמְתִּ 
۱ ۱۷11۲ סַפַקְתִּי על N TP,‏ וגַם נכְלַמְתִּי כִּי 


NRW] 19‏ חַרְפַּת נְעוּרִי: (יט) הַבֶן יקיר לִי אפרים ON‏ ילד = 


שָעשַעִים כִּי מִדִּי דברי בו זכר אזכרנו עוד על 2 הָמוּ 
۵ לו רַחֶם אַרְחַמָנוּ my? ON‏ 
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۳۹ 


א واو عاص 
FoF‏ 


هفطارای روز دوم روش هشانا 


برای א تو اميد وجود دارد. فرزندان (تو) به قلمرو خود باز خواهند گشت: (این) گفته ادونای است. 


مسلماً شنیدم که «افرییم» سر تکان میدهد (و میگوید): مرا مانند گوساله ترییت نشده ادب کردی و تنیبه شدم (ولی 
ו -خداوند من هستی (ازراه محبت و معجزه و aly (as‏ توبهوادار تا بسوی 
تو برگردم. | | | | | 

رپس ازتوب‌کردنم (ازکرده‌های خویش) بیان شدم؛ وبدازآنکه از فرب خود) آگا شدم خود روز 
کردم شرمنده و مختجل بودم که بار رسوائی جوانی خود را متحمل میشوم. 4 | 

این فرموده ادونای است: ی افریم»فزندجگرگوشه با بچه ازپرورده من است؟ که هر وقت درباره او صحبت 
میکنم باز حتماً او را در مد نظر قرار میدهم. (آری) برای همین است که قلبم برای او میجوشد. (بله) حتماً او را مورد 
مراحم خود قرار میدهم. 
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הפטרת שחרית של יום הכפורים 
ספר ישעיה פרק נז - נח = 
1 (יד) וְאָמַר סלו סלו פּנוּ جوز הַרִימוּ nay TIT iwan‏ 
2 (טו) כִּי כה אָמַר ره 9W NWI‏ עד וקדוש שמו מָרוֹם 
= וקדוש אַשכון וְאֶת DW NIT‏ רוּח לְהַחֲיוֹת רוּחַ Dow‏ 
3 וּלְהַחֲיוֹת לב נִדְכַּאִים: | (טז) כִּי לא niy?‏ אֲרִיב ולא 
לנְצַח אֶקצוף כִּי רוּח מִלְפָנִי יעָטוף וּנְשְָמוּת ¥ עָשִיתִיי 
4 (ז) دی בּצָעו קָצַפְתִּי וְאַכָּהוּ PT‏ ואַקצף וילָף שוּבָב 
5 3 לבו: (יח) דְּרָכֶיו DUNT TINT RINT PNT‏ 
6 נְחָמִים לו ולַאֲבְלָיו: (יט) בּוֹרָא נָוב }33{ שִׂפַתָיִם שַׁלוֹם 
pin? DW 7‏ ולקרוב אָמַר יהוה וּרְפָאתִי: (כ) והַרְשָעִים 
W1. 3‏ כִּי הַשְׁקְט לא יוּכָל WY‏ מֵימָיו רְפָש וְטִיט: 
8 (כא) PN‏ שָלוּם אֲמַר אֲלהַי לִרְשָעִים: 
9 (א) N‏ בְגָרוֹן UND ON‏ כַּשוּפָר موه קוֹלֶךְּ והַגֵּד my?‏ 
0 פֹּשְׁעַם וּלְבִיִת יעקב חַטֹאתָם: (ב) וְאוֹתִי יום יוֹם ידרשון 
۱ דְּרָכֵי PYD‏ כְּגוֹי אֲשֶׁר بجوم NYY‏ וּמִשְׁפַט PHN‏ 
לא 2Y‏ יִשְׁאֲלוּנִי PWD‏ و קרְבַת אֲלְהִים HDP,‏ 
גג (ג) ma?‏ צַמְנוּ ולא רָאִיתָ ענינוּ נַפְשָנוּ ולא תָדֶע جر D3‏ 
pon RYN DY 2‏ וְכָל עִצְבִיכֶם Hn‏ (ד) הַן לריב 
וּמַצֵה MIND‏ וּלְהַכּוֹת pw MAN3‏ לא תְצוּמוּ כִיום 
3 לְהַשְׁמִיע בַּמָּרוֹם קוֹלְכֶם: (ה) O, na‏ צוֹם אֲבְחֲרָהוּ 
niy Di?‏ وه נַפְשׁוֹ הָלֶכף M2N‏ ואשו PU?‏ וְאֶפֶר יצע 
4 הלזֶה NPN‏ צום Ji DY‏ לַיהוְה: (ו) Nin‏ זֶה צוֹם 
אָבְחָרְהוּ nian OND‏ רְשַע “nı‏ אָגְדות מוֹטַה וְשָלַח 
5 רְצוּצִים חָפְשִים וְכָל מוטָה תְּנַתָּקוּ: (ז) הֲלוֹא פַרס לרעב 
לחמך וענײים מְרוּדִים תָּבִיא בית כִּי תִרְאֶה ده וְכְסִּיתו 
aM 6‏ לא תִתְעַלֶם: (ח) TIN HWD IP. TY‏ وچ 


\% 


۱۵ 


\z 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
oo‏ ۴۵۵ 
هفطارای صبح «روز کیپور» از کتاب «یشعیا» فصل ۵۷ آبه ۴ الى 41 ۲۱ 
و فصل a TAA‏ یک الی aT‏ ۱۴ 


scat (lax)‏ است: جاده‌سازی کنید (آری) جاده‌سازی کنید راه ر خالی نه نمائید؛ שש را از سر اه قوم من 
«پیسرائل» بردارید. ۱ 

زرا (خدای) متعال و عالی مرتبه و جاویدان که نامش مقدس یباشد چنین فرموده :در مرش سا و جایگاه 
اختصاصی قرار دارم تا (آدم) افسرده و فروتن یعنی افراد متواضع را احیا کنم. ۱ 

جونکه د زع نغواهم کرد و تابد نی نخراهم شد زک اجب من روع دربدن گر دنه 
را من ایجاد کردهام. ۱ 

بخاط رگناه طمع کاریش ( گناهنکاری بیسرائل) عصبانی شدم و او را ضریه زدم» رو پوشانده خشم کردم. پس او افسار 
گسیخته به راه دلخواه خود رفت. ۱ 

راه‌های (توبه) او را دیدم و (ضربه وارده) او را شفا دادم و (بجای اینکه از او رو پوشانیده بودم حال) به راهنمائی 
او پرداختم و Sal)‏ در اثر ضربه وارده رنج برده بود) به او و کسانیکه با او غمخواری میکردند تسلی دادم. 
آفربدگار حرکت لبها (میگوبد): به کسانیکه از ( گذشته) دور (در راه lax‏ گام نهاده‌اند) سللام» ה و به کسی که 
(بالاخره به خدا نزدیک میشود. خدا فرموده است او را (از بیماری گمراهی) شفا می بخشم. 

اشامن ב چوت دریای خروشانی که הו le sols‏ لجن כ ماش 

خداوند من فرموده است: برای ظالمان صلح و صفا وجو د ندارد. 

ی ly‏ دریغ منماء هر acd‏ اعلام در صدای خود را اند شوفار yes)‏ بلندکن قوم من تقصیرشان و 
به خاندان «یعقوو» خطاهایشان را اعلام بدار. 

(مثل اینکه) هر روز مرا میجو بند. (مثل اینکه) خواستار اطلاع از راه‌های من هستند و. ..(مثل اینکه) مانند قومی 
هستند که با صداقت عمل کرده و قانون خدایش را ترک نکرده است...از من خواستار داوری صادقانه هستند و طالب 
نزدیکی خداوند میباشند... ‏ ۰ 

(میگویند) چرا روزه گرفتیم توجه نکردی» (چرا) جان خود رنج دادیم اطلاع نداری» آری در روز روزه دری‌تان 
خواسته خود را میج وید و برای گرفتن طلب‌های خود بزور متوسل میشوید. 

آری برای دعوا و نزاع روزه میگیرید و برای اینکه با مشت ظلم ضربه وارد کنید. (بهتر است) همچون روزی» روزه 
نگیرید و صدایتان را به عرش آسمان نرسانید. 


آبا روزه‌ای که من آنرا بپسندم چنین است؟ (یعنی) یک روز آدم جانش را رنج دهد و سر خود را مانند علف (بعنوان 


تعظیم) خم نماید و پلاس و خا کستر پهن کند ( که در آن بنشیند). آیا روزه‌ای این چنین را روزه و روز رضامندی برای 
ادونای میخوانی. 


LI‏ روزه‌ای که من ijl‏ لپسند م اینطور نیست؟! گشودن بندهای ظلم. آزاد کردن بندهای ce‏ رهانی بخشیدن 


مظلو مان از گرفتاری و اینکه هر بندی را بگسلید... 


آری» گرسنه‌ای را غذا دهی» فقرای درمانده را بخانه پیاوری؛ هر گاه برهنه‌ای را مشاهده کنی او را بپوشانی» از 


خویشاوندت (و از هر بشری) چشم پوشی نکنی. 
آنوقت نور تو مانند صبحگاه ו ר ות 
خواهد رفت و جلال ادونای ترا در بر خواهد گرفت. 


הפטרת שחרית של יום הכפורים ‏ 
7 מְהֲרָה תִצְמָח וְהָלֵך P292‏ ارو כָּבוד ny?‏ 90 (ט) 
| ۵ תִקְרָא וַיהוָה יענָה aN wn‏ הנַנִי TOD ON‏ 
inn‏ מוֹטָה now‏ אֶצְבַּע ודִבָּר N‏ )© וְתָפַק 22 


M2‏ (יא) ונַחֲךְ mm‏ תָּמִיד וְהִשְׂבִיעַ בְּצַחְצָחוֹת 
20 داز PHY?‏ יחָלִיץ והֲיִיתָ 29 n‏ וּכְמוֹצָא מַיִם אֲשֶׁר 
לא יכְזְּבוּ מִימָיו: ‏ (יב) וּבָנוּ nian n‏ עוּלֶם ۱112 
21 דור ודור תִּקוֹמם NPY‏ לְךְ גּדֶר ۳۵ משוּבָב נתִיכוֹת 
| לָשָבֶת: (יג) wn ON‏ מִשַׁבָּת 1231 עשות وچ בְּיוֹם 
DN) WT 2‏ לָשַבַּת ענג לקדוש n‏ 22 וכְבַּדְתו 
Ninn P3 niy‏ اج ודבָּר r37‏ (יד) ¥ 
nr‏ על nm‏ והרְכַּבְתִּי על בָּמָותִי (בָּמָתִי) ۳۶۸ 
2p ۳9 PRINT‏ אבי כִי و n‏ 131 
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א \ 


۱۹ 


۳۱ 


۳ 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۴۵۶ 


هفطارای صبح روز کیپور 


در صورتیکه (از نظر فکری) ستمکاری را از قلبت دورکنی» (از نظر عملی) چوب لای چرخ دیگران نگذاری» (از 
نظ رگفتار) سخن حیله و تزویر نگوئی» آنگاه است که و وا خواهد کرد فرباد بزنی 
خواهد گفت: حاضرم. 

(اگر) رای گرسنه حتی جات را تاکن و خواته کشید رابرآوردهکنی؛(آنوقت اس که نوت در تاریکی 
خواهد درخشید و ظلمات تو چون ظهر (روشن میشود). . ۱ 

ادونای هميشه ترا هدایت خواهد فرمود. جانت را مانند عطش دارها سيراب خواهد کرد و استخوانهیت را قوبت 
خواهد نمود» چون باغی سیراب» و مانند چشمه‌ای که آبهایش تمام نمیشوند. خواهی بود. 5 

خرابی های جهان بوسیله تو آباد خواهد شد» تأمیسات (ی که در) دوره‌ها (ی گذشته از بین رفته است) را بر پا 
خواهی کرد. ترا سد کننده خطرها و باز سازی کننده جاده‌ها برای سکونت کردن (در شهرها) خواهند نامید. 

ا گر برای انجام دادن خواسته‌ات از شبات روز مقدس من صرفنظ رکنی و همینطور با مقدس خواندن ادونای -صاحب 
متام شبات ر روز لذت (روحانی) ورای رر pine‏ دادن ات یعنی دست یفن بهمردت و 
نگفتن سخن (غیر مقدس)...او را احترام دهی... 

آنوقت توسط ادونای متلذذ خواهی شد و ترا سوار بر قامات عالیه جهان قرار خواهم داد و از میراث א כ" 
بدرت بهرمند خو اهد شد. تا pel nlp‏ ו ۱ 


,2 


הפטרת מנחה של יום הכפורים 
ספר יונה פרק א - ב - ג - ד ספר מיכה פרק ۲ 


7 אֶל MD‏ הָעִיר הַגְּדוּלָה וּקְרָא PAY‏ כִּי باوج רְעָתֶם 
DO) 2297 2‏ יֹנָה ?2 npn‏ מִלפָנִי TP mm‏ 
יפו NID‏ אניה AD PWD ANI‏ וְירָד בָּהּ לְבוֹא 
* עַמָהֶם תִרְשִישָה 9 יְהוָה: (ד) וַיהוָה הַטִיל רוַּ 
גְּדוֹלָה אֶל הים ויִהִי YO‏ גְּדוֹל D23‏ והאניה חֶשָבָה 


PHY איש אֶל‎ py) הַמַּלְחִים.‎ ANP (ה)‎ naw 5 


ויטְלוּ אֶת הַבְּלִים אֲשֶׁר HINA,‏ אֶל הַיִם 227 מַעֲלִיהֶם 
6 וְיוֹנָה יד אֶל DI‏ הַסְפִינָה וישפָּב וַידַם: (ו) ויקרב 
אֶלִיו רֵב הַחבָל וַיאמָר לו מַה 3 DT‏ קוּם קרא אל 
PK 7‏ אולי יִתְעֲשַׁת הָאֲלהִים לְנוּ ולא גאבָד: (ז) ולאמרו 
איש אֶל רַעָהוּ לְכוּ روم גוֹרָלוֹת mwa ny‏ הֶרְעָה 
۲ לְנוּ ויפלו גוּרְלוּת ויפל ia‏ על וֹנָה: (n)‏ 
8 ויאמרו PON‏ הַגִּידָה NI‏ לָנוּ בַּאֲשֶׁר לְמִי ny‏ הַזאת לְנוּ 
מַה PNA MINIM‏ תָּבוֹא מָה TIN‏ וְאִי מִזֶּה DY‏ אָתָּה: 
ל (ט) PRP?‏ אֲלֵיהֶם עברי IN‏ וְאֶת n‏ אֲלהֵי הַשָמִים 


KP, 3K 10‏ אֲשֶׁר MWY‏ אֶת DT‏ וְאֶת O) NYT‏ ייאו 


1 


DWINT‏ יִרְאֶה גְדוֹלָה וַיאמרוּ PON‏ מה זאת עשִיתָ כִּי 
ידעו WIN‏ כִּי מלפנִי יהוה הוּא ברח כִּי הִגִּיד לָהָם: 
1 (יא) ולאמרו 9« מַה ny‏ 7 וישתק הים 1 3 


2 הים הולה וסער: (יב) וַאמָר אֲלֵיהֶם NY‏ וְהַטִילְנִי אֶל 


3 


הַיּם וישתק הים מְעַָלִיכֶם כִּי יוֹדֶע אָנִי دد دبد وود 
ian +‏ הזה עָלִיכֶם: | (יג) ויחתּרוּ האנשִים לְהָשִיב 2% 
היבַּשֶה ולא יכלו כִּי הים הולה וְסער עלֵיהֶם: (יד) 


N, +‏ אֶל TDN MY‏ אֲנָּה NYT‏ אַל נָא נֹאבְדָה درون 


1 (א) וַיהִי דְּבַר n?‏ אֶל יֹנָה 12 אֲמְתֵּי לָאמֹר: (ב) קוּם ‏ 
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0-2 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
Fav‏ 
هفطارای بعد از ₪ «رو ز کیپور» از کتاب «یونا» فصل ۱ آیه ۱الی آیه ۱۶ 
فصل ۲ ו یک الی آبه ۱۱ و فصل ۳ یه یک الى آبه ۱۰ و 
فصل wr‏ یک الی آبه ۱۱ و از کتاب «میخا» 41 ۱۸ الی آبه ۲۰ 


הא ה ה ה ۱ ۱ 

برخیز برو به «نینوه» - آن شهر بزرگ. جون شرت آنا در شاه ی فزونی اه ات لب آن اعلام خر 
«بونا» برخاست تا از حضور ادونای به «ترشیش א یک کشتی הי 
میرفت. کرابه آنرا پرداخت و وارد آن شد تا از حضور «ادونای» با آنها به «ترشیش» پرود. = 

خدا باد شدیدی به دریا وزانید پس طوفان عظیمی در دریا پدید آمد (در نتیجه) کشتی در حال شکستن قرا رگرفت. 
ملوانان هراسان شدند پس ه رکدام به بت خود التماس میکرد. اسباب‌هائی که د رکشتی بود بدریا انداختند تا بار آنها 
سبک شود ولی «یونا» به کن ج کشتی رفت و خوایید و به خواب سنگینی فرو رفت. 

ناخدا به او نزدیک شد و به او گفت: RR EI‏ برخیز و به خدای خود (نماز) بخوان؛ شاید 
خداوند به ما توجه فرماید و نابود نشوبم. 

یکدیگر میگفتد نید چند بار قرع یاندازیم تا دنم این بدختی بای ما بخاطرکیست. فرعه انداختند قرعه به 
نام «یونا» افتاد. 

به او گفتند: prac Stl‏ رای ایغاطر cs‏ است؟ وکارت מ( ؟کغورت کد 
است؟ و از چه ملتی هستی ؟ ۱ ۱ 

به آنها گفت: من عبری (عبرانی) هستم و از ادونای ep eee ee‏ 
دارم. ۱ 

آن اشخاص خیلی هراسان شدند سپس به او گفتند: اا ا א و ا 
حضور ادونای فرار میکند؛ چونکه به آنها گفته بود. 

به او گفتند با تو چه کنیم تا دربا برای ما آرام شود چونکه دربا طوفانی تر میشد. 

به آنها گفت: مرا بلند کنید و به دربا بباندازبد تا دربا برای شما ساکت شود چونکه من میدانم که این طوفان شد ید بر 
ضد شما بخاطر من میباشد. 

آن اشخاص قلاکردند(شابدآ Ye‏ درب رفن رفن بر ضد ה 
طوفانی تر שי . 

بدرگاه ادونای (نماز) خوانده گفتند: دونای!تعنی اینکه بخاطر؛ جان این مرد نبودتجویم و ما را دار ₪ ربختن 
خون بی ALS‏ نکنی» چونکه تو ادونای هستی؛ همانطو رکه خواستی عمل کردی. 
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הפטרת מנחה של יום הכפורים 
הָאִישׁ הַזֶּה PY DP ONY‏ وه נְקִיא כִּי אַתָּה יְהוָה כַּאֲשֶׁר 
DYDD 5‏ עָשִית: (טו) NU‏ אֶת n‏ ויטְלָהוּ אֶל הַיִם 
DJ ۵۱۲ TI 6‏ (טז) INT?‏ הָאנֹשִׁים יִרְאָה i‏ . 
אֶת יהוה na)‏ ۲۵۲ ליהוה וידרו נדְרִים:. 
17 (א).וימַן יהוָה 7 2173 دار אֶת יונָה ۷ יוֹנָה E‏ | 
8 1771 שלשָה ימים ny‏ לִילוֹת: (ב) ויתפלל. יונה אֶל 
= 19 יהוָה PHN‏ מִמָּעִי הַדָּנָה: (ג) NRT? TAN‏ מִצְרָה چاو 
אל יְהוָה וַיענְנִי 032 שאול שוּעְתִּי YD‏ קוֹלְל (ד) 
20 ارو ۵ 2332 ۵۱۵ 17 יסבבני ל Pawn‏ 
21 וגליך עֲלֵי עָבָרוּ: ₪ ۱2 HK‏ נְגרַשְתִּי מַּגָד עִינִיף = 
2 אַך אוֹסִיף לְהַבִּיט אֶל הֵיכֵל O DDN 0 WT‏ עַד | 
WD} 3‏ תּהוֹם °22 סוּף חָבוּש לראשי: 0 לקצבי הֲרִים = 
Y2 H3 PIRT PTP,‏ לְעוֹלִם ny n nogin yn‏ 
HN 24‏ (ח) בַּהֶתְעָטָף עֵלי رون אֶת ,1 Rian‏ 
PPN 25‏ פִּפְלְתִי אֶל مد WT‏ (ט) מִשַמְּרִים הַבְלֵי xw‏ 
N1 0( 32 OTN 26‏ בְּקוֹל תּוֹדָה אובְּחָה לָך אֲשֶׁר 
27 ,°13 אֶשַלָמָה ישוּעָתָה לִיהוה: (יא) ANY‏ יהוה לדג 
(יקא NN‏ יֹנָה אֶל היבּשה: ۱ 
9 (א) ויהִי 127 יְהוָה OR‏ יוֹנָה maw‏ לאמר: (ב) קום ל 
ON =‏ ده הָעִיר הַגְּדוּלָה וּקְרָא PIR‏ אֶת הִקְרִיאָה אֲשֶׁר 
0 אָנכִי 327 PIN‏ (ג) ره TnI‏ אֶל P3‏ 1273 
יְהוָה וניננה non‏ עִיר גְּדוֹלָה לָאלהִים מַהֲלךְ שלשַת 
1 יָמִים: )709(7 יוֹנָה לְבוֹא בָעִיר Tn‏ יום אֶחַד ויקרא 
2 וַֹאמַר עוד YIN‏ יום וניננה נִהִפַּכֶת: (ה) PAN‏ 
WIN‏ נינוה ۱ ۱۸۳ צום. ילבש 077۵ nin‏ 
3 ועד קְטנָּם: (ו) ויגָּע 1277 אֶל 1 יוה Dj)‏ מִכָּסְאוֹ 


۳۱ 


۳ 
۳۳ 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۴۵۸ 


هفطارای بعدازظهر رو زکیپور 


«بونا» را بلند کردند و او را به دربا انداختند» Up‏ از تلاطم خود باز ابستاد. 


dl‏ اشخاص ازادونای خیلی ترسان شدند برای خدا ذبحی نموده و نذرهائی کردند. 


دونای ماهی بزرگی را مأمورکرد «یونا» را یعد, «یونا» سه روز و سه شب در شکم ماهی بود 

«یونا» از شکم آن ماهی به درگاه ادونای نماز خواند. 

گفت: موقعیکه گرفتاری داشتم به درگاه ادونای فرباد زدم تقاضای مرا اجابت کرد از بطن گور فرباد برآوردم 
صدای مرا شنیدی. 

مرا از قلب lal jo‏ - دراژرفا انداختی و رودخنه مرا احاطه کرد همه موج بزرگ وکوچک توء روی من گذشتند. 
من بخود گفتم از مقابل نظر تو رانده شدم اما باز هم محراب مقدست را زیارت خواهم کرد. 

آبها تا (حد بخطر افتادن) جان» مرا احاطه کر ده‌اند و لجه‌ها مرا محاصره نموده با نیزار (دربا) سرم پوشیده شد. 

به انتهای کوه‌ها سرازیر شد م زمین با محورهایش اطراف من بود و تو ای ادونای زندگی مرا از هلاکت رهائی دادی. 
در حالیکه جانم ضعف کرده بود. خدا را یادکردم. دعایم بسوی تو به محراب مقدست رسید. 

کسانیکه (منظور از ملاحان است) به ت‌های پوچ توجه میکردند حالااحسان خود را (cla)‏ ترک خواهند کرد. 
ولی من با سخن شکر برای تو ذبح خواهم کرد. بخاطر نجات یافتن بوسیله تو آنچه راکه نذرکردم ادا خواهم کرد. 
ادونای به آن ماهی دستور ola‏ «یونا» را به طرف خشکی Sid‏ 

دفعه دوم کلام ادونای به «یونا» چنین بود: 

א ירקי הג ה א 

«یونا» طبق امر ادونای برخاست و ₪ «نینوه» رفت و «نینوه» برای خداوند شهر بزرگی بود» بعنی بمسافت سه روز 
راه رفتن. | 

«یونا» باندازه یک روز مسافت 4 ש و وارد شهر شد. اعلام نمود وگفت: چهل روز دیگر «ننوه» زیرورو خواهد 
شل. ۱ 

مردم «نینوه» به خداوند ایمان آوردند. پس اعلام روزه نمودند» از بزرگ تاک چک پلاس بر تن کردند. 

این موضوع به گوش پادشاه «نینوه» رسید از تخت خود یا خاست شنل خود راز تن یرون آورد پلاس پوشید و بر 
خا کستر نشست. 


הפטרת מנחה של יום הכפורים 

APTN 129‏ מַעַלָיו ויכֶס שַק וישב על הָאֶפַר: | (ז) 
NY PYP] 34‏ 13 מִטַעֵם 21 PTY‏ לאמר הָאֶדֶם 

۱ 1327 וְהַצֹאן אֶל יטעמו מַאוּמָה 2۵ ירְעוּ וּמַיִם 
PN 5‏ ישתוּ: (ח) 1020 DPW‏ הַאדֶם וְהַבְּהֵמָה וִיקְרְאוּ אֶל 

אֶלְהִים موه ,2 אִיש TID‏ مود וּמן הָחָמָס אֲשֶׁר 
6 בּכַפִיהֶם: (ט) מִי YT‏ ישוב ON)‏ הָאֲלהִים וְשֵׁב jinn‏ 
7 ۱۵ ולא נאבָד: (י) וַירא הָאֲלהִים NN‏ מַעְשִיהֶם כִּי שבוּ 

311 הרְעָה וִִנְחֶם 233 ل WN a‏ 131 

= by ולא‎ nm niy? 


9 (א) YI)‏ אֶל יוֹנֵה רְעָה גְדוֹלָה ויחר = واه (ב) 9n‏ אֶל - 


ny?‏ וַיֹאמַר HIN‏ הוה הֲלוֹא ۲ 37 עד הָיוֹתִי עַל 
אַדְמַתִי על 3[ np‏ לְבְרֹחַ תִּרְשִישָה כִּי יִדַעְתִּי °2 אַתָּה 
אֶל ۳ ורחוּם DDN TON‏ ורב 77 272 על YT‏ )ג( 
nny? 40‏ ۳ קח NN KJ‏ נפשי מִמָנִי כִּי טוב מוֹתִי מַחִי: 


ג (ד) וַיאמָר יְהוָה مود חָרָה RFI (D2‏ יוּנָה מִך 


הָעִיר 2 OTR‏ לָעִיר ויעש לו שָׁם סִכָּה ناد תַּחְתֶיך 

8 בַּצֵל עד UN‏ ירְאֶה מַה OP‏ בַּעִיר: | (ו) וימן יהוָה 

אֶלְהִים קיקיון על מְעַל לְֹנָה nir?‏ צל על ראשו 

לְהַצִיל לו iny‏ וַיִשְׂמַח nı‏ על ۸ שְמַחָה 
גְדוֹלָה: 

به (ז) וימן הָאֲלְהִים nıin‏ בַּעֲלוֹת. הַשְחַר nın?‏ ۳۱" אֶת 

> הַקיקיון با (ח) ויהִי جرک aw‏ וימן DR‏ רוּחַ 

7 חָרִישִית וַתַּך הַשָמָש על ראש וֹנָה RYN‏ וישְׁאֵל 

NN 6‏ נַסְשו nm?‏ וַיאמֶר טוב מוֹתִי מַחִיִי (ט) וַיאמֶר 

אֶלְהִים אֶל יוֹנָה הַהֵיטֵב חֲרָה 7 על הקיקיון ויאמָר הֵיטֶב 
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۳۵ 


۳۶ 
۳۷ 


۳۸ 


۳۹ 


Fo 


۳۹ 


۳ 


۳۳ 


ff 
۵؟‎ 


۳۶ 


هفطار اهای موعد یم 3 ایام خاص 
۴۵۹ 


هفطارای بعدازظهر کیپور 


از طرف ای انیا تیدا یکی آدم و נש Re A‏ 
و آب (هم) ننوشند. ۱ 

آدم و נש بلاس بپوشند و با صدای بلند به درگاه خداوند دعا بخوانند و هر کس از راه بد خود و از ظلمی که در 
دست شان است تو به کند. 

کسی چه میداند؟ بلکه خداوند تغیر اراده داده صرفنظر کند؛ و عصبائت او فرو نشیند و es‏ 

خداوند اعمال آنها را دید که از راه بدشان برگشتند. خداوند صرفنظ کرد و آن مصیبتی رکه گفتهبود sly‏ پیش 
آورد؛ عملی نکرد. 

(این موضوع) برای «یونا» خیلی نا پسند آمد و خشمگین شد. 

«یونا» به درگاه ادونای نماز خواند و گفت: تمنی ای ادونای! TR‏ بودم سخن من نه 
cpl‏ بود: که میدانستم ی ی ו بصع 
جهت پیشدستی کردم که به «ترشیش» فرار کنم. ۱ 

پس حالا ای ادونای! جانم را از من بگیر زیرا مردنم از زندگی من بهتر است. 

ادونای گفت: آیا lS‏ خشمگین شدی؟ 

«یونا» از شهر خارج شده بود و سمت مشرق شهر نشسته بود. در آنجا برای כ سایبانی درست کرده و زیر سایه آن 
نشسته بود تا اینکه مشاهده کند در شهر چه رخ میدهد. 

ادونای - خداوند - درخت کرچکی کوچک را مآمورکرده بود بالای سر cb gp‏ بالا آمد تا بر سر او سایه باشد و او را 
از رنخش برهاند. «یونا» بخاطر آن بوته کو چک خیلی شادمان شد. 

سپیده دم فردای آن روز خداوند کرمی را مآمورکرد آن درخت کرچک کوچک را نیش زد و خشک شد. 

موقعیکه خورشید طلوع کرد چنین شد که خداوند باد شرقی گرم و خفه کننده‌ای را مأمور کرد (لذا) آفتاب بر سر 
«یونا» زد و بیهوش گردید برای خود خواستار مرگ شد وگفت: مردنم از زندگی من بهتر است. 

خداوند ₪ «یونا» گفت آبا بخاطر این درخت کرچک کو چک کاملاً خشمگین شدی؟ 


הפטרת מנחה של יום הכפורים 
ד חָרָה לִי עַד מֶוֶת: OC)‏ וַאמָר n‏ אַתָּה 2Y POD‏ 
۸۵ אֲשֶׁר לא עָמַלְתָּ בּוֹ ולא 2W ARPT‏ לֵילָה הָיָה 
8וּבְן לִילָה אֶבָד: (RD)‏ וְאָנִי לא אַחוּס PY‏ נַינוָה ym‏ 
۸ אֲשֶׁר יש בָּהּ הַרְבָּה מִשְתִּים i21 my‏ אֶדֶם 
WN‏ לא ידע בִּין ND? iP‏ וּבְהָמָה רַבָּה: 


= ספר מיכה פרק ۲ 
وه (יח) מִי אֶל כַּמוּךּ RW‏ עוֹן וְעַבֶר על פּשַׁע לְשְׁאֲרִית 
נַחֲלְתוֹ לא DN Ty? rmn‏ כִּי TDN PDN‏ הוּא: (יט) 
0 ישוב PNT,‏ יכְבָּש עוֹנֹתִינוּ pwn‏ בְּמִצְלוֹת ده כָּל 
s1‏ חַטאתֶם: NY NN O)‏ ,ליעקב חָסָד לַאֲבְרָהֶם אֲשֶׁר 
נשְבַּעְתָּ לְאַבְתִינוּ מִימִי קָדֶם: 
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هفطار اهای موعدیم و ایام خاص 
۳۶۰ 


هفطارای بعدا زظهر کیپور 


ادونای گفت: تو برای این درخت کرچک کو چک که زحمتی متحمل نشدی و آنرا برورش ندادی و که یک شبه آمد و 
یک شبه نابود شد. افسوس خوردی. 


آیا من برای «نینوه» - شهر بزرگی که بیش از (یکصد و بیست هزار) دوازده یور آدم در آن است که دست راست خود 


را از چپ تمیز نمیدهند و چارپایان فراوان ترحم نکنم. 

(gl)‏ خدا) مانند تو قادری بخشنده گناه و کسی که از تقصبر بازمانده نصیبش (بیسرائل) بگذردکیست؟ (خدا قادری 
است که) تا ابد خشم خود را نگه نمیدارد چونکه او طالب لطف است. 

(قادری است که از خشم خود) برمیگردد و بر ما ترحم میکند. گناهان ما را پایمال میکند و تمام خطاهای‌شان 
(خطاهای بیسرائل) را در ته دربا خواهد ربخت. 

چونکه از روزگار قدیم به پدران ما سوگند باد نمودی ely)‏ اجرای قونهایت) حقیقت را yg doen gly‏ طلف را 
برای «اواهام» اختصاص خواهی داد. 
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הפטרת יום א של סוכות 
ספר זכריה פרק יד 
(א) nn‏ יום K3‏ לִיהוָה aw pom‏ 33373 (ב) 
۱۱۷ אֶת ל 07 3 جرج למלְָמָה. 1P)‏ 


ET.‏ + ۰ ۲" = !+ ד 


חצ הַעִיר ed‏ ותל ny‏ לא ירת מן مس )ג( 


NIY‏ יְהוָה On?‏ בַּגּוֹיִם הָהֶם ai5‏ הִלְחָמו בְּיוֹם קְרֵב: 


(ד) D2 P31 YY‏ הַהוּא עַל הַר DN‏ אֲשֶׁר עַל 39 
ירוּשֶלֶם מִקָּדִם וְנבְקֶע הַר הַזִּיתִים מַחָציוֹ nm‏ וימָה 
ִיא גְּדוֹלָה TKD‏ וּמָש חֲצִי הָהֶר צָפוֹנָה Pg‏ נגָּה: (ה) 
נסְתָּם גִיא وود כִּי زا גִּי הָרִים אֶל אֶצַל DION,‏ כַּאֲשֶׁר 


ִסְתָּם מִפְּנֵי WY‏ בִּימַי עזיה جوز יְהוּדָה וּבָא n‏ 


op, והיה בַּיוֹם הַהוּא לא‎ O) BY קדשים‎ 2 TR 
הוא‎ “IN יום‎ Pn אוֹר יקרות יקפאון {וקפּאוֹן}: (ז)‎ 
יִהְיָה אור:‎ 27 Ny? לא יום וְלא לִילָה והַיָה‎ nm? JT? 

(۳) ۱ בַּיום הַהוּא KY‏ 0۱2 חיים מִירוּשלם DYN‏ אֶל 


הים הַקַּדְמוֹנִי am PN Yn‏ הָאַחֲרוֹן ۳22 MDH‏ 
iP‏ (ט) והי יְהוָה Tm‏ על כָּל הָאֶרֶץ Di2‏ הַהוּא 
DP.‏ יְהוָה אֶחָד iD‏ אֶחָד: (6 יסוב כָּל PINT‏ 122 


ردنا jin?‏ נְגֶב وج MNT,‏ וִשְׁבָה תַחְתִּיהָ לְמְשַעַר 


2 עד Dip‏ שַׁעַר הָראשון اد שַׁעַר הַפָנִּים וּמגדּל 
RN,‏ עַד יקְבִי 1 (יא) ده בָהּ DM,‏ לא DP,‏ 


עוֹד וישְבָה ירוּשלם לְבָטַח: (יב) וזאת תּהיה הַמִגּפָה 
אֲשֶׁר יגף nym‏ אֶת כָּל הָעַמִּים אֲשֶׁר צְבָאוּ עַל ירוּשלם 
הָמָק ۱۱۷3 וְהוּא TaD‏ על רגליו ועִינִיו תִּמַקְנָה 17۳71۳2 
וּלְשונו PBP‏ בֶּסִיהֶם: mM (O)‏ בַּיום הַהוּא תהיה 
۵ יהוה 737 בָּהֶם והַחַזִיקוּ אִיש יד רְעָהוּ וַעֲלְתָה 
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هفطارای روز «اول سوکوت» از کتاب «زخریا» فصل ۴ آبه ۱ الی ₪ ۳۱ 


اینک روزی برای خدا فرا میرسد» غنیمت تو «ییسرائل» میانت تفسیم میشو د. 

تمام قوم‌ها را برای جنگ بسوی «یروشالییم» جمع خواهم کرد شهر تسخیر خواهد شد خانه‌ها غارت خواهد گردید 
و زنها مورد تجاوز قرار میگیرند» نیمی از اهالی شهر آواره خواهند شد و بقیه مردم از شهر منقطع نخواهد شد. 

ادونای (از محل خود در آسمان) بیرون میآید و با این قوم‌ها مثل روزی که با «مصریان» رو در رو جنگید. وارد 
جنگ خواهد شد. 

در آن روز پاهای وی روی کوه «زتم» که سمت مشرق: بر سطح کر وتال راق ב قزر خواهد گرفت.کوه 
«زیتیم» از وسط بسوی شرق و غرب شکافته خواهد شد و دزی بسیاربزرگ و تنگی بوجود خواهد آمد. نیمی از آن 
کوه به سمت شمال و نیمی به سمت جنوب منتقل میگردد. ۱ 

شما به طرف ده تنگ کوههای من فرار خواهید کرد כ امنداددژه کوهها تا «آصل» میرسد. همانگونه که بخاطر 
زمین لرزه‌ای که در زمان «عوزیا» پادشاه «یهودا» بوقوع پیوست» فرار کرده بود (حال هم) همانطور فرار خواهید 
نمود. (در این موقع) ادونای ان ee‏ باری رساندن) همراه تو 
خو اهند بو د. ۱ 

در آن روز چنین میشود که نور درخشنده (آفتاب) و نور ضعیف (ماه) نخواهد بود. 

یکروز خواهد بود ز آن روز؛ روز خدا شناخته میشود. نه روز خواهد بود و نه شب. re Cs‏ 
و جو د خواهد داشت. 

در آنروز آبهای جاری از «بروشالییم» خارج خواهد شد. ی ی 00 ה הי 
دریای مدیترانه خواهد ربخت (جریان آبها) در تابستان و در زمستان ادامه خواهد داشت. | 

(از دیدگاه تمام جهانیان) ادونای؛ سلطان همه جهان خواهد כו در آنروز خدا (ی -ه - و -6 یکتا و نام او ₪6 
شناخته خواهد شد. 

تمام این سرزمین از «گوّع» به طرف «ریمون» جنوب «بروشالييم» مانند جلکه‌ای هموار میشود و داثماً در ارتفاع 
خود باقی میماند. همینطور از دروازه «بنيامین» تا محل دروازه اولی - تا دروازه «پنییم» و برج «حنثل» نا 
«بیسرائل» در آن مستقر خواهد شد و دیگر جنگی در آن رخ نخواهد داد آری «بروشالییم» در آرامش قرار خواهد 
گرفت. 

بلائی که خدا بر همه قو م‌هائی که بر علیه «بروشالييم» لشکرکشی کرده‌اند؛ نازل میفرماید چنین خواهد بود: در حالی 
که هر فردی (از دشمن) روی پاهای خویش ایستاده است» چشم‌ها یش در حدقه‌شان گداخته میشود؛ همینطور زبان 
آنها در دهانشان ذوب میگردد. 

در آروز از جانب)دونای آنادگی در میان آن (دشمن )ها زیاد خواهد شد» یکی دست رفیفش را میگیرد ( که نیفتد) 
ولی دستش از دست رفیقش رها میگردد. 


הפטרת יום א של סוכות 


4 ידו עַל יד My‏ (יד) O‏ יְהוּדָה תִּלְחֶם D22‏ و 


15 
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חִיל כָּל הַגּוֹיִם סָבִיב זְהָב 193 וּבגדִים לָרֹב מאד: (טו) 
Onn 21‏ מִגְּפַת הַסוּס הַפָּרָד הַָּמָל וְהַחָמוּר וְכָל הַבְּהֲמָה. 
WN‏ יהיה בַּמַּחֲנוֹת הַהַמָּה כַּמַגְּפָה הַזאת: (טז) n‏ 22 
הַנּוֹתָר מִכָּל Diag‏ הַבָּאִים עַל ny‏ וְעֲלוּ מִדִּי שָנָה 


maw?‏ לְהִשְׁתחֲוֹת nym 2m?‏ צְבָאוֹת an‏ אֶת חַג 
הַסְכּוֹת: mn (P)‏ אֲשֶׁר לא nîy‏ روط מִשְׁפַּחוֹת paka‏ 
אֶל DY‏ לְהִשְׁתּחֲוֹת לְמָלֶךְ ny‏ צְבָאוֹת וְלא עָלִיהֶם 


رویز הַגָּשֶם: (יח) ON‏ מִשְׁפַּתַת מצרים לא תַעָלֶה ולא 


בָאֶה ולא עֲלֵיהֶם مره הַמַּגַּפָה אֲשֶׁר יגף n?‏ אֶת הַגּוֹיִם 


אֲשֶׁר לא יעלו an?‏ אֶת תַג הַסְּכּות: (יט) זאת mnn‏ 


۳ מצרים וְחַטַאת כָּל הַגוִים אֲשֶׁר לא יעלוּ לְחֹג אֶת 


חַג הַסָכּוֹת: (כ) Di2‏ הַהוּא mp,‏ על niy‏ הַסוּס קדֶשׁ = 
mn n?‏ הַסִּירוּת בָּבִית יהוה כּמזרקים לפני AMT‏ = 
(כא) ۱ כָּל סִיר בִּירוּשָׁלם וּבִיהוּדֶה vp‏ برچ 


צְבָאוֹת N33‏ כָּל 2۱۳2۲ ולקחו 2۳3 ובשלר בָהֶם ולא 


היה כנענִי עוד בָּבִית my‏ צבָאוֹת בַּיוֹם הַהוּא: 
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= هفطارای روز اول سوکوت ۱ 


«بهودا» هم در«بروشالیم» خواهد جنگید وثروت تما آن قو‌ها(ازقیل) طلا و ره مهای فوق ده زا 
از هر طرف جمع‌آوری خواهد شد. 5 + 7 

همین بل بر سر اسب و قاطر وشتر و زو هر چازپائی که او اردوهای جنگ اش غود A ty‏ 

و چنین مقرر است: همه باقی ماندگان:از تمام این قوم‌هائی که برای جنگ ado‏ «پروشالييم» آمدند؛ هر ساله برای 
تعظیم کردن به پادشاه -ادونای:صوائوت و برگرا رکردن عید سوکوت (به پروشالييم) عزیمت کنند. + 

مقرر است: در صورتیکه از جانب اقوام جهان برای تعظیم کردن به پادشاه - ادونای صوائوتبه roar‏ 
عزیمت نکنند» برای آنها باران وجود نخواهد داشت: א קי 05 אש 0 

گر خانواده‌ی «مصری» بای زبارت)عزیمت نکند وب «یروشايم» ناد و( توچه به برخورداری از آب رود 
نیل از + بی بارانی) پروا نداشته باشد. امونای بلائی را که به سر فوم‌هائی که در برگزاری عید سوکوت شرکت 
نکنند» فرود میآورد بر سر «مصربان» نیز فرود خواهد آورد )به آیه ۱۲ مراجعه شود). 

اینست e E‏ ی تمام مللی که برای (ris = PSS PE‏ 2 عزیمت 
درآن روز صاحب آسب روی زنگولههای اسب (خود برچسب) «وقف خداوند» قرارخواهد داد (ت از ا دیگ و 
خونپاش درست کنند) و دیگ ها در خانه ادونای مانند خونپاشها در قربانگاه (مورد استفاده) خواهد بود. 

هر دیگی که در «بروشالییم» و در «یهودا» وجود دارد وقف ادونای صوائوت میباشد. و همه ذیح کنندگان خواهند 
ی RPE UA A‏ 
(تاجر دیگ فروش) وجود نخواهد داشت. ۱ ۱ ۱ 


ו- 


הפטרת יום טוב שני של סוכות 
ספר מלכים א פרק ח 
(ב).וִיקָהֲלוּ TRT ON‏ שלמה כָּל איש יִשְׂרָאֵל בִּירַח 
הַאֶתָנִים A03‏ הוא O) Pawn Wha‏ ויבאו כל זקני 
ישרְאל וישָאוּ הַכֹּהֲנִים אֶת הָאָרוּן: (ד) 1219 אֶת JIN‏ 


mm‏ וְאֶת אהָל מועד וְאֶת כָּל כָּלִי 2122 אֲשֶׁר בָּאהָל 


ויעלוּ אֹתָם הַכֹּהַנִים והלוים: (ה) mw. ona)‏ ردو 


| עדת יִשְׂרָאֵל הַנּוֹעדִים را אתו 2 הָאָרוֹן ۵77121 


צאן וּבְקֶר WN‏ לא وود ולא ימָנוּ 3: (ו) ובְאוּ 
הַכֹּהֵנִים אֶת אָרון nm N3‏ אֶל מְקוֹמוֹ אֶל ۳27 הַבַּיִת 


2 הַקָדָשִׁים אֶל תַּחַת כִּנְפִי הַכְּרוּבִים:  (ז)‎ WTP ON 
הָאָרוּן 1209 הַכרָבִים‎ ain כּנפיִם אֶל‎ Db הַכְּרוּבִים‎ 
N) מִלְמַעָלֶה: (ח) 13382 הבּדִּים‎ P13 עַל הָאָרוּן וְעַל‎ 


WN?‏ הַבַּדִּים מן 722زا על ۵ הַדְּבִיר ולא יראו הַחוּצָה 


nin רק שני‎ N3 הַזֶה: (ט) אִין‎ DPT עַד‎ DY PPL 


הָאֲבְנִים אֲשֶׁר הנּחַ DY‏ מֹשָׁה 2h2‏ אֲשֶׁר n3‏ יְהוָה עַם 


בְּנִי N‏ בְּצָאתֶם מַאֲרֶץ מצרים: O)‏ ויהי בְּצֵאת 


DIT‏ מן הַקדֶש YY‏ מָלָא אֶת בִּית יְהוָה: (יא) וְלא 


יכְלוּ הַכֹּהֵנִים nw my?‏ מִפָּנִי yn‏ כִּי xm‏ כְבוֹד 


NN AY?‏ בִּית יהוה: (יב) אָז DN‏ שלמה n‏ אֲמַר 
pW?‏ 3 (י) בָּנה בְנִיתִי בֵּית 2 לָ מָכוֹן q3?‏ 
עוֹלְמִים: (יד) ود T91‏ אֶת وود וְיבָרֶךְ אֶת כָּל קְהַל 
יִשְׂרָאֵל וְכֶל קְהַל Rb‏ עמַד: (טו) PR‏ 3 יְהוָה 
ور را TT NN PD3 137 WK‏ אֲבִי 1727 מלא 
לאמר: (טז) מִן הַיום WN‏ הוֹצֵאתִי אֶת עַמִי אֶת ישרְאֶל 
מִמצרַיִם לא בְחַרְתִּי PY?‏ מכל aw‏ יִשְׂרָאֵל ni‏ בּיִת 
DY mw +‏ וְאָבְחַר 113 לְהְיוֹת עַל my‏ ישְׂרָאֵל: 
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هفطارای روز «دوم عید سوکوت» از کتاب «اول پادشاهان» 
فصل ۸ آیه Jit‏ آیه ۲۱ 


همه افراد «بیسرائل» در ماه «ایتانيم» (تیشری) که ماه هفتم است در عید (سوکوت) در حضور بادشاه «شلو مو» 
اجتماع نمودند. 

ו ה א ו מ دو لوح ده فرمان) را حمل کردند. 

صندوق (حاوی دو لوح ده فرمان) ادونای و چادر محل اجتماع و تمام اسباب‌های לו در آن چادر بود بلند 
نمودند و آنها را کوهن‌ها و لوی‌ها حمل میکردند. 

پادشاه «شلومو» و تمام جماعت «ییسرائل» که درکنار او اجتماع کرده ودند با خود او گوسفندان و گاوانی که از 
فراوانی غیر bb‏ شمارش و از حساب خارج بود در جلو آن صندوق ذیح میکردند. 

کوهن‌ها؛ صندوق (دو لوح ده فرمان) پیمان ادونای را بجای خود به سالن داخلی آن معبد به محل فوق‌العاده مقدس 
زبر بالهای کروویم (فرشته‌ها) آوردند. 

چونکه (فرشتگان) « کروویم» بر محل صندوق بال میگسترانیدند و این «کرووبم» روی صندوق و روی تبرهای 


آن از طرف بالا سابه‌بان بو دند. 


این تیرها دراز بودند» سراین تیرها از محل مقدس به طرف سالن داخل دیده ميشدند. ولی از بیرون بنظر نمیرسیدند و 
تا امروز آنجا باقی مانده‌اند (و از صندوق جدا نشدند). 

درآن صندوق فقط دو لوح سنگی‌ای بودکه «مُشه» در (کوه) «حورو» ( گرفته بود)؛ ادونای بو سیله آن (لوحه)هابا 
فرزندان «یبسرائل» موقع خروج‌شان از سرزمین «مصر» پیمان بسته بود. 

موقع خارج شدن کوهن‌ها از جایگاه مقدس, ابر معبد خدا را پُرکرد. 

کو هن‌ها بخاطر وجود اب نتوانستند توقف نموده خدمت کنند» چونکه جلال ادونای» معبد ادونای را بر کرده بود. 


آنو قت gh gla‏ گفت: ادونای فرموده است در ابر غلیظ ساکن خواهد شد. 


واقعاً برای تو معبدی ساخته‌ام - مکانی برای سکونت ابدی تو. 

در حالیکه plas‏ جماعت «ییسرائل» سر پا ایستاده بو دند «شلْومُو» روی خویش را به طرف جماعت برگردانید و همه 
جماعت «ییسرائل» را دعا کرد. 

(شلومُو) گفت: ادونای - خداوند «ییسرائل» متبارک است که با دهان خویش با «داوبد» پدرم صحت کرد و با 
₪ خود آنرا اجرا کرد: 

از زمانبکه قوم خود «ییسرائل» را از «مصر» بیرون מ ₪ را از هیچیک سبط های «بیسرائل» انتخاب 
نکردم که (در آن) معبدی پنا کنم و نام من آنجا قرار گیر د: «داوبد» را برگزیدم در رس قوم من «ییسرائل» بماند. 


464 


הפטרת יום טוב שני של סוכות 
6 (יז) ויהי עַם 227د 7“ אָבִי לְבָנוּת nym aw? na‏ אֲלהֵי 
17 יִשְׂרָאֵל: (יח) MF? TARA‏ אֶל דוד אָבִי יען אֲשֶׁר הָיָה DY‏ 
4 לְבְנוֹת m2‏ ماج« po‏ כִּי הָיָה עם 237 (יט) 
18 רַק אַתָּה לא תְבְנָה הַבְּיִת כִּי PHD NYT 313 DK‏ הוּא 
mw? nan nA, 19‏ (כ)וְיקֶם nm‏ אֶת דְּבָרוֹ אֲשֶׁר 137 
וְאֲקֵם TT NID‏ אָבִי וְאֲשֵׁב עַל جوا יִשְׂרָאֵל כַּאֲשֶׁר 137 
nF? 20‏ וְאֲבְנָה הַבַּיִת לְשָׁם n?‏ אֲלְהֵי ישְרְאֶל: (כא) DY?‏ 
اه מָקוֹם לָאָרוֹן אֲשֶׁר اه בְּרִית n2 WK nT‏ עם 
אָבתִינוּ בַּהוצִיאו אֹתָם PIN‏ מצרים: 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۳۶۴ 


| هفطارای روز دوم سوکوت 


در فکر «داوبد» پدرم بود a‏ بنام ادونای - خداوند «ییسرائل» ₪ کند. 

ادونای به «داوید» گفت: : اینکه در فکرت بود معبدی بنام من بسازی خوب کردی که چنین فکری 0 

مسلماً تو این معبد را بنا نخواهی کرد بلکه پسرت که از وجود تو بیرون آید؛ وی این معبد را بنا خواهد کرد. 

ادونای سخنی را که گفته بود به عهد خود وفا کرد. من بجای پدرم برخاستم و همانگونه که ادونای فرموده بود بر 
نخت (سلطنت) «یبسرائل » نشستم و این معبد را بنام ادونای - خداوند «ییسرائل» بنا کردم. 

برای آن صندوق که در آن پیمان نامه ادونای قرار داشت» همان پیمانیکه موقع خروج پدران ما از سرزمین «مصر» با 


آنها منعقد ساخت» آنجا محلی تعبیه کردم. 


bw‏ نله 


تب 


ב 


vn 


ر 


- 


%0 |00 


ja 
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הפטרת שבת חול המועד ۲۱1210 
ספר יחזקאל פרק לח - לט 

(יח) הָיָה בַּיום הַהוּא D3‏ בוא גוג עַל אֶדְמַת ישְׂרָאֵל 
ON}‏ אַדנִי mm‏ תַּעָלָה חֲמָתִי בְּאפִּי (יט) וּבַקנְאָתִי N2‏ 
עַבַרְתִי דִּבַּרְתִּי ON‏ לא בַּיוּם הַהוּא UY Om.‏ גָּדוּל 2y‏ 
אַדְמַת יִשְׂרָאֵל: (כ) ורָעֲשׁוּ מִפָנֵי דְּגֵי הַיִם וְעוֹף הַשָמִים 
nen ۱‏ וְכָל nan‏ הַרמָש עַל הֲאֲדְמָה וכל הַאדֶם 
אֲשֶׁר על 9 271۳۲( 10772 2777 و9 727و( 
כל חוֹמָה לארץ inn‏ (כא) HRI‏ ۱ راد הרי 
mm? N ON} 17‏ 211 איש ۳۲۱۵ תִּהְיָה: (כב) 
ְנִשְׁפַטְתּי ۱۳ 1213 دوه چیه שוטף ואבני אלְגְּבִיש 
אש וְגְפְרִית אַמְטִיר PDA YY PY‏ וְעַל DY‏ רַבִּים 
אֲשֶׁר NN‏ (כג) והתְגְדְלְתִּי וְהָתְקדְּשְׁתִּי MYT‏ לְעֲינֵי 
גוים רַבִּים TY‏ כִּי N‏ יְהוָה: 

יְהוה הננ Po‏ גוג שא | ראש מש اند (د) 
וְשבבְתִּיךף PIRI?‏ וְהַעֲלִיתִיךְ מִיִרְכְּתִי צפון 1103271 
על הרי RW?‏ (ג) וְהְכִּיתִי wp‏ מיד שמאולְך PHN‏ 
מִיד ימינך کد (ד) על הרִי יִשְׂרָאֵל תִּפול אַתָּה 221 
PAN‏ וְעָמִים אֲשֶׁר TIN‏ לְעִיט צפור כָּל جرد nîî nm‏ 
PAD}‏ לאֲכְלָה: (ה) על פָּנִי nn‏ תּפול °2 °K‏ 127 
N DX}‏ יְהוָה: (ו) וְשְׁלַּחְתִּי אֶש בְּמָגוֹג וּבִישָבִי DN‏ 
לָבָטַח, וִידְעוּ כִּי אָנִי יְהוָה: (ז) וְאֶת WT? DW‏ אודיע 
my qin?‏ ישְרְאֶל ולא אַחֵל אֶת WT DW‏ עוד, YT,‏ 
הַגּוֹיִם כִּי IN‏ יְהוָה קָדוֹשׁ בּישְׂרָאֵל: (ח) nan‏ בָאֶה 
וְנהיתָה N ON‏ יָהוה NIT‏ הָיום WN‏ דִבַּרְתִּי (ט) 
RIY,‏ ישְבִי עֲרֵי יִשְׂרָאֵל וּבָעֲרוּ וְהֲשִׂיקוּ PY‏ וּמָגן וֹצנָּה 


۱ 
۱۵ 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۳۶۵ 
هفطارای «شبات وسط عید سوکوت» از کتاب «بحزقل» فصل ۳۸ آبه ۱۸ 
dl‏ آیه ۲۳و فصل ۳۹ به یک الى 1 ۱۶ 


در וס روز در روز وارد شدن «گوگ» به سین «یسرائل» چنن مق ماش این) گفته ادونایاست: : خشم 
من برافروخته میشود.. = 

بخاطر גנ و بخاطر آتش خشمم سخن گفتم: عتما در آن روز زازلدی بزرگی در יי 
داد. ۱ بر 2 مس ;) 3 - 

بقسمی که ماهیهای دربا و پرنده آسمان و حیوان وحشی صحرا و هر خزنده‌ای که بر روی زمین میخزد و هر آدمی که 
بر روی زمین است بخاطر حضور من پلرزه ald!‏ אש خراب las )3 yar‏ سرنگون میگردند وهر 
حصاری بر زمین سقوط خواهد نمود. | 

(اين) گفته ادونای صوائوت است: ivy dose es‏ هه گوگ اعم جنگ moins‏ 
یکی بر ضد برادرش بکار خواهد رفت. ۱ 

و اه اون و ون محکوم pls‏ کرد پراو بر של وهای یی که اهر هد ار 
سیل آسا و سنگهای آسمانی - آتش ‏ وگوگرد خواهم بارانید. 

بزرگواری و قدوسیت sd‏ ו دانست که 
ادونای من هستم. ‏ 5 ۱ 

ا וג ור שג ו دای ای 
علیه تو هستم (این) فرموده ادونای scl‏ 

ترا منحرف میسازم و فریبت میدهم و ا زکرانه‌ی شمال حرکت داده به کوه‌های «ییسرائل» میآورم. 

کمانت را از دست چپت خواهم انداخت و تیرهایت را از دست راستت ساقط خواهم کرد. 

تو و تمام جناح‌هایت را و قوم‌هائی که با تو هستنده روی کوههای «ییسرائل» نابو د میکنم. ترا طعمه‌ی لاشخور - 
پرنده بالدار و حیوان وحشی صحرا قرار میدهم. 

بر روی بیابان‌ها خواهی افتاده چونکه من فرمودم. 

به «ما گوگ» و سا کنین جزیره‌های امن آتش خواهم فرستاد تا بدانند من ادونای هستم. 

نام مقدس خود را در میان قومم «ییسرائل» ( که احتمالاکم ایمان شده‌اند) مشخص میکنم و دیگر نام مقدس خود را 
بی حرمت نخواهم ساخت تا ملت‌ها بدانند که من در میان ملت «ییسرائل» ادونای - خدای مقدس میباشم. 

اینک آن روزکه (درباره آن) صحبت کردم فرا میرسد و واقع خواهد شد. (این) فرموده ادونای است. 

سا کنین شهرهای «یبسرائل» میروند آتش میافروزند و سلاح و سپر وکمان و نیزه و تیرها و چوبدستی را میسوزانند و 
هفت سال با آنها آتش روشن میکنند. 
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הפטרת שבת חול המועד סוכות 
בְּקָשַׁת גּבְחְצִים וּבְמַקֶל יד וּבְרֹמַח גּבְעָרוּ בָהֶם yaw WN‏ 
6 שָׁנִים: (י) וְלא YY IND‏ دز הַשָּׂדָה ולא ۱22۲۴ מן 
UN NY, p2 °2 Dn,‏ וְשָלְלוּ אֶת DPW‏ 33 
17 אֶת 0۳۲۲۵ ON‏ אַדנִי :n?‏ (יא) והיה ביום הַהוּא 158 
לְגוּג מְקוֹם باه وچ دوه גִּי הֶעבְרִים קְדְמַת n1‏ 
וְחסְמֶת הָיא אֶת הָעברִים וקברוּ اه אֶת גוג NK‏ כָּל 
18 המונה (הַמוּנו) N11‏ גיא המון גוג: (יב) וּקְבָרוּם בִּית 
19 יִשְׂרָאֶל לְמַען טְהֶר אֶת PNT‏ دید חֲדְשִׁיִם: (a)‏ 11277 
כָל PINT DY‏ והִיה aî?‏ جد ۳ ۱7۲23۳7 נאם زو 
20 رو (יד) MINT‏ תֲמִיד יבְדּילוּ עברים PIRA‏ מקבּרים 
אֶת הֶעבְרִים אֶת הַגותָרִים על 9 הָאֶרֶץ AH?‏ מִקֶצָה | 
21 שְׁבְעָה חָדָשִים יחקרוּ: (טו) וְעֲבְרוּ הַעַבְרִים ۳7۸ TNT‏ 
OTN 3‏ וּבְנָה אלו ¥ TY‏ קברוּ אתו הַמקבּרים אֶל 


22 و۱0 הַמון גוג: (טז) ְגַם שָׁם PY‏ הֲמוֹנָה וְטְהַרוּ PNT‏ 


۳۱ 


זז 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۴۶۶ 


هفطارای شبات وسط عید سوکوت 


چون با سلاح آتش روشن میکنند. دیگر از صحرا چوب نخواهند آوزد؛ و از جنگل‌ها هیزم نخواهند برید. غارت 
کنندگانِ خو د را غارت خواهند کرد و تارج کنندگان خویش را تاراج خواهند نمود. (این) فرموده ادونای ميباشد. 

در آن روز در (سرزمین) «ییسرائل» محل گورستانی برای « گوگ» اختصاص خواهم داد که (نام آن) همان دّه‌ی 
رهگذران و در سمت دربا میباشد. آن ( گورستان) برای رهگذران سدّی است. آنجا مگوگ» را pli‏ جمعیتش ₪ 
لشکریانش) دفن خواهند کرد و درّه‌ی جمعیت « گوگ» نام خواهند داد 

خاندان «ییسرائل» هفت ماه آنها را دفن خواهند کرد تا اینکه این سرزمین را (از نپا کی) וי 

(بمنظور جلوگیری از شیوع بیماری که بوسیله اجساد پدید میآید) تما مردم این سرزمین (آنها را) دفن میکنند. و روز 
محترم شدن من برای آنهاء نامی خواهد بود. cab‏ فرموده ادونای است. 

Sel‏ را برای دام er‏ میکنند» دراین سرزمین گذرکنند و بقایای (لاشه‌های دشمنان) روی این سرزمن راب 
باری رهنگذران بمنظور پا کسازی OT‏ دفن کنند. در OL‏ هفت ماه به تحقیق می پردازند... 

رهگذران در این ی و در صورتیکه کس (UT‏ استخوان בי( רש کار آن rs he‏ 
میدهند تا دفن کنندگان او را در دژه‌ی جمعیت « گوگ» دفن کنند. 

آن سرزمین را تطهیر و نیز نام شهر «عیرهمونا» (شهر جمعیت کثیر) نامیده خواهد شد. 


۲1 שמיני ۸۱۱ עצרת 
| 0 מלכים א פרק ۲ 
1 (נד) ויהי כְּכַלוֹת שלמה ann?‏ אֶל NN nD‏ כָּל 
הַתִּפְלָה NNT nnn?‏ وه 297 nym nam‏ מִכְּרֹעַ על 
P23 2 =‏ 3۱و פּרְשׂוֹת تاره( در T37)‏ אֶת 22 
קהַל ישִרְאֶל קול גַּדוּל לָאמר: (נו) 32 יְהוָה אֲשֶׁר נַתַן 
מְנוּחָה inay?‏ ישְׂרָאֵל چده אֲשֶׁר דִּבֵּר לא נָפַל 127 אֶחָד 
4 מכל דְּבָרוֹ הַטוֹב אֲשֶׁר דִּבַּר ביִד משה Tay‏ (נז) יהִי 
ְהוָה אֲלהָינוּ MY‏ כַּאֲשֶׁר היה עם אֲבֹתָינוּ N‏ יעזבנו 
5 2۸۱ יִטָׁנוּ: (נח) nion?‏ לְבְבָנוּ N3722 PIN‏ בְּכֶל P337‏ 
ולשמר מִצוֹתָיו ۳۶۲ וּמִשְׁפַּטֵיו UN‏ ¥ אֶת APPIN‏ 


Ww 


יש 


אֶל my‏ אלהִינו niy my nmi‏ מִשְׁפַּט עבדו 
jay DIUM 7‏ יִשְׂרָאֵל 137 n‏ בְּיוֹמוֹ: (ס) למען דעת כָּל 
PINT MY‏ °9 ۳ הוּא הָאֲלהִים PN‏ עוד: (סא) וְהַיָה 
032327 שָׁלַם nym ay‏ אֲלהֵינוּ mw png n3‏ 
و מִצַותָיו D2‏ הַזֶּה: (סב) Ton?‏ וכל יִשְׂרָאֵל ۱2 זבחים 
۲ לפְנִי יְהוָה: (סג) nam)‏ שָלמה אֶת זֶבַח הַשְלָמִים 
אֲשֶׁר זְבַח nm?‏ בְּקֶר MWY‏ וּשנים אֶלֶף וְצאן IHD‏ 
וְעֲשְׂרִים אֶלֶף ויחְנְכוּ אֶת בִּית n‏ הַמֶּלֶך וְכָל 23 
او (סד) בַּיום הַהוּא קדש 31 NR‏ תוך הֶחָצַר 
אֲשֶׁר 297 בִית n‏ כִּי עָשָה باه אֶת הָעלָה וְאֶת הַמִּנְחָה 
۱ חִלְבִי mown‏ כִּי nam‏ הַנְּחשֶת אֲשֶׁר 22592 nym‏ 
קטן מַהָכִיל אֶת הֶעֹלָה וְאֶת הַמִּנְחָה וְאֶת חֲלְבֵי הַשְלָמִים: 
2 (סה) ויעַש שְׁלמֹה בַעָת הַהִיא אֶת הֶחַג וְכָל יִשׂרָאֵל ny‏ 
np‏ גָּדוֹל מִלְבוֹא npn‏ עד נַחַל מצרים לפְנִי ny‏ 
אֶלְהָינוּ שַׁבְעַת ימִים וְשָבְעַת وراه WY YIN‏ יוּם: 


من 


0 


دب 


1 


- 


(נט). ۲۱ דברי אלה ۷ התתננתי לפני ۲ קרבִים 
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۱ ۴۶۷ 
هفطارای روز «هشتم ge‏ یا شمینی عصرت» از کتاب «اول پادشاهان» 
- فصل ۸ آیه ۵۴الی FFT‏ ۱ 


موقعیکه «شِلومُو» plas‏ این دعا و التماس را که بدرگاه ادونای کرده بود پایان داد در حالیکه بر زانوهای خود رکوع 
کرده כו از جلو قربانگاه ادونای برخاست و دستانش بسوی آسمان گسترده بو د. 

بر پا خاست و تمام جماعت «بیسرائل» را با صدائی بلند چنین برکت کرد: 

ادونای متبارک است» چونکه طبق تمام آنچه گفته بود به قومش «یبسرائل» آسایش خاطر عطا فرمو د» از تمام خبرش 
که تو سط «مشه» بنده‌اش فرموده بود» چیزی انجام نشده gl‏ نماند. 

کاش ادونای - خداوندمان همانطوریکه با پدران ما بود» با ما باشد و ما را ترک نکند و رها نسازد. 

> را بسوی خود متمایل سازد تا در همه راه‌های او گام برداریم و فرمان‌ها و قانون‌ها و احکامش را که به 
כ ما فرمان داده است مراعات نمائیم. 


کاش این سخنان من که در حضور ادونای التماس کردم شبانه روز مورد قبول واقع شود تا درخواست بنده‌اش (هر 


فردی) و درخواست (جمعی) قومش بیسرائل را روز بروز بجا آورد. 

تا همه قوم‌های جهان بدانند که ادونای - خداوند است و دیگر (خدائی) نیست. 

باشد که قلب شما با ادونای - خداوندمان کامل باشد. تا مانند امروز طبق فانون‌هايش رفتار کنبد و فرمانهایش را 
مراعات نمائید. 

آنگاه پادشاه و همه «ییسرائل» همراه او بحضور خدا ذبح کردند. 

ذبح قربانی سلامت که «شِلومُو» برای ادونای ذیح ופ בו بيست و دو هزار گاو و یکصد و بیست هزار گوسفند بود. 
پادشاه و تمام فرزندان «یبسرائل» معبد ادونای را افتتاح کردند. 

در آن روز پادشاه داخل حیاطی را که جلو معبد ادونای بود برای ادونای اختصاص داد زیرا آنجا فربانی سوختنی و 
تقد یم هدیه‌های آردی و پیه‌های قربانی سلامت را انجام داده بودند؛ چون قربانگاه مسی‌ای که در حضور ادونای 
قرار داشت کوچکتر از آن بود که گنجایش قربانی سوختنی و تقدیمی آردی و پیه‌های قربانی سلامت را داشته باشد. 
در این موقع «شلومُو» در حضور ادونای - خداوندمان این جشن (افتتاح معبد) را هفت روز و (عید سوکوت را) 
هفت روز (جمعاً) چهارده روز برگزا رکرد و plas‏ «ییسرائل» جمعیت کثیری از «خمات» و تا رودخانه «مصر» با او 
بودند. 
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הפטרת שמיני חג עצרת 
_570 مه שְׂמַחִים וְטוּבִי ?2 על כָּל הַטוֹבָה אֲשֶׁר 
| עָשֶׂה יְהוָה לדוד עַבְדו וְלישְׂרָאֵל עמן: 


هفطاراهای موعدیم و ایام خاص 
۳۶۸ 


هفطارای روز هشتم سوکوت یا شمینی عصرت 


۳( روز هشتم dae)‏ سوکوت) مردم را مرخص کرده (oop)‏ پادشاه را دعا کردنده بخاطر تمام خوبی‌ای که ادونای به 
بنده‌اش «داوبد» و به قومش «ییسرائل» کرده بود شاد و دلخوش به مسکن‌های خود بازگشتند. 


1 


A 


ك 


8 


۳ 


۹1 שמחת תורה 
ספר יהושע פרק א 
(N)‏ ויהַי Nin MN‏ משָה 2Y‏ יְהוָה AN‏ יְהוָה אֶל 
Yi?‏ בּן נוּן מִשָרֶת משָה לָאמֹר: (ב) משה ۱72۷ nn‏ 
۲۱ ۵1۶ עבר אֶת הירְדְּן הַזֶּה אַתָּה וְכָל הָעַם הַזֶּה אֶל 
הַארֶץ אֲשֶׁר אָנכִי دصر לָהֶם לבני יִשׂרָאֵל: (ג) در מקום 


אֲשֶׁר MTD‏ כַּף רגְלְכֶם دز לָכֶם nn‏ כַּאֲשֶׁר דִבַּרְתִּי אל 


משה: (ד) מִהַמִּדְבֵּר ۱۱13771 הזה וְעַד הנָהָר הַגְּדוֹל נְהַר 
N9‏ כל אֶרֶץ הַחְתִּים ועד D21‏ הַגָּדוֹל מְבוֹא הַשָמָש mp,‏ 
ְבוּלְכֶם: (ה) לא יתִיצב אִיש P197‏ כל יָמַי חייף כַּאֲשֶׁר 
הֲיִיתִי עם משָה TY DOAN‏ לא DIN‏ ולא אעזבך: 0 
מזק nan HDK °9 PNY‏ אֶת DY‏ הַזֶּה אֶת PINT‏ אֲשֶׁר 
גְשְׁבַּעְתִּי ania‏ ار לְהֶם: 0 רק חזק וְאַמַץ מאד 
לשמר minî 55 niy?‏ אֲשֶׁר צוּף. משה עבדִי אֶל 
0 13۲2۵ ימִין ושַמאול לְמַען תַּשְׂכִיל 532 אֲשֶׁר Ton‏ 
(n)‏ לא יָמוּש وود הַתּוֹדָה הַזֶּה מַפִּיךּ nn i2 Dam‏ 


YD ۲۸ כְּכָל הַכָּתוּב בו כִּי‎ niy? wn j? np, 


2N וְאָמֶץ‎ PIT (ט) הַלוֹא צוּיתיף‎ PWD THY 1917 אֶת‎ 
20 בְּכל אֲשֶׁר‎ PH nym ay כִּי‎ NID ONY PYD 
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۳۶۹ 


هفطارای پاراشاه «وزوت هبراخا با سیمحا تورا» از کتاب «یهوشوع» 
فصل ۱ וא ۱الی آبه ٩‏ 


بعد از درگذشت «مشه» بنده ادونای بوده ادونای به «یهوشوع» پسر «نون» خادم «مُشه» چنین گفت: 

«مشه» بنده من وفات ואבא שו ו dl‏ سرزمینی که من به آنها بعنی به 
فرزندان «یبسرائل» میدهم عبورکن, تو و تمام ملت 

همانگونه که به«شه»گفت» هر محلی که کف پای شما 51 گام نهد ره شما دادم 

از اين OV‏ (نگو - 66 و این لبنان تا رودخانه بزرگ (شمالاً) - رود «پرات» (رود فرات - شرقا)؛ تمام سرزمین 
«حیتی ها» تا دربای بزرگ (مدیترانه) (2, 66 مرز شما خواهد بود. 

تمام روزگار زندگیت کسی در مقابل تو مقاومت نخواهد کرد همانگونه که با «مُشه» بودم با تو خواهم بود. ترا شست 
نخواهم کرد و ترکت نخواهم نمود. 

چون تو موجب خواهی شد که این قوم» مالک آن سرزمینی شود که به پدرانش سوگند یادکرده‌ام به آنها بدهم» پس 
فوی و دلیر باش. 

مسلماً خیلی قوی و دلیر باش که طبق تمام توراه -همانگونه که «مُشه» بنده من به تو سفارش کرد رعایت نموده؛ عمل 
نمائی» به راست و چپ از آن دور نشو تا اینکه در هر راهی بروی کامیاب گردی. 

(مطالب) این کتاب توراه از دهانت دور نشود شبانه‌روز به آن فکر کن تا اينکه (بتوانی) رعایت نموده طبق آنچه در 
آن نوشته شده است عمل کنی. زبرا در این صورت است که راه تو موفقیت آمیز بوده و آنوقت است که کامیاب 
خواهی شد. ۱ 

چون ادونای - خداوندت در هر جائی که بروی با تو خواهد بود. اا ف د 
وحشت بخود راه نده. 


